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Translator & Editor: 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗೆ. P. ನೆಂಕೆಬರಾನ್‌ 


NNN AAA Mm 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 6, ೫, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಖ.ಸ೩. 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಶಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! H. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


|| ಶಿ 


ಶ್ರ್ರೀ॥| ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಖುಗ್ಳೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 


ಖ 


| ಶ್ರೀಗೆ ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌ ತನಿದ್ವಾನ್‌. 


ಶ್ರಿ 
ಶ್ರಿ 


ನಾಮಾ 


| ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟೆವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ನಿನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಸಂಡಿತರು. 


ಬ 
ಬ್ರ 
ಬ್ರ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 7೭.೧. 8.7., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 8. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣೆ ಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಮನಿದ್ವಾನ್‌, 


Govt. Oriental ‘Research Institute, Mysore. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ $. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಬ್ಳೆರ್ಡ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ಪೀಠಿಕೆ 


-ಯಧವೆದಿಂ 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ... ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೋಮದೇವಶಾಸ್ರಶಂಸಕಗಳಾದೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ನಾಲ್ದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿನೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೊ ಸೋಮನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನೆಲ್ಲವೂ ಆನುಷಂಗಿಕ. ಕೇವಲ ಸೋಮಜೇನತೆಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವಲ್ಲ. 

ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನ್ಮೂ ಜಗಚ್ಛುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, (ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನೂ) ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೊ ಪಾವಮಾಫೀ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ನನಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಹಾವಮಾನಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ವಾಕೃವಿರುತ್ತದೆ. "ಹೆವಮಾನಃ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ 
ನವಮೇ ಶ್ವಿಹ ಮಂಡಲೇ’? ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಮೈ ಸೆರಸ್ಪತೀ ದುಹೇ ಶಕ್ಲೀರಂ ಸೆರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೩೨) 


ಮಧುಚ್ಛಂದಃಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಕಲ ವೇದಗಳಿಗೂ 
ಸಾರಭೂತಗಳಾಗಿವೆ. ಸಕಲವೇದಗಳ ರಸರೂಸಗಳಾದ ಈ ಪಾನಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಿ ಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಈ ಸಕಲ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


“ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನಿಚ್ಛಸಿ ತಪಸ್ಪನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ' ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಪಠಿಸುವವರು ತಮ್ಮ 
ವಂಶದ ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಕಿರಿಯರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ತಾವೂ ಶುದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಪಾಸಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
“ ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ” (ಬೃ, ದೇ. ೬೧೪.) ಪಾವಮಾಠೀಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಪರಂಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಟರೂಪವು. ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಅದು ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಯಾರು ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಈ ಪಾನಮಾನಿಃ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸದ್ಗತಿಯು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಮಂಡಲವು ನೂರ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಏಳು ಅನುವಾಕಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾ 
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ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳು ಸೂಕ್ತ ೧ ರಿಂದ ೬೭ 


ತ್ರ 


೨. ಜಗತೀ | A i ೬೮ ರಿಂದ ೮೬, 
೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 3 i $i ೮೭ ರಿಂದ ೯೭. 
ಲ್ಲ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 3 ಮ J ೯೮ ರಿಂದ ೧೦೧. 
ಭೆ, ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಸ ಜ್ಯ 3» ೧ಿ೦೨ ರಿಂದ ೧೦೬. 
ಹ, ಪ್ರಗಾಧದ ಗುಂಪಿಗೆ. ಸೇರಿದವು ೧೦೭ ರಿಂದ ೧೦೮, 
೭. ಉಳಿದವು (ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವು) ೧೦೯ ರಿಂದ ೧೧೪. 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳುಳ್ಳ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ಕೇನಲ ಸೋಮನೇವಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಆದಕ್ಕೆ ಸೋಮನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನೇನು? ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಸೋಮನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ರಸಾತ್ಮಕವೆಂದೂ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ. ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ದಿವ್ಯತ್ಚವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ  ಹುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸೋಮದೇವತೆ. 

ಯಜ್ಞ ಸಾನುನ್ರಿಯಾದ ಸೋಮರಸ. 

ಸೋಮಯಾಗ ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 

ಸೋಮನ ದಿವ್ಯತ್ಚಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳು. (ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವರ್ಣನ ಇತ್ಯಾದಿ). 
|! ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ. ॥ 


“ಬಂಡಾ'?: ಎಂಜರ್ಥವುಳ್ಳಿ "ಫ್ಯುಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಳತೆಯೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅರ್ಥನೆಂದು:ನಿರುಕ್ತಕಾರರ: ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೋಮದ 
ದಿವ್ಯತ್ವ ಪ್ರತಿ ಪಾದಕವಾದ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿವ್ಯಾಂಶ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಂಶ 
ಎರಡನ್ನೂ ಹೆಾದಿಕುವುಡೆಂಡು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಲತಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ರಸದ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಸೋನಾವು- :ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಒಂದು ತೇಜೋರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ತೇಜೋರೂಸಪಿಯಾಥ ಈ: ಸೋಮನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವ ನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ 
ರೂಪಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನೇ ಲತಾರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಾಗಿದೆ. 





ಅದಕ್ಕೆ, ಕೇಜೋಮಯನಾದ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರರೂಪನೇ, ಸೂರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಯಾನನಃ ಎಂದು. ಸಿನ್ಚೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ, ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿತ 


11 
ವಾಗಿರುವವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಓಸಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪತಿಯೆಂಬ:ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ಚಂದ್ರನಿಗಿರುವುದೋ 


ಅದೇರೀತಿ ಸೋಮನೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಯಾವ ವಿವರಣವಿರುವುದೋ 
ಆ ವಿವರಣೆಯು--ಸೋಮನೇ ಚಂದ್ರನು ಎಂಬ ಸೋಮಚಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. 


“ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ |............ ಸೋನೋ ರಾಜಾ Mie 
ಯಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಸ ಯತ್ರೈಷಸ ಏತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಲಿ ಆಕರ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾದ ಯಾನ ಸೋಮವಿರುವುದೋ ಅದು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಚಂದ್ರನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ ಪ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಉದಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಚಂದ್ರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನಾದ ಚಂದ ದ್ರನು, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಪುಸ್ಚಿಗೆ : ಕಾರಣನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸನೂ ಅನ್ನ ಕಾರಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಕಾಣದಿರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಮಾ--ವಸ್‌ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದು) ಆಯಾದಿನಗಳಿಗೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭವು ಚಂದ್ರನ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಚಲನವನ್ನು' 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಚಲನವನ್ನು ಹಕ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂ ದೆಕ್ಷೇಣ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ಕವಿರ್ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ನಿಹತೋ ಯೆಮಾ ಪರಃ | 
ಯೂನಾ ಹ ಸಂತಾ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಜಜ್ಞತುರ್ಗುಹಾ ಹಿಶೆಂ ಜನಿಮ ನೇಮಮುದ್ಯತೆಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ ೯-೬೮-೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಪರಿಭ್ರಮಣ. 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ "ವಿನಾ ಸೂರ್ಯೆಃ .ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆಂದ್ರಮಾಳಿ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ' ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ ರಹಸ್ಯವಿಷಯ. 


ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು. ಸೂರ್ಯಥಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. “ಸೂರ್ಯನ ದುಹಿತೆಯು. ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. . 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಪೋಷಿತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ದುಹತೆಯು ಕರೆಶರುತ್ತಾಳೆ. 'ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪತ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ. ಆರಿಸಿದ್ದಾ ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿರುವ. ಸೂರ್ಯಾಂಶತ್ನ ಶವನ್ನು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ವೆ. 
ಅಲ್ಲವೇ 


“ಸೂರ್ಯೆಯ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ವರನು, ಅಸ್ಲಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು' ವರನ ಕಡೆಯವರು. ಅಗಿ ಯು 
ಈ ವಿವಾಹೋತ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ಈಸ ಸಂಭ್ರ ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಸೋಮರೂಪ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾ ಹವನ್ನು' ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಈ ಉತ್ಸವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸೇ ರಥವು. : ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ 
ರುಗಳೇ ರಥವನ ನ್ನು ನಡೆಸುವವರು. 3 ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಡ' ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನು' ತೋರಿಸು 


IV 


ತ್ತವೆ. ಅದಕೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಕಲ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭಿಯೆನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಪವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿನಶ್ಲಿತ್ರಂ ನ ತನ್ಯತುಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ನೈಶ್ಟಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬) 
"4 ಸಕಲ ಜೋಕಗಳಿಗೂ ಸಕಾಶದಾಯಕನಾದ ಅದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಧ 
ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ' “ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸವಮಾನನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ 
ದಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. '' “ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾ ಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕೇವಲ ಸೂಯ ನನ್ನೇ ಅಲ್ಲ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಕಾಶಕನು. 
(ಸನೋ ಜ್ಯೊ €ತೀಂಸಿ ನಿರೋಚೆಯ) ಎ ಲ್ಲಕ್ಸೆಂ ಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಬೃಹದ್ವೇನತಾವಾಕ್ಯವು 
ಎಸ್ಸೆ 
ರಿ 


ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ 


ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ನಿಶ್ವವಿತ್ಯನೇ ತನೇಮಾಃ ಸಂಚಿ'ಪ್ರದಿಕೋ ನಿಧರ್ಮಣೆ | 
ತ್ವಂದ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ | 


( ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ನಿನ್ನ ನಿಯಾಮಕಥರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಜಟ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ; ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ಯೆ, 


ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತ ಲೋಕರಕ್ಷಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 

ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿವೆ ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ [ನುನ ಸರ್ಮೇಶ್ವ ರತ್ನ ವು ಸ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ತಸಾ ಒದಾಹುಃ ಸೋಮಃ ತಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ? ಸೋಮವೇ ಸಕಲ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಪಥಬಾ ್ರಶ್ರಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ-ಭುವನಾನಾಗ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಾನ್ಯಭಿಧಾಮಾನಿ ” (ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೩-೪೨ ೧೪) 


೧೧ 


ಈ ಸೋಮನೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು, ಸೋಮನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 


ತ 


ಸೋಮನ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಪ್ರಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂ ೦ಂಥವು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೈಹಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನಿಜವಾದ ಉಶ್ಸಾಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಕಲ ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾವುದೆಂದರೆ, ಅದು ಸೋಮರಸ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದುದು ವಜ್ರಾಯುಧ. ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ ಯಾ ದುದು ಸೋಮ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮು ಮತ್ತು 
ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಗೆ ತಾ ದಾತ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


v 


ಆತ್ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ವಜ್ರಃ ಸಹಸ್ರಸಾ ಭುವಶ್‌ | ಉಕ್ಲೆಂ ಯದಸ್ಯ ಜಾಯತೇ 1 
(ಖಯ. ಸಂ ೯-೪೭-೩) 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ, ವಜ್ರರೂಸವಾದ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. “ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಥವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ'' 
(ವೆಜ್ರೋ ವಪುಷೋ ವಪುಷ್ಟರಃ) ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೋ, ಸೋಮವೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವು. | 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಸವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ " ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮನ ದಿವ್ಯರೂಪವು ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತೃ ಎತನಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ದಿವ್ಯರೂಪವು ಇತರರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದುದು. ಇದರ ಕಸಪಾನವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಂ ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ದಿವ್ಯತೇಹೋಮಯನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಮೂರು ರೀತಿಯ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಂ ಶ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ ನಿತತಾನ್ಕೇಷ್ಯನ್ವೇಕೆಂ ಧಾನಸಿ ಸೂಯಮಾನಃ | 
ಅಸಿ ಭೆಗೋ ಅಸಿ ದಾಶ್ರಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಮಘವಾ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ || 
(ಯ. ಸಂ, ೯-೯೭-೫೫) 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.. ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ನಿಶತಾ ಶ್ರೀ ಹೆವಿತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ; ಪೆನಿತ್ರಾಣಿ-- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ, 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 
ತತ್ತ್ವವು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಸೋಮನ ಮೂರು ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
॥ ಯೆಜ್ಜಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ಸೋಮರಸ || 

ಪರಂಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಲಿಲ, ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಅದೀ ಸೋಮನನ್ನು ಶ್ಯೇನವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ತಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸವು ದಿವ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
 ಸೋಮದ ಅಂಶವೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (ಶ್ಯೇನರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ಕರೆತಂದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ' ಈ ಮಂಡಲದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಒಂದುವೇಳೆ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ದೂರ್ವಾಲತೆಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಕುಶವನ್ನು 
ಹಿಂಡಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಗುಣವನ್ನೆೇ ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗೆ, ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಲತೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೇ, ರಸದ 
ವರ್ಣವೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋನುರಸದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು 
ವರ್ಣವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮರಸದ ವರ್ಣವು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿನೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಕಂದುಬಣ್ಣ (ಬಭ್ರು) ಕಂದು ಮತ್ತು ಹಳದಿ ಎರಡೂ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ (ಹರಿಂ ಬಭ್ರುಂ), ಕೆಂಪು, (ಅರುಷ) ಹಳದಿ 
ಮತ್ತು ಕೆಂಪಿನ ಮಿಶ್ರ (ಹರಿಂ ಅರುಷಂ) ಅಥವಾ ಕೊಂಚ ಹಳದಿ (ಗೌರ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, | 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಸುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ 1 ಯೆತ್ರಾಮೃತಾಸ ಆಸತೇ | 
(ಖು, ಸಂ, ೯-೨೫-೪) 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಸೋಮ 
ಪ್ರವಾಹದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ರಸವು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕ್ಷೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಶ್ಲೇತಂ ರೂಸಂ ಕೃಣುತೇ ಯತ್ನಿಷಾಸತಿ; ಅಥ ಶ್ವೇತೆಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತೆಂ |!) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಪುಸ್ಪರೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮರೆಸಪಾನವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸೆಂಶಿಶ್ವರೀರಿನ । ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕಗಳಾದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸೋಮವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ ರೂಪವನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿಷ್ಟ್ರಣೋತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರವಾಚೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೫-೨) 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳ ರೆಹೆಸ್ಯ ಶ್ವರೊಸವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


7131 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾನೀಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದು, ಸೋಮರಸವು 
ವಯಸ್ಸೃಕ್‌, ನಯೋಧಾಃ- ಯಜಮಾನನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ ; 
ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗತೆಕ್ಕದ್ದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಇವೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಷ್ಕಮನುನೇಷಿ ಸಂಥಾಂ | 
ತವ ಪ್ರಜೇತೀ nM ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಷು ರತ್ತಮಭಜಂತ ಧೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧) 
ಎಫ್ಟ ಸೋಮೆದೇವನೆಕೆ ನೀನೇ ನಮಗೆ -ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು. ' ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತಿದ್ದೀವೆ. 
ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಾಸ ಯೆ, ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾ ರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಕ್ವಿಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಲ್ಲದ, . ಈ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿವೇಕವೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ್ಲನವೂ 
ಲಭಿಸುವುಜೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಭೆದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯೆ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತೆ 
ಸ್ರ] ಈ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದೆರ್ಟೇ 'ಸುತಿಕರ್ಕನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು, (ಇತ್ಥಾ ಹಿ 

ಏಸಿಮ ಇನ್ನವಷೇ ಜಹ್ಮಾ ಚಕಾರ ವರ್ಧನಂ.) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಇನೆ. 





'ಸೋಮರಸವು. ಯಾವ ಅಂಶೆದಿಂದಲೂ ದೂಷ್ಯವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿನಾದ ವಿಷಯ, ಸೋಮ 
ರಸಣ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನೂರಾರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿಜೆ. 

ನಿಶ್ವಥ್ನಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸೋಮವೇ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. ಈ ಸಾಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾನಗಳಿರಬೇಕು. ಲತಾರೂಪವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು, ಆಯಾ ಯಾಗಕ್ರಿ ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕು. 

ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಾಧನಗಳು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಕೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ವೇರ್ಯುವಿನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು. 

ಹ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಪುರಸ್ತಾಮಸೆಕಲ್ಲ ಿಯೇತಾಧಿಷವಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಸನಣೇ ಫಲಕೇ ಜೊ ೀೀ೫- 

ಕೆಲಶಂ ಪಶಾಸನಿತ್ರೆ ಮದಿ ್ರೀನ್‌ ಪೊತಭ್ಯೃತೆಂ ಚಾಧವನೀಯಂ ಚೆ ಸಾ  ಲೀಮುದಂಚೆನಂ 
ಜೆಮಸಂ ಚಿ Wad 'ಪ್ರಾತಕಭಿಷುಣ್ಣ ಶಿ ತಜೇನಾನಿ ದ್ವೇಧಾ ನಿಗೃಹ್ಹೀ- 
ಯಾತ್‌ ॥..............? (ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೩೨) 


ಹಿಂಡಲು ಬೇಕಾದ ಚರ್ಮ, (ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮ), ಹಿಂಡಲು ಬೇಕಾದ ಹಲಗೆಗಳು (ಫಲಕೇ), ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ 
ನಶಾಪವಿತ್ರೆ, (ಜಾಲರಿಬಟ್ಟಿ), ಅದ್ರಿ, (ಹಿಂಡುವ. ಕಲ್ಲು) ಸೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯೆ (ಶೋಧಿಸುವ 


ix 
ಪಾತ್ರೆಗಳು) ಸ್ಥಾಲೀ, ಉದೆಂಚೆನ (ಸುರಿಯುವ ಪಾತ್ರೆ), ಚೆಮಸ '(ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವ ಸೌಟು). 


ಈ ಸಾಧನಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾದನಂತರ, . ಸೋಮನನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳಿಂಡ 
ತರತಕ್ಕದ್ದು. (ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ), ಅನಂತರ, 
ಸೋಮಾಭಿಷವವು ಆಯಾ ಸವನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಇದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅಭಿಷವವು 
ಆಯಾ ಸವನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಯೋ ನೈ ದೇವಾ | ವಸವೋ ರುದ್ರ ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತೇಷಾಂ ವಿಭಕ್ತಾನಿ ಸವನಾಥಿ ವಸೂನಾಮೇನ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸೆವನಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ 
ತನ್ವಾ ಅಮಿಶ್ರಮೇವ' 'ವಸೊನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಮಿಶ್ರಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 

ಸವನಂ ಮಿಶ್ರಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃತೀಯ ಸವನಂ | 

(ಶ ಬ್ರಾ.೪-೩-೫-೧.) 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ. ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸನನತ್ರಯವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವು. ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವು ಕೇವಲ ವಸುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವು ಕೇನಲ ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ತೃತೀಯ ಸವನವು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಇದು ಕೇವಲ ಸ್ಥೂಲವಾದ ವಿಭಾಗ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸವನತ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ. 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ತೈತೀಯೆಸವನಂ | ಕ್ಲೆ ತರ್ಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕ ಇತಿ ಸ ಯಸ್ತಂ ನ ನಿದ್ಯಾತ್ವಥೆಂ ಕುರ್ಯಾದಥ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 

(ಧಾ. ಉ. ೨, ೨೪, ೧-೨) 
ಬ್ರಹ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಡಿತ್ಯರಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವೂ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನ 
ಲೋಕವೇನು?. ಆ ಲೋಕವಾವುದು. ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅನನ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವು 
ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ? ಅವನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಈ ಜ್ಞಾ ನವು ಅವನಿಗೆ ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


. ಪುರಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ಉಪಾಕರಣಾಜ್ಹಘನೇನ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಸ್ಕೋದಜ್ಮುಖ ಉಪವಿಶ್ಯ 
ಸ ವಾಸವಂ ಸಾಮಮಭಿಗಾಯಿತಿ 1 


20. 


ಲೋಕದ್ಧಾರಮಸಾವೃಣು | ಸಶ್ಯೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ! ಅಥ ಜುಹೋತಿ 
ನನೋಇಗ್ನಯೇ ಪೈಥಿನೀಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಂ ನೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದೈಷ 


ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ |! 
| (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೩ ರಿಂದ ೫) 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕುಳಿತು ವಸುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದ “ಲೋಕದ್ವಾ ರಂ? ಎಸಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನೆಂದಕಿ:-- "ಎಕ್ಕೆ ವಸುಗಳೇ, ನಾವು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾಜ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ಜಾ >> ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ (ಪ್ತ ೈಥ್ವೀಸ್ಯ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಈ ತೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ಲಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯೋಪಾಕರಣಾಜ್ಜಘನೇನಾಗ್ಸೀಧ್ರೀಯಸ್ಯೋದಜ್ಮುಖ ಉಪನಿಶ್ಯ 
ಸ ರೌದ್ರಂ ಸಾಮಾಭಿಗಾಯತಿ | 


ಲೋಕದ್ವಾರಮಸಾವೃಣು ಪೆಕ್ಕೇಮ ತ್ನಾ ವಯಂ ನೈರಾಜ್ಯಾಯು ಇತಿ ॥ 


ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮೋ ನಾಯನೇ5ಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕೆಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ವಿಂದೈಷ ವೆ ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ || 
: (ಜಾ. ಉ. ೨-೨೪-೭ ರಿಂದೆ ೧೦) 

ಮೂಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆಗ್ನಿಧ್ರಿಯಾಗ್ದಿಯ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ರುದ್ರರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ “ಲೋಕದ್ದಾರಂ'' ಎಂಬ ಮೆಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನೇನೆಂದರೆ : ಹ “ಎಲೈ 
ರುದ್ರರೇ, ನಮ್ಮ ವೈರಾಜ್ಯ. ಸಂಪಾದನೆಯ ಸಾಧಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಿರಿ'' ಎಂದು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, “ಎಲ್ಫೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ವಾಯುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಗೂಡಿ '” ಎಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

ಶ್ರ 'ಕೃತಾಯಸವೆನೆಸ್ಕೋಹಾಕರಣಾಜ್ಮ ಘನೇನಾಹವನೀಯೆಸ್ಕೋದಜ್ಮುಖ ಉಪನಿಶ್ಯ ಸೆ 
ಆದಿತ್ಯೆಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸಾಮಾಭಿಗಾಯತಿ ! 





ಲೋಕವ್ಹಾರಮಪಾವೃಜು | ಪಶ್ಕೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸಾಂರಾಜ್ಯಾಯ ಇತಿ |! 
ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಅದಿತ್ಯೇಭ್ಯತ್ನ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದಿವಿಷ್ಷಿದ್ನೊ ಶಕ ಲೋಕಸ್ತಿದ್ಬೊ 
ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಂದತ ॥ 
(ಧಾ. ಉ ೨-೨೪-೯ ರಿಂದ ೧೪) 

ತ ಶೈ ತೀಯಸವನಕ್ಕೆ. ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುವಂತೆ *ಲೋಕದ್ವಾ ರಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಅದರ: ತಾಶ್ಸರ್ಯವೇನೆಂಷರೆ; ಎಲೈ. ಆದಿತ್ಯಕೇ, ಎನ್ಕೆ ವಿಶ್ರೀಡೇವತೆಗಳೇ ನನಗೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅದರ ಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆಯಿರಿ'' ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


೫1 
ಅನಂತರ “ ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಅದಿತ್ಯರೇ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ್ಳ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ ನಿಮ್ಮ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೂಜಿಸತಕೃದ್ದು. 
ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯದ ಆಚರಣೆಯ ಫಲವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರ್ಕೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗಗಳಾದ 
ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವುದು 
ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಈ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ 
ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ ಸ್ತ ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ `ಲೌಕಿಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ_ವಿಶ್ವ ಶೈ ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಸೋಮನಿಗೆ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ. ಆಧಾರಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಳವು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪವಿತ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಒಂಡ್ಲೊಂಜೆಡೆಯಲ್ಲಿ:  ಒಡದೊಂದರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ' ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತೆಪೋಷ್ಟವಿತ್ರಂ ನಿತತೆಂ ದಿವಸ್ಪಣೀ ಶೋಚಂತೋ ಅಸ್ಯ ತೆಂತವೋ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | 


ಅವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸವೀತಾರಮಾಶವೋ ದಿವಸ್ಸೃಷ್ಠ ಮಧಿ ತಿಷ್ನೆಂತಿ ಚೇತೆಸಾ ॥' 
(ು.-ಸಂ. ೯2೮೬-೨೫ 





ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಸೋಮನ ಶುದಿ ಶಜನಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉಚಿ ೈ್ರತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ 
ಹರಡಿದೆ. ಅವನ ಅಂಶುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿವೆ. ಅವನ ರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೋಮದೇವನ ಸರ್ವವ್ಯಾ 
ಪಕತ್ವವೂ, ಪ್ರಭಾವವೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ್ಕು 
44 ಜಸವು ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ತು $ರುವ್ಯ ಚಾ ನರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ | 


ತಾನಾ ಅಯಂ ಪಾತನೇ ಸೋಮೋ ಅಸ್ಪ್ಟ್ಪರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮನಸೇ ಯುನಭ್ಯಾಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೮-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸೋಮವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ, 
sid ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆಭೀರಂ ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಬಹೆಳವಿದ ತಾತ ಶರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಲಯವಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆನಂದರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವರೆಗೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾನಿಯು ಈ ಸೋಮವೇ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನೂ ಸೋಮನೇ-ಮನೋಕ್ಷರೂಸವಾದ ಆನಂದದಾಯಕನೂ ಸೋಮನೇ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ............ ತೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ............॥ (ಖು. ಸಂ ೯-೧7೩-೭) 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ನ ಮನೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋಸರಿಸ್ರವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯, ೧೧೩. ೬-೧೧). 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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' ಧಿಹಿಕಸುಖಸಾಧನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ, ಸಂಪತ್ಪದೆರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ 

ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಸಂಪಾದನೆಗೂ, . ಸರ್ವಲೋಕದ ಸಮನ್ವಯದ ಸಂಪಾದನೆಗೂ, ನೋಕ್ಷರೂಪವಾದ ಆನಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನು. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆ ಯಜ್ಞರೂ ನವಾದ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ಧಿಗೂ ಸೋಮನೇ 

ಸಾಧಕನು, ಅವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಸಾಧ್ಯ, ಸಾಧನ, ಸಿದ್ದಿ ರ ಅವನೇ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ, 

ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ" ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೊೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಆತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರೆರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು_ ಈಶ್ವ ಶರಾನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಇದ್ದೆ ಸ್ಲೇಶದಿಂದ Rd 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾಫಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರ್ಕೂ | ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ಶತ್ರರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾನ ಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ ದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯೈ ವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 

'ತ್ಯಾಹೆನೂಪುತ್ತಿಹನಿದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕ ಸತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 

ನಳ ಶ್ಯ ಪ್ರಥಿನೆರ್ಯಂಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌, 'ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ ತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಮೈಸೂರು. ಅನುವಾದಕ 





ಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಶ್ರಾವಣ ಬ! ದಶಮಾ ಸೋಮವಾರ ಹೆಚ್‌, ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ನಿಷಯಾನುಕೃ್ರಮಣಿಕೆ 


NANA AAAS ಸಾಬಾ 


ಏಳೆನೆಯ ಆಷ್ಟಕಡಲ್ಲಿ ನೊಡಲನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 





ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮಂಡಲದ ಸೀಠಿಕೆ 





ಸೋಮಲಕೆಯ ವಿಚಾರ 

ಸೋಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 

ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಖುಗೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಖಳಕ್ಳುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ-ಶಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಕ್ಷ್ಯಾಕಾರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಶ್ಯೇನವು 

ಕದ್ರೂಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ-ಸುಪರ್ಣಿಯರ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಪರಾಭವ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯ | 

ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರವಿಭಾಗಪ್ರ ಕರಣ 

ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವನೀಠಿಕೆ 

ಸೋಮಪ್ರ ವಾಹಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮ 

ಉತ್ತರ ಪೀಠಿಕೆ 

ಸವಫತ್ರಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 

ತೃತೀಯಸವನ 

ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


15 
15 
18 
18 
20 


21 
22 


23 


24 


26 
36 
40 
40 
47 
48 
49. 
50 
೨೩ 


21%- 
ತೃತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಪೀಯಮಾನ. ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದ ವಿವರಣೆಯು 
ತೃತೀಯಸವನದ ವಿವರಣೆಯು 
ಸೋಮಲತೆಯ ನಿಚಾರನಿಮರ್ಶೆ 
ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ಸೋಮರೆಸವನ್ನ್ಟಿಡುವ ಪಾಕ್ರೆಗಳು 
ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ವಿಧಾನ 
ಪವಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚುಜೀಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಕೆಲು ಕಾರಣ 
ವಾಯುವೇ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂಜ ವಿಚಾರ 
ಜುಭುಗಳು. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹಕೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 
ಸೋಮಯಾಗದ ಸೆಪ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಸೋಮಯಾಗದ ಫಲ. 
ಸೋಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಪರಿಹಾರ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ. ಮಂಡಲದ ಹುಷಿಗಳು 

ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


೪೪. ಪ್ರೆ ೫ ಇಂದೋ ಮಹೇ ಮುಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೪೫. ಸ ಪವಸ್ಸ ಮದಾಯೆ. ಎಂಬ. ನಲವತ್ತೈದನೆಯ. ಸೂಕ್ತ 

೪... ಅಸೃಗ್ರನ್ಸೇವನೀತಯೇ, ಎಂಬ. ನಲವತ್ತಾರನೆಯ. ಸೂಕ್ತ 
೪೩. ಅಯಾ: ಸೋಮಃ ಎಂಬ ನೆಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

೪೮. ತಂತ್ವಾನೃಮ್ಹಾನಿ: ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

೪ಎ. ಪೆವಸ್ಟ ವೃಷ್ಟಿಮಾ: ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
೫ರ; ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಕಾಸ' ಎಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಷ . 

ಜಣ, ಆಧ್ರರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ. ಸೂಕ್ಷ 


54 
56 
59 
62 
68 
70 
71 
72 
74 
78 
80 
86 
$9 
92 
93 
93 
95 
98 


99 
104 


110 


116 
121 
126 
131 
136 


೫೨. 
೫೩, 


೫೪, 


ಕೆ 


ನ 


೬೦. 
೬೧. 
೬೨. 
ಹತ್ತಿ, 


೬೪. 


೬೫, 
೬೬. 


೬೭. 


೬ಲೆ. 
೬೯. 
೭೦. 
೭೧. 


೭೩. 
೭೪. 
೭೫. 


XV 





ಸೆರಿ ದ್ಯುಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 140 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಅಸ್ಥು8 ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 343 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರೆತ್ನಾಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 149 
ಯವಂಯವಂ ನಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 153 
ಪೆರಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 157 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 161 
ತರತ್ಸೆ ಮಂದೀ ಧಾವಶಿ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 165 
ಪೆವಸ್ತ ಗೋಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 169 
ಪ್ರೆ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯೆಶ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 173 
ಅಯಾ ವೀತೀ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 177 
ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಅರವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 205 
ಆ ಸವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 228 
ವೃಷಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 253 
ನಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಹಿನ್ನಂತಿ ಸೊರಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 280 
ಪೆವಸ್ಟ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಸ್ನಣೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 310 
ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 339 

ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-ಅರ್ಥನಿವರಣೆಸಹಿತ 370 
ಪ್ರದೇವಮಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 374 
ಇಷುರ್ನ ಧನ್ಹನ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 358 
ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಸ್ತೆ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 402 
ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 416 
ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 430 
ಸ್ಟೇ ಪ್ರಸ್ಸೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಎಸ್ಟತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 442 
ಶಿಶುರ್ನೆ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಸಶ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 456 
ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 468 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 


೮೨. 
೮೩. 
೮೪, 


೮೫. 


೯೦, 


೯೨. 


XVT 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಪ್ರೆ ಕೋಶೇ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ರಾಜಾ ನಾಚೆಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಚಜೋದಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೊಕ್ತ 


; ಪ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ. ಸೂಕ್ತ 
ಪವಿತ್ರಂ ಶೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೆನಸ್ಪ ದೇವಮಾದನಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ತ ಆಶವಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆತು ಪ್ರವ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ-ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರೋಸ್ಯೆ ವಹ್ನಿಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ಲೆಸ್ತಿ ಶಬ್ಧಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಕೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


` ಪೆರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಹೋತ್ಪಶಬ್ವದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಬಷಿ ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪಂಚ ಜನರ ವಿಷಯ 
ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ. 
ಮನುವಿನ ವಿಷಯ. 


477 
484 
491 
498 
504 
51] 
517 
524 
53 


538 
೨೨3 


611 
622 
631 
640 
647 


649 
657 
001 


665 
669 
075 


೯೩, 


೯೪, 


೯೫, 


೯೬. 


೯೩. 


೫1೫11 
ಸಾಕೆಮುಸ್ನಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ನಾನಾವಿಧಸೋಮರಸಗಳು 
ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ'ಸೂಕ್ತ 


ಸ್ರ ಸೇನಾನಿಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಳಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಥ ಪುತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಯುಧಗಳೆ ನಿವರಣೆ 
ಮರುದ್ದಣಗಳ ವಿಷಯ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 
ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರ ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣುರೂಪದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಶ್ತಃ ಪಿಶಾಚೆ ಮುಂತಾದವರ ವಿಷಯ 
ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಸ್ರತ್ಯಸ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕಪ್ಪಗಳ ವಿಭಾಗ ವಿಷಯ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹಕತೆಯು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ನಿಚಾರ 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೆಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಧಿದ್ಸಿವತ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಗೂ ಅರ್ಥಧ್ವಯ ನಿವರಣೆ 
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ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 816 


ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 821 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 823 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲವಿಭಾಗ ವರ್ಣನೆ 824 
ಪರಮಪುರುಷನೇ ಕಾಲಸ್ಪರೂಪನು 826 

ಪಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಧಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ 829 
ಅಕ್ರಾನ್ರೃಮುದ್ರ8 ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಧ್ವೇಯ ವಿವರಣೆ 833 
ವಸೆತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದನಿವರಣೆ 841 
ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 854 
ಳ೪. ಅಭಿ ನೋ ನಾಜಸಾತಮಂ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೆಂಟನಯ ಸೂಕ್ತ 865 
೯. ಆ ಹರ್ಯೆತಾಯ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ: ಸೂಕ್ತ 877 
೧೦೦. ಅಭೀ ನವಂತೇ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 885 


ಎಳನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶಪ್ತವು, 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 





| ಶ್ರೀಃ ॥ 

|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ -ನಿ8ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದೆಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ; | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ್ನೇ ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೨೬ 


! ಅಥ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಒಂಭೆತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಡೆ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮಂಡಲದ ಹೀಠಿಕೆ. 





ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಚಾರ 


ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮವು ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಲಕೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ರಸವೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹನನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ , ಮಾಡುವುದೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ, 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತನಾಗಿವೆ. ಸೋಮವನ್ನು 
ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರ ಮಂಡಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿರಳ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಾ ಸೋಮಜೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸು 
ವುದಾಗಿನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತನಾಗಲಾರದು. 


2 | ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೪ 





ಸ್ಯಾತ್‌ 








ತ್‌್‌ ಇಟ್ಟ 


ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು-ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ್ಕ ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು , ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮಜದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದ್ಯ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಸೋಮದೇವನತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಆದರ ರಸಗಳು ಪಡೀ ಪದೇ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 'ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಕೆಯು 
ವುದು' ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಸರೂಪ. ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಜ್ಯ 
ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿಜೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೊರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವೌಗಿರುವುದು ; ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾಕ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪ ; ೫-೫೧-೧; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 





ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರ್ಯಾಶಿರೆಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಲೀರಮಿತ್ರಿತ (ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯನ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) ; ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ ಧಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸ; 
ಅತ್ಛ) ಹೇಳಿದೆ. * ನಿರ್ಣಿಕ್‌” (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದೆರಿಂದಲೇ ' ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) [ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ. ಒಡನೆಗಳಿಂದ 'ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಫೈತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಸದವನ್ನು, 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಧ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಅಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 'ಒಂದು ಸ್ವ ದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಿಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, 
ಸೋಮರಸವು, ನದಿ. ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ. (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. ಯಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧ : 


ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ್ಮ' ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨: ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃ ಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೊತರಾಗುತ್ತಾರೆ...- (೧೦-೧೧೨- ೧) 
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ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇ ಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇನೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು, ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಜೇತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದು ದಿವ್ಯವಾವ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು, ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಫ್ರಿಯವಾದ (೯-೮೫-೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ನ ್ರಿಸಾಥೆಕವಾ ದ. ಮದ್ಯ (೧- -ಲ೪-೪) ; ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ ಸುತವಾ ಇಗಿ, ಕ್ಷೀರ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫), ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಉಲ್ಲಾ ಸವುಂಟುಗುತ್ತದೆ (೮- -೨-೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮- ಪಟ್ಟ; ಸೋಮವು. ಶಿತ್ಯ 
ವಾದುದು (೧-೪೩- ೯; ; ೮-೮೮-೧೨ ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಕೀವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೧೨೬-೮). ಅವನು (ಸೋಮದೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಾ ; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ : ಅಮರತ್ವ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೧; ೮-೮೯-೩). ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ನ ನವೊ, ಅನಿನಾಶಿಯ್ಯೂ ವೈವಸ್ವ ಸ್ನತನ ವಾಸ ಸಸ್ಯ ್ಲಳವೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕನನ್ನು ಅಮರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮)ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರೆಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇಂದ್ರ ನ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿರುದ್ಧ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ 
ಚ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 4 ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರಸದಿಂದುಟಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತು ನ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮನವೇ ಇಂದ್ರ ನ ಆತ್ಮ 
(೯-೮೫-೩) ; li ದ ಮಿತ್ರನು (೧೦-೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೭೬-೨) ; ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ರವಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨ ೨). ಸೋಮಸ ಹಚಂತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಸ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅಹಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮ 5-೧). ಇಡರಿಂವ 
ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. (೯೨೬೨೭; ೯೨೭೭೨೧; 
೯-೧೧೧-೩). ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ ಸೋಮರೆಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾಪಕವಾದ ವಜಾ ಅ ಯುಧವಾಗುತ್ತಜೆ 
(೯-೪೭-೩). ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವೇ ಸೋಮರಸ (೯-೪೪-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ವಧ 
ಕಾಡಿಯೂ, ಮದಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ (೬-೧೭-೧೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಡೇವತೆಯೇ ಇಂದ ದ್ರನಂತೆ, ವೃ ತ್ರ 
ವಥಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಹ ನ 


ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಿಶೇಷಣವಾದ « ವೃ ತ್ರ ಹಾ' 'ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರುಸಲ ಹ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಲತೆಯಾದುದರಿಂದ, | ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೆಂತಲೂ 
(೯-೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು ನಿ ೧೯) ವನಸ್ಪತಿ (೧-೯೧-೬; ೯ -೧೨-೭)ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ತ್‌್‌ ಕೌ ಫ್‌ ತೌ. ದಾ ನೌ ಸ್‌ ನ್‌ ನೌ ದ್‌ ಹಗಳು. ಪದವ ನ್‌ ಸರ ನೌ ನ ದ್‌ ನನ್ನು ಹೌ ನ ಕ್‌ ನೌ ರಲ್ಲ ರ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ರ್‌ ನು ಘಾ ಹ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಆಗ ಹಟ ವೌ ಪತಿತಾ ಪ್‌ ಇವಾನ್‌ ರೌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಮಾ 








ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ (ಸೋಮಸಂಬಂ 
ಧವುಳ್ಳವು, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇನತೆಗಳಂತೈ ಸೆ ಸೋಮಸಿಗೂ 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯೨೯೭-೫೮) ರಾಜನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ 
ಅಥವಾ ತಂಜಿ (೯-೮೬-೧೦೨ ; ೯-೮೭-೨ ; ೯-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
(ವಾ. ಸಂ, ೯-೪೦ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇನತೆಯೆಂಬುದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಲ ಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ದೇವತೆಗೋಸ್ಟರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನಾಗುನ) ದೇವತೆ (೯-೩-೬ 
ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ "ಸೋಮ' ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
(೫-೧೦-೧). ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರವೆಂದ್ಕೂ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧. -೬-೪-೫) ಯಾಗೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಗಿಡ 
ಅಥವಾ ಅದರ ರಸವು. ಚಂದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. (ಶೌ, ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; ೪-೪), ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಮ ತಸ್ವ್ರರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿ ಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ತ ದಿನೇ ಈ EY ನೆ ಎಂಬುದೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಜುರ್ನೆದದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ನಿಯರೆಂದ್ಕೂ ಅವರೇ 
ನಕ್ಷತ್ರಪ್ರೆಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, (ಆ. ವ. ೭-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪ ; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ತಾ ದಿ) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು  ಸೂರೈಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು . ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು ಅಭಿನವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇದವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಗುಟ್ಟು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ. ಸೋಮವು. ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇವೆ ; ಅದಕ್ಕೆ "ಇಂದು? ಎಂದು ಹೆಸೆರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮ ; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). : ದ್ರಪ್ಸ (ಹನಿ, ಬಿಂದು) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ ದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ರ 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ . 
ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲಕೆ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ 
ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತನೆಂತಲೂ, ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ 
ನೆಂತಲೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇವನ ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಗೆ ಸೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ ಹೇಳು 
ಶ್ವಾ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ ದ್ರಸೋಮರೆ ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯು ಎಷ್ಟೆ € ದೊರೆತರೂ ಖುಗ್ಗೆ ಸೇದಡಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ .: 
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ತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ-ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಾರವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಓಷಧಿಸ್ಸೋಮಃ ಸುನೋತೇರ್ಯದೇನಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು ಇದನ್ನು 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಆಯುತಂ ಚಿ ಸಾಕಂ | 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿರುವುಜಿಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಯಜ ಹ್ನಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾನರು ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕವಾ ದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು. ದಾನಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಸೋಮದ ಮಹಾ ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯ ನೈಘಂಟುಕಂ ವೃತ್ತಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ-- ಈ `ಸೋಮದ 
ಸುತಿಯೂ ಇದರೆ ಪಾ ತ್ರಿಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಜನಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದ ಮಹಿನೆಯು ಸ್ಮುತಿರೊಪದಿಂದ 
ಸ್ಟಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಮಯಾ ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಾತೆನೇ ಸುತಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೧-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಪಿವಾನ್‌ ಯತ್ನ ಶ್ಸಂಸಿಸಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುರ್ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚ ಶನ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 
ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಮಲತೆ, ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. Met ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಚೆಂದೃನಿಗಿಂ ಲೂ ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸ್ವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಸೆಪಿವಾನ್‌ ಯೆತ್ತೆ ಶೈಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಥಾಸುತೆಮಸೋಮಮಾಹ 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿದುರಿತಿ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ ಕಶ್ಚನಾಯಜ್ಜೆ ತ್ಯಧಿಯೆಜ್ಞಂ | 
ಅಥಾಧಿದೈನತಂ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಸಿವಾನ್‌ ಯತೆ ಶೈಂಪಿಷಂತ್ಯೋಷಧಿಮಿತಿ ನಕ ತೆ. 
'ಮಸೋಮಮಾಹ-: ಸೋಮಂ ಯೆಂಬ ))ಿಹಾಣೋ ನಿದುಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ನ ತಸ್ಯಾಶ್ನಾ ತಿ ಕಶ್ಚನಾ... 
ದೇವ ಇತಿ! (ನಿ. ೧೧-೪) 
ರಸಾಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡುವರಾದರೂ, ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನ ಸೋಮಸಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಯಾಂಗವಾಗಿ ಉಪ 
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ಧ್‌ ಯಾ ಸಾ ಸಾವ ಸಾಹಯ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಜ್‌ ನೋಮಪನೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸೋಮನದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂಮ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜ್ಜಾ ೦ಗವಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮುಸದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
«ಸೋಮೋ ನೂನಮೇಷ ಯಡ್ಣೇವಾನಾಮನ್ನಂ ೫ ಎಂಬ ಶು ು ತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರ ನು ಸೋಮಪದವಾಚ್ಕಿ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನ ವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ 
'ಮೆಂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೂ, ಓಸಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯತ್ತ್ವಾ ದೇನ ಸ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
ನಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೃತಿಃ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೫) 
ಯಶತ್ತ್ಯಾ ದೇನ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆಸ್ಯಾಯೆಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಾರಾಶಂಸಾನಭಿಸ್ರೇತೈ ಪೂರ್ವಪೆಶ್ಸಾಪರಪಕ್ಷಾ- 
ನಿತಿ ನಾ ನಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ದಾ | 
ಸಮಾನಾಂ ಸಂವತ್ನೆರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಅಕೈತಿಃ ಸೋಮೋ ರೂಪನಿಶೇಷೈೆರೋಷಧಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಾ! ಅಧಿ 
ಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ` ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾವ ಖಯತ್ತಿಜರು. 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓಪಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವನನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರದೇ ಇJುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯು 
ರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಷಸಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಗಳ 
(ಅಸಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅಧಿದ್ಧೆವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪದವಾಜ್ಯನಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಈಖೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ  ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ಯಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು 
ಹೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾ ಸಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು 
ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ . ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಹೀ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಚಂದ್ರನ 
(ಸೆಮಾಸಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) . ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂಶತನಾನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತವೆಂದು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 


ಸೋಮೋ. ನೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆ ಆಸೀತ್ತೆಂ ದೇನಾಶ್ಚ ಯನಯೆಶ್ನಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ$ಬ್ರುವಂಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹೆರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪೆರ್ಣಾ ಭೊತ್ಬೋಹಸತಂಸ್ತೇ 


ಯತ್ಸುಪರ್ಣಾ ಭೊತ್ತೋಡಪತೆಂಸ್ತ ದೇತತ್ನಾಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚೆಕ್ಷತೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ. ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-- ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳೇ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಫ್ರೋಸ್ಟರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಶರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ ಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ len 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಕೈಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ ಕ್ಷಿಗ ಗಳಿಗೆ ಸುಪರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಈ ಕ್ರಿಗಳು 
ಸೋಮಾಹರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಈ ಸೋಮಾಹರಣವೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಈ ಆಟಾ 
ಕರೆಯುವುದು ಆನಿ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ: 


ಛಂದಾಂಸಿ ನೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ.: ಚೆತುರಕ್ತರಾ- 
ಕೇನ ಭಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚಿತುರತ್ಷರಾ ಸ್ರಥನೋದಸೆತತ್ಸಾ ಸೆಕಿತ್ವಾರ್ಥಮಧ್ವನೋ 
ಶ್ರಾಮ್ಯುತ್ಸಾ' ಪರಾಸ್ಯ ಶ್ರೀಣ್ಯ ಶ್ರರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಾ ಭೊತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾಂ ಚೆ ತಪೆಶ್ಚ ಹರಂತೀ 

ಡಕ ಕಳಸ ಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ನಿತ್ತಂ ತಪೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೆಶವಃ ಸಂತಿ ಆಗ ಹಿ 


ಹೆಶನೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರತ್‌ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಷಿರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ದ ವಾದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರ ತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು. ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂ ಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಅರ್ಥದಾರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅದು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೊದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಆಕ್ಷಕ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಸಾ ಉಳಿದ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ. ಎಂದರೆ 
ದೀಕ್ಷಿಣೇಯೇಷ್ಲಿ ರೂಪವಾದ ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿಯನ್ನೂ ಶ್ಷೀರಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ ಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು ಅದ್ದರಿಂದ 
ಜಿಗತೀಳೆಂದಸಿ ನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವರು. ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಸಂಹ ಸತ್ತನ್ನು ವದ 
ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಧನವೂ ಸುಲಭವಾ ಗಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಸಶುಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದ್ಗ 
ಸಾ ಸೆಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಸೆಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಶುಮಂತೆಂ ದೀಕ್ಣೋ- 
ಪೆನಮತಿ (ತೈ. ಸಂ. ಓಇ೧- -೬-.೨) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ['ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೪೪ 








ಅಥ ತಿಷ್ಟುಬುದಪೆತೆತ್ಸಾ ಪೆತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋಂರ್ಧಾಡೆಧ್ದನೋ ಗತ್ಡಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಯೈಕೆ 
ಮಕ್ಸರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪೆತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ನೀಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್ಛಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | 
(ಐ. ಬಾ ್ರಿ. ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ ಆದರೆ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವುದಕೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರೆಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಖತ್ಚಿಗ್ಗನರಿಗೆ Fo ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ರಮವನ್ನು) ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಣು ು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ತಂದೆದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನೆರನೇರುನ ತುಕಾ ಖುತ್ತಿಗ ನರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆ) ಕೊಡುವ ಪದ್ಧ ತ್ರಿ Re 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರೀಂ ಶಂ ನ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ Wi Pie SER ಶ್ರಯಧ್ವನಮಿತಿ ತಥೇತಿ 
ಸೋದಸತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸೆರ್ನೇಣ ಸ್ತ ್ಯಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೀತಿ 
ಜೇತ್ಯೇತಜ್ಪೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಹ ತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇ- 

ತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಸ ಸ್ತ, ಕೀನ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ ॥1 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ನೋಡಿ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿಯೇ, ನೆಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ಪರ್ಗದಿ:ದ 
ಸೋನುವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು... 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರಲು ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಆದಕಿ ನಾನು 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೀವು ಆಶೀರ್ವಾದ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಾ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಜೇಕೆಂದು ನಾನು ಬರುವ 
ವರಿಗೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರಜೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿ 
ಹೋಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದರ. ಮಾತನ್ನ ೦ಗೀಕರಿಸಿ, ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲೆಂದು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದಿಂದಕಿ ಪಾ ್ರಚೆಚೆ 
ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮಂತ್ರ; ಆ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ. ಸಮುಚ್ಚ 
ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಚಕಾರಗಳಿರುವವು. ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಸೋಮವಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಹೋಗಿ 46 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಹಿಂದಕೆ ಥಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ lu ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಯಾಣ 
bibs ಸೆಂದೆರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು, ಈ : ಮಂತ ತ್ರ ಪಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ 

ಮಾಡಿದವರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು- 
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ಡಯಾ 


ಸಾ ಪತಿತಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಸದ್ಭಾ $9 ಚ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ. 
ಸಮಗೃಭ್ಲಾ ದ್ಯಾನಿ ಚೇತಕೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪೆಸಮಗೃಬಭ್ಹಾತ್‌ ॥ 

ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನೆ. 
ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಕಶವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಕ್ಕೆ, ಉಗುರು. 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಲು, 
ಆಗ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ) ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಸೊಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ: 
ಕಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಹಾರಿ ಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿತು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮ ಪಾಲಕರು ಯಾರು? ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 








ನ 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ಪಯಣಾಸ್ತಾನ್‌- 


ರಶ್ತಧ್ವಂ ಮಾ ವೋ ದಭನ್‌ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೧-೨-೭-೧) 


ಸ್ವಾನ ಭಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಸ್ಮಿನ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮಂರಕ್ಷನ್‌ /| 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ. 
ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಪಾಲಕರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೋಮ. 
ವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಪಹೆರಿಸದಂತೆ ಅದನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ತಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ. 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲು ಅಕ್ಷರಗಳೂ. 
ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಬಕ್ಷರಗಳಾದವು. 
ಶಸ್ಯಾ ಅನು ನಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಸೆದೋ ನಖಮಚ್ಚಿದತ್ತ ಚ್ಛಲ್ಯ.. 
ಕೋತಭವತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ನ*ನಖಮಿವ ಯದ್ವಶಮಸ್ತ್ರನತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹವಿರಿನಾಥೆ ಯಃ. 
ಶಲ್ಯೋ ಯಪನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ವಂಶ್ಯಭನತ್ಸಹಸಃ ಸ್ವಜೋ ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ: 
ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಸೆದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ ಸೋತನ್ನಾಹಿಃ ಸೋ 
ಸಾ ತಥೇಷುರಭವತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಥೆರ್ವರು ಸ್ವಾನ. ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ. ನಿಳುಮಂದಿ. "ಇವರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು. 
ಎಂಬುವನು ಏಳನೆಯವನು. ಈ ಕೃಶಾನುವು- -ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕೈಲಿದ್ದ ಧೆನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅಡು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಗಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆತಗಲಿ ಅದು 
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ಶತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತಾ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಆ ನಖವು (ಉಗುರು) ಒಂದು ಕೋತಿಯ ಗಾತ್ರನಿರುವ ಒಂದು ಮುಳ್ಳು 
'ಹಂದಿಯಾಗಿ (Porcupine) ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಮುಳ್ಳು ಹೆಂದಿಯ ಪುಚ್ಛಾಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಪರಿ 
ಮಿತವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಆ ಜ್‌ ಮೊನಚಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯಕ (ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಮೃಗವು 
ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ನಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕಾರಣ ಇದರೆ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಉಗುರಿನಂತೆ ಅತಿ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿರು 
ವವು. ಬಾಣದಿಂದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳುವಾಗ ಉಗುರಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಶಾ ಅಥವಾ 
ಮೇದಸ್ಸು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಮೇದಸ್ಸು ಅಜಾ, ಆವಿ (ಹೆಣ್ಣು ಆಡು) ಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಶ್ಯೇನ 
ಸೊಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಅಜವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಇದು ದೇವತಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
'ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು--ಏತಾನೇವ ನಶಾ 
ಮಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭೇತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, ' ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಗಂಧೆರ್ವನಿಂದ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ-ಬಾಣವು ಅದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕಠಿಣವಾದ ನಖಕ್ಕೆ ತಗಲ್ಲಿ' 
ಆ ಬಾಣದ ಮೊನಚಾದ ತುದಿಯು ಮೊಂಡಾಯಿತು. ಬಾಣದ ಶಲಾಕ ಅಥವಾ ಕಡ್ಡಿಯು ಕಚ್ಚಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಸರ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಮಿಸಿತು. . ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದುಂದುಭವೆ:ಬ ಸರ್ಪವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಫಿಚಿನಿಯೇ.ಸಂಚರಿಸುವ. ಹಾವಾಗಿ ವಿಷವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾಗಿರುವ ಲೋಹಮಯವಾದ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ತುದಿಯು ತನ್ನ ಹರಿತವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಮೊಂಡಾಗಿ ಸ್ವ ಜನೆಂಬ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ಹಾವಾಯಿತು. ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ. ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳು. ಆಲ ಭಟ ವೃಕ್ಷಗಳ. ಬೀಳುಗಳಾದವು ಅಲದ ಮರವ ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಂದ Mood ಬೀಳು. "ಟ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೆಂಸ್ಪರ್ಶದಾಡಿ, ಬೇರುಗಳಾಗುವ ಬೀಳು ಅಥವಾ 
ಜೋಲುಗಳಿಗೆ ಮಂಥಾವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರೆಕ್ಕೆಗಳೇ ಈ ಮಂಥಾನಲಗಳಾದವು. ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಫೆಕ್ಸೆ ಸಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ದ್ದ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳು (ನರಗಳು? ಗಂಡೂಪದವೆಂಬ ಕ್ರಿಮಿವಿಶೇಷಗಳಾದವು. 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಶಕಡ್ಡಿಯು ದೃಷ್ಟಿ ರಹಿತವಾದ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಅಂಧಾಹಿಃ ಎಂಬ. ಸರ್ಪವಾಯಿತು. ಸೃಶಾನುನೆಂಬ..ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಆ fu ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ 
ವಿಥ ಪ್ರಾಜೆಗಳಾದವು. 
ಸಾ .ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸಡಾ ಸಮಗೃಜ್ಞಾತ್ತತ್ಪ್ರಾತತಸವನಮಭವತ್ತದ್ಧಾಯೆಶ್ರೀ ಸ್ಪಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತ ಶಸ್ಕ್ರಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತೆಮಂ ಮ ನೈಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿ ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ [ತಾಮತ್ನುತೇ ಯೆ ಕಿಬಿವಂ ವೇದಾಥೆ ಯೆತ್ಸಮ್ಯೇನ ಸೆ ಸದಾ ಸನಃಗೃಜ್ಞಾತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತ ದ್ವಿಸ್ರಂಸತೆ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತೆಂ ನಾನ್ಹಾಪ್ಕೋತ್ಸೊರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಜಾ, ಸಂತ ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಸ್ಪುಭೆಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ ಶ್ಸಿಮಾವದ್ಧೀರ್ಯಮಭವತ್ಸೂ ರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ಯೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಕೃಭ್ಣಾತ್ತತ್ತೃತೀಯಸವನಮಭವತ್‌ [| 
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ಬಾಪ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಅಲ್‌ ಸ್‌ ಸದಾ ಇನ್‌ ಶಾಕ್‌! ಸ್‌ 


ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಳ್ಳಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ರೀತಿ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿ: 
ರಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲಕೆಯು) ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು, ಗಾಯತ್ರಿಯು: 
ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಟಾ ್ಸಿನವನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನ: 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕ3 ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿ. 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು. 
ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು- 
ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದೆ ಸೋಮದ ಭಾಗನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿ: 
'ಫಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಬದಿರುವುದರಿಂದ. 
ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ: 
ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ,, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನ ನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಶುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ ಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪಿ ಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಣು ಬ ಪ್‌ಛಂದೆ: 
Mp ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ 
ರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ ಸಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆ. 
wi ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ; ಶ್ರೇಷ್ಟ ತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಥನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಳ್ಳಿ ನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದೆ: 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ತಸ್ಯ ಪೆತೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತೆದ್ದೀತೆರಸಂ ನಾನ್ಹಾಸ್ಪೋತ್ಸೂರ್ವೇ ಸವನೇ ಶೇ ದೇನಾಃ 
ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ಶತ್ಸಶುಷ್ಪಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮನನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪೆಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ: 
ತೆತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾನದ್ವೀ- 


ಯೆನ್ಯಕ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇಡ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ : ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಃಸವನ: 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದ. 

ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಮೊಸರು, ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ನೂದಲಾದ ಹೆನಿದ ರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. 'ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು | 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಪಶುಗಳ 
ಅವಯವ ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ರಮ. 


[2 ಹುಟ್ಟ ಸು [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೪ 


ನ್‌್‌ ದ ಮಂದು ರೆ ಬತಾ ಹಾ ಗಂ ಬು ಬಾಯ ಬ, 





ತ್‌. ದೌ ನೌ 





ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತ್ರ ಕೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ: ಖುಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯೇದಿನ ಸವನಗಳ್ಳಿ ರ ರಸ 
ಇವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಸ್‌ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖಯಜೇಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರ 
-ಪ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
-ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತ್ರ ಶೈ ತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ತ ಸ್ಫವನಮಾದ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೃತ್ಯಾದ್ಗಾಯಶ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪೆರ್ಯ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮೂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾ ತ್ರಷಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಜೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂಶೇ ಅಶಿರಮವನ- 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೪) 
ಎಂಡು ತೈತ್ತಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಸ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂಡಸೀ ಗಾಯೆಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಂಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಕ್ಷರಾಣ್ಯ ನುಪರ್ಯಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಲಾಯಶ್ರೀ ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇನೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯ ಥಾವಿತ್ತ ಮೇವ ವ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಭಾ ಸೈೇತರ್ಹಿ:ವಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ಯ- 
ಥಾಫಿತ್ತಮೇವ: ನ ಇತಿ. ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟ್ರಾಶ್ಷರಾ: -ಗಾಯತ್ರ $ಥವತ್ತ ಪರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೀಕಾಶ್ಸರಾ 


ಜಗತೀ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 


ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸಲಪದೆ-ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ, ಆ. ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆವು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛುದನ್ನು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು MN ನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡವೆಂದೂ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಪ್ಪೆ. ' ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಾಗ. ತ್ರಿ ಪ್ರುಬ್ಬಗತಿಗಳು ಕಳೆದ ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು, ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು - ಅವನ್ನು: ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತನಕೆ ಒಟ್ಟು ,ಎಂಟು-ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಸಹೆ.ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ತ್ರಿನ್ಟಬ್ದ ಗ 
ತೀಛೂವಸ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು-ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಕ್ಷೇನೋ ಸರಿಹೋಯಿತು ಅದರೆ-ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು. ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 


ಈ. ಪೆ ಗ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 13 


ಆರಲು ಲ್‌ ಹಗ ಗ್‌ ಸಷ ಎತ ಬ್‌ ತನದ ಬಕ್‌ ಇ. ಸಾಸ್‌ ಸಾಪ ಶಾಹ ಲತ ಉಪ್‌ ಇಲ್‌ ಜಪ ಕಾಲ್‌ ಇಸ್‌ ಇತ ಇ ಅತಾ ರಸ ಹಬ ಅ ರ ಭಗತ ತ ಒಂಂಣ ದ್‌ ತ್‌ಾ ವ್‌ ದೌ ಠ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾರ್‌, ಆ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಐ" ಓಹ್‌ ಒರ್‌ ಆ. ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಎನ್‌ ಫ್‌ ಎ ಮ್‌ಬ ಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ನ್‌ ಸಾದನ ಸತ್‌ 


ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದವು. ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಿತು... 
ನಮ್ಮ ವಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆವೋ ಅದು ನಮಗೇ 
ಸೇರಬೇಕಾದುದು ಧರ್ಮಪು. ಲೋಕವ್ಯುವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಬ್ಬನ ಸ್ವಾಧೀನಾನುಭವದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ. 
ಅದು ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೀವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದೆ ನನಗೆ: 
ಮಾತ್ರ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರೂ ಸಹ: 
ರೋಕವ್ರವಹಾರದನ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಯಾರ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದು ಅವರಿಗೇ- 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ 
ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಅದಕ್ಕೇ (ಗಾಯತ್ರಿಗೇ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ.. 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳು: ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆಪ್ಟವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ: 
ಯಾವುದು ಸಿಕ್ತುವುಜೋ ಅದು ಅವರದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಡೆಯಬೇಕು. 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ. 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳಾದವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ. 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಉಳಿದವು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. 


ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಮುಡೆಯೆಚ್ಛೈನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ರಿ್ಟುಸ್‌ ತ್ರ್ಯಶ್ಸರಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೈ ಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ ಮೇತ$ತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಾ ತೆಥೇ- 
ತ್ಯಬ್ರವೀಶ್ರ್ರಿಷ್ಟುಸ್ತಾಂ ವೈ ಮೈಶೈರಷ್ಟಾಭಿರಕ್ಷಕೆ ರುಷೆಸಂಧೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪೆಸಮದ-.. 
ಧಾದೇತದ್ದೈ ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ಮುಧ್ಯಂದಿನೇ ಯನ್ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಷೆದೋ 
ಯೆಶ್ಚಾನುಚೆರಃ ಸೈಕಾಡಶಾಸ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುಷಯ ಚೃತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. : ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ,. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು, 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುದರಿಂದ ಆದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತ:ಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ. ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು. ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಅದರೆ ತಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು. 
ಮೊರೇ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಾಯಿತು.: ಈ ರೀತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು--ಎಲೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸ, ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹೆಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ. 
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ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವೆನು. ಆದರೆ ಆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
'ಭಾಗವಿರಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
-ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ, ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರು 
ವವು. ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದರಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಫ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
“ಅಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರು 
ತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧) ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಟತಿಃ 
ಳೈ ಖು- ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ವಗಳಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ, 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ತುನಿಶುಷ್ಮ ತುನಿಕ್ರೆತೋ ಮತ್ತು ಯಸ್ಕ ತೇ ಮುಹಿನಾ 
ಮಹಾ (ಹ: ಸುಂ. ೬-೬೮ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ, ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ 
.ವರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ BREE ಮತ್ತು ಸಕೋಮಾತ್ರಮೃುಚೀಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-, ೬ನೆಯ 
ಮಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತ ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂಸಸ್ಸಿನ ಮಂತ ತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಪ ಪ್ರತಿ ಪತ್ರ ಎಚವೆಂದರೆ ಪ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು. | ಇನ್ನು ಅನುಚರನೆಂಬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ತೃಚದ 
pn ಹಕ್ಕಾದ. ಇದೆಂ ವೆಸೋ ಸುತಮಂಧ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಸವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಿಸತ್ತ್ಯ' ಚಗಳಲ್ಲಿರುವ ೪ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂಡಸ್ಸಿ ನ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ, ಆನುಚರಸ್ತ ಚದಲ್ಲಿರುವ ೧ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಯಕ್ಕೂ. ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೫ ಗಾಯತ್ರಿ €ಛಂದಸ್ಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸ ಸವನೆದ್ದ್ದರುವವು, ಈ ೫ ಖಯಕ್ತುಗಳೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ: ಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ನಾಠಕ್ಟೋಜ್ಜ ಗತ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಾ: ತೃತೀಯಸವನಮುಷ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೆ ಬ್ರನೀದಾಯೊಾನ್ಯಪಿ 
ಮೇಆತ್ರಾಸ್ಟಿತಿ. ಸಾ ತೆಥೇತೈಬ್ರನೀಜ್ಞಗತೀ ತಾಂ ಸೈ ಮೈತೈರೇಕಾದಶಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಭೇ 
`ತಿ ತಥೇತಿ 'ತಾಮುಪಸಮದಧಾಜೇತದ್ದೈ ತೆದ್ದಾಯತ್ರೆ $4 ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಯದ್ಭೈಶ್ಚ- 
ದೇನಸ್ಕೋತ್ತೆಕೇ ಪ್ರತಿಸೆದೋ ಯಶ್ಚಾನುಚೆರಃ ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ಪಾ ತೃತೀಯೆ- 
ಸವನಮುದಯಚ್ಛತ್‌ !! 
-ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ 
ಸಹ ತ ಶೈ ತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು, ಆಗಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜಗತಿ 
ಹನ್ನುದ್ದೈ ಿಸಿ--ಎಲೈ ಜಗತಿಯ ತ್ಠ  ತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ.ಸ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನು. 
ಆಡರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು ಆ ಜಟ ಜಗತಿಯು ಅದಸ್ಯೊಸ್ಪಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡೆಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷೆರೆಗಳಾಗಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 





ಆ. ೭ ಅ.೧.ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 15: 


ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಸರ ಬನ್‌ ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಇಒ ಕರರ ಇ ಇರ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇಮ್‌ ವ್‌ ಮಾತ್‌ ಫ್‌ ಇಒ. ಆ. ಬವನ ಅ ಯ ಎ ಯವ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಅಕ್‌ ಸ್ವರ ತ್‌್‌ ಶರ ಒಬ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಜರ್‌ ಒದ ಕಮರ್‌ ಇದಾ ಹಾ ಇಒ ಇನ್‌ ನರ್‌ ಇ ಎಪ್‌ ಸದ ಇದ ಸಮದ್‌ ಸ್‌ ನರನು ಪ್‌ ಸ್‌ ಮಘ ಸಾರ ಪ್‌ ಇಎನ್‌ ಸುನ್‌ ಸ ಇಸ್‌ ಆರ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಸಜನ ತ್‌ ಇಶ್ಟ್‌ ಇನೆ ದ್‌ ಗರ್ಗ ಕಾಸ್‌ ಹ್‌: 


ಷ್ಠ 
ಜಗತಿಯೆ ಒಂದು ಆಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆ ರಡಕ್ಷರಗ ಇಗಿ ತೃತೀಯ ಸವನೆದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು. 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ . ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವಡೀನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿನತ್ತೃಚಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳೂ, ಆನುಚರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥಗಳಾಗಿ. 


ತೃತೀಯಸವನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತಪ್ಪಿ. ಆ ಹನ್ನೊ ೦ದಕ್ಷರಗಳೂ ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ: 


ತತೋ ವಾ ಅಷಾ ಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ತ ತ್ರೈ ಭವದೇಕಾಪಶಾಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ದ್ವಾದಶಾಶ್ಷರಾ ಜಗತೀ ॥ 
ಸರ್ವೆೈಶ್ಛ ೦ದೋಭಿಃ ಸಮಾವದಡ್ಡಿ ್ವೀಯೆನ್ಯ8 ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಜ್ಞೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ಏಕಂ ವೈ ಸತ್ತೆ ಶ್ರೇಧಾಭವತ್ತಸ್ನಾ ದಾಹುರ್ದಾತೆವ್ಯ ನೇವಂವಿದುಷ ಇತ್ಯೇಕಂ ಹಿ ಸತ್ತತ್ರ್ರೇಧಾ- 
ಭವತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-.೨೮) 

ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ, ಬ 
ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ ಸರಿಸಮನಾದ. 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ [ತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯ, 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನ ಸಡೆಯುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶ: 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ (ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದ 
ರಿಂದ) ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಹಸ್ಯ್ರ 

ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 


ಸೋಮಾಹೆರಣೋಪಾಖ್ಯಾನವು (ಸೌಪರ್ಣಾ ಖ್ಯಾನವು) ಸಮಾಪ್ತವು, 


ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಷಯವಾದ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ. ಶೈೇಸಪೆಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-- ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದುದ: 
ರಿಂದ. ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿನೆ ಕ್ತಿವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಡೆಯಸ್ಸೆ ಈ ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ: ಅತಿಮುಖ್ಯವಾಡೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. - ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ: 
ಉಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪.೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ. 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೪೪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋನುವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶಂದೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 





[ಈ ವರ್ಣನವು ವಾಮದೇವಖಯುಷಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೀವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ.) 

ಪ್ರ ಸು ಸ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರೆ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಸತ್ತ್ಯಾ | 

ಆಜೆಕ್ಟಯಾ ಯೆಶ್ಚೈಧಯಾ ಸುಸಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ತಿತನಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಈ ಸುಪರ್ಣವು 


ಜಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


ಭರಡ್ಯನಿ ವರತೋ ನೇನಿಜಾನಃ ಸೆಹೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 
ತೋಯಂ ಯೆಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮೈೇನೋತೆ ಶ್ರವೋ ವಿವಿಡೇ ಶ್ಯೇನೋ ಅತ್ರ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೫) 





ಈ ಕ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಸಪಾಲಕರೆನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ “ಮನೋವೇಗದಡಿಂದ 
ಹಾರಿ ಬಂದು ಉಸನಕಾರಮಾಡಿದುಡರಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಯಜೀಷೀ ಕ್ಕೇನೋ ದೆಡಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಹೆರಾವತೆಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರಂ ಮದೆಂ | 
ಸೋಮಂ ಭೆರದ್ದಾಡೈಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾಡುತ್ತರಾದಾದಾಯೆ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗೆದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತಂದು ಅನರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿತು. ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
“ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು. | 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾಡರಾಶೀರ್ಮಜೀ ಸೋಷುಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಷ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ-ತ್ವೀನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು-ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 
ಫೇ. ಸೋನು ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ: ಪರಾಕ್ರಮನ್ರು- ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೂ 
ಸದೆಬಡಿಡನು.. | 


ಆ. ೭ ಆ. ೧- ಸ ೧. ] ic . 17 
ಅವ ಯಜ ly ಅಸ್ಪನೀದಥ ಜೀ ಯೆದ್ಯದಿ ನಾತ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸ್ಫಜವ್ಯ ದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಲಿಹೆಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ pe ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸ ಸಂ ೪-೨೭-೩) 





ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ಯೇನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೂ ಧನ್ತಿಯೂ ಆದ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ ನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನಮ. 


ಯಜಿಸ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾವತೋ ನ ಭುಜ್ಯಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ ಅಧಿ ಸ್ಹೋಃ | 
ಅಂತಃ ಹತತ್ಪತತ್ರ ಶ್ರ್ಯಸ್ಯ ಸೆರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಸೆ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ದೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-.೨೭._ಛ)) 


ಈ ಶೈೇನವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುಶ್ತ ಶಕ್ಕೊಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಕೃಶಾನುನಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಬಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹಸ ವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆ ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 


ಪೂ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ ಆನೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಕರ್ತೃವಾದ ವಾಮದೇವಖುಸಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ತ್ವಿ ಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನಿವರಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, | 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ನೇ ಿನ್ವೇಷಾ ಸಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ || 
(ಜು. ಸಂ, ೪-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏವ ಏತಚ್ಛ ಕೈಯಾನೋ ವಾಷುದೇವ ಏವಮುವಾಜಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫). 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ Ps ನರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರ ವ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ವಾಮುದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ. ಬೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯಶ್ಶ ಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡ ಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೃಥಿನ್ಯಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಲ್ಲ.. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರ್ಕೂ ಆನಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಭೆರೊಸವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜಾ ನ್ಲಿನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತ ಶೃರ್ಯುವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯುಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ - ಅಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಭೇದಾಡೊರ್ಡ್ಪ್ವ ಉತ್ಕ _ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಸ್ತಾ ಸ್ಲಿಮ್ಭತಕ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌. | (ಐ. ಅ. ೨-೫) ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ ಅವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ. ಮುಕಿ ಕ್ತಿಯನ್ನು ಸರಿಸ 
ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖು. ಸಂ. : ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ. ವಾಕ್ಯವು' ವಾಮದೇವರಿಗೇ ಅನ್ನಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
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ಗ್‌ ಆರ್‌ಎ ದ್‌್‌ ಇ ನಾ ಇತ್‌ 





ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ಇ ತ ಎಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಎಆರ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಜ್ಞಾನ್‌ ಪೌಲ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌್ಲ್‌ ೬. ಹೌ ಇ ಪ್‌ ಸವ 





ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ್ದೆ ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ರೀನಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಸದ್ಭಶನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿ ೯ತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಗರ್ಭೇ ನು... .. 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೆ (ಶಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ತಪ ಪ್ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಇದು ಸೋಮನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Ludwig). 


2: ಪೆಕ್ಕಾಕಾರನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನವು. 
ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 


ಶ್ಯೇನಭೌವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾಡ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಸೃತಃ | 
ಖಸಿಗರ್ಭೆೇ ಕಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸ್ತಿತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕ ಪೀಠಿಕೆ) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಮದೇವನೆೇ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಕುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ Ludwig ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ನಿಮರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹ ಈ ಶೈೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೊಸದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲ್ಲುಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧಾರೆಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಶ್ಯೇನವು ಸುಸರ್ಣಫರದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಶೃತವಾಗಿದೆ, ಗಾಯತ್ರೀಪದದೀದಲೂ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
` ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಮಾನ್ಪಶ್ಷೀ ಸಸ್ಕಾಕಾರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ *ಥಾವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ ಸೃಪ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶತಸಥಬ್ರೌ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥ 
ನೇನೆಂಬುದನ್ನು: ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


3. 'ಹ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಜಿ ಕೆದ್ರು ಸುಷರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯೆ ಪುತ್ರಕೇ ಛಂಡೆಸ್ಸುಗಳು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ' 


ಕೆದ್ರೂಶ್ಥ ಪೈ. ಸುಪೆರ್ಜೇ ಜಾತ್ವರೂಪೆಯೋರಸ್ಪರ್ಥೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಕಪ್ಪೊಸ್ಸುಪೆರ್ಣೇಮಜಯ... 
ತ್ಸಾಬ್ರವೀತ್ರೃ ತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ. ಸೋಮಸ್ತಮಾಹೆರ ಶೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣೀ- 
ಸ್ಟೇತೀಯಂ ವೈ ಕದ್ರೂರಸೌ ಸುಪರ್ಜೇ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಪರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾಬ್ರನೀದಸ್ಮೈ 
ನೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭ್ಳತಸ್ತೃತೀಯಸ್ವಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಭ್ರ್ರೀಜೇಪ್ಟೇತಿ "ಮಾ ಕಪ್ರೂರವೋಚೆಡಿತಿ ಜಗತ್ಕುದಸೆತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಸ್ಷರಾ 
ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನೃವರ್ತತ ತೆಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಶ್ಲಕೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪೆಶುಭಿಶ್ಚ 
ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚೈತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂಡೆಸಾಂ ಹೆಶವ್ಯತೆಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋ 
ಹೆನಮತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಗುಡೆಸತೆತ್ವೈಯೋಡೆಶಾಶ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ಯವರ್ಶೆತ ತೆಸ್ಕೈ ದ್ವ 
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ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ನದೌೇ ಪೌಲ ರ್‌ ಕ್‌ ಆ್‌ ರ್‌ ದರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹರ್‌ ದ್‌ EN RE ರ್‌ಗ ಹಾ ಅಯಿ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ದಗಳ್ದತ್‌ ನ ನಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ು ನವನ ಪಸ ಮ್‌ಡಾ ಪ್‌! ಸಗ ತ್‌್‌ ರ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ನ ಚಾ ೬ ಬನ ನ ಇವ ದ್‌್‌ 


ಅಸ್ಪರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಡಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತೆಸೆಸಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
 ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ನಿತೆತ್ಸಲು ನಾವ ತಪ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಸ್ಸಂ 
ದದಾಶೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯುಜಿಪತಚ್ಛೆತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 
ರುಂಥ ಶದೆಜಾಯಾ ಅಜತ್ಸೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ಹಾರಿ ಜಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಶ್ಟರಾ 
ಸಮಸೆದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ ಸಸ್ಮಾತ್ಸೆತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಫೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ 
ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರಿಯಾಯೇತಿ RSs ROE 
ಹೆಕ್ಕೈತ್ತಸಾ ಸತ್ರ (ಜಸ್ಪಿನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇಸೈಕಂ ಯೆನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದೆಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ಕ ಸವನೇ ಶುಕ್ರನತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಚೆ Mica ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಯಂತಿ ಧೀತಮಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಸರ್ಣೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾಯಿತು. 
ಕದ್ರುನೇ ಜಯಸಿ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಶನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಪ ಪೃಥ್ವಿಯು ೨೬ ೫೬ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ . 
ಸುಪರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 
ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದು ವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇರೀತಿ ಸುಪಸರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮ' “ನಾದ 
ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಡೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹೆದಿ ನಾಲ್ಫರಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪಶುಸಂಪತ್ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. "'ಪಶುಸಂಸತ್ಸ ಮ ದ್ಧ ನಾದ ಪುರುಷನು ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಂತರ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ತಿ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋನುವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಉ ಸಯುಕ್ತವಾದ 
ದಕ್ತಿನೆಯೊಡನೆಯೂ, ತಪ ಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರರಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿ 

ನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಪದಲ್ಲರ್ಸಿಸುವನೋ 


ಅದೇ ತಪಃ ಕ್ರಿಯೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ತನ್ನೊ ಡನೆ ಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವನಾದೆ ಒಂದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿ ಗೆ ಸೋಮನು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 


ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 


ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮ. ಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 


ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸೆ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತೆಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
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ರಸದಿ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
ತ್‌್‌ ಗಸಿ ಹೌ ನೌ ನ್ನನ್‌ ಮಾ ನನನ್‌ ಯಾಂ ಯೊ ದೌ ಹೌ ದೌ ಮಾಡ ಎ ತ್‌್‌ ಯ. ಸು ಮಯಿ ನ್‌ ಹ ನ್‌ ದೌ ಇನ್‌ ಮು ನೌ ತ ತೌ ನ್‌ ನಗ್‌ ದೌ ಸಾಮಾ ದರಿ ಹ್‌ ಡ್‌ ದೌ ನ್‌ ನೌ. ರ, 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿಡೆ ಆದು (ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದಲ 
ಎರೆಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸವನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರ ವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನವು ಖುಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿನರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರೆಡು 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀತ್ತೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಯೆಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ವಥಮಯೆ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಹೋೊನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ರ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯ್ಯೆನ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೊತಯಾ ಹಣದ್ದಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ವಥಂ ನಯಂ ತ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀತ್ವಿ$ೀಚೇತೈನ ಯರ್ಹಿ ವಾವ ವೋ: ಮಯಾರ್ಥೋ ಭವಿತಾ ತೆಹೆ್ಯೀವ 
ವೋ5ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ 
ತದ್ಭ್ಯಾನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಅವರೆದುರಿಗೆ 
ಬಂದು, “ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ರ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂಡೊಸ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು “ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆವು. ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು 
"ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರೆ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಡದಕು ಎಂಐದ, ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇರ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4. ಸೋಸಷಾಹರಣಕ್ವಾಗಿ ಛಂಡಸ್ಸುಗಳೆ ಪ್ರಯತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಪೆರಾಭಿವ 


ಓಂ ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ನಿಲ್ಲೊ ಕೆ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆ- 
ನೃಥಮುಯಮಸ್ಮಾನ್ರೋಮೋ ರಾಜಾಗಜ್ಛೇದಿತಿ ತೇಇಬ್ರುವಂಶೃದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇಶಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಸರ್ಣಾ ಭೂತ್ಪೋದಸತಂಸ್ತೀ 
ಯತ್ಸುಸರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಸೆತಂಸ್ತದೇತೆತ್‌ ಸೌಸೆರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದ ಅಚಿಕ್ಷತೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನುಚ್ಛಾಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚಿತುರಸ್ಷರಾಣಿ 
ಚೆತುರಶ್ಸರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ ಚಿತುರಸ್ಷರಾ ಪ್ರಥನೋಹೆಸೆತತ್ಸಾ 
ಸತಿತ್ವಾರ್ಥಮದ್ಸನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮುತ್ಸಾ ಪೆರಾಸ್ಕ್ರ ಶ್ರೀಣ್ಯಸ್ಸರಾಣ್ಯೇಕಾಶ್ಸರಾ ಭೂತ್ಸಾ 


ಅ.೭.ಅ೧ಣವ. (೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 
ದೀಶ್ಲಾಂ ಚೆ ತಸಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯನಾಸತತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೆಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ನಿತ್ತೆಂ ತಪೋ 
ಯೆಸ್ಕ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ ಸೆಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬುದೆಸೆತತ್ಸಾ 
ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋರ್ಧಾದಧೃನೋ ್ಹಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಕೈಕೆಮಸ್ನರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ 
ಭೂತ್ವಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯನಾಸತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಡಕ್ತಿಣಾ ನೀಯೆಂತೇ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, “ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
“ ತಥಾಸ್ತು” ಎಂದು ಭಶವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ವಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಆದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು ಜಗತಿಗ್ಕೂ ಪಶುಸಂಪತ್ರಿಗೂ ಸಮಾಸ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನು ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯನ್ನೂ ತಪಶೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ನು ಮಾರಿ ಕೊಂಚ ದೂರ 
ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ, ಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. 


5. ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ನಿಜಯ 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇಶಿ ಸಾ ತಥೇ 

ತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರಯಧಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋಡ- 
ಸತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ಹಮಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ವೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯೆತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತರ್ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು- 
ಮಂತ್ರೆಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ವಸ್ತೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛ- 
ಸಾ ಪೆತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ತಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆಕೀ ಛಂಡೆಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಸೆಸಮ 
ಗೃಜ್ಞಾತ್ತೆಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪದೋ ನಖನುಚ್ಛಿಪತ್ತೆ 
ಚೈಲ್ಯ ಕೋಭೆವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಸನಖನಿನ ಯೆದ್ದೆಶಮಸ್ತವತ್ಪಾ ವಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹವಿರಿವಾಥ 
ಯೆ ಶಲ್ಯೋ ಯಪನೀಕಮಾಸೀತ್ಸೆ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದೆಂಶ್ಯಭನತ್ಸಹಸಸ್ನೃಜೋ ಯೊನಿ 
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ಪರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾಸಿ ತೇ ಗಂಡೂಸೆದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ ಸೋ50ಧಾಹಿಃ 
ಸೋ ಸಾ ತೆಥೇಷುರಭವತ್‌ | 








ಹಾ 


ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾಖಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇ 
ಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, “ಪ್ರಮತ್ತು ಆ” ಬಿಂಬ ಸ ಸ್ಟ ಸ್ಪ್ಯಯುನಮಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟಿರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ Be ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿ 
ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮನನ್ನೆ ತ್ರಿ ಕೊಂಡು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ 
ಚತುರಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ (೩-೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಇದರ 
ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ ರೂಸಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆ ಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬು ಗೂಡು ಸರ್ಪರೂ ಏನಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ 
ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚು ವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯ ಸ್ಪಾ ಯುನಿನಿಂದ ಮಣ್ಣು ಹುಳುವೂ ಉತ ತನ್ನ 
ವಾಗಿ ಇತು ಸ್ವರೂ ಹವು ಈರೀತಿ ಯಾಯಿತು. 


ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 


ಯೆಶ್ಚೆಕ್ಷಿಣೇನ ಹೆದಾ ಸಮಗೃಭ್ಞಾ ತ್ತತ್ರಾತಃಸವನನುಭನತ್ತದ್ದಾಯೆ ತ್ರೀ ಸ್ಪಮಾಯತೆನ- 
ip ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃಹೈತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯೆತ್ಸನ್ಯೇನ ಸೆದಾ ಸಮಗೃಭ್ಣಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತಡ್ಡಿಸ್ರಂಸತ ತೆದ್ದಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಂ -ನಾನ್ಸಾಸ್ಕೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಿವನಂ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಹ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿ ಸ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವ. ' 
ಜ್ತಿ ಡ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ತೂ ರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ವ್ರೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ. 
ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಧಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸೆಮಗೃಭಬ್ದಾತ್ತ- 
ತ್ರೈ ತೀಯಸವನಮಭವತ್ತಸ್ಯ ಸತೆಂತೀ  ರಸಮಧಯೆತ್ತೆ ದ್ಮೀತೆರಸಂ ತಾನ್ವಾಪ್ನೋತ್ಪೊ ರ್ನೇ 
ಸವನೇ ಕೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ. ತತ್ಛ ಶುಸ್ಚಸಶ್ಯಂಸ್ತ ದೈ ದಾಶಿರಮನನಯೆನ್ರ್ಯಾ ಜೇನ 
ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ ಮಾವದಿ ಸೀರ್ಯಮಥವತ್ನೂ ಫರ್ವಾಭ್ಯಾಂ' ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ 


ಸೆನಸ್ಶೈ ಸಮಾವದ್ವೀಯೆನ್ಯಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಜ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 





ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸನ್ನ ಬಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಈ 
ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಮ್ಮದ್ಧತಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 
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ಕಕ ಪಯ ಅತಾ ಸಹಿ ತ್‌ಶ ಅಡಾ ಆಗ ಖಾರಾ ಶ್‌; ಫಸ ಜ್‌ ಹಾಪ್‌ ರ್‌ ಎ ಸದು ಕದಾ ಸ್‌ ಬಂಟ ಜಾ ತ ತ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಇಕ್‌ ಮಾಯ 


ಮಟ ಮಾಡಲ್‌ ಅಡು ಚುಂಚ ಹಾಚಾ ಹಿ ಖು ಚಾಹ ಹಿಂ ಅಸ ಎ ಫಸ ಸುಂ ಚಾರ ಜಾರ ಪಗ ತರಾ ತ್‌ಗಾತ ಆ ಆ. 


ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕವನವಾ 
ಯಿತು. ಆದು ಜಾರಿಹೋದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಆದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಲು ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಣು ುಪುನ್ನೂ, pH ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರು. 
ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಾತಃಸನನದ ವೀರ್ಯನನ್ನೆ € ಪಡೆಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ ಹ ಕ್ಲಿಯೆನ್ನೂ 
ಸಂಸತ ತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು 
ತ ಶೈ ತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರುತಿ ತ್ರಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀರೂಪವಾದ ಶ್ಯೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. `ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕಿ ಕ್ರೈಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು 
ಸರಿಸಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯಾರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶತಿ ಕೈಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು, 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನು ವೃ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 





7. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರನಿಭಾಗ ಪ್ರೆಕರಣ. 


ತೇವಾ'ಇನೇ ಇತರೇ ಛಂಡಸೀ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಮಭ್ಯನದೇತಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಕ್ಷರಾಣ್ಯನುಪೆರಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಗ್ಲಾಯೆಶ್ರೀ ಯೆಥಾ ವಿಶ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ತೆಟ್ಟಿದೇನೇಷು ಸೆ ಕ್ರಶ್ಚಮೈ ತಾಂ 
ತೇ ದೇನಾ ಅಬು ವನ್ಯ ಥಾವಿತ್ತೆ ಮೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಪ್ಯೇತರ್ಹ ವಿತ್ತಾ ತ 0 ನ್ಯಾಹು 
ರ್ಯಥಾ ವಿತ್ತನೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಸ್ತರಾ ಗಾಯತಶ್ರ್ರ್ಯಭವತ್ಮ್ರ್ಯಶ್ತರಾ ್ರಿಷ್ಟುಜೇ- 
ಕಾಸ್ತರಾ ಜಗತೀ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪಾ ಸ್ರಾತಃಸವನಮುಣೆಯುಚ ನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 
ತ ತ್ರ್ಯ್ಯಶ್ನರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯೆ ೦ಶುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ ಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ ಮೋ 
ತ್ರಾಸ್ತ್ಯಿತ್ಲಿಸಾ ಜಟಕ ತಕ ಪ್‌ ತಾಂನೈ ಸಸಾರ 
ತಥೇತಿ ... rs EE SS ee 
ಸಾ Koide ಕ ತೈ ತೀಯೆಸೆನನಮುಷಯಚ Witt ವಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯಿ-' 
ತ್ರ್ಯಭವದೇಶಾದಿಶಾಶ್ರರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ ದ್ವಾದಶಾಶ್ರರಾ ಜಗತೀ ಸರ್ವೆೈತ್ಛ ದೋಭಿಃ ಸಮಾನ- 
ದ್ವೀರ್ಕೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಜ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮ ೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಸ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ಜಗತಿಯು ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದೆ 
ನಂತರೆ ಅನೆ53ಡೂ ಇದನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ ರ್ಯ ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ, ಅವು ನಿಮ್ಮವಲ್ಲ, ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ 
ಅದು ನನ್ನದೇ. ಆಯಿತು ಎಂದಿತು. ಅನಂತರ ಅನೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತನ್ಮು ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಹಿಸಿ, ನೀನು ಅನನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕ ಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕ ವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಾವು ಸಡೆದ ಯಾವುದೇ ಆಸ್ತಿ ಯಾಗಲಿ ಅದು 
ನನ್ನ, ಓದೀ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವೆ. ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ತಿ ತ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ 
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ತಾಳಲು ನೌ ಎಮ್‌ ಎಪ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಇ ರ್‌ ಆಗಲ ದೌ ಅಗಾಒಮೌ 





ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೊ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗ 
ವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಸ್ಟಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಹೇಳಿತು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಿಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮ' ಕರಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆಕವಾಯಿತು. ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸ ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇಕೆವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಸ್ಸಲಾಗಿ ತೃತೀಯಸ ವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಹಾಯೆಕನಾಯಿತು, ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಫಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮ: ಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಸು ಪ್ಪ ನಿಕಾದಶಾಕ್ಷ 
ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ವಾ ದಶಾಕ್ರರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆದನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭನವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
| ' ಸೋಮಸ್ರೆನಾಹಣ ಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮು." ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯ. ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ : ತಂದಿತು. ಆದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿನು- ಅದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ, ಗಂಧರ್ವರು 
ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸೋನುನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ವ ಯಿಸಿದರು. ಅದಕಾಗಿ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ವಿಷಯೆವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಳಿಸ ವಾಗ್ತೇವ8ೆಯ ಸಂದರಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧೆರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತೆರುವಂತೆಯೊ. ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಮಾಡಿದರು.. . ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ iss 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು. ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ 
ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಸಿ ಪ್ರೀಯ ' ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಓಕ್‌ ಸೀವತೆಯು ಆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ. ಗಂಥರ್ವರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು: ಓಡಿಬಂದು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಾಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು : ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೋಮವಿಕ್ರ ಸ 
| ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜೆಕೆಯುವುದರಿಂದ (ಮೂಜವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತರ 
'ಬೀಕಾದಕ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದೆ. ಸೋಮೆವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹೆರಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
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ಕ್‌ೆ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ.. (ಈ ವಿಷಯನೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ` ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರೆ ಅದನ್ನು ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ: 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು. 


ವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು.' 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ನೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಂಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯತೇ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನನಂಶದ (ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಂಡುತಂದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ: 
ಕೊಂಡು ತರಬೇಕು. 
ತಂ ತ್ರಯೋಡಶಾನ್ಮಾಸಾದೆಕ್ರೀಣಂಸ್ಥಸ್ಮಾತ್ರಂಯೋಪಶೋ ಮಾಸೋ ನಾನುವಿದ್ಯತೇ ನ ನೈ 
ಸೋಮವಿಕ್ರೈಯ್ಯೆನುವಿದ್ಯತೇ ಪಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮವನಿಕ್ರೆಯಾ 1 . 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು. ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹೆದಿಮೂರನೇ 
ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸನಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆ:ರಡೇ ಮಾಸ: 
ಗಳಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸನಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವ ಶುಭಕರ್ಮಾದಿ. 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಪಾಪ: 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಪಾಸಿಷ್ಠನು. . ಅವನೊಡನೆ 
ಯಾವ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ -ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು--ಅಸ್ಮೇ. 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮನಿಕ್ರಯಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ |! ಜ್ಯೋತಿಕೇವ ಯಜಮಾನೇ ಪಧಾತಿ | ತಮಃ ಸೋಮ... 
ನಿಕ್ರೆಯಿಣಮರ್ನೆಯತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಸೋನವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ: 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 'ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪಾಪವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರೆ: 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... 
ತಸ್ಯ ಕ್ರೀತೆಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಸಾವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ. ದಿಶೋ ವೀರ್ಯಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಣಿೆ: 
ವ್ಯುಷಸೀಡಂಸ್ತಾನ್ಯೇಕೆಯರ್ಚಾವಾರುರುತ್ಸಂತೆ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ನುವಂಸ್ತಾನಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ. 
ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾ ನಿ ಚೆತೆಸೃಭಿಸ್ತಾ ನಿ ಸಂಚಭಿಸ್ತಾ ನಿ ಪಡ್ಡಿಸ್ತಾ ಸಪ್ಪಭಿರ್ಸ್ಯೈನಾನರುಂ ಧತ' 
ತಾನ್ಯಷ್ಟಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತ ಯಶಷ್ಟಾ ಶಭಿರವಾರುಂಥತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತೆ: 
ತಡಪ್ರಾನಾಮಷ್ಯತ್ಸೆಮಕ್ಕು ತೇ ಯೆದ್ಯತ್ವಾಮಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ | | 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದಮೇಲೆ ಅದು ಮನುಸ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ. ಬಂದಾಗ ಅದರ' ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋದವು. ಎಂದಕೆ ಸೋನಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ (ಸೋಮಪಾ ನಾನಮಾಡಿದವಂಗ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ), 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ, ೪೪ 


ದ್‌್‌ ನ್‌ ಬ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಹ್‌, ಆರ್‌ಎ ಆ ನ್‌್‌ 





ಸ್ನ ರೌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ಸ್ನ ನೌ ಹೌದ್‌ ರ್‌ು ಈ 





ಕ್‌್‌ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಲ ನೌ ಸೇ 


ಬಲಪ್ರದಾನ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಟುತ್ತ ಕ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆ2ದು ದಿಗ ಗಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. RO, ಅನಂತರ, ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ಬಳಿಕ್ಕ 
-ಮೂರ್ಕು ಸಾಲ್ಫು, ಐದು, ಆರು ಏಳರವರೆಗೆ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು, ಬಂಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಟು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸಪ್ರಯೋಗವು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌) ಇಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುವುದು. 
-ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ತಸ್ಮಾದೇತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪಷ್ಟಾವನೂಚ್ಯೆಂತ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವೀರ್ಯಾಣಾಮವರುಧೈೈ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 





ಅಮದರಿಂದ- ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹೆಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಪೀಕಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಸೋಮಪ ಕ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮ 


(ಸೋಮನನ್ನು 8 ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ ಅಫೆನಾ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯೆ ಸಮಾಖೆದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
'ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 'ತರುವ ಕರ್ಮ) 


ಹೂ ಈ  ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸಿತು ಈಗ ಅಡ್ರರ್ಯವು ಹೋತ್ಸ ವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು-- 





ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ-ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹೀತ್ಯಾಕಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 


ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಯ ಹೋತ್ಸ ಶ್ರೇ ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪೊ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನು- 
ಬೂ) ೩ ಹಿ. ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಸೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ  ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನರವೇಂಸುವ ಸೋಮಪ್ರ 'ಪಾಹಣವಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಭಪ್ರಾದಭಿ' ಶ್ರೀಯಃ ಪ್ರೇಹೀಕ್ಕನ್ನಾಹ 1 


ಇದನ. ಹೋತೃವು ಭೆದ್ರಾಡಭಿ. ಶ್ರೇಯಃ: ಪ್ರೇಹಿ. ಎಂಬ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ: ಮಂತ್ರವು 
ನಿದಪೊಹಿತೆಯಲವಿಲ್ಲ;  ತೈತ್ರಿಕೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ. ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರ ಮಂತ್ರವು-- 
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ಹ್‌ 





ಜ್‌ ಇ ಹಾ ಹೌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ತೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌್‌ ಅನಿ 





ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೀಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಅ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕೈಣುಹಿ ಸರ್ವವೀರಃ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೩) 

ಎಂದು ಇರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲೈ ಸೋಮವನೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯ. 
ದೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಆ ರೀತಿ ಹೋಗುವ ನಿನಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ: 
ಬಳಿಕ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸು. ಅನಂತರೆ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೂರನಾದ ನೀನು ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವಿದ್ವೇಸಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು. 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ. 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೋ ಭೆದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾನೇವನ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ: 
 ತೆಲ್ಲೋಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಗಮಯೆತಿ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಅದರೆ ಈ ರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ: 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹ. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮನೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೈನಾಸಾ ಏತತ್ಪುರಕೋಗಮ.- 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸಕಿಸುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರ್ವಥಾ 
ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ಸೆೈದುವುದು. 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇನಯಜನಂ ವೈ ವರಂ ಸೃಫಿವ್ಯೈ ದೇವಯಜನೆ 
ಏವೈನಂ ತದವಸಾಯಯತ್ಯಾರೇ ಶತ್ರೊನ್ಸಖುಹಿ ಸರ್ವವೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಸಂತನೇವಾಸ್ಕೆ 
ತತ್ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯಮಪೆಭಾಧತೇ*ಧರಂ ಪಾಡಯತಿ | 


ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಥೇಮವಸ್ಯ ನರ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೂರನೆಯ. 
ಪಾದವು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಕೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವು. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸು 
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ಇ ಎಪ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಇವನ್‌ ಗನ ಉನ್‌ ದ್‌ ಬಂತ ಇದ ಕಾ ಇರ್‌ ಸ್ಥನ ಬ್ಯಾನ್‌ ಪಾನ್‌ ಅನ್‌ ಉನ್‌ ಇನ್‌ ಕರ್‌ ಬಾಟ್‌ ಎದ್‌ ಎನ್‌ ಇಹ ಪಣ ಇತ. ಸತ್‌ ಸಪ್‌ ತ್‌ ಸದ್‌ ಶ್ರ ಪ ಎಎನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಬ ಇದ್‌ ಬನ್‌ ಜನ್‌ ಮಟ ಸ್ವನ ಇತನ ಸ್‌ ಎತ ಇದ ಇನ್‌ ಸಾತ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ಫ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಸನ ಮಹ್‌ ತ ಇವನ ಇಮ್‌ ಜ್ಯಾಮ್‌ ರಾಪ್‌ ಇಇ ಫೌ ಜನ್‌ ಇ. ಖಾ ಇ ಒನ್‌ ಇರ ಸಟ ತ್‌ ನ್‌್‌ 


ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆರೇ ಶತ್ರೊನ್ಸಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಡಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ಫಿಕೃಷ್ಟವಾದ (ಬಹಳ ಕೀಳಾದ) ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, 





ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತೃಚೆಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮನ್ವಾಹೆ ಸೋನೇ ರಾಜನಿ 
ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯ್ಕೆನೈನಂ ತದ್ದೇವತೆಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯಿತಿ | 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
`' ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ನುಯೋಭುನ ಊತೆಯೆಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 

ತಾಭಿರ್ನೋಇ೯ನಿತಾ ಭಷ || 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದೆಂ ನಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 

ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಣ್ಣೇ ಭವ || 

ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋವಿಡಃ | 

ಸುಮೃಳೀಳೋ ನ ಆ ವಿಶ 

ಸ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೯, ೧೦, ೧೧) 

ಎಂಬ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸೋಮಡೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾನಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೇೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಫೋಷುಥೇವತೆಗೆ" ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ `ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಆಗಿ ಸೋಮ 
ಪೇವತೆಯು ಸಮೃದ್ದ ವಾಗುನನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷೆಚಿತ್ತನಾಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂ, 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆನಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ರೂಶ್ಚ ನೈ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬ ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ 
ಸಾಯಶ್ರೀ.ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗತೇನೇತ್ಯನ್ಸಾಹ। 
ಎಂದು ಹೋತೃವ್ರೆ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ 


ಸರ್ನೇ:ಸಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 
ಶಿಲ್ಪಿಸಸ್ಸೃತ್ಸಿತುಷಣಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಮರಂ ಹಿತೋ.ಭನತಿ ನಾಜಿನಾಯ.!! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 
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ಸಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕು ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮು ಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜಮಾನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು. 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷೆ' 
ಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋಮನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು; ವಿದ್ವತ್ತ ತ್ರೈ ಭೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ. 
ವಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ನಿದ್ವಾಂಸೆನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂಶೋಷಪಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು. 
ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಕೆಲ್ಫಿಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು. 
ವನು; ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾಶೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ. 
ಮಹತ್ತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ: 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಲ ಗ್ರಿರುವನು- ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು.. 
ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ dis ಯವು. 


ಯಶೋ ನೈ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹ ವಾ ಏಿಶೇನ ಸ್ರಿಯಮಾಣೇನ ನಂದಂತಿ ಯಶ 
ಯಜ್ಞೇ ಲಸ್ಸ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ ಯತ್ನ ನ | ಸ್ಪ 


ಪ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮದೇವನನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ. 
ದವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು. : ಆದುದರಿಂದ” 
ಸೋಮನು ಯಶಃಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೆಲವರು ಧನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲನರು ಯಜ ವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಹಡುನವರು. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಕ್ರೀತವಾ ಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಸಟ್ಟ ನ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡುವರು. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಹಃ ಸಖಾ ಯಕ್ಕೊ ೀನೋ 
ರಾಜಾ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಎವಿ ಸವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ನಿದ್ವತ್ಸ ಭೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದೆ ತ್ರಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುವನು- ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾಹೆ ಣರಿಗೂ ಖುತ್ತಿ ಓಗ್ಯಾಜಮಾನರಿಗೂ. 
ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವರಿಂದ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುವನು. 


ಕಿಲ್ಳಿಷಸ್ಪೃದಿತ್ಯೇಷ ಉ ಏನ ಸೆಲ್ಫಿಷಸ್ಸೃತ್‌ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಸ್ಮತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ: 
ಕಿಲ್ಟಿಸಂ ಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಚೋ ಮಾ ಪ್ರೆಚಾರೀಃ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ ನು ಮಾ. 
ಯಾತಯನ್ನಿತಿ | 

ಮೂರೆನೆಯೆ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೋಮದೇವನು ಕಿಲ್ಬಿಷ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. 
ವವನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿಲ್ಬಿಷ ಎಂದರೆ. 
ಲೋಪದೋಷಗಳು, ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಪಾಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ- 
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ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ 


ಆಗನ್ನೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸನಃ ಸಸಾಭಿರಹಭಿಕ್ನ ಜಿನ್ನತು ಪ್ರೆಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಪಠಿಸುನನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಗೆ ಸದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--- 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ: 
ವನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ; ಮತ್ತು ಹ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ,ಪೆ ತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ: 
ಹಳ ಸ್ಟಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ: 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ; ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸ ಶರ್ಹಿ ಭವತಿ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯಮಿತ್ಯೃತವೋ ವೈ ವೆ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ. 
ರಾಜಭ್ರಾ ಇತೆರೋ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಕೈ ರೇನೈನಂ ತತ್ಸಹಾಗಮಯತಿ | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 
ಸೋಮಕ್ರ ಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ: 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ. 
ರಾಜನು. ಖತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಯತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ: 


ದಯಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ. 
ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸಾ ್ರಿಗತವನ್ನು A 


ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಸ ನಃ ಕ್ಷಸಾಭಿರಹಭಿತ್ವ ಜಿನ್ನತ್ಚಿತ್ಯ. 
ಹಾನಿ ನಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರೆಯಃ ಕ್ಷಸಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಕೈ ಕೀವಾಸ್ಮಾ ಏತಾನಾಶಿಸೆಮಾಶಾಕ್ತ ಲ್ಲ 
ಪ್ರಜಾನಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ೇ ಸೆಮಿನ್ಸ. ಶ್ವಿತ್ಯಾಶಿಸನೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತ ಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಈ. 
ಸೋಮದೇನನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿ, 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಈ: 

[ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ವಾಮಜೇವಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ. 
ಏಳು ಯಕ್ಕಿನ. ಈ. ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಸನಿತೃಡೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇನತೆಯ. 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಸಂದರ್ಭ್ಧೋಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ `ಖಕ್ಕನ್ನು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರೆವಾಗಿ ಉಪೆ- 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯೆಜ್ಞಾಬಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
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ಹ ನಾ ಹಾ ಬಾ ನಾನ್‌ ನ ಬಜ ಜಾ ಹ ಯು ರಾ ಹ ಮಾಸಾ ಹ ಯಾ ಹ ಸಾ ಹಾ ಸು ತ್‌್‌ ಮಾಹ ಮಡ ಹಾಡ ಬ ದೇ ಫಾ ಬಬ ಬಾ, ಈ ಇರ್‌ ಒಂ ತದ ಸತ್‌ ಸ್ಪೂನ್‌ 





ವಾ್‌ ಟ್‌. ಕ್‌. 


ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ವನೆಂದ್ಕು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷರೇ 
ಮೊದಲಾದನರು ಭಯೆಸಡುವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೀರಹಾ- ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚೆನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂತಿಷಚೆನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿನಾಠದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ರಮಾಣಸ್ಕ ದೇವೇತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ಹೆರಿವಧಾತಿ | 
ಈಗ ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ವಕುಣಡೇವತಾಕವಾದ ಎಂಬೆನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಸೋಮ 
ಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸುವನು. 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ರಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರೆತುಂ ಪತ್ರಂ ವರುಣ ಸೆಂಶಿಶಾಧಿ | 

ಯೆಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ಡೆರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ || 

(ಖು ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 
ಈ ಪಖುಕ್ತು ಸಹ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ. ಬುಕ್ಕಿ ನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಎಲೈ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಠಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ' (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ 
| ಕಂತ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಚಚ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತಿ ತರುವ) ಪ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಜ್‌ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡ್ಲು ನಿನ್ನ suis ಸವಾರ ಉಪ 
RE ನಾವೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತವಾದ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳೆನ್ನೂ ದಾಟ ಪಾರಾಗೋಣ. 
ವರುಣದೇವತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಾನದ್ಯಾವಡುಸೆನದ್ಗೊ ೪  ಯೊಾವನತ್ಸರಿಶ್ರಿತಾನಿ ಪ್ರಸೆದ್ಯತೇ 
ಸ್ವಯ್ಯೆವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 

ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸ ಸಮಾಸ್ತ್ರಿಗೊಳಿಸಲು ನರುಣಜೀವತಾಕವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ನಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹೆಗ್ಗ ಮುಂತಾದೆ 
ಬಂಧಥೆನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ನಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾ ನಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವೆ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ka ಕಟ್ಟಿ ರುವ ಬಂಧನನು 6 ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿ ಸಿರುವ. ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಜ್ನಾ ್ಸಿದನವು ವರುಣ 
ದೇವನ ಎ ಅದನ್ನು ಬಿಚ ಕ ಬೇಕಾದರೆ ವರುಣಜೀವನನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕ್‌ ಪಠಿಸ. 
ಜೀಕೆಂಬ ನಿಯಮಸ್ರಕಾರ ಹೋತೃವು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಇಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತಷ್ಟೆ. ಈಗ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸುವ ವರುಣದೇವಶಾಕನಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ತ್ರಿಷ್ಣು 
ಛಂಪಸ್ಸಿನದು. ಆದೂ ಸೋಮಥಿಸೆ ಸ್ವಕೀಯ ಛಂದಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. _ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. | 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತ ರಾರು, ಎಂದು ಆರೋಟಿಸಿದಾಗ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಲಾಯಿತು. 
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ಜಗತ್ಯುಡಪತಚ್ಚಿತುರ್ಹಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಾಪ್ರಾಸ್ಯ ನೈವರ್ತೆತ ತೆಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಷಕೇ ಅಮಾ- 
ಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಹೆಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಶ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀ ಛಂಡಸಾಂ ಸೆಶವ್ಯೃತಮಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತೆಂ ದೀಶೋಪೆನಮತಿ [ತಷ್ಟುಗುವನೆತೆತ್ರಯೋಡೆರಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಜಿ 

ನ್ಯವರ್ಶತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಷಕೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತೆಪೆಸಾ ಜುಗೆಚ್ಛತ್ತೆ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಪುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತೆ ಏತತ್ಪೆ ಲು ನಾವ ತೆಪೆ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ಹದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುಪಸತಚ್ಚಿತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 

ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದೆಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹೆರಚ್ಚೆತ್ವಾರಿ 

ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷ್ಟರಾ ಸಮಹೆಡ್ಯತ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಧಾಯತ್ರೀ 

ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಜಟಾ ಪೆರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮ- 

ಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ಸಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕೆಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾ ತ್ತಡಧಯತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರ- 

ವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ರೃ ತೀಯೆಸವನಮೃ ಜೀಸಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ 

ಧೀತೆಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರೆತ್ತಾಯಾಥೋ ಸಂಭರತ್ಯೇನೈ ನೆತ್‌ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೬-೧-೬೨೨ ೩೪ ೫). 

ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿ.ತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. _ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು. ಪಾದಕ್ಕೂ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ವು, ' ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮನನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷನಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ೫೫ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 
ಳೃದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಸಶುಸಂಪತಿ ತ್ರಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಭಃ  ಅನೆಂತರ ತ್ರಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕೆ ಸ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾವೆಕ್ಟೂ ಹದಿಮೂರು | ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ' ತ್ರಿಷ್ಟು ಷ್ಸುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ. 
ನಸ್ಯ ತರೆಲಾರಣಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗೆಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ ಸ್ಞದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಸನ ನನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಅದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಯತ್ತಿ ಗೆ ನರಿಗೆ) ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆ ಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಭಂದಕ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತೆ ತ್ರೇನೆಂದು 'ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಸೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತಿ ಶ್ರೀಛಂದ ಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಹ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆಡುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯಕ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ' ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋನುವನ್ನೂ : ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಸ್ಸು  ಪ್‌ಭಂದೆ ಸ್ಪುಗಳು:: ಜಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ 'ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
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ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಶಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆನೋರು 
ವುದು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಕೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹೆಳ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರೆಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ. ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಳಿ ನಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾನರ್ಶಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ (ಯಜೀಸ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮುತ್ತೊಂದಾನರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು,, ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲವಾಥುರಿಂದ ಇದರೆ ಜೊತೆಗೆ ಆತಿರೆ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ: 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮದೇವಕೆಗೆ ಸ್ಪಕೀಯಪೆಂಶೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಿಶ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ವೇವೇತಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ನಾ ಏಸ ಯೋ ಯಜತೇ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷೆಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತ್ಕೇವ ತದಾಹ | 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ, ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
'ಯನ್ನು ಕೊಡು, ಇಂದ್ರಿಯ ಸಟುತ್ತನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. | 
ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ಮುರಿತಾ ಶೆರೇಮ ಸುಶರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯಜ್ಞ್ಜೋನೈ 
ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಸೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ನೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ನಾಗ್ಹೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಚೆಮೇವ 
ತದಾರುಹ್ಯ ತಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಸಂತರತಿ 
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ಇಲ್ಲಿ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವು; ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವೇ ನಾನೆಯು; ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಟು jie ನಾನೆಯನ್ನೇರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟ್ರಾವನ್ಹಾಹ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾ ಏತೆದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯೆದ್ರೂಸೆಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯೆಶ್ಕರ್ಮ ಕ್ಲಿ ಶ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಳಿವದಿತಿ | 


ಈ ಎಂಟು ಖುಕ್ಛುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಸೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದನಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೊರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿಃ ಸ್ರಢಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಸೆಡ್ಯಂತೇ ದ್ವಾಡಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂನತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿಃ | ಪ್ರೆಜಾಪೆತ್ಯಾಯೆತನಾಭಿಕೇವಾಭೀ ರಾಧ್ಭೋತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ | ಶ್ರಿಃ ಪ್ರೆಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ಸಾಹ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತದ್ಬರ್ಸ್‌ೌ ಕಹ್ಯತಿ 
ಸ್ಮೇನ್ನ್ನೇ ಬಲಾಯಾನಿಸ್ರೆಂಸಾಯೆ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ಈ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸುವಾಗ್ಯ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಸಂವತ ರವು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖಕ್ತುಗಳೂ ಪ್ರ ಸ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲೀ 
ನೆಲಸಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ನನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ 'ಸಕೆಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮೆಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪ ಟ್ಟು, ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದೃಢಿವಾಗಿರುವಂತಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಶ್ತವು., 
'ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆ 


ಇದುನಕೆಗೊ ಸೋಮೆಪ್ರ ಪಾಹಣಸಂಬಂಧವುದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದೆ 
ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸಿದ್‌ ಸ್ಕಿ ನ್‌್‌ ಕ್ಲನೌಲರ್‌ ಇನ್‌ ತದಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನ್ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ಜನ್‌ಬ್ಲನ್‌ ವನ: ಎರ್‌ ನೈನ್‌ ದೆ 


ಅನ್ಯತೆರೋನಡ್ವಾನ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ವಿಮುತ್ತೋ;ಥ ರಾಜಾನಮುಷಾವಹರೇಯುಃ | 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಎರಡು 
ವತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ನನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ, ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 
ಯಹುಭೆಯೋರ್ವಿಮುಕ್ತೆಯೋರುಷಾವಹರೇಯುಃ ಪಿತೃದೇವತ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಕುರ್ಯುಃ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ, ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮನು 
ಜೀವಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೆಮ್ಯುಸ್ಥೆಯೋರಯೋಗಕ್ಷೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ನಿಂದೇತ್ತ್ರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಸ್ಲೆನೇರನ್‌! ಯೋ$ನ- 
ಡ್ಹಾನ್ಸಿಮುಕ್ತಿಸ್ತ ಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಸೆಂ ಯೋ ಯುಕ್ತೆಸ್ತೆ ಚ್ಹಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ತೇ 
ಯೇ ಯುಕ್ತೇ*ನ್ಯೇ ನಿಮುಕ್ತೇತಃನ್ಯ ಉಸಾನಹರಂತ್ಯುಭಾನೇನ ತೇ ಕ್ಷೇಮುಯೋಗ” 
ಕೆಲ್ಸಯಂತಿ | 
ಒಂದುವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟಿರುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನ ಯೋಗವೂ (ಅದೃಷ್ಟವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ 
ಒಂದು ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬೆಚ್ಚದೇ 
ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಚಕ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 'ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು ಸೋಮಾವರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸೋಮಾವರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅದರೆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ಇನೆರ 
ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು. ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 





ಯೆಹೆಭೌ ನಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಚೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾ ದೈ ಮುಭಾವನಿಮುಚ್ಯ ಯಥಾನಾಗ 
ಶಾಯೆ ತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾದೃಗೇನ ತದ್ದಿಮುಕ್ತೋತನ್ಯೋತನಡ್ವಾನ್ಸವತೈನಿಮುಳ್ತೋತ 
ನ್ಯೋ*ಫಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ 

| | (ತೈ. ಸಂ..೬೬೨-೧-೧) 
ಸೋಮವನ್ನು. ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ: ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಟ್ಛೆತ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರನೇರದೆ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ 
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ಸೋಮರಾಜನು -ಮೆನೆಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾಕೆಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹ್ಮ್ಯೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಪೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಸ್ಸೈದುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಸೋಮಾನಕೋಹೆಣಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋನುವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವರು--- 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತ ಏಶಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತೆಂತೆ 
ತಾಂಸ್ತ್ರತೋ$ಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ತೇ ಡದ್ಡಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ. ದಿಶ್ಯಯೆತಂತೆ ತಾಂಸ್ತತೋಸುರಾ 
ಅಜಯೆಂಸ್ತೇ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋತಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಯೆತಂತ: ತಾಂಸ್ತ್ರತೋ$ಸುರಾ ಅಜಯಿಂಸ್ತ ಉದೀಚ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂಶ ತೇ 
ತತೋ ನ ಪರಾಜಯೆಂತೆ ಸೈಷಾ ದಿಗಪರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯೆತೇತೆ ವಾ 
ಯಾಶಯೇಡ್ವೇಶ್ವಕೋ ಹಾಸೈಣಾಕರ್ಕೋ 
ಹಿಂದೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. . ಆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು; ಅನಂತರ ದಕ್ರಿಣದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಗರಯ. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದ ರು; ನಂತರ ಪಶ್ತಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, ಅಲ್ಲಿಯೂ Siok wes 
ವಾಯಿತು; ಅನಂತರ ಉತ್ತ ತ್ತರದಿಕೈ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಧರು-: ಬಳಿಕ. ಅವರು ಉತ ತ್ವರದಿಕೈೈಗೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ . ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐಶಾನ್ಯದಿಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
' ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲ ದೇಷತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ: ಜಯವೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲಾಗದ್ದ ರಿಂದ) ಎಶಾನ್ಯಎಶ್ಯ್ರಾಗ. ಅಹರಾಜಿತಾ. ಎಂದು. Suid ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ. ಅದನ್ನು ಆ. ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 'ಐಶಾವ್ಯದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಥವಾ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಖುಣವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆದರಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತನಾಗೆನಸು, 


[ಇಲ್ಲಿ ಖಣವೆಂದಕೇನು ? ಅದರೆ ಪರಿಹಾರವು: ಊಾವುದಃ:ಎಿಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಾಡ"ವರ್ಹ್ಜಸೆ ಇಕೆ. 





ವ ವೈ ಪ್ರಾಹ್ಹಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣ ಯಷಿಭ್ಯೋ 
ಹಹ್ಟೀನ' ಬೇಡಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಿತೈಭ್ಯೆ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾಶಿಸಾಸೀ 1 (ತೈ: ಸಂ. ೬-೩೧೦-೫) 


ಅ೭ಅಗ೧ವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 30 
ಹ ಪಾಸ ಪ ಅ 
ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯವೆ ಶೃ) ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ, ದೇವಖುಣ, ನಿತ್ಚಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹುಟು ವನು. ಈ ಖುಣಗಳು iad 
ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಬುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು; ಅನಂತರ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹೆಸ್ಥ ಫ್ರಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು ; ವಿವಾಹಿತಸ್ತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರ ಜೋತ್ಸಾ ದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಿತೃ ಖಣವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧೆವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ. 





ತ್‌ಾ 


ಈಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು--. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರಾಜತೆಯಾ ನೆ ನೈ ನೋ ಜಯೆಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಕರನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ತಗಳ | € ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ನಾ ದಿಶೋಜಯನ್ನೇಷ 
ವೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಷ್ಠ ತ್ಯಾಡದೆತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ 
ತಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಿನಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ A ತಂ ಸ್ರತ್ಯಂಚೆಮಾವರ್ತೆಯೆಂತಿ 
ತೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯೆತಿ ತಮುದೀಚಿಸ್ತಿ ಸೃತ ಉಪಾನಹೆರಂತಿ ತೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ 


ಜಯತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಏನಂ ನೇಡ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ ಸೃರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ತ ವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಜಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸರಾಜಯನುಂಬಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇನನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು. 
ವಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ: 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕಿ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ. 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಅನಂತರ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ: ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು: ಲಭಿಸುವುದು ; ಅನಂತಂ: ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಸುವುಂಟಾಗುವುದು; ಬಳಿಕ .ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ (ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿನಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರುಚೀನವಂಶದ ಪಶಿ ಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ 


40) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨, ಸೂ. ೪೪ 





ವೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ತಂದು ಐಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು: ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳು-- ಸಂಜಗ್ರಾಹ 
ಪ್ರತ್ಯವಸ್ತ್ರನುವಸ್ಯೆತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೋತಭಿಪ್ರ ನಾಯ ಜಕ್ಷಿಕಮಾವರ್ತತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀ- 
ಷಮುದೆಗೀಷಂ ವಾ ಶಳೆಟಿಮವಸಾ ಸ್ರನನಂ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದವನು 


ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. : 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಸವನಶ್ರಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


ಸೂಯತೇ ಸೋಮಃ ಅಶ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ 1 ಸವನ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತೆವಾಗಿದೆ. 
| ಾ-ತೂತೂಮಾಳೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 


ವರಾಯ ತೇ ಸಾಕ್ರಂ- ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಶ್ಯತಂ ವಚಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 








ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ . ಸವನಾ ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ. ಸ್ಥಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಸೋಮರನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಾದ. ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಸವನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಲ್ಲಿ ಸವೆನರೂಪದಂದ : ಪೃಥಿಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮು 
ತಯ ಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಸ್‌ ಮತ್ತು. ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನವನೂ ಅದರಿಂತ 
ಕೂಕಾಕಹಿತಕು ಮೊತಡತಕೃಹಕೂ- ಸಜೆ: ಅಜದ್ರನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಾತ ಥಳಿತ ಸಕಹತಾಂತಕಿಗಳಿಗೂ' ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸವನ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದುದು. ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ತ ನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞ ಕೈ 
ಸವನತ್ರಯನೆಂಬ “ವಿಭಾಗವಿರುವಂಕ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ' ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕೆ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವನತ ಶ್ರಯಕೃನುಗುಣವಾದ ಅವಸ್ಥಾತ್ರ ಯವುಂಟಿ-ದೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಗಳ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೂ ಈ 'ನಭಾಗವನ್ನೆ ಕ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
“ರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲ, | ಸವನತ್ತ ತ್ರಯಕ್ಕೆ. ಅಧದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ವಿಶ್ವತತ್ವದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಫಯನಮಿಸಿ ಅವನ್ನು 'ಪ್ರ 'ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಕೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸವಭವೂ' ಸಹ-ಆಪರ ಅಧಿಜೇವತೆಯನ್ನೂ' ತಶ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಛಂದಸ ಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
`ಸೂೊಚಸುತ್ತದೆ. "ಕಚ ತ ಸೈ ತೀಯ; ಸವನದ ದೇವತೆಯ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 'ಶು ಯು ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಯತೃವಕಾಶವಿರು 
ತ್ರಜೆ. ಸವನದ' ನನಹಾತ್ಟನನ್ನು ಕುರಿತು ತೈಕ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 








ಅ. ೭. ಅ.೧. ವಮ.೧.] ಬ | 4Y 





BS CE Lac ದ್‌ ಔರಾದ ಬ್‌ ರಾ ಬ ಆ ರ SRT 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇ iit ಆಯಜತ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಕಾಮಯತೆ ಸ್ರಜಾಯೇ.- 
ಯೇತಿ ಸೆ ಮುಖತಸ್ರಿನೃತೆಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸ್ಥೆ ೈಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹೈಸ್ಫಜ್ಯಂತೋರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಪಂಚೆಡೆಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ' 
ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ನಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ... 
ಣಾಮನಿಃ ಪೆಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾನಂತೋ ವೀರ್ಯಾಷ್ಟೈ್ಯಸೈಜ್ಯಂತೆ ಮಧ್ಯತಸ್ಸ-. 

ಸ್ಲದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನಸ್ತ ಜ್ಯಂತೆ ಜಗತೀಛೆಂಡದೋ. 
ವೈರೂಸೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಸಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ... 
ಧಾನಾಷ್ನ ಸೈ ಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಸೂಯಾಗ್‌ಂಸೋನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೊಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ: 
ಅನ್ವಸೃಜೃಂತ ಸತ್ತ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ | 


ಷ್ಠಾ 
(ತೈ, ಸಂ. ೭-೧-೧-೪-೫) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶ್ರೀಷ್ಠನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ. 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತಿ ಕ್ರಿವೃತ್ತ್ಫೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಸಿಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ. 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ ತನ್ನ ವಾದವು... 
ಬಾಹುವಿಥಿಂದ ಪಂಚವಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ,. 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನೂ, . ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ನೇಷವೂ ಉಪ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾದವು. ಮಧ್ಯ, 
ಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಜೀವತೆಗಳೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ. 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು. 


ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ: 
ಸೆನನದ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ ತೃತೀಸವನದ. ಆಹುತಿಯು ವಿಶ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿರುತ್ತಡೆ. 
ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತಃ ನನವ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೂ 
ತ್ತ ಶೈ ತೀಯಸವನನು ಹುಭುಗಳಿಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ, ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಖಃ Mok ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವ ಸವಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದಕೆ ಹುಭುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೇನು ಅರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಒಂದು ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ, ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 


ಖುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಳ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ: 
Ph ನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುದತ | (ಐ.. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬) 


ಖಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು: 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ. 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. 
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ವನಾದನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬) 
“ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಬ್ಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. 
ತೇಭ್ಯಸ್ಮೃ ತೀಯಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾಳ್ವಶ್ವೇದೇನಾಃ: ಅನೋನುಡ್ಯಂತೆ ನೇಹ 
ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತೆವ ವಾ ಇನೇತಂತೇನಾಸಾಸ್ತಮೇ- 
ನೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಫೈ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಹರಿಸಿಜೀತಿ 
ತಾನ್ಟ್ರಜಾಸತಿರುಭೆಯತಃ ಹೆರ್ಯಪಿಬತ್‌ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೩) 
ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲ್ಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು. 
“ಇವರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು: ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು* ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಖಯಭುಗಳೆ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಚ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಬೇಕೊಂದು ಕಔಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


 ಫೆಜಾಸೆತಿರ್ವೇ ಯೆಚ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ- 
'ಮೇವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇಇಭಜಶ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೈತೀಯೆಸವನೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುವಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗೂ, 
4ಮರುತ್ತುಗಳು.?) ಮತ್ತು-ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂಡ -ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸವನದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 
_ ಬ್ರಹ್ಮತಾಡಿನೋ ಸಪಂತಿ ಯೆದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
'ಮಾಡಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ. ತೈ ತೀಯೆಸವನೆಂ || 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧) 
'ವೆಸುಗಳಗೆ ಪ್ರಾತ ಸನಕ ಪೂ; ರುದ್ರ ರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಿಂದೆ: 
ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಲೋಕೆದ್ವಾರಮಹಾವಾರ್ಣಾ ಪಶ್ಕೇಮ ತ್ವಾ ವಯಂ............ ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನನೋ4ಗ್ನಯೇ: 
ಸೃಥಿವಿಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಿಂದೈಷ ನೈ ಯಜನಾನಸ್ಯ, 
ಲೋಕ ಏತಾಸ್ಮಿ | (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪) 


ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ. ಪಡೆಯೋಣ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರಿಸಿ. 
ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸನನತ್ರಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ತತ್ಪೇವನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . ಅಲ್ಲದೆ-- ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇತನವೇ ಸೋಮುಯಾಗದ. 
ಪ್ರಕಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿನರ್ಸಾಣಿ ಶತ್ಛ್ರಾತಃಸವನಂ ಚಿತುರ್ನಿಂಶ-. 
ತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾತೇಃಸವನಂ ತೆಡೆಸ್ಕ ನಸವೋನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ: 
ವಾನ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ನಾಸೆಯೆಂತಿ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು. ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೇ ಪ್ರಾತಃಸನನದ ಛಂದಸ್ಸಾದುದೆ: 
ಶಿಂದೆ ಮಾನವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲು ವರ್ಷಗಳೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವು. ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯೆ ಅಥಿ. 
ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಣವೇ ವಸುಗಳು. ಆ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪೃ ಥ್ವೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧೆನಗಳು. 


ತಂ ಚೇದೇತೆಸ್ಮಿನ್ವಿಯೆಸಿ ಕಿಂಜಿಡುಪೆತಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಪಾಣಾ ವಸವ ಇಡಂ ಮೇ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ 
ಮಾಢ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂಶನುತೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ನಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ 
ನಿಲೋಪ್ಪೀಯೇತ್ಯ್ಕುದ್ದೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | (ಛಾ. ಉ, ೩-೧೬-೨) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ “ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದೆ 
ಎಲ್ಫ ಪ್ರಾಣ (ವಸು)ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದೇ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನಕ್ಕೂ. 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ, ನನ್ನ ಈ ಜೀವಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ * ಎಂದು ವಸುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗೆ 
ಪುರುಷನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ಯಾನಿ ಚತುರ್ವಿಂಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಪೆಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಏತೇ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ರೋಜೆಯಂತಿ | (ಛಾ. ೩-೧೬-೩) 
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ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ನಲನತ್ತುನಾಲ್ವು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಮಾನವನ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಅನ್ವಾಯತ್ತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು. 


ತೆಂ ಜೇಹೇಕಸ್ಮಿನ್ಹಯಸಿ ಕಿಂಚಿಡುಪೆತೆಪೇತ್ಸೆ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮನುಸಂತನುಶೇತಿ ಮಾಹಂ ಸ್ರಾಣಾನಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ಜಾ ೀಯೇತ್ಯುದ್ಠೆ ಶವ ತತ ಏತೈಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ೩- ೧೬-೪) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೆ (ನಾದರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾದರೆ ಆಗ 
ಸುದ್ರರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ “ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಾ ಣಾತ್ಮಕರಾದ ರುದ್ರರೇ, ನನ್ನ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಸವನವು ತೃತೀಯ ಸವನದವರೆಗೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. ನನ್ನ ಜೀವಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಲಿ” ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪುರುಷನು 
“ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ವಿಮಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ, 


ಅಫ ಯಾನ್ಯಪ್ಪಾಚೆತ್ವಾರಿಂಶಡ್ವೆರ್ಸಾಣಿ ತತ್ತ ತೀಯಸವನಮಷ್ಟಾ ಚೆತ್ಹಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಜಗತಿ 
ಜಾಗತೆಂ ತ್ರತೀಯೆಸವನಂ ತಡಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾನಾದಿತ್ಯಾ ಏತೇ 
ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಮಾದೆದೆತೇ | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೫) 


ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೇ ತ ಸ ತೀಯೆಸವನದ ಛಂದಸ್ಸು ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊನೆಯ 
ಫಲವತ್ತಿಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ಸಾಯಂಸ ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಪ್ರಾಣವಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮೊ ಒಡನೆಯೇ 
ಹೀರಿಕೊಳು ಿವುವರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಪನು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈತ್ತ ಶೆ ತೀಯಸವನದ 
ಆ 
ತೆಂ. ಜೇದೇಶೆಸ್ಮಿನ್ವಯೆಸಿ.. ಕಿಂಚಿಡುಸೆತಸೇತ್ಸೆ ಬ್ರೂಯಾತ್ಭ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದಂ ಮೇ 
ತೈತೀಯಸವನಮಾಯುರನು ಸೆಂತನೋತೀತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ವಿಲೋಸ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈನ ಭವತಿ. 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೬) 
ಈ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ. ನನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ, ಆಗ ಜೀವಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರಮೇರುವುದು. 
ಏತದ್ಧ ಸ್ಮ ನೈ ತದ್ದಿದ್ವಾನಾಹ ಮಹಿವಾಸ ಐತರೇಯಃ ಸ ಕಿಂ ಮ ಏತಡುಪತೆಸೆಸಿ ಯೋಹ- 
ಮನೇ ನಸ ಕ್ರೀಷ್ಯಾಮೀತೆ' ಸಹ ಷೋಡಶಂ ವರ್ಷಶತಮಜೀನಶ್ಚ ಹ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷ- 


ತಕ ಜೀವತಿ ಯೆ: ನವಂ ನೇದ] 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೬-೨೭) 
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ಮಹಿದಾಸ ಐಶರೇಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತೃಜ್ಞಾ ನವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೇಹಾಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರದ, ತನ್ನ 
ಜೀವಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದನು. ಎಂದು. 
 ಮಾನವಜೀವಾತ್ಮಕವಾದ ಸವನತ್ರ ಯದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧೆನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ತ ಸೋಮಯಾಗವು ನೆರವೇರಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಾ ಗೌಃ ತೇ ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂತ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಮ. 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಾವುದೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ 
| ಹೋತ್ಪವಿನ ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ. 
ಹೋತೃವಿನ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರ. 


ಬಹಿಸವಮಾನ ಸ್ಲೋತ,. | 
ಖು ಸಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳು | ಹೋತ್ಸಕವಾದ ೩ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು.. 


೪ ಆಜ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳು 





(ಮೈತ್ರಾವರುಣ ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ: 
ಚ್ಛಂಸಿನ್‌. ಅಚ್ಛಾವಾಕ), 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 
ತ್ನವಿನ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ಸ, 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ. ಪೋ ವಿನ ಸ ನ | ಈ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ನ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತೃವಿನ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ. 
| ೪ ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಹೋತೃಕವಾದ ೩ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ, 
ತೃತೀಯೆಸವನಕ್ಕೆ 

ಆರ್ಭವಪವನಮಾನಸ್ತೋತ್ತ. ತ ಹೋತ್ಸವಿನ ನೈೆಶ್ನದೇವಶಸ 
ಸೋತ್ರಗಳು | ky Ria ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಸ. ಶತ 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಸಾಮ. ಹೋತೃವಿನ ಆಗ್ತಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರ 


ಹೀಗೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ. 
ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೊ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. . ಈ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೋsಯಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾಚಮಭಿಷಧ್ಯೌ ಮಿಥುನ್ಕ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ ||' 
ಇಂದ್ರೋ ಹ ನಾ ಈಸ್ಷಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ5 ಇತೋಭ್ಬಂ ಜನಿಷ್ಕಶೇ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಚೆ: 
ಮಿಥುನಾದ್ದಾಚಿಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ತೈ ಕನ್ಮಿಥುನಂ- 
ಪ್ರನಿನೇಶ! ಸಹ ಸಂವತ್ಸರೇ ಜಾಯಮಾನ ಈಶ್ಲಾಂಚಕ್ರೇ | ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ನಾ ಇಯಂ. 
ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾನುದೀಧರತ ಯದ್ವೈ. ಮೈತೋ ಮಹದೇವಾಬಭ್ಯಂ ನಾನುಸ್ರಜಾಯೇಕೆ. 
ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ೮.೬... ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ. 
ಯೋನಿರತೋ ವಾ ಹ್ಯೇನಾಂ ಪ್ರವಿಶನ್ರ್ರನಿಶತ್ಯತೋ ನಾ ಜಾಯೆಪಾನೋ ಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಫಿರಸೀತಿ ॥1 (ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 


ಇಲ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯. ಅ.೨. ಸೂ. ೪೪ 








ನ್‌್‌ 





ಬಾರೊ ಸಮೋ ಟೊ ಬೊ ಯೇ 





ವಾಕ್ಯಿನೊಡತೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛೆಸಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಇವೆರಡರ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ಕಿಗಿಂತ 
“ಎಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಒಂದು ವರ್ಷ 
ವಮಾದನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞವೂ ವಾಕ್ಯೂ ಸಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವ 
ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ಕರ್ಶ್ಸೈ ಎಂದರೆ ವಷಟ್ಟಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಾರೆಂದರೆ-- ಹೋತೈ, ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ 
-ಪೋತ್ತ, ಸೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಅಗ್ಲೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. 


ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನೆ 

ಯತಿ ್ರಿಕುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 

ಕಾಲದಿ ಫಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ಹಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು 

ಜೆನ: "ತೈತೀಯೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ಸವನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ” ಅಯ 'ಯತ್ಯಿಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸಸ್ತೆ: 
ಹೋತ್ರಾಜಿ-ಸಸ್ತ ಹೋತ್ಸಮಂತ್ರಗಳೆಂದೊ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 








ಪ್ರಾಶೆಃಸನನ ॥ 
ಪ ಸವನದೆಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಕು ಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಹಠಿಸಚೇಕು. 
ಇ. 'ಹೋತ್ಸ ತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


i ©: ANN 


' ಜುಷಾಣಾ ಇಂದ್ರ ತತ್ರಿಬ | | | 
(ಬು. ಸಂ. ೮. ೬೫ರ) 





೨. ಸ್ರ ಬಹ್ಮಣಾಶೃ ಯೀ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ ಹ 


ಇಂಪ್ರ ತ್ರಾ 'ವೃಷಭಂ ನೆಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹೆವಾಮಹೇ | 


ಸ ಪಾಹಿ: ಮೋ ಅಂಧಸಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦ ೧) 


ಹುತ್ತ kdb: ಜನು 'ಪಕಿಸಡೇಕಫದ' ಮಂತ್ರವು 
| ಫಿತ್ರಳ ಯಂ. ತೊ ಸರುಣಂ ಸೋಮೆಹಸೀತಯೇ | 








(ಯ. ಹ ೧-೨೩-೪) 


ಅ. ೭.೪.೧. ವ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 47) 


ಇ ರಾರಾ ಶನಿ 


ಲ, ಪೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ವಿಮಹಸಃ | 
ಸ ಸುಗೋಸಾತಮೋ ಜನಃ ॥ 





(ಬು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) 
೫. ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಪೆತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ ದೇನಾನಾಮುಶತೀರುಪೆ | 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀಶೆಯೇ / 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 


ಹ, ಅಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಉಸ್ಲಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ನೇಥಸೇ!। 
ಸ್ತೋಮೈರ್ವಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
೭, ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಸೀಕೆಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) 


॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ॥ 


ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ಜ್ಹ ಊರ್ವಂ ಗೆವೃಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 
ವಿ ಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
೨, ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
ಸಈ ಸಾಹಿಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಸ್ರೆನಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿಜ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ಶೈಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ- | | 
ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂಡತೆ ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾನೃಧಸ್ಟೋತೆ ಗೀರ್ಥಿಃ | 


ಅನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ನೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೊರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೈಂಧಿ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯: ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೪ 


ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ದ ಸತ್‌ಾ ಇ ಗ ಸರ್‌ ರ್‌ ಹೌದ್‌ ಇನ್‌ ಸಾ ತಸ್‌ ನವ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌್‌ ವನ 





ಪೋತ್ಸ- 
ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ್ತ ಸಸ್ಯ ಹಿಜಾ ಮದಾಯ | 


ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ಥೆ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯಮಾಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೪-೯) 


ನೇಷ್ಟೃ್ಯ-- 
ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸನೇಹ್ಯರ್ವಾಜ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಸಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಸದ್ಯಾ ಪಧಿಸ್ಟೇಮುಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂಪ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 
ಅಚ್ಛಾವಾಕ-- 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೇಭಿರ್ನ್ವ್ಯಸಪರ್ವಾ ನಿಹಾಯಾ। | 
ಪ್ರೆಯಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಷೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 
ಅಗ್ನೀಧ್ರ- 
ಆಪೂರ್ಣೊ ಅಸ್ಯ ಕೆಲಶಃ_ಸ್ಟಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಸಿಬಧ್ಯೈ | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯಿ ಪ್ರೆಶೆಕ್ಷಿಣಿಡಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ || 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) 
1 ಸೈತೀಯಸವನ |! 
ಈ ಸವನಕಾಲದನ್ನಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
ಹೋತೃವು-- 
“ಇಂಪ್ರೈ ಚ್ಹುಭುಭಿರ್ವಾಜವಧ್ಗಿಃ ಸಮ್ಸುತ್ತಿತೆಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ನೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸೊ ಶ್ಯೀ | 


ಧಿಯೇಸಿಕೋ. ಮಘವನ ನಿ ಶಾಷೋ. ಗೃ ಹೇ ಸೌಧನ್ನನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ಸ್ಯಾ ನೃಭಿಃ (| 
(ಯ. ಸಂ ೩-೬೦-೫) 





ಮೈತ್ರಾವರುಣ- - 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸಾವಿಮಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ನಿಬತೆಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವೆರೆಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ಪೃ ತಿಸ್ಟ ಸರಮುಪ ಯಾತಿ ಸೀತೆಯೇ | 
(ಹು ಸಂ. ೬-೬೮-೯೦) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಜೈೆ ರಿಸಿ... 
ಇಂದೆ ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸ ತೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ € ಮಂದೆಸಾನಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ಅವಾಂ ವಿಶಂತ್ಥಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವ್ರೋಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 





ಅ. ೭೬.೪.೧ ವ.೧,]] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4% 





ಪೋತ್ಸ- 
ಆ ನೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಫುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರೆಜಿಗಾತೆ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀಡತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸೆಡೆಸ್ಟ್ರೆತೆಂ ಮಾಡೆಯೆದ್ದಂ ಮರುತೋ ಮಫ್ಹೋ ಅಂಥಸಃ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 


ಖಿ 


೫ ನೇಸ್ಬೃ-- | 
ಅಮೇವ ನೆಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸಡತೆನಾ ರಣೆಸ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಥಸಸ್ತೃಷ್ಟರ್ದೇನೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದೆಣಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
ತ್ರ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತಂ ಮಥೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಡಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೈಣೇಥಾಂ | 
ಅ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃ ಉತಂ ಹನಂ kf | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
೭. ಆಗ್ದೀಧ್ರ- 


ಇಮಂ ಸೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ನುನೀಷಯಾ 1 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃಪ್ಟೆ ಕ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ ಗ್ರೇ. ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ನಯಂ ತೆವ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಏಳು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಪ್ಸಿನ ಮೂತ್ರಗಳ್ಳಾವಲ್ಳೂ ತೃತೀಯಸಪನವಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
: ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತುಸ ಕಡ .ಸುಂತ್ರಹಳುದಿವರಣೆಯು. 
| ಉತ್ಕ್ರೀಯಮಾಸೆಸೂಕ್ತ ಗಳೆ -ನಿಸರಣೆ 1 
ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ಚಿ ಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡುವ ಳೂ € 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಏಳು ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿ 


ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ್ಮ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೭ 5 ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ನಿಪರಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾಕಿ. ತೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಉನ್ನಿ(ಯಮಾನಸೂಕ್ತ'ವನ್ನು ಪಠಿ ಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು,  ಉಸ್ಟೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಪೆಂರೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಬಡಿದುಕೆೊಂಡಿರುವಾದ ಪಠಿಸುವ 
XXVI 4 | 


50) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೪ 





ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಯೆ ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿಕಸವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಭಸ್ವ ವಾಗಿಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು `ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಉನ್ಸ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾ ಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಧೆ ಎನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದಕೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಸೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಫ್ರೆ ಸ ಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು 
ಹರಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ತ್ಥಾ ನಹಂತು.ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | 
ಆ ತ್ವಾ ಸೂರೂಸೆಕ್ಟಸಃ i ol 
We 'ಫೈಸೆಸ್ಯುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪ-ವಕ್ಷತಃ | 
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ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹೆರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ । 

ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾನುಹೇ ೪ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಸೇದಂ ಸವತಂ ಸುತಂ | 
ಗೌಕೋ ನ ತೃಷಿತಃ ಪಿಬ ॥೫॥ 

ಇನೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಹಿ | 

ಶಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಪಿಬ ॥ ೬ | 

ಅಯಂ ತೇ ಸ್ರೋನೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಟೃಶಸ್ತು ಶಂತೆಮಃ.! 
ಅಥಾ ಹೋನುೂಂ. ಸುತಂ ಪಿಬ ೭ 


ಅ. ೭, ಅ.೧. ವ. ೧.] ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ದೃ] 

ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸನನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ! 

ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಗ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೈಣ ಗೋಭಿರಶ್ಟೈಃ ಶತಳ್ರತೋ । 

ಸ್ವವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ i € || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 

ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪತಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸ ಸವನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ವೈತಿಷ್ಠ ಸೈ $ವನ್ನೂ ಈಗ ಇಟ 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯ ಇತಿ ಸ್ರಾತಃಸನನ ಉನ್ಲೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ ವೃಷಣ್ಣತೀಃ 
ಸೀತೆವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ಧೆತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨೮-೯). 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಯಕ್ಟುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕು, 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಸುತ್ತ ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
Wd ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃ ಷಣಿಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ಹೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ. ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ NM ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪಠನವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ಧ ) ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತೆ ಸೋಮ, ಮದಾಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೊಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಶಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂನಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆಂದಕೆ-- ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು :ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ' ಆಯಾ *ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ಹಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ಸಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ನೈ ಸ್ಪಾತಸ್ಸವನಂ ನನ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಸಪ್ರಾತೆಸ್ಪವನೇನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ನೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ 1 


ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದಾಗಿವೆ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರ ಈ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನವೆಂಬ 


೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ೫. ೨. ಸೂ. ೪೪ 


ಗ್‌ ನರ್‌ ಡ್‌್‌ ಇಚ್‌ಇಂಸ್ಸ್ಪಾ ನಾಲಾ 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ 





PR 





ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ತರೂಪವಾಗಿಡುವುದು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ಕಪಕನವು ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆೇೇ ಏಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ *“ಗಾಯತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಂ”, “ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ನೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂಪೆಸಾ” 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮನನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಆತ್ಮಾ ನಹಂತು ಹರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅದರುತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಸ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದು... ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಇಲ್ಲಿ. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತ ಕ್ಯಾಗಿ. .ಪ್ರಾತಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳಿನ 
ಸೂಕ್ಷವನ್ನೂ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಷ್ಟೈೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕು 
ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. . ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕವಕಾಶನಿಲ್ಲ ರೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ರೇತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ನ್ಯೂಫತೆಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. .ಅವರಾತೆ ಪ್ರಾತಸವನದಲ್ಲಿ- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಖುಕ್ಬು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲ್ಕಿ -ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ. ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ತ. 

ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ*ನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನೇನೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂಮಧ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೆ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ಥನಿಷ್ಮಂ ಭವತಿ |! 
ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾನಿ ಹೇವಂ 
ಗೋಖಜೀಕಮಂಥಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಖು ಸಂ. ೭-೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ತೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಸಾವಿ. ದೇವಂ ಗೋಖಹುಜೀಕಮಂಧೋ ನೃಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಸಷೇಮುವೋಚಿ | 
ಬೋಧಾನುಸಿ ತ್ವಾ. ಹರ್ಯಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಜೊೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು 1೧01 
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ಹ 


ಸಪ್ರೆ ಯೆಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸೆಯೆಂತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಸೋಮಮಾದೋ ನಿದಥೇ ಮಧ್ರನಾಚಿಃ | 





ನ್ಯು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ಯಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ಡೂರಉಪೆಬ್ಹೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚಿಃ ll ೨॥ 
ತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಸ್ಪನಿತನಾ ಅಸೆಸ್ಕಃ ಪರಿಸ್ಮಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 

ತ್ವದ್ವಾನಕ್ರೇ ರಥೋಷ೩ನ ಧೇನಾ ಕೇಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ la 
ಭೀನೋ ವಿನೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ನಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ನಿ ದೂಧೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಹಾನ ll ೪ | 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೊ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ 1 ೫ | 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ಸೇಂದ್ರ ಭೂರದ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ವಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 

ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ತಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥೆ ನ ಶತ್ರುರಂತಂ ವಿವಿಡಮ್ಯಧಾತೇ |೬| 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ಮೇತನು ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸೆಹಾಂಸಿ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯಶೇ ವಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ನಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತೆ ಸಾತೌ all 
ಕೀರಿಶ್ಲಿದ್ಧಿ ತ್ವಾಮವಸೇ ಜುಹಾನೇಶಾನಮಿಂಪ್ರೆ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 

ಅನೋ ಬಭೂಫ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತ್ವಾವತೋ ನರೂತಾ Il ೮ || 
ಸಖಾಯೆಸ್ತ ಇಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನನೋವೃಛಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತೆರುತ್ರ | 

ವನ್ನಂತು ಸ್ಮಾ ಶೇ5ವಸಾ ಸಮಾಕೇರಿಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ Ile I 


ಸ ನ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಯಶಾಮುಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚೆ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜುನಂತಿ | 
ವಸ್ಟೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ Il ೧೦ IF 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ]ಸಿಕ್ತ ವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಪ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಫಿ ಅತಿಸ್ಫೂಲರೂಪ 
ವಾಜಿ ತಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳ ಸೂಕ್ತವು. ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನವ ನ್ಯೂನಾಸ್ತೃ ತೀಯೆಸವನೇ5ನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನಾಷ್ಟೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | 


ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉಪ್ಪೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಫ್ಮೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಹೋಪೆ ಯಾಕೆ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾಹೆ ಭೂತ | 





ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರಶ್ತ್ಯಧೇಂ ಗಮಂತ್ವಿಂಪ್ರಮುನು ವೋ ಮದಾಸಃ (loll 
ಅಗೆನ್ನ ಎಭೊಣಾಮಿಹೆ ಕತ್ನೆಥೇಯೆನುಭೊತ್ಸೊ (ಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಪೀತಿಃ | 

ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ ಉತ್ನ್ನಪಸ್ಯಯಾ ಔ ಏಕಂ ವಿಚಿತ್ರ ಚನುಸಂ ಚಿತುರ್ಥಾ isl 
ವ್ಯಕೃಹೋತ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ವಿ ಶಿಕ್ಷೇತೃಬ್ರವೀತ | 

ಅಥೆ ತೆ ವಾಜಾ ಅಮ ತೆಸ್ಯ ಸೆಂಫಾಂ ಗೆಳಿಂ ದೇವಾನಾಮ ಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ |೩| 
ಕಿಂಮಯಃ ಸ್ವಿಚ್ಛ್ಚೆಮಸ ನಿಷ ಆಸ ಯೆಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚಿತುರೋ ನಿಚೆಕ್ರ | 

ಅಥಾ.ಸುನುಧ್ವಂ ಸನನಂ ಮದಾಯೆ ಸಾತ ಖುಭೆವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯ ಸೃ ll ೪ 
ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಪಿತೆರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚಿಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ | 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ" ಧನುಕೆರಾನಕಷ್ಟೇಂದ್ರ ವಾಹಾವ್ಸ ೈಭವೋ ವಾಜರತ್ನಾ $ lis ll 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಳಿಸಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ತೀವ್ರಂ ವಾಜಸಃ ಸವನಂ ಮದಾಯ | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರನೊ ತ್ಷತೆ ವೃಷಣೋ ಮುಂಡೆಸಾನಾ | ೬॥ 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಪಿಜೋ ಹರ್ಯಕಶ್ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವೆನಂ ಕೇನಲಂ ಶೇ | 

ಸಮೃಭುಭಿಃ ಸಿಬಸ್ಟ ರತ್ನ ಭೇಫಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಳಷೇ ಸುಕೈತ್ಯಾ lla I 
ಯೇ ಜೀನಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇನೇಥಧಿ ದಿವಿ ನಿಷೇಡ | 

ತೇ ರಕ್ಷೆಂ ಧಾತ ಶೆನೆಸೋ ನಸಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸೆಃ ils 
ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ಸೆಭೇಯಮಕ್ಸೈ ಜುದ್ಧಂ ಸ್ಪಪೆಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 

ತಪೃಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ತೆಂ ವ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿ ಯೇಭಿಃ ಪಿಬದ್ಧಂ' |! ೯ H 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾತಸ್ಥವನದೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುನ್ನ ಸೂಕ್ತದೂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಖ:ಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವಾಗಿರೆಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ ಸ್ವವಾಗಿವೆ ) ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಸ್ಪ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನದ Nr Wve ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು. 
ಹಕ್ಕಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಚ್‌ ಎಂದರೆ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಸಣ್ಣ ದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರಣೆಂದ 'ಜಳಿಸ್ಗುನೆ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕ ಳು) Win (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ) ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರಸಿದಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂಥ ಗರ್ಭೊೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೂತ್ರನ್ಯೂನತ್ವ ಯುಕ್ತ ಪಾಗಿರುವುಡೆ ನ್ಯೂನಾದ್ದಿ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರೆಜಾಯೆಂತೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
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ತದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇವಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ಹಾಹಾ ಯೆಜಮಾನನೇವ ತದ್ದರ್ಭೆಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದೇವಯೋನೈ a | 


ಈ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ: ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಖಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳು ಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ .ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖತ್ತಿಕ್ಸೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕೆನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಘಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೊರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ವಿಧಿ 
ಸುನ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀನಯೋನಿಯೆ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದೆವು ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ ಪಠನ 
ದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರಕುವುದೆಂದಭಿ. 
ಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮನೇ ಯುಕ್ತ ವಾದುದು, 
ತೇ ಹೈಕೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಾನ್ವಾಹುಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ. ಸಪ್ತ 

ತೃತೀಯಸವನೇ ಯಾವತ್ಯೋ ವೈ ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ವೈ 

ಪ್ರಾಂಚೋ ಯೆಜಂತಿ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾನೇತಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ವದಂತಃ || 
ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಬೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ .ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಲೀ. 
ನೇಷ್ಟೃ. ಸೋತೃ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ನಿಳಾಗುವವು. , ಸಾಧಾರ. 
ಇಫಾನಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ದೆಳನತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು. ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವೋ ಅಸ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸ್ಪವನಾದಿಗಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ `ಏಳುಜನ' ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ: 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈಉನ್ನಿ ಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಜಕ್ಬುಗಳೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು. ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ, ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂಬಿವುದನ್ನು 
ಇಪ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ತೆಶ್ತೆಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ ತೇ ರೇತೋ ನಿಲುಂಸಂತ್ಯಥಣ ಯಜಮಾನನೇವ' 

ಯಜಮಾನೋ ಒ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ: ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸದಿದ್ದಕೆ ಅದರಿಂದ: 
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ಮಾಯಾಂ ಹಾ ಸಾಯ ಬ ಹಯ ನಾ ಮೌನ್‌ ತ್‌್‌ ತಡಾ ಎರ್‌. ರ್‌. 


ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂಡಕೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುಪುದು, ಇದಲ್ಲಡೆ ಯಜಸಾನನಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ಪರೂಪವಾಗಿರುವುದರಂಡೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸದಿದ್ದೆ ರೆ 
ಅದೆರಿಂದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಕಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ನವಭಿರ್ವಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ*$ಸ್ಮಾಲ್ಲೋ ಕಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಮಭಿಷ್ರೆವಹತಿ ದಶಭಿರಂತೆ- 
ರಿಶ್ತೋಕಾವಮಾಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೋ ಹಿ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ನವಭಿರಮುಷ್ಕಾಂ- 
ತ್ರೋಕಾತ್ಸರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಸ ಹ ವೈತೇ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ವೋಳ್ವು- 
ಸುರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ತಾನ್ನಾಹುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇವಲಶ ಏವ ಸೊಕ್ತಾನ್ಯನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


ದ್ವಿತೀಯ ಕ್ರಮೆದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಥಮ ಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವರು, ಪ್ರಾತಃಸನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಹತ್ತು Ne. ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದ 
್ರವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ. ಆಯವ ವು; x 3 ನಾಕಪ್ಯಷ್ಟೆವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ಇನ ಶೈಶಸ್ತಪಾಣಾಹಿಜ ಇರುವುಡುಹಿ : ಇಂತಹ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನ 








ಭಾಸ ಹೋಗ ಸೇಶಿ, ಅನಂತರ ತ ಶೈ ತೀಯಸವನಕಾಲಡಲ್ಲಿ: ಪಠಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀಯ 


ಮಾನಸೂಕ್ರವಿಂದ ಯಜಮಾನನು .ಸಾಕಷ್ಟಷ್ಟ ಳೋಕದಿಂದ ಹೊರಟ್ಟು ನೇರವಾಗಿ. ಸೆ ಪ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವತು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ:ವ್ವಿತೀಯ ಸ್ರಮಪು ಎಂದರೆ, ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಹುಕ್ತ ಕೃಂಖ್ಯೇಗಳ ನ್ಯೂನ ತೆಯಿಂಡ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ್ಪ್ರೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಗ ಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಪಠನ್ಷಕ್ರಮವು ಸೆಮಾಸ್ತವು. 





ಸ್ರಾತಃಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತೈ ಗಳು tu ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನರಣೆಯು 





ಅಥಾಹ - ಯಹೈಂಹ್ರೋ. ಸೈ ಯತ್ಟೋಂತ ಕಸ್ಕ್ಮಾದ್ಪಾವೇವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಹೆ ಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ 


ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲಾದೈಂದ್ರಿ (ಭ್ಯಾಂ pe ಹೋತಾ ಚೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಚೀಡೆಂ. ತೇ 


ಸೋಷ್ಯುಂ. ವಧ್ಯಿತಿ, ಹೋತಾ ಯಜನೀಂದ್ರ ತ್ವಾ 'ಪೃಷಭಂ. ವಯೊಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭೆರಿತರೇ ಕಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ಯೋ ಭವತೀತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಣದೆಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಹೊೋತ್ಸಗಳು' ಚೆಂಕುವೆ. 'ಪ್ರಸ್ಪಿತ ಯೌಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಉನ್ಫೀಯಮಾನಸ ಕ್ತ ಶಸತತಾಸಂತರ ಸಪ್ರೆ 'ಹುತ್ತಿಜಕು ಪ್ರಸ್ಥಿತ- ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು... ಹಿಂಜಿ 
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ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞೋ ವಾ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸವನೆ: 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸೆಬೇಕಾದುದು. ನ್ಯಾಯವು. ಆದಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ. 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಜೀವತಾಕ: 
ವಾಗಿರುವವು. ಉಳಿದ ಐದುಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಜೀವ: 
ತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹೋತ್ಸವು ಇದೆಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಯ ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರುವ: 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಯೆಂಬ. 
ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಏಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದ: 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸೀ” 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇತರ: 
ಐಮಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವನು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ: 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಮಿತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ಛಾವರುಣೋ ಯೆಜತಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯ ಇತಿ. 
ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚ ಪೀತವತ್ಸಪಂ ತದೈಂದ್ರೆಂ ರೂಪಂ ಶೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಸರಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂಜೀ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು. 'ಹೇಗೆಂಡಕ್ಕೆ. 
ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ಪಕಿಸುವಮಿತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವಲ್ಲಿ: 
ವರುಣಂ ಸೋನಮುಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ' ಆ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರ ಕೃತ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 
ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಸದಸ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ ತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ae: 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಷಯ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ಸ ಸುಗೋಪಾಕನೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ನೈ ಗೋಪಾಸ್ತೃದೈಂದ್ರಂ ರೂಪೆಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜನು-- ಮರುತೋ: ಯಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಷಯೇ (ಬು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು, 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವುದು, `ಗೋಪ್ರೃತ್ವವು ಎಂದರೆ; 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ. 
ಯಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾವಹೇತಿ ನೇಸ್ಟಾ ಯಜತಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀತೆಯ ಇತೀಂದ್ರೋ. oN 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪೆಂ ತೇನೇಂಪ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
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ಬ ಇ ಬರ್ಸ ಜಾರ್‌ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಆ" ಸಾವ್‌. ಒಪ ಇತ್‌ ಕರ್‌ ನ್‌ ಬಾರ್‌ ಒಳ 


ಹೇಷ್ಟ ಏನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಅಗ್ನೇ ಸೆತ್ಸೀರಿಹಾವಹ (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೨-೯) ವಿಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 





per 


ಫಕಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರೊಹಾಂ ತೆನೂಕರಣಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟ ತ್ವಂ ಶತ್ರಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಅವರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ಘೆವೆನಾದುದೆರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು. ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ದೆಂತಾಯಿತೆ. | 


ಉಕ್ಷಾನ್ನಾಯೆ .ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ಸೀಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ ಸೋಮಪೈಷ್ಠಾಯ ನೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ನೈ ನೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಸೆಂ ತೇನೇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

ಅಗ್ನೀೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಉಸ್ಪಾನ್ಹಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಥಶ್ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗುವುದು. ವೇಧಕೃಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಗದ್ದ ಕಿವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಗದ್ವ ಕಿವಸ್ಥಾನಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಧೆಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದು. 

ಪ್ರಾತೆಯಾನನಭಿರಾನತೆಂ ವೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೊ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸೋಮಪೀತೆಯ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ 

 ಸವ್ಯವ್ಯಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ 1 
ಆಚ್ಛಾಪಾಕನೆಂಬ ಚುತ್ಟಿಜನು ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ (ಖು. ಸಂ. ಆ-೩೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು: ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ. 
ಪಸ್ಟಾಗಿ : ಪಠಿಸಿ. ಹೋಮವುಾಡುವತು: ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ. ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು. ಪಡೆದಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ದೈೇತಿಸಿ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುಷ' ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ: ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಡ್ವೇಸತೆಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ . ಈ ಜಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಂತೋಷಜಧಕವಾಗಿರುವುಥು ಎಂಥಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಏತೆಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರ ಭವಂತಿ ಯೆನ್ನಾನಾದೇನತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಯನು ಗಾಯಿತ್ರ್ಯಸ್ತೆನಾಗ್ಸೇಯ್ಯಃ 'ಏತಮ: ಹೈ ತಾಭಿಸ್ತ್ರಯಮುಸಾಪ್ನೋತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. 3೮-೧೦) 





ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ: ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ: ಇಂದ್ರತ್ವಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ವೌತಾಯಿತು., ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯೆರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ವೇಧ 
ಇಾದ್ರಾಗ್ನೀ, ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೆರಕೋಸಪಡಿಸಿದಂಶಾಯಿತು. ಈ ಖಸ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂಪಸ್ಕ 
ಗಳಾಡಿರುವುದರಿಂಡ: ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು' ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರ'ಜಾಫಿತಿಖಿದಿಂದಕೇ 'ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 'ಗೌಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ. ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧನಿಸ್ಲೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ: ಈ ಯೌಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ) ನಾನಾವಿಧ ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದ 
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ಡರ್‌ ನನ್‌ ಅನ್‌ 





ಹರ್‌ ದ್‌್‌ 


ಫೆಯೂ ಇಂದ್ರದೇವೆತಾಸ ಮೃದ್ಧಿ ಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದ. ವರ್ಣನೆಯೊ), ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ 
ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವೊ ಎಂಬ Eq A ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ. ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ರವು. 





ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಿವರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು- ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಖುಜೀಕಮಂಥಃ (ಜು. ಸಂ, ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, 


ಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋ*ನ್ಹಾಹ 
ವೃಷಣ್ಣತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುಶವತೀರ್ಮದ್ವತೀಃ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ನೀತ, ಸುತ್ಕ 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ. ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆ ಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃ ಷಣೋ ನೃಷಾಚೆ ಎಂದುವ್ನ ೈಷಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು ಥೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ--ಪಾನನಾಡು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ - ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ: ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು : ನೀತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪಾ ್ರ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ' ಇರುವ ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ' ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ತ್ರಾ ಿರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಹೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮದತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವ ಸ, ಪೀತ್ರ. ಸುತ್ತ ಮಹದ ಎಂಚ. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ: 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸ ಸಮೃದ್ಧತ್ವವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಬಂದ್ರೀರನ್ನಾಹೈಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ;ನ್ವಾಹ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ- 
ಸವನಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ. ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ . ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರ್ನು. 

ಐಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂಬ ಶು ತ್ರ ಆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಸ ಥವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಥಮ. 
ಖುಕ್ಸಿನ ಎಂಡನೆಯ "ಪಾನಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತ: 
ಯಿತು. ಇತರ. ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ: ಇಂದ್ರ ತ್ರವು Reh ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ' 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಸ್ಸುಪ್‌ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳ- 


ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಸ್ಮವಾಗಿಯ್ಯೇ : ಇದೆ. 


60 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೪ 
ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಕೈವ ರೂಪೆಂ ಮಡ್ವದಥ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ದತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿರಿತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ. ಮದಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ, ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹೆರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ, 
ಆದರೆ, ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನವು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದರೆ 





ಮಾಡ್ಯಂತೀವ' ನೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸನೇವ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮಾದಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋವು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ-ಸಹೆ' ಸೋನುಪಾನೆಮಾಡಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮೆಹೆಕಬ ್ವಿಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವೆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸೆಪ್ತ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು, 


ತೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಾದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯೆಜಂತಿ 
ಹ ವಶೀಭಿರೇಕೇ | 

ಈಗ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಹೋಮಮಾಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು: 

ಮಾಢ್ಯೆಂಧಿನಸವಫದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಗಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂಪ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತ್ಯ , ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ್ಮ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ Ms ದ್ರತ್ವಸೂಚಕವಾದೆ ಶಬ್ಧ ಿಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದ ನು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 





ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ವ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯಜತಿ | 


ಹೋಶ್ರಾದಿ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಿಖಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ (ಯ. ಸಂ, ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ತ್ತು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸಈಂಪಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ | 


ಅ, ೭.ಅ.೧.ವ.೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 61 
ಸೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತೆರುತ್ರೆ8 (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತೃಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರೆತ್ಚಥಾ ಮಂಡೆಕು ಶ್ವೇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ.ಯೆಜತಿ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂಡತು ತ್ವಾ(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ: 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ . ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತೃಂಧಿಶಬ್ದದ: 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖತ್ಪಿಕ್ಟುಗಳು. 
ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾನುಂ ಶ್ವಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸಮೇ-- 
ಹ್ಯರ್ವಾಜತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಇತ್ಯೆ ಚ್ಛಾನಾಕೋ: 
ಯಜತಿ ಆಸೂರ್ಣೊ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾಗ್ಸೀಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಪೋತೃವೆಂಬ. 
ಖುತ್ತಿಜನು- ಆರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ., ನೇಷ್ಟ್ರ, 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-ತೆನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆದಿವೋ ನಿದಾನಾಃ (ಖು. [ಸಂ. ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ: 
ಯಕ್ಕನ್ನೂ, ಆಗ್ನ್ರೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ. 
ಖಕ್ಕನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣನತ್ಯೋ ಭವಂತೀಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ನ ವ್ಯಜಯತೆ ಸ ಏತಾಭಿ-. 
ಕೀವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯತೃಣದ್ಯದಭ್ಯತೃಣತ್ತ ಸ್ಮಾದೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣನತ್ಯೋ 

ಭವಂತಿ | 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳುಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಜಿಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿತೃಣ್ಣವತಿ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಫೃನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಬುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಬಂದಿರುವುದು ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು. ಎಂಬರ್ಥವಿರೌವುದರಿಂದ ಅಭಿಶರ್ದನ ಅಥವಾ. ಅಭಿತೃಣ್ಣ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು--ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಫಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ ) ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರನ ಹಿಚಾ ಸೋಮಂ. ನೊದಲಾವ ಖುತ್ತಿಸ್ತುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿದರು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ 


02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ. ೨. ಸೂ ೪೪ 








le 


ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತರ್ದಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ದ್ದ ೈಥಬಂಧೆನಯುಕ್ತ ವೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ 'ಸಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು- 


ಎಂ. 
ತೃತೀಯಸವನೆದ ವಿವರಣೆಯು 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ತೃತೀಯಸನನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವನು. 

ಇಹೋಪೆ ಯಾತೆ ಶವಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ತೃತೀಯೆಸವನ ಉನ್ಲೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋತ ನ್ವಾಹ 

ವೃಷಣ್ಪತೀಃ ಸೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದೈತೀ ರೂಸೆಸಮೃ ದ್ಭಾಸ್ತಾ ಬಂದ್ದೂ ಪಿರ್ಭೆವ್ಯೋ ಭವಂತಿ! 


ತ ಶೈ ತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮುತ್ತಾ ವೆರುಣನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ- ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಕಡು ಪ್ರೈಸನುಂಶ್ರರ ಡಿಂದ- ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ--ಇಹೋಸ 

ವನ ನೆಹಾತ (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಹುಕ್ಕುಗಳ್ಳಿ ವೃಷ ಪೀಠ, ಸುತ್ತೆ ಮಹೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. -ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಉಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಷಕ ಸೃಷಣೋ `ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, 
ನೆಯ ಖಕ್ಕೆನ ಪಿರಡನೆಯ ಪ ಪಾಡದಲ್ಲಿ-ಸುಷಂತಸ್ಯ 'ಹೀತಿಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಪೀತಶಬ್ದಗಳೂ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂಡ್ರೆಮನು ಪೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 





ಈ ಸೂಕ್ತವು 'ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಛದ್ವಾಗಿರುವುಹು. ಪ ಸೂಕ್ರ್ಯದ ಖುಶ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರ ರಾದ | 


ಖಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಭುಗಳು ದೇನತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ........... ಗಮತ್ಚಿಂಪ್ರಮುನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದೂ 
೭ನೆಯ' ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ವ............ ಎ ಸಪೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, ಖಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಉದ್ಧೇಶಿಸಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರತೈೆ ಇಂದ್ರನೂ ನೇವತೆಯೆಂಬ 
ಖಷೆಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ತದಾಹುರ್ಯೆನ್ಸಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ರುವತೇಇಥ ಕೆಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಸವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ | 

ತೃತ್ತೀ ಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಜೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರು ತ ಶೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುದೇವತಾಕಪಾದ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪನಮಾನ ಸೊ ಸ ೀತ್ರದಿಂದ ಖುಭು 
ಗಳನ್ನು ಸು ಬ್ರ ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಯಯಾ ಮದಿಷ್ಕ ಯಾ ಎಂಬ ಖಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ: ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ವ ಎಂದರೆ ಜಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಾ 
ಯಿತು ವಿಂಬುದೂ ಸಹೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
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ಅಾರಾರಾರಾದಾದ್ಯಸಾಣಾಯರಧಧ ಧರ ಧಧ ಧರ ಧಧುಧಾಧಾಣ ಸಧಾಣ ಸಾಧ್ಯ ್ರ್ಮಲ್ರ್ರಧ ಜ್ರಧ್ರಧಧಾರಾರು ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಅಾರಾಕಾರೊಪಟ ಳಾ ವಾರಾಕಾರಾರಾರಾ ರವ ಕರಾಾ ರಾಶ ರಾರಾರಾ 





ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವ ಪಿತ ಯಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸತೋ*ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಭತ್ಹಾ ತೈತೀಯೆಸವನ ಆಭಜತ್ತಸ್ಮಾ.. 
ನ್ಸಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುನತೇತಥಾರ್ಭವಃ ಸೆವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು -ಆರ್ಭವ (ಖುಭುಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು. 
ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಖಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ: 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ, 
ರಾಗಿದ್ದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ (ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖಭು ಸೂಕ್ತ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.) ತ ಸೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ. ಕೊಟ್ಟನ ಕ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು `ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಲ್ಲಿ ಅರ್ಜೆವಂ ಶಂಸೆತಿ. 
(ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು) : ಎಂಡು: ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ` ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾತ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ 'ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ( ಸವಮಾನಸೋಮ,) ಸ್ತುತಿಸುವ ಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ' 
ಅರ್ಭವಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು' ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. 


ಅಥಾಹ ಯೆಡ್ಯಥಾಚ್ಛೈಂದಸೆಂ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸನನಯೋರನ್ಹಾಹ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ. 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಥ ಕಸ್ಮಾಜ್ಞಾಗತೇ ಸತಿ ಶೃತೀಯಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ- 
ನ್ಹಾಹೇತಿ | 


ತ ್ಸ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ. ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು. ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ತ ಕೈತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಉಪ್ಪೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ: ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ' ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ವಡುವರು. ಪಾ ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ » `ಮಾಧ್ಯೆ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತ್ವ  ತೀಯೆಸ 'ವನವಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು. 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ` ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ' ತ ಬಸ ಪಠಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದು ' ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, 

ಆದರೆ ತ ೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ " ಪಠಿಸುವ--ಇಹೋಹೆ ಯಾತೆ (ಖು. ಸಂ. ೪೨೩೫) ಎಂಬ ಉಸ್ನ್ರೀಯಮಾನಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ: | 
ಜಗತೀಛಂಪಸ್ಸಿಕ ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಣು ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಇರುವವು. ಜಾಗತೆಂ ತೈ ೈತೀಯೆಸವನಂ- 
ಎಂಬ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ ಶ್ರಿ ಸ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಇಹೋಹಪ ಯಾತ ಎಂಬಿ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಪನಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಧೀತರಸಂ ವೈ ತ್ಸ ಸ ತೀಯಸವನಮಃಥೆ 4ತೆದಧೀತರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯೆಂ ಛಂಜೋ' ಯತ್ತಿ ಕ್ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸೆವನಸ್ಯ, 
ಸರೆಸೆತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದಥೋ ಇಂದ್ರೆಮೇನೈ ತತ್ಸ ಕೈವನೇನ್ವಾಭಜತೀತಿ | 


ಪ್ರಾತ ನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂಡಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸ ವನದಲ್ಲಿ: :ಜಜ್ಜುವ. ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ. ರೆಸವಿರು. 
Ne ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾ ದೆ. ಗಾಯಿತ್ರಿ ಯಿಂದ. ಪಾ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ . ಅದು. | 
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ಮಾಯಿ ಮುಚು ಯಿ ನ್‌ ಬಂದೇ ಯ ಸಹ ಸು ಖಿ ಹೊಂಟ ಹಾಹಾ ಪದ್‌ ಅ ತತ ನೌ ಜಂ ರಜ ಭಾ ನ ಲ್ಸ NE ಡನ್‌ ನ್‌ ಗಡ್‌, ನ್‌್‌ ನೌ 





ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದೆ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರನಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂಪಿನ. ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು, : ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತವಾಡ ಧನವನ್ನು. ದಾನಮಾಡು 
ವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಕ್ಕೆ ನೆಗದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರ 
ವಿದ್ದಿತು.. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಠಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವಾಗ 
ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಸಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೀಸ್ಕತೆಯು ದೊರಕಿತು. ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು. ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಢ್ಯೆಂದಿನಸವನಗಳಾ 
ದವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚೆ ತರುವಾಗ ಆ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚ ರಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ನಿಸ್ಸಾರ 
ವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರಸವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈಗಲೂ. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ, ಮಾಧ್ಯೇದಿನಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಒರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೇಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಸಿಪ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸೆಶ್ರಿ' ಹೆಚ್ಚಾನಿರೆವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆರಿಂದ ಇದೆರೆ ಠಸೆನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಭಂಧವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದಕ್ಕೆ” ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ" ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ''ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನೇೇ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವರು, ಹೇಗೆಂದಕಿ ಆಕಿಹೋದ 'ಅಆಥಪಾ. ಆರಿ. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ತೃತೀಯ: 
ಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ .ಮಾಧ್ಯಂಡಿನ ಸನನದಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇವಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಜಂಡನ। ಸ್ನ: ಸಲ್ಲಿಸುವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಎಂದು.ಹೆಸಶು. ಎಂದರೆ, ಆರಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು : ಈ ಶೀತಿ ತೃತಿಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿಫ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬರುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಪಸ್ಸು "ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಠಿಂದ. ಇಂದ್ರಥಿಗೆ' ಹಿತಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಆ ಟ್‌ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 'ಕಲ್ಪಿಸುವುಹಶ್ವಾಗಿಯೂೂ-  ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಭಂಡಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಾಗೆಳುಳ್ಳ 
XXVI 
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ನ್‌. 








ರ್‌ 


ಉಪ್ಪಿ (ಯಮಾನಸೂಕ್ತ ಕೃವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದಿ 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರಾರ್ಭವಂ ವೈ ತೈತೀಯೆಸವನಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲಾದೈಂದ್ರಾರ್ಭೆವ್ಯಾ. ಯಜತೀಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜನದ್ದಿ: ಸುಮುಕ್ಷ- 
ತಮಿತಿ : ಹೋಶೈವ ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತಕೇ -ಕಥಂ ತೇಷಾಮೆ ಮೈಂದ್ರಾರ್ಥವ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 


' ಇದುವರೆಗೂ ತ ೈಕೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ. ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ. ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ ಶತ 
 ಯಾಜ್ಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಉನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತ ಪಠನಾನಂತರ ತ ಶೈ ತೀಯಸೆವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿಸಪ್ತಖತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಸ್ಲಿ ಸತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ei ಸಿಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ 
ಪ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ. ಖುತ್ತಿ ಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಅಳು 8 ಸ ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾ ರ್ಭವಜೀವತಾಕವಾದ. ಯಾಜ್ಯಾ. 

ತ್ರವನ್ನು/ಪಶಿಷ್ಟುಷಥು  ಪಣೊದರೆ ಹೋತ್ಸಪು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಇಂದ್ರೆಯುಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೊಬಭುತನ್ನೊ - ಹೋತ್ಸವ್ಪ- ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ದಿ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಜೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ: ಇತರ. ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಖತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳು ಹೇಗೆ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭನ -ಮಂತ ತ್ರಗಳಾಗುವವು? ಎಂದರೆ, ಇವರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರ: ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೆನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸು ುತಿಸುವವು ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರ ತ್ರವಲ್ಲವೇ 9. 






ಅಧ್ವರ ಜಿ ಜೀನನೀತೆಯು ತ್ತ ಎ 81 ವಾಹ ನನ್ನನು ರೂಸೆಂ | 


ಬಂದೆ ಹೋತ ೈವು--ಇಂಪ್ರೆ 'ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ ಃ ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಚವ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಡಔಿಯಸಷ್ಟೆ ಈಗ ಇತರ ಯತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದಾ ಪ್ರಾರ್ಭವತ್ವವು ' 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಿಭುಡೇವತಾಕಪಾಡ ಸ ಸ್ತುತಿಯು ಜಕುವುದನ್ನು_ ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲು, ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು 
ಪಠಿಸುವ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸಾವಿಮಂ. (ಖು. ಸಂ, ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಜುಕ್ಶಿನ-_ಯೆಸಿಫೋ ಕಿಘೋ ಅಥ್ವರಂ ದೇವವೀತೆಯೇ ಎಂಬ ತ ಶೈ ತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ 
ವೀತಯೇ: ಎಂಬ ಹೆದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸೆಮಾಶುವಾಗ- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ದೇವ- 
Foi. ಸೆಮಾಸಃ | ಶಸ್ಯೆ ಸಮಾನ ಸನಿ ಸ ಬಹುವೆಜೆನತ್ಸೇನ ಶಚ್ಚೀನ ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತೀಯೊಾಕೇ | “ತತ್ರ ಬಹುಕೃಮ್ಬುಭಸ ಭಾಹಾಂ `'ಸ್ಟರೂಪೆಂ' 1 ಏಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ದೇವತೆಗಳ 
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ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. : ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ: ಶಬ್ದವು ಸಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 'ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೊ 
ಸ್ಮುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ: ಯೆಜತ್ಕಾ ನಾಂ ನಿಶಂತ್ಸಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೆಪೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು- ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಆ ವಾಂ ನಿಶಂತ್ಸಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದೆವಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಸ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


) 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತೆಯೋ ರಫುಷ್ಯದೆ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ರಘುಸತ್ಟಾನಃ ಸಪ್ರೆ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದ್ಭ ಭೂಣಾಂ ರೂಪೆಂ | 
ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯಡೆಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಸೆತ್ವಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುನಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಭುಗಳೆನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅನೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷಪ್ಟಾ ಯಜತಿ ಗಂಠನೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹೆ 
ತದ್ಭ ಭೂಣಾಂ ರೂಪೆಂ | 
ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು- ಅನೇವ ನಃ ಸುಹನಾಆಹಿ ಗಂತನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತನದವಿರುವುದರಿಂದ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಥನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಜ್ಲೋ ಅಸ್ಕೇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ ಯಜತ್ಯಾನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾ-' 
ಜ್ಯಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೆದೃಭೂಣಾಂ ರೂಸೆಂ | 
ಅಚ್ಛಾವಾಕೃನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು- ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ. (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು' ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ. 
ಅಂಧಾಂಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖಯಭುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ- ಯೆಜತಿ ರಥೆಮಿನ'ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೈಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ |. 
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ಆಗ್ನೀಥ್ರೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಶಶೇ ಜಾತನೇದಡಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮನಮಾಡುವನು, ಈ ಯಕ್ಕೆನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಏನಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇವಾತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ 

ಪ್ರೀಣಾತಿ | 

ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು. 

ಯದು ಜಗತ್ಪ್ರಾಸಹಾ ಜಾಗತೆಂ ವೈ ತೈತೀಯೆಸನನಂ ತ್ವ ಸೈ ತೀಯಸವನಸ್ಯೈವ ಸಮೃಧ್ಯ್ಯೈ!! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಜಗತ್ಭ್ರಾಸಹಾ ಎಂದರೆ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೆಗಳೆಂ 
ದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃ ತೀಯೆಸವನದ ಉಪ್ಪಿಲಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಶಿಂದ. ಜಾಗತಂ ನೈ'ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರು 
ಪುದು ಎಂದು: ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು 
ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನನವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಚಾರ 


ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದೇವೆ, 
ಆದರೂ ಈನ,ಅಡರ ವಿಷಯವಾಗಿ-ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ವೇದದಲ್ಲಿ” ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ.' ಆಗಿಜಿ; ಅನೇಕ 'ಜೀವತೆಗಳನ್ನು .ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಥೆವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿನೆ. : ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗೆವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ .ಯಾಗದಲ್ಲಿ-ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಹ, ಸಾಯಂಕಾಲ) ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ 
'ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವೃತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಇದೇಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುಷ್ಟೆದ್ದು 








ಈಗ ಸೋಮನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ತೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿಡೆ. ಸೋಮವು ಒಂದುವಿಧವಾದೆ ಲತಾ 
ವಿಶೇಷವ್ರ. :.. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗೆ ಇಂಡಿಯಾಡೇಶಿದಲ್ಲೆ ಕ್ಲ ಕ್ಲೆಯೂ ಹೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಯೆಲು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜೆಟ್ಟಗಳಕ್ಲಯೂ ಚಳಿಯು; ಭ್ರಡು. - ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
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ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬ ; ೩-೪೮-೨ ; ೫-೪೩-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇನೆ. ಮೌಜವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ.(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; 
ವಾ. ಸೆಂ. ೩-೬೧-೧; ನಿ. ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶೆರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಯು 
ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೮-೭-೨೯, ೮೨೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜಿೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೩) ಪಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಸ ಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩, 
೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾ) ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭-3೯, ೮-೬೪-೧೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ ಸುಷೋಮಾ ಎಂದರೆ ಸುಸೋಮು- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಷೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಖಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು 
ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೪, ೯-೭೪-೯, ೯-೭೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರ 
ದಪ್ಪನಾಗಿರುವುದು, ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳೆದಂತಿರುವ) ಗಲು 
ಇರುವುದು ಇದರೆ ರಸವು ಹಸುರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು. 
ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯಬಹುದು, 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು--. 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಬುಗಳಿಂದ : 
(ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸನನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳು) ಬಭ್ರು, ಅರುಣಿ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ: ಹೆಚ್ಚು 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ 
ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತೆಸೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ 
ಕುಡಿಯು ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿಂದಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕುಡಿಗೆ ವಜ್ಚಜಾ. 'ವಂಡ೫ (ಯ. ಸಂ.`೮-೧೨೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸೆಂ ೪೨೨೮-೯; ೯-೫೦-೧)-ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಅ6ಧಃ (ಖು: ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬ ೧) ಎಂದೂ ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) 
ಹರ್ವನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 





ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 


ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜು ನರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾ ದ ಮೇಲೆ 
ಕಸವನ್ನು ತಿಸೆಯುವದು. 'ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟು ವ 
ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾನಾ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೬ ; ; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫; ೧- -೧೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರ ವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) 
ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


-ಸೆನೀಮಲತೆಯನ್ನು : ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗೆ ಸ್ಪೀದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ: "ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ. ಹೀಕರುನ'ಳೆಲವು ಮಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಆಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತಿ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಫಲಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ್ರ ಆ. ಇರೂ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, 'ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದಕೆ ರಸವು 

ಬಹಿವ್ರುಣು. " ಹಿಲ್ಲದೆದ್ದರೆ ಎಂದಕೆ ಕುಯಿಡು ತಂದು ಕೆಅವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದ ಕ್ರೈ ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅಕಂತೆಕಅಪ್ರೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವಕು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಫ್ಲಿ ಲತಿಯ: ಸಿಪ್ಪೆಗಳು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸೆಂದಿಗಳೆಂಡಾಗಲೆ, 'ಫೆನಿತ್ರ ವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ : ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ``ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರ: ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ. ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, 'ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರು 
ವುದು, ಇಂದ್ರಿ ಘು ಮಯುನಿಗೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ ದೃವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸು 
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ವ್ರದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯನಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 





ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚೆಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚೆಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು: ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯; ೪-೧೮-೩: ೬-೫-೨) 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದ ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯; 
೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪ ; ೮-೨೦-೮) 
ಸದಸ್ಥ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೨- ; ೯-೬೫-೬ ; ೯-೯೮-೨) 
ವನ (ಯ. ಸಂ. ೨೧೪೨೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1೩616 ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ 
ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು . ಬೇರೆ. ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವದು 
ಈ ರಸದ ವರ್ಣದ ಬಭ್ರು, (ಖು.ಸಂ. ೯-೩೩-೨ ; ೯-೬೩-೪ ಮತ್ತು ೬) ಹರಿತ (ಯು.ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೭-೬; 
೯-೬೫-೫) ಅರುಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಜು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಯ. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಖು. ಸಂ- 
೯೨೯೭೨೯, ೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಇಕ್ಸೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೆವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿಕನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು : ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ `ಸೋಮುರಸಕ್ಕೆ: ಯವನಾಶಿರವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (೧07೮೫! 087082) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. . ಸೋಮರಸವನ್ನು. ತೆಗೆದಮೇಲೆ 
ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷ ವೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಪೈಥುಬುಧ್ಧಃ: ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ; ಕಲ್ಪಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ 
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ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣಪಾಗಿ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವ್ರಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಆತಿರದ್ರಷ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ವಧ್ಯಾತಿರ$--ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಅವಫೀಯವಮಾನಂ' ಪಧ್ಯಾಶೀರ್ದೋಷಘಾತಕಂ ಯೇಷಾಂ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ಹಧ್ಯಾಶಿಕಃ  ಎಂದಕೆ' ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ: ಮೊಸರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ಮಿಕ್ರಮಾಹುವುದದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಧ್ಯಾತಿರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು ಹಿಟ್ಟು. ನೊವಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧ ಸೇಜು 676 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧-೧೮೭-೯ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು-- 
(೧) ಇನು ಅಯಾತೆಮಿಂದವಃ ಸೋಷುಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ಥಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 


[ ಮೆಂ.೯.ಅ.೨.ಸೂ ೪೪ 








(೨). ಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯೆವೇ ಸೋಮಸೋ ಔಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩): ಇವು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ವಿಕೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೪) 


(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೯-೨೨-೨೩) 


(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ವಧ್ಯಾಶಿರ1 
| (ಖಯ. ಸಂ ೯-೬೩-೧೫) 


ತಾ ಹಿಪೆಶ್ಚಿ ತ] ಸೋಮಸೋ ವಧಾ ಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) : 
ಈ ದಧ್ಯಾಕಿರಸಬ್ಬವದೆ ಗಮಾಶಿರ,, ಯವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತಕ: ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕುಷ್ಕಳಲಿ ಸಠಿತನಾಂಿನೆ 
| (೧-೨೩-೧): 
ಈ ಖಸ್ಳಿನಕ್ಲಿ ಅಿಶೀರ್ವರ್ಕೆ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು : 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆತಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾ ರೊ 'ಜೆಂ%ಸುವುಹೆಂದೆ “ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಚೀನಾಲ: ಸೆಹಸ್ರಂ ನಾ ಸಮಾಶಿಕಾಂ ॥ 


(೬) ಬಕ್ರ 








(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 
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ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿರುವುಜಿಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ, 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವೃವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 





(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸೆರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ನುತ್ಸೆರಾ ಇಮೇ! 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತೆಮುಸೆ ನಃ || 


ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೆವಾಶಿರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಪೆರ್ಯೋಬಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹಸುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ: 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 

(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಷ್ಠಾಃ ಕ್ಲ್ಷೀರೈರ್ಮಧ್ಯತಃ ಆಶೀರ್ತೆಃ | ದಧ್ದಾ ಮಂದಿಷ್ಕಃ ಶೂರಸ್ಯ || 

| (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ಎರಡು ರಸಗಳಿವೆ ಯೆಂದು: 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು. 
ವಿಧೆವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೫) ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚೆಯಃ ಸಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮುಮಂದಿಷುಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೫೨-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮ ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. ಹೇಳಿದೆ. 
(೬). ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವ ಉಭಯೆಸ್ಯೆ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ [| 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


(೭) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗೆನಾಶಿರೋ ಭೆಜಾಮಹೇ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 
(೮) ಇಮಮಿಂದ್ರ ಗನಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಪಿಬ | 
(ಜು.ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯನಾಶಿರಃ | 
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(೧0) ತ್ರಿಕೆಡ್ತುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ್ತೃಸೆಕೋಮುನುಸಿಬದ್ದಿಷ್ಟುನಾ 


ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಯವಾತಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಥಸ್ಥ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇವ ಶ್ತ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
ಇರ ಕಿ ಆಸಿ 
4 ಈ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧೆದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರೆತಿಕಾಮಂ ಯೆಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರೆಫೆಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ |! 
(ಖಯ. ಸಂ, ೩-೪೮-೧) 
“ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ 
ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ವಿಧಾನ 
(ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಆ ಟಟ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಡುವ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಸ್ತಾದೆಸೆಕ್ಲೈಸ್ತಾನಿ ಭವಂತೈಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ ತೇ ರಾಜ್ಞ 

ಏವಾವೃತೌಷೆವಸಥಾಶ್ರ ತಿನೇಶೈಶ್ಚರಂತ್ಯ ಥೌಸೆವಸಥ್ಯೈಮಹಕೇತಾನ್ಯಧ್ವರ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾ ಮಸೆ 

ಫೆಲ್ಲ 40% ಚೆರ್ಮಾಧಿಷನಣೇ ಫಲಳಕೇ ದ್ರೋಜಕಲಶಂ ಜೆಶಾಸೆನಿತ್ರಮದ್ರೀನ್‌ 

| ಇಹಾಷಫವವನಿನಯೊಂ ಚೆ ಸ್ಥಾಳೀಮುವಂಚೆನಂ. ಚೆಮಸಂ ಚೆ ತಷ್ಯದೇತೆದ್ರಾ ಜಾನಂ 

ಎಷ ತೆದೇನಾಸಿ ್ಹೀಧಾ ವಿಗೃಹ್ಹೀಯಾದಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಾಯಾನ್ಯಾನಿ ಸೆರಿಶಿಂಷ್ಯಾತ್‌ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೨.) 


ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗುವ ಮೊದೆಏನೆಯ ದಿನವೇ ಸಾಕ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ 
“ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ರಸ ಪೇಷಣಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅಜಚರ್ಮ, ದ್ರೋಣಕಲಶ, 
ದೆಶಾಪವಿತ್ರ, ಪೂತಭ್ಬತ್‌, ಆಥೆವನೀಯ್ಯ ಸ್ಥಾಲೀ, ಚಮಸ್ಕೆ ಗ್ರಾ ವಾ. ಆದ್ರಿ 'ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರ 
ಣಗಳು, ಈ. ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವ. ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. (ಅಥವಾ ಕ್ರಮಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದಿರಬಹುಡು. ) 





ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಅಂಶು (ನಲ್ಲಿ ಡನಹವಾ ಹ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲು ಆದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಷನಣಫಲಕವನ್ನು (ಹೆಲಗೆ ಶಥೆವಾ ಕಲ್ಲು) ಇಟ್ಟು ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಅನಂತರ 
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ಜಜ್ಜಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಫಲಕದ ಅಡಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲಕವನ್ನೂ 
ಅದರ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಶೇಖರಿತವಾದ ವಸತೀವರೀ ಪಾತ್ರೆಯನೀರಿನಿಂದ ಈ ಫಲಕದ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ. 
ಬಲಗಡೆ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಜ್ಜಿದ್ದೂ, ವಸತೀವರಿಯಿಂದ ನೆನೆದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಲಕೆ. 
ಯನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಕಲಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವಾದನಂತರ ವಸತೀವರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಅದನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಗ್ರಾವದ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೊಂಚ ತೃಣವನ್ನೂ ಹರಡಿ. 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸವಣನೆಂದು ಹೆಸರು- 
ಈ ಅಭಿಸವಣದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಆಧ್ವರ್ಯುವು. 
ಎಂಬುಸಲ ಕುಟ್ಟಿ ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಮೂರನೆಯ. 
ಸಲ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ ಕುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಈ ಅಭಿಷವ ಕ್ರಮವು ನೆರನೇರಿದನಂತರ ಮೇಲೆ: 
ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ (ಆಯಾ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಾದಂತೆ) ಮಹಾಭಿಷವನನ್ನೂ ಸಹ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಹಿಂಡಿದ 
ರಸವನ್ನು ಆಧವನೀಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ದಶಾಪನಿತ್ರನೆಂಬ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಅದರ ಅಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪೂತಭ್ಯೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ: 
ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. 

೧-೧೩೫-೫ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರ್ಮ್ಮಜಂತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಭರ್ಯೆವೋ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸಂಮಾರ್ಜ- 
ಯೆಂತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ ದದೇ ಗ್ರಾನಾಸ್ಯಧ್ಹರಕೃೈದ್ಟೇನೇಭ್ಯೋ ಗಂಭೀರಮಿಮಮದ್ದರಂ ಕೃದ್ಯುತ್ತಮೇನ ಪೆನಿ- 
ನೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಗ್‌ಂ ಸುಷುಶಂ ಮಧುಮಂತಂ ಪೆಯೆಸ್ಟಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೧-೪-೧.) 


ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು. ಸಾಧನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಭಿಷಪವಗ್ರಾವವೇ (ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹೆ ಅಥವಾ: 
ಉಪಾಂಶುಸವನ್ರು, ನಾನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಚೂಪಾದೆ 
ನೊನೆಯಿಂದ ಮಾಧುರ್ಯಭರಿತವಾದದೂ, - ರಸಭರಿತವಾದುದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಗಭೀರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಾವವನ್ನು 
(ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲನ್ನು) ಹಿಡಿಯಬೇಕು.] 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವೃತ್ರೆಫ್ನ ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ ವೃತ್ರತುರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ5ಭಿಮಾತಿಫ್ಲು ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ತ್ಪಾ:ದಿತ್ಯವತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವಾ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | 


ವೃತ್ರಫ್ನೈನಾದ ಎನ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಇದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತದೆ; ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; 
ಶತ್ರುಫ್ಲುನಾದ'ಇಂದ್ರನೇ ಇದು ನಿನಗೆ; ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ; ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ. 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ನಿನಗೆ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹೆತಿಗಾಗಿ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು] 
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ಶ್ವಾತ್ರಾಃ ಸ್ಥ ವೃತ್ರತುಕೋ ರಾಥೋಗೊರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀಸ್ತಾ ದೇನೀರ್ದೇವತ್ರೇಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಧತ್ತೋಸೆಹೂತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಬತೋಸಪೆಹೂತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಃ 
ಪಿಬತು ॥ 


ಪೆಸಭರಿತರೂ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವರೂ, ಅಮೃತಪತ್ತಿಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಜ್ಜೇವಿಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದೆ 
'ಹರ್ಷಕಾರಕಿಯರಾಗಿ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತರಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಸೋಮನೂ ಪಾನನಾಡಲ್ಲಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು]. 


ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆತ್ಚೈಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆದುರಾನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ತೇನಾಸ್ಮೈ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೋರು |ರಾಯಾ ಕೈಧ್ಯಧಿ ದಾತ್ರೇ ವೋಚಃ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೊ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು; ಹನಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ತೋರಿಸು. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮದೊಂದಿಗೆ ಉದಳವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕು]. 
ಧಿಷಣೇ ನೀಡೊ ಸತೀ ನೀಡಯೇಥಾಮೂರ್ಜಂ ದೆಧಾಥಾಮೂರ್ಜಂ ಮೇ ಧಕ್ತಂ ಮಾ ವಾಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷಂ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸಿಷ್ಟಂ | 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಧಿಷಣಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನನಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಿ. ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಷವಫಲಕ 
ಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು]. 
ಪ್ರಾಗಪಾಗುವಗಧರಾಕ್ತಾಸ್ಟ್ಯಾ ದಿಶ ಆ ಧಾವಂತ್ವೆಂಬ ನಿ ಷ್ಟರ | 
ಪುಕೋವರ್ಕಿಯೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ವರ್ತ್ಕಿೀಯೂ, ಊರ್ಧ್ವವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಅಥೋವರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ ದಿಕ್ಕಿನ ಅಂತರಗಳು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಲಿ; ಮಾತೆಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. [ಈ ಮಂತ್ರವು ನಿಗ್ರಾಭ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 
ಉಸ್ಸೇತೃವು ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಹೋತ್ಸನಿನ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವೂ ಬೀಳುತ್ತದೆ]. 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮಾದಾಭ್ಯಂ ನಾಮ ಜಾಗೃನಿ ತಸ್ಮೈ ತೇ ಸೋಮ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
1ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ತಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದ ಆರು ಸೋಮಲತೆಗಳಿನ್ನೂ ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ]. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ, ಶುದ್ಧಿಯೂ ಆದನಂತರ ಇಂದ್ರವಾಯು ಗಳನ್ನು ಇದರ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀಕಿ ಇದೆ. 


ಆ ನಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಜಿಸಾ ಉಪೆ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ನಿಶ್ಚನಾರ | ಉಪೋ ತೇ 
ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ | ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀ- 
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RAR 
ತೋ;ಸಿ ನಾಯೆನೇ ತ್ವೇಂಪ್ರನಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾಃ | ಉಪ ಪ್ರೆಯೋಭಿರಾಗತಮಿಂಡೆವೋ 
ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ! ಉಸೆಯಾನುಗೃಹೀತೋತ; ಸೀಂಪ್ರೆವಾಯುಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಸ ಕೇ ಯೋನಿಃ 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪) 

ಶುದ್ಧ ವಾದ ರಸವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ದಯ. 

ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವಾಯು- 

ಗಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿವೆ. ಪರಸ್ಸ ಹ ಆಟೋ ನೀವು ಬಂದು. 

ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. 


ಅಭಿಸುತವಾದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಈ ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ. 
ವನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೈತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಾಭಿಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 


೧. ವಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ ಹೆವಸ್ವ ನಾಜಿನ್ಸೃಷಾ ವೃಷ್ಟೋ ಅಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭೆಸ್ತಿಪೂತೋ ದೇವೋ, 
ದೇವಾನಾಂ ಸವಿತ್ರ ಮಸಿ ಯೇಷಾಂ ಭಾಗೋರಸಿ ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ (ಗೃಹ್ನಾಮಿ) 


ಹೇ ನಾಜಿನ್ನನ್ನಸ್ಪೆದ ಸೋಮ ಹೆತಯೇ ಪಾಲಳೆಜೇವಾರ್ಧಂ ವಾಚಕ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಪವಸ್ಥ 
ಶುದ್ಧೋ ಭವ | ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾಲಕನಾದ ದೇವನಿಗಾಗಿ ನೀನು ವಾಕ ಕೃಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗು, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ದ ನ್ಸನಾಗಿ, ಈಗ. 
ಕ ಸೋಮಾಂಶುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪೂತನಾಗು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೀನತೋತ್ತ ಮನಾಗಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. 
ದ್ದೀಯೋ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. [ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ನಾ ಸ್ಥಾ ತೃನಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯವು ರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಪ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ: 
ಎರಡು ಅಂಶುಗಳು ಇದ್ದು ಈ ರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ 
ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 


೨. ಸ್ಟಾಂ ಕೈತೋತಸಿ ಮಧುಮತಶೀರ್ನ ಇಷಸ್ಕೃಧಿ ವಿಶ್ಲೇಭ್ಯಸ್ತೈೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿನ್ಯೇಭ್ಯಃ: 
ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಪೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯ 
ಪೂರಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. ದಿವ್ಯಲೋಕಸ್ಥಿ ತವಾದುದ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಸ್ಥ ನಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

[ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಾ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಡಗ್ಗೆ ಓಯಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಬೇಕು.] 


ತ್ಮಿ ಮನಸ್ಸ್ವಾಷ್ಟು-_ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಫಿಸಲಿ, [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಉಸಸ್ಥಾನವು.] 
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೪, ಉರ್ನಂತರಿಕ್ಷಮನ್ನಿಓ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟಿ ಅಹನನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
'ದೆಯಮಾಡು. [ಅದಧ್ಚರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹೆನನೀಯದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ.) 

೫. ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೊರ್ಯಾಯ--(ಸೊರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ) [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ರಸವನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದು.] 

(ಸ್ವಾಹಾ) ದೇನೇಭ್ಯಸಾ ತ್ರ ಮರೀಚಿಸೇಭ್ಯ8-.[ಇದೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ನಿಯಮವು.] ಇದೊಂದು 
ಶ್ರಮ; ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಭವಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮರೀಜಿಸೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮ. 

೭. ಏಷ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ--ಇದೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. [ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಆಗ್ರಯಣಸ್ಥಾ ಿ ಲಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿದು ಬರಿದಾದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲತೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು] 





ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ರಾಜಾನಮುಪಾವಹರತಿ | 
ಇಯಂನ್ನೆ ನೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೩-೨ ರಿಂಡ ೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಧ್ಜರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಅವನು Rip ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಕ್ರಾ ಶಸಭ್ರಾೀ ದೀಸ್ತಾ8 1 ಶುಭ್ರವಾದುದು; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 





ಪವಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


'ಹೆನಿಕ್ರಂಸೆನಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಊರ್ಣಾಮಯಂ 
ಜಿನಿತ್ರಂ ಸೋಮಾಂಶರ್ಧಾಯಕೆಂ | ಚ ಊರ್ಣಾ (ತುಪ್ಪ ಟಿ) ಮಯವಾದ ಈ 'ಸಂತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸ 
ಹೊಳಗಟ್ಟರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಒಂದರಿಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುವ ಸಾಧನ 
ಘಕ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅಧಕೆಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿನ್ನೊಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದ೭ಯಂ 
2 ಕುಜ ಕ ಶ್ರದ್ದೆ ಇಪ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ. 








ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವು ಒಂದೇ 
ಏಂದೂ ಕೊೋರಿಸಲು - ಹೆಪಿತ್ರಂ ಪುಷಾತೇಃ. (ನಿ. ೫-೬). ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು 
ವಿವರಿಸಿ. ' | 





೧. ಮಂತ್ರಃ ಸನಿತ್ರಸುಷ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೇನ ದೇವಾಃ 
ಫಘನಿಕ್ರೇಣಾತ್ಕಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ! (ಸಾ. ವೇ. ೫-೨-೮-೫; ೨-೬೫೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, | 

೨; ರಶ್ಮಯಃ ಪೆನಿತ್ರಮುಚ್ಛಿತೇ 1 ರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

೩. ಆಪೇಃ ಹೆನಿತ್ರಮುಚ್ಯೆಂತೇ | ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 
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ಶತೆಪೆನಿತ್ರಾಃ ಸ್ಹಧಯಾ ಮದಂತೀರ್ದೇವೀದ್ದೇವಾನಾನುಪಿ ಯಂತಿ ಪಾಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಕೆ ನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು. 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಮಂತ್ರ ಇವುಗಳಾವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾಲಕರೂಪವಾದ ಸಾಢೆನನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದರ್ಭೆಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು,. 
ಅದರ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು, ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಮಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ: 
ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜಾಲರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚೆನ್ನ್ಹೋರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಸೆನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಜಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಈ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ದಶಾಸನಿತ್ರವು- 
ಕೇವಲ ಬಟ್ಟಿ ಯದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ ಅತಿ | ಎಂದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗದಿರುವ ರೋಮಗಳನ್ನು ದಾಟಿ: 
ಕೆಳಕ್ಸೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಕುರಿಯ ತುಪ್ಪಟವೆಂದೂಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವಿಕೋಮಾಣಿ ಎಂದೆ. 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಯೇ ವಧೂಯುಃ ಪವತೇ ಪೆರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಥ್ನೀತೇ ನಪ್ತೀರದಿತೇರ್ಯತಂ ಯೆತೇ | 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್‌ ಯಜತಃ ಸಂಯತೋ ಮದೋ ನೃಮ್ನಾ ಶಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೋಭತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ತ್ವಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೀಃ ಸ್ವಭೂತೇ ಚರ್ಮಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ: 
ಸಹ ಅವ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅವ್ಯಯಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಶುಪ್ಪಟದೆ. 
ಮೂಲಕ ಹೋಗಿ ಸುರಿದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಾ ರೋಮಾಣಿ: 
ಅತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಪ್ರೆ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ ಪುನಾನಸ್ಯ ಸಂಯೆತೋ ಯೆಂತಿ ರಂಹಯಃ | 
ಯದ್ಗೋಭಿರಿಂದೋ ಚನ್ನೋ8 ಸಮಜ್ಯಸ ಅ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕೆಲಶೇಷು. ಸೀದಸಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಂಹಯೆಃ ಧಾರಾಃ ಮೇಷ್ಯ್ಯ 
ಅಣ್ಣಾನಿ ಅಣೂನಿ ಲೋಮಾನಿ ಅತಿಯೆಂತಿ | ಧಾರಾರೂಪವಾದ .ರಸವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ ತುಪ್ಪಟವನ್ನು 
ಹಾದು ಹರಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ಯಯಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ, ಎರಡನೆಯಸಲ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಯರಹಿತವಾದ ಎಂದೆರೆ ಸ್ಲಯವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸೋಮಹಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ: 

ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂ ಸವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (೩-೩೫-೭) 

ಈ ಸೋಮೆಪಾನವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅನನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಇದರಿಂಪ ಯುಕ್ಸೆಕೈ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹೆನೆನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಧಾರಣನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ಅನೇಕ ಅಸಾ ಆ ಟಟ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಸಾಹಗಳೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (೨-೧೫-೨) 

ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುಪಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು 
ಇಹ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಸಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


(೨-೧೫-೧, ೨ ೨; ೨-೧೯-೧ ; ೩೨೩೬-೨೩ ; ೩-೪೦-೧, ೩-೪೨-೧; ೬-೨೩-೧ ೫, ೬; ೬-೨೭-೧; 
೬೨೨೯-೪ ; ; ಪಪಿಪಿ-೧ ; ಹಿ-೨೯೨೧ ; ಆ-ಇ೩-೧; ಆ-ಆ7-೫, ೬ ; ೧೦-೧೦೩-೧) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಶವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಡ ಭಾಗಕ್ಕೆ -ನೇವತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
(೮೨-೧೮) 
“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗ್ನ'ಜೆಜಾ ಹಾನೆನೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಸಿ ್ದಾಕೆ. - ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಷ್ತಿಯು ಆತ್ಯಭಿಕೆವಾದುದಾಗಿದೆ.? 
(ONL ; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨೧೪೨೧ ; ೭-೩೩-೨; ೮-೨-೪) 





ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ ದೈನ ಸೋಮಪಾನನೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 
ಇತ್‌ ಸೋಮಸಾ ಏಕು....-ಅಂತೆರ್ಜೇವಾನ್‌ ಮರತಾಣ್ಯಂಶ್ಸ! (ಅ- 3-೪)  ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದೆ ದ್ರೆ ಬ್ಬ ನೇ: ಸುಜವಾಜಿ ಸೋಮುಪಾನಾರ್ಹೆಸಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಡೆದೆರೇಡ ಆನೆನೇ ನಿಜವಾದ ನೀರ್ಯವಂತನು. 
(೮-೪-೧೨ ; ೮-೬-೪೦) 
ಇಂದ್ರೆನೆತಾಟುಯಂ ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅನನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು. ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯ ಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಜೋ ಹೆ ಸೋಮಂ)... 
(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩.) 
ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯದೆ. 
| (೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೧೦. ನಿ. ೪-೧೧.) 


ಅ. ೭. ಅ.೧. ವ ೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ Sf 


ad 





ೌವ್‌ನ್‌ಬ ನ್‌, 





ತ್‌್‌ ವ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ನ, 





ತ್‌್‌ ನ್‌ 


ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯೆದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕಕೆಯುತ್ತಾಕಿ ಮತ್ತು 
ಅವರೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೧೦; ೫-೩೬-೧; ೮-೩೩-.೨,) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋನರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 


ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ೧-೧೦೪-೯ ; ೨-೧೧-೧೧ ; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩-೩೫-೬; 


೩-೩೬-೭, ೮; ೩೨೪೦-೨೫ ; ೩-೪೭೧ ; ೩-೫೧-೧೨; ೮೨೧೨-೨೩ ; ೮.೨-೧ ; ೮-೧೭-೫ 
ರಿಂದೆ೮ ; ೮೨೬೭೨೭; ೮-೮೧ ರಿಂದ ೨೨-೨೪ ; ೧೦-೨೮.೨; ೧೦-೪೩-೭ ; ೧೦-೧೦೪-೨; 
ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧ ; ೬-೨-೧). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


«« ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ” 
(೬-೪೭-೩) 


ಎಂದು ಖಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


“ ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾನ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು, ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹೆ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವೆವು. ” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 

(೮-೪೮-೩) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರ ವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸೆದೆ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯-೪೩-೪,೭) 
ಸತ್ಸತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ: 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. | 
(೩-೫೨-೩ ; ೪-೩೨-೧೬) 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ಈ ರೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸೋಮನಾನ 
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ಹ್‌ ನ್‌ೌೇ 








ಇರ್‌ ಇತ್‌ 


ಪಾನದ ಸ. ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, (ಯಾ ಅಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋನೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 
(೩-೩೫-೯; ೩೩೨-೪; ೩-೪೭೩; ೬೭-೧೧; ೮-೭.೨೪; ೧೦-೭೩-೧, ೨; ೧೦-೧೧೩-೩). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ಳಿಸಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಸ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಆನುಸಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


೧-೧೬೫ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೫-೮ ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂವಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಅತ್ಮಸ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭-೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. (ಸ್ಟೇನಾ 
ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾತೇಶ್ಟು ಕ್ರತಿ ಕೇವಲಾ 
ಯೆದೇಶಕಃ......? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫-೩೦-೫). ೮-೭೧ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ವಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಅಸರಾ ಧವೆಂದ್ಕೂ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಹ 
ರಾಗಬಲ್ಲರೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 

೪-೧೨-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡದೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ. ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ವಿಷರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ರಾಸುರ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ: ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನೊ: 
ಜನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ ದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನರ ಸಹಾಯದಿಂದ 

ತ್ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆ ೦ದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭). ಸಾಯಣರು ಪ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೂ 
pe ವಿರೋಧವಿರದಂತೆ ತಾತ ತ್ರರೈವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ... 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹೆನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ನೋಹತಿಷ್ಠ ಧೃಮುಪ ಮಾ 
ಹೈಯಧ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಆಪ್ರವನ್ಸ್ಫೋಇನೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಸ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್ಸಿ (ಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತೆಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವ ಅದ್ಭ- 
ವನ್‌ ಮರುತೋ, ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರೆಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವೇತ್ಯೇವೈ ನಮೇಶಾಂ 
ವಾಚಂ ನಹಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಠಂತೆ | ತದೇತದೃಸಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚಿ ವೃತ್ರ ಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ಚಸಥಾ- 
ದೀಷಮಾಣಾ- ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರೈಲ್ಲಸಖಾಯೆಃ | ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃ- 
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ತ್‌್‌ ನೌ ನನ್ನನ್‌ ಇಗ ಕಾಲ್ನ. ವ ಮಾತ ಹೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುಕೋ ನಮುಚಿರಹರ- 
ತ್ಯೋಶ್ಚಿನೌ ಚೆ ಸರಸ್ವತೀಂ ಜೋಪಾಧಾವಭಛೇಷಾನೋಸಸ್ಮಿ ನಮುಚೆಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿನಾನ 
ನಕ್ತೆಗ್‌ಂ ಹನಾನಿ ನ ಪಣ್ನೇನ ನ ಧನ್ವನಾ ನ ಪೈಥೇನ ನ ಮುಷ್ಟಿನಾ ನ ಶುಷ್ಕೇಣ ನಾರ್ದ್ರೇ- 
ಣಾಥ ಮ ಇದ ಮಹಾರ್ಷಿೀದಿದಂ ಮ ಆಜಹೀರ್ಷಥೇತಿ | 
| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧) 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಪ 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ, “ನಾನು ನಮುಚಿಯನ್ನು 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಕಾಸ್ಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಕವಾದ ಸಾಧೆನದಿಂದಾಗಲಿ, ಹಸಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಆವನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು ಕೊಡಿರಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | 
ಅಸ್ತು ನೋತ್ರಾಸ್ಯ ಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತಡಥಾಹರತೇತೈಬ್ರನೀದಿತಿ | 
(೧೨-೭-೩-೨) 
ಆ ವೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ . 
ಒಪ್ಪಿದನು. | 
ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನಂ ವಚ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ರ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂಬ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿನಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದನಾಸಯತ್‌ 
(೧೨-೭-೩-೩) 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು ಆರ್ದ್ರವೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಕವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು 
ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
' ಮುದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 
ತಸ್ಮಾದೇತದೈಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ..... ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಶಮಿಶ್ರಃ8 ಸೋ- 
ನೋಂತಿಷ್ಮತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ನಿತೆದೆಂಧಸೋತರ್ನಿಸಾನಮಸಶ್ಯನ್ಹೋೋನೋ ರಾಜ್ಞಾ 
ಮೃತೆಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನದಧತ || (೧೨-೭-೩-೪) 
ನಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. "ಆಗ ಆದು ಅಸಹ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಅಗ ಅನರು " ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
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ಸೋಮಜೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯೆ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಈ ಸೊಳನು, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ' ಎರಡು. ಸೋಮಗಳಾಗುವುವೆಂಬುದೆ ನಮಶರ್ಹಪಾಗಿಜೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಅದು ಅಪ್ರ ಕೃತ. 





ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು. ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇ ಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ಜೇವನೆ ೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಮಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 
ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಂತೆಯೇ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಸತಿಯ' ನೆರವಿರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ನು ಅನನನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಭಟಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 

(೮-೮೫-೧೫) 


ಈ.ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನೂ ಉತ್ತ್ರೇಜಿತನೂ ಆಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೫-೧; ೨-೧೯.೨ ; ೬-೪೭-೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೨-೧) 


ಕಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜಿಷೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಯಜಿಷೀ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯಜೆಸೀ ಸೋನೋ ಯಶ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತೆಡೈ ಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ`ಕೇನರ್ಜೀಹೀ ಸೋಮಃ |! ಅಫಥಾಸ್ಕೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭೆವತಿ ಯಜಿಷೀ ವಚ್ರೀ ಇತಿ |! 
| (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ. ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಸೆಯಂತಿರುವ ರಸರಹಿತವಾದೆ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖಜೇಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು. ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖುಜೇನನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ. ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಬುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ 
ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖುಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಹರೀ 
ಎಂಬ ಕುಡುಕಿಗಳು ಈ ಖುಜೀಷನೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ` ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನು ವವು, ಎಂದು: ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಬದ್ಮಾ ಂ ತೇ ಹರೀಠಾನಾ ಉಪ್‌" ಬುಜೀಷಂ.: MN ಎಂಬ 
ಶ್ರುಕಿ ತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲೈ ಅಂದ ನ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು' ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಯಜೀಷನೆನ್ನು 
ಷ್ಟು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 





ಅ.೭.ಅ.೧.ನ.೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 87 

ಖುಜೀಷನೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಸಯೋಗವೇನು? 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು 

ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇನಾಶ್ಚ ಖುಸಯೆಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 

ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾತ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಳಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ ಇಮಂ 


ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋಹೆಹಕನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಕೈೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳೇ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದುವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಥದಾರಿಗಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೆ. ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ: 
ಛಂವೆಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಸಾ ಯದ್ದಸ್ತಿಣೇನ ಹೆದಾ ಸಮುಗೃಭ್ಞಾತ್ತತ್ರಾತಸನನಮಭವತ್ತೆದ್ನಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ಥಮಾಯೆತೆನಮ 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯತ್ನನೈೇನ- ಸದಾ ಸಮಗೃಬ್ಞಾತ್ತೆನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತೆ ತೆದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ನೋತ್ಟೂರ್ನಂ ಸವನಂ ಕೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂಡೆಸಾಮುಡಧುರಿಂಪ್ರಂ ದೇವಶಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭೆವತ್ಸೂರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
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ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಜ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನೆ 
ಸೆಮಗೃಭ್ಞಾ ತ್ತ ತ್ರೈ ತೀಯೆಸವನಮಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲಕೆಯು) 
ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಕಃಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ 
'ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸನನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಸವಾಗಿರುವುದು. ಆದುವರಿಂದ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ 
ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು. 
ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ. ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು. ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿನ್ಮುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಮುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮಕ್ಕ ಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇಷತೂಸ 
ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು 


ತಸ್ಯ ಪೆತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತೆದ್ದೀತೆರಸಂ ನಾನ್ಚಾಪ್ಟೋತ್ಸೊರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ಜೇವಾಃ 
ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತೆ ತೆಶ್ಸಶುಷ್ಟಸೆಶ್ಯಂಸ್ತ್ರ ದ್ಯ ದಾಶಿರಮವನಯೆಂತ್ಯಾಚ್ಕೇನ ಸೆಕುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸನನೈಃ ಸಮಾನೆಡ್ವೀ- 
ರ್ಯೆಃ ಸಮಾವಜ್ಚಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ಞೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭.) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು.' ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ತಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸಪ್ರ: ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ: ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವವವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತೇಸೆವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸೆವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಭನೋಪಾಯವು' ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಆದರಿಂದ 
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ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ಡೊರಕುವವು. ಸ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ: 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾ ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃ ಸವನ ಮಾಥ್ಯಂದಿನ ಸವನೆಗಳಲ್ಲಿ: 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ರೆಗಳಿಗೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ: 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದಯಾದ್ಯಂಗ- 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ. 
ಈ ರೀತಿ ಸ ರುವುದು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
di ಯೆಡೇವಾದಃ ' ಸೋನುಮಾತತ್ತ ಸಾ ಭಜ ಮುಖಂ ಸೆಯ್ಯೈತ್ತೈಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ತೀನೀತಮಾ ೆದ್ದಾ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾ ತ್ರದಧಯತ್ತ ಹ್ಮ ನ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ.ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃ ತೀಯೆಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಬಿಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಅಶಿರಮವನ 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ || (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು. 
ಸರ್ವ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ನಾಯುವೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ: 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಸಾ ಉಸೆ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮಧ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಪೇಯೆಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು. 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ: ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ. 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿಜಿ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವವರಸಿದೇವೆ_ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೪೪. 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ ಒಲರ್‌ಸಾ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ 


ದೇವಾ ನೈ ಸೋಮಸೈ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಹೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಹಿಜೀಯ- 
ಮಹಂ ಸಪ್ರೆಥಮಃ ಪಿಬೀೇಯೆಮಿತ್ಕೇವಾಕಾಮಯೆಂತೆ ತೇ ಸಂಸಾಡಯೆಂತೋತ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹೆಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿನುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯಥಾಮಭಿಸೃಷ್ಠಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರೆತ್ಯಸೆದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | | 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
 ಘೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದನುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೊ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥ ದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ ಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ವೃತ್ತವನ್ನಾಗಲ 'ಹೊದಲು ಸರಿಸಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದ ಕೊಡು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ನಾಜಿತು." ಈ: "ರೀತಿ ಗೆದ್ದ ನಕು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂಜಿ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟೆಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 





ಸೋಂವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ವೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪಕತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ-. 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ಬ ಬ್ರವೀಷಹನೇಪೋಜ್ಹೀಷ್ವಾಮಿಶಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಃಥೋಜ್ಞಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀಡಹನೇವೋಜ್ಜೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತೆಂ ತುರೀಯೇ5ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತು ೨ ಶೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋಭವತ್ತಿ ಶ್ರಿಭಾಗ್ನಾಯುಃ | 


ವಾಯುವೂ ಅನನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಸರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು.. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ಸಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಒಂಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು. 
ಶತು ಎ ವಾಯುವೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬ ರೊ ಗೆದ್ದ ತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ೪೪145 ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 


ಅ.೭. ಅ.೧. ವ.೧.1೫ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. ೧₹ 





ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು---ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ: 
ನಾನು ಸ ಸ್ವಲ್ಪಮಸ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುನೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 

ಆಗ ಇಂದ್ರನು--ಒಳ್ಳೆ ದು ಹಾಗಾದಕೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ: ಬೇಡ. ಮೂರು "ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು- 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ ಹೇಗಾದರೂ: 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಜೇಡ.. 
ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ--ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ. ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂಡು: 
ಫೇಳಲ್ಲು, ವಾಯುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊ ಬ್ಬದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ ವಾಯುವಿಗೆ: 
ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಮ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉಡಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತ. ಏಷಾನೇತೇ 
ಯೆಶೋಜ್ಜಿತೆಂ ಭೆಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರೆವಾಯ್ಬೋಃ ಪ್ರೆಥನೋ$ಫ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿನೋಕ. 
ಸ ಏಷ ಇಂಪ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು. 

ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು a ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅತ್ತಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳು ಬಡಿ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ. 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ir ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು. ಸತೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಷ" ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಹರಾದರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅತ್ತಿ ) ನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬಾಕ ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಜುಹು 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯುವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ. 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. | 


ತದೇಶದೃಷಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದು. 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ-ಶತೇನಾ ನೋ ತೆಳಿಸ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬. ೨): 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರೆಸಾರಥಿ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ: 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ನಾಯುದೇವನ. 
ವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ತಚ್ಛ ೈಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ. 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ . ಎಂಬ' ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ: 
ನಾಯುಂ ನಿಯುತಃ ಸತ್ಚಶಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು. 
ವುನ. ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ" ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು- 
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ಇನ್‌: 


ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರ ನಿರುವುದೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿಕವಾಗುವುಧು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಜಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ಸೆನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರೆಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ಸಾ ಹ ಯದೆದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ಟೋಜೆಜಯೆತ್‌. ||. 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯೆಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು 
'ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತು 
ರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ' ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು 





ಯಭುಗಳು ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದೆ ವಿಚಾರ 


ಸಾಯಣರು ೧-೧೬೧-೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸುಧನ್ವ ಪ್ರತ್ರರಾದ ಯಜು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರುಪುತ್ರರೂಸಹೆ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆ ಶ್ರಿವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ಲವರ್ತಿಸಿ 
ದರು. "ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ರ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರವನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯೆವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದೇಹೆಸಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಬಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ, ಕೊಂಚಕಾಲನಂತರ ಅವನನು ಯಾಕೆಂದು 'ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಅವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡ.ತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚೆಮಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 
ai ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಸಹೋದರರ ಸ ಸತ್ಯುಲಪ್ರ ಸೂತಿಯನ್ನೂ ಇವರ ಸ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾ ವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ ನ್ರದೆನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೂ 
ಸವಿತೃವೂ ೫%: ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ; 


ಯಭವೊೋ ವೈ ಹೇಸೇಸು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತ (ಭ್ಯ8 ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವಾಚಿ 


ಬಮುಷಂಸ್ತ ತ ನಗ್ಗಿರ್ನಸುಭಿಃ ಸ್ರಾತೇಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಜಿ ಕಲ್ರಯಿಸಂಸ್ತಾನಿಂಡ್ರೋ ರುಣ ಸ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ ವನಾಡನುಜಿತೆ ತೇಭ್ಯಸ್ತೈ ತೀಯೆ- 
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ಸವನೇ ವಾಜಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಚೇ ದೇನೇ ಅನೋನುದ್ಯಂತೆ ನೇಹ ಸಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ 
ಸ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಬ್ರನೀತ್ಸೆವಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇಇಂಶೇವಾಸಾಸ್ತ್ಪಮೇನೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ 
ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತ್ವೈಮುಭಯತಃ ಪೆರಿಪಿಜೇತಿ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಪೆತಿರುಭಿಯತೆಃ 


ಕೆರ್ಯಪಿಬತ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 


ಖಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯು: 
ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಬಿಟ್ಟನು ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯ. 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ. 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀವು ಮಾಡ. 
ಕೂಡದು ಎಂದು ೫೬ ದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಕುರಿತು. 
ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು.. ಸವತೃವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು- 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮಯಾಗದ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಸೊ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ: 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಸ ತ ಕಳ, "ಅತಿರಾಶ್ರ, ಅಪ್ಲೋ 
ರ್ಯಾಮ್ಮ ನಾಜಸೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಫೋಮಯಾಗವು ಪ್ರ ತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು, : ತ ಟಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿ ಉಳಿದೆ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. 


ಸೋಮುಯಾಗದ ಫಲ 


೧-೧೪೦-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸೆಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗ: 
ಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಶತ್ರುಭಯ, ಇತರವಿಥವಾದ ದುಃಖಗಳೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಭಯಂಕರ. 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳು. ಈ ; ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾದಕೆ ದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ. ಸಾಧನವಾದರೂ ಸಹ ಈ 
ದೋಣಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಓಸಬೇಕಾದರಿ, ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಅದರೆ. 
ಹುಟ್ಟುಗಳೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದೆ. 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಾಟಿಸಲಿ: 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೪೪ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಕ್ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದಾ ssid‘ ತದ್ದೇತುನಾದ ದುರಿತವನ್ನೂ ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
“ಆಳವಾದ ಜಲಪ ಸ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹ್‌ ಬ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ 
ಉಪಮಾನವಾನಿಷೆ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾತೆನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆತೋ ನಿ ಡೆಹಾತಿ ನೇಡೆಃ | 
ಸೆನಃ ಸರ್ಷದತಿ ರುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ಡುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | 
(ಯೆ: ಸಂ.:೧-೯೯-೧) 
ನೂ'ನೆ ಆಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸಹನಾ ಸೈಂಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇನಾ | 
ಇತ್ಯಾ ಗೈಣಂಕೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ5ಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಂ ಶರೇಮ ॥ 
4 (ಯ. ಸಂ. ಓ-೬೮-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಆಗಾ  ಭ್ರದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ' ಎಂದು. ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಗಾತ್ಮ ಫವಾದ 
ಘೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪಾ ್ರ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
 ಫೆಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವಂತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸುವುದು, ಮೂಕನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶುಚಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
“ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ; ಚಿ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
-ಬಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ವಿವಕಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸ ತಿಯ ಮಾತ್ರ ಶ್ರವಲ್ಲದೇ ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ | 


ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷ್ಯಾ ಸ್ವಗಾಣ್ಯ | ಯೆದ್ಭಹಿಷ್ಟವಮಾನಂ ಶಸ್ಯಾ: ಯತ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ತಾ ಸ್ಟ್ಯಾಶ್ನಾರಿತ್ರಾಶ್ನ ಶ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾ ಸಂಪಾರಣಾಸ್ತ ಸ್ಪಸ್ಯಾ ಏಕೆ ಏವ ಮಜ್ಜಯಿತಾಯ ಏವ ನಿಂವ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯತಿ ತಜ್ಜೆ ಆ ಸರ್ವ ಏವ 
ಯಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಗು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇನ. ಯೆಜ್ಞಾನ್ಲಿಂದ್ಯೆಂ ಪೆರಿಬಿಬಾಧಿಷೇತ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೫-೧೦) 
ಸೋಮಯಾಗವೂ, ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಷಹೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾವೆಗಳಾಗಿವೆ. ಖತ್ತಿಕುಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯತಿ ತ್ತು 
ಹೆಳಲ್ಲಿ 'ಯಾವನೊಬ್ಬನಾದರೂ ದೂಹ್ಯವಾದ ವೃ ತ್ರೈಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವನು ಈ ನಾನಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 
ಹೆಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ರೋ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತಪಥ 
ಇತ್ರಾಹ್ಮಣ್ಣಡೆಲ್ಛೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 
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"ಟಾ ಜಾ ನ ತೌ 


ನಾವಮಿಹಾರುಹೇಮೇತಿ ಸಮೇವೈನಮೇತದಧಿರೋಹತಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಪ್ಯೈ 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾನವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ. 
ಫಲವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ. 
ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಕ ಜಕ್ಳ | ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತ್ವಾ 


ತ ಆಸತ। ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತೆಥೋ ಏನೇಮೇ ಸತ್ರ- 
ಮಾಸತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ .ಸಾಮಾನ್ನದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೆಜ್ಜೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯೋಷೈ ಚೆಂ ಪೂರ್ವೋವ- 
ಗಚ್ಛಾತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೀಮ್ಮೋ5ಸತ್ತದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ಶೆದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಹೆ | ಸ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಕೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಟು ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮ ಇತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨, ೩). 


| ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಘನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತ ರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ್ಯಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸೋಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಪರಿಹಾರ 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳು ಏಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಪಾ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದನ್ನೂ ಪಾಪಮಾಡಿದವನು ಪವಮಾ ನಸೋಮಜೇವತೆಯನ್ನು, 
ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಬುಕ್ಕಾಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ದೆ ದಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ನಿಯಮವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ: 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ದ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತೆ ಪ್ರೀನೆಂದು. 
ವೇದಪುರುಷನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ Se 


ಖಷಯಸ್ತು ತಪೆಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 
_ ತಪಂತಸ್ತಪೆಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಬುಚೋತಬ್ರಾವನ್‌ oo 
ರರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೮-೬) . 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಪಾವಮಾನೀ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ : ಅವುಗಳ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾದ - ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. | 


೪6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨ ಸೂ, ೪೪ 





ಯೆನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತೆಃ ಸಾಪೆಮುಸ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಚಿಪನ್ಯತ್‌. | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆಚ್ಚಾಪಿ ಚೆ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಪರಿ. ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಆ ವೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟಿದಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಪಾನಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪಾಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
 ಮಾಕಾಪಿತ್ರೋರ್ಯೆನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯೆತ್ಸ್ಮಾವರಂ ಜಂಗೆಮಮಾಬಭೂನ | 
ವಿಶ್ವ ಕಸ್ಯ ತತ್ಸ_ಹೃಹಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ನಾ ಫವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 1... 
| (ಪರಿ. ೧೨-೮) 

ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ ಓಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೇ 
ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ನ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನೂ 


ಫರಿಹೆನಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸೋಫ್ಟಾತ್‌ ತಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ ಸ್ರೀವಧಾವ್ಯಚ್ಚಿ ಕಿಲ್ಬಿಷಂ | 
ಪಾಸಕೆಂ ಚ ಚೆರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಸರಿ. ೧೮-೯) 
ಗೋಹೆತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸಪ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗ 
ಖಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಸಾನಾತ್ಸ್ಪರ್ಣಸ್ತೆ ಯಾಜ ಕಷಲಿಗೆಮನನೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 


ಗುಕೋರ್ಡಾರಾಧಿಗಮನಾಜ್ಹ ತೆತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಪರಿ ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವೆ 
ವೃಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿಡ ಪಾಸ ಇವುಗಳನ್ನೆಲಾ 
ಪರಿಹೆರಿಸಿ ಶುದ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಜಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃವಧಾಹ್ನೊ ಮಿತಸ್ವ್ರರಾತ್ಸ ರ್ವವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಪಾಸೇಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರೆತಿಗ್ರ ಹ್‌ತ ಶೈದ್ಯಃ ಪ್ರೆಹರತಿ ಸರ್ವದುಷ್ಟೃತಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹೆಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ರಿ. ೧೮-೧೧) 


ಘುಕ್ಯಳೆನ್ನು ಕೆನಲ್ಲುವುದ್ದು. ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸುವುದು ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ಮರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 
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ಹ್‌ ಒಫ್‌ ಸ NNN Medea ಗುರುಗೊ ಬುರುಗು ರಾಗು ಸಾ ಸಾ ಬಂಧ ದ್‌್‌: 


ಇತರ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾನ ಯಾವ ಪಾಪ ಪಗಳು ಸಂಭವಿಸುವವೋ ಆ ಪಾಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ೫0 ಪರಶುದ್ಧನನ್ನಾಗ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಕ್ರಯವಿಕ್ರೆಯಾದ್ಯೋನಿದೋಷಾದ್ಭ ಶ್ಲಾದ್ಫೋಜ್ಯಾತ್ರ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 

ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಚ್ಜಾಪಿ ನೃಶಂಸಂ ಶತ್ಪ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 

(ಸರಿ. ೧೮-೧೨) 

ಅನ್ಯಾಯರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ. ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, 
ತಿನ್ನ ಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದುರ್ಯಪಷ್ಟಂ ಹುರಧೀತಂ ಪಾಸೆಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತ ಶ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 1 
| (ಪರಿ. ೧೮-೧೩) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ ಸ್ಹ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರಹತವಾಗಿ ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಿಗೆ 
ಸತತ ಈ ವಿಧವಾದ ರುಸ್ಯೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪ ಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 


ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ಚಿಂಜಿದ್ಭೂ ಯೆತೇ ಚೆ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಸ ತೆಂ ಪಾಪೆಂ ತಶ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೪) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ ಸಠನನಿಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪೆ ತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು :ಹೋಮ- 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ : “ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ: ಅವೆಲ್ಲ. 
ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ: ಯೋನಯೋನು ತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 


ತಾನ ಅಸೇಃಸೆ ಕ್ರ ವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಳ್ಳ ತಾಮು ಲೋಕಂ ಶತ್ಪಾವಮಾನೀ- 
ಭಿರಹಂ Bra Il 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೫) 
ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ॥ ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವೂ ಆದ ಸ ಸುರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಶುದ್ಧ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು 'ಸಜೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳು 


pe 


ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೇ ಇರುವರು. ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಪವಮಾನ ಸೋಮವು. 
ಈ ಜುಸಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅನರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 


. ಮಥುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೧೦) ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ (೧೦). ಶುನಃಶೇಫ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ (೧೦) 
'ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦) ಕಾಶ್ಯಪೋ5ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ (೧೬೪) ದೃಳ್ಹಚ್ಯುತ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ (೬) ಇಧೆ 
ವಾಹೋ ದಾರ್ಥಜ್ಯುತಃ (೬) ನೃಮೇಧಃ (೧೨) ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ (೬) ಬಿಂದುಃ (೬) ಗೋತಮಃ (೬) ಶ್ಯಾವಾಕ॥ (೬) 
ತ್ರಿತಃ (೨೦) ಪ್ರಭೂವಸುಃ (೧೨) ರಹೂಗಣಃ (೧೨) ಬ್ರಹನ್ಮ $ (೧೨) ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ: (೧೮) ಅಯಾಸ್ಯಃ (೧೮) 
ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ (೧೫) ಉಚಥ್ಯಃ. (೧೫) ಅವತ್ಸಾರಃ (೩೨) ಅಮಹೀಯು8 (೩೦) ಜಮದಗ್ನಿ ಃ (೩೦) ಸಿಥ್ರುವಿಃ 
ಕಾಶ್ಯಪಃ (೩೦) ಕಶ್ಯಪಃ (೫೭) ಭ್ರಗುರ್ವಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನ್ವಿರ್ವಾ(೩೦) ಶೆಶಂ ವೈ ಖಾನಸಃ'(೩೦)ಸಪ್ರ ೯ಯಃ(೩.೨) 


11. ವತ್ಸಸ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನ8(೧೦) ಹಿರಣ್ಯಾಸ್ತೂ ಪಃ (೧೨) ರೇಣುರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೧೦) ಖುಷಭೋ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ(೯) 
ಹರಿಮಂತಃ್ಸ್ಸಿ ಪನಿತ್ರಃ (೧೪) ಕಕ್ಷೀವಾನ” (೯) ಕವಿಃ (೨೦) ವಸುರ್ಭಾರಧ್ವಾಜಃ (೧೫) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಚ್ಯಃ 
(೫) ವೇನೋ:ಜಾರ್ಗವಃ (೧೨) ಆಕೃಷ್ಣಾಮಾಷಾಃ (೧೦) ಸಿಕತಾನಿವಾವರೀ (೧೦) ಪೃಶ್ನ ಯೋತಜಾಃ (೧೦) ತ್ರಯ. 
ಹುಷಿಗಣಾಃ (೧೦) ಅತ್ರಿ8 (೫) ಗೃತ್ಸಮದಃ (೩) ಉಶನಾಃ (೨೪) ವಸಿಷ್ಠಃ (೯) ನೋಧಾಃ (೫) ಕಣ್ವಃ (೫) 


ಪ್ರಸೃಣ್ವಃ (೫) ಪ್ರತರ್ದನೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ (೨೪) | 


4 ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ವೃಷಗಣೋ ವಾಸಿಷ್ಠ8 (೩) ಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಯಃ (೩) ಉಪಮನ್ಯು 
ರ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) `ವ್ಯಾಫ್ರೆ ಪಾದ್ಜಾ ಸಿಷ್ಕ ಟಃ (೩) ಶಕ್ತಿರ್ವಾಸಿಷ್ಠಃ (೩) ಕರ್ಣಶ್ರು ದ್ವಾಸಿಸ್ಕ 8 (೩) ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಷ್ಯಃ 
(೩) :ವಸುಸ್ರೋಾಹಿಷ್ಯ್ಯ (೩):. ಪರಾಶರಃ. (೧೪) ಕುತ್ಸಃ (೧೪) ಅಂಬರೀಷ ಖುಜಿಶ್ವಾ ಚ (೧೨) ರೇಭಸೂನೂ 
ಕಾಶ್ಯಪೌ (೧೭) ಅಂಧೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ (೩) ಯಯೌಾತಿರ್ನಾಹುಷಃ (೩) ನಹುಷೋ ಮಾನವಃ (೩) ಮನುಃ 
ಸಾಂವರಣಃ (೩) ಪ್ರಜಾಪತಿಃ (4) ದ್ವಿತಃ (೬) ನರ್ವತನೂರದೌ (೧೨) : ಅಗ್ನಿಶ್ಲಾಕ್ಷುಷಃ (೧೨) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಾನವ8 (೩) ಮನುರಾಪ್ಸವಃ (೩) ಅಗ್ನಿಃ (೫) ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (೨೬) ಗೌರಿವೀತಿಃ (೨) ಶಕ್ತಿಃ (೪) 
ಆದರು? (೨). ಖುಜಿಶ್ವಾ (3) ಊರ್ಧಸದ್ಮಾ (೨) -ಕೃತಯಶಾಃ (೨) ಖುಣಂಚಯಃ (೨) ಅಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ಹಾ 
ಐಶ್ವರಾಃ (೨೨) ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ (೧೨) ಅನಾನತಃ ಪಾರುಜ್ಛೇಸಿಃ (೩) ಶಿಶುಃ (೪) 


ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ೭ ಅನುವಾಕಗಳೂ. ೧೧೦೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇರುವವು. 
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ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಸಸ್ತೆಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯ ಅರಭ್ಯತೇ ಪ್ರೆ ೫ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾಯಾಸ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೆವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರ ಣೋ5ಯಾಸ್ಯ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿಶಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸೆಮಾಪ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರೆ ಣ ಇಂದೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಎರಡನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಯಾಸ್ಕ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣೋ$ಯಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. -ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೪೪ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ-.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-__೪೪ || 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ- ೬॥ 
ಯಸಿಃ--ಅಯಾಸ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನ$ಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ತನ ಊರ್ನಿಂ ನ ಬಿಭ್ರದರ್ಷಸಿ | 


¥ | 
ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಪ್ರ1ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಮಹೇ ತೆನೇ | ಊರ್ಮಿಂ | ನ | ಬಿಳ್ರೆತ್‌ | ಅರ್ಷಸಿ | 


ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಯಾಸ್ಯೆಃ He ll 


ತ ವಾ ಗ ಹಾಡ ನ 


ಹ ಕಾ ಬ ಭನ ಅಡಾ ಜಾ ಬಾ ಹಾ ಫಾ ಭಾನ ಭಜ ಸಜ ಹ. ಚಡ ನಟ ಸ ಡಾ ಸಾಜ ನ್‌ ಮುಸು 


ಕಾವ, ಎಷ ವೆ ಹ್‌ 


ಗ್‌ೆ ಇನ್‌ ಸಾತ್‌ ವದ ಸ್‌ ಬ ವ್‌ ಹ 


ಗಾ ಬ ಬ ಬಡಾ ಗಟ ಚಾ ಸಜಾ ಹಾ ಬದನ ಫಂ ಬಾ ಇ ಜ್ನ ವ ಇ ಪಡ ಖ್‌ ಕರ್‌ 
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ve. 
™) 


ಮು ತ್ವ 


ಹ 
ಗಾ 


ಹೇ ಇಂದೋ 


೦ ನೋತಸ್ಮಾತಂ 


ರೆಯನ್ಸೇವಾನಭಿ 


ಈ 
ಹ್‌ 


(ರ್ನಿಂ ತರಂಗೆಂ ಬಿಭ್ರದ 


ಹಾನಿ 


ಲೆಗಳಂತಿ 


ನಿಷ 
ಇ 


ಊರ್ನಿಂ ನ- 


English Translation. 


bearing 


sya 


ibundant wealth; Aya 


pa 
ks 


3 


rou ೩೮೪೩17೦೦ to give us 


3 


Indu, 
r waves (goes) towards the gods (to sacrifice). 


Vou 


| ಹಿನ್ನೇ | ಪರಾ€ವಶಿ | 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
8! ಸೋಮಾ 


ಇ 
ಈ 


ಮತೀ | ಜುಷ್ಕಃ |! ಧಿಯಾ | ಹಿ: 


ad 


| ಧಾರಯಾ | ಕವಿಃ 


1೨ /| 


| 
ನಿಪ್ರಸ 


ಸ°ೀತುರ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
€ ನಿಹಿತಃ ಪರಾನತಿ ಪವಿತ್ರಾದ್ದೂರದೇಶೇ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ 


ಜುಷ್ಟಃ ಸೇನಿಶೋ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹಿತೋ 


ಯಜೆ 
೦೨ 


ಇರಯಾ ಹಿನ್ಸೇ | ಸ್ರೇರ್ಯೆಶೇ | 
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ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮೆ ಬಟಾ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ನ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಗನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನ್‌ 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿಃ -ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳಿ | ಸೋಮಃ- ಸೋಮದೇವನು | ಫಿಪ್ರೆಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ,ಜುಷ್ಟ8--ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಏತಃ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | 'ಸರಾನತಿ-ಅತ್ಯಂತದೂರಕೇಶಕ್ಕೆ | ಧಾರಯಾ- 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಜನ್ನೇ-_ಕಳುಹಲ್ಲ ಡುತ್ತಾನೆ, | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸು ನತಿಕರ್ತನಸ್ತು ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಸೈವನಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿ ಹಿಸಲ ನಾಗೂ ಅತ್ಯಂತದೂರಜೇಶಕ್ಕೆ ' (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ) 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation. 


The sage Soma gratified by the praise of the pious (worshipper) 


prepared for the sacrifice is sent in a stream at a distance (from the filter). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | 14 
ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ! 


| I _ 
ಸೋಮೋ ಯಾತಿ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಗ 
| ,ಪದಪಾಠಃ |. 
'ಅಯೆಂ | ದೇನೇಷು ! ಜಾಗೃನಿಃ | ಸುತಃ ಏತಿ | ಪವಿತ್ರೇ | ಆ | 
| | 
ಸೋಮಃ | ಯಾತಿ | ನೀಚರ್ಸಣಿಃ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ||. 
ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗೆರಣಿಶೀಲೋ5ಯೆಂ ಸೋನೋ ದೇವೇಷು ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋ;ಭಿಸುತ ಐತಿ 1 
ಸೆಮಂತಾದ್ದಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿದ್ರೆಷ್ಟಾ ಸೋಮಃ ಪೆನಿಶ್ರೇ ಯಾತಿ | ಸಾವನಾಯಿ ಗಚ್ಛೆತಿ? 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾಗೈ ನಃ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಯ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | 
ನೇನೇಷು--ಜೀನತೆಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆ ಏತಿ-ಸುತ್ತ ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! . 
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ವಿಚೆರ್ಷಣೆಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ: ಸೋಮನು | ಪವಿತ್ರ €—ದಶಾಸನಿತ್ರ ದಕಡೆಗೆ | ಮ 
ಶುದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 
ಈ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದಹಿ ಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This vigilant soma effused for the gods approaches, all-beholding he 


goes to the filter. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ನಃ ಪೆವಸ್ವ ನಾಜಯುಶ್ಪಕ್ಷಾ ಕ್ರಾಣಶ್ಚಾರುಮುಧ್ವರಂ 


| | 
ಬರ್ಜಿಷ್ಮಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ Nel 


॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ಪವ! 2 ವಾಜ೯€ಯುಃ | ಚಕ್ರಾಣಃ | ಚಾರುಂ | ಅಧ್ವರಂ || 


| 
. ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸತಿ ೪! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 11 
ಹೇ ಸೋಮ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನೃತ್ವಿಗಾ ವಿವಾಸತಿ ಪೆರಿಚೆರತಿ ಸತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಶಂ 
ವಾಜಯಿರಕ್ನಮಿಚ್ಛನ್ನಧ್ವರಂ ಓಿಂಸ್ಸಾರಹಿತೆಂ . ಯಾಗೆಂ. ಚಾರುಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಂ ಅತ್ತ ಕುರ್ವನ್ಪವಸ್ವ | 
ಕ್ಷರ ॥ | Me 


1ಪ ಎಹ್‌ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ತಟ ಸೋಣ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಖುತಿ ಜನು | 
ಆ ನಿನಾಸತಿ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವನೋ ! ಸ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಹ್‌ | ವಾಜಯುಃ. - 


ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾ 1. ಅವ್ಲೃತಂ-- ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಹಾಗು | iki 


ಚಕಾ ep Wn  ಹವಸ್ವ-ಸುಿಸು. ಜ್‌ 
1 [| ಭಾವಾರ್ಥ i 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪ 
ಚರಿಸುವೃನ್ನೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮೆಗೆ' ಅನ್ನವನ್ನು ಇ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ ಲೂ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು ` 





ಬಾತ ಜಾಜ್‌ ಸ ಜಟ 4 4 4 
3 ಹ ಗಾ ತ 
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English Translation. 


Flow for usfood-desiring, making (our) sacrifice auspicious; (ಛಿ Soma, 
whom) the priest with the sacred grass adores. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯನೇ ವಿಪ್ರನೀರಃ ಸದಾವೃಧಃ | 


| 1 
ಸೋಮೋ ದೇನೇಸ್ವಾ ಯಮನಮುತ್‌ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಸ8| ನಃ। ಭಗಾಯ | ನಾಯನೇ | ನಿಪ್ಪೇನೀರಃ | ಸದಾವೃಥಳ | 


ನಮಃ | ದೇವೇಷು | ಆ |! ಯಮತ್‌ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಹೆವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಯನೇ -ವಾಯುದೇವಾರ್ಥೆಂ ಭಗಾಯ ಭಗದೇವಾರ್ಥಿಂ ಚೆ 
ಏಿಪ್ರೆವೀರೋ 'ವಿಸ್ರೈರ್ಮೆಧಾವಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ರೇರಿತಃ ಸದಾವೃಢೋ ಸಿತ್ಯವೃಷ್ಧೋ ಭನನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪೇವೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಮಾ ಯಮತ್‌.! ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛತು || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯನೇ--ವಾಯು ದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭೆಗಾಯೆ--ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | |` ನಿಪ್ರೆನೀರಃ. 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | ಸಃ ಸೋಮಃ8--ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು | 
ಸವಾವೃಥಃ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು , ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನ&--ನನುಗೆ | ದೇನೇಸು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು | ಆ ಯಮತ್‌--ತಂದೊದಗಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯುಜೀವನಿಗಾಗಿಯೂ, ಭಗಡೇವನಿಗಾಗಿಯೂ, .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ” ಪ್ರೇರಿತೆನೂ, 
ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ 
ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಲಿ. 
| English. Translation: 

May soma who is pressed forth by- the seers tor Bhaga and. Vayu; ever 


pruopcring, grant us (wealth placed) amongst the gods, 


| ಇದ ಗಿಗ್ಳರದ ೧೧ರ ರ್‌ ಇನಿ ಲ್ಲ 
RONEN ದು 
ಮು 


ದ ಕ ಇ ಇಟಿ ಆಜಂ [ಚ್ಚ್‌ 0. ಒಟ. ಇ 


| ಆ | | 
ಸನೋ ಆದ್ದ ವಸುತ್ತಯೇ ಕ್ರತುವಿದ್ಧಾತುವಿತ್ತಮಃ | 


| | 
ವಾಜಂ ಜೇಸಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೩ 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ವಸುತ್ತಯೇ | ಸ್ರ ತು5ನಿತ್‌ | ಗಾತುನಿಶ್‌$ ಶಮಃ | 


| | 
ನಾಜಂ | ಜೇಸಿ | ಶ್ರ ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ || ೬ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಕ್ರತುವಿತ್‌ ಕ್ರತೊನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಲಂಭಕೋ ಗಾತುನಿತ್ತಮಃ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಾ- 


ನಾನುತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಜ್ಞ್ಞಾತಾ ತ್ವಮದ್ಯಾ ಸ್ಮ್ರಿನ್ನಹನಿ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ವಸುತ್ತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ 
ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ _ವೋ$ನ್ನಂ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆ ಜೀಸಿ | ಜಯ / 


ಅತ್ಯತಿಕೆಯವಾಗಿ ಆ ಅರಿಶವನೂ ಅದ | Fils. | ಯಾಗ ದಿನದಲಿ ನೂ 
ನಮಗೆ | ವಸುತ್ತಯೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬ್ರಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವ&-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ i ನಾಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜೇಹಿ ಸಂಪಾದವಿಸಿಕೊಡು 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿಶವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಾಗದಿ ನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧೆನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರಭೂಕ 


ವಾದ ಅನ್ನು ವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 
11881180 Translation. 


Receiver of sacrifices, knower of (pious) paths, grant us this day abun- 


dant food and strength for the acquisition of wealth. 


ನಲವತ್ತ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸ ಪವಸ್ಟೇತಿ ಷಡೃಚಮೇಕೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸ ಪವಸ್ಥೆ ತ್ಯ ನು- 
ಸ್ರಾಂತೆಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ /! 
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ಯಿ ಆಮಿವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೂಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಗಿ ೨. po) cmd 
ನ  ವ್ರ 4 J ಡ್‌ 2% ಫಲಿಸದೆ ದಾಣಿ ಬನವ SR LS ಪಾಡ RS SS ಕ್‌೦೧ ತ್‌ ನಳ ಖಿ ; ಖಿ ಫಿ 
ಬದರ ಆಟಿ ೨ ರಃ | ೮೫ ಶಶಿಯು Ree ಸೂಕ ದು BEST NET ೦ನ ಗಿ ಹಿಂದಿನ ನಸೊಕ್ಕದಂತ ಯಲಿ 
kd [8 
ದ 2 dd SS SA ಯಿ 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಪವಸ್ಥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
೮ 
ಸೂಕ್ಕ--೪೫ 
pa 
| ಜ್‌ ಇ ಇ 
| ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ... ೨ ಸೂಕ. ೪೫ | 
ಹ ಲ ಇಗೆ i ಅಗೆ 
' ಅಷ್ಟಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ 
1 ಕ್‌ ಕ ತ್ಮ ಬಾಲಿ 
ಅಧಿ ಕಾ [a $ 
7] ] 
. ಖಪಿಃ ಅಆಯಾಸ್ಯಃ | 
ಕ್‌ 
ಕ್ರ 11 
ಜನ ಜು ಹಪನಮಾನಃ। ಸೋಮ i 
1? ಅ ದ I 
1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


| | | 
ಸಃ | ಪವಸ್ವ | ಮದಾಯ | ಕಂ1ನೃ€ಚಸ್ಸಾಃ| ದೇವಃವೀತಯೇ 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ | oll 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಚಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ತ್ವಂ ಜೇವನೀತಯೇ. 
ಯಜ್ಞಾಯೇಂವ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ ಚ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಚೆ ಕೆಂ ಸುಖಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನೃಚಸ್ಷಾ- ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ | 
ಸಃ--ನೀನು |. ದೇವವೀತೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಯಜ ಸ್ವ ಕ್ತಾಗಿಯೂ | 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತೆಯೇ-ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಮದಾಯೆ-ಅವನ ಹಷ ೯ಕ್ಟಾಗಿಯೂ | 


ಫಂ ಅವನಿಗೆ: 
ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ । ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು 


2 
ಇಂದ್ರಾಯ 


ಅಟ ನೆ ಚ್‌ ಜ್‌ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ ಗ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೪೫% 


ಜಾಗ ರಾಹಾ ಗ್‌ 


LA 
ಟ್‌ 


ಎಲ್ಸೆ ಚೂ ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಪೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾ 
ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ನಕ ಕಷ 
ವಿಸ 


ಜ್ನ ಲು 
'ಅಭಿಸುವಂತೆ ಕ್ಸ 


ನಿ. ನಿ. 
Re 


ರಕ್ಟ್ರಾ ಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವು 


English Translation. 


Indu, the beholder of men, flow pleasantly For the banquet of the 


gods, for Indra’s drinking and exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಃಹಾಶೆ: | 
| K | | ಸ 
ಸನೋ ಅರ್ಸಾಭಿ ದೂತ(ಂ೧ ತ್ರಮಿಂದಾ,ಯ ತೋಶಸೇ | 
ಸ ನ ಮು 


Fe || 
1 ಪಸಿಪಾಶಃ || 


| | 
ಸಃ!ನಃ| ಅರ್ಹ | ಅಭಿ | ದೂತ್ಯಂ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರಾಯ 1 ತೋಶಸೇ | 


ಜಾನಾ ಚತರ 


ದೇವಾನ್‌ | ಸಖಭ್ಯಃ |ಆ| ವರಂ |೨| 


[ರ ಭಾಷ್‌ ಸ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದೊತ್ಯಂ ಡೊತಸ್ಯ ಕೆರ್ಮಾರ್ಷ!। ಅಭಿಗಚ್ಛ 1 ಅಸಿ ಚೆ 
ಯಸ್ತ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೋಶಸೇ ಖೀಯೆಸೇ ಸ ತ್ವಂ ಸಖಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋಇ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಂ ದೇವಾನಾ ಸವಸ್ಥೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) 1 ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮಗಾಗಿ ದೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ ನ್ನ್ನ 
ಅಭಿ ಅರ್ಹ--ಹೋಗಿ ವಹಿಸಿಕೊ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ: ತೋಶಸೇ--ಯಾನ ಸೀನ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ಸ&--ಅಂತಹ ನೀನು | ಸಖಿಭ್ಯ್ಯ8--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ವರಂ-- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು /! ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಆ (ಯಾಚಸ್ವ)--ಯಾಚಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬರುವ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊ. 
ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ನುತ್ರರಾದ ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
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ತ್‌ 


English Translation: 
Approach the office of messenger for us: you (who) are drunk for Indra, 
(pour) on the gods wealth for (us their) friends. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 1 
ಉತ ತ್ವಾಮರುಣಂ ವಯಂ ಗೋಭರಂಜ್ಕ್ಮೋ ಮದಾಯ ಕಂ।| 


| 
ನಿನೋರಾಯೇ ದುರೋ ವೃಧಿ 841 


| ಪದಪಾಠಃ || 


|  . 
ಉತ | ತ್ವಾಂ 1 ಅರುಣಂ | ವಯೆಂ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜ್ಮಃ | ನುದಾಯೆ | ಕಂ | 


| 
ನಿ! ನಃ | ರಾಯೇ।ಮರಃ!ವೃಧಿ ೩ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಮರುಣಮರುಣನರ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ. 
ವಯಮಾಂಗಿರಸಾಯಾಸ್ಯಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಸೆಯೋಭಿರಂಜ್ಮಃ ವಾಸಯಾಮಃ ಸಂಸ್ಕು ರ್ಮಃ॥ 
ಸಮಿತಿ ಪೂರಣಂ | ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಡುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ವಿ ವೃಧಿ | ನಿವೃತಾನಿ. 


ತುರು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) | ಉತ--ಮತ್ತು | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಆರುಣಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಾಯ-ಇಂದಾದಿ ಪ್ರಿಗಳಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ ದ್ರವ್ಯಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿ! 
ಅಂಜ್ಮಃಸಂಸ್ಪರಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ. ನಮಗೆ | i ಪ್ರಾಪಕವಾದ | ದುರಃ 
ಬು | ಏಿ ಸ ತೆರೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾ. 
ಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹೆ 4 ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಧನಪ್ರಾಪಕವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆ. 


English ‘Translation. 


And we adorn you, the purple-tinted, with milk and curds for the put- 


pose of exhilaration, open the doors for our riches. 
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1 ಮಾ ಆ ಕ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ॥ಃ | 


| | 
ಅತ್ಯೂ ಸವಿತ್ರಮಕ್ರ ಮೀದ್ವಾ ಜೀ ಧುರಂ ನ ಯಾನುನಿ | 


| | 
ಇಂದುರ್ದೇವೇಷು ಪಠತ.ತೇ ಲ 


A 
ಲ 


| | 
ಅತಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಪನಿಶ್ರಂ | ಅಕ್ರೆಮಾತ್‌ | ನಾಜೀ | ಧುರಂ | ನೆ| ಯಾಮನಿ | 


| | ಸ 
ಇಂದು$8 | ದೇನೇಷು | ಸತ್ಯತೇ [| ೪ I 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ನಾಜ್ಯಶ್ತೋ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಧುರಂ ನ ರಥಸ ಸ ಧುರಂ ಯಥಾ ಶಥಾ 
ಇನ) 
ಈ 


ಪನಿತ್ರಮತ್ಯಕ್ರೆಮಾತ್‌ | ಅತಿಗಚ್ಛೆತಿ। ದೇನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪತ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾಮನಿ-ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ! ವಾಜೀ- -ಅಶ್ವವು। ಧುರಂ ನರದ ನೊಗದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇ 
ತಿಸುವಂತೆ ! ಇಂಡು£-ಸೋಮದೇವನು | ಪನಿತ್ರಂ--ಶೋಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯಕ್ರೆಮಾತ್‌-- 
ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸ್ರವೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ । ಹೇನೇಷು-- ಸೇವಕೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪತ್ಯತೇ--ಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


Eng"ish Translation. 


Indu passes the filter as a horse in going passes the shaft (of tho 


chariot); he proceeds to the midst of the gods. 


I ಇ ತ್‌) 
|, ಸಲಹಿ ಈಅಾಖೌಂ 34 | 


ಸಮೀ ಜಟಕ ಅಸ್ಪ ರನ್ವ ನೇ ಕ ಪ್ರೀಳಂತಮತ್ಯೆ ನಂ | 


| 
ಇಂದುಂ ನಾವಾ ಅನೂಷತ 1೫ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥. 


| 
ಸಂ! ತಮಿ | ಸಖಾಯಃ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ವನೇ | ಕ್ರೀಳಿಂತಂ | ಅತಿ5ಅನಿಂ | 


ಪಾ | ನಾವಾಃ |! ಅನೂಷಶ || ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ಯನಿಮತಿಕ್ರಾಂತೆಂ ಡಶಾಸನಿತ್ರೆಂ ವನ ಉದಕೇ ಕ್ರೀಡಂತೆಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಮಾಮೇನ.- 


ಮಿಂದು ಸೋಮಂ ಸಖಾಯಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ರೋತಾರಃ ಸಮಸ್ವೆರನ್‌ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ | ನಾವಾ ನಾಚೋಆಪ್ಯ- 
ನೂಸತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ನೌರಕ್ಷರಮಿತಿ ನಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅತ್ಯನಿಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ |" ವನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | 
ಕ್ರೀಡಂತಂ--ಆಡುತ್ತಿರುವ | ಈಂ ಇಂದುಂ-.ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಸೆಖಾಯೆ?-ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ: 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸಮಸ್ವರನ್‌- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಾವಾ8--ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೂ 


ಸಹ | ಅನೂಸಷತ- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮ. 
ದೇವನನ್ನು ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ. 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


His friends praise Indu sporting in the water and passing through the 
fleece; their hymns glorify him. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತೆಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಪೀತೋ ವಿಚಕ್ಷಸೇ | 


| | 
ಇಂದೋ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥೬ ॥ 
| | ಪದೆಪಾಕಃ 1 
|. | ಆ ೨. ` I 
ತಯಾ! ಸವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಯಯಾ | ಪೀತಃ | ವೀಚಿಕ್ಷಸೇ.! 


|, | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ | ೬ ॥ 
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ಹ ಗಂ ದ್‌್‌ ಇ: ಇ" 


ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಪೀತೊ ಸನ್ಕಿಚಕ್ಷಸೇ ವಿಚಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ತೋತಶ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತೇ ಪುರುಷಾಯೆ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಧಾರಯಾ ಪನಸ! ಕ್ಷರ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಯಾವ:  ಧಾರಯಾ-ಧಾರಾರೂಸ 
ಸೀತಃ ಸಾ ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನಿಚಕ್ರಸೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ಸ್ಕೊ ತಿಕರ್ತನಿನೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯಪ್ರದನಾಗುವೆಯೋ ಶೆಯಾಆಂತಹೆ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ; ಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೆ ಸೋಮಸೇವನೇ, ಯಾನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ನೀನು ಪಾನಮಾಡಲಟು ಸೂಕ್ಮದ ಯುಳ್ಳ 
ಬ್ರ) 4 ಲಿ ರು ೧) ಓ(.0ೌ ಕ್ಕ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಥಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯಪ್ರವನಾಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸ್ಮು 
English Translation. 
with that stream wherewith when drunk vou bestow 


ಸೂಕ್ತವು 


Indu: 


| 


Flow, 
much vigour on your discerning worshipper. 
ನಲವತ್ತಾರನೆಯ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
[ 
ಅಸೃಗ್ರನ್ನಿತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಹಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತಶ್‌ |[ಅಸೃ ಗನ್ನಿತ್ಯನು 
0301 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು ಅಸೃಗ್ರೈನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖಕ್ಕುಗಳಿದವುವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಯಸಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸ ಗ್ರನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ದಾವ ಹ್‌ 
ಸೂಕ್ತ--೪೬ 
ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ..೨ ॥| ಸೂಕ್ತ---೪೬ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ ಆಂಧ್ರಾ | ವಗ್ಗ೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೬ ॥ 
| ಯಷಿಃಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
| ವಿಸಾ ಸಾಖಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಗಾಯೆತಿ © ul 


ol] ತತ 


ಯಗೇದೆಸುಂಹಿತಾ 11] 


ಚಂಗ ಗಾಂಚ್‌ ನಿ ರ ಹಾ ಟಾ ಡಿ ಗ್‌ 


| | |» | 
ಅಸ್ಪ ಸನ್‌ | ದೇವನೀತ ತಯೇ | ಅತ ನಸ 3 | ಕ್ಸ ತ್ಸ್ಯ್ಯಾ5 ಅನ | 


ವಿ ಷಿ ಮಿ ಗಂ ಇ > ಮಿ 
ಸರ್ವತಾವೃಧಃ ಪರ್ವಶೃರಭಿಷವಗ್ರಾ: ಭಿರ್ವ್ವದ್ಭಾಃ ಪರ್ನತೇಷು ವಾ ಜಾತಾಃ ಶರಂತಃ ಸೋಮಾ 


ಗ ಡುಗ: 
ಪಿಪಿ = ಹ, ಕ) ಎ 
ದೇನನೀತಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಯಾತ್ಯಾ ಸೋತಶ್ವಾಃ ಕೃತ್ಟ್ಯಾ ಇನ ಯಥಾ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ತಪ್ವಡಸೃಗ್ರನ್‌ | 
ಮಿ 
ಜಂತ 
ಸೃ 50೨ [| 
0 ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ / 
=) ಜರ ದಳ oe ಇ ಚಾ ಹಾಲ ಕೆ ತಿ. ಇ ದಲ 
ಕೃತ್ಸಾ 8 ಕರ್ಮಕು೭ಲಗಳಾದ | ಅತ್ಯಾಸ ಇವ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸರ್ವತಾವೃಧಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಗ್‌ ದೊ ೨ಜಿ ಜ್‌ ಇ ಲ್ಲ ತುವ ಈ ಎಕ್ಸ ಇಕೆ 2 ಹ್ಞಾ ಐನ ಇ ಸಾ ಇಂ1 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ಶ್ಲರಂತಃ- -ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ 
ವಿ ಣಿ ಎಲಿ ವಿ ಎಲ್ಲಿ ಇಲಿ | ಇ ಫಾ oN ಕಾ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ದೇವನವೀತೆಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌--ಸೃಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ! 
po ಹ್ಯಾಚ್‌ ಇಂತಾ ಐ pe KN ಆ ಜ್‌ ಈ ಅಸಫ್‌ 
ಕರ್ಮುಕುಶಲಗಳಾವ ಅಶ್ವಗಳಂಕೆ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವೂ ಅಧವಾ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
4 5 


ಕಡ ಈ 
ದಿನ ಕಷ್ಟಾ ಇ್‌ 0 ಇಂದಲ್ಲ ಕಾಲೆ ಇ ವಿಎ್‌್‌ py ಗ NE ಅಹಾ ಜಾರ ನ್‌ ೫ ಚಾ ಗ ಇಇ 
ಎದು ಅ ನಖ ಇರಿ ೨ಎ ನಟ್ರ ಎ DW ಉದು ಸಮರಸ; ಜ್‌ ಎಳು ಎಂ ಲೂ ನಾಗಿ ಅ. ಬ ನ್‌ಂ ತ ನ 
RIS, wd ಸ ೪ ಆ pu ky 


English Translation. 


Begotten by the stones the flowing (Soma-juices) are effused for the: 
banquet of the gods like active horses. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | | 
ಪರಿಷ್ಕೃತಾಸ ಇಂದವೋ ಯೋಷೇನ ಸಿತ್ರ್ಯಾನತೀ | 


41 
ವಾಯುಂ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೨ 


ENA ಇಲ ಇ ಭಲ್ಲ್ಲ ಪ್ಯಾಡ್‌ ಸಾಗ ಹ ವ ಡ್‌ 
112 ಸಾಯಿಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಧಿ. ಜಿ ಕೈ ಸಷ, ಭಕ್ತಿ 
ರಾ ಎಂ ಬಜ ಬ ಚಚ ಚ್‌ ಆ ಕತ RN 

1 ಇ I 


| | | 
ಪರೀಕ ತಾಸಃ | ಇಂದವ8 | ಯೋಷಾ*ಇವ | ಏತ ಶ್ರ 5ವತೀ | 
| 
ನಾಯುಂ |! ಸೋಮಾಃ | ಅಸ್ಪಸ್ಥತ |॥೨॥ 
|. ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ il 


ಇಂದನೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಷ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪರಿಷ್ಟ್ರೃತಾಸಃ ಪರಿಸ್ಟೃತಾ ಅಲಂಕೃತಾಃ 
ಸಂತಃ ಪಿತ್ರಾ ಬನತೀ ತ ಸು ಯೋಷೇನಾಲಂಕೈ ತಾ ಕನ್ಯಕಾ ಯಥಾ ವರಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 


ತದ್ವದ್ಧಾಯುಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಪಕ್ಷ್ಪತ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 


ಟ್ರ 


ಪಿತ್ರ್ಯಾವತೀ- ಪ್ರೀತಿಯುತನಾವ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ! ಯೋಪಾ ಇವ. ಕನ್ಯೆಯು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಇಂದೆವಃ _ ಯಾಗಾರ್ಶವಾಗಿ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟ ; ಸೋಮಾ ಸೋನುರೆಸಗಳು | 
ಪರಿಷ್ಟೃತಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಾಯುಂ--ವಾಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸೃನ್ಷತ- 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವ್ರೀತಿಯುತವಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 


`'ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರೆಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಾಯುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಇ ಕೃತ '` 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 
The Som-juices pressed (at the 5೩೦10706) adorned like a bride who 
has a father flow to Vayu 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


| | 
ತೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವ 


UU 
೧ 
ಈ ಶಾಸ 


| | 
ಪ್ರ ಯಸ್ವಂ ತಶ್ರಮೂ ಸುತಾ 


WE 


| 
ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ ಕರ್ಮುಭಿಃ: ಗ 


8 ಪದಪಾತಃ | 


| | 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದವೆಃ | ಪ್ರೆಯಸ್ಕಂತಃ | ಚೆಮೂ ಇತಿ! ಸುತಾಃ | 


ನಡ | ವರ್ಧಂತಿ | ಹ 1 ೪ || 


ಇಂದನೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಪ್ರೆಯಸ್ವ ೦ಶೋ5ನ್ನ ವಂತೆ ಏಶೇಃಸಿ ಒನ್ನರ್ಮಣಿ ನರ್ಶಮಾನಾ 
ಸಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ಮೂ ಚನ್ಮ್ನೋರಧಿಷವಣಿಫಲಕೆಯೋಃ ಸುತಾ 
ರ್ಯಾಗೈ ರಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತಿ | ಪ್ರ 


ಅಮಾ 
ಸೋಮಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸಂತಃ ಕರ್ನುಭಿ- 


ರ್ರನರ್ಧಯಂತಿ! ಪಿ ಪ್ರೀಣಯಿಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದನ: ರ್ರಭಾಯುತವಾದವೊ । ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಂತಃ. -ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ |! ಏತೇ ಕರ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿಯುಕ್ತವಾವವೂ ಆಪ! ಸೋಮಾಸ£ -ಸೋಮರಸಗಳು! ಜಿಮೂ--ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ | 
ಸುತಾ? ಹಿಂಡಲು ತರ್ಮಭಿಕಯಾಗಕರ್ಮಗಲಿಂದ ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ 
Ww ರೌ ಎ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ : 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ಅನ್ವ್ಪಯುತ್ತವಾದವೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತವಾವವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಹಿಂಡುವ ಹೆಬಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟು ಯಾಗಕರ್ಮುಗಳಿಂದ ಇಂದ ನನ್ನು ಶ್ನನ್ನಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 
ಎ... ಬು ಲ್‌ KA ಭ್ರ ದಗ 
English Translation. 
Thesc brilliant Soma- Juices, bestowing pleasant food, expressed into 
the vessel, gratify Indra with the ceremonies 
/ ಸಂಸಿಂತಾಪಾತಃ 1 
| 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ ಃ ಶುಕಾ, ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಂಧಥಿನಾ | 
| K | 
ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ ಗಳಗ 
u ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ಢಾವತ | ಸು€ಹಸ್ತ $31 ಶುಕ್ಷಾ ತ್ರ |! ಗ್ರಜ್ಜೀತ | ಮಂಥಿನಾ | 
ನ] | ಶ್ರೀಣೀತ | ಮತ್ತ ತೃರಂ 1 ೪ || 
, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /' 
ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಖತ್ನಿಜಃ ಆ ಧಾವತ! ಮಾಂ ಸಂಪ್ರತ್ಕಾ ಗಚ್ಛತ ! ಮಂಥಿನಾ 
ಸಹ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರೆಂ ಚೆ ಗೃಅಬ್ಹೀತ ! ಗೃಹ್ಮೀತೆ ಸೋಮಂ ! ಮತ್ಸರಂ ಸೋಮಂ ಬಜ ನಿಕಾರೈಃ 
ಪಯೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತೆ | ಸಂಸ್ಕೃರುತೆ ಚಿ! 


XXVI 8 





ಎ. ೦ | 
WR 
ಸತ್‌ ಗ ಡಿ + ೪3 ಇ 
ಐ ಅ ಇ : 2: 
ಣೆ ಕ ಗ ಗ = ko ಣೆ 
Cy ಲ 4 “ವಿ ಎ ೦೧೦ 
೩ ಗ ಕ ಇ ನು 1) ಇ ( 
ಜಲ್ಲಿ "A ಜ್‌? 
ತೆ 1A ನು) YY ೧೧ ay py 
wl Uk 6) (೧ ಟ್‌ ಕ p> ನ 
pl ಜ್‌ ಸ 2 5 
wm 170೪ 1೭ ೧ ದ ಅ "Ye 
12). ಅತ್‌ > 1» yp C) uu 6೩ ( 1 
LF ಸ ದ ಗೆ. 3 
b> ಛಿ ನ್ವು 4 ಕಸ ಡು 18 [3 
ಖ್‌ ಅ 4 3 ಸಿ ಗಿ 1) 
ಸ್ಥಿತೌ 32 ಆ 1 ಗು | Ie 
ಇ ೬ ಗ q5) 11 ದ್‌ 12 ಡೆ 72 ಸ 
2 ಶಿ (೧ ( ಹೆ ಆ ಇ | ಟೆ 
_ ಆಡ ವಿ ಔಶಾಸೂಹಾ a 4 i 
| ಕ 1 1) [ಸ ಗ್ದ ( ೦೦ ೧ pl 
2 5 3. ಇಲ ದು ಕ ೫ ಣಾ 1 ಡೆ ಗ್ದ 
> 15 ಕ * 2) ಜ್‌ ಆರ್‌ ್‌ 
ಇದ “್ಶ) | | > ೦೦ 
1 |G 4) ೧ ಬಿ ee: (ಎ ಜಿ H ಇ ಇ) ನ 
1 ಲ್ಭ 4 ಹ ಎ "ದ 1೨ — Fy, 
3 62 1) ಲ ಜ್‌ ಹಾಟ ಅವಿ es 
ld 1 (3 ಆ ಗಾತ ws ದ ೪ ಜ್ರ 
ಭ್‌, ° (ಗಿ ವೆ ಇ + A) (೨ 2 ಗ R 2 ೧ 
ಚ ಜಿ ಕ್ರಾ ನ ಳ್‌ ೧. ಕ 4 ಎ ವು ನಮ ಲ Te ಟಿ ಇಡೆ 
ಗ 1 ಃ 63 pe ತ್‌್‌ [1) ಸಿ- Oo 
BO ಜಾ 3 ದೆ ಖು ಭೀ ಹ ¥ ew ಜ್ರ 8 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ನಮಗೆ 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ನೀನು ಶುದ್ಧಕಾರಕನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation. 
Soma, conqueror of wealth, who know the way (to fulfil my desires), 
flow forth the bestower of vast wealth upon us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಏತಂ ನುಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಪವಮಾನಂ ದಶ ಕ್ಷಿಷಃ | 


| | 
ಅಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ ಮದಂ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಶೆಂ | ಮೃಜಂತಿ |! ಮರ್ಜ್ಯಂ | ಹೆವಮಾನಂ ! ದಶ! ಪಃ! 


ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮತ್ಸರಂ | ಮದಂ ೬ 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮರ್ಜ್ಯಂ ಮರ್ಜನೀಯೆಂ ಶೋಧ್ಯಂ ಸೆನಮಾನಂ ಹೈರಂತಂ ಮತ್ಸರಂ' ಮದಕರನೇತಮಿಮಂ 
ಮಡೆ) ಸೋಮಂ ಡಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಷಪೋsಜ್ಲುಲಯೆಃ | ವ್ರಿಶಃ ಕ್ಲಿಸೆ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಇಂಪ್ರಾರ್ಥಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪೆವಿತ್ರೇ ಶೋಧಯಂತಿ | 
| |! ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ || 
ಮಜಣ್ಯಂ- ಶುದ್ಧ ರ್ಹನೂ | ಪೆವಮಾನಂ--ಸ್ರವಿಸುವವನೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಮುದಕಾರನೂ ಆದ | 
ಏತೆಂ ಮದೆಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ದೆಶ ಕ್ತಿಸಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ] ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನ 
ಕ್ವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಶುದ್ಧೈರ್ಹನೂ, ಸ್ರೆವಿಸುವವನ್ಕ, ಮುದಕಾಕಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ: ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. | 
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English Translation. 


The ten fingers purtfy this purifiable pure flowing ee 


juice for Indra. 


ನಲವನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಅಯಾ ಸೋಮ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಶ್ರೆಯೋವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಪುತ್ರಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ ! ತೆಥಾ ಚಾನುಕಾಂತೆಂ ! ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಪಂಚೆ ಕನಿರ್ಭಾ- 
ರ್ಗವ ಇತಿ!! ಉಳ್ತೋ [ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರೆವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಕನಿಯೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಪಂಚೆ 
ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ತ--೪೭ | 
ಅಷ್ಟಕ-೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೫ || 
|| ಯಷ. ಕವಿರ್ಭಾರ್ಗನಃ Il 


| ಜೀವತಾ _ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
॥ ಛಂ ಗಾಯತ್ರಿ elt 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆೇ ಕ ' 


| 
ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತ್ಯ ಯಾ ಮಹತ ಶೈ ಡಭ್ಯವರ್ಧಕ | 


ಮಂದಾನ ಉದ್ದ ಸೈ ನಾಯತೇ ` Ho-H 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 | 


| 
ಅಯಾ | ಸೋಮ | ಸುಂಕೃತ್ಯಿಯಾ | ಮಹಃ | ಜತ್‌ | ಅಭಿ | ಅವರ್ಧತ | | 
ಮಂದಾನಃ | ಉತ್‌ ವ್ಯ ವ್ರಷೂಯೆತೇ | ೧॥ 
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ತ್‌ ರನ್ನ ಫ್‌ ತಾರ್‌ ರ್ಟ್‌ ರ್ಥ ಕ 





|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೋಮೋ ಯಾನಯಾ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಯಾಭಿಷವಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ;ಕ್ರಿಯಯಾ ಮಹ-್ಚಿ- 
ನ್ಮಹತೋ ದೇನಾನ್‌ ಪೆ ಪ್ರತ ಭೈವರ್ಧತ | ಪ್ರೆ ವೃದ್ಭೋ5ಭೂತ್‌ | ಮಂದಾನೋ ನೋಡೆಮಾನ ಉದ್ಭೃ- 
ಸಾಯೆತೇ | ವೃಷವದಾಚೆರತಿ | ಯೆಥಾ ನೋಡಮಾನೋ ನ್ನ ೈಷಭೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತೆಥಾಭಿಸವನೇಲ್ಲಾ. 
ಯಾಮುಸೆರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮಃ---ಸೋಮದೇವನು । ಅಯಾ ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಅಭಿಷವಾದಿ (ಹಿಂಡುವ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಶ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ' ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೂ | ಅಭ್ಯವರ್ಥತ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ 1 ಮಂದಾನಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ 1 ಉಪ್ಟೈಸಾಯೆತೇ--ತೃಪ್ರನಾಡ 
'ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಅಭಿಷವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವ ಸ ಷಭವು 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
By this sacred solemnity the Somais magnified before the mighty 
(gods): exulting he moves like a bull. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| «1 | 
ತಾನೀದಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಚೇತಂತೇ ದಸ್ಕುತರ್ಹಣಾ | 


le Zi 


ಸ 


ಖುಣಾ ಚ ಧೃಷ್ಟುಶ್ಚಯತೇ ||೨॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 4, 
ಕೃತಾನಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ |. ಕರ್ತಾ! ಚೀತಂತೇ ! ದಸ್ಯು5ತ ೯ಣಾ | 
ಯೆಣಾ | ಚ। ದೃಷ್ಟಃ ಚೆಯೆತೇ lo 


| [| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || . 

ಕೃತಾನ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ಯುತರ್ಹಣಾ ಪಸ್ಯೂನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ. ಸ ಇಡೆಸ್ಮಾಭಿಕೇವ ಸೋತಯಂ: ಧೃಷ್ಣುಢನ್ಫಷ್ಟಃ ಸೋನೋ ಯೆಜಮಾನಾನಾನ್ಬುಣಾ 
ಚರ್ಣಾನ್ಯಪಿ ಚಯತೇ 1 ಕಾಮಪ್ರ ದಾನೇನ ಚಾಶಯೆಕಿ | 
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||ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದೇವನ | ಜಟ ಪಾರಾ ನಾಶಕವಾದ | *ರ್ತ್ಪಾ--ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ | ಕೈತಾನಿ ಇತ್‌-ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ |  ಜೇತೆಂತೇ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ |: ಧೃಷ್ಣುಃ- 
ಶತ್ರುಥರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು! ಯಣಾ ಚೆ-- ಯಜಮಾನರ ಖಣಗಳನ್ನೂ | ಚೆಯಕೇ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. ` 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅಸುರನಾಶಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೊಳಗೂಂಡ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾಕೆ. ಶತು ) ಥರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನರ ಖುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ 
ತೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation. 


They publish his exploits, his acts of Daas nes resolute he 
acquits the debts (of the worshipper). 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||: 


| 
ಆತ್ಸೊ (ಮ ಇಂದ್ರಿ ಯೋ ರಸೋ ವಜ್ರ ಸಹಿತ ಸ್ರಸಾ ಭುವತ್‌ | 


ಉಕ್ಕಂ ಯದಸ್ಯ ಜಾಯತೇ || ೩ || 
| ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ಆತ್‌ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಿಯೆಃ | ರಸಃ | ವ್ವ | ಯತ 


ಉಕ್ಗೆಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜಾಯತೇ | ೩॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆದ್ಯೆ ದಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋಕ್ನಂ ಶಸ್ತ್ರೆಂ ಜಾಯೆಶೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತಿ ತೆದಾಚನಂತರಮೇವೇಂದ್ರಿಯೆ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಕರೋ ರಸೋ ಬಲವಾನ್ವಜ್ರೋ ವಜ್ರಸದ್ಧೆಶಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಯಃ ಸೋಮಃ - ಸಹಸ್ರಸಾ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸರಿಮಿಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ 1 'ಅಸ್ಯೆ-ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಉಕ್ಸೆಂಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವು | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಪ 
ನ್ದ ವಾಗುವುಡೋ | ಅಶ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಃ-- ಇಂದ ಪ್ರತಿಗೆ 2 ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ | ವಜ್ರ &--ವಜ್ರಾ 
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ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌, ನೌ ರ್‌ ಹಾಸ ದ್‌ 


ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ | ರಸೆ&--ಶತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ 1 ಸೋಮ£--ಸೋಮವು | :ಸಹಸ್ರಸಾ8--ನಮಗೆ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ |' ಗಟಟ” 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 





ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಶಸ ಸ್ರಮಂತ್ರವು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾಗುವುದೋ (ಸಠಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೋ) ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಫಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾನವಾದೆದೂ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ಸೋಮುವು 
ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನಪ್ರದವಾಗುತ್ತದೆ. | 
English Translation. 
When the praise of Indra is recited, then the juice dear to him, 
vigorous as a thunderbolt, gives us unlimited wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | I | | 
ಸ್ವಯಂ ಕವಿರ್ನಿಧರ್ತರಿ ವಿಪ್ರಾಯ ರತ್ಪನಿಚ್ಛತಿ | 


ಯದೀ ಮರ್ವುಜ್ಯತೇ ಧಿಯಃ || ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ವಯಂ | ಕವಿಃ | ವಿಂಧರ್ತರ | ಬ ಫಯ | ರತ್ನ | ಇಚ್ಛತಿ | 


| 
ಯದಿ | ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ ನಿಯೆಃ Hell: 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


"ಯದಿ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಫಿಯೋ ಧೀಭಿಃ || ವಿಭಕ್ತಿ ಕ್ರಿವ್ಯತ್ಯ ಯಃ || ಧೀತಿಭಿಃ | 
ಅಂಗುಲೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ರ್ಸ್ರಜ್ಯತೇ ಶೋಧ್ಯತೇ ತರ್ಹಿ ಸ್ಟ ಯೆಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿಪ್ರಾಯ : 
ಮೇಧಾನಿನೇ ನಿಧರ್ತರಿ ಕಾಮಾನಾಂ ವಿಧಾಶೆರೀಂದ್ರೇ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಬ. ಇಂದ್ರೇಣ 
ಧನಂ ದಾಷೆಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತೀತೈರ್ಥಃ 1 

|| -ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | 'ಈವಿಃ--ಕ್ರಾಂಕಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮಜೀವನು | ಧಿಯೆ8--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ--ಶುನ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ | ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಥಾವಿಯೂ | ಫಿಧರ್ತರಿ_.ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ! ರತ್ನೆಂ--ಕಮುಣೀಯನಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛೆತಿ--ಕೊ ಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ.. 
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ಹ್ರಾತ್‌'ಬಾದ್‌ ಜೂ ಟ್‌ ಇಟ್‌ ಪೌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation. 


You desire to give wealth to those who conquer in combat as (men 


offer fodder) to horses in battle. 


ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





1| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ವಂ ತೇತಿ ಸೆಂಚರ್ಜ್ಚೆಂ ಚತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಂ ಶ್ವೇತ್ಯನು.. 
ಕ್ರಾಂತಂ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | | 
ಅನುವಾದವು ತೆಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು. 
ಶ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆಂ ತ್ವಾ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ' 


ಸೂಕ್ತ--೪6 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೪೮ || 
ಅಷ್ಟಕ..೭ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ೫ | 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೫ || 
|| ಯಸಿಃ-__ಕವಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
|; ದೇವತಾ __ಸವಮಾನಃ ಸೋಮ ॥ 
11 ಛಂದ ಗಾಯತ್ರೀ |. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತಂತ್ವಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಸಧಸ್ಥೇಷು ಮಹೋ ದಿವಃ | 


| ೫. 
ಚಾರುಂ ಸುಕೃತ್ಯಯೇಮಹೇ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ!ತ್ವಾ! ಸೃಮ್ಣಾಸಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಸಧಸ್ಮೇಷು | ಮಹಃ | ದಿನಃ | 


ಟ್ನ್‌ 
ಚಾರುಂ | ಸುತಕೃತ್ಯೈಯಾ 1 ಈಮಹೇ ॥ಂ॥ 
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ಆ ಪಗ ಅರಾ ಪೌ ರ ಒಂಫ ಆ ತಗ ರ್ವ ಅಲ ಫ್‌ ಇರ್ಸ್‌ಗಾ ಸನ ೨ 9೬ ಈಸ ಪ್‌ ಮರ ಭ್‌ ದಾಗ ಕನ ಹರ ಸ್ನೋ” ಪ್‌ ವಲ್‌ I ತ್‌ ತಾ, ಚರನ್‌. 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಗರ್‌ ಸೌ ನ್‌ ಅ.ರಾ ಸ ಪಸರ ದ್‌್‌ ರ್‌ ENE ತರ್‌, 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಧಸ್ಥೇಷು ಸಹಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಬಿಭೈ ತಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ "ತಂ ಸವಮಾನಂ, ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ತೋಭನಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯೇಮಹೇ | ಧನಾನಿ ಯಾಜಾಮಜೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ಮಹೇಃವಿಸ್ತೃತವಾದ ] ದಿವ _ದ್ಯುರೋಕದ | ಸಥಸ್ಥೇಷು-- 
ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವೈ|  ನೈಮ್ಣಾನಿ-_ಧನಗಳನ್ನು |: ಭಿಭೆ ತೆಂ _ಧಂಸಿರುವನನೂ | ಚಾರುಂ--ಮನೋ 
ಹಕನೂ. |. ಶಂ--ಪಂಶುದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಕೃತ್ಯೆ ಯಾ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಈಮಹೇ ಆ. Ne ಯಾಚಿಸುತೆ ತ್ತೇವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ. ಸೋಮದೇವನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಶ್ರಯಸ್ಟಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ ಮನೋಹೆಕನೂಆಫ್‌ನಿನ್ನ'ನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ.' 


English Traaslation. 


By sacred ritesewe solicit (wealth) of you, auspicious bearing wealth 
abiding in the regions of the vast-heaven. : | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ದ 
ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಟು ಮುಕ್ಕ ೦ ವ ನುಹಾಮಹಿವ್ರ ತೆಂ ಮ 0 | 
ಶತೆಂ ಪುಕೋ ರುರುಕ್ಷಣಿಂ: Hoy 
:॥ -ಪದಪಾಠ$..1 
ಸಂವೃತ್ತ್ಯಧೃಷ್ಟುಂ | ಉಳ್ಳಿ ೦ | ಮಹಾಮಹಿವ್ರತೆಂ | ಮದೆಂ | 
ಶತೆಂ | ಪುರಃ! ರುರುಕ್ಷಣಿಂ |! ೨॥ 


ತಾಯ ಜಭಾಸ್ಯಲ! 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಂವೃಕ್ಷ ಕಧೃಷ್ಣು 01 ಸಂವೃಕ್ತಾಃ ಸೆಂಛಿನ್ನಾ ಧೃಷ್ಟ ವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಃ ಶತ್ರವೋ. 
ಯೇನಾಸೌ ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಟುಃ | ತೆಮುಕ್ಳೆ ಮುಕ್ಳಾರ್ಹೆಂ ಪ್ರತಸ್ಯಂ ಮಹಾಮಹಿವ್ರತಂ ಮಹನೀಯೆ- 
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ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಮದೆಂ ಮಹೆಕರಂ ಶತೆಂ ಬಹೂನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ -ಪುರಾಣಿ ರುರುಕ್ನಣಿಂ ವಿನಾಶ- 
ಯೆಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಧನಾನೀಮಹ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೆ) | ಸಂವೃಕ್ತಧೃಷ್ಟುಂ-- ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾ. 
ಕುವವನೂ | ಉಕ್ಳ $೦ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಮಹಾಮಹಿನ್ರತಂ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೂ k 
ಮದೆಂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಶತಂ--ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ರುರುಕ್ಪಣಿಂ--- 
ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶೇನೇ, ಪ್ರತಿಭಟಸುವವರೂ ಶಕ್ತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವನನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ. 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸವವನೂ: 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


The overthrower of the resolute (foe). the praiseworthy, to whom many 
solemn observances are addressed, the exhilarator, the destroyer of a hundred 
cities (of the Asuras). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ರಾಜಾನಂ ಸುಕ್ರ ತೋ ದಿನಃ | 


|_| 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅವ್ಯಥಿರ್ಭರತ್‌ ಹ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಅತ | ತ್ವಾ! ರಯಿಂ |! ಅಭಿ | ರಾಜಾನಂ | ಸುೇಕ್ರತೋ ಇತಿ | ಸು5ಕ್ರತೋ | ದಿವಃ | 
ಸುಪರ್ಣಃ |! ಅವ್ಯಥಿಃ | ಭರತ್‌ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಸೋಮ ರಯಿಮಭಿ ಧನಂ ಸ್ರೆತಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ವಾ ತಾನುತೋ ದಿವೋ5ಮುಷ್ಕಾ- 
ಷ್ಹೈಲೋಕಾಕ್ಸುಳ್ರತುಃ ಸುಪ್ರೆಜ್ಜೋ5ವ್ಯಥಿರ್ವ್ಯಥಾರಹಿತಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೈೇನೋ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ 1 
ತೆಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ ! ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ | ಚು. ೪-೨೬-೭ | ಇತಿ 8 
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ನ್‌ ಕೌರ್‌ ಯಾರಾ ಸ ಸೊಂಯ್‌ ರಾ 





ಶಾಸ ಹ ಖು ಹೇ ತ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ತೌ ತ್‌ಾ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ರಯೆಮಭಿ--ಧದಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಜಾನಂ--ಪ್ರಭುವಾದ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಅತಃ ದಿವ£-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ [ ಸುಕ್ರಿಶು£. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅವ್ಯಥಿಃ--ದು8ಖರಹಿತವೂ 
ಆದ | ಸುಹೆರ್ಣಃ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಭರತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ;ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದುಃಖರಹಿಶವಾದುದೂ ಆದ ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation. 


೦ (Soma), doer of good deeds, the unwearied hawk brought you, king 


over riches, from this heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 1 | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಸ್ವರ್ದೃ್ಯಶೇ ಸಾಧಾರಣಂ ರಜಸ್ತುರಂ | 


ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ವಿರ್ಭರತ್‌ ॥ ೪ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ದ್ಳ ಶೇ! ಸಾಧಾರಣಂ | ರಜಕ5ತುರಂ 


ಗೋಪಾಂ | ಯತೆಸ್ಯ 1 ನಿತ! ಭೆರತ್‌ ೪ i 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ll 


ರಜಸ್ತುರಮುದಕೆಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ 'ನಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ವದನ್ಸಶೇ ಸರ್ವದೃಶೇ ದೇನಾಯೆ ಸಾಧಾರಣಮಿತ್ಸಮಾನಮೇವ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ವಿಃ 
ಪಕ್ಷೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭರತ್‌ | ಸ್ವರ್ಗಾವಾಹರತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ರಜಸ್ತುರಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಖತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಗೋಪಾಂ-- 
ಸಂರೆಕ್ಷನನ್ನೂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ್ಯೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಷ್ಟುಡನ್ಫಶೇ-್‌ ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ' ಸಾಧಾರಣಂ 
ಇಫ್‌....-ಸಮಾಫವಾದ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಪಾದೇವನನ್ನು 1. ವಿರ-ಕ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಭರತ್‌. -ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬೂದಿಶು. 
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ಇತ್‌ ಇ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂರೆಕ್ಷಕನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ: 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
English Translation. 


The bird brought you, the shower of water, the protector of the: 


sacrifice, the common property of every god. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧಾ ಹಿನ್ವಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯಾಯೋ ಮಹಿತ್ವಮಾನಶೇ | 


| 
ಅಭಿಸ್ಟಿ ಕೃದ್ವಿ ಚರ್ಷಣಿಃ || ೫ || 


|: ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಥ | ಹಿನ್ವಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಜ್ಯಾಯಃ | ಮಹಿ5ಕ್ಟೆಂ | ಆನಶೇ | 


ಅಭಿಸ್ಟ್ರೀಕೃತ್‌ | ನೀಚರ್ಷಣಿಃ ॥೫॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧಾಥ ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿದ್ರೆ ಷ್ಟಾಭಿಷ್ಟಿಕೈ ದ್ಯಜಮಾನಾನಾಮಭೀಷ್ಟ್ರೃಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಸ್ರೇರಣಣ್ಟ್ಯ್ಯಾಯೆಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೃತೆರಂ ಮಹಿಶ್ಚೆಂ ಮಹತ್ತ್ವ. 
ಮಾನಶೇ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ / | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಧ--ಅನಂತರನೇ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ. ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ' ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿ ಕೃತ್‌. ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಥಿಕನೂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು |! ಹಿನ್ವಾನಃ- 
ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಜ್ಯಾಯಃ-ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟವಾದ | ಮಹಿತ್ವೆಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | 
ಆನಶೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।! 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಂತರವೇ; ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, 
ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧೆಕನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ 
ವಾದ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. : | 
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English Translation. 


The contemplator of all, the granter of desires, putting f orth his 


“energy obtains superior greatness. 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಪವಸ್ಸೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸೆಂಚವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸೆನಸ್ಸೇತೈನು- 
ಇಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನು--ಹೆವಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪವಸ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೯ 
ಮಂಡಲರ್ಲ೯ | ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ತ-೪೯|| 
ಅಷ್ಟ ಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೬ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ || 
॥ ಖಷಿ1--ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ || 
[ ದೇವತಾ... ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | 
ಛಂಔಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ||. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 


ಪವಸ್ವ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಸು ನೋಂಪಾ ಪಾಮೂನಿರ್ಕಿಂ ದಿವಸ್ಪರಿ 


| | | 
ಅಯಕ್ಸಾ | ಬೃಹತೀರಿಷಃ 1! ೧. 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪವಸ್ಕ | ವೃಷ್ಟಿಂ.!. ಆ | ಸು! ನ8 | ಅಸಾಂ! ಊರ್ಮಿಂ.! ಔವಃ | ಸರಿ 


ಅಯಸ್ಕ್ಮಾಃ | ಬೃಹತೀಃ | ಷಃ lo | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಾದ್ವೃಷ್ಟಿಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಮಾ ಹೆವಸ್ಥೆ |! ಸೆಮಂತಾತ್ಸರ! 
ಏತೆದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ ಅಸಾಮುದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ತೆರಂಗೆಂ ದಿವಃ ಪೆರ್ಯಾ ಸೆವಸ್ವ |! ಅಪಿ ಜಾಯಾ 
ಯಕ್ಷ್ಮರಹಿತಾನ್ಯನಾಮಯಾನಿ ಬೃಹತೀರ್ಮಹಾಂತೀಷೋನ್ನಾನ್ಯಾ ಪೆವಸ್ಥ |. 
oo ॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- ಮಳೆಯನ್ನು | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | 
ಆ ಸೆನಸ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು | ಸು- -ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂ.__ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಿಂ-- ಅಲೆ. 
ಗಳನ್ನು | ಹೆರಿ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಯ ಶ್ನ್ಮಾ8--ರೋಗರಹಿತವಾದವೂ | 'ಬೃಹತೀ&...-.. 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನನುಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿಸು, ಉತ್ತಮ ವಾದ: 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸು. ರೋಗರಹಿತವಾದವೂ, ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. | 
English Translation: 
Pour down upon us a shower from heaven, a stream of waters, wholc- 


some and abundant food. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| |, | | 
ತಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಗಾವ ಇಹಾಗಮನ್‌ | 


| | 
ಜನ್ಯಾಸ ಉಪ ನೋ ಗೃಹಂ || ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಣ್‌ | [ | ; 
| ತಯಾ | ಪೆವಸ್ಥ | ನ | ಯಯಾ | ಗಾವಃ |! ಇಹ | ಆ$ಗಮನ್‌ | 


ಜನ್ಯಾಸಃ | ಉಸೆ | ನಃ! ಗೃಹಂ | ೨! 
|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತೆಯಾ ತಾದೈಶ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ | ಸರ 1 ಕೀಡೃತ್ಯೇತೈತ್ರಾಹ 1 ಯೆಯಾ 
ಯಾದೃಶ್ಯಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ಧಾರಯಾ 'ಜನ್ಯಾಸೋ ಜನ್ಯಾಃ ಶತ್ರುಜನಸಡಭನಾ. ಗಾವ ಇಹಾಸ್ಮಿತ್ಲೊ ಕೇ 
'ಫೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ. ಗೃಹಮುಪಾಗನ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂತಿ:!! 


(ಎಲೈ ಸಾಮದೇವನೇ) ಯೆಯಾ _ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ ] ಜನ್ಯಾಸಃ--_ರತ್ರುಜನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಇಹೆ-.ನನ್ನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹ 
ಗಳಿಗೆ | ಉಪ ಆಗಮನ್‌-_- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ತಯಾ- ಅಂತಹ ಧಾರಯಾ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಪನಸ್ವ- ಸ ವಿಸಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಎಫ್ಟ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆಶತಿ ಯಿಂದ ಶತ್ರುಜನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನನ್ನು 

ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಸ:ವ ಸು ಗ್ಯ ತಗಳ ಜಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸುರಿಸು 


English Translation. 
Flow in such a stream that the cattle belonging to the (enemy’s) nation 
may come here to our dwelling. 


!ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 1 


ತಿ 


|... + | | 
ತಂ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇನನೀತಮಃ | 


ಪ್ಪ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಪವ || ೩ || 
॥ ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಘೃತಂ | ಪವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವ;ನೀತಮಃ | 


ಅಸ್ಮ 0 | ವೃಷ್ಠಿ ಪಂ| ಆ| ಸವ | a || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ :! 


ಹೇಸೋಮ ಯಜ್ಞೆ ೀಷು ದೇವವೀತನೋಂತ್ಯಂತೆ ೦ ದೇವಕಾಮಸ್ತ್ಯೃಮಸ ೬ಭ್ಯಂ ಭಾರ್ಗನೇಭ್ಯ ಸೆ 
ಕನಿಭ್ಯೋ ಫ್ರತೆಮುದೆಕಂ | ನ ವನಂ ಫೃತಮಿತ್ಯು ;ದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಧಾರಯಾ ಸಂಪಾತೇನ ಸವಸ | 
ಸ್ತರ ! ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಂ ಚಾ ಸವ | ಪವಸ್ಥ ॥ 


|| ಹಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ :! 


(ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೇ Ak. ನಾ ಗಳಲ್ಲಿ CI ತೆಗಳ ಸಾಹಚರ ರ್ಯವನ್ನು 
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NT ದು ಗಡಿಯು ಛು ಗಾಗಾ ನ್‌ ಲಗಾ ಯಾ ಫು ಚಾ ಜಾಟ್‌ ಧಾ ಪಾ ಗು (ಲ ಸರು ಹಾಸಯ ಗಡ ಯಂ ಬಗ ನರರ ಗಾ ಜಗು ಉಡುಗ ಜಿಗಿ ಸ ಯಾಗು (ಇ ಗು ಗಾ ಹಾಸ ಕಾಣ 0 ಆ ಹಾಸ 


ಗಾ ಅಜಾ ತ್ಸ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜಗಳಲಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪಿಯನ್ನುಂಬುಮಾಡಳಿಚ್ಛೆ.ಯುಳ್ಳ ನೀನು 

) pag ೧ಗಿ FY) KR 
ಲ ty 

ನಮಗಾಗಿ ಪ,ನಾಹರೂಪದಲಿ ಉದಕವನು ಸುರಿಸು. ಸುತ್ತಲೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 

ಇ J ದು ಷ್‌ ಮ್ಮ bred ಗ್‌, “ಹೆ ಷ್ಠ ಚ 6 

ತಾ 


English Translation. 
You are most dear to the gods at sacrifice, shower down water in ೩ 
stream; let the gods hear your sound. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ | 


| | | | | 
ಸನ ಊರ್ಜೆೇ ವೈ್ಯ೧ವ್ಯಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾನ ಧಾರಯಾ | 


ದೇವಾಸ ಸಃ ಶೃಣವಸ್ನಿ || ೪ || 


| | 
ಸಃ1ನಃ1 ಊಜರ್ಜೇ!ನಿ! ಅವ್ಯಯಂ | ಪನಿಶ್ರಂ1 ಧಾನ! ಧಾರಯಾ 1 


ದೇನಾಸಃ | ಶೃಣ ಣವನ್‌ | ಹಿ | ೫0 ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುಶೋಭಿಷುತಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜೇನ್ಸಾ ER RISE 
ಪನಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಸಂಪಾಶೇನ ನಿ ಧಾನ | ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ | ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ಅಸಿ ಹಿ ಕೆಂ ಶೃಣವನ್‌ | 


ಗಮನನೇಲಾಯಾಮುತ ಶೈನ್ನಂ ತವ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಣಿ 


ೈ ಣ್ಚಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ8-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! ನ8--ನಮಗೆ | ಊರ್ಜೇ- ಆನ್ನ ಲಾಭಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಂ ೪ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪವಿತ್ರಂ -ದಶಾಸವಿಶ್ರವನ್ನು | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಿಂದ; ವಿ ಧಾವ--ಹೋಗಿ ಸೇರು | ದೇವಾಸಃ ಹಿ.-ದೇವತೆಗಳಾದರೋ | ಕಂ-ನೀನು ಶುದ್ಧ ಪಾತ್ರೆಗೆ. 

ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಶೃಣವನ್‌- ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೆ ಸಮದ ವನೆ, ಬಾ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಗಿ 


ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ದೇವತೆಗಳಾದರೋ, ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹೋ 
ಫಿ 
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ಗಾ ಗಾ ನ ನ ನ್‌, 


English Translation. 


Do you for our sustenance hasten to the woollen filter with your stream; 


let the gods hear your sound. 


1 ಹತಂ 


| | 
ಸವಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಯೆದೆತ್‌ | ರಶ್ರಾಂಸಿ | ಅನೆ ಸೇಜಂಘತತ್‌ | 





| | 
ಪ್ರಶ್ನಳವತ್‌ | ಕೋಚೆಯನ್‌ |! ರುಚಃ ಜಗ 


ರಸ್ಸಾಂಸಿ ರಾಶ್ರಸಾನಪಜಂಘನದೆಹಪ್ಪುನ್ರುಚೆ ಅತ್ಮೀಯಾ ದೀಪ್ತೀಃ ಪ್ರೆತ್ನವತ್ಪುರಾಣವದ್ರೋಚೆ- 
ಯನ್ಹೀಸಯನ್ಸನನಾನಃ ಸೋನೋತಸಿಷ್ಯದೆತ್‌ | ಸ್ಯಂದೆಶೇ ॥! 


ಪವಮಾನಃ-- ಶುದಿ ಕಾರಕನಾ ದ ಸೋಮಶೇವನು | ರಹಾಂಸಿ---ಅಸುರರ ರನ್ನು |! ಅಪೆಜಂಘನತ್‌-- 


ಮ್‌ 
ಜ್ಯ 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ; ರುಚಃ--ಶನ್ನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಹೆ ತ್ರೆಶ್ಸನತ್‌- ಹಿಂದಿನ ತೆಯೇ: ಕೋಚೆಯನ್‌-- 
[ a ನಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ :! 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮಜೇವನು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಂದಿ 


English Translation. 


The purificr (the Soma) flows forth destroying the Rakshasas. flashing 


out brilliance as of old. 
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NN 


"ದಸಂಹಿತಾ 


ಗೆ 


ವಿ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 


ಗಿ ಸಿ 


€ ಬ 


ತದಾ 
ತ್‌ ಗ 

ಇ 

me 


ಆ 


ನಂಟು 


[at 


ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 
ಇ 


[ 
ಹ್ಗ 


ಉತ್ತೆ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಹಡ್ದಿಂತ 


ನಸೋಮದೇವನತಾಕಂ | 


ನಿನಿಯೋಗೆಃ || 
ಬದದರ 


ದಾ 
ಊಟ್‌ 


ಬ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ 


ಅ. ೭. ಅ. ೧. ವ. ಪ. ] 


ಸ ಮ ಯಿ pS 
“Oe ಜರಿ Wis TU 3 ಚ 


೬ ದ ಇಲ್ಲಿ 


ೆ 


ಸ್ಕಾ 


( ಶು 
ಏವ | ಸ್ವನಃ || 


ಆ 
ಜಾಪ್‌ 
ಉತ್ತ 
೦ 
ರಿ 


೫ || 


ಲ್ಲಿ 
ಡೆ ರಾ 
೧೧ 


ಈ 


!೧೫ 


ತ್ನ 1 
ಗ 
;ರತೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಿ 


[eel 
ಹಿ PR 
uu TA — ನಗಿ 


ಇದ ಇಲಿ 
ಬ 


|| ೧ 


FA ಊಂ ಸ್ಸ ಆಗಲ್‌ ಯಲ್‌ ಸಲಗ 


ಜರ ಟಾ 
ಇ 

೦ 

[3 


ಜೋದಯಾ ಪನಿಂ 
ಶಸ | 


ಪಾಸ್ಟಾ 


ಮಾಣ ಸ್ಯ 


| ಬೋದಯ | ಹನಿಂ 


|! ಶುಷ 


ಫಿ 


ಉತ್‌ | ತೆ 
| 
ನಾಣಸ 


ಇ 
ಈ 


ತ್ಬಂತಿ | 


ದ 0೦0% 
8. 


ಉದೀರಶೇ! ಉ 


ಗಾ 


ಣ್‌ 


ಮ 
‘೬ 


| 


ಹೇ ಸೋಮ 
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ತ್ಲರ್ಥೆಃ | ಸತ್ತಂ ನಾಣಸ್ಥೆ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಸ್ಥೆ ನಾಣಸ್ಥೆ ನಾಲಸ್ನ ವಾ ವಾದಿಶೈವಿಶೇಷಸ್ಥೆ ಪೆನಿಂ ಶಬ್ದಂ | ಪನಿಃ 
೪% ಚ ಕರು $ ತ್‌ $ ಬ 
ಭಾರತೀತಿ ನಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಚೋದಯ ! ಪ್ರೇರಯ | ವೇಗೇನ ಸ್ಯಂದಮಾನಸ್ತಂ ವಿಸೃಷ್ಟ- 
ವಾಣಿಶಬ್ದಸಪೈಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಡ್‌ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಿಂಥಧೊ- ಸಮುದ್ರದ | ಊರ್ಮೇ- ಅಲೆಗಳ ಹೊಸೆತದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ 





ತ ಈ \ ಹಾ ಾ MY ಕ್‌ OR ಲ) fe Wend 
ಸ್ಪನಃ ei. ತತ : ಥ್ರೆ ನಿನ್ನ! ಶುಷ್ಮಾಸಃ-- ಪ್ರವಾಹವೇಗದ ಶಬ್ದವು | ಉದೀರತೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಸ್ಯ ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ । ಪನಿಂ- ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹ 


ಶಬ್ದವನ್ನು | ಆ. ; 


ಹಾ ಇ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುೇವನೇ, ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹದ 
ವೇಗವ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಬಾಣದ ವೇಗದಿಂದ ಅಥವಾ ವಾದ್ಯವಿಕೇಸದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂ. ದೂಣತೆ ಕವ ಹEಾನನು ವನಿ ನೇ 
ರಿಬ್ಬದಿಂತಿ ಆಲ್ಪ ಬ್ರ ಶಂ ಔಲಿಬ್ಬವಿದ್ದು ಬ್ರ (ಎಸಿ) 


English Translation. 


Forth flow your mighty (streams), like the roar (issuing) from the ocean 


vave: emit your sound like that of a (rushing) arrow. 


| 
ಯದನ್ಯ ಐಸಿ ಸಾನನಿ 1೨ | 


| | 
ಪ್ರ5ಸನೇ | ತೇ | ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಃ | ಮಖಸ್ಯುವಃ | 


ಯತ್‌ | ಅನ್ಯೇ | ಏಷಿ | ಸಾನನಿ ॥೨॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಪ್ರಸನೇ ಸತಿ ಮಖಸ್ಯುವೋ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛೆವೋ "ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತಿಸ್ರೋ 


ವಾಚ ಯಗ್ಯಜುಃಸಾಮಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುದೀರತೇ | ಉಡ್ಡೆಚ್ಛಂತಿ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹೆ! 
ಯೆದ್ಯೈದಾ ಸಾನನಿ ವ್ಯುಚ್ಛಿತೇಇನ್ಯೇನಿಮಯೇ ಪವಿತ್ರ ಏಸಿ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛಸಿ / 
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ಅ. ೭. ಅ. ೧. ವ. ೬. ] 


ಕಾ ಕ್‌ ಗ 


ಹಾಟು ಉಡೂಗ ಹ 1 (ಈ ಭಇ 1. 0... | 0. ಆ ಅ ಬ 


ತೇ--ನ 


ನೆಲ) 


ಗ ಅಸಲ್‌ 1 


ನ: 


(ಬಿ 


ಯಜಮಾನನ | 


ುಕಲ್ಲಿಸಿರುವ ೧೦ 
ನ 


ಜ 
BN 


ಮಖಸ್ಕುವ8- ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸ 


ಸೇರುವೆ 


ಎ. 


ಏಷಿ_ಹೋಗ 


ಉದೀರಶೇ_-ಸಠಿತವಾಗಿ 


ಾಗ 


ರ್ನ 


ಯಿಂದ ರಿ 


[3 


ಉಣ 


ಪ 
೪ 


ದಗಳು 


೪ 


೧ 
we 


English Translation. 


At your birth the threc voices of the worshipper are uttered when you 


go to the summit of the fleece. 


ದ್ರ ಅಲೆ 
ಹಿತಾಪಾನಃ | 


[ad 
ಇದ್‌ 


ಸ 


ಯಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ 


ವಿಪ 
ಸೃ ಅಲ 


ದ್ರಿಭಿಃ | 


ಗಿ 


| 
ಕ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿ 


ಅ 


ಪವಮಾನಂ ಮಧುಶ 


| 4 


| 
ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ | 


| 
ರಿ! ಪ್ರಿಯಂ! ಹರಿಂ! ಹಿನ್ವಂತಿ 


ಅವ್ಯಃ |! ವಾರೇ | ಪ 


ಪವಮಾನಂ | ಮಧು€ಶ 


| 
ತೆಂ ಗ 


J 
ಬು 


. ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಂ ಹರಿಂ ಹೆರಿತನರ್ಣಮ 
ಮಧುನೋ ರಸೆಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ಸೋಮನುನ್ಯೋತನೇರ್ನಾಕೇ ನಾಲೇ ಸರಿ ಹನ್ಸಂತಿ! 


ಯತ್ಚಿಜಃ ಪರಿಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


ಚ 
ಇಚೆ ಆ್‌ 


ಮುದ 


ೀತಿಕಾನಕವಾ 


9 
೦. 
“ಲೆ 


ಪ್ರಿಯಂ ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹವಮಾನಂ-- 


ಸರಿಸ 


ಮಧುರವಾದ ರಸವ 


Ww 


ಮಧುಶು ತಂ 


ಕಾ ಎ ಡಿ.) 4 ಹ 5 EE ಈ | ಬಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ (ಆಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸಜೆವರ್ಣವಳದೂ » ಶಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲಟಿ ದೂ, ಮಧುರೆ 
ಇಲ್‌ ಗ nd ೪? ೦ ೧೧ ೦೫ (ಛೈ 
ಇಳೆ ಗಾ ಎಲ್ಲಿದ ಇರ್ಲಿ ಇಲ ಇಳಿ ಣ್‌ ಹಾರು ~~ ೨ ಜೆ ಇದಂ“ “ಸ್‌ ಜಿ 
ವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವನೂ ಶುದ ಸಾರಕವಾಮದೂ ಆದ ಸೊ ಮರೆಸವನ್ನು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ 
ಲಾ ೧೪ 
ಸ $ ದ್‌ ದ ಇ ಹಾರೆ ಲದ ಸರಾ ಹಟ್ಟ [3 ೆ ಕಾ ಮಿ 
ಮಿರ ಹಲ್ಲಿಗಳು ಶುದಿ ಗಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ, 
೫ ದ್‌್‌ ಳು — 


English Translation. 
(The priests)effuse with the stones into the fleece the beloved green- 
tinted purifying honey-dropping (Soma). 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇಃ '' 
| | 
ಆ ಪವಸ್ತ ಮದಿಂತಮ ಪನಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕವನೇ | 


| | | 
ಅರ್ಕಸ್ಕ ಯೋಸನಿಮಾಸದಂ | ೪. || 


ST 
‘ eT NS 


ಆ | ಪನಸ್ಥ | ಮದಿನ್‌;ತಮ | ಸವಿಶ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ೫ನೇ | 


ಜಟ ಟ್ಟ dk 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ! ಯೋನಿಂ | ಅ€ಂಸದಂ | ೪ || 


H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮದಿಂತಮ ಮಾದಯಿಶೈ ತನು ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ಸೋಮ ಅರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಚನೀಯಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಥ ಯೋನಿಮುದೆರಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದೆಂ ಪ್ರಾಪು_ಂ ಪನಿಶ್ರಮತೀತ್ಯೆ ಧಾರಯಾ ಸಂಪಾಶೇನಾ ಪವಸ್ಸ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರ! ಯದ್ಯಸ್ಯೇಷಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯಾಯೇ ನ್ಯಾಕ್ರತಾ ತಥಾಪಿ ಮಂದಮತೀನಾಂ 


ವಿಸ್ಮರಣಶಂಕಯಾ ಪುನರ್ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 


ನ 
ಮದಿಂತಮ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಕವನೇ -ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ | ಅರ್ಕಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸಡೆಂ- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸನಿಶ್ರಂ -ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ! ಧಾರಯೂ- ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಿಂದ |] ಆ ಪವಸ್ವ-- 


ಸವಿಸು | 
ಇದ್‌ » 
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ಕ 
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] 
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1 


8] 
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ದೆ ಇ 
5% 


wd 


ನಃ | ಅ 


i 5 | 


[ 
| 


kd 
hd 


0ಜೌ 
|| ೫ || 
ನಕ 


೬೫ 


೧ 
ಬ 


ತಯ 


| ಧಾ 
। DTS 2 
DIS ಜ್ಯತ 


ಇ 


11) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಘ್‌ 
ಗ 


ಬೋ ಅ 
| ಸಾಯಣರಭಾ 


£ 
\ 
ಯೇ 


ಕ್ರಾ 
ಇದ್‌ 


English Translation. 


English ‘Translation. 


೦ಜಾನೋಇಜ್ಯವ 


| 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಹಿ 
ಯ |ಪೀ 
ರ 


ವಿ 


ದ್ರಾ 


೧ 


ನಸ್ತ 'ಮದಿಂತಮ ಗೊ 


ಸಸ 
ಹೆಯೋ 


ಇಂದೋ ಇತಿ ಇಂ 


೪ 


‘Most exhilarating Indu. being anointed with the 07೫005 of milk and 


Most exilarating sage (Soma), flow ina stream to the 


ಸಃ 1 ಪವಸ್ವ | ಮದಿನ್‌$ತಮ!ಗೆ 
flow forth for Indra’s drinl 


Indra’s lap. 
ನಿಕಾರೈ 


curds, 


ANIA 


ದೌ ತಾ ಅ ಸ ದ್‌ ಇ, ಅ ಹಲಾಲ್‌ 


ಸಮ್‌ ನ್‌ ಸಟಗ ಪತ್‌ ಕ್‌ ಕಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ಜನ್‌ ಇತ್‌ 


೦ದನೆಯ ಸೂ 


0 


ದ್‌್‌ ಸಿಇ ಹ್‌ ಸ ಹ್ಮ ಕ್‌ ಸವ್‌ ಯಸ್‌ ಸದ್‌ ತಾ 


11 


ಕೆ 
ಐ 


ವತೆ 


ಠಿ 
d 


ಆರಿ 


ತ 
ks 


ಯ 

೮! ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತಿ ನಿನಿಯೋಗಃ॥! 
ಸವವ 

| ನಿತದೇವ 


ರೌ 


ಕ 
ತೆ 


| 
ಆ ಸೃಜ 


ಅಲ್ಲಿ 


ಇ ದಾಲ ಎಂ 
೦ಬುವನು ೫ 


| ಸೃಜ | 


ಈ 


| 
ತ್ರ | 


ಬHೋವುಂ ಪವಿತ್ರ 


ಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ 


| 
ನಾಯೆ ಪುನೀಹಿ | ಪಾವಯ ॥ 


ಪಿ 
ಕ್ರ 
ದ್ರಿ೫ಭಿಃ | ಸುತಂ! ಸೋಮಂ | ಹನಿ 


ಸುತಂ ಸೆ 


ಮ್ಳ 
ಚಧ್ಯೆಃ 


« 
ಜ್‌ ಇ 
ಆ 8. 0೧ ಎ 


ಹ್ಯಾ 
ಇದ್‌ 


ಬ 


ಷೆ 
ರು-೧ | ವರ್ಗ-೨ಆ || 


ಣೆ 4 
| ಸಾಯಿಣಭಾ 


ಐ 
NN 


ಅಪ್ಪಕ-೭ | ಆಧಾ 


ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕ್ಯೋಚಥ್ಯಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾ 


| ಆ 
ಟು ತ || oll 


ದ್ರಾ 


ದೇವತಾಕಂ |! ತಥಾ ಜಾನು 


ವಿ 


ಅಧ್ಭರ್ಯೊೋ ಇತಿ 
ರ್ಯೂೋ ಇತಿ 


ಪೆನನಾನಸೋನು 


ಹೇ ಅಧ್ಯಯ್ಯೋ ಆದ್ರಿಭಿರಾವಭಿಃ ಸುಶ 


ವೆರ್ಶಯತಿ! ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಥ ಪಾತೆನೇ ಸ 


ಪುನೀಹಿ | ಇಂ 
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ದ್‌ ಎ ಇಗ ಲ್‌ ಕಟ [ಟಟ ೃಬ್ಮ್ಥ| ಎ ಯ ಸ್ಫಉಸಂೌಿಟವಿ. 2 ಆ. ಜ0ಜ. ಜಾ ಜಾಣ 


ಅಧ್ವಕ್ಕೋ.--ಎಲ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಕುವೇ " ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 


ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಹೆನಿತ್ರೇ-ದಶಾಸನಿತ್ರವ್ಲಿ: ಆ ಸೃಜ--ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರಿ ದಾಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ಪಾತೆವೇ-ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ತರ 1 ಪುನೀಹಿ-ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸು | 
ಬಿ ಇನ 


5೨ ಇಇ ತು ಎ ದಿ ಇ ಗ " ಮಿ Re ಬ ೨ ಈ 
ಬಲ್ಲ, ಅನ್ಯರನ್ನ ಹಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ ಮ ಸಾಾೀಖಿುನಬಿನು ಕೌ ಸವಿತ ದಲಿ ಸುರಿ ಇಂದೆ ನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ಶೆ 3೨ ದಬ ೯೧ ೧ rR ಎಂ ಣಿ “ed 
ಚ್‌ ವಳ ಕಲ್ಲ ತ ಜಾ ೫ ಷೊ 
ವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪದಿ ಗೂಳಿ ಸು, 


English Translation. 


Adhwaryu pour upon the filter the Soma that has been expresscd 
with the stones, purity it for Indra's drinking. 


8% ಕ 
ಆ ಧು ಇತು ಇಾತಾ ಉದ? | 
i ಸಔರಿಯಿತಾಹಾ5॥ | 


| | | | | | 
ದಿವಃ ಪೀಯೂಷಮುತ್ತಮಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


| 
ಸುನೋತಾ i I ೨॥ 


1] ನಹಾ 


| | | | 
ದಿನ ಪೀಯೊಸಂ | ಉತ್‌$ತಮುಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ | 


| | | 
ಸುನೋತ | ಮಧುಮತ್‌ೇ್‌ತಮಂ ಗ 


“1 ಚೆ. ಇ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವ8 ಯೊಯೆಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುನುಂತೆಂ ದಿವೋ ಮೈಲೋ- 
ಕಸ್ಯ ನೀಯೂಸಮಮೃ ತಮುತ್ತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರನಶೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನೋತೆ. 


ಅಭಿಷುಣುತ | 


ಚ ತೂ ಅಳೆ ಸಾನ ಕಾಳ ಸ 
, ಹ.ತಿಫವಾರ್ಣ .: 
ಆ : 


(ಎಲೆ ಅಧ್ವರುಗಳೆಲಛ ಮಧುಮತ್ತಮಂ-_ ಅತಿಯಾಗಿ ರುಚಿಯಾಗಿರುವುದೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕ' 
ವಿ! ಹೀಯೂಹಂ--ಅಮೃತರೂಪವಾದುದೂ| ಉತ್ತಮಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು  ವಜ್ರಿಣೇ - ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ! ಇಂ ದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುನೋತ-ಹಿಂಡಿರಿ.. 


ರ್ಯಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಶುಜೆಯಾಗಿರುವುದೊ, ದಲೋಕದಲಿ ಅಮೃತರೂಪವಾದುದ್ಕೂ. 


ಆ) 
ಕರಾಳ 
7೬ 
ಲೂ 
ಲಿ 
ಇ) 
% 
ls 
24 
Ni 
2D 
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ಜಾವಾ ಫಯ ಸೂಟ ಅಾಘಾರು ಕ ಸಾಯು ಹಾಸ ಟೇ ನ್‌ ಹಾ ಚಾ ಹೊ ಸಖ ಅಂ ಹುಂ ಸ್ಮರ ಯಂ ಸಧಾ ಸಜ ಜಯಾ ಎಂ ಜಾ ಹುಂ ಜಾ. ಭಾ ಸಂಭ ಹ ನನಗ್‌ ದ ದಿ ಅದ್‌ ಬಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸವ ಒಹ್‌. 


English Translation. 


(Adhwaryus), effuse the most sweet-flavoured Soma, the best ambrosia 


of heaven for Indra, the wiclder of the thunderbolt. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತವ ತೈ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾ ಮಧೋರ್ವ್ವಶೃತೇ। 


| | 
ಪವಮಾನಸ್ಕ ಮರುತಃ | ೩೫॥ 
| ಪದಹಾಕಃ | 


| 
ತನ ತ್ಯೇ ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸ | ದೇವಾಃ | En | ನಿ। ಅಶ್ನತೇ 


1 
ಪೆವಮಾನಸ್ಯ | ಮರುತಃ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನ- 
ಮಂಧಸೋಇನ್ನಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ॥ ತೇ ಶೆ ಇನೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾಡೆಯೋ ಮರುತೆಕ ವ್ಯಶ್ಸತೇ | 


Ww ೪ 


ವ್ಯಾಪ್ಲುವತೇ | ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತು | ಎ. 
ಇಂದೋ--ಎ ಎಲ್ರ ಸೋಮದೇವನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಮಧೋಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದುದೂ | 
ಪ್ಲವಮಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಧಸ8--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು | ತೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
[ R 
ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೂ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವ್ಯಶ್ನತೇ--ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಹೆರ್ಹಜನಕನಾದುವೂ ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದೆದೊ ಆದ ರಸರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ( ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


English Translation. 


Indu, tne gods and the Maruts partake of your sweet puriiying 


beverage. 
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ಬ ಸ್‌ ಯು ಯುಟಿ ಹುಡು ಜಾ ಡಾ ಸ. 


ಹಟ ಗಜಲ್‌ ನರ್‌ ಗಜಾಲ್‌ ಗ್‌ ಗೆ ಸಕಲ ಷ್‌ ಒಲೆ ಇತ್‌. ಸ ಬರಗಿ ಪಲಕ, ಜರ 0 ಇಂತ ಹಾಫ್‌ 


ತ್ವಂ1ಹಿ| ಸೋಮ | ನರ್ಧಯನ್‌ | ಸುತಃ | ಮದಾಯ | ಭೂರ್ಣಯೇ । 


| 
ವೃಷನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಊತೆಯೇ |೪॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತೋಬಿಸು ುತಸ್ತ್ಪಂ ವರ್ಧಯನ್ಹೇನಾನ್ಭವೃ ದ್ದಾ ನ್ನು ರ್ವನ ಸನ್ಮಾ ಮಾನ್ಸರ್ಸನ್‌' 


ಭೂರ್ಣಯೇ ಕ್ಲಿಪ್ರಾಯ ಮುದಾಯೋತೆಯೇ ರಳೆಣಾಯೆ ಜಿ EE ಸ ಸೀತ್ಯೈರ್ಥಃ [| 


— NH ಜನ್‌ 
ul ಯ ಪೆ ರಂದ 
ಸೆ 


ಕ್‌ ಸಾ ಕಾ ಲು ಳಿ ನ £2 ಇ ಇಲ್ಲಿ 
Foc ಉಂ ಪ | ಫಂ ನೀಮ | 


ಲ 
ಎ ದೇಖ್‌ ಶರ ಮ ಬವ | ಎಲಿ ಎಎ. ದಸರ ದಜ ದಾ 4 ಕ 
ವರ್ಧಯನ್‌-- ದೇನ BE ಕ್ರತಕ | ವೃಷನ್‌ -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಭೊರ್ಣಿಯೀ-- 


ನಿಸ ವಾ ರಿನ ದಾ ಎ ನ್‌್‌ ವಾ | | ಮಾಣು 
ಪ್ರೈ ಯಲ! Buc | ದಾಯ... ಕರ್ಕ ಶಗಿಯೂ ಉಊನತಯೇ ರಕ್ಷಣಾ ರ್ಯ ೯ವಾಗಿಯೂ | 
5 CS ದಾ 2 ೧ ಪ್ರಾ ಕಾಲೆ [2 ವ 
ಸ್ತೋತಾರಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ 
! ಭಾನಾರ್ಥ | 
5) 5 ೫). | 0 4 
ನತ್ತ ಹ್‌ ಗ ಜರಾ ಕಮ್‌ ಗಿರಂ ದನ ಸಾ ನ ಎಗ್‌ ೦% ಗಢ ಇಂ ಕಟ್ಟು ಖಿ ತ್ರಗ ಎರ ಇಗ ಸ್ಟ ಜೈ ಎಂ ಎ 
ಇ ಣೌ ಇ “A NT ಎನಿ ತಿಳಿ ಬ ಕ್‌ ಮ ಸಃ _ y ಫೌ ತ್‌ ಇ 
Ny) ಬ ತರಿ ಬೃ ಚಿಚ ಚ \ ಇಕ್ಕಿ wis ಜ್‌, ದ್ರ ಗೆ ೧೪೯೪೯11 ಹ Wa 2 \ 4 ಸ bid ೦ ೬ ಕಗುತ್ತಲ್ಳೂ,. 
ಮ್ನ ER Re ER ಲ್ನ ವೌನ ನ 
ಕಾಮನು ಶಮ ೧0 ಜ್‌ ಬನಿ, ೧೨೨, ಪಾನವನಾಡಿದೊದ ಜಮ ಉಂಟಾಗುವ ಶ್‌ ನ್‌ ಗ ಗೆಮೆನಾಾ . 
C \ ಈ) 
ರ ಷಿ ಚ ವ್ವ ಆದು ನಾಂಟಾ್‌ ಗಿ 
[3 
ಷೆ ಇುಳೆಡ್ತ ದ ಹುಲ್‌ ಇಷ್ಕ್‌ ಫು ಇರಾ Ly ಲ ಕ ಎ 
ವಂಗಿಯಿಔ ಸು ಶತ್ತ ನಲ್ಲಿಗೆ pp ಸೀರತಿೀೀಯಿ 
ಹ ಇಹಾಸಾಜಾಹ್‌' 


English Translation. 


tor you, Soma, being eflused, approach the worshipper for spcedy 


exhilaration ane protection. 


| | 
ಅಭಿ ವಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ॥೫॥ 


ಇ be ಬ ಬಂಡ ಇ 


॥.ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ | ಅರ್ಹ | ನೀಚಿಕ್ಷಣ | ಸವಿತ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | 


| 
ಅಭಿ | ನಾಜಂ! ಉತ | ಶ್ರವಃ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಿಚಿಕ್ಷಣ ಸೋಮ ಸುತೋಂಭಿಷುತಸ 


ಸ್ಲಂ ಪವಿಶ್ರಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಧಾರಯಾರ್ಷ | ಗಚ್ಛ | 
'ಉಶಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚಾಭಿ ಕ್ಲರೇತ ರ್ಥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಚಕ್ಷಣ-_ಸೂಕ 


'ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ೈ ಸೋಮದೇವನಕೆ ಸೇ, ಯಜ ಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ 
ನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಅನ್ನವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಹರಿದು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 
Hasten, sagacious (Soma), 


when you are effused, 
stream ; ME upon us food 


to the filter jn 2 
and fame. 
ಐವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
[i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ol 
ಪರಿ ದ್ಯ ಕ್ತ ಹ್ತ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಮಷ್ಟಾ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾ 8 ಸೂರ್ವವತ್‌ | ೫ರ ದ್ಯುಕ್ತ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ IY ಉಳಕ್ಲೋ ನಿನಿಯೋಗಟ || 
ಅನುವಾದವು ಹರಿ ದ್ಯುಶ್ತಃ ಬಂಬಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಇಸುತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಬುಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತನ್ನೆ ಖುಷಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹದಿನ ನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಹ್ಹ ಕ್ಷ ಎಂದು ಹೊಲಸು ವುದು. ವಿನಿಜೆ ಹೀಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--1೨ 


ಮಂಡಲ೯ || ಅನುವಾಕ. ೨ || ಸೂಕ್ತ- ೫೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೯ | 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಬೈೇ ೫. ॥ 

15 ಖಷಿ ಇ8 ಉಚಥ್ಯಃ ॥ 


! ದೇವತಾ___ ಪವಮಾನಃ ಹಾ | 
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ರಾ SSS ಗು 0... (ಆ. 0.13 ಹಾಗು ತಾ 000.240. ಇ... (೯ ೫೧ ೯೭ ಚ್‌ ರಾ (0೪೮.೯ ನಿಸ ಆಗ ಹಾಗ ಉಟ ಇ. ಐ ಇಂ ಜಾಣಾ ಗುಣಾ ಎ ಆಜ ಬ ಹಾ ಬ ಅ ಅ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ | 


| | 
ಎರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ನೋ ಅಂದಸಾ | 


ve 

ಲಿ 

38 

ಆ. 

idl 

— | ೩ 

ಗೆ! 
(ರ 

Ke 


ಸುನಾನೋ ಅರ್ಸ ಪವಿತ || 2 


ವು ಆ 


| ಪಮಹಾತಃ | 


l | 
ಪರಿ! ದ್ಯುಕ್ಗಃ |! ಸನತ್‌೯ರಯಿಃ | ಭರತ್‌ | ನಾಜಂ | ನಃ | ಅಂಧಸಾ | 


ಸುವಾನಃ |! ಅರ್ಷ | ಸವಿಶ್ಸೇ le lol 


|: ಸಾಯಣಬಾಸ್ಥ್ಮಂ | 
೧ $ | 


ದ್ಯುಸ್ಟೋ ದೀಪ್ತೆ? ಸನದ ನ್ರಯಿರ್ದೀಯನಾನಧನಃ ಸೋಮೋ ನೋತಸ್ಕಾ ಕಂ ನಾಜಂ ಬಲಮಂ. 
ಧಸಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಸರಿ ಭರತ್‌ | ಪರಿಭರತ್‌ | ಹೆ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತು ಶು |! ಅಥಸಪ ಪ್ರತ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತುತಿೀ | ಹೇ ಸೋಮ ಸುನಾ. 
ನೊೋಭಿಷೊಯೆಮಾಣಸ್ತಂ ಸವಿತ್ರ ಅರ್ಹ | ಸ್ಲರ || 


ದ್ಯುಶ್ಚಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸನಪ್ರಯಿಃ-_ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಸೋನುದೇವನು | ನ8-- ನಮಗೆ 
ಅಂಧಸಾ--ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿದ | ಮೌಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪರಿಭರತ್‌__ಸ್ಫೂರ್ಣನಾಗಿ ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮು. 


ಡುವ ನೀನು: ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ | ಅರ್ಸ--ಸ್ರವಿಸು | 


ಸಹಾಕವಇನ-ಎ ದನದಾತ ಧಣ ಗ ನನೆ ದವು ನಮಿ ಎಎ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, DAN ಆದ “ಎ ನುದೀವನು ನಮಗ ಅನ್ಲ್ರಯು 


ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ಸೋಮದರೇವನೇ, ಯಚ್ಚ್ವಾರ್ಥನಾಗಿ ಹಿಂಡ 
English Translation. 


May glittering (Soma), the acquirer of wealth, bestow upon us 


strength together with 1006; hasten, when ೦815006 to the filter. 


| 
ತವ ಪ್ರತ್ಸೇಭಿರಧ 


| 2೪ 
& 
(_4-- 
3 
& 
ನ 
೩ 
೪ 
GL 
2 
ರ; 


142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೫೨ 


ಗ ಮೂಲಾರ ರವರು ಹ್‌ ಸಡನ್‌ ಬಾ ರಾಗ ಸ ಅರಿಯರು ಯೇ ಬನ ಅ ಯಯ ಹಟ ಚಲಿ ಗಾನಾ NN NNN Ss ಟು  ್‌್ಮು ೊುುುುುರೈ ರ್ಗ 


|| ಪದಹಾಶಃ | 


| | | 
ತವ | ಸ್ರತ್ನೇಭ। | ಅಧಿ 1 ಅವ್ಯಃ 1 ವಾರೇ | ಸರಿ | ಫಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ಸಿದೆಸ್ರ$ಢಾರಃ | ಯಾತ್‌ | ತನಾ ೨/ 
Ne ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |' 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಿಯೋ ದೇನಾ 
ನಿಸ್ತೃತಸಾರೋ ರಸಃ ಪ್ರಶ್ನೇಭಿಃ ಪುರಾಣೈರಧ್ವಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರವೊ 
ಪರಿ ಯಾತ" | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ || 


9 
oO 
(೮ 
41 
(> 
1 ಲೆ 
ನ 
ಪ. 
(ಪಟ 
೮ 
£ 
UL a 
WL 
ಇ] 
ಆ) 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
CL © ಕ ೬೦% ಇರಿ. ೦ ಲ್ಪ ವೆ ಮ ಗ 
(ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪ್ರಿಯಃ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ತ್ರಧಾರೇ ಸಾವಿರ 
ಇಗೆ ಳೆ ದ ಇ“ ತ ಹ ಹ್ಮ ೨ ಈ ವ ಖಿ 
ಧಾರೆಯುಳ ದ್ದೂ ಶ್ರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸು ದೂ ಆದೆ | ಅನ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಪ್ರತ್ತೇಜ್ಞ ಜ್‌ 
ಪುರಾತನಗಳಾದ । ಅಧ್ವಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅವ್ಯ--ಲುಣ್ಣಿ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾ 
ಪವಿಶ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆರಿ ಯಾತ್‌-ಶು ದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸಾವಿರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ವ್ಯಾವಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಸವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿ ಗಾಗಿ 


English Translation. 


Your juice dear (to the gods), flowing in a thousand streams, proceeds 
by ancient paths to the fleecy filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಚರುರ್ನ ಯಸ್ತಮೀಂಖಯೇಂದೋ ನ ದಾನಮಾಂಖಯ | 


al 
ವಧ್ಭರ್ವಧಸ ನೀಂಖಯ ॥0ಎ೩(॥ 


ಈ 


| ಪವಪಹಾತೆಃ ॥ 


ಚರುಃ | ನ ಯಃ | ತಂ! ಈಂಖಯ. | ಇಂದೋ ಇತಿ! ನ | ಈಂಖಯ | 


| | 
ವಧ್ಯೆಃ | ವಧಸ್ತೋ ಇತಿ ನಧೂಸ್ನೋ1 ಈಂಖಯ 1೩ 


] 
) 
1 
) 


ನಾ ಉಗ ಚಾ ಯಾರಾ ಗಜಾ ಚು ಜಾಯಾ ನ ಬದ ಬನ ಬಂ ಜ್ರ ಶಂ ಎತ ರ್‌ 


(ಸಾಯನ | 
ಾಯಖಿುಜಿ ಸಾ ಜನ 11 


ಪಯ | ಅನಿ ಚ ಹೇ ಇಂದೋ ನೇದಾನೀಂ ದಾನಂ ದೇಯಮಾಂಖಯೆ | ಹೇ ವಧಸ್ನೋ ಪ್ರಹಾರೇಣ. 
ಪ್ರಸ್ತ್ರನಣಶೀಲ ಸೋಮ ವಥೈರ್ಗ್ರ್ರಾನ್ಣಾಂ ಪ್ರಹಾರೈರೀಂಖಯ || 


ಹೇ ಸೋನು ಚರುರ್ನ ಚೆರುರಿನ ಯೆ ಪೂರ್ಣೌದನೋ ಭನತಿ ತಮಾಂಖಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ಭ್ರಾ- 


ಜು ಜತ 
ಸೋಜ್‌ 
೨ ೨ ಜ್‌ ಜಿ. ೨ Wh a I ಕ್ರ ES SS ತೆ 
(ಎಲ್ಲ ಸಾಮು ಬೀನ) ಜರುಃ ನ--ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ ಆರ್ವತವಾಗುವ ಚರುವಿನಂಕ | ಯಃ--ಯಾವು 
ಲ 1 
ಜಾ ಎ ಬ ಲಿ [ ಹ ಗವ್‌ ಮಲಿ ಭೊ ಹ po) ಳೆ ಲ್ಸ = ನಲಿ ವಿ 
ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುಖೋ ; ತೆಂ ಆ ಅನ್ನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು! ಈಂಖಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು | ಇಂದೋ 
"ಹ್ಮ ಕ್ರ ಟ್ಮ ಸ A ಘಿ 
© ಕ್ಷ CL ad! eT ಅ ಎ ಜವ್‌ ತಾ 
ಜಿ. ಸಚೀನಮುಕೇನನೇ | ನ ಈಗ ದಾನಂ ನಮಗೆ ದಾಧಮಾಡಲರ್ಕ್ಶವಾದಮದನ್ನು., ಈಂಖಯಈಠಈಳು 
ಳು 
ಕಾಲಿ ಎ 2೩ ಎರ್‌ ಇಲೆ ಇಳು ಭಾ ಜಾ ಲ ಆಗ್ಗೆ ಇಗ ಭಾ ಕಾ ಭಲಿ ವಿ ಡ್‌ ಮಿ 
ಓಸಿ ಹೊಡ ವಢಸ್ಮೋ--ಅವ್ರಿಗಳ ಖಯ Tw ನಸು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇಲ್ವ ON NYA; | ವಧಃ 
ಎ CS SS ಇಳೆ ಇಲೆ ಈವ ಎ ದಿ ದ ಧೈರ್‌ ಎ ಹಾಫ್‌ 
ಆನೇ ONT ಸ್ರಹಾಂಗಳಿಂದ ಜಬತಿಸ ಇದನ್ನು ಈಂಖಯ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೂಡು. 
ಹ hes 


5. ಸ ರ ಎರಿ ಮ 3 ಡಹ ದಾ ವಣ ಮಿ ಬಿ, ಇಲೆ ; ನ 
ಎ ಗ ಸಭಾ ಶೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬತವಾಗುವ ಚರುನಿನಂತ, ಯಾವ್ರಮ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ಲ ನ್ನ 
ky ಹ ಹ ಕಾಲೆ ಲೆ ಕಾ 35) MR ಇ ಲ್ಲಿ ಇ ಕಾ ಹಾಪ್‌ 5 2 ಅಣ್‌ ಲ) es) 
ಪ್ರಜೋ ಆ ಪಾಕ್ರಯನ್ನು ಧಮ್ಮಲ್ಲಿಗ ಘಭ್ಞುಸ್ರಿಸು ವಿಲ್ಲ ಸೂೀಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲರ್ಹವಾದುದನ್ನು 
ಕ 
ಲೆ ರು ಜಿ ಮೆ ಎ ನ್‌ ಸಭಾದ ತಳ ತಾಳೆ... ಳಿ ee ಫ ಎ ಇಲೆ 
ಸಗಳ ತಳು, ಕೂಡ. ಅಆಧಿಗಳಿ ಹತರ ಪಲವಾಗಿ ಹಸು ಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲ ಸೋನುದೇವನೇ 
ಸೆ ಖೆ ಸ್‌ ) 
ವಾ ಇದ ಇಳ್ಳೆ ಪದ ಡ್‌ ವರಾರ್‌ ಒದ ಹ ಬಿದ್ದೆ ಹದುಳ ಮೆ 
ಆನೇ ಗ್ಯಾಷಗಳೆ ಪ ಹಾರದಿಂದ ನರ ಕ. ಸಾಲು ಇರು ಸರ್ಗ: ನಮ್ನ ಓಗೆ ಕಳುಯಿಸಿ ಕೂಡು 
A Ns KR ತಶಿ 


English Translation. 


(Soma), send (us) him who is like a pot; Indu, send us now wealth ; 


switt-flowing (Soma), send it with blows (of the stones). 


| 
ನಿ ಶುಷ್ಕಮಿಂದವೇಸಾಂ ಪುರುಹೊ ತ ಜನಾನಾಂ | 


Y | 
ಲ 
&ಿ 


ಮಯೋ ಅಸ A ಆದಿದೇಶತಿ || ೪ || 


ES ER ಗ- ಇ 
 ಹರಡಪಾತ2 |: 


| | 
ನಿ; ಶುಸ್ಮಂ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಏಷಾಂ | ಪುರುsಹೂತ | ಜನಾನಾಂ | 


ಯಃ | ಅಸಾ ನ್‌ | ಆ$ದಿದೇಶತಿ ll ೪ || 
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ಎ [ ಜಾ ಕ y ಮ y 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯಃ ಶುಸ್ಮೋ ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರು- 


ಜನಾನಾಂ ಬಲಮಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಜಾಧಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಯತಿ ಏಷಾಂ ಶಶ್ರುಜನಾನಾಂ ಶಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ 
ನಿನ್ಯಕ್‌ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಳೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ । ಯೆ 
'ಯಾವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವು; ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುಜೋ । ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 


ಆ ಶತ್ರುಜನಗಳ | ಶುಷ್ಮಂ- ಬಲವನ್ನು | ನಿ--ಪೂಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವುದೋ, ಆ ಶತ್ರುಜನಗಳ ಬಲವನ್ನು' ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


Indu, the invoked of many, overthrow the strength of those pcople 


who challenge us. 
.॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶತಂ ನ ಇಂದ ಊತಿಭಿಃ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಶುಚೀನಾಂ | 


| 
ಪವಸ್ವ ಮಂಹಯದ್ರಯಿಃ: ॥೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಶತಂ! ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಊತಿ$ಭಿಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ನಾ! ಶುಚೀನಾಂ | 


| | 
ಪವಸ್ತ |! ಮಂಹಯತ್‌5ರಯಿಃ |! ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಂಹಯೆದ್ರಯಿಃ ಪ್ರದೀಯೆಮಾನಧನಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತಿಭಿ- 
ಸೂತಿಭ್ಯಃ || ವಿಭಕ್ತಿನ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ರಶ್ತಾರ್ಥಂ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಶನಾಂಶಭೂತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಹೆವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಂಹಯದ್ರೆಯಿ*- ಧನಪ್ರದನಾದ ನೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಜೀನಾಂ-- ಪರಿ ಶುದ್ಧವಾದ ರಸಗಳ | ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ--ಅನೇಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧಾರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಹೆವಸ್ಟ--ಸ್ರವಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಧನಪ್ರದನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧೆ ವಾದುವೂ ಅನೇಕ 
ಫಾರೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಸಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. | 


English Translation. 


Indu, do you who are the distributor of riches, pour forth for our 


protection a hundread or a thousand of your pure (streams.) 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತ್ತ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಚುಚೆನೇಕೋನತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಹೆಸ್ಯಾವತ್ಸಾರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಫೆವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉತ್ತೇ ಚಿತುಸ್ಕಮನತ್ಸಾರ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಉತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಷ್ಯಪಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅವತ್ಸಾರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 

| ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತ್ತೀ ಚತುಸ್ಕಮನತ್ಸಾರಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫, 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೫೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೪ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ__-ಅನತ್ಪಾರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. .ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
XXVI 10 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಉತ್ತೇ ಶುಸ್ಮಾ ಸೋ ಅಸೊ ರಕ್ಷೋ ಭಿಂದಂತೋ ಅದ್ರಿವಃ | 


| N 
ನುದಸ್ವ ಯಾಃ ಪರಿ ರಿಸ್ಪ್ರೃಧಃ | aH 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಕುಷಸ್ಮೃಸ: | ಅಸ್ಥುಃ | ರತ್ತು | ಭಿಂಡಂತಃ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 
ನುಡಸ್ಸ | ಯಾಃ | ಸರಿಂಸ್ಟೃತಃ 10/ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ಗ್ರಾವವನ್ಸೋಮ ತೇ ತನ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಶುಷ್ಮಾ ನೇಗಾ ರಶ್ತ್ಷೋ ರಾಶ್ಷಸಾಫ್ಸಿಂ 
ದಂತೋ ನಿದಾರಯಂತೆ ಉದಿಸ್ಸುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | 'ಯಾಃ ಸ್ಪೃಢಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಟ್ರತಿಜಾಧಂತೇ ತಾಸ್ಪ್ರೈಂ ನುಡಸ್ಸೆ | ಪ್ರೇರಯ | ಜಾಧಸ್ಥೆ ತ್ಯರ್ಥೆ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ಅದ್ರಿವ8-- ಗ್ರಾವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳು | ರಸ್ಷಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಭಿಂದೆಂತಃ- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಉದಸ್ಸು 8-ಪ್ರಕಟಿನಾಗುತ್ತನೆ | 
ಪರಿಸ್ಸೃಧಃ-_ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ಯಾಃ ಯಾವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳಿನೆಯೋ. ಅವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ [ ನುದಸ್ಸದೂರಕ್ಕೆ 


ಓಡಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗ್ರಾವೆ( ಕಲ್ಲು)ಯುಕ್ತ. ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರ ನ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ: ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಕಲ ಶತು ುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


English Translation. 


(Soma) armed with the stones, your powerful (streams) rise up 
scattering the Rakshasas; drive away those who are our adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ಜ್‌ ರ ಸ | 
ಅಯಾ ನಿಜಫ್ಲಿರೋಜಸಾ ರೆಥಸಂಗೇ ಧನೇ ಹಿತೇ | 


| 
ಸ್ತವಾ ಅಬಿಭ್ಯುಸಾ ಹೃದಾ | ೨॥ 
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ಕ್ಲಿ ಮಾನವ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ದ ಹದಿ ದಿಟ ಯಯ ಎಮಿ ಮಯಿ ಯ ನೌ ಮಯಿ ಸುಮೊ ದ್‌ ಮುದಿ ಮಾಯೆ ಬಡ ಬಬ ಯಾ ಹೇಸದ ಕವ್‌ ಯ ಬ ದ್‌ ಸ್‌ ಇನ ರ ರ, 


|: ಪದಪಾಠಃ | 
“ಕ್‌ 
ಆಯಾ | ನೀಜಫ್ನಿಃ | ಓಜಸಾ | ರಥ5ಸಂಗೇ | ಧನೇ | ಹಿತೇ! 


ಸಕು | ಹೃದಾ ॥ ೨! 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಯಾನೇನ ಕೃತೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಜಫ್ನಿಃ ಶತ್ರೊನ್ಹಂತುಂ ಶೀಲವಾನ್‌ | 
ತಂ ಶ್ವಾಮಬಿಭ್ಯು ಸಾಭೀತೇನ ಹೈದಾ dd ಯುಕ್ತೋ ಹೆಂ ರಫಸಂಗೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಗೇ 
ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿಕೇ ಧನೇ ಜಟಕ ಸ್ಹವೈ | ಸ್ತೌಮಿ 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

( ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಯಾ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿಜಫ್ಸಿಃ-- 
ನೀಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪ ಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ--ಭೀತಿರಹಿತವಾದ. ¥ ಹೃದಾ--ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿದ ನಾನು | ರಥಸಂಗೇ--ನಮ್ಮ ರಥದ ಸಾಲುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹಿಶೇ--ಶತ್ರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ | ಧನೇ_--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತವೈ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಭೀತಿರಹಿತವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


(You are), by this strength the discomfiter (of foes): 1 praise you with 
a fearless heart for the sake of (our) line of chariots ranged ( against the ₹06) 


and for the sake of wealth. 
‘I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| | | 
ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಾಧೃಷೇ ಪವಮಾನಸ್ಯ ದೂಢ್ಯಾ |. 


| | 
ಜ್‌ 
ರುಜ ಹಸ್ತಾ ಸೃತನ್ಯತಿ ೩ 
1 ಪದಪಾಠಃ | ' 


|] 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಾಸಿ: ke [ಅಂತ್ಯ | ಪಪಮಾನಸ್ಯ | ದ ಥ್ಯಾ3 


ರುಜ | ಯೆಃ | ತ್ವಾ | ಷೆ ಸತ್ಯತೆ ೩1 
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ಗಾನ ಮ್‌ ಹ್‌ ಧಾ ಇರಾ ಸಜಾ ಅನ ಮಾಫ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷಸ 4. 


ಹೇ ಸೋಮ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಲರತೋ ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೂಢ್ಯಾ ಮರ್ಬು- 


ದಿನಾ ರಾಶ್ಚಸೇನ ನಾಧ್ರಷ ಆಧರ್ಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಸತ್ತ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಯೋ ಮರ್ಬುದ್ದಿಃ ಶತ್ರುಃ ಪೃತೆನ್ಯತಿ 
ಅ 
ಯೋಪಮುಮಿಚ್ಛತಿ ಶಂ ರುಜ1 ಜಾಧಸ್ಥ || 
" |! ಜ್‌ ay 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರೇವನೇ, ) ಪವಮಾನಸ್ಥ--ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾದ ; ಅಸ್ಕೆ--ನಿನ್ನ | 
ಬ್ರ ಲ ಛು ೬ ¢ ಹ್ಮ 
ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳು ದೂಢ್ಯಾ--ಮಹ್ಯ ಬುಧದಿ ಯುಳ್ಳ, ಅಸುರನಿಂದ | ನಾಧೃಪೇ--ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿವೆ | 
SU [8 KS 
ಯೆ£-ರುರ್ಬದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಪೃತೆನ್ಯತಿ- ಯುದ ಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುನನೋ 
ಸ "2 ಸ ಕ 
ಅವನನ್ನು | ರುಜ_ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ |, 
ಎನ್ನೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಪ್ರವಾಕ್‌ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದುಷ್ಪಬುಡಿ ಯುಳ್ಳ 
ಅಸುರನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರನು ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಶ ನವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ 


English Translation. 


The prowess of you (Soma) as You are poured forth is irresistible 
against the malignant (Rakshasa) : destroy him who defies vou to battle. 
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|| ಹದೆಹಾಳೆ: i 


| | 
ತಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಮದಃಚ್ಯುತೆಂ | ಹರಿಂ! ಸದೀಷು | ನಾಜಿನಂ | 


| | 
ಇಂದುಂ |! ಇಂದಾ ಯ | ಮತ್ಸ ರಂ. ||೪ (| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !. 
ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸೈ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಹರಿಂ ಹೆರಿತವರ್ಣಿಂ ನಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮತ್ಸರಂ 


ಮದಕರಂ ತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ನದೀಷು ವಸಶೀವರೀಸ್ಟಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹಿನ್ಮಂತಿ | ಖುತ್ನಿಜಃ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮದೆಚ್ಯುತೆಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ || ಹರಿಂ-- ಸಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿ- 
ನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಇಂದುಂ--ಅದೇ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | -ಇಂಪ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನದೀಷು-ನಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹಿನ್ನಂತಿ--ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ವಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation. 


( The priests ) plunge Indu, honey-dropiug, green-tinted, vigorous, 
exhilarating, into the waters for Indra. 


ಫ್‌ 
ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
—— 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮಿತಿ ಚೆತುರ್ಜಚೆಂ ಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರೆತ್ನಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ [1 ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದಪು--ಅಸ್ಯ ಪ ಶ್ರತ್ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ವವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಪ್ರೆತ್ನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೫೪ | 
ಅಪ್ಪಕ--_೭1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೧॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. -೪॥ 
| ಜಹಿ -ಅವತ್ಸಾರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 
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ನ ET EER ST 


ಕಾಟ್‌ ನ್‌್‌: 
ಜ್‌ ದ್‌್‌ ತದ್‌ ಇಕ್‌ ಕ್‌ೆ" 
ರ್‌ು ತಟ್‌ ಒರ ಸ ತ್‌ ಲಪ ರ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌. ಕೌರ್‌ಗೆ ಇ ನಾದ್‌ 


§ 'ಯೆತಾಪಾಶಃ | 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಮನು ದ್ಯುತೆಂ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹ್ರೇ ಅಪ್ರಯಃ [ 


ಕ್‌ ಪತ್‌ ತ್ರಾತಾ ತಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಗರ ಹಂಸ ಊಟಲ ಡು 





ಪಯಃ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷೀ 8೫೧1 


1 ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತ್ನಾಂ | ಅನು | ದ್ಯತಂ | ಶುಳ್ರೆಂ 1 ದುಡುಹ್ರೇ | ಅಹ್ರಯಃ । 


ಪೆಯಃ | ಸಹಸ್ಪ೯ಸಾ6 | ಹ Holl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಪುರಾಸಾಂ ಚ್ಯುತಂ"ನ್ಯೊಿತೆಮಾನಾಂ ತನುಮನು ಶುಕ್ರಂ ವೀಪ್ಲೆಂ 
ಸಹಸ್ವಸಾಮಭಿಲಷಿತಸ್ಕಾ ಪರಿಮಿತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪೆಯಃ ಪಾತನ್ಯಂ ರಸಮಪ್ರೆಯಃ 
ಕವಯೋ ಮದಮುಹ್ರೇ | ಮಹಂತಿ | | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮಹಜೇನೆನ | ಫ್ಲೆ ಪ್ರಶ್ನಾ 0-- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ದ್ಯುತ ೦- ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆವಾದುದೂ 
ದೇಹದಿಂದ | ಅನುಶುಕ್ರ ೦--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದುದೂ |” ಸಹಸ್ರ ಸಾಂ--ಅಪಸರಿಮಿತವಾದ ಇಷಾ ಬರ್ಥ ಪ್ರದವಾ 

ದೂ | ಹುಷಿಂ- ಆೀಂದ್ರಿಯವಸ್ತುವಿನ ಗೋಚರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಯಃ--ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | 
ಅಪ್ರಯ।-- ಕವಿಗಳು | ದುದುಹ್ರೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 4 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಈ ಸೋಮದೇವನ ಪುರಾಶನವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ದೇಹೆದಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಮದೂ 
ಶಪರಿಮಿತವಾಡ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು. ಕೊಡಕನ್ಕುಡ್ಡೂ. ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಸ್ತುನಿನ ಗೋಚರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಾನಾರ್ಹೆ 
ವಾಡುಡೂ ಅದ ರಸವಷ್ಣು ಕವಿಗಳು ಕರಿಯುತ್ತಾಕೆ. 





English Translation. 
Towards Soma's ancient body. the seers milk the flashing fluid, the 
sage who grants a thousand boons, 
॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯಇವೋಪೆದ್ಧಗಯಂ ಸರಿಂಸಿ ಧಾವತಿ | 


| 
ಸಪ್ತ ಪ್ರವತ ಆ ದಿವಂ ॥೨॥ 
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ರಾ ದ್ಯಾ ಸೊಡಾ ಬಟು ರು ಡ್‌ ಬ್ಯಾ ನ್‌್‌ ಲು ಮಾಡು ಹಾಚಾ ಹ್ಮ್‌, 





ಡಾ ನ್‌್‌, 





ಗ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
` 
ಅಯಂ | ಸೂರ್ಯಃ85ಇವ | ಉಪ£ದೃಶ್‌ | ಅಯಂ | ಸರಾಂಸಿ | ಧಾವತಿ | 


ಸಪ್ತ | ಪ್ರಃವತಃ | ಆ| ದಿವಂ |೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯೋಹೆಶ್ರಷ್ಟಾ 
ತಪ್ಪತ್ಕರ್ಮಣಾಮುಪದೃಗುಪೆಪ್ರೆಷ್ಟಾ] ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸರಾಂಸಿ | ಶ್ರಿಂಶಮಕ್ಕಪಾತ್ರಾಣೀತಿ 
ಸೇಚಿಷ್ದರ್ಣಯಂತಿ | ಅಪರೇ ತು ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಸರಾಂಸೀತಿ | ತಾನಿ ಧಾವತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ 
ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ತತ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನೇಡಯಂತೇ ತ್ರಿಂಶಡುತ್ನ್‌ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವ. 
ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ ಸಿಬಂತಿ ತಾನ್ಯತ್ರೆ ಸರಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | ತ್ರಿಂಶಪಪೆರಪಸ್ತ- 
ಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ಯೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ವಿವಮಧಿಕೃತ್ಯ ಸಸ್ತ ಪ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ನದೀರಾ ತಿಷ್ಮತಿ | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯ ಇವ--ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಉಪೆದೃಕ್‌- ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸರಾಂಸಿ ಉಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ರೂಪದ ಸರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಧಾವತಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ! 'ದಿವಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರವತೆಃ- ಹರಿಯುವ | ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಆ (ತಿಷ್ಮತಿ)-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಸೋವಮದೇವನು ಸರಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ಉಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ 
ಸಸ್ತ್ರನದಿಗಳೆನ್ನಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 
He like the sun is the supervisor (of all acts): he hastens to the lakes, 


he unites with the seven down-descending rivers from heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ತಿಷ್ಣುತಿ ಪುನಾನೋ ಭುವನೋಪರಿ | 


| 
ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯಃ ॥ ಎ! 
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ಯಿ ಹಾ ಮಾಮನ ಸ್‌ ಳ್‌ ತ್‌ ದೌ ಸತ್‌ಾ ಹೌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಇಒ ಹ್‌ 











॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ತಿಸ್ತೃಶಿ | ಪುನಾನಃ | ಭುವನಾ | ಉಪರಿ. 


ಸೋಮಃ | ಜೀವಃ | ನ | ತೂ 8 lal 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ 'ಭುವನಾನಾಮುಹೆರಿ ತಿಷ್ಠತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ |! ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯಃ ! ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭುವನಾನಾಮುಸರಿ ತಿಷ್ಮತಿ ತಪದ್ವಯೆಂ ೨ ಸೋನೋತಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ Il 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | | 
ಪುನಾನ'ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ವಾನಿಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ನುಸಿ | ದೇವಃ ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾದ ಕ್ಷ ಸೂರ್ಯ&. ಟಾಟ ನುತ 
ಉಪರಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕತಿ-- --ಫಿಂತಿದ್ದಾ ಜೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸಮಶ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದೆ 
ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
Eaglish Translation. 
The purified Som, like the divine sun, abides above all :1 1005. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
1 } KON | 
ಪರಿ ಹೋ ದೇನನೀತಯೇ ವಾಜಾ ಅರ್ಷಸಿ ಗೋಮತಃ | 
ಪುನಾನ ಇಂದ್ರನಿಂದ್ರಯುಃ || ೪ || 
ನ್‌ ॥ತೆ 0% 
ಷು | ನಃ | ನೇನ;ನೀತೆಯೇ I ಜಮ | ಅರ್ಷಸಿ | ಗೋತಮತೆಃ | 


ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ | | ಇಂದ್ರ ಜ್‌ ihe || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮೆ ಇಂದ್ರೆಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಸೆಂ 
 ಹೇನನೀತೆಯೇ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೋಮತೋ ಗೋಯುಕ್ತಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸರ್ಯರ್ಷೆಸಿ! ಪೆರಿ 
 ಹ್ಹಕೇತೈರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಯುಃ-- ಇಂದ ದ್ರಶಾಮನೂ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ ಕನೂ. 
ಆದ ನೀನು | ನಮ್ಮ | 'ದೇವನೀತೆಯೇ- ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವಿರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಮತೆಃ _ಗೋಯುಕ್ತ ವಾದ | 
ಮಾಜಾನ್‌- ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | ಹರಿ ಅರ್ಹಸಿ-_ ಸುತ್ತ ಲೂ ಒದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ದಿ ಿಕಾರಕನುು ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಗೋಯುಕ್ತ ನಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಚ್‌. 


English Translation. 


Purified Indu, who are devoted to Indra, pour down for our sacrifice 
food with milk and curds. 


ಐವತ್ತೆ ಸ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯವಂಯವಂ ನ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಯುಚಮೇಕೆತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾವತ್ಸಾ ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ. 
ಗಾಯತ್ರಂ ಸೆನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಯೆನಂಯವನಮಿತೆ $ನುಕ್ರಾಂತೆಂ] ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯವಂಯೆವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವುಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ; .ಕಾಶ್ಚಸಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯ್ಕು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವಕೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ--ಯೆವಂಯೆವಂ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೫ 


ಮಂಡಲ್ಲ೯ | ಅನುವಾಕ. ॥ ಸೂಕ್ತ-_೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ 11 ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
ll ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪ್ಸಂಖೆ ಳಿ [| 
[| ಖಸಿಃ_ಅನತ್ಸಾ ರಃ 
[| ದೇನತಾ__ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ||. 
|| ಛಂಡಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | 
ಯನಂಯನೆಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ ಪು ಸ್ಚಂಪುಷ್ಟಂ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


ಸೋಮ ನಿಶ್ವಾ ಚ ಸೌಭಗಾ Hoi 
| ॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| 
ಯೆಪೆಂಯೆವಂ | ನಃ | ಅಂಧಸಾ | ಪುಷ್ಟೆಂಐಪುಷ್ಟಂ | ಸರಿ | ಸ್ರವ | 


| 
ಸೋಮು | ವಿಶ್ವಾ | ಚ | ಸೌಭಗಾ ॥೧॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕ್ರಾಕಂ ಪುಷ್ಪಂಪುಷ್ಟಂ ಬಹುಲಂ ಯೆವಂಯೆನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಯುತಂ 
ಫಸೆಮಂಧಸಾನ್ನಾತ್ಮನಾ ಪರಿ ಸ್ರವ! ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ! ಅತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತುಸ್ತೃಷ್ನ ಯಾತ್ಯಂತೆಂ 
ಪೀಡಿತೆತೆತ್ವಾದಾಬಾಥೀ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ! ಪೀಡಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ಸೃ ಧರ್ನೊೋ 
ನಾಭಿಧೇಯ ಧರ್ಮ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೆರಿಸ್ರವ | 
| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫ ಸೋಮಜೇವನೇ, | ನಃ ನಮಗೆ! ಪುಸ್ವಂಪುಸ್ಪಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ| ಯೆನಂ- 
ಯವಂ--ಅನೇಕಸಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಅಂಧಸಾ--ಅನ್ನರೂಸದಿಂದ | ಹೆರಿಸ್ರ ವ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ನಿಶ್ವಾ PA ವಾದ | ಸೌಭೆಗಾ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ !! 
| ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ಸಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಸುದೂ ಆದ ನನನ್ನು 
ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation. 


Soma, pour forth (in a stream of) food, abundant oft-collected (Juice), 


and all good things 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


್ಥ 
ಇಂದೋ ಯಥಾ ತವ ಸ್ತವೋ ಯಥಾ ತೇ ಜಾತಮಂಥಸಃ | 


| . 
ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ಸದಃ : 8 ೨ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಗೋವಿದ್ಲೋಪ್ರದೋಶಶ್ಚವಿದೆಶ್ಚಪ್ರದಶ್ಹ ತ್ವಂ 
ಮಸ್ತೂತೆಮೇಭಿರ್ಮಸ್ತುತಮ್ಮೆರತಿಶಯೇನ ಶೀಘ್ರ ರಹಭಿರಹೋಭಿರ್ಹೇತುಭಿರಂಧಸಾನ್ನೇನ ಪವ 


ಸೆ ತ ಖ | 
ಹ್‌ d ಗಿ 
ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋವುದೇವನೆ €, ವೂ ನಮಗ! hi ಗೂ ವುಗಳನ್ನು 
'ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ಅಶ್ಚನಿತ್‌- ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು  ಮಸಫೂತಮೇಭಿಂ 
ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿ:ಗಳಾದೆ ! ಅಹಭಿಃ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಅಂಧಸಾ-ಅನ್ನರೊಪದಲ್ಲಿ, ಹೆವಸ್ಸ--ಧಾರಾ 
ರೂಪದಲಿ ಪವಹಿಸು. 
ಣಿ ಖು 
|! ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
'ಆದ ನೀನು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಆ ಹೆವಿಸ್ತುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಹಿ 


English Translation. 


And Soma, do you who are the giver of cattle, the giver of horses, flow 
to us in (a stream of) food as the days quickly pass 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯೋ ಜಿನಾತಿ ನ ಜೀಯತೇ ಹಂತಿ ಶತ್ರು ಮಭಿ ಭೀತ್ಯ | 


| 
ಸ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ೪ 


| ಹದಹಪಾ ಇರೇ || 


|, | | 
ಯಃ | ಜಿನಾತಿ! ನ! ಜೀಯತೇ | ಹಂತಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಭಿ5ಇತ 
ಸಃ! ಪೆವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರ್ರೂಜಿತ್‌ |೪| 


ಹೇ ಸಹಸ್ರಜಿದೆಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಃ ಸೋಮ ಯೋ ಭವಾ 


ಣಿ ನಾತಿ ಶತ್ರೊನ್ಹಂತಿ 
ನ ಜೀಯಶೇ ಸ್ವಯಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ನ ಜೀಯಶೇ | ನ ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಮಭೀತ್ಯ ಶತ್ರುಂ 
ಸ್ಟ [ಯಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹಂತಿ ನ ಚ ಸ್ವಯಂ ಶತ್ರುಭಿರಭಿಭೂಯಶೇ ಸತ್ತ್ವಂ ಪವಸ್ವ ಕ್ಷರ 
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English Translation. 
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ಹೌ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಹೆರಿ ಸೋನು ಹತಂ ಬೃಹದಾಶುಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ | 


ನಿಘೈ ಕ್ರಶ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ ಗಂ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 
| 
ey ಸೋಮಃ | ಖುಕ0 | ಬೃಹತ್‌ ! ಆಶುಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅರ್ಹತಿ | 


ನೀಫ್ನತ್‌ ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ದೇವಯುಃ ಗ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1! 
| ಅತುಃ ಸ್ಷಿಪ್ರಕಾರೀ ದೇವಯುರ್ಣೇನಸಾಮಃ ಸೋಮಾಃಃ ಪನಿತ್ರೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ವಿ- 
ಫ್ಲಷ್ನಿಫ್ನತ್ಪೃಹನ್ನ್ಮಹವೃತಮನ್ನಂ ಹೆರ್ಯೆರ್ಷತಿ | ಪೆರಿಗಮಯತಿ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ | | 
| ಆಅತುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ 17 ದೇವಯುಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸ ಪಡಿಸಲಿಚಿ ೈಸುವವನೂ ಆದ | 
ಸೋಮ - ಸೋಮದೇವನು | ಪೆವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಷ್ನನ್‌ 
ಹಾತಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | -ಯಶಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೆರ್ಯರ್ಷತಿ--ನನ್ಮು ಸುತ್ತಲೂ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
No ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿಚಿ ಕೈಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಸರನ್ನು ಫಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭಾತವಾದ: ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 





English ‘Translation. 


The switt Soma devoted to the gods destroying the Rakshasas in the 
filter bestows abundant 1006 (on us). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
, A | 
ಯತ್ಸೋಮೋ ವಾಜಮರ್ಷತಿ ಶತೆಂ ಧಾರಾ ಅಪಸ್ಯುವಃ | 


| ಚ್‌] 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಾವಿತನ್‌ ॥೨॥ 
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॥ ಷದೆಸಾಠಃ ॥ 


ರ್‌ ಜ್‌. 





| | | 
ಯತ್‌ | ಸಃ | ತ | ಅರ್ಷತಿ |! ಶತಂ | ಧಾರಾಃ | ಅಪಸ್ಯುವಃ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಆ$ನಿಶನ್‌ |೨| 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆದ್ಯದಾಸೆಸ್ಕುವಃ ಕರ್ಮಕಾಮಾಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧಾರಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವೆಮಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದಾ ಸೋನೋ ವಾಜಮನ್ನಮರ್ಷತಿ | ಗಮಯೆತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- 


ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಪೆಸ್ಯುವ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವುವೂ | ಶತೆಂಶತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ: 
ಆದ | ಧಾರಾ8--ಸೋಮರೆಸದ ಧಾರೆಗಳು | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆವಿಶನ್‌--. 
ಹೊಂದುವುವೋ ಆಗ |! ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಷತಿ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾಕೆ.. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರತ್ವ. 
ಪನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವುವೋ ಆಗ ಸೋಮಶದೇವನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


When the hundred rite-loving streams (of the Soma) obtain the: 
the friendship of Indra, then the Soma brings us food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಯೋಷಣೋ ದಶ ಜಾರಂ ನ ಕನ್ಯಾನೂಷತ | 


| 
ಮೃಜ್ಯಸೇ ಸೋಮ ಸಾತಯೇ 014! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸೆ 1 [ ಕ್‌ 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ !!ಯೋಷಣಃ | ದಶ | ಜಾರಂ | ನ | ಕನ್ಯಾ | ಅನೂಷತೆ | 


| | 
ಮೃಜ್ಯಸೇ | ಸೋಮ | ಸಾತಯೇ ೩ 


ಸಾ ಯೋಷಣೋsಂಗುಲ 


a 
ಇ 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 
be 


ನ ನ ಎ ಜಪ ಜ್ರ ~ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಯಾ 'ದಶಸಂಖ 


TS 


160 


ಕನ್ಯಕಾ ಜಾರಂ ನ ಯಥಾ 


ನಸ 
ಲ 


ಧು 


೯೦ ಕೋ 


ಹ್‌ 


ಟಾ 


| ಇಂದ್ರಾ 


೩೬೨ 


ಬ್ರಿ 


ರ್ಥ 
6 
ಕ 


ಛ್‌ 


ಕಾಸ್ಟ್‌ 


ಎಕ Ls 
ಗಣೀಮು- ಎಲೆ, ಸೋಮಃ 


Pe) 


We 


ಎವಿ 


yp 


9. 


3 5 ಎ 
ಇಲ ಎ ನ ಕಾಕ್‌ 
(ಗ್ರ ತಿ ಒರಿ ಪ್ರಜಾ 


ಇತ್ತಿ 
ತಮೆ 
[ad 


ದ್‌್‌ 
Md wu 


ಛೆ 


೪ 
ಕರ್ಮಾ ಸ್ಟ್‌ 
ಇತ್‌ ಆ ಜ್ರ. 


ರಾವಾ 


ಕ್ಮ © € 
ಸ್‌ 


ಬಾನ ಇ ನ್‌್‌, 
ಇ 


ಹೆ 
ಒತ್ಮೆ 


ನ್ನು ಖ್‌ 


ಇ. ಸು ಶ್‌ಾದ 
| | ಆರಿದ Ue Wd ಗೆ 


ಪ್ಯಾ (ಶ್ರಿ 
hd 


ವಾ 


ನಟ 


ಷ್‌ ಸಾ ಸ್ಯ ಹಾದ ಬ್ಯಾಲೆ ಜಾ 
ದಾ ಒನ್‌ ಮತಿ 
[od | 


೩ 
ಡರ 
Cx 


ದಿಗೆ ಕೂಡಿ 


ಪಾತ 
೧ 


100. 


English Translat 


4 


ನಾ 


K ೧177 


Th 


cleansed in order {9 bes: 


a, asa maiden her lover. you are 


ten fingers commend you, 


(wealth 


OW 


pe 
ಓ 


on us). 


ಸ್‌ ಕ [ಹ ಶಾ 
(ರು ಆ ಯರ ಮುದಿ ಯುವ ಬೀತ್‌ 


12 
xe) 
_೧ 
೪ 
ನ 


( 


೪ 
> 


| ವಡ ಹ | 
| ಹಣಪಾಠಃ | 


| | 
«| ಸ್ವಾಮಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸರಿ! ಸ್ರವ। 


ಕ್ರೌ 
೧" 


~~ 
ಚ್‌ 


ನಹ 
[oN 
tT 


ಯ 


"gcc 


oO 
DY 


ರ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ |. 


| ಟೂ 
3 6ರ) 
1° 


ಇದ 


ಆದಿ 


ಣಿ 
ಲು 


ನ 
೧೦. 


ಶ್ಲ 
ಆ 


ನ್ವರ್ಮುಣಾಂ ನೇ 


“to 
ಎಡೆ 


ರ| ನ 


€ ಇಂದೋ ಸೋನು ಸ್ವಾಮಃ ಪ್ರಿಯರಸಸ್ತನಿಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ನಿ 
ಸ ನ್ಫೊ_ 


ರಿಸ್ರವ! ಪರಿ 
`ಹಸೋ ದುರಿತಾತ್ಸಾಹಿ 1 ರ 


ಫಚಿ॥ 


161 


NR 


ವ್ರ 


ವ 
ಇತ 


ಅಲ್ಲೆ ೧. ೨ ಅಭ 


ಚಾಲಿ 
ಕ್ರ 


ತೆ 


ಸಾ 


ಮೊಗಾ ಗಗ ಬಾ. 111111೫143 


ರ್‌ ಇಡಾ ಬ ಭಾ ೧. (ೀ0ೀ46ಊ 


ಬಟ್‌. 


ಕಾ 


ಇ 
ಗ 


ಈ ಯಾಗು ಹಾಸ ಎ ಜಾ ಆ ೧೯೯ ೧ *“_[ 


ಅ. ೭.೮.೧. ವ. ೧೪.] 


ರಾಮಾಯ ಸದಾ ಯು ಖಾತಾ ವಾ ವ ವ ತ ಗ ದ ರಾ ಖ್‌ 


ಚ ಸ ~ 
1 \3 (ಲ ದೆ 
ಜ್‌ ಃ ಡೆ 
ನ [1 ನ r= 
¥e) ಟಿ (5 1 . ಸ 
[4 ಬ Wy ಕ್ರ 
ಸ | 2 ಜಟೆ 
7 ಹ ದ್ರ 
(೪ ಇ 1೩ 33 ದ 
ಇ % 6a ಆಟ ಣ 
ಇಟ (3 
» © ~ Ke ಚ್ಟ 
{ ) ೩1 
a ೫ Go 
ಸ ಸ ನ 
US ೫ತೆ a 
sl (ತೆ (ಐ ಕ 
1 ತ [2 [ಈ pF 
) ಇ x ಲು 
ಐ ಇ 1:]- 17) ನ್‌ 
9) ಇ) ೫ ಸ 7 
(೧ ತ 
R ೫] ಗ 5 12 
ಜಿ ಕ ೪2 x K ಕ A 
| is ¥) ee 1p! 
ಈ) ೦ ಬೆ ( 
C | 3 ನ ಟೈ ಯ ») 
2 ೪ Ya (1) pe UW ಊಉ 
ನ 9 He A 5 4 . ಊಟ 
iz (” ಸ | 1) ನ ಷಃ ದೆ 
3 9” ತ a ದೆ ೦ ದೆ 1) 
ಇಟ್ಟಿ ಲೂ yr ೧ ಸ ೫ ಬದ ಎಣ 
26 Se HOS ಜಡ 
el A TO 
42 2 ಗ ಯ ಚ ಆ ಭ್ರ ೪೧ 
| 1) 4} Pe 2 KD, ೬ 
| 5 3g ಇ ಕ್ರ ಕ್ರ Ul 
ಭ್ರೂ ಆ War ಐ)? 
‘Ye ಕೆ 3 1 ew ಸ ಆ 
‘©. Hh ¢ ೭೧ ೮೫ ವ್ವ q 
13 Fy) | 1!) ವೆ ಬಲ ೫ರ) 
a 3೨ ಡ್ಯ ಇ 5) ಗ ₹೬೭ ಫೆ 
“Ye ಶಿ ಗ rm 
ಇ ಸೌ 70 Vo 
6 1 3 ೨೫ ೧ 
7 ಚ 1 ಸ ಕ್ಟ ಓಟ 
B 1) ಈ ಘಡ್ಯೆ ದ್‌ ಭು 
ಆ. 93 ಲಿ 2 1 WU 
೨ 1 
hn 13 ಸ 
a (( 8d ಣ ದ್‌ 
wb 4 ಆಂ 
€ ಳಿ ತ ೧ ~ ಬಲು 
ಲಿ a Ve ಸ ದು 
ಗ Ye, ಕ್ರ ಛೆ ತೆ | 
t ಓ 172 ಸ ಬ UY 
473 pi 
| x 4 ಬೌ ೨ 
ಗೆ ಜ್ಞ 12 (ಕ ಹಾ ಲ 
೧ | | Ne ದ 
ಗ ಈ 
೭ 8 6: ೧ 
ಲ ಚೆ a ಬ 
ಆ ಇ fe W) ದ್ನ 


ಭು 
ww # 


ಹ್ಯಾ 


€ಭಲಾಗಿದೆ 


pod 
ಗ್‌ 


ನೇ 


ನಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 


ಜ್ಞಾಪ 
ಗೆ 





೦ಶಂ 
ರಃ | 
€ ನ ಯಂತಿ ವೃ 


ಬ್ರ 


ಪಿಸಿ 


ಹ್ಯಾ 


ತ 
hd 
ಲ್ರ 


ಕಾಲೆ 
ಆ 


| ಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |, 
ವಿ 
ತ್ರ 
ಲ್ಲ 
ಬಾ 
l ಸ 
|೧॥ 


ಇ$8_ಅನತಾ, 


| 
| 
೦ 


ನಿರ್ಯಚಂ 
ತೋ ದಿವೊ 


“ಇ 
ಈ 


ಆ 


ಸಿ 


ಸ 


ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉಳ್ಳೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಶ್ಚ 


ೀ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ 


ಜ್‌ 
ಗಿ) 


ಮಿ 
ಈ 


ಅಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ಸಹ 


ತೇ ಧಾರಾ ಇತಿ 2 


ವ್ಯವ 
9 


ಪ್ರ ತೇಧಾರಾಅ 


I] 11 


ಆಪ 


102 


ರ ಹಾ ಗಾ ಚಾ ಜಾ ಜಾ (ಇ ಎ 


| 
ಸ್ಟಯಃ [| 


ಮನ 


| ದಿನಃ | ನ| ಯಂತಿ ! 


1 | ಅಸಶ ತ್ರ 
ಾವಾಸಾಜಾ ಡೆ 


ಕ್ರೈ | ತೇ! ಧಾರಾ 


ಪ 


ನೌಜಂ 


| ೧॥ 


| 
| ಸಹಸ್ರಿಣಂ 


ಅಚ್ಛ 


೪ 


ಸಂಖ್ಯಾಕಂ ವಾಜಮ-. 


ಇ 
ಈ 


8 ಸಂಗರಹಿತಾ ಧಾರಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣಮಪರಿಮಿ 


ವ 
ಈ 
ಮಚ್ಛೆ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರಯಂತಿ:! 


ಬ 


ತನಾಸೆಶ 


ಶೇ 


ಹೇ ಸೋಮ 


1! ಯಥಾ 


೧ 


ಹಾಲೆ 
ಲ್ಭ 


ಜಾ | 
ಪದಾರ್ಥ! 


ಪತಿ 
ಸೆ 


ಈ ಅನ್ನಗೆಳನ್ನು 


ಕ 
Rd 
ve 


ಹ 
೨ದಿ 


ಇಲೆ 
ಸ 
‘ 


ಷ್‌ 
ಬ್ರೀ 


-~ 


ಇತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 


ನ ಪಬೆ 
೫ Fp ಬು 


೨ 


me) 
Aw 


781150 Transla tion. 


ಇ 
ಹ 


F 


Your unconnected streams advance towards infinite Food (for us } like 


ಸಿ 


heav 


OWCrs 17017 


Y 


the sl 


81 


೨ 


e 


) 
8 


‘0 


|| || 


ನಿಶ್ವಾ ಚಕ 


ಬ 


ಎನ ಆಯುಧಾ 


ಯಾಣಿ ಕಾವ್ನಾ 


ಹರಿಸ್ತುಂಜ 


| ಪಡೆಸಾಕಃ | 


BES Hs 


891 ಅರ್ನತಿ| 


| 
ಸ್ಪಾ 


| ಚೆ 


ವ್ಯಾ | ನಿಶ್ಚಾ 
೦ಜಾನಃ | ಆಯುಧಾ || ೨ 


ಶು 


| 
ಹರಿಃ | 


ಅ. ೭. ಆ. ೧. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 163 


ರ ಸ ದ ಜನದ ನ ನ he NSN ENGNG Med ಗಾ 0 





ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಹಾವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ತಾಃಃ ಪಶ್ಯನ್ನಾಯುಧಾ ಸ್ವಕೀ 
ಪ್ರೇರಯಂಶ್ಚಾಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 


ಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಫಿ ಶ್ರೀತಿಕರಾಣಿ ಕಾ ಕಾವ್ಯಾ 
್ಯ್ಯಯುಧಾನಿ ತುಂಜಾನೋ ರಾಸ್ಷಸಾನ್ಭ್ರತಿ 


ಛೂ ದೂ 
4 


ಆಟ | ಚಕ್ಷಾಣಃ--ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ! ಆ — A ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು . 
Ppt ರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯರ್ಷತಿ-.ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಶೇವಕೆಗೇಗಿ ವ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಸಕಲಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The greeu-tinted Soma contemplating all the holy acts that are 
pleasing to the gods rushes (to the sacrifice) brandishing his weapons (against 
the Rakshasas). 


| | 
ಸ ಮರ್ವುಜಾನ ಆಯುಭಿರಿಭೋ ರಾಜೀವ ಸುವ್ರತಃ | 


ಶ್ಯೇನೋನ ಮ ಸೀದತಿ ॥ಎ.(| 


1 Jd ke 
sone or CE 


| | | 
ಸಃ | ಮರ್ಮ್ಪುಜಾನಃ | ಆಯುಃ | ಇಭಃ | ರಾಜಾಂಇವ | ಸು೯ವ್ರತಃ | 


| 
ಕ್ಯೇನ | ನ! ವಂಸು | ಸೀಪತಿ 1೩1 


ಸುವ್ರತಃ ಸುಕರ್ಮಾಸ ಸೋಮ ಆಯುಭಿರ್ನುನುಷ್ಯೈರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ ಗಿರ್ಮವಮ ಜಾನ ಶೋಧ್ಯ ಮಾನ 


ಇಭೋ ಗತಭಯೋ ರಾಜೇವ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯಥಾ ಚಿ ಶ್ಯೇನಸ್ತಥಾ ನಂಸೂದಕೇಷು 
ವಸೆಶೀವರೀಷು ಸೀದತಿ || 


em 


ವಾವ ಉದೆಕಗಳಲಿ | 


ತ್ತ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸ್ಮಾ ೫೭ 


ೋಮದೇನನು !' ಆಯುಭಿ&-- 


ಖೆ 
fd 


೦.೦ 


ಇ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬ ರ ಯಯ ಬ್ಯ ನ ಟ್‌ ಯ ಮ 4 


ವಳ, | ಸ 


ನಾಕ ವ ಭಂ ಇಇ. 


ಗ 


© ಕಾ ಅಲೆ 
ಈ: ಕವ 
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104 


ದರಾ 


ಈ «3 
15) 


cleansed by the priests, fearless as 


ಕೆ 


1 ೧೩೪1. 


[a 


English Translation. 


pious observances, 


Fed 
| 


object ೦ 


| 
ಜೆ 
Ne 


He, t 


a king, sits on the waters like 


— (3 


ಎ 


1 


I 


ನನೆ 
Ww 


ಶೋ 


ದು 
೦೨01 


ಎಎ ಡೌ 
ಹತಾ ದಿ 


ಧಿ 


| 
| ಸೃಥಿಃ ತ್ಯ | ಅ 


ತೋ ಇತಿ 


| 
ಸು! ಉ 


81 ಇಂದೋ ಇತಿ | ಆ! ಭರ ೪ 


ಶ್ವಾ! ದಿವೂ!ನವ 


ಸಃ! ನಃ|ವಿ 


ಛು 


ದಿ.ದಿನಿಸಿ 


4೦ ದಿನೋ 
ಮೃ್ಯರ್ಪಾನುವಾಪಃ! ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವಸು ವೆಸೂನಿ 


ತ್ರ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನ 


ಪ್ರನಾನ 


ರ್ಥ || 


(3 


ನು) 


1) 


ದ್‌್‌ 
೨ 


| ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ವಿವಃ 
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ನಾ ನ ನ ಚ್‌ ಗಾ 1*17. 


ತೆ 
) 
1 


02 ep ಇ ಇದ್ನ ಜನ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನ್ಯೇ ಬಂಡಲ್ಬ ನೀನು ಶುದ ಕಾರಕನಾಗಿ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಥವಾಗಿರುವುದೂ 


ಮೇಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನನ 
English Translation. 


Indu, when you are purihed, bring us all the treasures that are in 


heaven and upon earth. 


[eo a 


ಬವ 
OV 


ಗು 


ಆಗ್‌ ನ 


21 


2 
CSR OTS 


Gls 
¢ 


ಎ 
ರ್ರ 


(1 


1 [| ತ್ತ 
NS eo ಇಂ ಇಳಾ ಅ 
|| ಗಂರಬಭಾಷಸಂ 


— 


ತರತ್ಸ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚಿಂ ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷಾ ;ದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ತರತ್ಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉಕ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ತೆರತ್ಸೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎನಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ವಸೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಷಿದೇವತಾಭಂದಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ ದಂತೆ 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ತೆರತ್ಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫:೦ ! 


ಆಸ್ಟ ಕ_೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-೧೫ | 
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ಹ ದಾ ಇ ಜಾ ಅಡಾ ಹಾ ಹಾ ನ್‌ ನ್‌ ಸಾ ಸಾಸ ಎನ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | |. 
ತರತ್‌! ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ಧಾರಾ! ಸುತಸ್ಯ | ಆಂಧಸಃ | 


ತರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ಮಂದೀ ದೇನಾನಾಂ ಹರ್ಷಳೆರಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತರತ್ಸೊ ೀತ್ಸಸ್ಟಾಸ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಾರಯ- 
ನ್ಲಾವತಿ| ಸನಶೇ | ತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನಾತ್ಮಕಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಧಾವತೀತಿ! ಪುನರಪಿ ತದೇನಾಹಾತ್ಯಂತಾದರಾರ್ಥಂ ತರತ್ಸೆ ಮಂದೀ ಧಾವತೀತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕಾ ಜಚೋ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೋತರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತಡ್ಯಥಾ | ತರತಿ ಸೆ ಪಾಸೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಮಂದೀ ಯೆಃ ಸ್ತೌತಿ ಧಾವತಿ ಗಚ್ಛ ತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಂ ಗತಿಂ | ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಧಾರಯಾಭಿ- 
ಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಂತ್ರಪೂತಸ್ಯ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಸ್ಯ! ನಿ. ೧೩.೬! ಇತಿ 


\; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಖಿ ಈ ಬು [ ೨ $ ಜ್‌ ಮಿ 
ಮಂದೀವೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ , ಹಸನ ಸೀನನ | ತರತ್‌ಸ್ತೋತ್ಯಗಳನ್ನು 
ತೆ ಅಪಾನ ಚಾ 8 ಆಳಿ pS ರ್‌ ಎ7 ಸಡಾ ಎ೮ i ಜು ~ ೯ 
ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಸುತಾ | ಧಾವತಿ-ನೇಗವಾಗಿ ಹ.ವಹಿಸುತ್ತಾನ. | ಸುತಸ —ಹಿಂಡಲ್ಲಲ್ಲು | ಅಂಧಸೇ- 
ಕಾ ಜೆ ನಾ ಫೌ ©! ಜ್‌ hd ks 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾ-- ಪ್ರವಾಹವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ಠರತ್‌ಯಜಯಾನರನ್ನು ಕಷ ದಿಂದ ದಾಹಿಸುತ್ತಾ 
ಹಾವ ಟಿ 
; ರ ರ RR RE EE ಚ್‌ ಸ್ಪ 
ಸಃ ಸೂೋಮದೇನವನು | ಮಂದೀ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಬುಮಾಡುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ . 
ಹ ಪಿ ಇ ಜಾ ಬ ಗ ಕ 5) ಇ ಎ ನಷ್ಟ್‌ | ಬ 4 ಲಾ ಮ್‌ ಹಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಹಕಾನಕನಾದ ಸೊಂಮುವಬೀವನು ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ದಾಬಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 


English Translation. 
He the delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin); 
the stream of the effused beverage (flows); he the delighter (of the gods) flows 
rescuing (his worshippers from sin). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಸ್ರಾ | ನೇದ | ವಸೂನಾಂ | ಮರ್ಶೆಸ್ಯ | ದೇವೀ | ಅನಸಃ | 


ತೆ್‌] ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವಕಿ || ೨॥ 
Wn || ಸಡಭಾಷ್ಟಾಂ | 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮುಸ್ರೋತ್ಸ ರಣಶೀಲಾ ಸ್ಟೆ ್ರದಾಶ್ರೀ ದೇನೀ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ; ಸೂ ಯಮಾನಾ 
ವಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನನುವಸೋ ರಕ್ಷಿತುಂ ವೇದ ಜಾನಾತಿ | 
ಸಿದ್ಧೆಮನ್ಯತ್‌ |! 
|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ಉಸ್ರಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮಧಾರೆಯು | ಮರ್ಶೆಸ್ಯ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಃ--ರಕ್ಷಿಸಲು  ವೇಜೆ--ತಿಳಿದಿರು 
ತ್ತದೆ | ಮಂದೀ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸ8--ಸೋಮದೇವನು | ತೆರತ್‌- ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಓಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತಾ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಫಾ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಧಾಕೆಯು ಮಾನವನಾದ 
'ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮಜೇವನು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ದಾಓಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
The. brilliant (stream), the bestower of riches, knows how to protect the 
worshipper : he the delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers | 
from sin). 


॥ ಸೆಂಹಿತಃಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಧ್ವಸ್ರಯೇಃ ಪುರುಷಂತೊ ಕ್ಯರಾ ಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ದದ್ಮಹೇ | 


ತ ರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ |೩| 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
Qo | 
ಫ್ವಸ್ತಯೋಃ | ಪುರು5ಸೆಂತ್ಯೋಃ | el ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ದದ್ಮಹೇ | 


ತಶಿತ್‌ | ಸಃ 1 ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ | ೩ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚ ( (| ಆ. ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಧನಾನಾಂ he | 
ವಯಂ ಸ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಮಃ | ತನಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಂ ಧನಮುತ್ತಿಮನಸ್ತಿತ್ಯೃಸಿಃ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯತ ಇತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಿದ್ಧ ಕೈಮನ್ಯತ್‌ ಯೆಥಾವತ್ಸಾ ರ ಏತಯೋರ್ಧನಾನಿ ಪ್ರರಿಜಗ್ರಾ- 

ಹ ಏನಂ ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಡ್‌ ಪ್ರೆ ತಿಜಗ್ಗ ಹತುಃ | ತೆಥಾ ಜಿ ಶಾಟ್ಯಾ ಯೆನಕಂ | ಅಥ.ಹ ನೈ ತರಂತೆಪುರು- 
ಮಾಳ್ಗಾ ವೈದದಶ್ಚೀ ಧ್ವಸ್ತಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋರ್ಬಹು ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಗರಗಿರಾನಿನ ಮೀನಾತೇ ತೌಹ 
ಸ್ಮಾಂಗುಲ್ಯಾ ಸಾತಂ ಪ್ರತಿ ಮಮೃಶಾತೇ RNS pH ಸಾತೆಂ ಸ್ಯಾವಾತ್ತೆಮಿ- 
ನೈವ ನ ಪ್ರತಿಗೃ ಜಿ ತಾನೇತಚಿ ತುರ್ಜುಚೆಮಹೆಶ್ಯತಾಂ ತೇನ ಪೆ ಕ್ರತ್ಯೈತಾಂ ತತೋ ವೈ ತೆಯೋ- 
ನಾತ RE ನಿನೈ ವ ಸಪ್ಪೆ ್ರಿತಿಗೃಹೀತಂ ಸಯೆಃ ಪ್ರತಿಗೆ ಹ್ಯ ಕಾನುಯೇಕೇಕ್ಯಾಿ. | 


॥ ಸ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
ಧ್ವೃಸ್ತ್ರಯೋಃಧ್ವಸ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ | ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ--ಪುರುಷಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದದ್ಮಹೇ-- ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ! ಮಂದೀ-- ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ನಾದ | ಸಃ ಸೋಮದೇವನು | ತೆರತ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತಾ | ಧಾವತಿ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಥ್ವಸ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ 'ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನರನು. ಕ್ಕೆ ಪಾಪದಿಂದ. ದಾಟಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


We have received thousands from Dhwasra and Purushanti: he the 
delighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers trom sin). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಆ ಯಯೋಪ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ದದ್ಮಹೇ | 


| Fs 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾನತಿ | ೪ ॥ 


ಆ. ೭; ಅ.೧, ವ, ೧೬, ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 169 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪತ ಭತ್ತ ಶತಂ 1 ತನಾ ಸಹಸ್ಯ | ಜ| ನಕಕ | | 











ತರತ್‌ | ಸಃ | ಮಂದೀ | ಧಾವತಿ Il ೪ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | . 


ಯೆಯೋರ್ಥ್ಯಸ್ಪೆ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಸ್ರಿ ಶತಂ ಶ್ರೀಣಿ;ಶತಾಫಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತನಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ ದಜ ಹೇ: 
ವಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀಮಃ ತೆಯೋರಸಾ ೬೪8 ಪ್ರತಿಗೃಹೀತಂ ತತ್ಸರ್ವಮಸ್ರ ತಿಗೃಹೀತಮಸಿ ಸಿತಿ ಸೋಮ... 
ಮೃಷಿಃ ಪಾ ರ್ಟ! ಇತಿ ಸೋಮಸೈೈವ ಸ್ತುತಿಃ | ಸಿದ ಸಮನ್ಯತ್‌ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಯಯೋಃ-ಧ್ವಸ್ತ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿಗಳೆಂಬ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳಿಂದಲೂ | ತಿ ಶ್ರಿಂಶತಿಂ--ಮುನ್ನೂರೆ: 
ರಿಂದ ಗುಣಿತವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ 58. ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | Ke ಚೆವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ,1 ಆ ದದ್ಧ ಒಹೇ ನಾವು. 


ಸ್ಹೀಕರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ ಮಂದೀ--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸ8-ಸೋಮದೇವನು |  ತೆರತ್‌--ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ: 
ದಾಓಸುತ್ತ | ಧಾವತಿ--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುಕಾ ಸಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ (1 . | 
ಥ್ವಸ್ತ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳಿಂದಲೂ. ಸಹ ಮುನ್ನೂರರಿಂದ ಗುಣಿತವಾಗುವ: 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೦೦೦ ೩೦೦) ವಸ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು- 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


We have received from those two pee hundred ಚಟ್ಟ garments; 
he the delighter ( of the gods ) flows rescuing ( his worshippers from sin ). 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 
ಪವಸ್ಸೇತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಹೆಂಚಿತ್ರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಘವಸ್ಟೇತ್ಯ,. 
ನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುನಾದವು--ಪೆವಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತೆ ತ್ರೈದನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು, 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 'ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯ್ಯೇ. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸೆವಸ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಹ ಲ್‌, 





ಇನ್‌ ತಾ 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 
ಮಂಡಲ-4 ॥ ಅನುವಾಕ-೨1 ಸನಿಕೃ-೫೯'1! 
ಅಷ್ಟ ಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪ ॥ 
ಯುಸಿಃ-_ಅನತ್ಪಾರಃ tl 
ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶ್ವಜಿದ್ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸೋಮ ರಣ್ಯಜಿತ್‌ | 


| 
ಪ್ರಜಾವದ್ರತ್ನಮಾ ಭರ !೧॥ 


| ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


೩ 
2... 

A 

| ಇಓ 

ತ 

ಣಿ 
ತ್‌ 


ಪವಸ್ಟ | ಗೋ ಜಿತ್‌ | ಅಶ್ವ€ಜಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ | ಸೋಮು | ರ್ಯಾ ಜಿತ್‌ | 


ಪ್ರೆಜಾನವತ್‌ ರತ್ನಂ | ಆ | ಭರ! ೧ 
| | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಗೋಜಿಚ್ಛತ್ರೂಹಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತಾಶ್ವಜಿದಶ್ಚಾನಾಮಹಿ ಜೇತಾ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಧಿಶ್ಚಸ್ಯ 
“ಜಗತೋ ಜೇತಾ ರಣ್ಯಜಿದ್ರಮಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಪಿ ಜೇತಾ ತ್ವಂ ಪೆವಸ್ಟ | ಧಾರಯಾ ಶ್ಲರ1 ಅನಿ ಚಾಸ್ಮ- 
ಭಂ ಪ್ರೆಜಾವತ್ತುತ್ತಾ ್ರಿಹ್ಯುಪೇತಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಆಹರ || 
H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇನನೇ, | ಗೋಜಿತ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಶ್ವಜಿತ್‌- 
“ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌--ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸುವವನೂ | ರ್ಯ ಜಿತ್‌. -ರಮಣೀಯವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಪೆವಸ್ಚ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು [ಪ್ಲ ಪ್ರೆಜಾವತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
"ಕ್ಷೂಡಿದುದೂ. | ರತ್ನೆಂ-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- ಒದಗಿಸು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ 
“ಭಯಿಸುವವನೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ' ಜಯಿಸುವವನೂ ಅದ ನೀನು ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ರಮಣೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. . 
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English Translation. 
Flow, Soma, eonqueror of cattle, of horses, of all things, of desirable: 
wealth; bring us riches with male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ | 


| | 
ಸನಸ್ವಾದ್ಭ್ಯೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ಪವಸ್ತೌ ಸಧೀಭ್ಯಃ | 
ಸವಸ 
ಸ್ವ ಧಿಸ ಸಣಾಭ್ಯಃ ॥೨೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಪನೆಸ್ನ | ಅತ್‌ಭ್ಯಃ I ಅದಾಭ್ಯಃ I ಪಪಸ್ಟೆ 1 ಓಷೆಧೀಭ್ಯಃ I 


| | 
ಹೆವಸ್ಥೆ | ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ ॥ ೨ || 
| | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಜ್ಟೋ ವಸತೀವರೀಭ್ಯೋ5ದಾಭ್ಯೋಂಂಶುಭೈಶ್ವ ಪೆವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ |! ಅಪಿ. 
ಚೌಷಧೀಭ್ಯಃ ಪೆವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ೫೦ ಚೆ ಧಿಷಣಾಭ್ಯೋ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ ಸೆವಸ್ತ | ಕ್ಷರ | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ), ಅಷ್ಟ್ಯ8--ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ 
ನಿನ್ನ ಲತಾತಂತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಹೆವಸ್ಟ--ಸ್ರನಿಸು | ಓಷಧೀಭ್ಯೆಃ--ಓನಷಧಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಹೆನವಸ್ಟ--ಧಾರಾ: 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು | ಧಿಷಣಾಭ್ಯ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಪೆವಸ್ಸಪ್ರವಹಿಸು | 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
| ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಲತಾತಂತುಗಳೊಡನೆಯೊ: 
ಸ್ರವಿಸು. ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು.. 
English Translation. | 
Flow with waters and with filaments, flow with herbs. flow. with the 


stones. 
I Sa | 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸಷಮಾನೋ ನಿಶ್ವಾ ಸಿ. ದುರಿತಾ ತರ: 1 


ಕವಿಃ ಸೀದ ನಿ ಬರಿಸಿ Han 
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ನ್‌ ಯಾದರು 


ಹ ವಾಯು 





ಆರ್ಕ್‌ 





॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಪತಮಾನ! | ನಿಶ್ವಾನಿ |! ಮತಾ ತರ. 


| 
ಕವಿಃ । ಸೀದ | ನಿ| ಬರ್ಹಿಹಿ 1 ೩/ 
॥ ಸಣಭನಿನ್ಯಂ“? 
ಹೇ ಸೋಮ ಪೆವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮಾ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ರಾಶ್ಸಸೈಃ ಕೃತಾನ್ಯುಪೆಪ್ರೆವಾಣಿ ತರ | ನಿರಾಕುರು | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಸಿ ನಿ ಸೀದ ಚೆ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (' 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಪೆವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಕೆವಿ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲ | ಡುರಿತಾ--ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ತೆರ- ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು: | ಬರ್ಸಿಹಿ-- 
ಪದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ನಿ ಷ್ಠೀದ ಕುಳಿತುಕೊ, : 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನ್ಕೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಸಕಲ ಆಹತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳು. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಚ English “Translation. 
Soma, do you who are the purifier, the sage, over-come all hindrances; 
sit down ou the sacred gass. | 


॥ `ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಪವಮಾನ ಸ್ಫರ್ವಿದೋ ಜಾಯಮಾನೋತಭನೋ ಮಹಾನ್‌ | 


ಸ ON |. . 
ಇಂದೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀದಸಿ 1 ೪ ॥ 
| ಹಜೆಹಾತೆಃ ॥ 


| ¥ 
ಸ ತಿ 
ಆ ಸ ಬಗ. || ಗ. hg Ce (11. . ಟು 
KF ತೆ CS is J > 
ನಃ ಅಭೆಷಃ ! ಮುಹಾನ್‌ 1 
v 
ರಾ ಬಸವನ ನಾನಾ ಜಾನನ್‌ 


| ತ 
ಪೆವಮಾನ | ಸಃ | ನಿಡೆಃ ತಿ. 





ಮಾನು 


ಹ ತ ಲ್‌ 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ |! ೪ | 


ಇ ಮಾ. 


ದೋ 


ನ್ಯು 


ಹೇ ಇಂ 


ಸೈಯಜಿ, | ಅಪಿ ಚಿ 


ಇ 


ವಃ | ಅಸಿ: 80 ಜೆ 


ಶೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ ॥ 


ಸಿ 
ಗ್ರ 


fe 


2 
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ಸೂಕ್ತ---೬ರ 
ಮಂಡಲ೯ 1-ಅನುವಾದ-3॥ ಸೂಕ್ತೆ-೬೦1॥ 
'ಅಷ್ಟೆಕ.೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥.ವರ್ಗ-೧೬೫ ' 
'ಸೊತ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ: ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೪ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ-ಅವತ್ಸಾರಃ [ 
| ದೇವತಾ__ಸವಮಾನ ಸೋಮಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ-ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
NE | | 1 
ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ ಪನಮಾನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ | 
81 | 
ಇಂದುಂ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸಂ ಎ 
॥.ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರೆ! ಗಾಯೆತ್ರೇಾ | ಗಾಯೆತೆ ಸಷಮಾನಂ | ನಿ ಚಿರ್ಷಣೆಂ | 


ಇಂತು 1-ಸಹಸ್ರೆ$ ಚೆಕ್ಷಸಂ |! ೧ || 


ನಿಚಿರ್ಷಣಿಂ ನಿದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸಹಸ್ಪ್ರಚಿಕ್ಷೆಸಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ಪೆವಮಾನಂ ಪೂಯಮಾನನಿಂಡುಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯೆತ್ರೆನಾಮಧೇಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಗಾನಂ 
ಹುರುತೆ | ಸ್ತುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಚರ್ಷಣಿಂ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 'ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | .ಸಹಸ್ರಚೆಶ್ಷಸಂ--ಅನೇಕ 
ಪಿಧವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳವನೂ | -ಪೆವಮಾನಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಕೂ ಆದ | ಇಂದುಂ-- ಸೋಮದೇವನನ್ನು | 
ಗಾಯೆತ್ರೇಣ-- ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾಔ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಗಾಯತೆ--ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, | | | 
ಹ, ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ: ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Hymn with a.Gayairi hymn Indu the ‘purifier, the all-beholding, the 
thousand-eyed. | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | | | | 
ತಂ ತ್ರಾ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸಮಥೋ ಸಹಸ್ಪಭರ್ಣಸಂ 1 


ಅತಿ ನಾರಮಸಾವಿಷುಃ (೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ ತ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಚಿಕ್ಷಸಂ! ಅಥೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರ್ರಂಭರ್ಜಸಂ | 


ಹ A | ಅಪಾವಿಷುಃ || ೨ [| 


ಹಾಂ ದಾಹಹಾಣಾ ಇವಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮ ಸಹಸ್ರ್ರಚೆಕ್ಷಸಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ಅಥೋ ಅಸಿ ಚಿ.ಸೆಹಸ್ತ್ರಭರ್ಣಿಸಂ ಬಹುಭರಣಂ- 
ತನುಭಿಸುತಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರಮತ್ಯಸಾವಿಷುಃ | ಯಶ್ವಿಜ8 ಸಾವಯಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ,) ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ಷಸಂ--ಸಹಸ್ರಮುಖವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಥೋೋ.- ಮತ್ತು, 
ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ--ಸಾವಿರಾರು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ನಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಿಂದ | ಅತ್ಯಪಾವಿಷು8--ಜುತ್ಪಿಕ್ಕುಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಸಹೆಸ್ರಮುಖವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಸಾವಿರಾರು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪೋಷಿಸು- 
ವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಿಂದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


You, the thousaud-eyed, and the supporter of thousands, they make to- 
flow through the filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


lw | 
ಅತಿ ನಾರಾನ್ಸನಮಾನೋ ಅಸಿಸ್ಯದತ್ಸಲಶಾ ಅಭಿ ಧಾವತಿ | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಗಗ 


1 
21 
6) 
fe 
೨ 
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ಗ NN 
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ಚ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಬಳ ಅ ಸಳ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಕ್‌ ದ ಸ್‌ ಇಫ್‌ ತಾಪ, 4 ಕ ನ ಸ ಕ್‌ ಮ ಕಾಲ ಸಾತ್‌ ಎಂ ಎಸ್‌ ಇ ಗಾ ತ ಹ ಪಾ ನ ರಲ ಲ್‌ 0.4. 

ದ್‌್‌: ನ್‌: 


| | 
ಅಶಿ | ಚ ಚ್ಟ | ಸವಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಧಾವತಿ | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ! ಅ$ನಿಶನ್‌ | ೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋನೋ ವಾರಾನನೇರ್ವಾಲಾನತೈತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸಿಷ್ಯದೆತ್‌ | ಸ್ಫಂಪತೇ | 


೦ 
ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದೆಯೆಮಾನಿಶನ್‌ ಕಲಶಾನ್‌ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಭಿ ಧಾನತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಚತಿ || 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 
ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ಇದೆ: ಸಸೀಮುಕೇಶನು. ನಾರಾನ್‌- -ದಶಾಪನಿತ್ರದೆ ಉಣ್ಣೆ ನಾರುಗಳನ್ನು 
ಅತಿ-_ದಾಓಕೊಂಡು ! ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹಾರ್ದಿ-_ ಹೃದಯವನ್ನು | 
ಅನಿಶನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಕಲಶಾನ್‌--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ಲಿಗೆ | ಅಭಿ ಧಾವತಿ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೀರುತಾ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾ ಸೋಮಜೇವನು ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ನಾರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The purifier trickles through the hairs of the filter ; he hastens to the 


pitchers, entering Indra’s heart. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಶಂ ಪವಸ್ವ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 


( | 
ಪ್ರಜಾವದ್ರೇತ ಆ ಭರ ॥೪॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ರಾಜೇ | ಶಂ! ಪವಸ್ವ | ನೀಚರ್ಷಣೇ | 


ಪ್ರಜ್ಯಾಪತ್‌ | ಕೀತಃ lel ಭರ/|೪॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | . 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ತ್ವನಿಂಪ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ ರಾಧನಾಯೆ ಸಂಸಿಧ್ಯೈ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ರಸಂ 
ಪವಸ್ಥ 1 ಕ್ಷರ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾನತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತಂ ರೇತ ಉಪಳೆಮನ್ನಂ ವಾ ಭರ! ಆಹರ | 
ಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ ॥ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ನಿಚರ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ರಾಧಸೇ--ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಶಂ- ಸುಖಕರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪೆವಸ್ಟ--ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ಪ್ರೆಜಾವತ್‌...- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರೇತಃ--ರಸನತ್ತಾದ ಚ ವನ್ನು | | ಆ ಭೆರ--ತಂಜೊದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಸವನ್ನು. ಹರಿಯು 
ವಂತೆಮಾಡು. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


All-beholding Soma, flow pleasantly for Indra’s gratification ; bring 
{us) food with male offspring: 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾರಲು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶೃತೀಯೇ*ನುವಾಶೇ ಸಸ್ತೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಯಾ ವೀಶೀಶತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಅಮಹೀಯುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಬಷಿಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಪೆವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
'ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ! ಅಯಾ ವೀತೀ ತ್ರಿಂಶಷನುಹೀಯುರಿತಿ | ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


`ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಾವೀತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಯೆ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಮಹೀಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಸಿಯು. 'ಪವಮಾನಃ 
ಸೋಮ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; "ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು... ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಾ ರೀತೀ ತ್ರಿಂಶದಮ- 
ಹೀಯೆುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. \ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು- ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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LLL 
ಸೂಕ್ತ ೬೧ 
ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾದ--೩ || ಸೂಕ್ತ ೬೧1 
ಅಸ್ಪ ಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ 
|! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--- $೦ || 
| ಯುಸಿ ಅಮಹೀಯುಃ ॥| 
1 ದೇವತಾ--ಪನವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
|| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 


"| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿ ಸ್ರವ ಯಸ್ತ ಇಂದೋ ಮದೇಷ್ಟಾ | 


| | 
ಅವಾಹನ್ಸನತೀರ್ನವನ | ೧॥ 
(| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಯಾ | ವೀತೀ | ಹೆರಿ 1 ಸ್ಪವ। ಯಃ | ತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಮಡದೇಷು! ಆ | 
ಅರ್ನಅಹನ್‌ | ನವತೀಃ | ನಪ lol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಅಯಾನೇನ ರಸೇನ ವೀತೀ ವೀತ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
ಪರಿಕರ | ಕೀದೃಶೇನಕ್ಕೆರಸೇನೇತ್ಯತ' ಆಹ | ತೇ ತನ ಯೋ ರಸೋ ಮದೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನವತೀ- 
ನರ್ವೇತಿ ನವನವತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಶ್ಚ ಶತ್ರುಪುರೀರವಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ಅಮುಂ ಸೋನುರಸಂ ಪೀತ್ವಾ 
ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂದಪ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಃ ಶತ್ರು ಪುರೀರ್ಜಘಾನೇಶಿ ಕೃತ್ವಾ ರಸೋ ಜಘಾನೇಶ್ಯೆಸೆಚಾರಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಯಃ--ಯಾವ ರಸವು | ಮದೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ನವತೀರ್ನವ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಅನಾಹನ್‌-._ ನಾಶಮಾಡಿತೋ | ಅಯಾ--- 
ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಸರೂಪದಿಂದ | ವೀತೀ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರ ವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸವು ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊ ಭತ್ತು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಿತೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಸರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸು, 


[a 


ಅ; ೩. ಆ.೧೧. ನ.೧೮.] ಖುಗ್ಗೆ ಸದಸಂಹಿತಾ 179. 





ಡಾ Translation 
Flow, Indu, for (Indra’s) food with that (juice) of yours which in battles 
overthrew. ninety and 12106 (cities «f the f ೦6). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ || 


| | | | | 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಯಾಧಿ ಖೀ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


| | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ೦ ತುರ್ವಶ ಯವದುಂ ೨ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಪರಃ | ಸದ್ಯಃ ಇತ್ಮಾ5ನಿಯೇ | ದಿವ8$ ದಾಸಾಯ | po | 
| dl ಸ 
ಅಧ | ತ್ಯಂ | ತುರ್ವಶಂ | ಯೆ_ದುಂ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸದ್ಯ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹ್ನಿ ಪುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಾಣಿ ಸೋಮರಸೋ5ವಾಣನ್‌ | ಇತಾ ನಿಧಿಯೇ 
ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಣೇ. ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಬರಂ ಶತ್ರುಪುರಾಣಾಂ ಸ್ವಾನಿನಮಧಾಥ ತ್ಯಂ ತೆಂ 
EE ರಾಜಾನಂ ದಿವೋದಾಸಶಕ್ತುಂ ಯದುಂ ಯೆದುನಾಮಕೆಂ ರಾಜಾನೆಂ ಚಿ ನಶಮಾನ- 
ಯೆಚ್ಚ 1 ಅತ್ರಾನಿ ಸೋಮರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿಂಪ್ರಃ ಸರ್ನ್ವಮೇತೆಡಕಾರ್ಷೀದಿತಿ ಸೋಮರಸೇ 


| ಮುಪೆಚರ್ಯತೇ ॥ 
ಕರ್ಪೃತ್ವೆ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಷ್ಯ-- ಒಂದೇ ' ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರಃ__ಸೋಮರಸವು ಶತು, ಶು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ನಾಶಮಾಡಿತು | ಇತ್ಸಾ- 
ಫಯೇ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲು | 
ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನೂ | ಅಥ ಅನಂತರ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ 
ರಾಜನನ್ನೂ | ಯಹುಂ-- ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿತು; 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು: 
ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಶಂಬರಾಸುರೆನನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ 'ಯದುವನ್ನೂ “ಹೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯುಸತಾಡಿತು. : 


Enelish Translation 
( Which overturned) the cities in a moment, and for the sake of the 
devout Divodasa (subdued) Shambara and then that 10.1 and Yadu. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಲ 
| | 
ಕ್ಷರಾ ಸಹಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ ॥ ೩ ॥ 
|! ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
ಪರಿ | ನಃ! ಅಶ್ವಂ | ಅಶ ಅಶ್ವ೯ವಿತ್‌ | ರ್ಗೋನುತ್‌ | ಇಂದೋ ಇ | ಹಿರಣ್ಯ 5ವತ್‌ | 
| | 
ಕ್ಷರ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ | ಇಸಃ lal 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅತ್ವನಿದೆಶ್ಚಸ್ಯ ಲಂಭಕೆಸ್ಟೆಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಶ್ವಂ ಗೋಮಹೊ ಯುಕ್ತ ೦ 
ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿ ರಣ್ಯೋಪೇಶಂ ಧನೆಂ ಚ ಸೆರಿ ಕ್ಷರ ಅಪಿ ಚಿ ಸಹಸಿ ಶ್ರೀಣೇರ್ಬಹೂನೀಷೋಂ್ಸಾ ನಿ ಕ್ಷರ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ. ಸೋಮದೇವನೇ, 1 ಅಶ್ವವಿತ್‌_ಅಶೊ ಪ್ರೀಪೇತನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ 


ಅಶ್ವ ಂ-ಅಶ್ಪ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಗೋಮತ್‌--ಗೋಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಹಿರಣ ವತ್‌--ಸುವರ್ಣಮಯೆನಾಮೆದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನೂ.! ಸೆಹೆಸ್ರಿಃೀ ಅತಿ ಪ ನ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷ ಅನ್ನ ಗಳೆನ್ನೂ ಸರಿ ಸ್ರವ-ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ' ಸೋಮದೇವನೇ, ' ಅಶ್ಟೋಷೇತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಶ ಿಗಳನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ. 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಅದ. ಧನವನ್ನೂ ಅತಿಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Iranslation 


Indu, conqueror of horses, shower forth horses with cattlc gold and 
unbounded food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 


ಸನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ಪವಿತ್ತ ತ್ರಮಭ್ಯು ೦ದತಃ | 


ಸಖುತ್ವ ಮಾವ ವೈಣೀಮಹೇ. Hon 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪವಮಾನಸ್ಯ | ತೇ | ವಯಂ | ಪವಿತ್ರಂ! ಅಭಿನಉಂದತಃ | 
ಸಖೀತ್ವಂ | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ ಳಗ 

ಬ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪೆವಿತ್ರಮಭ್ಳುಂದತಃ. ಪೆನಿತ್ರಮಭಿಕ್ಲೇಡಯತಃ ಪೆವಮಾನೆಸ್ಯ ಸ್ನರತೆಶ್ಚ ಶೇ ತವ 
ಸಖಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯಂ ವಯೆಮಮಹೀಯವ ಅಂಗಿರಸಾ ಆ ನೃಚೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇವನೇ,) ಪವಿತ್ರಮಭ್ಯುಂದತಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | 
ಪವಮಾಸಸ್ಯ-ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖತ್ವಂ--ಮಿತ್ರ ತ್ವವನ್ನು. | ವಯಂ--ನಾವು | ಆ 
ವೃಚೇಮಹೇ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರ ವಹಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We solicit your friendship as you drop flowing over the filter. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಯೇ ತೇ ಪವಿತ್ರಮೂರ್ನುಯೋಭಿಕ್ಷರಂತಿ ಧಾರಯಾ । 
| | 
ತೇಭಿರ್ನಃ ಸೋಮ ಮೃಳಯ 1 ೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
3 ಯೆ | | 
ಯೇ. ತೇ | ಹೆವಿತ್ರಂ 1 ಊರ್ಮುಯಃ | ಅಭ್ರಿಕ್ಷರಂತಿ | ಧಾರಯಾ | 
ತೇಭಿಃ 1 ನಃ । ಸೋಮ | ಮೃಳೆಯ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ.ಯೆ ಊರ್ಮಯಸ್ತ್ರರಂಗಾಃ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇಳಿಸ್ತೈ ರೂ. 
ರ್ಪುಭಿನೋ*ಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯ | ಸುಖಯಿ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ,! ತೇ-ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾವ | ಊರ್ಮಯ--ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ 
ರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರಂ-_ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲರಂತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ! ತೇಭಿ8-- 
ಅಂತಹ ರಸಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯ-_ಸುಖಪಡಿಸು. 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
Euglish Translation 


Delight us, Soma, with those your undulations which flow over the 


filter in a stream. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಬನೀರವತೀಮಿಷಂ | 


| 
ಈಶಾನಃ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚತಃ || ೬ || 
|| ಪದೆಪಾಠಃ |. 


ಸಃ | ನಃ ಸುನಾನಃ | ಆ| ಭರ | ರಯಿಂ | ನೀರೂವಕೀಂ ಜನಂ 


| | | 
ಈಶಾನಃ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ 1೬1 
ರ, || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಃ ಸೋಇಭಿಷುತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾ 
ನಸ್ತಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವೀರವತೀಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಸೇತೆಮಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಭರ! ಆಹರ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 
ಸೋಮ.-.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಿಶ್ವತೆ8--ಸಮಸ್ತನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ ಪ್ರಭುವಾದ | 
ಸ8--ನೀನು | ಪುನಾನಃ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ[ ವೀಠವೆಕೀಂ-- 
ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ಭರ-_ತಂದೊದಗಿಸು,... 
! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಸಮಸ್ತ. ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಜೊದಗಿಸು 
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Engiish Translation 


Soma, you are lord over all the purifier, bring us riches and food with 
male offspring 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ಮೃಜಂತಿ ಸಿಂಧುಮಾತರಂ | 


‘1 | 
ಸಮಾದಿತ್ಯೇಭಿರಖ್ಯತೆ ॥ ೭ ॥ 
|| ಹೆದಪಾಠಃ || 
| | 
ಏತಂ ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯಂ | ಡೆ | sie | ಮೈಜಂಕಿ | ida | 


ಸಂ! ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಅಖ್ಯತೆ 1 ೩ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಸಿಂಧುಮಾತರಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋ ಮಾತೆರೋ ಭವಂತಿ ತಂ 
ತಮೇತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ | PN 
ಅಪಿ ಚೆ ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮ ಆದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತ್ಕೈಃ ಸಮಖ್ಯತ | ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ ॥ 


1!ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಿಂಧುಮಾತರಂ--ಮಾತೃಗಳಾದ ನದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನೂ ಆದ | ಏತಂ. ಈ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಪೆಶ ಕ್ಷಿಪೆಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಮೃಜಂತಿ-ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ನೆ | ಆದಿಕ್ಯೇಭಿಃ-- 
ಷ್ಟು | ಹ್‌ ಸೋಮದೇವನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! | 
ನದಿಗಳನ್ನೇ ಮಾತೃಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನ್ಮೂ]ಕ್ಕಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಹತ್ತು. ಅಂಗುಲಿಗಳೂ 
ತುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ.. ಈ ಸೋಮದೇವನು ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The ten fingers cleanse this Soma, whose parents are the rivers; he is 


associated with thh Adityas. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


೯ | | 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


| 1 | 
ಸೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಮಿಭಿಃ ॥॥ 
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|! ಪದಹಾಠಃ || 
"ಐ 1 4 
ಸಂ! ಇಂದ್ರೇಣ ಉತ | ವಾಯುನಾ | ಸುತಃ | ಏತಿ | ಪನಿಶ್ರೇ! ಆ| 


ಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಳಭಿ |! ೮ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ (| 


A RE ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಮೇತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆತಿ। ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಾಯುನಾ 
ಸಮೇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಮಯೂಪೈ ರಫಿ ಸಮೇತಿ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "| 
ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು | ಪವಿತ್ರೆ €-ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೇಣಿ- ಇಂದ ದ್ರನೊಡನೆ | 
ಸಮೇತಿ-- ಸೇರಿಕೆ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಉತ- -ಮತ್ತು] ನಾಯುನಾ--ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗೂ ಸಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ] 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ಸಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ - ಹಿಂಡಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೆ ೋಮದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ 
ನಾಯುನಿನೊಂದಿಗೂ' ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ತನೆ. ಸೂಧ್ಛನ ಕರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
When effused he proceeds to the filter, with Indra and Vayu, and with 


the sun’s rays. 
| || ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಜ್‌ ಚ ಚ ಚ್ಚ್‌ 
ಸನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯವೇ ಪೂಷ್ಲೇ ಪವಸ್ವ ನ ಮಧುಮಾನ್‌ | 


ಚಾರುರ್ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಚ len 
| ಪದಪಾಠ; || 


ಸಃ | ನಃ | ಭಗಾಯ ವಾಯೆನೇ 'ಪೂಷ್ಣೆ ce ಸವಸ್ಥ ಮಧುನಮಾನ್‌ 


ಜಾರ | ಮಿತ್ರೇ ಹಹ ಚೆ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥। 
ಹೇ ಸೋಮ ಚಟ ಮಧುರರಸಶ್ವಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ವ ರೂಪೆಕ್ಚ ಸೋಳಳಿಷುತಸ್ತ್ವಂ 


ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಯೆಜ್ಞೆ ಭೆಗಾಯಿ ಭೆಗಾಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಯೆ ನಾಯೆನೇ ಚಿ J «ಚ ಮಿಶ್ರೇ ಮಿತಾ ತ್ರಯ 
ದೇನಾಯ ವರುಣೇ 2 ವರುಣಾಯ ಚ ಹವಸ್ಹ | ಕ್ರರ॥. 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೆಲ್ಲ ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನೂ | ಚಾರು8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ: 
ಇಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸ8--ನೀನು | ನೆ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರೇ--ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭೆಗಾಯ- 
ಭಗದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯಿವೇ-- ವಾಯುವನ್ನು ಜ್ಜೀಶಿಸಿಯೂ ಪೂಸ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ವರುಣೇ ಜೆ--ವರುಣನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಹೆವಸ್ಥ--ಪ್ರವಹಿಸು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ (| 
| ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೇ, ised ರಸಯುಕ್ತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಿತ ತ್ರನಿಗಾಗಿಯೊ, ಭಗನ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೂ, ಪೂಷನಿಗಾಗಿಯೂ. 
ವರುಣನ ತೃಪ್ಪ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ವಹಿಸು. 
English Translation. 
Do you who are sweet-flavoured and beatiful flow (at) our (sacrifice) 
for Bhaga, Vayu, Pushan, Mitra, and Varuna. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| . 


ಜ್‌ ಸ | 
ಉಚ್ಛ್ಯಾ ತೇ ಜಾತಮಂಧಸೋ ದಿವಿ ಷದ್ಭೂಮ್ಯಾ ದದೇ | 


1 
ಉಗ್ರಂ ಶರ್ಮ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ 11 -o ll 


|| ಪದಪಾಠಃ ||. 


ಉಚ್ಚಾ | ತೇ | ಜಾತಂ | ಅಂಧಸೆಃ | ದಿವಿ! ಸತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಆದೇ! 
ಉಗ್ರಂ | ಶರ್ಮ ಮಹಿ | ಶ್ರಷಃ Il ೧೦ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || : : 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋಂಂಧಸೋ ರಸಸ್ಕೋಚ್ಚೋಸೆ (ಪ ಸರಿ ರಿ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ! ಅಸಿ ಚೆ 
ದಿವಿ ದ್ಯಲೋಕೇ ಜಾರ್‌ 'ಸ್ವತಸ್ತನ ಸಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುದ್ಧೊರ್ಣಂ . ಶರ್ಮ ಸುಖಂ: ಮಹಿ 
ಮಹಚಿ  ಮೋಕನ್ನೆಂ ಚಿ ಭೊಮಿರಾ ಹದೇ॥ ಭೂಮ್ಯಾ ದದ ಇತಿ ಸೆಪತ್ರ ಯೆಮಾಮನಂತಿ J ನಿಸರ್ಜನೀಯೆ- 
ಲೋಪೆಃ ಸಾಂಬಿತಿಕೆಃ || ಭೂಮಿರ್ಭೌಮಾ ಜನಾ ಮಾದೃಶಾಃ! ಭೂಮಿಸಷೆ ೈರಾದೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


|. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ), ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಂಧಸಃ-ರೆಸಕ್ಕೆ | ಉಚ್ಚಾ--ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವು 
ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದೆ | ದಿವಿ ಸತ್‌--ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ | ಉಗ್ಗ ಕ್ರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
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ಶರ್ಮ-ಸುಖನನ್ನೂ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃಅನ್ನವನ್ನೂ | ಭೂಮಿ&-- ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು | 


ಆ ದದೇ---ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
[| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರಸಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿಡೆ. ನೀನು 
ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ. ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಪ್ಲಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Engllsh ‘Translation 
The birth of your juice is on high: the earth has received (your) intense 


happiness and abundant food, though (these) exist (naturally) in heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।| 
| 
ಏನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ದ್ಯುಮ್ಬಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


| 
ಸಿಸಾಸಂತೋ ನನಾನುಹೇ | ೧೧ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಏನಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅರ್ಯ! ಆ! ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಮಾನುಷಾ ಣಾಂ। 


ಸಿಸೂಸಂತಃ | ವನಾಮಹೇ 1೧೧ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ || 


ಏನೈನೇನಾನೇನ ಸೋನೇನ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಮೈಮ್ನಾನ್ಯನ್ನಾ- 
ನಾರ್ಯೊಲಭಿಗಚ್ಛಂತಃ ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತತ್ಚ ನಯೆಂ ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭೆಜಾಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏನಾ-- ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮಾನುಷಾ ಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ | 
ನಮ್ಯಮ್ನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಆ BAR 
ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಸಿಷಾಸಂತಃ- ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ 1 ವನಾಮಹೇ--ನಾವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
“ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. | | 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಸೋಮದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಮಾನವರಿಗೆ ತ್ತ ಕಫೈಪ್ತ್ರಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ ತೃ್ಷ ಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುಕ್ತಿ ವೆ. 
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English Transiation 


By this (Soma) obtaining and desiring to enjoy all the good things that: 


belong to men we enjoy them. 
' || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಕ 
ಸ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಯಜ್ಯವೇ ವರುಣಾಯ ಮರುದೃ 38 I 


; | 
ವರಿನೋವಿತ್ಸರಿ ಸ್ತನ ॥ ೧೨॥ 


|| ಪದೆಸಾಠಃ || 


| 1 ಕಾ 
ಸಃ| ನಃ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಯಜ್ಯವೇ | ವರುಣಾಯ 1 ಮರುತ್ತ್‌*ಭ್ಯಃ | 


ವರಿವಃ5ವಿತ್‌ | ಹೆರಿ | ಸ್ರವ ॥ಂ೨॥ 
|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ವರಿವೋವಿದನ್ನಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ಸನಮಾನಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಯನೇ 
ಯಷ್ಟನ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ ಚಿ ಮರುಪ್ಸ್ಯಶ್ನ ಸೆರಿ ಸ್ರವ | ಧಾರಯಾ ಕರ | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! ಕ 


| (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇನನೇ) ಸಃ ವರಿವೋವಿತ್‌-_ಧನಸಂಸತ್ಸೂರ್ಣನಾದ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಯಜ್ಯನೇ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನನ್ನುದ್ಟೇ 
ಶಿಸಿಯೂ | ಮರುಡ್ಫ್ಯ8--ಮರುತ್ತುಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥನಾಗಿಯೂ 'ಪೆರಿ ಸ್ಪವ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಧನಸಂಪತ್ಸೂರ್ಣನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ" 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರ ಶೌ ಸ್ರ್ಯೂರ್ಥವಾಗಿ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translatic 


O you who are the possessor of wealth flow for us, for the adorable: 
Indra, for Varuna. and the Maruts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ರಂ ಗೋಭರ್ಭಂಗಂ ಪರಿಷ್ಕೃತಂ 1 


ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮುಪು 


| | 
ಇಂದುಂ ದೇವಾ ಅಯಾಸಿಸುಃ | ೧೩4 | 
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ಮೋ ಸಾಂಬಾ ಬ ನ್‌್‌ ಮಾಚಿ ಇ ಯ ಬ 








1! :ಪದಪಾಠಃ || 
ಎಸಬ! ರ ರ್ಚ್ಚ್ಚ್ಚ್ಚ್ಟ್ರ. | | pe 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಸು ಜಾತಂ 1 ಅಪ್‌ $ತುರಂ | ಗೋಭಿಃ | ಭಂಗಂ | ಪರಿ$ಕೃತಂ | 
ಹ್‌ | ದೇನಾಃ | ಅಯಾಸಿಷುಃ || ೧೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸು ಜಾತೆಂ ಸಮ್ಯಕ್ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತೆಮಸ್ತುರಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೆಂ ಭಂಗಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಭಂಜಕೆಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾಕೈಃ ಸಯೋಭಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಮಲಂಕೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆನಿಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ಹೇವಾ ಇಂದ್ರಾಡೆಯೆ ಉಸಾಯಾಸಿಷುಃ | ಉಪಾಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 4 
|! ವ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸು ಜಾತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ.[ ಅಪು_್ಮಿರಂ - ವಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | 
'ಭಂಗೆಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ.... ಗೋಭಿಃ-_ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಪರಿಷ್ಕೃತಂ--ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ ಆದ | 
'ಇಂದುಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು-| ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು। ಉಪೋ ಅಯಾಸಿಷು8--ಸಮೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ, ಸತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಮಿಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translatioa 


The gods approach Indu, ( who is) completely generated, sent forth 
by the waters, the demolisher (of foes), adorned with milk and curds. 


‘|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | "4 J 
ತನಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂತಿಶ್ವರೀರಿನ | 
ಟೋ SS 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ | ೧೪ ॥ 
| |! ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ತೆಂ | ಇತ್‌ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ! ಗಿರೀ ವತ್ಸೆಂ | ಸಂಶಿಶ್ಸರೀ85ಇವ | 


| | 
ಯಃ | ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ | ಹೈದಂ$ಸನಿಃ || ೧೪ [| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಯಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿರ್ಹೃದಯಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ ತಮಿತ್ತನೇವ ಸೋಮಂ: 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೆಃ ಸಂ ವರ್ಧಂತು.| ಸಮ್ಯಗ್ರೈರ್ಥಯಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! 
ವತ್ಸಂ ಜಾಲಂ ಶಿಶ್ವರೀರಿವ |. ಯಥಾ. ಶಿಶ್ವರ್ಯೋ ಬಡ್ಮಸೆಯೆಸ್ವಾ ಮಾತೆಕೋ. ವತ್ಸಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ- 
ತಡಿ ೈದಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 





ತ್‌, 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಶಿಶ್ವರೀ॥--ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ. ಗೋವುಗಳು |. ವತ್ಸಂ ಇವ--ತಮ್ಮ ಕುರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕಿ 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ 1 ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ] - ಹೃದಂಸನಿಃ--ಹೈದಯಕ್ಕೆ, 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ | ತಮಿತ್‌--ಆ. ಸೋಮವನ್ನೇ | ನೆ ನಮ್ಮ! ಗಿರ&--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳು || 
(ಸಂ) ವರ್ಥಂತು--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಶ್ಷೀರಸಂ ಸತ್ತು ಶು ಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು. ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ "ಯಾನ: 
ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು. 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ 

English Translation 
May our praises foster him who wins the heart of Indra, as cows who 


have young ones (foster) their calf. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅರ್ಷಾ ಣಃ ಸೋಮ ಶಂ ಗನೇ ಧುಕ್ಷಸ್ನ ಪಿಸ್ತ್ಯುಸೀ ಮಿಸಂ | 


1 | 
ವರ್ಧಾ ಸಮುದ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ॥ಂ೫॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಅರ್ಷ | ನಃ। ಸೋಮ | ಶಂ! ಗವೇ | ಧುಕ್ಷಸ್ತ | ನಿಪ್ಯ್ಯಹೇಂ | ಇಸಂ | 


ವರ್ರಿ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉಳ್ಕಂ || ox || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಗವೇ ಶಂ ಸುಖಮರ್ಷ! ಕ್ಷರ", ಅಪಿ-ಚೆ. ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ: 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಿಸಮನ್ನಂ ಧುಕ್ಷಸ್ಟ | ಪೂರಯ | ಕಿಂಚೋಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ  ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ-- ಸರುವ ಕ್ರಮುದಕೆಂ ವೆರ್ಫ 8 
ವರ್ಧಯೆ॥ 
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ರ್‌ ಜಾ ಜಾ ಹಾಂ ಚಾ ಹಾ ಸಚ ನ್‌ ಹಾ ಚಾ ಜಾ ಹು ಜುಂ ಹಗ ನಾಗ ಗಾ್‌ರಮ ಜಿ ಜು 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ | ನೋ ನಮ್ಮ | ಗವೇ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | 
ಅರ್ಷೆ-- ಒದಗಿಸು |! ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀಂ--ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಡುನ್ನಸ್ವ- ತುಂಬಿಕೊಡು | 
ಉಳ್ಳಿ ತಂ ಸ್ರಶಸ್ಯ ವಾದ | ಸಮುದ್ರ ೦--ಉದಕವನ್ನು | ವರ್ಧ--ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮಗೆ ಪುಪ್ಪಿಕರವಾದ ;ಅನ್ನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, pour prosperity upon our cattle, milk forth (148 us) nutritious 


food ; augment the laudable water. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪನಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿ ನತ್ಚಿತ್ರಂ ನ ತನ್ಯತುಂ | 


| | ತ 
ಜ್ಯೋತಿವೆ್ಸಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | ೧೬ || 
|| ಷದಪಾಠಃ || 
ಪವಮಾನ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ಡಿವಃ | ಚಿತ್ರಂ | ನ | ತನ್ಯತುಂ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ ನೈಶ್ಚಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ || ೧೬ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಬೃಹನ ಒಹದ್ದೈಶ್ವಾನರಂ ನೈಶ್ಚಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ದಿವೊ 
ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ತೆನ್ಯತುಂ ನಾಶನಿಮಿವಾಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನೆಯೆತ್‌ I 


ಜಿತ ಶ್ರಂ--ಅತಕ್ಷರ್ಷಕನಾದ | ತನ್ಯತುಂ. ನ--ವಿದ್ಯುಜ್ಜೊ ತಿಯನ್ನು ಉತ ಶೃನ್ನ ಮಾಡುವಂಕೆ | ಬೃಹತ್‌... 
'ಫುಹತ್ತಾದುದೂ [ಹೆ ೈಶ್ವಾನರಂ--ವೈಶ್ವಾ: ನರೆಸಂಜ್ಞ, ಕನಾಡುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಇಡಿದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸವಮಾನಃ--ಸೋಮದೇವನು [| ಅಜೀಜನತ್‌ “ಉತ ಶ್ರನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. | 


ಅ.೭.ಅ.೧.ವ.೨೧.] | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 19% : 





| ಭಾನಾರ್ಥ ॥! 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಿದ್ಯುಜ್ಜ್ಯೊತಿಯನ್ನು. ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಂತೆ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ವೈಶ್ಚಾನರಸಂಜ್ಞ ಕ್ರ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The pure (Soma) has generated in heaven the great Vaishwanara light 
like the wonderful thunder. | | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ ಮದೋ ರಾಜನ್ಸದುಚ್ಛುನಃ | 


| 
ವಿ ವಾರಮನ್ಯಮರ್ಷತಿ 11೧೭ || 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| Ld | ರಾಜನ್‌ 
ಪವಮಾನಸ್ಯ 1 ತೇ1 ರಸಃ ಮದಃ | ರಾಜನ್‌ | ಅದುಚ್ಛುನಃ | 
| | 
ವಿ]! ನಾರಂ ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಷತಿ |! ೧೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
ಹೇ ರಾಜನ್ವೀಸ್ಯೈ ಮಾನ ಸೋಮ ಹೆವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಹರತೆಸ್ತೇ ತೆನಾಮಚ್ಛನೋ ರಶ್ರೋವರ್ಜಿಕೋ 
ಮದೋ ಮಡೆಕರೋ ರಸೋತವ್ಯಮನಿಮಯೆಂ ನಾರಂ ವಾಲಂ ವೆಶಾಸೆನಿತ್ರಮರ್ಷತಿ 1 ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜನ್‌... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಮಾನಸ್ಯ- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವೆ [ 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅದುಚ್ಛುನಃ-- ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಮದೆ8--ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಸಃ--ರಸವು. 
ಅವ್ಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಜಾಲಗಳನ್ನು | -ವಿ ಅರ್ಸತಿ--ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ. 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. | ೨.6 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ* 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೊ ಆದ ರೆಸವು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. | | 
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ಕಾರಾ ರಗ hed 


English Trauslation 





Bright shining Soma, the juice of you when you flow enters the 


woollen filter, exhilarating, free from evil. 


'!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಟ್‌ | | 
ಪವಮಾನ ರಸಸ್ತವ ದಶ್ಷೋ ನಿ ರಾಜತಿ ದು ಮಾನ್‌ 1 
| 
ಜ್ಕೋ ೯ಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದೃಶೇ ! ೧೮ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


[ 
ಪವಮಾನ | ರಸಃ ತವ | ದಕ್ಷಃ | ನಿ! ರಾಜತಿ | ದ್ಯುಳಮಾನ್‌ | 


[ |. | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಃ1 ದೃಶೇ || ೧೮ | 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೆನಮಾನ ಸೋಮ ತೆವ ತ್ವದೀಯೋ ದಕ್ಷೋ ವೃದ್ಧೋ ಮ್ಯಮಾಸ್ಸೀಪ್ತಿಮಾನ್ರಸೋ 
ನಿರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶಶೇ। ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯನೇವ ಸ ಕ್ರೆಕಾಶತೇ ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸ್ಪಃ ಸರ್ವಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಶ್ಚ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ || 


k ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


ಪವಮಾನ--ಕ್ಗೆ ಕೈಸೋಮದೇವ ನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ದಕ್ಚ8-- ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ | ಡ್ಯಮಾನ್‌-- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾ ದುದೂ ಆದ. | ರಸ&-ರಸವು| ಫಿ ರಾಜತಿ-_- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಜಿ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕವೂ | 
ಸೃ ಸಮ ಸ್ಮವೂ ಆದ | ಶ್ಯೋತಿಂ-ಕೇಜಕ್ಸನ್ನು | | ಜ್ನ ದೃಶೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೋಚಕನಾಗುವೂತೆ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ದೆ. 


[| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ, psc ಸಾಸ ಅದ ರಸವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪ ಪಕವೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ರಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 
ne ಮು 


Purified ತ your Juice as it increases shines bright ; it (makes) a 


pervading universal light to be seen. 
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ಮೇಮಾಯೂಟರುರೆದು ಮುಚು NNN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಟ ಜ್‌, 
ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯಕ್ಷೆ ಸೇನಾ ಸನಸ್ತಾಂಧಸಾ | 


| 
ದೇನಾನೀರಘಶಂಸಹಾ | ೧೯॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ! ತೇ ಮನಃ | ವಶೇಣ್ಯಃ | ತೇನ | ಪವಸ್ವ ಅಂಥಸಾ 


ತಟ] | ಅಘಶಂಸಂ€ಹಾ I ೧೯ | 
॥॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೆಲ್ತೆಸೋಮ ತೇ ತನ ದೇನಾವೀರ್ದೇವಕಾನೋ*ಘಶಂಸೆಹಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಹಂತಾ ವರೇಣ್ಯ 
ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಯೋ ರಸೋ ವಿದ್ಯತೇ ತೇನ ರಸೇನಾಂಧಸಾದನೀಯೇನ: 
ಹೆವಸ್ಟ | ಕ್ಷರ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆಲ)ಿ ತೇ ನಿನ್ನ | ದೇವಾವೀಃ- -ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ | ಅಘ- 
ತಂಸಹಾ-- ಪಾಹಿಷ್ಠರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ | ವರೇಣ್ಯಃ--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಮದಕ ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾಡುದೂ ಆದ | ಯೆ8--ಯಾವ  ರಸವಿರುವುಜೋ | ತೇನ ಅಂತಹ | ಅಂದಧಸಾ- ರಸದೊಡನೆ | ಪೆವಸ್ವ 
ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗವನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ. 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃನ್ಚವಾದುದ್ಕ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ರಸವಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸದೊಡನೆ ಧಾರಾರೂನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು 
English Translation. 
Flow forth with that juice of yours which is exhilarating, the best 
ಘrakiying the gods, the slayer of Rakshasas. 


|| ಸಂತಾ ನಾತಃ Il 


ಜಸ್ಸಿ ರ್ಸಿಕ್ರ ಮಮಿತ್ರಿ ಯಂ ಸಸ್ನಿ ರ್ನಾಜಂ ದಿನೇದಿನೇ 


ಗೋಷಾ ಉ ಅಶ್ವಸಾ ಅಸಿ || se | 
XXVI 13 | 
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ರು ಯಾ ಯಾ ಮಡು ಬಾಬಾ ಭಾ ಹಾ ತಾ ಚಾ ಖಾ ಹಾಯ ಬಾ ಯಾ ದಾ ಜಾ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಎ | | 
ಜನ್ಲಿಃ | ವೃತ್ರಂ | ಅಮಿತ್ರಿಯಂ | ಸಸ್ಲಿಃ8 | ವಾಜಂ | ದಿನೇದಿನೇ | 
ಗೋಃಸಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಶ್ಚ*ಸಾ8 | ಅಸಿ || ೨೦ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಮಮಿತ್ರಿ ಯಮಮಿತ್ರಭವಂ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಜಫಿ ಫ್ಸಿರ್ಹಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ! ಕಂಚಿ 
ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಸ್ಟಿಃ ಸೂಧಕ್ತಾನಿ! ಕಿಂಚ ಗೋಷಾ ಗೆವಾಂ ದಾತಾಸಿ | 


ಅಶ್ವ ಸಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ) ಅನಿಶ್ರಿಯಂ-- ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ | ವೃತ್ರಂ -ಅಸುಕೆನೆನ್ನು | 
ಜಫ್ಲಿಃ...-ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿನೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು [ 
ಸಸ್ಥಿಃ-_ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಗೋಷಾಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಅಶ್ಚಸಾಃ-- ಅಶ್ವಪ್ರಡಾತನೊ' 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
[ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತು ್ರುತ್ರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನ 
ಅವನೊಡನೆ ನಿತ್ಯವೂ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಗೋದಾಯಕನೂ ಅಶ್ವಪ್ರದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation. 


You are the slayer of the hostile Vritra, the enjoyer of battle day by 
ಕ the giver of cows and the giver of horses. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ಸೂಪಸ್ಥಾಭರ್ನ ಧೇನುಭಿಃ | 
ಸೀದಲಕ ಕ್ಯೀನೋ ನ ಯೋನಿಮಾ Il ೨೧ Il 
[ ಸು | 


| 
ಸಂ5ಮಿಶ್ನ | ಅರುಷಃ ಭವ I ಸು5ಉಪಸ್ನಾ ಥಿ | ನ ಧೇನುಭಿಃ | 


ಸೀನ್‌ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ | ಯೋನಿಂ le ॥ ೨೧! 
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( 
) 
MY 
|| 


ಸಕಕ ಕಗ! ಕ ಖ್‌ ನ ಸನ್‌ (ಕಗ ಹ್‌ ಇಬ, ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಲ ಅ ಗ್‌ೆ ಸಲ್‌ ಪಾ 


ಸ [[ 
| ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಂ / 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿಃ ಶೋಜೆನೋಪೆಸ್ಥಾನಾಭಿರ್ಧೇನುಭಿರ್ಗೋಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರೈಃ 
ಪೆಯೋಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಸಂಮಿಶ್ರಿತಃ ಶೈನೋ ನ ಯಥಾ ಶ್ಶೇನಃ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಾ- 
ಸೀಡೆತಿ ತಡ್ವದ್ಯ್ಕೋನಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸೀದನ್‌ | ನ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಮರುಷ 
ಆರೋಚಿಮಾನೋ ಭವ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿ8--ಉತ್ತ ತುಸ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ | ಧೇನುಭಿ8--ಕ್ಷೀರ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂಮಿಶ್ಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಕ್ಕೇನೋ ನ--ಶ್ಯೇನನ ಸಕ್ತಿಯಂತೆ 


ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಟ ಜಾ ನ--ಈಗ ; ಅರುಷ$- ಪ್ರಕಾಶಮ ಕಾನನಾಗಿ | 
ಭವ--ಆಗಿರು. 


ನೇಗವಾಗಿ ಬಂದು! ಯೋನಿಂ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವೀರೆಗಳೂಡನೆ ಸೀರಿಕೊಂಡು ಶ್ಯ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 
Ml \ 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತುಕೂಂಡು ಈಗ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಗಿರ್ಯ 


English Translation: 


Be now resplendent, mixed with the supporting (products of the) milch 


cows, alighting like a falcon on your place. 
| | 
ಸ ಪವಸ್ತ ಯ ಆವಿಥೇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | 


(ಇದು ಹಾದು 1₹ೆ 
iweb || 


| | | 
ಸಃ | ಸವಸ್ವ | ಯಃ 1 ಆನಿಥ | ಇಂಪ್ರಂ | ನೃತ್ತಾ ತಾಯಿ | ಹಂತನೇ | 


| 
ವನ್ರಿsನಾಂಸಂ| ಮಹೀಃ | ಅಪಃ [೨೨ | 
॥ ಸಾಯ:ಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ks ಸೋಮ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ ಮಹಾಂತ್ಯುದಕಾಸಿ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ನಿರುಂಧಾನಂ 


ವೃತ್ರಾ ಯ ವೃತ್ರಂ ಹಂತ ತನೇ ಹಂತುಮಿಂಪ್ರೆಮಾನಿಥ ಅರಕ್ಷಃ ಸ ತೈಂ ಸೆವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ | ಸೋಮಂ 


ಪೀತ್ವಾ ಕ್ಯ 1 ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಮಹಾಂತ್ಯುಡಕಾನಿ ನಿರುಂಧಾನಂ ವೃತ ತ್ರೆಂ ಜಘಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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ಸ ಫಾ 0 ಗಾಗ ಬಾಗಡಿ ಡಾ ಜಾ ಗೈ. ಉಜೊ. ಹಾ ಬ ಜಾಛರಳ ಬ ಇಸಾ ಭಂಜ ಜಾ ಕಷ ದ ಕ ದ 
ರಾ ವಾದ ಕ ಅರ ಸ ಇಚ ಸ ಇರ ಬಜ ಯಕ್ಸಕ್ಸರ್ಟ್ಸುಹಕಕ ತ ಡು ಡೆ ಟಕ ಾಾ್‌ ದ ಆ ರ್‌ ಆ ಲ ಹ ಈ ಹ ಟಿ 
ನ ಮಾ ಬ ಬಾ ಬಾ ನೆ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಅಸಘ್ನುನ್ಪವತೇ ಮೃಥೋ*ಪ ಸೋನೆ ಹೋ ಅರಾವ 8 | 


ಕ | | 
ಗಚ್ಛಸ್ಸಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ॥೨೫॥ 


| ಪದಪಾತಃ 1 
| | 
ಅಪ್ತೂಷ್ನುನ್‌ | ಸವತೇ | ಮೃಧಃ | ಅಪ! ಸೋಮಃ | ಅರಾವ್ಹಃ | 


ಗಚ್ಛನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿ85ಕೃತಂ | ೨೫ || 
| ಸಾಯ ಇಭಾಃ ಷ್ಯೃಂ i; 


ಸೋನೋ  ಮೃಥೋ ಹಂಸೆಕಾಇೃತ್ರೊನಸಫ್ನುನ್ಮಾರಯನ್ನ ರಾನ್ನಃ ಶಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾಂ 
ಧನಾನಾಮದಾತ್ಮ ೦ಶ್ಹಾಪಪ್ನನ್ನಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ರ ನನ್‌ ಸನಶೇ | ಧಾರಯಾ 
ಹರತಿ || 


ಸಸ ನೀಮಬೇನನು| ಮೃಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಅಪಘ್ನುನ್‌- -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ! 
ಅರಾವ್ಲ8--ಧನನಂತರಾದರೂ ಅದಾತೃಗಳಾದ ಲೊ ಭಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ನಾಕಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯೆ 
ಇಂದ್ರನ ; ನಿಸ್ಟೃತಂ- ಸ್ವಾನವನ್ನು | ಗೆಚೆನ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಟಾಗಿ | ಸವತೇ- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮದೇವನನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶೆಸಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಧನವಂತರಾದರೂ ಅದಾತ್ಮೈಗಳಾದೆ 
ಲೋಭಿ ಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ತಾಗಿ ಧಾರಾರೂ ಸದಿ ಪ್ರವಶಿಸೊತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Soma flows. slayinz the ma: igant, slaying the withholders (of 


wealth), proceeding to Indra's consecrated ( station). 
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| ಗ್ಲೇದೆಸಂಹಿತಾ 
ಸ್ಸ 
ಈ. ೬. ಅ: ೧. ವ, ೨೩. ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
| 
EES ನು ಳ್‌ ಹಲ ಬ್ಯ ಯ ಹ ಲ್‌ ಭಟ ಫೂ ರರ ಇಳಾ ಫು ರ ರ್‌ ನ pT ET ಸ ಬ ಬ ಸ ಇ ಹಾಚಟಿ ಬಜ ಯದಾ 
[ ಆ pt 
| ಕ್‌ದೆಹಾರಃ ॥ 


ಮಹಃ | ನಃ | ರಾಯ | ಆ | ಭರ | ಪ 


| 
ರಾಸ್ತ್ರ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ವೀರ5ವತ್‌ | ಯಶಃ || ೨೬/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸನಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ರಾಯೋ ಧನ ನಾನ್ಯಾಭರ | 
ತ್ರಾಮ್ಯಸೇತಾಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ 


ಆಹೆರ! ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇಸ್‌ಶ್ರೊಂಶ್ಸ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | ನೀರವತ್ತುತ್ತಾ 
ಚೆ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! 
|' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
NE | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ 1 ನಃ ನಮಗೆ! ಮಹಃ 
ಮಹತ್ತಾ ದ | ಕಾಯಿಕ ನೆಗಳನ್ನು . I ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು ವ ದಂೂ-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಜಹಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು | ನೀರವತ್‌--ನೀರಪ್ಪತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ಇದ ಎಲ್ಪೆ ಸ 1 pೋೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಲಲ f ಳನ್ನು 


ನವೀರಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 


English Translation: 


Bring us, purifier, much wealth : conquer our foes; grant us, Indu 


fame and malc offspring. 


ಕಿಸ 


| 
ನ ತಾ ಶತೆಂ ಚನ ಹ್ರು ತೋ ರಾಧೋದಿ ಕೈಂತಮಾ ನಿನನ್‌ 


ಯೆ 
| 
ಯತ್ಪುನಾನೋ ನುಖಸ ಸೇ || se | 


pS 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ನ||ಶ್ಥಾ | ಶತೆಂ | ಚನ! ಹ್ರುತಃ | ರಾಧಃ | ದಿಶ್ಸಂತೆಂ | ಆ | ಮಿನನ್‌ | 
5) ~ Fl 


| 
ಯತ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಮಖಸ್ಯಸೇ ೨೭ 


ಸೂ. ೬೧ 


ಯಿ 


ಸ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ಕೌನ್‌ ನ ಬ ಯಾ ಜಾ ಗಾ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ 


ಕ್‌ ದ್‌ ಇನ್ಯಾರ ನ್ಮ ನ್ಮ ಬಾ ಚಾ ಯಿ ಬಿದಾ ಆ 


RO 


ಸಹಿತಾ 


ಷಾ 


ಹ್ಯೆ 


ಣಭಾ 


ಇ 
ಹೆ 


~~ 
ಇಟ್‌ 


ಆಧಾ ಎ. 


ಗಿ 
ತಾ ಅಡಿ ಯಂಗ ಗಡು ಸರಾ ಯಾ ಗ ಹಾಚಾ ನ ಗ್ಯ ನನ್ನಾ ಗಾ ಚಾ ಬಾರ ಬರೀ ದ 


ರಾ ಕ್‌ ಸರು ಸ ದ್‌ ರ್‌ ನ ತಾಜಾ “ಇ 0229 ಜಾ ೫. ಬಜ 
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ದಾ ಪುನಾನಃ 


ಯದ 


ತ್ವಾಂ ಶತಂ ಚೆನ ಬಹವೋ$ಪಿ 


ಹ್ರುಶೋ ಹಿಂಸಕಾಃ ಶ 


;ಸಖಾರರು. 
ಸುವೆಯೋ 


ಜ್ಯಾ ಇ 
wd ಇ ಗ 


ಕ್ಯ 
ತ್ನ 
ಲ) 


ಜಿ 
ನೊಡಲಿಚಿ. 


ನ್‌ 


ಕ್ಕ 


ನ 


atlon. 


4 
ಜಾರ್‌ ದಾ 
oT i: 


English ‘Transl 


ತ 


AS 
ಬಟ Fo 
ಸ 


ತ 


Y 


pS 


ಕಲೀ 


[ಐ 


ತಾ 


೧ 
Ing 


- 
1 
ತೌ 


111] 


I 


vealth whe 


ಕ 


ನ 


IVC 


(Y 
ty 


to 


ರ೧೦೩೯ 


ಆಗೆ 


ಸ 


A hundred fces harm you not. 
purified vou are benevolently iu 


ನೇ 


ಸಃ! ಜ 


| ಯಶ 


RC 


HS ದ ಇ ಟಟ 
NTE ,॥ 


ನಪ ಜಹಿ। ಮಾರಯ ಚ! 


ಇ 
ಈ 


ಡೊ 


ಜನೇ ಜನಸದೇಷು ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಯಶಸೋ 


ಹಾ ಅಂ ಹಾಸ ಹಾಗ ಕ ಧನ್ಯ ನನಾ, 


ಬ ಯ ಯು ಬಾ ಯಾ 


ತಾಜ ಸ ಬ ಇಡು ಸಶಿ ಜಾಥಾ ಅಜ 


ಬ ಎ ಸ ನ, ಹ ಬ ಬೃ ಬಡ ಜೆ ಭೆ ಬ್ಬ ಛಇಡ ಇಫ 


ಆ ಮಹಾಜನ ಗಾಡ 


6ನ್ಸಿ, ] 


ಬನ್‌ 


ವ 
೦. 


ಮೊ ಭಗ ಬ ಬಾ ಐ ಜಣಾಣ!. 


೨ 2: ಅ -ಗ್ಯ್ಯಿ 


ks a & 5 ಇತ |_| 
» ಗ್‌ 8 ಟ್ಟೆ ನ 19 ಜ್‌ 
ಆ 59 3೨ ಇ ೫ ಬ ಟಟ ಯ್ಯ ಗ 
Uy ಸಜಿ? ೦ 92 ೧ Te Ko 
ಚು ಎತ್ತಿ K ಜು) © ೪) [> ೧) ಇನ. ೧೫1 
ಓ.ಡಿ (4ರ ಸ್ಟಾ q RB ಜ್‌ ರಃ © 
Ya ಭಟ 13 Up ೪ ಬ 2 ೬ 
3 ie ಳಿ 1 K La: > had R ಹ್ಹ Sp ಬ ಮಾ 
ಲ 73) ಇ ಇ 60 
೪ Te 5 |) ಖಲ 0 ಎ @ 
ಓತ ಪತ್ರಾ ಗೆ 7 "1೨ ಸಾ — 9 | 4) ಭಾ ig ಮ್‌ ಇ 
ಲೊ ಣ Uy) > 
| ಬ | ಗ] ದ ಸ್ಟ ಲ್ಲ ಇ — _ HB 
[7 ಶಿ ೧೧ [3- KC [es 42) 1 2 ಜಿ ಷಾ | 
ವು , TU ಮಿ 12 s | ಇ) ಜೆ L A 
14 4 ಪ 2 wt hs ೧೫ ೫ ೨ 
A ಕಾ 72 3 1; ತ ೧ ಗೆ ಇಸಿ 6೭ (ಪ. ಸ 
ಆ ಬಟ ೧ ಇ ಗದ್ದ 7) ೫ ಷಾ [4 
ಫ 2 (ಲ ಇ) ಲು 0 ವಿ ಅ 5 YL 
ಇಟಿ ಇ ೧ ಅ | ಔ ಣು ಟಃ ಗಾ ಇಲ | oC 4) 
72 ಗ್ಗ ದ ತ, | 72. ಡಿಕ 
ಪಿ ಫಿ Ti l A 3 ಿ he 372 We (ವ Py, o 6ನೇ x3 
೬42 ೭ಡಿ ಗ €- ತ ಹ UU > ಮ್‌ ಕ. ನ 
4 ಸ ಕ ಡೆ ೨ 4 ದ ಚಾ ೧” 0: ಇನ) ಇ 2 0 
1% be 46 11) ಗಿ A ಡೆ ದು ಇ I ತೆ — 5) UL ಐಎಂ ಭು? ತ ಕೌ (ಎ 4 
6 K ಬ ಡ್ಯ ನಾ ನ Wi ಬ. ಲ ಆ. ಡೌ ಛೆ R=, ಬ್ದ 2 
Ak 34 ವ ಪ RC ಕ % ಜ| ಈ% 
೯s (ನ ಸ ೨ 4 9 ತ್ನ | (ಲ (5 ೧ | [5 7:71 ಲ್ರೂ | 1p | 
| 3 ಚಿ | ಸ (ತ ಪ್ರಾ ಈ 6) 44 me ಇ ಇ (೨ ಸ ಗೃತಿ G ಸ್‌ kA 32 
೧೧ ಶಿ ಗ ಟಿ rc, L a ಗೆ ಇ ಸ್‌ 1 3 K J Ww ೧0 ಈ) ಇ 
೧) 13 1p 7 0 4 | H: “ಎ UB 
ನ ಗ = ಆ ತೆ ಜ್‌ ND) 1 tc () lL, ಹ್‌ ೮ (2 ಕ 4) ತ್‌ಾ ೧೧. 1" ೧4 
We 3 CR (1 ಲೂ fe Baas UW 
“2 \ | M ೨ 0 ನ id ಗೆ: ಟಿ ಸ್‌ ಠಿ ೦ ೨ ಇ a) 7, 
ಲ. ಕಾ 42 ಷಾ Fu ಟ್ರ ಶಿ 
ಸ ಕೆ ಎ Ya ೫3೫2 ೭ RE Sr —Y2 ki 2 ಲ ಹನ (೦ 
೯ ಇಷ. ಇ ಎ 62 Wm 
ಜಟ; ಸತಿ ಭ್ರ ದ ದ ಬ್ರ 88 kt ase i 
ಲ | ಸ: 1) ( 4 ) k ಲಿ 
2 WD | 4 2 ೪1 ಛ್ಧ ತ ಬ '_ 48 ೨ _ ಕಾಡಿ 1 J 
Jans 7 ೫ ಣೆ ಲ ಕ (೧೪ ನ ಟ್‌. ೮) 
“|. 43° wy Jams ತಾ ಗಣ Y) 3 ಕ ಎ ಕ ಕ ಉತ 
1 06 R ಈ Ve ದನ ದ © ಟ್‌ GB 4 ಇ UB | 1) ಗ 
1 W 7 et 4 O ಕಾ ಸ್ಯ | ಹ YA (© ಸೂ ps 
ಆ” ಡು) ಇ 1?) ನಾ ಉಷ ( | 1 ೫ | ಎ ಆ KH ೦% © TH 
C » K 2 © 06 RU © 7೨ ge (1 
44 | > ಚ್‌ ಗ 3. lo ಣ ಆಅ oD ಕ್ಸಿ ಈ | A a 1) ಟ್ರ “LC ಜ್ಞ 
ಷ್‌ ತ್‌ PEN ಈ > ಶಿ 8 
ಳ್ಳ (ಗೆ ಡಂ . (3 < i ಬ್ಲ | Kk ರಿ | ಬ ಲಿ re «| ) ೦) 12 
ds ಬ 1೪ ಭೃ 1 1% ತ ಜ್‌ ಈ, ಗ ಹ ೪ 9 3 ಗತಿ 7. 1.) 
| ಚಟ ಟಿ He ph ತ ॥₹ | 2 ಇ | (| ಟಿ > ೩ 
| 18 2 ಟ್‌ "J ಧಿ 3H — | ‘o 
[ ಕಾ A ನ! ಶ್ಹ್‌ ಎ ಣ್‌ °° [ON ೨ ಜಹಾ ಐ ಹಾ, 55731 | ತ 
ತೆ ಷ್ಟ A ಕ್ಲ ತ ಕ್‌ ತ Ws ವ್ಯ 5 ( ; ) ui 3 ge ಭ್‌ ನ ನ ಸ ಸ 
Cs ಇ ಬಿಟಿ 4. “Le ಗ) [3 ಇ) ಕ್‌ ೬ ಟ್‌ ₹ ಇ? > [ls 
CG J 2 4 | ಜಂ ಸ್ಲಂ 2B ಗೌ 
೫ ೬. 8 ME ಈ ತ ದಡ ಲ | ಎ ೧೪೫ ೫ ಈ 
sR | ೧" ಆ )] [2 SL 3 ಇ ಅ 2 ಬೆ 
| ೧ ಜ್ರ ಕ 1/3 ಕ ಕ್ಕ ಇ ಇ | 
೧೧. 00 ತ 03 ಗಿ ೧ ಇಇ 47 ೧೬] (ಗಿ 12 
ಗಂ 23 ನ V 2 ಕ್‌ ಆ | Ya €. ಗ 33 3 
> BB ಹ ಜು ಲಿ ಗಸಿ je) 2. ಇಂ) 
© 7 KR ಸ ಸಿ ಆ. BA ಟ್ಟ 
ದ ಐ 
೭ 5 ೫ “ತ 12 Rw» 76 a 
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ತೋ ರ ನಾ ಗಾ ಸ ಹಹ ನಂ ಜಟಕ ಹಾಸ ಬ ಹ ಸವ ಧಂ ಸಗ ಜಾ ಧಾ ಜಾನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್ಯ ಜಗನ್‌ ಜೆ ಬ ರ ಸಮರನ ಸಾ ಸಾಥ ಯಂ ಬಾ ಸಯ ಖಯ ಸಬು ಇ ಭಗ ಯಂ ರಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ರುಸ ಜಯಾ ಜಯದ ಇದ ಬಸ 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ | ; ಮ್ಯಮ್ನೆ (-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಮೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ 
ಪ್‌ ಸಿ ತನ್ಯ ವೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹ್ಯಾಮ-ಜಯಿಸುವಂ ತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಿ 
ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯ ಂತಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ಯದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸ ಬ್ಲ 


English Translation. 


(Emjoying) the friendship of you here and your excellent food, Indu 


may we overcome our assailants. 


| 
ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಸಂತಿ ಧೂರ್ವಣೇ | 


| 
ರಕ್ಷ ಸಮಸ್ಯ ನೋ ನಿದಃ || 20 || 


॥ ಪದೆಸಾಶಃ | 


| | | | | 
ಯಾ | ಶೇ|। ಭೀಮಾನಿ | ಆಯುಧಾ | ತಿಗ್ಮಾನಿ | ಸಂತಿ! ಧೂರ್ವಣೇ 


| 
ರಕ್ಷ | ಸಮಸ್ಯ | ನಃ | ನಿಷ 1೩೦1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೀಮಾನಿ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಾಣಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ 
ತೀಶ್ಲಾನ್ಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಧೂರ್ವಣೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಸಂತಿ ಶೈರಾಯುಥೈಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರ್ಕಿದೋ ನಿಂದಾಯಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ |! ಪಾಲಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೆ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ--ಯಾವ | ಭೀಮಾನಿ_ಭಯಂಕರವಾದವೂ | ತಿಗ್ಮಾನಿ- 
ಹೆರಿತವಾದವೂ ಆದೆ | ಅಯುಧಾ. ಆಯುಧಗಳು ; ಧೂರ್ವಣೇ. - ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿ | ಸಂತಿ-ಇರುವುವೋ ಅವು 
ಇಳ 
Ja" 


9. ಸ್‌ 
ಗಳಿಂದ | ಸಮಸ್ಯ-- ಮಸ್ತ ಶತ್ರುವಿನ | ನಿದೆಃ--ನಿಂದಾವಾಕ ಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಸಿಸು. 
. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಆಯುಧಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರ ಸಮಸ್ತ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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ನ್‌್‌ ಬಾಸ ನ ಸರ್‌ ಭಾರ ಸಾ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಸ್ಯಾ ದಾ ಮಾಡಾ ಹಾ ಬಾ ಬಾ ನೌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಬದನ 


ೂಕ್ತವು 


ಆಜ ಯ ಗಾಗ ಹಯಾ ಹಾ ಟು ಚಟ ಜಾ 


2 ಹಾ ಸ 


ೀದಸಂಹಿತಾ 


{ 


English Translation. 
ಂಶದೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಜಮದಗ್ಸೇರಾರ್ಷಂ 


ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಏತೇ ಅಸೈಗ್ರಂ ಜಮದೆಗ್ನಿರಿತಿ ಗ 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ತ್ರಿ 


ಗ್ರಮಿತಿ 


ಅಸ್ಸ 
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English Translation. 


Powerlu:. repelling many evils, bestowing happiness and riches upon 


our sons and hurses. 
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English Translation. 


They advance towards our fair praise, granting to (us and) our cattle 


sustainiug wealth and food. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
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ಟು "3 ಸ ಸ 
English Translation. 


The mountain-born Soma flows for exhilaration, mighty in the 


{Vasativari) waters : he alights like a falcon on his own place 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
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ed 


ಇಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವು ವಸತೀವರ್ಯಾ 


English Translation. 


The cattle sweeten with their milk the beautiful food that is asked for 


by the gods; the Soma when effused by the priests is cleansed in the water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
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ಮಧ್ವಃ | ರಸಂ | ಸಧುಮಾಜೀ ಗಗ 


a ಇದ 
ಹ ವಾತಾ ಹಾ ಕ್‌ ನ ಲ 
a nm Pree ೨ ಬಿ ದ್ಮ [aS 
[a ೮ 2 ಹ್‌ 6 4 ಈ 
ಕ್‌ ಟ್ಟ? ದ್‌್‌ ಗಟ್ಟ ನನ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಟ್ಟ ಶಟ್ಟರ್‌ 1೬. ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಹ. ಹಗ್‌ ರ ಗರ ಹ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಆಜ್‌ ಸ್‌ ರಾ ತ್‌ ನ ಸುನ್‌ ಸಮಾನ ಬ ಮ ಮ ನ್ಯ ಸಟ ದೆ ಸ್‌ ದಗ ಜಾ ನ್‌ ಬಗ ಕ್‌ ಸಂತಾ ಚರಗ ಗಜ ಟೆ ನ್‌ ಅನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್ನ ದ! ಅ ಹ್‌ ಶ್‌ ಸಬ್‌ ಹನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಜಾ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸದ್‌" ಬ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಇ ನನ ಸನ್‌ ಒರ್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನ ಫಟ್‌ ನ್‌ ಸ ಹ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ನ ದ್‌್‌ ಮ್ಯಾ ನರ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಟನ ಮಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಡೆನಂತೆರಂ ಹೇತಾರಃ ಪ್ರೇರಕಾ ಯತ್ಸಿಜ? ಸೆಧಮಾದೇ ಯೆಜ್ಞ ಈಮೇನಂ ಮಜ್ಞೂೋ 
ಮದಕೆರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಮಮೃ ತಾಯೊನುರಣಾಯಾಶ್ವಂ ನಾಶ್ಚಮಿವಾಶೂಶುಭೆನ್‌। ಶೋಭಯಂತಿ [| 


|, ಬ || 


ವಾದ ಸೋಮದ | ಈಂ ರಸೆಂ--ಈ ರಸವನ್ನು | ಕೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಅಶ್ಲಂ ನ 
ಅಶ್ಲವಮ ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ : ಅಶೂಶುಬೆನ್‌ _ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡೆಲ್ರಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಜೊಡನೆಯೇ ಹೋತ್ಸಗಳು ಮಧೆರವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಯಜ್ಞಸ್ಟಾ ಹ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ತಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 
Then the ministering priests in the assembly beautify the juice of the 


exhilarating (Soma) like a horse, for the sake of immortality 


ಪಾಡ ಇಳೆ 


1 ೧ ಎಯೂ 
ಇಟ್‌ ಕ ಕಾ 
1! ಗ ಖುರಿಲಯಿಲರವಿ 


hed 


| | 
ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಧಾರಾ ಮಧುಶ್ಚುಶೋ:ಸ್ಪಗ್ರಮಿಂದ ಊತಯೇ | 


ವ್ರ ಟ್‌ 


ತೆ 
(10೧ NewS 


೧೭3 


| |, | | 
ಯಾಃ | ತೇ | ಧಾರಾಃ | ಮಧುಶ್ಚು ತಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ ಟಟ | 


| ಟೆ 
ತಾಭಿಃ | ಪವಿತ್ರಂ |e] ಅಸದಃ | ೩೭! 


|| ಸಾಯ ಣಬಾಸ,ಂ || 


ಆಕ id Sd 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಶೇ ತನ ಮದುಶು ೨ ತೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಕ್ಲೋತಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ಯಾ 
ಧಾರಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಸೃಗ್ರಂ ಅಸ್ಕಜ್ಯಂತೆ Wicd 4 ಪವಿಶ್ರಮಾಸಡಃ! ಆಸೀಡೆ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಮಧುಶ್ಚುತೆಃ__ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಷ! 
೬ರ 


೨ ವ 
ಷ್ಠ 
ಯಾಃ ಧಾರಾ8--ಯಾವ ಸೋಮವಧಾರೆಗಳು : ಊತೆಯೇ- ಶಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆಸೃಗ್ರೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗ 


ವೆಯೋ | ತಾಭಿಃ--ಆ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ | ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆಸದೆ8--ಬ 
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ಹಾ ಸ್‌ ತೌ ನ್‌ ಅ ನನ್‌ ದಾ ಎ ಡ್‌ ವ್‌ ಜು ಭಾಸ ಹಾಟು 7 ಸ ಸಜಾ ಐ. ಜಾ ಇ ದ್‌ ಗ ನ ಜಾ ವಾನ್‌ ಎಚ ನರದ ಬರ್‌ ಅ ಜು ಜಾತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
~~ ೧೮೨ ಆಸ ಎ) ಮ ಹಾ ಕ್ಕ ಹಾಲೆ ಎರ ಇಲೆ ಪಾ ಆಲ್ಲಿ 2 ಹ್ಗ ು ? ಭಷ ಕ್‌ ಹ 
ಜಾ ಸೋನುಷೆ ದೇವನೇ ದ್ನ ಮಧದುರನಾ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಯಾವ | ಸೋಮಧಾಶೆಗಳು ರನ್ಷಣಾರ್ಕ 
ಜೌ ೨ ತಾ ಹ ತ “ಇ 9 


English Translation. 


Sit down, Indu, on the filter with those streams the shedders "of (juice) 


which arc let fall for our protection. 


| | | | 
ಸಃ ಅರ್ಹ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತಯೇ ತಿರಃ | ರೋನಾಣಿ | ಅವ್ಯ ಯಾ | 


ಸೀವನ್‌ | ಯೋನಾ | ವೇಷು le lel 


1 PR ತ್ಕಾ Hy 
1 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಾಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಸೋರಭಿಷುತಸ್ತ್ಯಮನ್ಯಯಾನ್ಯಯಾನ್ಯನಿನುಯಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ವಾಲಾಫಿ 
ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಟುರ್ವನ್‌ ವನೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಆ ಸೀದನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ಸೀತೆಯೇ. ಪಾನಾಯಾರ್ಷ | ಕ್ಷರ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಃಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ನೀನು! ಅವ್ಯಯಾ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 
ಬ್ರ ಎಮ ಜೈ A | 
ಪವಿತ್ರದ | ಕೋಮಾಣಿ— ನಾರುಗಳನ್ನು : ತಿರಃ-ದಾಔಿಕೊಂಡು | ವನೇಷು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ: ಯೋನಾ-.- 
ಮ ತಮೆ ಎ Nad | pe] ಮ್‌ ಗಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಆಸೀದನ್‌ “ಕುಳಿತುಕೊಂಡು , ಇಂದ್ರಾಯ-- ಅಂದ್ರ ನಿಗೆ । ನೀತಯೇಪಾನಾರ್ಡ 
ವಾಗಿ | ಅರ್ಹ--ಶ್ರವಿಸು 
! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಬ ನೀನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು 

ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪಾಕೆಗಳೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸವಿಸು. 
ದೆ Rd vp ದಿಗಿ ಆಗೆ | Rp) 


English Translation. 
Passing obliquely through the sheeps’ hairs, hasten for Indra’s drinking, 


sitting in your place in the wooden vessels. 
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ಗಾ ಮಾಡಾ ಜಾ ಯಾ ಯ ಹೂಗು ಹಟ ಯಿ 


ತ್ವಮಿಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ್ಕೋ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಕ | 


ವರಿವೋವಿದ್ಭೃತಂ ಪಯಃ ॥1೯.![ 
! ಪದೆಪಾಶಃ ' 


| | | 
ಶ್ಚಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪೆರಿ | ಸ್ರವ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ8 1 ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ ! 


[ 
ವರಿವ85ವಿತ್‌ | ಫೃುತಂ | ಪಯಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಃ ಸ್ಟಾದುತನೋ ವರಿವೋನಿಪಸ್ಮೆಪಭಿಲಸಿತಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ 
ಲಂಭಕಶ್ಚ ತ್ವಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ50ಗಿರಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ಫುತೆಮಾಜ್ಯಂ ಸೆಯೆಶ್ಚ ಪರಿ ಸ್ರವ [ ಪರಿಕ್ಷರ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದೋ--ಎ ಲ್ಸ ಸೋಮದೇವನೇ : ಸ್ವಾದಿಷ್ಯ8-- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನಾದವನೂ | ವರಿನೋಪವಿತ್‌-- 
ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ | ಆ ಆಕ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ8- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮಗೆ | ಫೃತಂ-- ಆಜ್ಯವನ್ನೊ, 
ಪೆಯಃ-ಕ್ವೀರವನ್ನೂ : ಪೆರಿ ಸ್ರವ--ಸ್ರವಿಸುವಂತೆಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |: 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನಾದವನೂ, ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ನೀನು ಆಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದೆ 
ನಮಗೆ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Indu, who are most sweet-flavoured, the bestower of riches, drop for 


the Angirasas butter and milk. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ ವಿಚರ್ಸ ಣಿರ್ಹಿತಃ ಸವಮಾನಃ ಸ ಚೇತತಿ | 


| 
ಹಿನ್ಹಾನ ಆಸ್ಕಂ ಬೃಹತ್‌ || ೧೦ || 
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English Translation. 


This all-seeing Pavamana Soma deposited (in the vessels), sending 


forth abundant (food), the product of the waters, is known (by all). 


| ಹವಪಾಳಃ | 


ಇಗ; 
ಏಷಃ | ವೃಷಾ ವೃ 
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English Translation. 


ver of the Rakshasas, bestows riches upon the donor (of 
| ನ 
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English ‘Translation. 


This (Soma) the many-hymned, having wise designs, being cleansed by 


the priests, is sprinkled forth. 


ರ್ರ 
2 


| 
೨ ಪನಶೇ ಮದಃ 1೪1 


| 
ಸಹಸ್ರ ಇಊತಿಃ | ಶತ್ತಮಘಃ | ವಿಮಾನ | ರಜಸೆಃ | ಶನಿಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ | ಮದ ॥೧೪॥ 


ಸಹಸ್ರೋತಿರಪೆರಿನಿತರಕ್ಷಣಃ ಶತನುಘಹೋ ಬಹುಧನೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಮೌನೋ 
ನಿರ್ಮಾತಾ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪೆವೆಶೇ। 
ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರತಿ | 


ಸಹಸ್ರೋತಿ8-_ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶತೆಮಘಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧೆಫವುಳ್ಳವನೊ | 
ಮವ 


ರಜಸ8--ಲೋಕಗಳಿಗೆ ; ಸಗ ಜಟ ಬ ಕವಿಃ -ಮೇಧಾಯುತವನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮಶೇವನು , ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಸವತೇ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
(| ಉಸ್‌ ಎ | 
| SE ಕ್ಯೂ 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಳ್ಳ ವನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನವಪುಳ್ಳ ವನೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾತ್ಮವ್ಯೂ 
ಎಲ್ಲಿ ಖಿ ಲಿ 


ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವ ವನೂ, ಹರ್ಹಕಾರಕನೂ ಆದ 


ರೊಸದಲ್ಲಿ:ಕರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಗಾ ಅ ಹಾಟು ರಾಖಾ ಚಾಣ ರ ನ್‌ ಸನ ಸ ಸ ಸ ಸನ ಸ NN NN SN ನ ಧಮ್‌ ಎ ಹ ಬಾ ನ್‌್‌ ಸ ವ 
ತ ಎ ಹ ಇ ಆಕ ಖ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌, 


English Translation. 


Oftering thonsand-fold protection, having hundred-fold wealth, the 


measurcr of the world, the sage, the exilarating (Soma) flows for Indra. 


1 ಲ್ರಿ ಕ್ರ 
i ಸಂಹಿತಾಪಾತಶಃ || 


| 
ರಾ ಜಾತ ಇಹ ಸ್ತುತ ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಧೀಯತೇ | 


| ೫ 


| | 
ನಿರ್ಯೋನಾ ವಸತಾವಿವ 1 ೧೫ || 


ಕ 
ಗಿರಾ | ಜಾತಃ | ಇಹ |! ಸ್ತುತಃ | ಇಂದು8 | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಧೀಯತೇ | 


ನಿಃ | ಯೋನಾ | ವಸತ್ಥಾಇವ || ೧೫ || 
|, ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಜಾತಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸ್ತು ತಶ್ಲೇಂಡುಃ ಸೋಮ ಇಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಞೆ ೀಯೋನಾ. 


೦೨ 
'ಯೋನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತಾವಿವ ವಿರ್ಯಥಾ ಸ್ಪನಾಸೇ ಪಕ್ಷೀ ತಥಾ ಧೀಯತೇ | 


ನಿಧೀಯಶೇ ॥ 


ji : ಇಸ್‌ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
“ಖೆ (=f | ಈ ತ ಕ ಇತ್ಲೆ ್‌ ಫಿ ದ್‌ 
ಜಾತಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ! ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಸ್ತುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ | 
ಇಂದುಃ- ಸೋಮದೇವನು : ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಯೋನಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ: ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ! ವಿ ಪಕ್ಷಿಯು | ವಸತಾನಿವ--ತನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ : ಧೀಯೆತೇ-- 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರೆತ್ತಾನೆ. 
|; ಭಾವಾರ್ಥ ।| 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲಿ ತನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾವಿತನಾ ಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Generated and praised by song Indu at this sacrifice is deposited in his 


‘place for Indra, like a bird on its nest. 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾವಃ 
| | 
ಪವಮಾನಃ ಸುತೋ ನೃಭಿಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವಾಸರತ್‌ | 
ಹ ಫ್‌ | 
ಚಮೂಸು ಶಕ್ಕನಾಸದಂ | ೧೬॥ 
4 | ಪದಪಾತಃ | 


| I, 
ಪವಮಾನಃ | ಸುತಃ ನೃ ಚ | ಸೋಮೋ SE ಜನ | ಅಸರತ್‌ | 


| | 
ಚಮೂಸು | ಶಕ್ಮನಾ | ಆಸ ಸದಂ || ೧೬/| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಬಿಃ ಸುತೋ;ಭಿಷುತ8 ಸೋಮಶ್ಚ ಚೆಮೂಸು ಚನುಸೇಸು ಶಕ್ಕನಾ 
ಲೇನಾಸದಮುಪನೇಷ್ಟುಂ ನಾಜನಿನ ಯುದ್ಧಮಿವ ಸ್ಥಾನಮಸರತ್‌ | ಸರತಿ | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಿಂಡಲ ಬ್ಬ: ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು |! ಚೆಮೂಷು- 


ನೃಭಿ8--ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ | ಸುತೆ 


ಆಸದೆಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ' ನಾಜಮಿವ--ಯುದ್ಧ 


ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶಕ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಹಜ್‌ ಬ್‌ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದೇವನು ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದ ಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
೦ದ ಕೂಡಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The pure Soma effused by the pels rushes forth as if to battle, to 


ಬತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂ 
ಅವಸರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಬಲದಿ 


alight vigorously upon the ladles. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ನೇ ತ್ರಿನಂಧುರೇ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ಯಾತವೇ | 


| 
ಶಂ ತ್ರಿಪೃ ಕ 

| | 
ಯಸೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ಧೀತಿಭಿ: | ೧೭ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ತೆಂ! ಶ್ರೀಪ್ಪಪ್ನೇ | ತ್ರಿsನಂದುರೇ | ರಥೇ | ಯುಂಜಂತಿ | ಚತ | 


| 
ಯಷೀಣಾಂ ! ಸಪ್ತ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ || ೧೭ ॥ 
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ಬಾ ಕಾ ಜಾಣ ದ ಸ ಜಾ ಖಾ ಚು ಅಲಾ ಹಾ ನಲ ಹಾಸ ಸಜಜ ಹಾಹಾ ಜೌಂ ಖಾ ಕ್‌ ಸಮ ಸು ಖಾ ಖು ಅ ಹಂ ಎನು ಹಾ ಹ ಸ ಇ ಇಪ ಅರ್ಯ ುುುುು ರ್ಟ ಧು 
|| ಸಾಯಣಬಾಸ್ಕಂ !' 
ce ಧ್ರ ೨ ಗ್‌ 18% 


ಸೇ ಕ್ರಿಸವಣಸೃಷ್ಠೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ತ್ರಿವೇಡನಂಧುರ ಹುಷೀಣಾಂ ರಥೇ: ಯಜ್ಜ್ಞರಥೇ ತಂ 


ತ್ರಿಪ್ಕ ೪ ಪೃನ್ಠೀ 
ಸೋಮಂ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತೆಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರ್ಯಾತನೇ ದೇವಾನ್ಭತಿ ಗಂತುಂ ಯುಂಜಂತಿ | ಯತ್ತಿಜೋ 
ಯೋಜಯಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತ್ರಿಸೃಷ್ಠೇ-- ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಈ ಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ ; ಶ್ರಿವಂಧುರೇ--ಮೂರು ರೂಪದ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ' 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ': ಮಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ ; ರಥೇ-.ಯ ಇರ್‌ ರಥದಲ್ಲಿ | ತೆಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು! 
ಸಸ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ! ಧೀತಿಭಿ8- ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ | ಯಾತನೇ--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | 
ಯುಂಜಂತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂರಿತ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೂರು ರೂಪದ ಆಧಾರಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಖಷಿಗಳ 
ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸಪ್ತಚ್ಛೆ ಂದಸ್ಸು ನ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವತೆ 


English Translation. 
The attach him by seven ceremonies to the three-backed threc-benched 


chariot of the Rishis to go to the gods. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ] 
| 


| | | 
ತಂ ಸೋತಾರೋ ಧನಸ್ಟ ಮಾನಂ ವಾಜಾಯ ಯಾತವೇ | 


ಬ 


| 
ಹರಿಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ 1 


| ೫ ಸದಸಾ ಕಃ | 


| | | 
ತಂ! ಸೋತಾರಃ | ಧನಃಸ್ಪೃತಂ 1 ಅಶುಂ | ವಾಜಾಯ | ಯಾತನೇ | 


| | 
ಹರಿಂ | ಹಿನೋಶ | ನಾಜಿನಂ || ೧೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋತಾರೋಇಭಿಷನಕರ್ತಾರ ಯುತ್ನಿಜಃ ಧನಸ್ಪೃತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ವಾಜಿನಂ- 
ಬಲಿನಮಾಶುಂ ನೇಗವಂತಂ ಶೆಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಹರಿಮಶ್ಚಂ ವಾಜಾಯೆ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ ಹಿನೋತ | ಪ್ರೇರಯೆತ | ಯೆಥಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯುದ್ಧಂ ಗಂತುಂ ಬಲಿನಂ 
ವೇಗವಂತಮಶ್ಚಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತದ್ಪದ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗೆಂತುಂ ಬಲನಂತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೇರಯತೇತಿ ಭಾವಃ 8 
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ಗ್‌ ಕಳ ಸ ವ್‌ ಜಂ 
ನ್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ಜ್‌ ಹಾಸ ಸಮಾ ಹಾ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ರ ಟ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಬೆ ಗಿದ ಬ್‌ ನ್‌ ಸಕ್‌ ಇ ನಾ ಗ್‌ ಲ ನಕ ಸ ಹಗ ಫಗ ಸ್‌ ಹ್‌ ಲಗ್‌ ಗ ಗ್‌ ಗ್‌ ಜ್‌ ಕ ತ್‌ ಸಾತ್‌ ಲ್‌ 


|: ಪೃತಿಹದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ 

ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ಧನೆಸ್ಸ,ಶತೆಂ_ಧನಪ[ದವಾದುದೂ ! ವಾಜಿನಂ--ಶತ್ತಿಯುತ 
ನ್ಮ ಟು” ಇಣಿಸ್ಬು 

'ವಾದುದೂ |! ಆಶುಂನೇಗಗಾಮಿಯಾದುವೂ ! ತಂ | 


ಜಾಯೆ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾತೆವೇ- ಹೋಗಲು | ಹಿನೋತ--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎ ಬತ ಧನಪ್ರದವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಮೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಸೋಮರೂಪಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ. 
English Translation. 


Eftusers of the Soma, urge forward that wealth-bestowing rapid 
1607005 steed to go to the battle. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 


| | 
ಆನಿಶನ್ಯ ಲಶಂ ಸುತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷನ್ನಭಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


ಶೊರೋ ನ ಚ ತಿಸ್ಕತಿ | ೧೯ 


| | 
ಆ$ನಿಶನ್‌ | ಕಲಶಂ | ಸುತಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅರ್ಷನ್‌ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | 


ಶೂರಃ | ನ | ಗೋಷು | ತಿಸ್ಕತಿ || ೧೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುತೋ*ಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶಂ ದ್ರೋಣಮಾವಿಶನ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಸ- 
ವೋಳಭ್ಯರ್ಹನ್ನಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯೆನ್‌ ಗೋಷು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಶುಷು ಶೂರೋ ನ ಯಥಾ ಶೂರೋ 
ಸನೀಃಶಂಕಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತದ್ದದ್ಯಜ್ಜೆ ಜ್ಞೇಷು ನಿಶಂಕೆಸ್ತಿಷ್ಮ ತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾರ ಟ್ರಿ ಸೋಮದೇವನು | ಕೆಲಶಂ--ಜೊ ಪ್ರೀಣಕಲಶವನ್ನು। ಅವಿಶನ್‌-.-ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ/ 
ವಿಶ್ವಾ$- ಸ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಶ್ರಿ ಯೆ ಸಂಪತ್ತು ಗಳವಮೂ ವ ಅಭ್ಯ ರ್ಷನ್‌ ವಮ, ಪ್ರ ಪನ; 
ಗೋಷು ಶತ್ತುಗೋವುಗಳ $ ನಡುವೆ! ಶೂರೋ ನನೀರ ನಂತೆ | ತಿಷ್ಕತಿ- ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


Enterinz wheu effused into the pitcher, bringing us all snccess like a 
hero, he stands amongst the cattlc. 


ಸ್ಯ ಮಧು 1೨೦ ॥ 


| ೫ವೆಪಾಠಃ 1 


8 
la 
೧ 
ತ 
872 
3 
Go 


| 

| ಮಾಯಿ | ಕಂ; ಪಯಃ | ದುಹಂತಿ | ಆಯೆವಃ | 
| 

ದೇವಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಧು 1೨೦! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ತೇ ಕನ ಮಧು ಮಧುಭೂಶತಂ ಸಯಃ ಸೇಯಂ ರಸೆಂ ದೇವಾ 
ಸ್ತೋತಾರ ಆಯನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದಾಯ ಕರ ಮದಾರ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂ 


ದ್ರಾದಿಭ್ಯ ಆ ದುಹಂತಿ | 


ಇಂದೋ--ಎಸ್ವೆ ಸೋಮಜೀನನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಧು--ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ | ಹೆಯೆಃ- 
ರಸವನ್ನು! ದೇವಾಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಆಯೆವ&--ಮಾನನರು | ಮದಾಯ ಕಂ--ಹೆರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿ? ಸ! ಆ ಮಹಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಸತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ದೇವತೆ: 


English ‘Translation. 


The devout priests milk forth your sweet juice, Indu, for the gods for 
the purpose of exhilaration 
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ಅ. ೭ಿಕಗ೧ಿವ.೨ಲ. | ) 
! ಹಹೆಪಾಠೆ ॥ 
೨೧ | ಜು ಸ ವಿ 
ತೇ। ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಕ್ಷಕ ಗೃ ಗೃಣಾನಾಃ | ಶ್ರವಸೇ | ಮಹೇ | 


| 
ಮದಿನ್‌5ತಮಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ || ೨೨ 1 


ಇನಾಣ ಸ್ಥೊಯೆಮಾನಾ ಏತ ಇವನೇ ಕ್ಟ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶ್ರವಸೇಇನ್ವಾಯಿ 


ಗೃಣಾ 
ಇಲಿ 
ಮದಿಂತಮಸ್ಯ ಮಾಡೆಯಿತೃತಮಸ್ಕ ರಸಸ್ಯ ಧಾರಯೊಾಸ್ಸನ್ಷತ | ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿ8 ಸ್ಫಜ್ಯಂತೇ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಣಾನಾ8_-ಸುತಿಪಾತ್ರವಾದ: ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ”ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹೇ-- ಮಹತ್ತಾದ | 


ಲ್‌ REP 
| ಮದಿಂತೆಮುಸ್ಳ- ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ರೆಸದೆ | ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | 


ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸೋಮಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ರಸದ. 
ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
; ಯ ದ ನ 


En glish Translation: 


These lauded Soma juices are’ let flow for the sake of abundant food in 


a stream of the most exhilarating (Juice). 


| 
ಅಭಿ | ಗವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | ನೃಮ್ಹ್ಣಾ | ಪ್ತ ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಷಸಿ | 


| | 
ಸನತ್‌€ವಾಜಃ | ಪರಿ | ಸ್ರವ || ೨೩/| 
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ಹ ವಾ ವ ಕ ಬ್‌ ಜಾಂ ಹೊನ ಬಾ ಸಜಾ ಜಾ ಖಾನರ ಬಾಡಿ ಕಾ ಸಲ್‌ ಕಗ ಅ ಕರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಕಾತ್‌ ಜ್‌ ಸನ ಆ 


ಹ ತ ರಾ ರ ಡಾ ಯ ಯನ ಬಂ ಜಾಯಾ ಯಿ ಸ್‌ ರಾನಾ ಹ ಲ್‌ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆಸ್ತೃಂ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಗನ್ಯಾನಿ 
ಚ್ಛೆಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಸನದ್ವಾಜೋ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನ ಪೂಯಮಾನೋ 


ಗೋಸಂಬಂಧೀನಿ ನೃಮ್ನಾ ನ್ನ ನೃಮ್ಣಾ ನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ರಿರಾದೀನ ಲು ನ್ಯಾರ್ಹಸಿ ಅಭಿಗೆ 
ವೀಯೆಮಾನಾನ್ನಃ ಸನ್‌ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ। ಪರಿಕ್ಷರ | 


ಪ್ರ ಶಿಷದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ಪುನಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು! ವೀತೆಯೇ--ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ವನಾಗಲು| 
ಗವ್ಯಾನಿ- ಸೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನೈಮ್ಣಾ--ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಹೊಳು ತೀಯ] 
ಸನದ್ವಾಜಃ--_ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿರುವ ನೀನು, ಪೆರಿ ಸ್ರವ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ರೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ನೀನು ಸೇವನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಃಗಲು, ಗೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ ೨ರಾದಿ 
RA 
ಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ ಅನ್ನಪ್ರದಾಶೃವಾಗಿರುವ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ನ್ರವಿಸು. 


English Translation. 
Being purified ೪೦೬ hasten to the treasures of the cows to enjoy 


(them) ; flow forth you who grant food. 


| 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀ ರಿಷೋ 


| 
ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ಳಿನಾ ೨೪ 


| 
ಉತ | ನಃ। ಗೋಮತೀ | ಇಸಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ |! ಅರ್ಹ | ಹರೀಸ್ತುಭಃ | 


ಗೃಣಾನಃ | ಜಮತ್‌ ಅಗ್ಗಿನಾ || ೨೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮ ಜನುದಗ್ನಿನಾಮ್ನರ್ಹಿಣಾ ಮಯಾ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಮತೀಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ಪರಿತಃ ಶ್ರೋತನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ- 
*3ಕೇಷೋಇನ್ನಾನ್ಯರ್ಷ | ಗಚ್ಛ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮೇವಂವಿಧಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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! | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉತ--ಅಲ್ಲನೇ | ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ--ಜಮದಗ್ನಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ] 
ಗೃಣಾನಃ-- ಸತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ ನಾಗಿ | ನ೩- ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಗೋಮತೀ॥8--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪರಿಷ್ಟು- 
ರೋ ಇದುದೂ | ಫಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತ ವಾಮದೂ ಅದ | ಇಷಃ--ಅ ನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅರ್ಷೆ-- 
ಹೋಗಿಸೇರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಜಮದಗ್ನಿ ಸಂಭ್ಲಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾ ನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಕೊಡಲು. 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation. 


And hasten for us towards all widely renowned food with cattle, being 


hymued by Jamadagni. 


| | | | | 

ಪವಸ್ತ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ಸೋಮ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
| | 

ಅಭಿ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಕಾವ್ಯಾ 


|| ೨೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸವಸ್ವ್ಥ | ನಾಚಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಸೋಮ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ | 


| 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ || ೨೫ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ :| 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಃ ಪೂಜನೀಯ್ಕೆರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ: 
ವಾಚೋತಸ್ಮದೀಂಗಸಾ: ಸ್ತುತೀರಭಿ ಪವಸ್ತ | ಏತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯಭಿ ಪವಸ್ವೇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಗ್ರಿಯೆ8-- ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು | ಚಿತ್ರಾಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದೆ | 
ಊತಿಭಿಃ__ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ವಾಚಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸಿ ಬಾ! 
ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ ಬಾ, 
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ಇ. ರ ದ್‌್‌ ಕ್‌ ಸಾ ಸಗ ದ ಸ್‌ ಅಜ ಮಾರು ಮರು NN %« 


ಲೈ ಸೋಮನೇವನೇ, ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಸರ್ಮೇೆಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಬಾ, 
English Translation 


Soma, who are most exccllent, flow with your marvellous protection 


towards our praises, towards all hymns (of praise). 


ಪವಸ್ವ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ ॥ ೨೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 1 
ತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಪಃ | ಅಗ್ರಿ ಗ್ರಿಯೆಃ | ವಾಚಃ | ಈರಯನ್‌ | 
| 
ಪವಸ್ವ | ವಿಶ್ವಂ5 ವಿಜಯ (| ೨೬ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ ನಿಶ್ನ ಶ್ವಕಂಪೆಕ ಸೋಮ ಅಗ್ರಿ ಯೋ ಮುಖ್ಯಸ ಕ್ಲಂ ವಾಚ ಈರಯನ್‌ ಪ್ರೇರ- 
ಯನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಆಂತರಿಶ್ರಾಣ್ಯಪೆ ಉದಕಾನಿ ಪೆವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರ | 


NWS 
Ne, 


ವಿಶ್ವ ನೇಜಯ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ | ಅಗ್ರಿ ಯಿ8ಸಮಃು 
ತ್ರಿ 


ಸೆ 
ನಾದ | ಬಾ! ನಾಜಿಃ_-ಸ್ತು ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಈರಯನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ&.. 
ಛ ೨) 


ಅಂತರಿಕ ಕ್ರಸ್ಟವಾ ದ! ಅಸಃ8--ಉದಕಗ ನ್ನು: ಪವಸ್ಯ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ :! 
ಕ್ಕ [ent ಇಗ ಎ ದಾಲ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಕ ಲ ೨ ಇ ಐ ನಾ ks ko ಅಟ್ಟ ಆಜ್‌ ಸ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ರ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಷುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೃಷ್ಟಿಮೂಲಕ) ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation 


Agitator of all, do you who are the most excellent, raising your vojce; 


pour f orth the waters of the firmament. 
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ದ ಕ ತ್‌್‌ ಷಂ. ಶಭ ಇಂ ಇ. ಬಂಕ ಯಾ ರ ಮಖ  ್ಷ್ಯ ್‌ು್ಟ್ಟ್ಟಟಿಟಿಿ ದ್ರಾ ಟೊ ನಾ ತಾ ಹಾ ಸಜ ಜಾ ಚಂ ಭಕ ಇ ನ್‌ ಸಾನು ನ್‌ ಇಲಯ ಯ ನವನ್‌ ನನ ದ್‌ ನ್‌ ಸಬ್‌ ನ ಟಟ ಬ ಸ್‌ ಉಉ ಪ್ಲ ಬ ನ ನ ಹಾಲ ನವನ್‌ ಬಾನ್‌ 
A » 
ಶ್ರ ಅನೆ 
| ಔ೦ಉತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತುಭ್ಯೇಮಾ ಭುನನಾ ಕವೇ ಮಹಿಮ್ಮೇ ಸೋಮ ಶಸ್ಥಿರೇ | 


| | 
ತುಭ್ಮಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ೭ 


|| ಪದಡೆಪಾಶಃ | 
ತುಭ್ಯ | ಇಮಾ | ಭುವನಾ | ಕನೇ | ಮಹಿನ್ನೇ 1 ಸೋಮ | ತೆಸ್ಪಿಕೀ! 


ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ || ೨೭ || 


|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ತೆವೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತವ ಮಹಿಮ್ಮ ಇಮೇಮಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ತಸ್ಥಿರೇ| ತಿಸ್ಕಂತಿ ತ್ವಾಮೇವ ಪುರಸ್ತ್ರುರ್ನಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚೆ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಮೇವಾ- 
ರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ತ್ವದಾಜ್ಞಾಮೇನಾನುಸಾಲಯೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ ! 


ಕನೇ-ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ , ಸೋನು ಎಲ್ಯೆ ಸೋಮನೇವನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ! 
ಮಹಿಮ್ಮೇ --ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿಯೇ । ಇಮಾ ಭುವನಾ--ಈಸ ಗಳೂ, ತಸ್ಜಿರೇ.--ನಿಂತಿವೆ 


' ಈ ಎ4 ಇಪ ಹಂ ಗ ಲಿ 
ಸಿಂಧವ8-- ನದಿಗಳ ೫3 । ತುಭ್ಲಂ - ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತದಿಂನ ರನ. ಅರ್ಹ ತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮ ೯ನ್ರಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಸೋಮುವೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಳನ ಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಂತಿವೆ... ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಆ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೇ 
ಇ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
O sage (Soma) in your might do these worlds stand ; to you the rivers 


hasten. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


| | | 
ಪ್ರ ತೇದಿವೋ ನ ವೃಷ್ಟಯೋ ಧಾರಾ ಯಂತ್ಯಸಶ್ಟ್ಚತಃ | 


ಯೆ 2 
ಅಭಿ ಶುಕ್ರಾಮುಪಸ್ತಿರಂ || ೨೮ || 
XXVI 15 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ :: 
ಪ್ರ! ತೇ ದಿವಃ |ನ| ವೃಷ್ಟಯಃ ಹ | ಯಂತಿ ಅಸಕ್ಸತ॥ 
| 
ಅಭಿ | ಶುಕ್ರಾಂ | ಉಪಃಸ್ತಿರಂ || ೨೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ !: 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವಾಸಶ್ಚತೋ$ಸಂಗಾ ಧಾರಾ ದಿವೋ5ಂತರಿಶ್ರಾದ್ಪೈೈಷ್ಟಯೋ ನ ವರ್ಷಾಜೇವ 
ಶುಕ್ರಾಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾಂ ಮ ಚಕ್ಕೆ ಸಕ ಮುಕ ತಯತ ರ ಟಾಟ ಪೆವಿತ್ವ- 
ಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಂತಿ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಸೆಶ್ಚತಃ- ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಧಾರಾ8- ಪ್ರವಾಹೆಗಳು | 
ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಯಃ ನ- ಮಳೆಯ ಧಾರೆಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಾಂ-ಶುಭ್ರವೆರ್ಣದೆ 
ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಉಪಸ್ತಿರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ;; 


ಎಲ್ಫಿ ಸೋವಮುದೇವನೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಧಾರೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ವಾಹೆಗಳು 


ಬಿಳುವಂತೆ ಬಿದ್ದು ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಸೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


೨ 
ಎ ೬) 


English Translatioa 


Your unconnected streams descend like the rain from heaven upon the 


white outspread (fleece). 


| 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋಗ್ರಂ ದಕ್ಲಾಯ ಸಾಧನಂ | 


ನ ತ, 
ಈಶಾನಂ ನೀತಿರಾಧಸಂ 1 ೨೯ 
|, ಪದಿಪಾಶ: | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದುಂ | ಪುನೀತನ | ಉಗ್ರಂ | ದಶ್ರಾಯ | ಸಾಧನಂ | 


| | 
ಈಶಾನಂ | ನೀತ್ತೀರಾಧಸಂ || ೨೯ || 
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ದ್‌್‌ ರರ ನಾದ್‌ ಬಗ ಬರ ನಾರ್‌ ರ ಜಾಯಾ ದದ ಸರಾ ಲ ಜಾ ಇ TN Ee NN NN ್ರಾರ್ತ್ತು ಚು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!| 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಉಗ್ರಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ದಶ್ಷಾಯೆ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಕರಣಮಾಶಾನಂ ಧನಾನಾಮಿಾ- 
ಶ್ವರಂ ನೀತಿರಾಧಸಂ ದತ್ತಥಧನನಿಂದುಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪುನೀತನ | ಪುನೀತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೆ 
ಫಿ ಎ ಕ್‌ ಸಾಯ ಆ ಇ ಲ 
(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಂ--ಸ್ರಬಲವಾದುದೂ | ದೆಕ್ಷಾಯೆ- ಶಕ್ತಿಗೆ! ಸಾಧನಂ-- ಕಾರಣ 
ಕಾ I ತಾಲ ಇದ ಇಲೆ ಈ ಇದ್ರ ಅಲ್ಲದಾ ಜಾಲಾ ತಾಳೆ I Ne ದ್ದ po ಇಲೆ ಗೆ we) 
ವಾದ:ದೂ ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುತ್ವ ಯುತ; 2ದುದೂ | ವೀತಿರಾಧಸಂ-ಧೆನಸ,ದವಾದುದೂ ಆದ | ಇಂದುಂ-.- 
ಸ್‌ 
ಸೋನುನನು ಸ ಇಂದಾ ಯ ಕಾದ ನ ಹಾಕಾಶನಣ. ಪುಶೀಶನ ಇ ನೊಳಿಸಿರಿ 
ಆಯ್ಲಿ [ ೪೦ ತ್ರ 02 ಜು ಚರ ಭಷ ೫೪ CAT KT, KS) A — Uv lbs SAN 
ಆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
«ನಿ ‘ «೩ ಕ ಜಾ ಬಾನ ಎಟ ಇ ಸೌ ಇಲ ನಾ ಇ 5 wd 
ಎಲ್ಫ ಖ.ತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಪ್ರಬಲವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭುತ್ವಯುತವಾದುದ್ದೂ 
|) Ce aN [SN ವೆ ೧) ) ಗಾ pe ಕಾ ಟ್ರ ಬ ಎ 
ಧನಪ್ರದವಾದುವೂ ಆದ ಸೋಮುವನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ 
ಇಲ್‌ pe 
ke wd 


English Translaticn 


Purify for Indra the fierce Indu, the means of strength, the lord (of 


wealth), the giver of riches. 


|: ಸಂಹಿತಾಪಾತ। | 


| 
ಪನಮಾನ ಯತಃ ಕವಿಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ ಮಾಸದತ್‌ | 


| 
»d ತ 
ದಧತ್ಸೊ (ತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ೩4೦ || 
asso 


| | | 
ಪವಮಾನಃ | ಖುತಃ | ಕನಿೀ | ಸೋಮಃ! ಪವಿತ್ರಂ | ಆ | ಅಸದತ್‌ | 


| | | 
ದಧತ್‌ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ ೩೦ ॥ 


ಯತಃ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮಾ ಹವಮಾನ ಸೋನೋ$ಸ್ಮದೀಯೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ದಧತ್‌ ಸ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸನಿತ್ರಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಸೋಮಃ ಸೋಮಜೇನನು | ಸ್ತೋಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೈೆ| ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ 
| 


ಹಾದ 
ಪನಿಶ್ರೆಂ-ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸದತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಯತಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ] ಕವಿಃ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಪೆವಮಾನ£&. ಶುದ್ಧಿ 
a, 
ಟ್ಟು 
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ಕ Te ಹ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 
ಸ ರ್ಮ ರ ಕಾ ಗ ಕರು ರ ನ ರ ಗರ ರ ರ ದ ರ ಹಸ pe ಕ 


!:ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನ್ಯೂ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ . ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ ರಕನೂ ಆದ ಸೋಮದಶೇವನು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರೃವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ ಳ್ಭುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The truthful seer, Pavamana Soma, sits down npon the filter, giving 

great energy ro the worshipper. 
| ಥಿ ಖಿ 
ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


a 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಆ ಪೆವಸ್ಟೇತಿ :ತ್ರಿಂಶದೈಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ನಿಧ್ರುನೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅ ಪವಸ್ವ .ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪೆ ಇತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಪವಸ್ಸ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖಕ ಕ್ಟುಗಳಿರು ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ eh 9 ಸ ಖಯಸಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರ ಸ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಆ ಪವಸ್ವ ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಎಂದೆ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೬ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ-೬೩ || 
ಅಸ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ [| ವರ್ಗ-೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ತಂಖ್ಯೆ ೩೦ 1 
ಯಸಿಃ -ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಶಪಃ |! 
ದೇನತಾ__-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ || 
ಛಂದ8 ಗಾಯತ್ರೀ /| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 
| 41 es | | 
ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ರಯಿಂ ಸೋವಾ ಸುಪೀಂರ್ತುಂ | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಧಾರಯ (1೧! 
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ನ್‌್‌ ದ ಬೇ ಯಾ ನ್‌ ಕ್‌ ನಸ ನು್‌ನ ನ ಭಾ ಯಸ ದ್‌ ಗಜ ಗುದದ 


| | | 
ಆ | ಪವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ |-ರಯಿಂ | ಸೋಮ | ಸು;ನೀರ್ಯಂ | 
1, |. 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ! ಧಾರಯ (|೧| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಧನಮಾ ಸವಸ್ವ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ಷರ! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಧಾರಯ | ಸ್ಥಾಪಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹ ಡ್‌ ; AS 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನ ನ್ನು ಆ ಪವಸ್ಸ-- ಸುತ್ತಲೂ ಒದಗಿಸು | ಅಸ್ಮೆ; —ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ] 
ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯ---ಸ್ಡಾನಿಸು. 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ , ಸಹಸ್ತಿಣಂ- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮ 


|, ಭಾವಾರ್ಥ .| 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧೆನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


Euglish Translation 


Pour (upon us), Soma, thousand-fold wealth, with excellent male 


progeny, secure to us ample food. 


ನ 


| | | 
ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಚ ಪಿನ್ನಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | 


ಚಮೂಷ್ವಾ ನಿಷೀದಸಿ | ೨॥ 


| ಹದಪಾಕಠೆಃ | 
| | | ತ 
ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಚೆ | ಪಿನ್ವಸೇ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ನರಿನ್‌5 ತಮಃ! 


| 
ಜಿಮೂಷು | ಆ | ನಿ| ಸೀದಸಿ 1.೨ Il 
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ತ ಬಾ ಹ ಬಾ ಧಾ ನ ಬಂದಾ ಚ ಯಗ ಗಾ ಸೂಯಗ ಪ್‌ ಇನ್‌ ನ ಅಂಡ ದ ಭಂ ಬ ದಾ ನಾ ಬೆಸ ಯು ಭಧ ಹಾ ಸಜ ಬಸು ಯಾ ಚಾ ಸಾ ಶಾ ಹಾ ನ್‌ ಹಾ ಜಾ ಸಾ (| ಖೆ. ಜಾ ಹಾ ತ್‌್‌ ನ ದ್‌್‌ ಹೋಸ ಹುದು ಎಂ ಯಾ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಇ ಪ ನ ನ್‌ ಸದ್‌ ನ ಎ ಯೊ ಗಜಾ ಹಾ ನ ಬನ ನ್‌ ಮಂಚ ಇನ್‌ ಸನ್‌, ನ ನ್‌ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ;! 


ಹೇ ಸೋಮ ಮತ್ನರಿಂತನೋsತಿಶಯೇನ ಮದೆಯಿತೃತೆಮಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಿಷ- 
ಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚೆ ಪಿನ್ವಸೇ! ಕ್ಷರಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಚಮೂಷು ಚಿಮಸೇಷ್ಟಾ ನಿ ಷೀದಸಿ! ತಿಷ್ಕೆಸಿ | 


|| ವತಿಪದಾರ್ಥ || 


(? 


(ಕ್ಕೆ ಸೋಮಡೇವನೇಗಿ ಮತ್ತೆ ರಿಂತಮಃ- -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ! ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ। ಊರ್ಜಂ ಚೆ--ರಸವನ್ನೂ! ಪಿನ್ನಸೇ-ಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ! ಚೆಮೂಷು-- 
ಚಮೂ ಚಚದ! ಆನಿ ಸೀದಸಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ೫3, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನೆ ವನ್ನೂ 
ರಸವನ್ನೂ Rd ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
You who are most exhilarating effuse food and drink for Indra; you 


sit on the ladles. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ ।! 


| 
ಬೀಮ ಕಲಶೇ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 


5 
'u 
WW 


| 
ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿ 


| w | 
ಮಧುಮಾ ಅಸ್ತು ವಾಯವೇ ೩ 


| 
ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಿಷ್ಟನೇ | ಹೋಮ | ಕೆಲಶೇ | ಅಕ್ಷರತ್‌ | 


| | 
ಮಧು€ಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು! ವಾಯವೇ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ' 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಷ್ನನೇ ವಿಷ್ಣ್ಟರ್ಥಂ ಚ ನಾಯನೇ ವಾಯ್ದೆರ್ಥಂ ಚೆ ಸುತೊಲಾಭಿ- 
ಷುತೋ ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕೆಲಶೇ$ಕ್ಷರತ್‌ ಕ್ಷರತಿ ಸೋ೯ಳಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಧುರರಸನಾನಸ್ತು | ಭವತು | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಣವೇ.- -ನಿಷ್ಣುನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯವೇ--ವಾಯುವಿ 
ಗಾಗಿಯೂ! ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ] ಸೋಮ ಯಾವ ಸೋಮನು! ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ : ಅಕ್ಷೆರತ್‌-. 
ಸ್ರನಿಸುವುದೋ ಆ ಸೋಮವು : ಮಧುಮಾನ್‌- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 


೩ ಇ ಷೆ 
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ಗಾ ನ ಸಾ ನ ಬು, 


!! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕಾಕಾ ತಾ ಘಾ ಹಾಡ್ತಾ ನ್ಮ ಇ bed ಕ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ ವಾಯುನಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ, ಯಾವ ಸೋಮವು 
ಆ & 
ದ್ಕೋಣಕಲ ೮ ಸ್ಪವಿಸುವುದೋ ಆ ಸೋಮವು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಲ್ಲಿ 


English Translation 


Soma effused for Indra and Vishnu and Vayu drops into the pitcher ; 
may he be sweet-flavonred. 
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| 
ಏತೇ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಆಶವಃ | ಅತಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ಬಭ್ರವಃ 
| | | 
ಸೋಮಾಃ! ಯತಸ್ಯ! ಧಾರಯಾ ೪ 


. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾ ಏತ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಖುತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಾ- 
ಸೃಗ್ರಂ! ಸೃಜ್ಯಂಶೇ | ಹ್ವರಾಂಸಿ ರಶ್ರಾಂಸ್ಕಭಿಗಜ್ಜೆ 


03 ಚ| 


ಕ್‌ 


ಬಭ್ರವಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣ rk 


| ಏಶೇ ಸೋಮಾಃ- ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು! ಯತಸ್ಯಉದಕದೆ ಕವ 


ಖ್‌ ಸಾಲೆ ಇಸ ಧು ನ 
ಬಃ ಸ್ರವಾಹರೂನದಿಂದ ಹೂಡಿ | ಹ್ವ ರಾಂಸಿ__ರಾಕಸರಿ 


ಅ ಲ್‌ 
ಖಾ —ಬಿಡಲ್ಲಬ್ಬಜೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರಂ--ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇ ಹ ಇಷಾ ಆ ಕಾಳೆ ವಿವಿ ಇಳೆ ದ್‌ ಡಾ ೧. ರ್‌ ವಾಕ್‌ ಬಹ ೨ $ ನ ಇಂ ಹ 
ಹೂಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳ. ನ ಜಾ ಭ್‌ :7ರುವಿಸಗಳು ಉದಕೆದೂಡನಿ ಸ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ- 
ಕೂಡಿ ರಾಕ್ತಸರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವ 


Fruit Translation 


These swift-flowing tawny-coloured Soma-juices, with a stream of wate 
are let loose upon the Rakshasas. 


“ ಎಳೆ ೭ el 2 
9 2 ಸಾಯ ಾಭಾ ಷ್ನಸಹಿತಾ ೨ ೯. ಅ ಜೂ, ೬ 
3 fats ಇದ್‌ ೨೯೪ ಹಿ [ ೨ ೦ಿ [3 . ಈ ಕ [J 
ದ ಗ ರ್‌ ನೌ ನ್‌ ಜಾರು ರು ಎರು ಗಂ ಹ್‌ ಗ ಹಚ ರಾ ರಗದ ಕಕ ಸನ ನ ಸಜಾ ಜಾ ಖಾ ಗಾ ದ ಸ ಗ ರ್‌ ಕ NN ರ ರ್ಪಾಹಶಕಾರ್ಮಾ್ಮತಹನು 
ಸ್‌: 1೩1 Ce 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ನರ್ಧಂತೋ ಅಸಪ್ತ್ತುರಃ ಕೃಣ್ವಂತೋ ನಿಶ್ವಮಾರ್ಯಂ | 
ಅಪಘ್ಸಂತೋ ಅರಾವ್ಲಃ |೫| 


“1 ಅಧೆ ಮಾಸ ಇಳೆ 


| | | | | 
ನ್ಯ 4 | ವರ್ಧಂತಃ | ಅಸ್‌$ಶುರಃ | ಕೈಣ್ಛಿಂತಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಆರ್ಯಂ | 


| 
ಅಸೆ€ಘ್ನಂತಃ | ಅರಾವ್ನಃ ೫ 
[ಕೈಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯೆಂತೋಸಪು_್ಮರ ಉದಕೆಸ್ಕ ಪ್ರೇರಕಾ ವಿಶ್ವಂ ಸೋನುನುಸ್ಮೆದೀ-. 
ಯಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾರ್ಯೆಂ ಭದ್ರಂ ಕೈಣ್ವಂತೆ8 ಕುರ್ವಂತೋತರಾವ್ನೊೋದಾತ್ಮೆನಸಫ್ನುಂಶೋ ವಿನಾಶ- 
ಯಂತಃ | ಅಭ್ಯರ್ಷಂತೀತ್ಯುತ್ತೆರಯೊ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್‌ 


ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಃ- ಬೆಳಸುತ್ತಲೂ | ಅಸು ರ8--ಉದಕಕ್ರೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ | 

ವಿಶ್ಚಂ--ಸಕಲವಾದ ! ಆರ್ಯಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು ! ಕೃಣ್ಣಂತ8-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರಾವ್ಹ--ದಾನರಹಿತ 

ರಾದ ರೋಭಿಗಳನ್ನು ! ಅಪಫ್ಲುಂತೆಃ-- ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಈ ಳು 


ಸೇರುತ್ತವೆ). 


ಅಧಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿ ಳಿಸುತ್ತಲೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟು 


ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮರಸಗ 


> 
ಸ 
ಈ 
೭ 
೫ 
pC 

aL 
ashe 
kn 


English Translation 


Augmenting Indra, urging thc waters. making all our acts prosperous, 
destroying the withholders (of oblations). 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುತಾ ಅನು ಸ್ವಮಾ ರಜೋಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಬಭ್ರನಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂ ತ ಇಂದವಃ ॥೬॥ 
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ಬಾಮ ದ ಗ ದಾ ದಾ ಅರಾ ಸಾಗು ಸಾ ಯಾಗಾ ಗ ಬಾಗಾ ಯಾ ಬಾರಿ ಕಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಇ ಉರುಸು ಇಂಚ RS ಬಾ ಇನ್‌ 
ಎ ಆ pos ಸ್ಟ್‌ 


; ಪದಪಾಠಃ !! 


ಸುಶಾಃ | ಅನು | ಸಂ | ಆ | ರಜ1| ಅಭಿ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಬಳಪ 


sk | ಗಚ್ಛಿಂತಃ | ಇಂದವಃ ಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇಂದೆನಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರೆಮಾ ಗಚ್ಛೆಂತೆ ಅಭಿ. 
ಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ನವಂತಃ ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಜಃ ಸ್ಥಾನಮನು ಪ್ರತ್ಯಭ್ಯರ್ಷಂತಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 


|; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬಭ್ರವ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದೆ ; ” ಇಂದೆವ& _ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರಧಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಚ ಂತ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗಿ ಬರುತ್ತಾ ! ಸ್ವಂ--ತಮ್ಮ | ರಜಃ ಅನು--. 
ಸ್ತಸ್ನಾ ಗ ಹ್‌ ಹ್ರುನಿಶು ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ-- ತೆ ಊಂ 
|. ಭಾವಾರ್ಡ।: 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ ದ್ರಥಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಓಡಿಬದುತ್ತವೆ 


English Translation 
Thc elfused tawny-coloured Soma-juices going to Indra hasten to their 


own place. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಯಾ ಹವಸ್ಸ ಧಾರಯಾ ಸಾ ಯಯಾ ಸ ಸ ರ್ಯ ಮರೋಚಯಃ | 
| 
ನಾನೋ ಮಾನುಷೀರಪಃ | ೭॥ 


|; ಪದಪಾಕಃ |, 


| 8 


| | | | 
ಅಯಾ | ಪವಸ್ವ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ಯಯಾ | ಸೂರ್ಯಂ |! ಅರೋಜಿಯಃ | 
| 
ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಮಾನುಷೀ | ಅಪಃ ೭ 


ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |, 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಾನುಹೀರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನ್ಯಪೆ ಉಪಕಾನಿ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಸೇರಯಂಸ್ಕೇ 
ಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಸೊರ್ಯೆಮರೋಚೆಯೆಃ ಪ್ರಾಕಾಶಯೆಃ ತೆಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಸವಸ ಕ್ಷರ! 
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ಲ್‌ ಯ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಅವರ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಆನ್‌ ಸಮ ಆಲ್‌ ಆಬ್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌”, ಕ್ಕ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಸವ್‌ ಸ ವ ವ್‌ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನ ಗೋ ಸಜ ಕ್‌ 


ಕ 
ರ ವ ದ ಜಾ ವಕ ನ್‌್‌ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಾನುಷೀ8-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ಅಪೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು i 
ಹಿನ್ಯಾನಃ--ಸ್ರೆ €ರಿಸುತ p | ಯೆಯಾ ಯಾನ ನಿನ್ನ 


ಸ್ರವನಾಹದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು! ಆರೋಚಯಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿದೆಯೋ | ಅಯಾ ಧಾರಯಾ- ಅದೇ ಧಾರೆಯಿಂದ । ಪವಸ್ಹ--(ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇವನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ -ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಂತನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಧಾರೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು 


English Translation 


Flow with that stream with which you, Soma, light up the sun 
urging on the waters beneficial to man 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| | | 
ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ಪವಮಾನೋ ಮನಾನಧಿ | 


| | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತವೇ 8೮॥ 


| ಪದಪಾತಃ ' 


| | | 
ಆಯುಕ್ತ | ಸೂರಃ | ಏತಶಂ ! ಸವಮಾನಃ | ಮನೌ | ಅಧಿ | 


| | 
ಅಂತರಿಕ್ಲೇಣ |! ಯಾತನೇ | ೮ 


(: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕುಂ || 


ಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮನಾವಧಿ | ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಃ | ತಸಿ ನ್ಮನುಷ್ಯ 
ತೆರಿಕ್ಷೆ 


ಪ 
4 
ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೈತೆಶಮಶ್ಚಂ | ಏತೆಗ್ಗಾ 
ಏತೆಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ಆಯುಕ್ತೆ | ಯುಂಕ್ತೇ॥ 


(! ಶ್‌ ಶಿಕದಾಕ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೊ 


Ky 


ಪೆನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು ಮದೇವನು| ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಮನಾ. 
ವಧಿ--ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ! ಯಾತವೇ--ಹೋಗಲು । ಸೂರಃ | 


ಜಾ | ಏತಶಂ--ಆ ಆಶ್ವವನ್ನು ಆಂ ಯುಂಕ್ಷ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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ಬ ನ ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The purihed (Soma) harnesses the horse of the sun to travel through 
the firmameut to man. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಹರಿತೋ ದಶ ಸೂರೋ ಅಯುಕ್ತ ಯಾತವೇ | 


ಇಂದುರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ | ೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಶ | ತ್ಯಾಃ | ಹರಿಃ | ದಶ | ಸೂರಃ | ಅಯುಕ್ತ | ಯಾತನೇ | 


| | | 
ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಇತಿ | ಬ್ರುವನ್‌ ॥೯॥ 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚೇಂದುಃ8 ಸೋಮಃ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರುವಂಸ್ತ್ಯಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿತೋ 
ದಿಶಃ ಪ್ರತಿ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೈತೆಶಮಯುಕ್ತೆ | ಯುನಕ್ತಿ ॥ 


i ಕ ನ್‌ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಉತ --ಮತ್ತು | ಇಂದು8--ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರೆ ಇತಿ-_ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವನ್‌ 
ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತ | ತ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ದೆಶ ಹರಿತ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ | ಯಾತೆನೇ--ಸಂಚರಿ: 
ಸಲು | ಸೂರಃ. ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಯುಂಕ್ರೆ-- ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮದೇವನು « ಇಂದ್ರ' ನಾಮವನ್ನು ಉಚ. ರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಲು. 


ಅಲೆ ಇಲೆ 4 p> 
ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


And Indu exclaiming “Indra!” harnesses the (horse of the) sun 10 go 
towards these ten regions. 
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ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ್ನ್ಯ ಬ್ರಾಮ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ೪, ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಗರ ಯಾರು ಸ್‌ ನೌ ದ್‌ ದೆ ಬ ರ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಈ ಬ ವೂ ಜಾ ದ್‌ ನ ನನರ ನಜದ ನ NN ನ ಸ ರ ಕಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 


| | 
ಪರೀತೋ ನಾಯವೇ ಸುತಂ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ | 


| | | 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಷು ಸಿಂಚತ ॥೧೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


I | | 
ಪರಿ | ಇತಃ | ಬಮ | ಸುತಂ 1 ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಂ | 


| | ಸ ; 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಷು | ಸಿಂಚೆತೆ' | ೧೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!: 


ಹೇ ಗಿರ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಯೂಯಂ ವಾಯೆವೇ ವಾಯ್ದೆರ್ಥಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಚೆ 
ಸುತೆಮಭಿಸುತಂ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಮಿತೋಇ*ಿಷವವೇಶಾದುದ್ಟೈತ್ಯಾವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇಷು 
ವಾಲೇಷು .ಪರಿ ಷಿಂಚತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಗಿರ8-- ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ || ವಾಯವೇ--ವಾಯ್ವರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಇತ ಈ 
ಅಭಿಸವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅವ್ಯ8--ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ , ವಾರೇಷು- ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿ 
ಹಿಂಚತೆ- ಸುರಿಯಿರಿ. 
i" ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ವಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಈ ಅಭಿಷನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಜಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಯಿರಿ. 
Engiish Translation 
Sprinkle, worshippers, upon the woollen fleece the exhilarating (Soma) 


that has been effused in all directions for Vayu and for Indra, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ | 


1 
ಪವಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ದುಷ್ಟರಂ | 


| | 
ಯೋ ದೂಣಾಶೋ ವನುಷ್ಯತಾ ॥ ೧೧ || 
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ANN ರರ ವ್ಸ 
ಇ fH. 


| ಪದಪಾಶಃ | 


ಹಾ ಯಾ ವಾ ಗಿ ಹಾಸ ಯಾ ಯಾ ಬ ಹ ಹಾಯಿ ಸದ್‌ ನ್‌ ಟಿ ಜೀಯ ಕ 


| i 
ಸವಮಾನ | ನಿದಾಃ | ರಯಿಂ | ಅಸೆ ಭ್ಯೆಂ | ಸೋಮ | ದುಸ್ತರ | 


| 
ಯೆಃ | ಡುಃ5ನಶಃ | ವನುಷ್ಯತಾ | ೧೧ 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !, 


ಹೇ ಪವಮಾನ. ಸೋಮ ಯೋ ರಯಿರ್ವನುಷ್ಯತಾ ಹಿಂಸಕೇನ ಶತ್ರುಣಾ ದೂಣಾಶೋ 
ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕ್ಯಃ ತಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಮುಷ್ಟರಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿದಾ | ದೇಹಿ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇಃ--ಯಾನ ಧೆನವು | 


ಪವಮಾನ - ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ-.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 
KON ಶತು ವಿನಿಂದ | ದೂಣಾಶಃ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಲ್ಬ ಡುವುದಿಲ್ಲ ಮೋ ಅಂತಹ | ದುಷ;ರಂ-- 


ಇದ | ರಯಿಂ--ಧೆನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿದಾ. ಕೊಡು. 


ವನುಷ 
ಆಪ್ರತಕಿಹತ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಧನವು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವುನಿಲನೋ ಅಂತಹ ಅ KEN ದ ಧೆನಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮ ಗೆ ಕೊಡು. | 
English Translation. 


Purified Soma, grant us wealth unassailable (by our foes), and which 


cannot be destroyed by the enemy; 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ | 


: ಪಜಪಾಠಳಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ಗೋಳ5ಮಂತಂ ! ಅಶಿ ತ 


| 
ಶವಃ |1| ೧೨ || 


ಅಭಿ | ಜಗ ಉತ | 


[ ಮಂ. ೯. ಆ, ೩. ಸೂ. ೬೩ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯೇಕ್ಷಮಶ್ಚಿನಮಪ್ನ 
ವಂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಉತಾಪಿ ಚ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಶ್ರವೋ$5ನ್ನಂ 
ಚಾಸ್ಮಾನಭಿ ಗಮಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದಾ । ಗೋಮಂತಂ..ಗೋನುಗಳಿಂದ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಹಸ್ಪಿಣಂ--ಸಹಸ್ರ ಲ ್ರಿ 
i FE | ಅ pM ಒದಗಿಸು 
ಸ; 


ಶೆ 
5 


'ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾಮದೂ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಾಜಂ-- ಣಾ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಭಿ ನಮಗೆ ಒ 


| 


ಶಿ ಯ ಇಸ 
ಅಸ್ತ NC 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕ p ಹ ಎ. ಕೆ _ ಬ ಕ್ಕ ಮ್‌ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವರೇ, ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ ಪ್ಯೂಕವೂದ ಎಡ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆಶ್ಚಯುಕ್ತವಾಮದೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 


ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


English Translation: 
bring vigour 


Brine to us thousand -fold wealth with cattle and horses 


and food. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೋದದ್ರಿಭಿಃ ಪವತೇ ಸುತಃ 


|| ೧೩ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ !! 


| | 
ದಧಾನಃ ಕಲತೇ ರಸಂ 
| 
i | ದೇವಃ | ನ | A | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಪವಶೇ |! ಸುತಃ | 


ಚ | ಕಲಶೇ | ರಸಂ || ೧೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ದೇವೋ ನ ದೇವ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ರೋಚೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ8 ಸುತೋ 
ಷುತೆಃ ಸನ್‌ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ರಸಂ ಡಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ ಪವತೇ | ಧಾರಯಾ ಶ್ಪರತಿ | 


| ೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಃ ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ We. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮಃ8--ಸೋಮ।] 
ದೇವನು | ಅದ್ರಿಭಿ$--ಖಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ! ಕಲಶೇ--ಬ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 
ರೆಸಂ-.ರಸನನ್ನು | ದಧಾನ8-- ಹೊಂದಿ | ಪವಶೇ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯುತ 


ಅ. ೭, ಅ. ೧ -ವ. ೩೨] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 23% 


RN NT ರ ವ ಬದ ನ ನ ದ ಕಾ ನ ರ ಚಿ ಹಾಸಯ ಫು ಜು ಜು ದ ದ ಗ ಸನ ರ ನ ನ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶೆಮಾನನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ. 


ನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ರಸರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Soma, like the radiant sun, when effused flows forth, depositing its juice: 


in the pitcher. 


| 
ಏತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಾರ್ಯಾ ಶುಕ್ರಾ ಯತಸ್ಕ 


| 
ವಾಜಂ ಗೋಮುಂತಮಕ್ತ್ಷರನ್‌ | ೧೩! 


 ಪದೆಹಾತಃ 


| | 
ಏತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ಆರ್ಯಾ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 


| | 
ನಾಜಂ | ಗೋತಮಂತೆಂ! ಅಕ್ಷರನ್‌ ೪ 


| pA H 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏತೇ€ಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾ ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧಾಮಾನಿ ಗೃಹಾನ್ಟ್ರತಿ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ನುಜಮನ್ನಮೃತೆಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯೆ 
ಧಾರಯಾಕ್ಷರನ್‌ | ಕ್ಷರಂತಿ | 


ಏತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಿವೂ | ಶುಕ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಆರ್ಯಾ 


ಧಾಮಾನಿ-ಗೃಹೆಗಳಿಲ್ಲಿ ; ಗೋಮಂತೆಂ-ಗೋಯುಕ್ತವಾದ! ವಾಜಂ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ. ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರೆ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ. 


ನ ತನ್‌ ಬವ ಕ್ಸ್‌ ನ ಜ್ರ 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಹಾ ತ ತ್ಕ ಜ್ರ NN ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ, ಬಡ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ರೌ ನ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಹಂದರ ತ ಗಗನ್‌ ಬ್‌ 


English Translation. 


These brilliant Soma-juices (00111138) towards thc dwellings of respect: 


able (worshippers), effuse food and cattle in a stream of water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


| | | 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 


2 
ಸನಿತ್ರಮತ್ಯಕ್ಸ ರನ್‌ || ೧೫ || 
॥ ಪದೆಪಾತಃ | 


| | | 
ಸುತಾ8 | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ! ಸೋಮಾಸಃ | ದರ್ಧಿಆಶಿರಃ | 


ಹಾ! 
ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಅಸ್ಷರನ್‌ |೫| 


| ಸಾಯಂಭಾಸ್ಕಂ | 
ವಜ್ರಿಣೇ ನಜ್ರನತೆ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ದಧ್ಯಾಶಿಕೋ ದಧಿಸಂಸ್ತೃತಾಃ 
'ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸ್ನರನ್‌ 1 ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, 


ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಾ1--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | 
'ಚಧ್ಯಾಶಿರಃ--ಮೊಸರಿನಿಂಡ ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ | 
ಪೆವಿತ್ರಮತಿ--ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಅಕ್ಷರಸ್‌- ಸಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


ಸೋಮಾಸ8-- ಸೋಮರಸಗಳು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವ್ರೂ, ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸೆಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಹಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The Soma-juices mixed with curds effused for Indra, the wielder of 
the thunderbolt, flow through the filter. 
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| 1, | 
ತೆಂ ಈನಿತಿ | ಮೃಜಂತಿ | ಆಯವಃ ! ಹರಿಂ | ನದೀಷ ೨ | ವಾಜಿನಂ | 


| 
ಇಂದುಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಂ [| ೧೭! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ .| 


ರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಮತ್ಸರಂ ಮದಕರಂ ಶಂ ಸನಮಾನನೀಮೇನಮಿಂದುಂ 
ಸೋಮಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖತ್ಚಿಜೋ ನದೀಷು ವಸತೀವರೀಷು ಮೃಜಂತಿ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | 


| ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ! 
ಂದುಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಆಯೆನಃಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನದೀಷು-- 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ- ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ | ಈಂ 
foe) 

ವಸತೀವರೀ ಸಂ 


ಚಿ ಕ 


ಬ 
ಇ 


ಪಡ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದ:ದೂ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮು 
ಖತ್ತಿಕ್ಷುಗಳು ವಶತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಶೋದಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The priests cleanse in the (Vasativari) waters the green-tinted powerful 
exhilarating Indu for Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆ ಪವಸ ಹಿರಣ್ಯ ವದಶ್ವಾನತ್ಸೋಮ ವನೀರನತ್‌ | 


ಬ 2 
| 
ವಾಜಂ ಗೋಮಂ ೦ತಮಾ ಭರ ಗಂ 
| ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಪವಸ್ಕ | ಹಿರಣ್ಯ$ನತ್‌ | ಅಶ್ಚ€ವತ್‌ | ಸೋಮ | ನೀರತವತ್‌ | 


ವಾಜಂ |! ಗೋಳಮಂತೆಂ | ಆ | ಭರ || ೧೮ | 
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ವಾಲೇಷು ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ವಾಜೇ ನ 


ಕಾಮಂ ಮದುಮ 


ಯೋಂದ್ರಾರ್ಥಮನ್ಯೋತನೇರ್ವಾಕೇಷು 


ನಾಜಯುಂ ಯುದ 
ಖುತ್ವಿಜಃ ಪರಿ ಹಿಂಚಿತ | 
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ಪ 
ಖೆ 
ನಾಜಯುಂ--ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ರಿಯೂ ' ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ-- ಅತಿ :ರಕವೂ ಆದೆ ಸೋಮ 


ಸ್ರ 
ಗಳಲಿ | ವಾಜೇನ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಪರಿ ಹಿಂಚಿತ-- 


ಜೆ 


ತಿ ನಿಚಿಕಾ 
ವನ್ನು ' ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ : ಅವ್ಯ8- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ ಕಾರದ ' ವಾರೇಷು__ಜಾಲ 
ಸುರಿ 


il w ನಾವಾರ್ಥ [| 


English Translation 


Sprinkle upon the woollen fleecc for Indra the most sweet (Soma), 


desiring battle as if in battle. 
| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶೆಃ !! 


ಸಾಣೆ; I 
ಪದೆ “NUS |, 


| | 
ಕನಿಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಮರ್ಜ್ಯಂ | ಧೀಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅನಸ್ಯವಃ | 


ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರತ್‌ | ಅರ್ಹತಿ 1 ೨೦॥॥ 


ತೂ ಸ್ಯಂ ॥ 
ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತ್ನಿಜೋ ಧೀಜ ಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಮರ್ಜ್ಯಂ 
ಮರ್ಜನೀಯಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ನೂಣಿಂ ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜಯಂತಿ ಸೋಃಯೆಂ ವೃಷಾ 
ಸೇಚಕಃ ಸೋಮಃ ಶನಿಕ್ರ ಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನಷ ರ್ಷತಿ | ಧಾರಯಾ ಕ್ಷರತಿ | 


ಅನಸ್ಯವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಧೀಭಿ8 ತಮ್ಮ ಬೆಂಳುಗಳಿಂ: 


ತ 
0 
[ 
ಲಂ 
nN 
> 
| 
(ತ 


ದ್ದಿಗೆ ಯೂೋಗ್ಯನೂ , ಕೆವಿಂ-ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 

ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು '_ಮ್ಚಜಂತಿ-_ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೃಷಾ--ಕುಮ ವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು [ 
FRA) ಗಾ) ಲ ಆ 

ಕಣು 


ಸನಿಪ್ರತ್‌ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ಷತಿ-_ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಎ ಎರಿ ಇ ) ಎದ ಎಲೆ ೊಳೆ ಮ ಕ್ಯ ಕಾಜ ಇಲೆ 4 ಹಾ ಖೂ 5 ನ್‌್‌ ಸ 2 

ರಕ್ಷಣ ಯನ್ನು ಅಸ ಕಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾನವಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕು ಗಳು ತಮ್ಮ ಬೆರಳೆಗಳೆಂದ ಶುದ್ಧಿಗೆ 
ಸ್ಟಾ ಮ್‌ ye 
ಫಿ ಎಡ ತದ | ಎಳ್ಲಷ sd ಕ ೨ 
ಯೋಗ್ಯನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮಶಪೇವನನು ಸ್ನ ಸಿ ಗೂಳಿಸುತ್ನಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕ 
P=8 ಸ ಆ ಈ 

ನಾದ ಸೋಮ ದೇವನು ಶಬ್ದಮಾಡು ೮ ಧಾರಾರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನ. 


English ‘Translation. 


‘The (worshippers) deriring protection, cleanse with their fingers the 


purifiable (Soma) the sage; with a noise the sprinkler (of benefits) flows Forth. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ। | 


| 
ತೀ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಸಂ | ಅಸ್ಪರನ* ೨೦ 


|Z 


| ತ್‌ಾ ಕಾ ತಾಕಾ ಎ wi 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮಪು_ರಮಪಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ 
ಸೋಮಂ ಧೀಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಮತೀ ಮುತ್ಯಾ. ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚರ್ತಸ್ಯೊ ದಕೆಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 

(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳು, ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಪ್ತ್ತುರಂ--ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿಃ--ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಮತೀ--ಸ್ತುತಿಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಬತಸ್ಯ--ಉದಕದೆ |. ಧಾರಯಾ-ಸ್ರವಾಹೆಡೊಡನೆ ; ಸಮಸ್ವರನ್‌ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಸವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು 


ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ನಾ ಬಣ ೫9ರ ಗಜಾ ಗಗ ಎ ಗ ವದನದ ಜಂಭ ಸ ಎನನ ಇಇ ಎಂ. ಎ ಭಜ ಸಜಜ ಸಜಾ ಹಾ ಬಾ 


English Translaticn 


The wise (priests) in a stream of water send forth with their fingers and 


with praise the sprinkler (of benefits), the shedder of water. 


" ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ ॥ 
ಹ | 
ಪವಸ್ವ ದೇನಾಯುಷಗಿಂ ನಂ ಗಚ್ಛತು € ಮುದಃ 


| | | 
ಪವಸ್ಥ! ದೇವ! ಆಯುಷಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛತು | ತೇ | ಮದೆಃ | 


ನಾಯುಂ | ಆ |! ರೋಹ | ಧರ್ಮಣಾ || ೨೨ [ 





il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /| 
ಹರ CEE SS ಕಾ ತನೆ ದೌ ಸವ 
ದೇವ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಗ, “ಗೀಮ ವನ್ನ 1 ಪಸ ಓತ ವಾ ನದಲ ಪ್ರವಹಿಸು ] ಅರ್ಲಿ. 
ನಿನ್ನ : ಮದೆಃ_ಹರ್ಸಕಾರಕವಾದ ರಸನ | ಅನುಷಕ್‌-- ಸರ್ವದಾ: ದ್ರ ಇದ ವನು ಬೀತಿ 
ನು | ಕ್ರ ಎಲಯಿ ಭಲ ಬಟ TDA ಆುಂಬ್ರಿ | ಆನೂಸಿಕ ಎರಾ MNT OT ; ಅ೦ಟ್ರ೦- ೌಂದ್ರಿನೆನ್ನು ೨ £ಪಿಸಿ 
೨ ಕ 11 ಹ ಕ | 6 
ವಿ ಇ ಡ್ಡ ಗೆ ಇಂ ಇ ಇ ಶಾ 
ಗಚ್ಛತು-- ಸ್ರವಹಿಸಲಿ || ಧರ್ಮಣಾ ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ರಸದಿಂದ | ವಾಯುಂ--ನಾಯುಜೀವನ್ನು | 
Ll ಅ _ ತಾಗಿ ಎ ಗ 
ಆ ರೋಹ- ಸಮಾವಿಸಿ AT) 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇ ಧಾನ್‌ ದ್‌ ದಾ ದಾ ಕಾಳೆ ತಿ ಪ ಇ ಎಷ್ಟ್‌ ಹಾ ಫ್ಯಾ ಇಾ6 ದಾ ಹಾಳೆ ಕ್‌ ಹ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ ಸೂನಿಮದಬೇವನೇ, ಧಾರಾರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ 
ಸಮ್‌ ಸ್‌ ಗಜ ಪಮ ಜು ಡ್‌ ಡಪ್ಲಿ 3 ೨ ೫ ಇ ದ್‌ ಹಾದ ಗಣೆ ಸೆ 
ರಸವು ಸರ್ವದಾ ಶಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ಜಗದ್ದಾ ಸನಾ ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ೩ಯುದೇವನನ್ನು ಸಮಾಪಫಿಸಿ 
ಗ ಎ೨ 
ಅವನನ್ನು ಸೇರು, 


English Translation. 


Flow, brilliant (Soma), let your exhilarating juice proceed in continuous 


order to Indra, rise with your supporting (Juice) to Vayu. 
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ತ್‌್‌ ಗಗ ತ್‌್‌ ಹ ಲ ಲ ಿ ಿ ್ಬ AN ಬ  ಾ ಾೂ ಗ ಗೆಟರ್ಭ. ಸಾ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕೆಃ ॥ 


|. | 
ಪವಮಾನ ನಿ 8 ತೇ ರಯಿಂ [| ಶ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


ಪ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರ ಮಾ ವಿಶ ॥ ೨೩ | 
| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಪವಮಾನ 1 ನ ತೋಶಸೇ ರಯಿಂ | ಸೋಮ | ಶ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ 
ಪ್ರಿಯಃ | ಸಮುಪ್ರಂ |ಆ| ನಿಶ | ೨೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಸೋಮ ಯೆಸ್ತ್ವಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರನಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ 

ವಿ ತೋಶಸೇ is ಪೀಡಯಸಿ ಸತ್ವಂ ಬ Fs ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಂ ದ್ರೊ ನಿಶಾ ವಿಶ | ಪ್ರೆವಿಶ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪೆವಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ರಯಿಂ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು | ನಿ ಶೋಶಸೇ--ನೀನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ | : ಪ್ರಿಯೆ8--ನಮಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆ ನಿಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು. | 

| || ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶತು ್ರಧನನನ್ನೆ : ಲ್ಲಾ.ಅಸಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಏ್ರಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ೨. 


English Translation. 


Purified Soma, you squeeze forth the idle riches or the enemy) ; 
do you who are beloved enter the ocean. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಅಪಫ್ಲುನ್ಸವಸೇ ಮೃಧಃ ಕ್ರ ತುವಿತ್ಸೊ (ಮ ಮತ್ತ ರಃ . 


ನುದಸ್ಥಾ ದೇವಂ us H ೨೪ | 
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ತ | ಶ್ರ ಕ್ರತುಃವಿತ್‌ | ಸೋಮ | ಮತ ರಃ § | 


| 
ನುದಸ್ಪ | ಅದೇವ೯ಯುಂ | ಜನಂ || ೨೪ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮತ್ಸರೋ ಮಹಕರೋ ಯಸ್ಸಂ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಭತ್ರೊನಪಫ್ನು- 
ನ್ಮಾರಯನ್‌ ಫ್ರೌತುವಿದಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಸೆನಸೇ ಕ್ಲರಸಿ ಸ ತ್ವಮದೇವಯುಮದೇವಕಾಮಂ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


English Translatioa 


Soma, you who are exhilarating, flow defeating the enemies, 


bestowing knowledge (on us); drive off the pzople who love not the gods. 


00 


| | | 
ಪನಮಾನಾ ಅಸ್ಪಕ್ಟತ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾಸ ಇಂದವಃ | 


ಅಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ॥ ೨೫ ॥ 
|| ಸದಸಾ | 


| 
ಸವಮಾನಾಃ | ಆಸ್ಥೆ ಸ್ರತ | ಸೋಮಾಃ | ಶುಕ್ರಾ ಸಃ ಇಂಡವಃ | 


| 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾನ್ಯಾ || ೨೫ || 
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ವಮಾನಾಃ ಶ್ಲರಂತಃ ಸೋಮಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ 


ಹಾ ಕಾಳ ಹಾ 
ಸೃಕ್ಷತ ಸೃಜ್ಯಂತ ಖತ್ನಿಗ್ಟಿ | 


ವೂ. 


3_-_ಶುದಿ ಕಾರಕ 
[6%] 


| ಹೆವಮಾನಾ 





English Translation. 


The brilliant purihed Soma-juices are let fall amidst all praises. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
೩ ಲ ಎಲ್ಲಿ x ಹ ವಾವ ಎದ ಇಲ್ಲಿ ಎ) ಎ ಎಳ, ಪತ ಒಳ್ಳೆ ಸುತೆ ಬ ಹ 
ಫ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಮವೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವೂ ಆವ ನೋನಮಂಸಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ke wd 


English Translation. 


The purified Soma-juices how swift and bright, destroyins enemies. 


| 
ಅಧಿ ಸಾನನಿ 1 ೨೭ ॥ 


॥ ಸದಪಾತಃ || 


| | 
ಪವಮಾನಾಃ | ದಿವ$ | ಪರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಸೃಕ್ತತ | 


| | 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಅಧಿ |! ಸಾನನಿ [| ೨೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್‌( ಂ | 


ಪೆವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಶ್ರಾಚ್ಚೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ದೇನಯಜನೇ ಪೆರ್ಯಸೃಕ್ಷತ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | 


ಥಿ 
ತೆ 


ಯ ಮೇಲೆ | ಸಾನನಿ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ 


'ಕ್ಲಾತ್‌-_-ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪ್ರ ಯ 
ತ್ತವೆ, 


)ಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೆರ್ಯಸೃಕ್ಷತ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸುರಿಯ 


el 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ಪಥಿಯ ಮೇಲೆ 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸುರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The purified (juices) are poured forth from heaven aad from the 


firmament upon the summit of the ground. 
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ಫೋ ಕ ಗಾ ಫಾ ವಾಂ ಅಭಾ ಕ ಹ ಕ ರಾ ಜಂ ಪಾರಾ ನಾಯಿ ಮುಚ ಗಾಗಾ ಜಾ ಟು ಹಹ ಹಾ ಾ್‌್‌ಿ್ಯುಯಾ್ಚದ್ಬ್ಸ್ಸಾರ್ಸಮ್ಟಮಮರ್ಟರಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಟ ಟ್ಟ ಹನನ ಕ ದ್‌ 


| | 
ಅಪ$ಫ್ಗುನ್‌ | ಸೋಮ | ರಕ್ತಸಃ! ಅಭಿ | ಅರ್ಹ | ಕನಿಪ್ರದತ್‌ | 


ದ್ಯು5ನುಂತಂ | ಕಷ್ಟಂ | ಉತ್‌೯ಇತಮಂ (|| ೨೯ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ರಶ್ತಸೋ ರಸ್ರಾಂಸ್ಯಪಘ್ನುನ್‌ ವಿನಾಶಯೆನ್‌ ಕೆನಿಕ್ರವಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ದಮೈಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಮುತ್ತೆಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಶುಷ್ಮಂ 


(24 


| ಲ್ಲಿ ಕ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ,, 
ಗೆ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ರಕ್ತ id ಅಸೆಫ್ಲುನ್‌ - ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ಲೆವಿಫ್ರೆದೆತ್‌ಕಬ್ದ್ಬಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಮೈಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಉತ ವೂ ಪಜ 
"ಆದ | ಶುಷ್ಮಂ- ಬಲವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ನಮ್ಮ bi ಬರುನಂತೆಮಾಡು. 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ತಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


Destroying the Rakshasas, pour forth, Soma, with a noise, brilliant and 
excellent vigour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| 
ಅಸ್ಮೇ ವಸೂನಿ ಧಾರೆಯ ಸೋಮ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಇಂದೋ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವಾರ್ಯಾ ೩೦ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ಅಸೆ ಹ A | ವಸೂನಿ | ಧಾರಯ | ಸೋಮ! ದಿವ್ಯಾನಿ ಜತ ಸ 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ 1, ವಿಶ್ವಾನಿ! ವಾರ್ಯಾ ಷಂ 
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ಹಾ ಗಯಾ ಯು ಆ ನನ್‌ ನರ ನಾ ಗಾಗ! ರನ ಸ್‌ ಭಾ ಸಜ ಅಭಾಯಸ ಹಾಗಾ ಹಾ ಯಾ ಜಾನ ಹಸಯ ಸಾಥಾ ನ್‌ ನನ್‌ ತ 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಷ್ತೆ ಸೋನು ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ಹಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಜಾತಾನಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾರ್ಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ವಸೂನ್ಯಸೆ ಹ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ | 


ಪ್ರಸ್ತಿಸ [| 


ಇಂದೋ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ಸೋನು ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಿನ್ಯಾನಿ- ಮ್ಯಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವೂ | ಪಾರ್ಧಿಮೌ- ಪೃಥಿವ್ಯತ್ತನ್ನವಾದವೂ |. ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದವುೂ | ನಾರ್ಯಾ-ಆಸೇಸ್ರಿತವಾದವೂ 


ಆದ ! ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ_ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಧಾರಯೆತಂಜೊಗಿಸು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಕಜ AU ದ ಶಿ ಮ ~~ | $ ಮಿ ಹ ವ 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಮೈಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯ ತನ್ನ ವಾದವೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿತವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧೆನಗಳೂ ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 


27301197 Translation 


Bestow upon us, Soma, celestial and terrestrial treasnres : (bestow), 

Indu, all desirable things. 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ವೃಷಾ ಸೋಮೇತಿ ಶ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕೆಶ್ಯಪೆಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ- 
ಪವಮಾನಸೌಮ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತಂ | ವೃಷಾ ಸೋಮ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು ಇವೃಷಾ ಷಾ ಸೋನು-ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಕೆ ಮಾರೀಚ: ಕಾಶ್ಚಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 


(eA 


ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಭ್ರೆಂಪಸೆ:. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ £ ವೃಷಾ ಷಾ ಸೋಮಃ ಕಶ್ಯಪ 


ಈ ಟಿ by ಅ.ನ ತ್‌ ಕೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆ) ಹ ಎ ಪ್ಪ [ ಹಾಟ 
ವುಂಡಿಲ ೯ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೪ [| 
೦ಎಡ್‌್‌ ಡ್‌ ' 4 ಎಲಿ || 
ee ಡ್‌ ಸಾ 5 ಅಧ್ಯ ಕಾಜ ವ ಉ್ಗ೯ಓಹ ೩೭, ಪಿಲಿ, ೩೯೪ರ, ಲಗಿ 
ಮಸ್ತ ವ 
I ಲಿ ಕ ಎಇ ೩ ಇನಿ 
ಸುಕ್‌ ತತ ಟಾತ್‌ ಜ್‌ ಅತ —ಪ್ಲಿ೦ | 
ವಾ್‌ -) ಕಿ 
(ಅರಿಯ ಕಶ [| 
& 
ನರಾ ನಾನೇ ಜೋಕು] 
[| ಷ್‌ ee | 
“ಜಕರ ಗುಕಿಿ.] 
ಸ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ || 
ಹಾಲ್‌ | ಹ | =) | ಲ) A 
ವೃಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮಾ ಆಸಿ ವೃಷಾ ದೇವ ವೃಷನ್ರತಃ | 


ವೃ 


1723 
ಬ. 
೭. 
2... 
(UL 
GL 


| 
ಷಾ| ಸೋಮು | ದ್ಯುೇಃಮಾನ್‌ | ಅಸಿ | ವೃಷ 


| 
ವ ಷೂ | ಧರ್ಮಾಣಿ ' ದಧಿಷೇ ಗಂಗ 


ಲ ಜೆ 


ಇ 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಸ್ಟೈಂ ದ್ಯುಮಾಸ್ಟೀಸ್ತಿಮಾನಸಿ | ಆಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇನ 
ಮ್ಯೋತೆಮಾನ್ನಸೋಮ ವೃಷಾ ತ್ವಂ ವೃಷವ್ರತೋ ವರ್ಷಣಶೀಲಕರ್ಮಾಸಿ | ಠಂ ಚೆ ಹೇ ಸೋನು ವೃಷಾ 


ಶಿ 
ಶಂ ಧರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೆಧಿಸೇ ಧಾರಯ ಸಿ| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ-ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು: ದ್ಯೈಮಾನ್‌. ಕಾಂತಿ 


ಏ 
ಯುತನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವ-ದೇನತ ಲೈ ಸೋಮನೇ | ವೃಷಾ- ಕಾಮನರ್ನಕನಾದ 


ತಾತ್ಮ ಎ ಿಷ 
ನೀನು | ವೃಷವ್ರತಃ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮ ೯ವುಳ್ಳವ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
ಧರ್ಮಾಣಿ--ಸಕಲರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪೆಢಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೌ 
ಎಲೆ ಬಾ ೪ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ Rd ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾನದ್ದೀಯೆ ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ಇ 


English Translation 


You, Soma, are the bright sprinkler; you shining {Soma) are the 
ಇ ೨ 1 ಕ ಆ 6 ಲ 1 6 1 
sprinkler whose ocoupation is rsprinkling ; you, the sprin«icr, sustain the rites 


(of men and gods). 
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SS ಗಜ ಮಾಣದು ಜಿ ಮಿ ಫಿ ಹ ಸೆ ಇ 
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ಜೆ ಇಂದ್‌ ಬ ಗಧಾ” ಕಡ ಇ ಜಾ ಇ ಇ $ ೪ 
ಕಾವುವರ್ಹಕವಾದುದಾಗಿದೆ. ಖಂಡಿಕವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿಯೇ ಅಗಿದ್ದೀಯೆ, 


Enziish Translation 
O sprinkler, the strength of vou the sprinkler consists in sprinkling, your: 
worship consists in sprinkling your juice consists in sprinkling; you truly are: 
always. the sprinkler. 
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English Translation. 
Indu, the sprinkler, you neigh like a horse; you give us cattle, you 
give us horses; open the doors for our wealth. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾತೆಃ ॥ 
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ಹಿನ್ವಾನಃ | ನಾಚಂ | ಇಷ್ಯಸಿ! ಪವಮಾನ | ನೀಧರ್ನುಣಿ | 
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ಅಕ್ರಾನ್‌ | ದೇವಃ । ನ! ಸೂರ್ಯಃ ಗ 


“ | ಕ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಸ್ತಂ ನಾಚಿಂ ಶಬ್ದನಿಷ್ಯಸಿ। ಪ್ರೇರಯಸಿ! 


ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ। ಯೆದಾ ತವ ರಸಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೊ ನ ದೇನ ಇನ ವಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ 


ಪವಿಶ್ರೇ5 ಕ್ರಾನ್‌ ಅಕ್ಟೈಮಾತಶ್ತದೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
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ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಆನು ನಾಚಂ-_ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಷ್ಯಸಿ-ಪ್ರಕಬಸುತ್ತಿ ತ 


English Translation 


Purihed Soma, whon set forth vou utter a cry; (when vour juice} 


like the sun god passed through the supporting (filter). 
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English Translation. 


Indu the enlizhtener, beloved (೦7 the gods), flows for:h at the praise of 


the sages; he lets loose (his wave) as a charioteer his horse. 
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Indu, who are exhilarating and most devoted to the gods, hasten to the 


filter for Indr2 to drink. 
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English Translation. 


The swift Soma-juices being cleansed (go to) the firmament withaut an 


0 to the abode of the water. 
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Soma, who are devoted to us, guard all our treasures with 


your might, 
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English ‘Translation 


The powerful Soma urged by the urging (worshippers) goes collectcd 
to the battle like warriors entering (the battle-field). 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯಥಕ್ಟೋಮ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ದಿನಃ ಕವಿಃ | 


| 
ಸನಸ್ತ ಸೂರ್ಯೋ ದೃತೇ H 40 Il 


ಹಾಯ 


|! ತದಪಾಠ। || 


| 
ಬುಧಕ್‌ | ಸೋಮ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸಂತಜಗ್ಮಾನಃ | ದಿನಃ | ಕನಿಃ | 
ಸವಸ್ಥ | ಸೂರ್ಯಃ | ದೃಶೇ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ;1೪ನಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ತ್ಮಮೃಧಗೃದ್ಮುವನ್‌ | ತೆಥಾ ಚಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಚುಥಗಿತಿ ಸೃಥಗ್ಭಾವಸ್ಯಾನುಪ್ರವಚನಂ ಭವತ್ಯಥಾಸ್ಕೃಥ್ನೋತೃರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯಶೇ | ಸಿ, ೪.೨೫ | 
ಇತಿ !! ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯೆ ಚೆ ದಿನಃ ಪನಸ್ಸ | ಕ್ಲರ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀೇವನೇ | ಕವಿಃ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಸೂರ್ಯ$--ವೀರ್ಯಯುತನೂ | 
ಬುಧಕ್‌. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ-- ನಮಗಭಿನುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತ | 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದೃಶೇ--ದರ್ಶನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ದಿವ॥.... ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಪವಸ್ಸ--ಪ್ರವಹಿಸು, 


Il ಭಾವಾರ್ಥ Il 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಣೇನನೇ, ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞನೂ, ವೀರ್ಯಯುತನೂ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 


ನೀತು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


: Soma you-are: a sage mighty and’ prospering, approaching flow from 
heaven for our prosperity, and. view, 


ಅ.ಪ್ಲಿಆ೧. ವ, ೪೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 279 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ನರಃ ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಪ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ಚರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಳ್ಳೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿಶಾಭಾಸ್ಯೇ ಸಪ್ಪಮಾಷ್ಕಕೇ ಪ್ರಥನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ || 


1೦ ತತ್ಸತ್‌" | 


ಹ ರ್ಯ ಖಾಣಾ ಸಾಕಾ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಸ್ತಮಾಪ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ್‌ ಹ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊ್ತಸ್ಸು ತೆಃ 
ಗ ಶುಭಂ ಭೂಯಾ" ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


| ಶ್ರೀಃ 1 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ಣಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರನೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋಟಖಿಲಂ ಜಗತಿ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇನೋ ಬೇವಭ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ। | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜನೇತ” ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೨೬ 
॥ ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಳೇ ದ್ವಿತಿಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು, 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಏನ್ಸಂತೀತಿ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವರುಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಭೃಗೋರಾರ್ಷಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ 
ಜಮದಗ್ಗೇರ್ನಾ ಗಾಯಶ್ರಂ ಪನಮಾನಸೋಮದೇನಶಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ 1 ಹಿನ್ಸಂತಿ 
ಧೃಗುರ್ನಾರುಣಿರ್ಜಮುದಗ್ಗಿರೇತಿ |] ಗಳೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಹಿನ್ಫಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವ್ಷ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ಖುಷಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ 
ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಸಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. 


ಹಿನ್ನಂತಿ ಭೃಗುರ್ನಾರುಣಿರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗನನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ್‌ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೫ | 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೧, ೨,೩,೪, ೫, ೬॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಬಂಖೈ. 20 || 
|| ಯಸಿಃಭೃಗುರ್ನಾರುಣಿರ್ಜಮನಗ್ನಿರ್ನಾ || 
|| ದೇವತಾ _ಷನನಾನಃ ಸೋಮ; ॥ 
|| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಹಿನ್ವಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಜಾಮಯಸ್ಪಶತಿಂ | 


| | 
ನಂಹಾಮಿಂದುಂ ಮಹೀಯುವಃ 1ೃ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಿನ್ಸಂತ | ಸೂರಂ | ಉಸ್ರ್ರಯಃ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಜಾಮಯಃ। | ಸತಿಂ | 


ಮೂಂ | ಹ _ ಮಹೀಯುಖ॥ |೧| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಸ್ಕೂಯೆತೇ | ತೆಶ್ರಾದಾನೃಸಿಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಶ್ಕಾಹ [ 
ಮುದೀಯಾ ಅಂಗುಲಯೆಸ್ಪ್ಯಾಮಭಿಸೋತುಂ ಪ್ರೇರಯಂತೀತಿ | ತದುಚ್ಯತೇ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಅಂಗುಲಿ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರ್ಯಂತ ಯತ್ಸಿಗ್ಸಿರಿತಿ ಸ್ಫಸಾರಃ | ಜಾನುಯ ಏಳಸ್ಮಾಕ್ಟಾಣೇ- 
ರುಶ್ಸನ್ನಶ್ಚಾಶ್ರರಸ್ಸರಂ ಬಂಧುಭೊತಾ ಉಸ್ರಯಃ8 ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ನಿನಸಂತ್ಯಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ತಾದೃತ್ಯೋ50ಗುಲಯೋ ಮಹೀಯುನಸ್ತೃಡಳಿಸವಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸೂರಂ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಸೋಮೇ ಪೀತೇ ನೀರ್ಯೆಂ ಭವತೀತಿ ಕೋಭೆನನೀರ್ಯಿಕಾರಣಂ ನಾ. ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕಂ ವಾ ಶಾದೈಶಂ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಚಾತಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನಂ ಯೆಸ್ಮಾಡ್ಟೇ- 
ವಾರ್ಥಮಿಜ್ಯಶೇ$ಶ ಏನ ಮಹಾಂ ದೇನೇಜಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ನೇನ' ಮಹಾಂಶಂ ಮಹಸೀಂಯಯಂ. 
ನೇಂಡುಂ ಗ್ರಹೇಷು ಸ್ಕಂದಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ಸಂತಿ! ಪ್ರೇರಯೆಂಶಿ ಹಿ ವರ್ಧನಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಸ್ಟಾದಿಃ | 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋನುಡೇವನೇ) ಚಾಮಯಃ।--ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ | ಉಸ್ರಯಃ--ಕಮರನಿರತವಾದವೂ: 
ಆದ | ಸ್ಟೆಸಾರ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಮುಹೀಯುವಃ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಸವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸೂರಂ-.. 
ನೀರ್ಯವಂತನೂ | ಪಶಿಂ--ಜಗತ್ಸಾಲಕನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳವನೂ | ಇಂದುಂ--ಪ್ರವಾ. 
ಹುತ್ಮಕನೂ 'ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ಸಂತಿ--ಹಿಂಡಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ, 
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ಮಚಾ ಬೇ rl fr 2 eT ಪತ್ತಾ ಇತ್ತಾ 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮನಿರತವೂ ಆದ ಬೆರಳುಗಳು ನಿನ್ನ ಅಭಿಸವವನ್ನು 
ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ ವೀರ್ಯನಂತನೂ, ಜಗಶ್ಪಾಲಕನ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The kindred fingers diligently operating, eager to squecze you forth, 
send out the invigorating, the lord (of all), the mighty Indu, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
- | | | | 
ಪನಮಾನ ರುಚಾರುಚಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 
| | ಹ್ತ 
ವಿಶ್ನಾ ವಸೂನ್ಯಾ ನಿಶ sll 
| ಪದಸಾಜ। ॥ 
ಪನಮಾನ || | ದೇವ॥ | ನೀವೇಭ್ಯಃ | ಸರಿ | 


| 
ನಿಶ್ವಾ | ನಸೊಸಿ | ಆ | ನಿಶ | ೨ ||. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


. ಹೇ ಹೆನಮಾನ ಪಶಾಸನಿಶ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನ ಯದ್ದಾ ಪುನಾನ ಶುದ್ಧ ಸೋಮ ರುಚಾರುಟಾ || 
ರುಚ ದೀಪಾ ॥ ಸರ್ನೇಣ ತೇಜಸಾ ಜೀವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಸೃಂ ಜೇನೇಭ್ಛಃ ಪರಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 
ದ್ವಿಶ್ಠಾ . ನ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾ ನಿಶ | ಸ್ರಾಸಯ | ಯದ್ಧಾ | 
ಫೇವೇಭ್ಯಸ್ಪದರ್ಥೆಂ ಸರ್ನಾಣಿ ನಸೂಫಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಗ್ರಹಾದೀನ್ಯಾ ವಿಶ | ಸಮಂತಾಶ್ಟ್ರನಿಶ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ.--ಎಲೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನೇ । ರುಚಾರುಚಾ... ಅತ್ಯಧಿಗವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ] 


ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರಿ--ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ | ಧಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | - ವಸೂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಿಶ-ನನುಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 


ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕನಾದ`ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೇವನೆ; ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ನಾಡು, 
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English Translation. 


Filtered Soma, who with reiterated radiance shine in the presence of 
ihe gods, obtain all boons (for us). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


ಆ ಸವಮಾನ ಸುಸ್ಸುತಿಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದುನಃ 
ಇಷ್ಟೇ ಸನಸ್ಥ ಸಂಯತಂ | a || 
॥ ಷದಪಾಳಃ ॥ 
ಆ | ಪವಮಾನ | ಸುಃಸ್ತುತಿಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ದೇವೇಳ್ಶಃ | ಡುವ | 
ಇಷೇ | ಪವಸ್ಥ | ಸಂ5ಯೆತೆಂ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸನಮಾನೆ ಪೂಯಮಾನ ಪುನಾನ ನಾ ಸೋನು ಸುಷ್ಫುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಾಂ 
ನೃಷ್ಟಿಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜೇನಾನಾಂ ಮೆವ॥ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿಶುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಜುವಸೇ 
ಪರಿಚರಣಾಯಾ ಪವಸ್ಸ | ಆಗಮಯ | ತ್ವಂ ಯಥಾ ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭನಿಸ್ಯತಿ ತಥಾ 
ಕುರ್ನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಜಾಸ್ಮಾಳನಿಸೇನನ್ಸಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸಂಯೆಶಂ ಸಮ್ಯಗಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೀಂ ವೃಷ್ಟಿಂ- 
ಶುರು! ಯದ್ವಾ! ಜುನಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ. 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಸಯ || 
| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಪನಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-.ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ: 
ಕೂಡಿದ |! ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದೇಮೇಭ್ಯತ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿದ |. ದವ! ಪೂಜಾಸೌಶರ್ಯು 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಪನಸ್ಸ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು | ಇಷೇ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಸಂಪಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆಂಯಿತಂ-... 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂಡ ಕೂಡಿದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ದೇವತೆ: 
ಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದ ಪೂಜಾಸೌಕರ್ಯಕೆಕ್ಯಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸು, ನಮಗೆ ಅಸ್ನಸಂಪಹಿಪನಾರ್ಥದಾಗಿ ಸೆೌಲಭವಾಗಿ. 
ಹರಿಯುವ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 
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English Translation 
Pour,. purified (Soma), ೩ well-praised shower for the worship of thu 
‘gods : (pour) a continual shower for our food, 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| 
ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ಭಾನುನಾ ದ್ಯುಮಂತಂ ತ್ತಾ ಹನಾನಂಹೇ | 


| | 
ಪವಮಾನ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 1೪ | 


॥ ಪದಪಾಠ॥॥ 
| | 
ವೃಷ | ಹ 1 ಆಸಿ | ಭಾನುನಾ | ದ್ಯುತಮಂತೆಂ | ತ್ವಾ | ಹವಾನುಣೇ | 
| | 
ಸಮಾನ | ಸುಆಧ್ಯಃ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪಸನಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋನು ಸ್ಥಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ನಯೆಂ ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿಸಾ 
ಹೈಮಂತೆಂ ಮ್ಯತಿಮಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಂ ಹವಾನುಜೇ | ಆಹ್ವಯಾಮುಃ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಸಂ ವೃಷಾ 
ಸಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾಸಿ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ) | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ನೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ- ಖಂಡಿತ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪವಮಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಟ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಾಧ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವೇಶ 
ರಾದ ನಾವು | ಭಾನುನಾ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದ್ಯುಮಂತಂ-- ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ | ಶ್ಸಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕವಾಮಶಹೇ..- ಸಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 

|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಶುದ್ದಿ ಿಕಾರಕನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮ 


ದೇವನೇ, ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವಂತರಾದ ನಾವು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಟ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation, 


“Ne-:whd: perform good works pralse you, purified Soma, brilliant MR 
3೩018706, for you are the showerer (of benefits), 
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Il ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥| 


| | 
ಆ ಸನಸ್ಪ ಸುನೀರ್ಯಂ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ವಾಯುಧ | 


ಇಹೋ ಷಿ ೦ದವಾ ಸಹಿ |೫| 


|| ಪದಪಾಠ॥ | 
| ಹಟ್ಟ 
ಆ | ಪನಸ್ಟ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ಮಂಡಮಾನಃ | ಸುಇಆಯುಧ | 


| 
ಇಹೋ ಜು 1 ಕಾಕ ಇರಿ! ಆ| ಗಹಿ sll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ಕಾಯುಧ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಫ್ಯಕಸಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯುಧಾನೀತ್ಯ ಭಿಧೀಯೆಂತೇ | ಶೋಭನಾನಿ. 
ಶಾಫಿ ಯಸ್ಯ ಸ ರಥೋಕ್ತಃ | ಹಡ | ಧನುರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಯಸ್ಕ ಸ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಸೋಮ. 
ತ್ವಂ eddidat ನೋದನಾನಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ದಾ। ಅಂತರ್ಣಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ 
ಮಾಡಯೆನ್‌ ಸುನೀರ್ಯಿಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಮಸ್ಮಾಳೆಮಾ ಹೆವಸ್ಸೆ |! ಪವಶಿರ್ಗ. 
ತ್ಯರ್ಥ8 ಆ ಪ್ರಾಸಯ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚಮಸೇಷು ಚ ಭಿರಣಶೀಲ | ಸೋಮ ! 
ಇಹೋ | ಇಹ ಉ ಸದದ್ಧಯಂ | ಉ ಇಶ್ಯವಧಾರಣೇ | ಇಹೈನಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಏವ ಸುಷ್ಮಾ 


ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಸ್ವಾಯೆಧ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಸೋನುದೇವನೇ |! ಮುಂದಮಾನ--ಹರ್ನಯು- 
ಕೃನಾದ ನೀನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಹಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ಆ ಪವಸ್ಥ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. । ಇಂಡೋ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇನನೇ, | ಇಹ--ನಮ್ಮ, 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸು ಅಕಿಶಯನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು, 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು: (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 
ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು) ನಮಗೆ ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇ- 
ವನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 

English Translation 


Well-armed ‘(Soma) who exhilarate (the gods), pour forth for us. 
male offspring; come, Indu, favourably to our sacrifice.” 
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ಇರ್‌ NUNN ತಬ ಶಾ ಜಿ ಆಗ್‌ ಇಡಿ UNS ಯ NNN 
ಹ ವ ನ ವ ಹ ವಾಗ ಮಾಯಾ ಾಯೂರೂಾರ 


|, ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಯದದ್ಭಿಃ ಸರಿಷಿ ಚೈ ಸ ಮೃಜ್ಯ ಮಾನೋ ಗಭಸೊ ಸ್ರೀ | 


ದ್ರುಣಾ ಸಧೆಸ್ಮಮಶ್ಕು ಸೇ | & H 
॥ ಸದೆನಾಠ ॥ 
ಯತ್‌ | ಅತ್‌€ಭಿಃ | ಪರತಸಿಚ್ಯಸೆ ಮ್ಹಜ್ಯನಾನ॥ ಗಳಸ್ತೊ 1 | 
ಸೆಧ್ರಸ್ಮಂ | ಅಶ್ಲುಷೇ || ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಗಭಸ್ಸ್ಯೋಃ | ಬಹುನಾಮೈತ3 | ಬಭಸತಿ ದೀಸಯೆಂಶಿ ನಿರ್ಮಥಂತ್ಯಾಭ್ಯಾ- 
ಮಗ್ಗಿಮಿತಿ ..ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ | ಶಯೋರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧ್ಯನಾನಃ ಸನ್ನದ್ದಿಃ 1 ಸೋಮ. 
ಸೇಚೆನಾರ್ಥಂ ಚತುರ್ನಿಧಾ ಆಸ | ತಾಭಿರ್ವಸಶೀವರೀಭಿರೇಕಥನಾಭಿಶ್ಚ ಯದ್ಯದಾ ಪರಿಹಿಚ್ಯಸೇ 
ಪರಿಶ್ಫಃ ಸಿಚ್ಯಮಾನೋ ಭವಸಿ ತದಾನೀಂ ಡ್ರುಷು ದ್ರುಮನುಯೇನ ಸಾರಿಪ್ಲನೇನ ಪಾತ್ರೇಣ 
ಗೃಹ್ಯಮಾಣ॥ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ ಶಿಷ್ಕಂತ್ಯಶ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗ್ರಹಚಮಸಾಧಿಕಮಕ್ನು ಹೇ | 
. ಸ್ಪಾಪ್ನೋಸಿ | 


ಗ NSN 


(ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ) ಗಭೆಸ್ತ್ರ್ಯೋ8- ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನ&..-ಶುದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನ:! 
ಟದ್ದಿಕ-ನಸತೀವಾರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪರಿಷಿಚ್ಛಸೇಸುರಿಯಲ್ಪಡುನೆಯೋ 
ಆಗೆ) | ದ್ರುಣಾ- ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ. ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ | 


ಸಧಸ್ಥಂ- ನಿನ್ನ ಸಾನನಾಷ ಚಮಕ 
ಪೂತ್ರೆಯಲ್ಲಿ! ಅಶ್ಲುಷೇ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ನಿಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಸಕೀವರಾ ವ್ಯಾದ್ಯದಕಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ 


ಸಾರಿಯಲ್ಲ ಡುವೆಯೋ ಆಗ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗೃಹೀತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಚನುಸಪಂತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆ. 


English Translation: 


When cleansed by the hands yon are sprinkled with the witter, (taken 
up) 1? the wooden vessel you attain your abode, 
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॥ ಸಂಹಿಶಾಪಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಸೋನಾಯ ವ್ಯಶ್ಚನತ್ಸನಮಾನಾಯ ಗಾಯತ | 


ಮಹೇ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸೇ 1 ೭॥ 
॥ ಪಪಪಾಕೆಃ 1 


| | 
ಪ್ರೆ | ಸೋಮಾಯ | ವ್ಯಶ್ಚ$ವಶ್‌ | ಸನಮಾನಾಯ | ಗಾಯೆಶ | 


ಮಹೇ | ಸಡಸ್ರ್ರ5ಚಿಕ್ಟಿೇ | ೭॥ 
KN | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸ್ಫೋಶಾರಃ ಪನಮಾನಾಯ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾನಾಯೆ ಪುನಾನಾಯ ವಾ 
ಸೋಮಾಯ ಸ್ರ ಗಾಯೆತೆ| ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸಾಮಗಾನಂ ಕುರುತ! ಅಭಿಷ್ಟುಕ ನಾ! ಕಥಮಿವ | 
ವ್ಯಶ್ಚವತ್‌ | ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಶ್ಟೋ ನಾಮರ್ಹಿ॥ಃ ಸೋಮಮಗಾಸೀಶ್‌ ತದ್ವಪ್ಯೂಯಮಸಪಿ | 
ಕೀದೃಶಾಯೆ ! ನುಜೇ ಮಹತೇ ದೇನವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯಮಾಣತ್ಸೇನ ಗುಣಾದಿಭಿರ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ನಯು- 
ಸ್ಲಾಯ ಸಹಸ್ಪ್ರಚೆಕ್ಷಸೇ ! ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಪೇಕ್ಷಮೇತದ್ವಚನಂ | ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಳಸ್ತೋತ್ರಯು. 
ಸ್ಥಾಯೆ | ಯಣ್ಣಾ | ನಾನಾವನಿಧೈರ್ದೇವೈರನೇಕಥಾ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಯ ಸೋಮಾಯೇತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಲೆ ಕ್ರೋತೃಗಳೇ) ವೃಶ್ಚವತ್‌-- ಹಿಂದೆ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ವದಿಂದೆ ಕೂಡಿ. 
ದವನೂ | ಸಹಸ್ರ ಚೆಶ್ಸಸೇ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಪನಮಾನಾಯೆ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ 1 
ಸೋಮಾಯ--ಸೋಮವನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಗಾಯಶ-...ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಹಂದೆ ವ್ಯಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ: 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Sing. as Vyashwa did, to the filtered Soma, the great, the all-beholding.. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! | 


| | 
ಯಸ್ಸ ವರ್ಣಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ಶಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೀತಯೇ ll & H 
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ಗ  ಂ್ಲರ್ತ ಬ ್ಲ್ಗ 
PATA Sr 





1 ಪದನಾಳಃ !! 
| | | 
ಯೆಸ್ಯ ನರ್ಜಂ ಮಧುತಕ್ಚುತಂ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ಬಂಕಿ! ಅಸ್ರ್ರಳಿಃ | 


ಹ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತೆಯೇ Ile | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕುಂ ॥ 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ ವರ್ಣಂ ಶತ್ಫೂಣಾಂ ವಾರಕಂ ಯೇನಾಸೌ ಹೀಯಶೇ ತೇನ ನುತ್ತೇಃ। 
ಶಶ್ರವಃ ಸಂಸ್ರಹಾರ್ಯಿಂತೆ ಇತಿ ಶತ್ರುನಿವಾರಣಸಮರ್ಥಂ ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ ಮಧುರರಸೆಸ್ಯ ಟೂ ವಯಶಾರೆ 
ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣನಿಂದುಂ | ಇಂಭೇಕೇತದ್ರೂಸನುಶ್ರೇಸ್ಯತೇ | ಸರ್ವತೋ ದೀಫ್ಯಷಾನುಂ | ಉಂ।| 
ಕ ದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ | ಅಭಿಸನಾನಂಶರಂ ಪಾಶ್ರೇಸು ಕರಣಶೀಲಂ | ಯಸ್ಯ ಸೋಫುಸ್ಯ ತಃ 
ಕಾರಣಮುಂಶುನುದ್ರಿಭಿರ್ಜಿನ್ನಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಸುಣ್ಬಂತೀತೃರ್ಥಃ 1 ಇಂದ್ರಾಯು ಹೀತಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯೆ | ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ) ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ ಸೋನುವನ್ನು | ಅದ್ರಿಲಿ॥ .3ಡೆದ. ಶಕ್ರ್ರ)ಗಳಿಂದ 
'ಇಂಜ್ರಾಯ--ಇಂಶ್ರನ | ನೀತೆಯೇ.. ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ಡಂಶಿ_ಹಿಂಡುನಕೋ ಅಂಶಣ : ವರ್ಣಂ 


ಶಶ್ರುನಿರೋಧಕನೂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ-- ಮಧುರನಾದ ರಸವನ್ನು ಸರಿಸುವವನೂ | ಹರಿಂ - ಜಿ ದಗದನನು 
ಆದ | ಇಂದುಂ- ಸೋಮಜೇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. 


Il ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಖಲ್ಛೆ ಅಧ್ಯರ್ಯಗಳ್ಳೊ ಯಾನ ಸೊೋನುನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರೆನೆ ಪಾಸಾರ್ಥನಾ! 
'ಹಿಂಡುವಕೋ, ಅಂಕಹ ಶಶ್ರುನಿಕೋಧಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸನನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಪಟನೆ ೯ಡವೆನೆಣ ಆ: 
'ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, 


English Tranatation 


(That Soma} whose Juice they squeeze out with the stones, fue: 
xgpelling, honey-dropping, green-tinted, for Indra to drink. 


| ಸಂಹಿಘಿನಾಳಃ ॥ 
| | 
ತಸ್ಯ ತೇ ನಾಜಿನೋ ನಯಂ ನಿಶ್ಚಾ ಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
| 
ಸಖಿತ್ತಮಾ ನೃಣೀನುಹೇ 1 ೯॥ 
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॥ ಫನಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತಸ್ಯ | ತೇ | ನಾಜಿನಃ | ವಯಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಧನಾನಿ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 
ಸಖೀಶ್ಚಂ1 ಆ| ನೃಚಣೀಮುಹೇ ಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕುಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಠಾ ನಯೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ನಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಜಿಶನತಸ್ತಸ್ಯ ಸೂಖರೋಕ್ಷಲನ್ಷಣಸ್ಕ ಸಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ನಾ ಶೇ ಶವ ಸಖಿಶ್ವಂ 
ಸ್ತುಶ್ಯಸ್ತೋತೈಲಕ್ಷಣಿಂ ಸಖ್ಯಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮುಹೇ! ಆಸ್ಕಭ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ 
ಸಂಭಜನಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ81 ಜಿಗ್ಯುಷ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಿ ಕ್ಚಸೌ ವಸ್ಸೇಕಾಜಾದಿತಿ ನಿಯಮಾ- 


ದಿಡಭಾನಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾಡೇಶಃ ! ಉಸಿ ಪರತೋ ವಸೋಃ। 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಾಜಿನಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು| ವಿಶ್ವಾ ಧನಾನಿ--- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಶತ್ರುಧೆನಗಳನ್ನೂ | ಚಿಗ್ಯುಷಕಿ-- ಜಯಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುನವನೂ | ತಸ್ಯ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ 
ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ| ಸಖಿತ್ವಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಆ ನೃಣೀೇನುಡೇ--ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


We, who have heaped up oblations, solicit his friendship, (the friend- 


ship) of you who have won all the riches (of the Foe). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 
| | 
ವೃಸಾ ಸನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಮರುತ್ಥತೇ ಚ ಮತ್ಸರಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ದಧಾನ ಓಜಸಾ | ೧೦.॥ 
| | ಫದಪಾಸ। || 
ವೃಷಾ | ಪವಸ್ಥ | ಧಾರಯಾ | ಮುರುತ್ಯತೇ | ಚ | ಮುಶ್ಚರ [ 


ವಿಶ್ವಾ | ದಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | ೧೦ || 
XXVI 19 
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- ಸಾಹ 
ees rere 
Su wT ಅರು ತಿಯ ಗುರ್ಸತೆ 
ಅ ಬ ವ ನ ಹಂಪನ ಜಟಾ ಸಚ ಜೂಟ್‌ ಕಾಸ್‌ 
ಹಾ ದಾ 


il ಸಾಯಗಟಾ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಸೋನು ಶ್ವಂ ವೃಷಾ ಸ್ಪೋತೃಣಾನುಭಿನುತಫಲಸ್ಯ ನರ್ಷಕಟ ಸೆಸ್‌ ಧಾರಯೊ ತ್ವದೀ. 
ಯೆಯಾ ಸನಸ್ವ | ಪ್ರೋಣಕಲಕನಾಗಟಚ್ಛ | ಸನಶಿರ್ಗತಿಕರ್ನಾ | ಆಗತಸ್ಸೈೈಂ ಯೆದಾಸ್ಮಾಳಿರಿಂದ್ರಾಯ 
ನೀಯಸೇ ತದಾ ಮುರುತೃತೇ ಸಹಾಯಾ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಶಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರೀಯ ಮತ್ಸಕೋ 
ಮದಕರತ್ಚ ಭನ | ಕೀದೃಶಃ | ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಜಿ ನ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ನಾ ಧನಾನ್ಯೋಬಸಾಕ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ರೋತೃಳ್ಳಸ್ತಾನಿ ದಧಾನ। ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ತ್ವಂ ವಣವರಯುತಾ ಭವೇತಿ 
ಸಮನ್ವಯ ಃ || 


|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಇ ದ ಇ. ಹಬ d ಪಾ ರ ದೆ ಬ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನೃಷಾ-ಇಸ್ಟಾರ್ಧಶ್ರಷನಾದ ನೀನು! ಢಾರಯಾ--ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಮಪಸೊನ 


ಣಿ 
ದಿಂದ | ಪವಸ್ಪ--ಜ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಕು ] ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ್ರರಾದ ಛಗಗಳೆನ್ನು . ಓಜಾ... 
ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದಧಾನಕ- ಕೊಂದಿರುವ ನೀನು! ಮರುಶ್ರಶೇ-.. ಮುರುತ್ತುಗಳಿಸದ ಕೆೊಡಿದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಮತ್ಸರಃ ಚ--ಹರ್ಷ್ನಕಾರಕನಾಗಿರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ :! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ರವಾಹರಣ ನದ್ದಿಜ ಜ್ಯೋಣ ಕಜಕದ ಕಡೆಗೆ 
ಸ್ರವಹಿಸು. ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೊಂದಿರುವ ನೀನೆ; ದುಜುತ್ನೈ ಗಳನ ಸೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Flow in a stream, you who are the showerer (of 13೯11೯1115) : aul {hc) 
exhilarating to the lord of the Maruts, granting us all (wealthy by 1೯ |- wwe, 


|! ಸಂಹಿತಾನಾ॥। || 
| | | | | 
ತಂತ್ವಾ ಧರ್ತಾರನೋಣ್ಯೋ& 8 ಸನಮಾನ ಸ್ವರ್ದೃಶಂ | 
| 
ಹಿನ್ವೇ ನಾಜೇಷು ನಾಜಿನಂ '॥ ೧೧॥ 
|| ಸದಪಾಳ। || 
| 
ತಂ | ಶ್ವಾ! ಧರ್ತಾರಂ | ಓಣ್ಳೋಃ | ಸನಮಾನ | ಸ್ನಟೀದೃತಂ | 


| 
ಹಿನ್ಸೇ | ವಾಜೇಷು | ನಾಜಿನಂ Il ೧೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೆನಮಾನ ಸೂಯೆಮಾನ ಪುನಾನ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ಓಿಣ್ಯೋಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾ- 
ಮೈಕ್‌ | ತಯೋರ್ಧರ್ಕಾರಂ ಧಾರಕಂ ಅಶೆ ಏನ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಲ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ 
ಸರ್ವೈರ್ಜೀನೈರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ನಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲನಂತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಗುಣಿಪ್ಪೆಸಿದ್ಧಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಾಜೇಷು 


ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹಿನ್ನೇ! ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜೇಸ್ಟನ್ನೇಷು ವಿಷಯೇಷು ಹಿನೋಮಿ | 
ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಮಾನ-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಸೋಮಜೇನನೇ | ಓಣ್ಯೋ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | 
ಧರ್ಕಾರಂ-ಧಾರಕನೂ | ಸ್ಫರ್ದ್ಯಶಂ-. ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನೂ | ನಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ಶಂ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಶ್ಚಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನಾಜೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿನ್ಸೇ--ಪ್ರೇಂಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋವ:ಬೇವನೇ, ದ್ಯಾಮಾಸ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಎಧಾರಕನೂ, ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡುವೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English 1೩118181100, 


You, the supporter of heaven and earth, ಲಿ purified (Soma), the beholder 
of heaven, the powerful one, I send forth to battle, 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾನಃ ॥ 
| | 
ಅಯಾ ಚಿಶ್ತೋ ವಿಷಾನಯಾ ಹರಿಃ ಪವಸ್ಯ ಧಾರಯಾ | 


| 
ಯುಜಂ ವಾಜೇಹಷು ಜೋದಯ ೧೨ 


| ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಾ | ಜಿತ್ತಃ | ನಿಪಾ! ಅನಯಾ | ಹರಿಃ | ಪವಸ್ಸ | ಧಾರಯಾ | 
| | | ' 
ಯುಜಂ | ವಾಜೇಷು 1 ಜೋದಯ 1೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಅಯಾ || ಅಯ ಸಯ ಗತೌ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛಂತೀಭಿರನಯಾ 
ನಿಷಾ॥| ನಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ | ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ಗೌ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀತಿ ನಿಪೋ9ಂಗುಲಯಃ | ಏಕವಚನಂ 


ky 

'& 
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ಆಗಮಯ | ಸ್ರೆಯಚ್ಟೇ ಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೊಂಮಾಭಿಸೂಯನಾಣ ಸನಮಾನ ಆಸ ಎಭೈಂ 
ಗಾಶುನಿಕ್‌ ಸ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಸ್ಕ ಲಂಭಯಿಕಾ ಜ್ಞಾಪಯಿತಾ ಭವ! 


ಪ್ರತಿಬಾರಿ ಣ್‌ 


ಇಂದೋ ತ ಸೋಮದೇವನೇ , ವಿಶ್ವದರ್ಶಶಃ_ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡವ ಶಕ್ಷಿಯುಳ ನೀನು । 
ಮಹೀಂ-- ೫ ಭಕ ಇಷ" ಆನ್ನ ನನ್ನು I ವ್ಯ- ನಗೆ | (3 ಪವಸ.. : ಒದಗಿಸಿ ಜೇಡು ಬಾ 


ಜ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋವುಜೇಬನೇ ' ಅಸ ಡ್ಯ ನಮಗೆ | ಗನಸುನಿನ್‌--. ಸನ್ನಾರ್ಗ ೯ಪೂ ಸೆಕನಾಗಿರು. 


ling .ist: '1'111':11;.: 111 


Sw lov ing Soma, who are te minor 01 Le 1121190160, dour low 


upos us ave Ca food, {and 00) :೧ us tL reveier of Le pu (£9 henven). 


ನಿಂದ್ರಸ ಸೀತಯೇ ವಿ ವಿಶ ಗಂಗ 


MP 


| | 1 
ಆ | ಕಲಶಾಃ | ಆನೂಸಶ | ಇಂದೋ ೧ ಇಶಿ | ಧಾರಾಭಿ$। ಓಜಸಾ ! 


ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಫೀತ ಕ್ಲೇ | ನಿಶ 11೧೪1 
 ಸಾಯೆಣಿಭ್ಕಾರ ; 
ಹೇ ಇಂದೋ ಶ್ಲರಣಿಶೀಲ ಸೋಮ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ತವ ಧಾರಾಭಿರ್ಥಿರಂತರಾಭಿ 
ಸಹಿತಾಃ ತಲಶಾ॥ 1! ಸ್ರಯೋಗಜಾಹುಲ್ಕಾಪೇಸ್ರಮೇತದ್ವಹುವಚೆನಂ : ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾ ಆನೂಹತ | 


ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಭಿಮುಖ್ಯೇಸ ಸ್ತೂ ಯಂತೇ | ಸೋಮಾಫಿಷವಳಾಲೇ ಹ್ಯೃತ್ವಿಜಃ ಸ್ತುನಂಶಿ ಖಲು | 
ತತಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರಸೆ , ಪೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯಾ ನಿಶ | ಗ್ರಹಾಂಶ್ಚಮಸಾಂಶ್ಚ ಪ್ರವಿಶ:' 


ಕಾಸ್‌ 


೧೪): ಇಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂಔ, ಆ ೩. ಸೂ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 
ಇಂಡೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮೆಡೇವನೇ ! ಓಜಸಾ--ಕಕ್ತಿಯತನಾದ ನಿನ್ನ! ಧಾರಾಳಿ ಧಾರ 
ಕೂಡಿದ ಸಲಶಾಃ-ಜ್ರೋಣಕಲಕಗಳು | ಆ ಅನೂಸತ--ಸ್ರ್ರೀತೃಗಳ ಬೆ ಪ್ರೈಕಂಿಿಕವಾಗು 
ಇಂದ್ರನ ಸಂತೆ ನ | ನೀಶೆಯೇಪಾನಾರ್ಕವಾಗಿ! ಆ ನಿಶ-..ಚಮಸಸಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರ್‌ವೇತಿಸು, 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಎತ ಸೋಮಶ್ಶೇವನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತನಂದ ನಿನ್ನ ಧಾಕಿಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜ್ಯೋಣ ಕ್ಷ ಗಳೆ) ಸ್ನೋಶೃ! 
ಭ್ರಕಂೂತವಾಗುತ್ತನೆ. ಎಪ್ಯೈ ಸಮಸ. ಇಂದ್ರನ ಸಾನುರ್ಥವಗಿ ಚಮಸವಾಕ್ರಿಯನ್ನು ನೇಲ 
11/1151 Translation, 
Tcu, wey 117180 “he vessels logether with your Sire (whi 


೧೫೧೪೦೮) with strength : enter [೧೯ Indra 5 drinkin. 


1; X34!) 


ಯಸ್ಯ ತೇ ಮುದ್ಯಂ ರಸಂ ತೀವ್ರಂ ದುಹಂತ್ಯದಿ ಭಃ | 


ಸ ಸನಸ್ನಾಭಿಮಾತಿಹಾ 1 ೧೫॥ 


೬ ಹಜಸಾತ॥ ₹ 
EE | [ (1 
ಯಸ್ಯ | ೫ | ಮಧ್ಯಂ | ರಸಂ | ಶೀವ್ರಂ | ನುಹಂತಿ | ಆದ್ರೀೀಭಿಃ | 
ಸ | ಸವಸ್ಥ | ಅಭಿಮಾತೀಹಾ 1! ೧೫! 
« ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಾರಿ ಕಿ 
ಹೇ ಸೋನು ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ನುದ್ಯಂ ಮದಶರಂ ತೀವ್ರಂ ಕ್ಲಿಸ್ಪಂ ಮದೆಕಾರಿಣಿಂ ರಸಮ 
ರಾನಭಿರಥ್ಯರ್ಯಾದಯೊೋ ನುಹಂತಿ ಅಭಿಸುಟ್ಳಂತಿ ಸ ತಾದೃಕಸ್ತೈಮಭಿಮಾತಿ೫9 | ಜಳ 


ಮಾತಿರಳಿಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶತ್ರವಃ! ಸಾಸೆರೂಪಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಸನ್‌ ಪವಸ್ಸ] ಸನಃ 
ಗಟ್ಟೆ' ಯೇ*ಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತೇ ಸಾಸರಹಿತಾಃ ಸುಳೃತಿನೋ ಭನಂತೀತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಕ ॥ 


(ಎನ್ಕೆ ಸೋಮನೇವನೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಮಧ್ಯಂ-- ಹರ್ಷಕಾಸಕವೊ! ಶೀ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದೂ ಅದ! ರಸಂ-ಕಸನನ್ನು | ಅದಧ್ರಿಭಿ॥--ಹಿಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುಹಂತಿ--ಅದ್ರರ 


ಸ 
ಅ 
೫ 
| 
ಸೂ 
Fa 
ಗ 
#1 
ಆ 
ಗ 
id 
| 
No 
ka 
ಕ್ಟ 


ಅ.೭. ೮. ೫ 

ಹಿಂಡುವಕೋ ಸಃ- -ಆಂತಹ ಸೀನು! ಅಭಿಮಾಶಿಹಾ ಶೆತ್ರು ಜೀಶೆಕನಿಎಗಿದ್ದುತೊಂಡು | | ಪನಸ್ಥ...- 
nets 

ಪ್ರವಹಿಸು. 


ಬಲೆ ಸೆೊಂದುದೇನೆಕೇ, ಯಪ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರತವೊೂ ಕೀಕ್ಷ್ಯನಾಚುದೂ ಟದ ೮1ನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಬ್ಬು 
ಗಳಿಂದ ಆಸ್ನಮೆಗಳು ಸಿಂಡುವರೋ ಆಂತಿಹೆ ನೀನು ಗಕ್ರುಸಾಶಿಕನೀಗಿದ್ದುಳೊಂಡು: ಪ್ರವಹಿಸಿ, 
ಔ 1: - 


Tag al: Trans.aicn 


Is yor wore shir ex ilar tng ice | 10 Ses 8೧೮೬೬ Wl 110 sone. 


(10೪ 1/1೧ (87೧೯ 0° ಟೇ evil 271120, 


| | 
ಅಂತರಿಸ್ಟೇಣ ಯಾತದೇ 1೧೬! 


ಟ್ಟ 
ಅಂಕರಿಫೇಣ | ಯಾತನೇ 1 ೧೬! 


mms | 
pv ಶ್ವ ಹಿಗೆ lus fe [| 


ನುನ? ನುನುಸ್ಕೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸಶಿ | ಯಡ್ಸು । ಮನಃವಧಿ | ಮನುರ್ಸುಂತವ್ವೊೋ- 
ಯಜ್ಞ ಃ | ಆಸ್ತಿನ್ನನನಾನಃ ಸ್ರೂಯೆಮಾನ: ಪ್ರನಾನೋ ನಾ ರಾಜಾ | ರಾಜಕಬ್ಬೇನ ಸೋನೋಭಿಧೀ 
ಯೆಶೇ | ಸೋನುಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್ನಿಚ್ಛಾದಿಷು ದೈಸ್ಟ್ರತ್ವಾತತ | ಸ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಛಃ ಸ್ತು ಶಿ? 
ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಚತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸ್ರಶಿ ಯಾತನೇ 
ಯಾಶುಂ | ಬ್ರೋಣಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಹಿ ಸ್ಪೋಶೈಭಿ$ ಸ್ತೂಯಶೇ ಖಲು! 


ತ ತೀರಾ 
ಶ್‌ 


ನುನ್‌ ಅಧಿ . ಹೆ.ಭ್ಲಕಾಲದಲ್ಲಿ। ಪವಮಾನ8--ಶುನ್ಲಿಕಾರಕನಾದವನೂ ||. ಶಾಚಾ- ಸ್ರಭುವೂ 
ಸ್ಸ ಹ 
ಲದ ಸೆಣನುದು |  ಅಂಶರಿಫ್ಟೇಣ. -ಅಂತರಿಲ್ಲೆನಾಗಲವಿದ " ಯಾತನೇ -ಜ್ಯೋಣಕಲಶಲ್ತೈ ಜೋಗಿ ಸೇರಲು ! 


ಮೇಧಾ -ಲೈಕಿಗಳೆಇಜನೆ , ಈಯತೇ. . ಬ್ರನಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


744 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಟಿ. 


l ಭಾನಾರ್ಥ I 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರೆಕನೊ ಪ್ರಭ:ವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲ ರ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು : 
ಳೆಇಡನೆ ಅಂಶಶಿಕವಾರ್ಗದಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
Fnglish Tranalaton, 


Vite king (Sonia) purified at the 5101110೧ is ure. hy thee [1713311 Lo 


110.1೧1. Ute Fremumert. 


" ಸಂಓಿತಾಗಾಳ। ₹ 


(| 
21 - 


ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ಗನಾಂ ಪೋಷಂ ಸ್ನ 501 


ನಹಾ ಭಗತ್ತಿಮೂತಯೇ || ೧೭ || 


॥ ನದನಾಃ।॥ ॥ 
| | ಸ ; 
ಆ | ನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶಶ್ತಗ್ನಿನಂ | ಗನಾಂ | ಪೋಷಂ | ಸು;ಆಶ್ವ್ಯಂ | 
ನಣೆ | ಭಗತ್ತಿಂ | ಊತೆಯೇ Noel 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥: 
ಹೇ ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಚರಣಶೀಲ ದೀನನಶೀಅ ನಾ ಜೇ ಸೋನ) ಕಶೆಗ್ರಿನಂ ಶಶೆಸೇ 
ಸಂಬ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಷಂ ಗನಾಂ ಪೋಷಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಪುಸ್ಟಿನರ್ಧಸೆಂ ಸ್ನೈಕ್ಟ್ಯಂ ಕೋಭೆನ 
ಸಂಗಸಹಿತೆಂ ಭಗಕ್ತಿಂ ಛಗಡಶ್ರಿಂ ಛಜರೀಯಥನದಾನಂ ಚೋತಯೇ ರಸ್ತಣಾಯ ನೋ ಸ್ಮ 
ನಹ | ಸ್ಪಾಪಯ | ಗನಾದೀಂಕ್ಸ ತೇಷಾಂ ಚೆ ನೃದ್ಧಿಂ ಸೈಯಚ್ಛೇಕ್ಯರ್ಥ; ॥ 


1| ಫ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ ಎಲೆ ಸೋಮೇನನೇ | ಸಃ-ನನ್ಮು | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣರ೯ನಾಗಿ ಶತಗ್ಟಿನ 
ಗೋವುಗಳೇಾದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ! ಗನಾಂ-.ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಫೋಷಂ ಪ್ರಶ್ಚಿದಾಯಕವಾಗ 


ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ- ಉತ್ತಮನು ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುಜೂ | ಭೆಗೆಶ್ತಿಂ- ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧಸನನ್ನ | ಆ ವಃ 
ನಮಗೆ ಒಜಗಿಸು, 


ಅನೇಕ 


ll ಛಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಜವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಂದ ಕೂಡಿದುದಣ, ಗೆ ತ್ವ 
ಫ್ರಸ್ನಿದಾಯೆಕನಾದುದೂ, ಉತ್ತೆಮುವಾಜೆ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಕು, 


ಆ. ೬, ಆ. ೨ -ವ, ೪7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 297 


Ierglisk Trans.ntion 
Brg 10 us, Inca, 101 our [370-001 ರಿ? 17001240 0° ೧೦೪೫೪ wil 1100 lreds 
of caw esd ೩ ('1: ೧ 10112730 wit DeeLLil “oats, 


1 ಸರಕ್ನಿತಾಪಾರ | 


| | 
ಆ ನೂ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೂ ರೂಪಂ ನ ನರ್ಜಸೇ ಭರ | 


ವನೀತಯೇೇ |! ೧೪ | 


|| ತೆ | 


ಶಿ 
| ಚ 


ಆ!ನಃ|ಸೊ ಮು | ಸಹಃ | ಜುಖ | ರೂಪಂ | ನ | ನರ್ಚೆಸೇ | ಭರ | 


ಸುಸ್ಥಾನಃ | ದೇವನೀತಯೇ | ೧೮ «1 
| ಸಂಯಣಭಃ 
ಹೇ ಸೋನು ದೇವನೀತಯೇ ದೇನಸಾನಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಾಯ ನಾ ಸುಷ್ತಾಶೋಇಭಿ. 
ಸೂಯಮಾಣೋ್ಪಭಿಷುತೋ ಭನ ಶ್ರೆಂ | ಸಹ ಶತ್ರೈಭಭವನಸಮರ್ಥಂ ಬಲಂ ಜುವಃ | ಜು ಇತಿ 
ಗಶ್ಸೈರ್ಥಃ | ರಶ್ರೊನ್ಚತಿ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ಟೆ! ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವತೋ ಗಮನಶೀಲಂ! ಸಿಂಚೆ। ನೇತಿ 
ಬಾರ್ಥೇ | ನರ್ಟೆಸೇ ॥ ವರ್ಟೆ ದೀಸ್ತಾ '' ದೀಪ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ರೂಸಂ ಟೆ ನೋಸಸ್ಕ- 
ಭ್ಯಮಾ ಭರ: ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ. 


ಪ್ರಸಿಣಾl" ॥ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುಬೇವನೇ ದೇವವೀತಯೇ.- -ಜೇವೆ?ಗಳ ಪಾನಾರ್ಕವಾಗಿ! ಸುಷ್ಕಾಣಿಃ- 
ಹಿಂಡಲ್ಬಡುಸೆವನಾಗು | ನಃ- ನನುಗೆ | ಸಹಃ-.-ಕತ್ರುನಂಕೆತೆಬುವೆ ಬಲವನ್ನೂ !'ಜುವಃ -ಗಮನ ವೇಗನನ್ನೊ | 
ವರ್ಚೆಸೇ.- ಟ್ರ ಕಾಗಸಾರನೆ: ಬ ರೂಪಂ -ರೂಸವನ್ನೂ | ಆ ಭರ-_ಓದಗಿಸು, 
ಬಾಲದ. 


ಎಲ್ಲೆ ಸೊಮದೇನನೇ, ಸ(ವತೆಗಳ ನಾನಾರ್ಥವಾಗ ಸೀನು ಹಓಂಡಲ್ಪಹುವುವವನಗು. ನಮ ಗೆ ಶೆತ್ರುನಾಶಕ 
ಸ ದೆ ಉತ್ತಮೆರೂಸವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 
(Bey expressed fe she Danoust cf 110. gocs: bestow on us, Soma, 


16:23, sect ೩:11 a 7೦0೭೧ for ೧111110, 


ಣೆ 





! ಸಂಹಿತಾಪಾತ28 ; 
| | 
ಗ 
ಅರ್ಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮತ್ತಮೊಆಭ ದೊ (ಹಾನಿ ಕೋರ ಂವತ್‌ | 
ದೇಖ lor 
ಸೀದಣಕ್ರೇೀನೋ ನ ಯೋನಿಮಾ 1೧ 
|| ಷದೆಪಾತೆ। !! 
ಅರ್ಹ | ಸೋಮ ದ್ಯು ಸುತ ಸ | ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ ।: ರೋರುವತ್‌ 
|, 1 
ಸೀನ್‌ ; ಶ್ಯೇನಃ8 ! ನ! ಯೋನಿಂ! ಆ [೧೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೩ 
ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಸೂಯೆಮಾಣ ಪವಮಾನ ಮೃಮತ್ತನೋ5ಕಿರಯೇಸನ ದೀಸ್ದಿಮಾಂಸ್ಕ್ರ್ಯಂ 
ದ್ರೋಣಾನಿ || ಪ್ರ ಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಪೇಕ್ಷಮೇತವ್ಪ ಹುವಚನಂ  ದ್ರೋಣಾನೆಭ ಲಃ ಚ್ಚ ಕೋರುವ. 
ತ್ಪುನಃಪುನರ್ಭ್ಶಶಂ ನಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಸ್ನರ್ಷ | ತಾನಾಗಚ್ಚ | ದಶಾಪವಿತ್ರೆಮುಧ್ವಾನ್ನಿಗೇ ಶೂ ಸೊಗಲ. 
ಲ 
ವಿಜ್ಠೆ ಶಫನ್ನಧಾರಯಾ ಪ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪತಣ್ಳಿಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ದೃಷ್ಟಾ 
ಯಥಾ ಸೀದನ್‌ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಚೆ ಇಗ ನಃ ಶಂಸನಿ!ಯಗಳ॥ ಪಕ್ಷಿ: ಯೋನಿಂ ಸೈತ ನೋ ಇಷಿಲ್ಲಾಯುಂ 
| ಇಬ 
ಪ್ರತಿ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಸನ್ನಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
4S Up 
ಸ್ರ 
ಸೂಮ- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನವೇವನೇ! ಯೋನಿಂ ತನ್ನ ನೂಂನೆಗಿರಲ ಅ ಪೀದೆನ್‌ ಎ ಕ್ರ 
ವಾದ ಗಮನ | ಶ್ರೇನೋ ನ--ಶ್ರೇನಪಕ್ರಿಯು ವೇಗವಗಿಯೂ ಇ. ನಗೆ. ಸ pred 
ದ್ಯು ಮತ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು: ದ್ರೋಣಾನಿ ಅಭ. ಬೆ ಟಕ ನಡ ದಿ 
ವಾಗಿ! ರೋರುವತ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ |! ಅರ್ಷ-ಸುಚರಿಸ್ತು 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


KS ಸ ೫ A 
“ಚ ಬ ಪ್ರ ಧಿ ಗ ಢಗ ಸೇ | 
ಕೆ i “ pL ಹ ರ 
py ಕ ml 


ಮ ಕ್ಷ ಜಾ ಸ್ಯ ಆಆ. 1 *ಟ ೫ ಇ 
Fy we TE 4 ಮಹಿ 


English Trarslation, 


Hasten, Soma, who are most raliant, with 


ಚಿಪ IW il lle flying to its nest. 
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ಟಿ 
ನ 


ಇಂದ್ರಾಯ ನಾ ಅರಗ ಗಾಗ ಬ ಬು ಮರು 


| 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಸತಿ ವಿಷಮೇ ॥| ೨೦॥ 
ಟ್ಟಿ soe: art ೫ 


| | 
ಅಪ್ಪಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯವೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌ €ಭ್ಯಃ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಅರ್ಹತಿ | ವಿಷ್ಣವೇ || ೨೦ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 


ಅಪ್ಪಾ ವಸತೀವರೀನಾಮಧೇಯಾನಾಮಪಾಂ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಹಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಜನಸನೇತಿ ವಿಬ್‌ 
ಆತ್ಚಂ ವಿಡ್ವನೋರಿತಿ ॥ ತಾದೈಶಃ ಸೋಮೋ ರ್ಷತಿ 1 ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾಗೆಚ್ಛೆತಿ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ ಏನೇಂದ್ರ8 ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವಾಭಿಹಿತಃ 1 
ತಸ್ಮೈ ವಾಯನೇ ಶಶ್ಸಹಾಯಾಯ ಚೆ | ಐಂದ್ರೆವಾಯವೇ ಹೀಂದ್ರಸ್ಕಾನಂತರಂ ವಾಯುಃ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತದನು ವಾಯುರುಕ್ತ8 | ತಸ್ಮೈ ಚ ವರುಣಾಯೆ ಮರುದ್ಬೊ 5 ಮಿತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಡ್ಸೈ 
ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿಷ್ಣನೇ ಸರ್ವಜಗದ್ವ್ಯಾಹಿನೇ ey ನೇಚ! ಏತೇಷಾಂ ಜಾ 
ಸೋಮಃ ಸ್ರವತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಪ್ಸಾ8-- ವಸತಿವರೀಸಂಜ್ಞಕಪಾದ ಉವಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ |, ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗೂ ;: ವಾಯನೇ--ವಾಯುನಿಗೂ |! ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಮರು- 
ದ್ಯ ನ ರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಷ ಮೆ ನಿಹೊ ನಿಗೂ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು ಅರ್ಷತಿ“ದೋಣ 


ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹವಾದ ಉದಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಸೋಮನು, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು 
ವರುಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ ದೇವಶೆಗಳ ಪಾನಕ್ತ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಗ್‌ [NE ಇ ಲ 


English Translation. 


Soma, the enjoyer of the water, hasten (to the vessels) for Indra, Vayu, 


Varuna, the Maruts, and Vishnu. 


NS ರು ಫೈ ಆ. A XA 
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suf, 


ರ್‌ ರಾ ಹಾನ್‌ ರ ದ ರ ಬಾ ಜರದ ರ ಗ್‌ ಪೌರ ಚಾರ ಬ್‌ ವ ಜರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| | | | 
ಇಷಂ ತೋಕಾಯ ನೋ ದಧದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ 


(1 


ಜದ 


| 
ಸವಸ್ಥ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥೨೧॥ 


| ಪದಪಾಠೆ। ॥ 


(0 


| | | | 
ಇಷಂ | ತೋಕಾಯ | ನಃ | ಡಧತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ! ಸೋಮ | ವಿಕೃತಃ ! 


ಛ್‌ 


| 
ಆ | ಸವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ '. 
ಹೇ ಸೋಮ ಶೈಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯೀಸಮನ್ನಂ ವಧದ್ದಿದಧತ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಸಹಸ್ರಿಜಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಸ್ಟ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಾ ಪವಸ್ಕ! ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛ! 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯ ಚಾನ್ನಧನಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಜ್ಯ ಕೆ ಣೆ mad 
ಲೈ; -ನಮ್ಮ |! _ತೋಕಾಯ ._. ವೃತ್ತ ಂಗೆ: ಇಷಂ - ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ದೆಧತ್‌ “ಕೊಡುತ್ತ, ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗೆ | ನಿಶೃತ8 ಎಲ್ಲೂ ಕಸಿಗಳಂದಲೂ : ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ- 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಪೆವಸ್ಟ--ತುಂಬುನಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ರ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮಗೆ ಎಕ ಕಡೆಗಳ ದೂ ಸಕ್‌ನೆ 
ಆ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೂಡು 


English Traaslation. 


Bestowing food upon our offspring, Soma, pour from al quarters 
thousand-fold (wealth). 


ಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾನತಿ ಯೇ ಅರ್ವಾವತಿ ಸುನ್ವಿರೇ | 


| | 
ಯೇ ನಾದ: ಶರ್ಯಣಾವತಿ 1 ೨೨ 
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ಹ ಗ ಬಜ ಚಹಾ ಹ್‌ ಇಡು ಅಜಾ ಚಚ ಅಜಾ ನಸ ಇ ಚೋ ಶಭ ಜಾ ಎಜಿ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


ಲಾ | 
ಯೇ |! ಸೋಮಾಸಃ! ಹೆರಾಾವತಿ! ಯೇ | ಅವ್ವಾಠಂವತಿ | ಸುನಿರೇ | 


ಎ | 
ಯೇ | ನಾ! ಅದಃ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ | ೨೨॥ 


ಓ) 


| ಸಾಯಜಭಾ ಹ್ಯೆ 


ಏತದಾದಿಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋಮಾಭಿಷವೋನಸ್ನೀತ್ವಾಹ | ಯೇ 
ಸೋಮಾಸ8ಃ ಸೋಮಾಃ ಪರಾವತಿ ವಿಪ್ರೆಶ್ಸಷ್ಟೆ ದೆ 

ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನ್ಫಿರೇ ಅಭಿಷೂಯಂಶೇ ಅಭ್ಯಷೂಯಂತ ಯೇ ವಾ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸೈ 
ಜಘನಾರ್ಥೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ವಂಜ್ಹ್ಞಕಂ ಮಧುರರಸೆಯುಕ್ತಂ ಸೋಮವತ್ಸರೋಪಸ್ತಿ, | ಅದೋ ಸ್ಮಿನ್ಸರಸಿ 
ಸುರಸಾ ಯೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ಯಾಯಾಭಿಷೂಯಂಶೇ ತೇ$ಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಮತಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ರಿತಿ 
ವಶ್ರ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 
ಯೇ ಸೋಮಾಸ8- ಯಾವನ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪರಾವತಿ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಯೇ ಯಾನವು; ಅರ್ವಾವತಿ__ಸುಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಸುನ್ವೀರೆ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುಪೋ | ಯೇ 
ವಾ--ಯಾವುವು |. ಶರ್ಯಣಾವತಿ-- ಕರ್ಯಣಾವತ್ತವೆಂಬ 1 ಅದ ಈ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಬ್ಧ ವಾಗುವುವೋ 
ಅನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕಗಳಾಗಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation. 


May those Soma-juices which are effused ata distance or nigh or on 
this Sharyanavat (lake).— 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇ || 


| | | 
ಯ ಆರ್ಜೀಕೇಷು ಕೃತ್ವಸು ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಯೇವಾ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು ೨೩ 
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ವಾನ್‌ ನನನ 811 815% 101 ॥ಶ pds sid 


, ಫನಣಾಕಃ ॥ 


ಯೇ | ಆರ್ಜೀಕೇಷು | ಕೃತ್ತಿಸು | ಯೇ | ನ್ಯ | ಸಸ 2, $80 | 


| 
ಯೇ!ನಾ!। ಜಳೇಷು | ಪೆಂರ್ಚಸು 1 ೨೩1 


1 ಸಾಯಇಭಾನ್ಕಂ |! 
ಯೇ ನಾ ಸೋನಾ ಅರ್ಜೀಕೇಷು | ಯಜೀಕಾನಾಮದೊರಭವಷಾ ಬರ್ಜೀಕ ದೇಶಾ | ಶೇ 
ತಥಾ ೃಶ್ವಸು | ಕ್ರಶ್ನಾನ ಇತಿ ದೇಶಾಭಿಧಾನಂ | ಕೇಸು ಇರ್ಮನತ್ಸು ಜೀಕೀಷು ಚ ಕಂ: ಪೆಸ್ಸ್ಸುನ್‌ 
ಸರಸ್ಕೃತ್ಯಾದೀನಸ ನದೀನಾಂ ನುಧ್ಯೇ ಸಮಾಸೇ ಚೆ ಯೇ ಸೋಮಾ ಆಭಿಸೊಯೆಂ1 | ೩72ಸರ್ಯೆ 
ನೈ ಸೆರಸ್ಪತ್ಕಾಂ ಸತ್ರೆಮಾಸತೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯ | ಇತಸ್ಬದಿಸು ನದೀತೀರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶ್ರಷಣಾಶಿ 
ಕಿಂಚ ಜನೇಸು ಪಂಚೆಸು | ನಿಷಾಬಿಸಂಚನಮಾಶ್ಚತ್ಸಾ ಕೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಿ! ನೇಣು ಚೆ ಯೇ 
ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾ£ ಶೇ ಸೋಮಾ ತ 'ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ರಿ ತ್ಯುತ್ತರೇಣಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥! 


ಪ್ರಕಿಸದಾಸ ೯ | 
ಯೋನ ಸೋಟಿಸಿಂಸಗಳು |. ಅರ್ಜೀಕೇಸು-.'.ರ೯೪ಬೇಶಣಳ 2 ಖ.೬ 8  ಕೃಶ್ಯಸು 
ಕರ್ಮೆಸ್ಥಾನನಾವ ಕೃ. (ರೇನ್‌ಳಲ್ಲಾ ಹಸರ ಯೊ ಖಣ ರೆನಗೆ 1 ಅರ್‌ ನೆ 07 
ನದಿಗಳ | ನುಡ ಸಪಿಣಬದಲ್ಲಿ ಬಳಿ ಬಪ್ತವೋ | ಯೇ ಜಾ -ಯಾನ ಗಳಗಳ. " ಪಂಚಿಸು ಜನೇಷು. 


ಹಡ ಕೃ ಅಡ 


`ಿಷಾಡಾದಿ ೫:೫ವರ್ಣಶ ರಾದ ಜಾ ಇಂದ್ರುರ್ಥಭಃಾಗಿ ಹಿಂಡ್ರಟೊನ್ಸೆನೊ ಈ 27[ಎಂಂಜೆಗಳು ನೆ: 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವ ಸೊೋನಮುರಲಗಳು ಆರ್ಚೇಕಜೇಶಗಳಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಸ್ವಾನವಾದ *ತ್ಕಶೇಶಗಳನ್ನ ಡೆ ಒಂ ಭಗ. ಧೆ ಕೆ 
ಯಾವೆ ರಸಗಳು ಬೆರಸ್ಸಿ ಕಾದಿನದಿ ಗಳೆ ಳೆ ಸಬಿಾಸದಲ್ಲಿ Ns ಕಟ ಯಾವ ಇನ 005 ಭಂಚವೆಣ್ಣಾಣಶ್ಮಕಲ 
ಜನರಲ್ಲಣ ಇ:ಬ್ಯಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಿಂಡೆಲ್ಬ ಚೆಪ್ಪಸೋ ಆ ಸೋಮರಸೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇನ್ನರ್ಧ ಸದನಗಳು. 
bs ‘a 
English Translation. 
Or (17070 “ho 10111103 or the Kritwas, or in ihe neiglilrwrhewcl 
the rivers Siu nsvali, e:c., or !': tne [ive caslos.~ 


" ಇ 


ತೇ ನೋ pk ದಿವಸ್ಸ ರಿ ಸನಂತಾಮಾ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


ಸುವಾನಾ ದೇವಾಸ ಇಂದವಃ ॥| ೨೪ ॥ 
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ಕ ೫ಗೆೆಗಾಲೆ। 


| | 
ಕೇನ! ವೃಷ್ಟಿಂ | ಓಔವ1 | ಪರಿ | ಪವಂತಿಾಂ | ಆ ಚಾ 
ಸುನಾನಾಃ | ಚ | ಇಂದನ |! ೨೮ |! 


॥ ಸಾಂ ಗೀ ಗಾಸ್ಟುಂ 


ಸುನಾನಾಸ್ತತ್ರ ಜಾತ್ರ ಚಾಭಿಸೂಯೆಮಾಣಾ ದೇವಾ ದೀಪೆನಶೀಲಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವೇಂದವೋ 
ಗ್ರಹೇಸು ಚಮಸೇಷು ಚ ತರಂ € ಸೋಮಾ ನೋ ಸ್ಮಾಶಂ ದಿನಸ್ವರಿ | ಸರಿಶಬ್ದಃ ಪಂಚೆಮಾದ್ಯೋ.- 
ತೆಕಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಾದಿಶ್ಯಾದ್ಮಾ ನೃಷ್ಟಿಂ! ಆಗ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತಾದುಶಿಃ ಸಮ್ಯುಗಾದಿತ್ಕಮುಪತಿಸ್ಮ ತೇ ಆದಿತ್ಯಾ. 
ಚ್ಚಾಯತೇ ನೃಷ್ಟಿರಿತಿ ವೃಷ್ಟಿಕವರಣತ್ವಾರಿ” | ಕಂಚ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ಪ್ರತ್ರಂ ಚೆ 
ಧನಾದಿಕಂ ನಂ ಆ ಸವಂಶಾಂ | ಪ್ರಾಸೆಯೆಂಶು | ಯೆೈಜಮಾನಃ ಸೋಮೇನಾಭಿಮತಪಲಾನಿ ಸಪ್ರಾಶ್ಟೋತಿ 
ಖಲು 1 
|! ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ದೇವಾಸಃ- ಕಾಂಶಿಯೆತನಾವಟೊ | ಸುವಾನಾ8ಇಂದ್ರಾರ್ನವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುಟ್ರವೊ । ಇಂದವಃ.- 
ಪ್ರಖಾಹೂತ್ಮಕವೊ ಆನ | ke fot ಸಗಳ; |. ನಃ--ನಮುಗೆ| ದಿವಸ್ಸರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ನೃಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ! ಸುವೀರ್ಯಂ--ರತ್ತಮುವಾಹ! ಬೀಧ್ಯವುಳ್ಳ ಧೆನನೆನ್ನೂ । ಅ ಹವಂತಾಂ- - ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


ಕಾಂತಿಯುಶವಾದನೂ ಇಂದಾ ಬಬಾಗಿ ಹಿಂಡ ಜುಭ್ತವೂ ಸ್ರವಾಬಾತ್ಮಳವೂ ಆದ ಸೋಮೇಲಸಗಳು. 


17811511 Translation. 


May those brilliant Somi-iuices ೪1:೦1: oxpressecd, [0೯ down pen ug 
from keaven, rain with 17200 PrOGENCYy. 


1! ಸಂಹಿಕಾಪಾ॥ 


ಸವೇ ಹರ್ಯತೋ ಹರಿಗ್ಗ ೯ಣಾನೊ OX: ಜನುದಗ್ಗಿನಾ | 


ಹಿನ್ಹಾನೋ ಗೋರಭಿ ತ್ವ ಚಿ 1 ೨೫॥ 


304 ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೯. ಆ. ಹ, ಹೊ, 
ತೇವದ ಾವಾದಾರಾದೌನೌಚೌರೌದಿ ಗರ್ವ ಬೂ ಜತ ವತ ಐ ಎ2 ಒಟ ಜೂ ಸಾಟಿ ನಾವ ಹೂ ಇವಾ = mss 
ll ಸಡಸಾಕಃ! ॥! 


ಷಸಿಕೇ | ಹರ್ಯತಃ ಹಕ ಗೃಸಾನಃ | ಜನುತ್‌5ಆಗ್ನಿಗಾ | 


ಹಿನ್ವಾನಃ | ಗೋಃ | ಅನೆ | ತ್ವಟಿ ॥ 8೫ Il 
“1 ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹರ್ಯೆತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾನುಯನಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣ ಕಿಂಚೆ ಗೋಸ್ನೈಚ್ಛಥ್ಯಾ 
ಹುಹೇ ಚರ್ಮಣೆ ಓನ್ಸಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸ ಸೋನೋ ಜನುದಗ್ಗಿನಾ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟರ್ಹಿ 
ಗೃಹಾತಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನನತೇ | ಡಶಾನೆವಿಶ್ರೀಂ ಪೂತೋ ಭತ | ಯನ್ನಾ 1 ಸಾತ್ಪಾಣ್ಮ 
ಗಚ್ಚಿತಿ |! 
ಚ ॥। ಪ್ರತಿಜವಾರ್ಥ il 


ಹಕ್ಯತಃ-ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಶ್ಸಿಸುನನನೂ | ಹರಿ ಸಚ್ಚಿನರ್ಣದ್ದೆ ನನ || ಗೋಲ ಕ್ಷ 

ಅಧಿ--ಗೋ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಹಿನ್ಹಾನ1--ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವರನ ಆನೆ ಕವಿದ : ಜಮವೆಗ್ನಿಸಾ 

“ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ | ಗೃಹಾನಃ।--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ! ಸವತೇ-ಎದ್ದ ವತ್ತ ತಡೆದೆ ಸಂ ಯತ್ತ 
| ಭಾವಾರ್ಥ? 

ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ, ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವ್ರಕ್ಳ ನನ ಗೋ ಚರ್ನದ ವೋ ಹಂದಿಯ ಡದ 


English '88181100. 


The delightful green-tinted Soma, ಗಣಕ! by | .111361.801131, ೫1ರ 
the cow-hide flows (to the vessels.) 


1 ಸಂಹಿಶಾಸಾಕ। | 


೬. ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾಸೋ ನಯೋಜುವೋ ಹಿನ್ವಾನಾಸೋ ನ ಸಸ್ತಯ! | 


ಕ್ರೀಣಾನಾ ಅಪ್ಪು ನೈಂಜತೆ ll ೨೬॥ 
॥ ನಡನಾಳ 8 
ಪ್ರೆ! ಕುಳ್ರಾಸಃ ನಯಕ. kids Il ಸಪ್ಪೆಯಃ ! 
ಶ್ರೀಹಾನಾಃ | ಆಸ್‌*ಸು | ನಮೃುಂಜತೆ "ಸ ೨೬ ॥ 


ಆ. ೩, ಆ. 5.0 ೬.1 ಬುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಓೃಶಿ 
<< 
(a 


2 ಯೆ ನಾರ [| 


ಶುಕ್ರಾಸ$ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಕಮಾನಾ ವಯೋಜುನೊ5ನ್ನಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ! ಯದ್ಯೆದಹೇಸ್ಸ್ಯ 
ದೇನೇಭ್ಯ8 ಸೋಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಿಂತಿ ತತ್ತದಸೇಕ್ಷತೆಂ ಸೋಮೋ kis | ತೇ ಸೋಮಾ; ಶ್ರೀಣಾನಾ 
ಔಢಿಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂತೋಪ್ಪ ವಸಶೀವರೀಷ್ಟೇಳಧನಾಸು ಚೆ ನ್ನುಚಂತೆ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ 
ಪ್ರೆಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ ! ಕೋಧ್ಯಂತೇ !' ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ,ಹಿನ್ಸಾನಾಸೋ ನ ಸಸ್ತೆಯಃ | ಅಶ್ವನಾನ್ಭುತತ್‌ | 
ಯಥಾಶ್ಯಾ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ಹಿನ್ಕಾನಾಃ ಸಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾ। ಸಂಶೋಸಸಪ್ಪು ಶೈರೇನ ಪ್ರಶೋಧಿತಾ 
ಭೆವಂತಿ ತಬ್ಯಶ್‌ | 


I ಸ್ರತ ರ್ಥ! 


ಶುಳ್ರಾಸ8-- ಪ್ರಕಾರಭೂನವಾಣವೂ ' ' ನಯೋಚುನಕ-ಟನ್ನ ಬ್ರೇಂಕವಾಣಬೂ ಆದ ಸೂಟ್ಳನುದಸಗಳು 


ಶ್ರೀಹಾನಾಃ- -ಅಶಿಂ ಬ್ರಷ್ಟಗಳೂದನೆ ಸೇರಿಸ ಇಂಚು | ಅಪ್ಪ ಕ್ಯ ರ್ಯಾದ್ಯುಬೆಕಗಳಲ್ಲಿ. ಹಿನ್ನಾನಾಸಃ 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಕೆಗಳದ ! ಆಜ ನ--ರಿಕ್ವ ಗಳಂತೆ ` ಪ್ರ ಮೃಂಬತೆ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ಕವೆ. 


- ಬಾಜಾಜ | 


ಸಾರಥಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಶಗಳಾದ ಆಕ್ವಗಳು ಉಟಳಗೆಳಿಂಸ ತಕೊಳೆಚ ಭಟ್ಟಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾತೆ 


ಪ ಸ 
ಮಾನವೇದನೂ, ಅನ್ನ ಫ್ರೀ ರಳಐಾದವೂ ಹ ಸೋಮಲಸಗಳು ಅಕಿರ ಭೈಗಳೆೊ ಇಕೆ ಸೇರಿಳೊಂಡು ವಸೆಕೀನರಫು 
ಬ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಜೊಂದುತ್ರ ಟೆ, 


english: Translation 


The bright Soma-juices, the dapexsors of 1001, Deng mixed wi (11 ಟಿ10 
curds sd milk, are 0101/2400 in Le walters Ke 201308 Ur vel (by Lee 
chariotecra}, 


|: ಸೆಂಔ3ಂತಾ7ಗಳೆ? ' 


ತಂ! ತ್ಕಾ ಸುತೇಷು ಆಳುಲ ಹಿಶ್ಚಿರೇ ದೇವಸತಾತಯೇ 


ಸಃ | ಸವಸ್ಸ ! ಅನಯಾ | ರುಚಾ ೨೭ 


NXVI 20 


ಕ|. ಸಾಸಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೪. ಚಿ, ೩ ಸಣ, ೬೫ 


 ಸೊಯೆಣಿಾನ್ನ? I 


ಅಥ ಪ್ರ ಶ್ರ ಭಕತ? | ಹೇ ಸೋಸು ಆಟುವಃ | ಕರ್ನುಳರಣಾರ್ಥಂ ಸಮಂತಾವೃ ನಂತೀತ್ಯಾಭುವ 
ಉತ್ಸಿಜ| ತೇ ಸುತೇಷು : ಸುತೊ ಎಸಭಳ4 ಸೋಮಃ | ತನ್ಬತ್ಸು ಯೆಜ್ಞೇಷು ದೇನತಾತಯೇ ॥ 
ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾಶಿಲಿಶಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ ॥ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನೇಟೃಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ 
ಹಿನ್ಚಿರೇ | ಗ್ರಾನಭಿಃ ಪ್ರೇಂಯಂತಿ | ಅಭಿಸುಬ್ಬಿಂತಶೀತೈರ್ಥಃ ! ತತಃ ಸೊಲ್ರಭಿಷುತಃ ಸ ತೈಮನಯಾ 
ರುಚಾ ದೀಸಷ್ಕಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ದ್ರೋಣಳಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಪನಸ್ಥ! ಆಗಚ್ಛ | ಸವತಿರ್ಗತಿಕವರ್ಗ | 
ಯುದ್ಧಾ | ಅನಯಾ ಮಡೀಯಯಾ ರುಚಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸಹ ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛೆ | ಕಲಶಾಭಿಗಮನಕಾಲೇ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುನಂತಿ। 
ಪ್ರಕಿಸಬಾರ್ಥ ॥| 
(ಎನ ಸೋಟಮದಡೇಭನೆ.. ಆಭುವಃ- ಕರ್ಮ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಯತ್ನಿಕ್ಸು ಗಳು | ಸುತೇಷು--ನಿನ್ನ 
ನಷನಕಾನದಲ್ಲಿ : ದೇವತಾಶಯೇ-ದೇವಪೂಜಂರ್ಕವಾಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ತಂ-ಸ್ರಸಿಧ ನನಾದ | ತ್ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ' ಹಿನ್ನಿರೇ--ಕ್ಷಿರಿಗಳಿುದ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ! ಸ&ಖಾಗೆ ಹಿಂಡಳ್ವಟ್ಟ ನೀನು | ಅನಯಾ ರುಚಿ... 


ಪ್ರಕಾಶನ ಇನವಾಲೆ ಈ ಸ್ಲುಕಿ ಯೊಡನೆ ಕಾ ಟೂ | ಪ್ರವಹಿಸು, 
1 MEF : 
ಎಬ್ಬೆ ಸೋನ: ಡೇವನೇ, ಕರ್ಟಿಥಿರಕರಾಗಿರುವ ಪುತಿ ಕ್ಕು ಗಳು ನಿನ್ನ ಅಭಿಸವಕುಲದಲ್ಲಿ ಗೀವಪೂಜಾರ್ಥ 
ವಾದ ಯ್ಯ ಳಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಂಬ ಭನ್ನನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹೀಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹಿಂಡೇ ಟ್ರ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶರಾನ 
ವಾದ 5 ಬ್ರುಕಿ ಯೊಡನೆ ಪ್ರೋಣಕಲಶಾಟಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


saglish Trauslation: 


Te pricals wo 1:೧ present send you forth at Lhe rites al whicl: ೪ । 
are ೮118016 10: the ೪1:01 of ॥1:೧ pods; do you flow with this splendour, 


ಸಂ ತಾತಾ 1 


| 
ಚ ದಶ್ಷಂ ಮಯೋಭುವಂ ನಟ್ಟಿಮದ್ಯಾ ವೃಣೇಮಣೇ | 
| | 
ಠಾ ಫುರುಸ್ಪೃಹಂ 1 ೨೮॥ 
ಕ ಫದೆಪಾಕ। | 


ಆ | ಕೇ! ದಶ್ಷಂ ! ಮಯಃ$ಭುನಂ | ನಸ್ನಿಂ ಅದ್ಯ ! ವೃಣೀಮಣೇ | 


ಡ್‌ | wl ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ || ೨೮ || 


ಆ ೭೬,೬೪. ೨. ನ, ೬] ಯಗ್ಗೇನಸಂಹಿ ಶೀ (ye 


॥ ಸಾಮ ಇಂಬಾಸ್ಕ್‌ ೧11 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಷ್ಟಾಕೋ ವಯಂ ಶೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ದೆಕ್ಷಂ ಬಲನುದ್ಯಾಸ್ಥಿನ್ಯಾಗಡಿನ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ನೃಣೀಮಹೇ ! ಸಂಭಜ”ಮಜೇ! ಕೀದೃರಂ ! ಮಯೋಧುವಂ ಸುಖಿಸ್ಯ ಭಾವಂ 
ವಹ್ನಿಂ ರಜಾದ! ಇಂ ಪ್ರಾಸಕಂ ಸಾಂತಂ ಶತ್ರುಟ್ಯೋ ರ್ರಕಂ ಪುರುಸ್ಬೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಬಲನಿಕಿ !. 
| ಪ ಶಿಪಬ್ಸ I 
(ಎಚ್ನಿ ಸೋನುಜೀನನಿಲ್ಲಿ ಮಯೋಭುವಂ- .ಜಿಖದಾಯಲಳವಾದುಡೂ.. ವಸ್ಚಿಂಇ- ಇನಷ್ಟು 73 
ವಾಡುದೊ | ಹಾಂತೆಂ-.-ರೆೈಬ್ರಳೆವಾದುದೂ |! ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ--ಆಫೇಕರೀಸ ಅಭೇಕ್ಸಿತ ನೀಡುವ ಆಟ | 


ದಕ್ಷಂ- ನಿನ್ನ ಆಸಾಬಾರಬಭಾದ ಶಿಕ್ಷಿಯನ್ನು - ಅದ್ಯ-- ಈ ಜಾಗಕಾಲಬಲ್ಲಿ] ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- 4೦0 
ಸ್ರೇನೆ (ಆಗ್ತಯಿಸತ್ತೇನೆ 
[ ಭಾನಾಧ . 
ಎಲೆ ಸೋಮಜಬೇವನೇ ಬಿಖಬಿದಾಯಕವೂ, ಭೆನೆಡಿ: ಕ್ಲೂ ರಲ್ಲಕವೂ, ಅನೇಳ ನಂದ ಆಸೇ » ಟದ 
TH ಇ ಇದ ) 
ನಿನ್ನ ಅಸಂಭಾರಣವಾಬ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲಸೆಲ್ಲಿ ನೀವ್ರ ಆರಿಸಿ ಅಕ್ರ ಹುಸುತ್ಕೇಟೆ 


12101158 Trarsation 
We “ave recourse to-day to your &rength, tke source ೦1 nappies, ihe 
bearer {of geod things), (20 defencer {agaist Foes), 1:10 (1081/01 01 Mary 


1! ಸಂಸಿತಾಸಾಳೆ! ' 


| 
ಆ ಮಂದ್ರ ಮಾ ವರೇ ಣೃನೂ ನಿಪ್ರಮಾ ಮನೀಷಿಣಂ | 


ನ.ಸ 1 ದೆ 


| | 
ಆ | ಮಂದ್ರಂ। ಆ! ವರೇಣ್ಯ | ಆ 1 ನಿಪ್ರ್ಪಂ | ಆ! ಮನೀಷಿಣಂ | 


| 
ಸಾಕೆಂ॥ ಆ ಆ ! ಪ್ರರು5ಸ್ಪೃಹಂ ರ್ತ | 
ಸಾಯೆಣಬಂ್ಥುಂ '! 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಂದ್ರಂ ನುದಕರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಾ ಶಾಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸನೆನ್ಬರ್ನ- 


ಪಜೇಯೆಂ  ಸಂಭಜನೀಯಂ ಚೆ | ಕಿಂಚ ಎಸ್ರಂ ನೇಧಾನಿನಂ ತ್ವಾ! ತಥಾ ಮನೀಸಿಐಂ | ಮನಸ 
ಈಷಾ ಮನೀೀಸಾ! ಶದ್ವಂತೆಂ ಸುತಿಮಂಶಂ ನಾ ಕಾಮಾ ನೃಣೇಮಹೇ! ಸ್ರಕ್ಸೇತೆಂ ನಿತೇಷಣಾ- 


308 ಇಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯.೮, ೩. ಸೂ. 


ಸೇಕ್ಸಯಾ ಆ ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಃ ಕೃತಃ | ಕೆಂಚ ಸಾಂಶೆಂ ಸರ್ನೇಪಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಟೆ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಟಾಮಹೇ! 
॥ ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ . 
ನನೀನುನೇನೆನೇ) ಮಂದ್ರಂ--ಆಜ್ಲಾದಕರನೂ । ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅದ 
ಥಿನ್ನನ್ನ್ನು. ಅ (ವೃಣೀಮಹೇ)--- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ] ವಿಖ್ರಂ--ಮೇಭಾನಿಯೂ! ಮನೀಸಿಣಿಂ ಸ್ತುತಿ 
ಲಬನೂ ಟದ ನನ್ನಣ್ನು. ಅ ..ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ' ಸಾಂತಂ-ರಕ್ಷಕನೂ | ಪುರುಸ್ಸೈಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಆಅವೃಣೀಮಹೇ)-- ಅಂಧಿಸುತ್ತೀವೆ. 


I ಭಾವಾರ್ಯ 1 


ಎನೆ ಸೋಮುದೇನನೇ, ಟಹ್ಲಾದೆಲರೆನ್ಳೂ ಆಶ್ಚಾಂತಪೂಬ್ಯುನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಕುತ್ತೇವೆ. ಮೇಧಾ 
ವಿಯ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಜೂ ಆನ ನನ್ನನ್ನು ಚರಿಂಧಿಖುಪ್ತೀಚೆ. ರಶ್ಚಳನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಶ್ಲಿತನೂ, ಆದ ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಗಿಲಕ್ತೇ.ೆ 


17೮1140 Trans:ation 
Ve ೧೫11'1/0([1/(, Lia (081೬11 te ೪180, the intelligent, the defender 
{sl al), the cicsired of ny, 


ಸ೦ಹಿತಾಗಾಲ। ; 


| 
ಆ ರಯಿನಾ ಸುಚೇತುನಮಾ ಸುಕ್ರ ತೋ ತನೂಪ್ಟಾ | 


| | 
ಪಾಂಅಮಾ ಪ್ರುರುಸ್ಪೃಹೆಂ 1॥೩4೦॥ 


| - ಇದಾರ 
೪1ರಯಿಂ॥ ಆ! ಸುೂಟೇತುನಂ ' ಆ 1ಸುಕ್ರಕೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ | ತೆಸೂಷು le! 
ಸಾಂತೆಂ (ಆ | ಪ್ರರುಂಸ್ಸೃಹಂ 1೩೦ |! 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ೬ 


ಹೇ ಸುಳ್ರತೋ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞ ಸೋನು ತೈದೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಯವಣ ವೃಣೇಮಣೇ | 
ಕೆಂ ಟೆ ಸುಟೇತುನಂ! ಜಿತ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಭಾನ ಔಣಾದಿಳ ಉನನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಸುಜ್ಞಾನಂ ಚಿ! 
ಶನೂಸ್ಪಸ್ಮತ್ಪುತ್ರೀಸು ಚಿ ಧನಂ ಸುಜ್ಜಾನಂ ಚ ಶಮಾ ನಿಭೇಹಿ | ಯದ್ಧಾ | ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ನಯಮಾ 


ವೃಣೇಮಹೇ | ತಥಾ ಸಾಂತೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಂ ಪುರುಸ್ಪ,ಹಂ ಬಹು RE 
ಷ್ಠ 
ತ್ಹಾಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಸ ಭಿರ್ಯಸ್ಟೃ ಭಿ ಕಾಮ್ಕಮಾನಂ 


ಆ.೭೬, ಆ ೨,೩. ಓ೧,- ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿಶಾ 300 


Ll BF ಕಾ ಜತೆ 2 ee ಕ Fp ಹಾಟ = 
ಸುಕ್ರಿ ಕಿ ಉುಸಚ್ಯವ ವವ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಳ್ಳ ಎಸ್ಕೆ ಸೋವುಸೇವನೇ | ಸುಟೇಶುನೆಂ. -ಉಳಜೆ: ಬಾಯ 
ಕಕ್ಮಿದಾಯಗನದೆ ರಯಿಂ- ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಆ (ವೃಣೀಮಹೆಲಿ- ನಾನ್ರ ಗ್ರೇಸಿ klik 
ತೆನೊಷು- - ನಮ್ಮ ಚ್ರಸ್ರಿವಿಗಿ 2 | ಆ (ವಿಧೇಹಿ)-.ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಒಬಗಿನಿತೊಡೆ, ಸಾಂತೆಂ- ಸರ್ವ 
‘Ler 
ಉಳ್ಕವುರಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ಸೆಗೋೇಮಬೇಇನೆ, ಭಾನ ರಶ್ತಿ ಜಾಂಗಿದವಂಬೆ ನ್ನ ಗನನನ್ನು 
ಡೆ 'Y | ಇ ಶ್ರ 
ನಾವು ಗ್ಲೂಜಹ ಟಖಸ್ಲಿಖುಟ್ಟಿೀವೆ. ಮ್ಮ ನ್ರಲ್ರಾವಸೀ್ಲ ಬೆಂ ಬೆನೆಟೆನ್ನು ಶೇಸನಿಸೊಟು. ಸರ್ವೆ ಸಿಚ್ರಲಭೊ  8ನೇಶ 


Puyglish Transialio:. 


(We have 1000೮70) 16 yous 1೪018! ana Ererpence Toro poslorty 


O you ಓಣ wom [rir sacrifices ue olere., and you 110 defeniler (of 4, 


the (0೧0 ol many, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪವಸ್ಸೇಕಿ ಶ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ಸಷ್ಮೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಷನಸ್ವೆ ಶತಂ ನೈಖಾನಸಾ 
ಅಸ್ಟಾದಶ್ಯನುಸ್ಟುಪ್ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಗೇಯ್ಯ ಇ3ಿ | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೈಖಾನಸಾಖ್ಯಾ! ಸಂಹತಾ ಯಸಯ! 
ಶ್ವಂ ಸೋಮು ಸೂರ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಸ್‌ : ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ! ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸಿ ಸ್ರ 
ಚ 


ಪನಮಾಸನಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾ8 | ಅಸ್ಯಾಸಾಂ ಸನಮಾನ। ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ಗತಃ ಸೂಕ 


ವಿನಿಯೋಗಃ ॥; 
ಆನುವಾದನ್ತ- ಪವಸ್ವ ನಂಬ ರೌ ಸೂಕ್ಷ್ಮನ್ರ ಮೂರನಿಯೆ ಅನುಸಾಕದನ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 


ಇ ್ಫ ಡಾ 


ಮೂವತ್ತು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪೆವಸ್ಥ ಶತಂ ನೈಖಾನಸಾ ಅಸ್ವಾಚತ್ಯ ನಂಬರ 
ಸ್ತಿಸ್ರೆ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಯ ಸಜೆ ವೈಖಾನಸರೆಂಬ ನೂರುಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು ಸಾಮೂಹಿ 
ಐಂಗಿ ಬುಟಿಗಳ್ಳು, ಈ ಸೊತದ ಶಂ ಸೋಮ ಸೂರಃ ಎಂಬ ಹನಿನೆಂಟೆಕೆಯ ಖು: ಬ್ಬ ಅನುಸ್ಥಖ್‌ಭಂದೆಸ್ವನು: 


ಉಲಿದ ಹನಿಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಭೆಂದನ್ಯವುೇ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಔ% ಎಂದು ನೊದೆಲಾಗುಖ ಮೂರು ಕು, 172 
ಕ್ರ 


ಟೆ ಟ 


(೯5 ಖುಕ್ತ ಗ ಐಪಿ ಸನೆಾನನಿಶಿಸ್ನ ಏಗ್ನಿಬೇನನಳವು  ಇತೆಂ ಬುಕ್ನುಗಳಿಗೆ ಪವನನ ನೋನಿ 
ಇ ತಿ ಕ್‌ 
ರೀವ ಬೂ ನಿನಿಯೋಗನೆನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ರಟಳಲವಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೬೬ 
ಮಂಡಟ. ೯! ಅನುಣಾಡ- ೩ 1 ಕೂತ್ತ...೬೬₹ 
ಅಷ್ಟ ಕ-. ೬1 ಅಧ್ಯಾಯ - ೨1 ವರ್ಗ-ಪ್ವ.ಸೈ8.ಗಿಂ, ಗ] ,೧3': 


॥! ಸೂಕ್ಷ ದನ್ಷಿಕುನ ಯಕ್ಷಂಷೈ. ರಿ .! 

॥ ಹುತಂ ವೈಖಾತಣ 11 

I ದೇಜತಾ- ೧.೧೮, 3೨3.4೮. ಸನರೊನಃ ಹೊವು ೧೯ 21, ಘಃ - 
|| ಛಂದ॥..೧.ಗಿ೬, Ar.4೨ ಗಾಯತ್ರಿ ₹ ಃ ೧ರ ಜಗಿಜ್ಟ ನ್‌ 6 


I okt ॥ 
ಪವಸ್ಥ ವಿಶ್ವಚರ್ನ್ಷಣೆಟಭಿ ನಿಶ್ವಾಸ ಕಾನ್ಯಾ | 


ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ ॥೧॥ 
I xe: ₹ 


ನನೆಸ್ಯ | ನಿಶ್ವನಚರ್ಷಣೇ | ಅಭಿ | ನಿಕ್ಷಾಸಿ | ನ್ಯಾ 
ಸಖಾ | ಸಪೀಭ್ಯಃ ಈಟ್ಯ್ಯಃ Woh 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ " 
ಹೇ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ನನ್ಯಾಸಿಕ್ಕೀನ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ವೈಜ್ಛರ್ಹೇ ಸೋನು ಸಹಾ ಸ್ಸುಶೃಸ್ತ್ತೋಶ್ಸ- 
ಯಸ್ಟವ್ಯಯಷ್ಟೃಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಸಪಿಳೂತಸ್ತ್ಯಮಾಜ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೆವ್ಸಃ ಸನ್‌ ಸೆಖಿಭೈ್ಯೀ 
ಹಪಿಸ್ಟ್ರವಾಸೇಸೋಣಕಾರಕಣ್ಣಾತಿತ್ರಭೂತೇಳ್ಯೋನಸ್ಯಳ್ಳಂ ನಿತ್ನಾಸಿ ಸರ್ಪಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಡೇ 
೯೫ | ಕಾನ್ಯಾನಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿಶ್ನಾತಳ್‌ ಸ್ಹಲ | 
ಚಳ ಹ ಶಿಹ್ಮಸಾನಿತ್ಸಾತ್‌ ಸೃ? ಸಂಜಿ ಸ್ಟೋಕ್ರಣ್ಯಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ 
॥ ಶ್ರತಿಸನಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ--ಸ6ಲನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋನುಕೇ | ಸಖಾ ನಮಗೆ ಮಿಶ್ರ ಣದ ವೀರ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿ | ಸತ್ರ ॥...-ನಿನ್ನ ನಿತ್ರರಾದ I 
ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಒತ್ತ ಳಾ. dae ik, 
I wy ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಳ್ಳೆ ಸೋನುತ್ಛೇ, ಫನುಗೆ ಬತ ಫಾ 
ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಲಸ ಜರಿದು ಭಾ ಶೀನ ತನ್ಮು ಸ್ತತ ಅರ್ಷತಾಗಿ ಫನ್ನ 
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MKng:isa "i raaslitio": 


\i-seing (Some, who are 2 sdozable [11:01 {05 (7೧ worsl: Hers), 
flow for tus your) 1೯100018 towards i’ yur} 1:1 111118 ೧1 711೪0. 


1 ಸಣಹಿ32ಪೀ?!! 


ಟಿಪೆಸಾತೆ; . 


| AN | 
ಕಾಛ್ಕಾಂ | ನಿರ್ಚಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಯೇ ಇತಿ  ಸವಮಾನ | ಧಾಮನೀ ಇತಿ | 


| ಟ್ರಾ 
ಪ್ರಶೀಜೀ ಇತಿ | ಸೋಮ | ಶಸ್ತ್ರತುಃ [೨1 
, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ .! 


ಹೇ ಸನಮಾನ ದೆಶಾಪವಿಕ್ರೇಣ ಸೂಯೆಮಾನ ಸುನಾನ ವಾ ಣೇ ಸೋಮ ಯೇ ಧಾಮಸೀ 
ಪೂರ್ವಪೆಕ್ಷಾಸರಸನ್ಷಯೋರ೯ತಾರೂಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಶನೈಕೈಕಪೆರ್ಣವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಾಭ್ಯಾಂ ತವ ಸ್ವಭೂರ್ತ 
ಫೂರ್ವಾದಿಸಕ್ಷಾ | ಯದ್ವಾ] ಯೇ ಧಾಮನೀ ನಾನುನೀ ಅಂಶುಸೋಮಾಶ್ಮಶೇ | ಅಪಿ ಪ್ರಶೀಚೀ 
ತ್ವದಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛಂತೌ'ಗಚ್ಛತೀೀ ನಾ ಸಶ್ಸೌ ನಾಮನೀ ಶೆಸ್ಪತುಃ ಉಪಜಗ್ಮತು ಶಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ರಾಜಸ | ಸ್ವಾಮಿ ಭವಸಿ! ಪೂರ್ನಾದಿಸಕ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಕ್ಯೋಸನಾಯಕ- 
ತ್ವಾತ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಾನಾ ಭವಸಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂಶುನಾಮ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮುಭೀಪ್ತಿತದಾನೇನ 
ತಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಮೃಲೋಕೆೇೇ ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವ ುಧಾಮಯಕಲಾದಾಸೇನ ತೇಷಾಂ ಸ್ರೀಣಯಿತಾ ಭನಸಿ 
ದೇವ್ಯಾ ಖಲು ಸೋಮಸ್ಕೈಕೈಕವೃದ್ಧಿಕ್ರಾಸಾಛ್ಯಾಂ ಕಲಾಃ ಪಿಬಂತಿ | 


| ಪ್ರಸಿಸಬಾಸೆಸ' | 


ಪವಮಾನ... ಶುನ್ನಿಕಾರಳನಾಟ ಸೋಮ ಬಲಿ ಸೋಮಸೀl ಯೇ- ಹಾವ : ಧಾಮನೀ-- 
ಪ್ಲೊರ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಸನ ನಕ್ಷಗಳೆಂಟ ಎಂಡು ಮುಖೀಳು (ಬ ಭಾಗಗಳು) | ಪ್ರತೀಜೀ.--ನಿನ್ನ ಅಲಭ್ಲಿಮಖವಾಗಿ , 


ತೆಸತುಃ ಸ್ಪಾಸಿತವಾಗಿಯೊೋ( 
ಛ ಬಃ 


ಕೆ 


ಟಿ ಕಾರಕನಾರ ಎಲ್ಲಿ ಸೋಟುದೇವನೇ, ಸರ್ವ ಬ:ಶ್ತು ಇಪರಸೆತ್ತಗಳೆೊಟ ಯಾವ ಎನಡು ನಬುಬಗಳು 


ಸಿನಗಭಿಮುುಖ ಜಾರಿ ಸ್ಕಾ ಹಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಲ ಚ್ರಬ್ರಾಸಳೊಡನೆ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ನೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಟ್ಟ ಯೈ 
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11111511 ‘Translation, 
Yor, 100100 Sema, ruie tue universe by those two halves (of the 
wi (03:11 10311 sad frcing you. 


೬ ಸೌಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


1 
ಧಾಮಾನಿ ಯಾನಿ ತೇ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ವಿಶ್ವ ತಃ | 


ರಿ 
| | 
ಪನನೂನ ಯಶುಭಿ; ಕನೇ ೩ 


"ಫಹೆಹಾತೆಃ 
ಸರಿ | ಧಾಮಾಸಿ | ಯಾಸಿ | | ಪ! ಶ್ವಂ | ಸೋಮ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 


| | 
ಪನಮಾನ | ಜುತುಭಿಃ | ಕನೇ 181 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಗಂ : 
ಹೇ ಸೋನು ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕೇ ಶ್ವದಿೀಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿತೋ ವರ್ತಂತೇ ಅತ ಏನ 
ಹೇ ಸವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಕೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ತೈಮೃತುಭಿರ್ವಸಂತಾಡಿಕಾಲ. 
ನಿಶೇಸೈಃ ಸಹ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ನತೋ5% | ಭನಸಿ: ಅಹೋರಾತ್ರೌ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಶಕ್ರ ತತ್ರ 
ವಸಂತಾದಿಕಾಲೋಸಾಧಿಕೆಸ ಸೋಮಸ್ತಿಷ್ಕತಿ | ತೆಯೋಶ್ತದಧೀನತೂ ಳಗ ॥ 
ಪ್ರತಿರಜಂರ್ಥ 
ಸವಮಾನ--8;ಗ್ರಿ ಅಕನ । ಹಮೇ...ಕ್ರಾ ರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮ --ಎಲೈ ಸೊಮ 
ದೇವನೇ ' ತೇ-ಸಿನ್ನ | ಯಾ ಸರಸ ರೊಸಬಾದ ಯಾವ (ಸ್ರಭಾನವಗಳು) ಕಾಲವಿಶೀಪಗಳು 
ಸೆರಿ-.ಸರ್ವಶ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೊಃ ಆಂತಹ | ಶೆ ಶ್ವಂ--ನೀನು ; ಖಶುಭಿ$-. ವಸಂತಾದಿ ಬುತುಭೇದಗಳೊಡನೆ 
ನಿಶ್ಚತ॥---ಸರ್ವತ್ರ ; ಅಸಿ- ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
" ಭಾಟಾರ್ಗ || 
ಕುದ್ಧಿಕಾರಳನೂ, ಕ್ರಾಂಶಕರ್ಮವುಳವನಗೂ ಅದ ಎಲ್ಛಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಹೊ ರಾತ್ರರೂಸವಾದ ಯಾವ 
ಇನ್ನ ಕಾಲವಿಕೇಸಗಳು ಯಾವ ಹ ಸ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುಪೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ವಸಂಜಾದಿ 
ಖುತುಃ 


ಇ Translation. 


Since ycur spicndours abound, you purified sage, Soma, aro every: 
where (associated) with ‘ke seasons. 


ಆ. ಓ ಆ. ವ ಖುಗ್ಗೇಜಸಂಯಹಿತಿಂ 313 


| xe 


| 
ಪವಸ್ವ | ಜನಯನ್‌ | ಇಷ? | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | 
| | . | 
ಸಖಾ | ಸಖಂಭೃಃ | ಊತಯೇ ಗ 


| ಯ ಥಾಣ್ಯರ | 


ಹೇ ಸೋನು ಸಖಾ ಸೆಖಿಭೂತಸ್ಟೃಂ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನ್ಯಸ್ಮಪ್ನ ಕಾನಿ 
ಸ್ಪೋತ್ಪಾಣ್ಯಭಿ ಲ ತ್ಲೀಕೃಶ್ಶ ಸಖಭ್ಯೊ ಕತೆ ಭೈ ಮೂ ತೆಯ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ಜೀವನಾಯೇಸೋನನ್ನಾನಿ 
ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸವಸ್ವ | ಆಗಚ್ಛ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ `' 
UT Il 
(ಬಚ್ಚಿ ಸೊಮ ಸಖಾ -ಮಿ ಗತದ ಬನು ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಬಾ 
ಅಭಿ--- ನಿನ್ನಿಂದ ಆ ೀವತವನ ಬವೊ ಆಸ ನಸ ಸ್ಪ ಎಗಳಿಗಭಜುಬವಃ? ಸಖಭ್ಯ 1. -ನಿನ್ನ ೭ 


ಉಊತಯೇ.-..ರಿಕ್ಚಗಾರ್ಥನಃ!' , ಇನ ಟಿನ್ನಗಳನ್ನು : i ಜ್‌ ಪವಸ್ವ-- 


ಭಾನ 
| ಕ್ಷ ಣೆ ೫ ಣಾ ಹ್ನಾ = ಕ ಔತ ಹ ಬ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೂಸನುಶೇನೆನೊ ಮಿತ್ರ ಬೊತನಾದ ಸೀನು ಫಿಶ್ನಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ 
p ಕ ಪ್‌ ಹಾಟ್‌ 
ಅಯ ನಗಿ € ನ್ದ ~~ 1 ಡಾ. ಈ ಫೆ ಳ್ಳ ಫ್‌ ೯, ಜ್ಞ 
ಬಿಳಿದು ವಾಗಿ ಎನ್ನೆ ುತ್ರರಾದ ನ್ಮ ಚಕ್ಷಣಾರ್ಭವಃಗಿ ನಗಳ ನ್ನ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಿ 32. 


English '1'1 1118121011. 
Goin, who area Trend, do ೫೦೭೫ for tke sake of all our clesirablo 
(prison) proach gonoraing 10೧೮ for (us your) (1೧10 ₹01 ೧೭: EuUpport 


RLS | 


118 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನು ೯೪, ಜ.ಓ ಸೊ, ೬೬ 


| ಸನಪಾಳೆ! 1 


ತೆ | ಹುಕ್ರಾಸಃ | ಆರ್ಟಯಃ | ದಿನಃ | ಪೃಷ್ಠೇ | ವಿ1 ತನ್ನತೇ | 
| 
ಪವಿತ್ರ: ! ಸೋಮ | ಧಾನಿ 1೫ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ || 
ಣೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜೃಲನಶೀಲಾ ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಯ ತನ ಸ್ಲಭೂತಾ 
ಅರ್ಚೆಯೋ€ರ್ಟನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿನೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಾ ಸೃನ್ಮೇಧ- 
ರಭಾಗೇ 1 ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪವಿತ್ರಂ ಸನನಾನಸಾಧನಮುಚಕಂ ವಿ ತನ್ನತೇ। ನಿಶೇಷೇಣ ತನ್ಸಂತಿ | 
ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ! ಸರ್ನಶ್ರ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 
| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥಿ |! 
ಸೋಮ---ಎಲ್ಕಿ ಸೋಮಜೀವನನೇ | ಧಾಮಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ತೆವ--ನಿನ್ನ | 
ಶುಕ್ರಾಸಃ--ಪ್ರಕಾಶವಾನಗಳಾದ | ಅರ್ಟೆಯಃ-ರಸ್ಮಿಗಳು | ಧಿನ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ಸೃಷ್ಕೇ-- ಅಧಃ 
ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ಲಿ! ಸೆನಿತ್ರಃ-ಶುದ್ದಿಸಾಷೆಕನಾದ  ಉದಕನನ್ನು | ವಿ ತನ್ನತೇ..-ವಿಶ್ತರಿಸುನಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತತೆ 
ಭಾನಾ] -! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುಡೇವನೇ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಧಿ 


೪) 
ಅಧೋಭಃಗದನ್ನಿರುವ ಸೃಥ್ಚಿಯ್ಲಿ ಶುದ ಸಾಭಕವಾಗಿ ಉದಕನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. 
7೧81151) ‘Franslation: 


So:na, ule skinning rays of 7೦೫ who are accompanied by 0111110೧, 
spread 12s puriiyizg (water) over ಓ16 s:wrtace of heaven. 


| | 
| ಸಂಹಿತಾ 


| 
ಕನೇಮೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧನಃ ಪ್ರತಿಸಂ ಸೋನು ಸಿಸ್ಪತೇ | 


| 
ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ ಧೇನನಃ | ೬॥ 
ಇ 


21 | ಇ ಇಮೇ ಸಪ್ತ | ಸಿಂಚವ ಸ್ರ್ರೇಶಿಸಂ ಸೋಮ | ಸಿಸ್ರ ತೇ | 


ತು 0 | ಧಾವಂತಿ ಧೇನನ। Mai 


| ಸಾಮುಣಭಾಜ್ಯಂ : 


ವೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃತ್ವಸ್ರೆಸಂಗಾದಾಹ | ಜೇ ಸೋಮ ಇವು ಇಮಾಸ್ತೃಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಪ್ತೆ ಸಪ್ಲೆಸಂ- 
ವ್ವಕಂ HE; ಸಿಂಧನ; ಸ್ಮಂದಮಾನಾ ಗೆಂಗಾದ್ದೂ, ನಬ್ದಃ ಯದ್ಯೂ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಹಣಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ | ತನ 
ಪ್ರಶಿಸಂ ಪ್ರಭ:ಸನಮಾಟ್ಲಾನುಭಿ ಸಿಸ್ಪ್ರತೇ | ಅನುಸರಂಶಿ ' ಶೃದಾಜ್ಞಾ.ನುನುಸೃತ್ಥ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂಶೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ಭೆ:ನನ್ನೋ ನವಪ್ರಸೂಶಿಕಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಸ್ಪದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿಕ್ರ್ರ್ಯೋ 
ಗಾನಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಧನೆ:ನಾಶಿರಂ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಚನ್ನಿನು ಇಕಿ ಧಾನಂತಿ| ಆಗಚ್ಚಂತಿ | 


| ಪ್ರಶಿಬದ yr ' 


ಸೋಮ--.ಬ ಸೊಮೆಜಿೇನನೇ: ಇಮೇ -ನಿಸ್ಸ್ಟಿಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದನೂ ಸಖ Ld 
ಆಜಿ 1 ಓಂಧವು. ಸಂಗಿ ಬಿಗಿ, ಹ ಪ್ರಶಿಷಂ--ಟಿಜ್ಞೂ ವರ್ಷಿ ಗಿಳಿ ಗಿ | ಸಿಸ್ಪತೇ-- 
ಪ್ರವಹಿಖಿಕ್ಷನಿ ಧೇಗನಃ-- ಸ್ವೀ ಯುದ ಜ್ಲೇನ ಗಳು ' ತುಭ್ಯಂ ಸಿನ: 4 ಅಸಿಕೆಪವ ವ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬೆಗಿಸಲು | 


ಧಾವಂತಿ ಕಗನಗ ಚ! 


ಖ್ಯಾ7ವೂ ಅದ ಈ ಗಣಗಾದಿನನಿಗಳು ನಿನ್ನ 


ಚ 8 ‘ 
ಆಜ್ಞಾವರ್ಷೀಇಳಾ' ಯೇ ಸ್ರನಶಿಸುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀರದಾಯಿಗ'ಣಳದ ಧೇನುಗಳು ಫನೆಗೆ ಆಶಿರದ್ರನ್ಯನನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 


(1111511 Trausatiori. 
“eas yo seven rivers iow, Som, 1 your comnuicd $ tic 11111010 
cows lsen 10 yOu. 


RKTT 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರ ರಿಯಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ | 
| | § 
ದಧಾನೋ ಅಕ್ತಿತಿ ಶ್ರನಃ ೭॥ 


1 ಐದಸಾತಃ | 
[ 
ಪ್ರ | ಸೋಮ: ಯಾಹಿ | ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ಸರಃ | 
| | | 
ದಧಾನಃ | ಅಕ್ಷಿ |ಶ್ರ ವಃ el 
1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಟ್ರಾಂ ,। 


ಹೇ ಸೋಮಾಭಿಸೂಯಮಾಣ ದೇವ ಮತ್ಸೆರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ತೈಂ ಸತೋ ಸ್ಮಾಭಿರಭಿ. 
ಷುತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ದಶಾಪೆವಿತ್ರಾನ್ನಿರ್ಗತೆಯಾ ಸಂತತಯಾ ತ್ವದೀಯಯಾ ಧಾರಯಾ: 


316 ಸಾಯೆಣಬಾಸ್ಯನೆ'ಿತಂ AE NC ಸಣ್ಮ ೬ 


ದ್ರೋಣಳೆಲಕಂ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ರಾಪ್ನುಹಿ। ಯದ್ಧಾ! ಹೇ ಸೋನು ಸುತೋ ಭಿಷುತಿ 
ಸ್ಪೃಮಿಂದ್ರಾಯ ನುಶ್ವರೋ ಮಾದಯಿತೃತನುಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾಗ್ಗ್ಮಾೌ ಸ್ಟಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಾತ್ರಾತ್ಸತಂತಾ 
ಧಾರಯಾ ಸಹ ತ್ಸನಿಂದ್ರಮುಸಯಾಹಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಅಕ್ಷಿತ್ಯಪ್ಷೀಣಂ ಶ್ರನಃ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನ ಸಾಮ 
ದಧಾನೋಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರ ಯಾಹೀತಿ ॥ 
॥| ಕ್ರತಿಃದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮು... ಎಲೆ, ಸೋಮವೇನನೇ । ಮತ್ಸರಃ ಇ:ದ್ರಸಿಗೆ ಹರ್ಸವನ್ನು ೭ಹಿಸನೆಗಡುನೆ ನೀನು 
ಸುಶ್ಪೆ ಬಂಡಬ್ಲಟ್ಟಿ | ಅಕ್ಷಿಶಿ- ಜ್ಞ ಯುಸಹಿತೆವಾವ ' ಶ್ರವ1- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾನ---ಐನೆ.ಗೆ ಕೊಡುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ...ಇಂದ್ರುರ್ಳ ಬಾಗಿ ಧಾರಯಾ ಕರ್ಪಜರೂರಬಲ! ಪ್ರ ಯಾಹಿ ನಗೀಣಕಲಲಕ ಆ 


ಹ ತ 
" ಹ |! 
ನರ ಇಂತ್ರೆಫಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುನಾಡುನ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟೊಡನೆಯೇ, ಕ್ಷಯ 


ರಹಿತವಾಜ ಅನ್ನನ ಲ 'ನೆಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಜನವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ ಲರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುತಿ 


Baglish Translation 


Proecel, Soma, in a stream when effused, giving exhilaration | 
Indra, besiswiag tapon us) inexhaustible food, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿಃ :' 


|. €£ಬಪಾಳಿಃ | 


| 
ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ; ತ್ವಾ! ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ಕರನ್‌ | ಹಿನ್ನಶೀಃ | ಸಪ್ತ | ಜಾನುಯಃ 


| 
ವಿಪ್ರಂ ! ಆಜಾ ! ನಿವಸ್ಥತಃ ೮! 


ಪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 
ಹೇ ಸೋಮ ಹಓಿನ್ಸಶೀಃ!' ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಹಿನ್ಸಂತಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ರೇರಯೆಂತಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ಪ- 


ಸಳ್ಳಖ್ಯಾಣಾ ಜಾಮಯ ಏಳಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಕರಣೇನ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧುಭೂತಾ ಹೋತೃಪ್ಪಭೃತೆಯಃ 
ಸಸ್ತ: ಹೋತ್ತ'ಕಾ 'ನಿವಸ್ನಕೋ ಜೇನಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನ ಸರಿಚೆರಣವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾ ಜಾಜಿ” | 


ಆ. ೭೮.೨. ವ.ಆ,] ಬುಗ್ರೇದಸುಂಸಿ ತಾ 317' 


ಅಚಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೃಶ್ಚಿಜೋ*ಶ್ರೇತ್ಸಾಜಿರ್ಯಜ್ಞಃ ' ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಸ್ತಂ ನೇಧಾನಿನಂ ಸವಮಾನೆಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮೇನ ಧೀಭಿರ್ಧೀಶಿಭಿ1 ಸ್ತು8ಟಿ8 ಸಮಸ್ವರನ್‌ 1 ಆಃಬ್ದಯನ್‌ | ಆಸ್ತುನನ್‌ |! ಯದಾ! ಹಿನ್ನಶೀ. 
ರ್ಗಜ್ಜೆಂತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಜಾವಮಯೋಃ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಭೋ ಧೀಭಿಃ | ನರ್ಣಲೊಪೆಶಾ ನ,೦ಡಸೆಃ |! 
ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ತಾಂ ಸಮಸ್ಸರನ್‌ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ವಸಶೀವರೀಭಿರೇಕೆಧನಾಭಿಶ್ನ 
ಪರಿಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂಶೀಕಿ | 


ಸೋನು, ಸ್ಫೋಬಯುಡೇವನೀ' ಹಿನ್ಚಕೀ॥ - ಸ್ತುಸಿಗೆಳೆನ್ನು ಅರ್ಹಿಸ:ವನರೊ , ಸಪ್ಪೆ ಏಳು 


ಬರಿಸಿದ! ಗಲಿವನಲಇ ಆಜ ಹೋತ 


ಬಂಗ. ಜಾಮಯಃ- -ಟಂದೇ ಯಲ್ಲಗನ್ನೆ ಆಸ್ಮಿರಾಗಿ : A 


ವಿಪ್ರಂ. -ಸೆಸಧಾನಿಯಾದ , ತ್ವಾಉ.- 


ಕಾ 
ಹಣಾ 


ಭು ಬ! 
ಸತಯ: ಜವನಗೆ | ಆಜಾ-- ಯೆ 


ಕಾ 
ನಲ 
PL ಶಾ 


ನಿನ್ನನ್ನೇ... ಧೀಭಿಕ ಇನ್ನು ಕಿಗಳೆಂದ | ಸಮುಸ್ವರನ್‌--ಸ್ರರಂಸಸುತ್ತಾರೆ, 


Jnglish ‘Translation. 


Tne seven “eanilred (771040) u:cering (praises) and worsaippizg {the gods 
wie 001೧೬೪) 111% ೧0 you Le sige a ine 610711೧೮ with 1೫111115, 


 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। | 


(ಬೋ ಯೆ ದಜ್ಯ ಸೇ ನನೇ | ೯1 
: ಪದಪಾಶ। 


ಮೃಜಂಕ | ತ್ವಾ | ಸಂ | ಆಗ್ರುವಃ | ಅನ್ಯೇ ! ಜೀರಾ | ಅಧಿ | ಸ ಸ | 


ಕೇಭ | ಯತ್‌ | ಅಚ್ಯಸೇ ವರೇ ne !| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಂ 


ಹೇ" ಸೋಮ ಅಗ್ರುವಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈಶತ್‌ | ಅಜಂತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಹನೀಂಷ್ಕ್ಯಗ್ನಾವಿತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಗೇರ್ಗಶೈರ್ಥಸ್ಯ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗೆಚ್ಛೆಂಶೀತಿ। ಅಗ್ರುವೋಂಂಗುಲ. 
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ಹಗ್ರಾಗಾರಾ ಸಾ ಪಟಾ 8 ಪಾ ಗ 


ಘಾಟ್‌ ಗಾಗಾ ಬಾವೌಡ್‌ಟೌಚೌತೌೌಟ್‌ 


ಎಫ ತರ್‌ಾಪಿಐರ್‌ಚಾಪಿರ್‌ತ್‌ಟೌರಾಾತಾಕಾ್‌ರ್‌ವ್‌ wih 
ಜೂಟಸ್ಮದೀಯಾ ಕೇರ್‌ ಫಾನಾನಾನುಳಿಳಾವೆಳೇ ಕಿಸ್ರಂ ಕೃತೇ ಷಾ ಸ್ಮಚ್ಟಥ್ಯಥಿಕಂ ತನ್ನಾಯನಾ, 
ನಿಕ್ರೇ ತ್ವಾ ತಿಂ ತನಾ ಸಂ ವ್ರಜಂತಿ! ಸಮ್ಮಕ್‌ ಕೋಧಯಂತಿ 


ಕೈಜರ್ನೇನಿನಾಲೇನ ಕೃತೇ ೫ 
ಕ್ಯವಾ ಕೇಳ ॥ ಕೇಳ್ಳ ಕಜ್ಜಿ! ಉನಕನುಧೈಃ ಪೃಶ್ಲೇನೇಣ ತಜ್ಞಾಯನಮೊನಸ್ನೃಂ ವನೇ ಸತೀ 
| ತಣ್‌ ಮೃಜಂತಿಸ ತ್ಯ ನ್ಟಯೇ ॥ 


ಯೇ ನಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇಜ್ಯಸೇ ಅಕ್ರ ಸಿಕ್ತೋ ಭವಸಿ 
| Ng bcos !- 


ಗ ೫ ಭನ ಎಳ್ಳಿದು 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇವನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಗ | ಕೇಳೇ ಲಳ ವರ 
ವೀ ಫೇಜ್ಯುವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಅಟ್ಯಸೇ- ಜ;ಶೈನಾಗ, ನೆಯ ಗ್‌ ಆಗ್ರವೇ. ಇ ೧೯ಗಳ್ಳು 
ಜೀರಾ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ಪಫಿ ಅಧಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕಬ್ರವಡಿತೆಕ್ಕ"್ತ ಅ: ॥ ಆರೇ “೩ರ: ೫ ಸಲ್ಲಿ 
ತ್ಯಾ-ಸಿನ್ನನ್ನು! ಸಂ ಮೃಜಂತಿ- ರಿದ್ಧಿ ಗೋನುತ್ತನೆ. 

\ mg i 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೀನನೇ, ಉಡೇಮಧ್ಯದ॥ ಕವ್ಮವಿನಾಡತಳ ನ 2 
ಫಿತ್ರಿತನಾಗುನೆಯೋ ಅಗ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸೆ ಕ್ಲಿಗ್ರ ಎ ೭೦ *ತತಿನು ವೂ ಅಧಿ ಗ ವಿತಳ ಕ್ಯ. 
ಆದ ಡಶಾವವಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತನೆ. 

Bnglish 38011೯1. 


ನ ಶಬದ ದೇ ಜಗವ 


The fingers cleanse you in the quickly etal ಕ..ಭ್ರ- sul (walk 
filter, when with a noiss you Are sprinkled with the wait. 
8 ಸಂಹಿತಾಶಾಕ। 1 


ಸನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕಣೇ ನಾಜಿಸ್ತ್ಹರ್ಗಾ ಅಸೃಶ್ತತ ! 


ಅರ್ನಂತೋ ನ ಶಿವಸ್ಮವಃ H a0 ॥ 
॥ ಸಹಾರ 8 
ಚನನಾಸಸ್ಯ | ಕೇ | ಕನ್ಪೇ | ನಾರಿ 1 ಸರ್ಗಿ | ಅತೃಶ್ವತೆ ! 


'ಅರ್ನಂತೆ। |8| ಕ್ರವಸ್ಯನ। ll ae Il 
ಚ MONS 1 
.ಮಾರ್ಜನಪೃುಸಂಗನಾಹ | ಹೇ ನೇ ಕ್ರಾಂಕಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ನಾಜಿನ್ನನ್ನೆ ನನ್‌ ಸೋಮ ಸಃ 
ನತ್ತ. ಭಕಾಕದಿತ್ನಿಲಣ ಪೂಯೆನಾಸಸ್ಯ ಕೇ ಕನ ಸರ್ಗಾಃ | ಸೃಟ್ಛಂಶ ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ಫಾರ | ಕನ್ಯೆ 


ಆ.ಪ೭ ಅಆ 5 ವೆ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಕಿಶಾ 310. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಶೃಚ್‌ ' ಯೆಷ್ಟ, ಚಾ ೦ ಕಾಮಯನಾನಾಸ್ತ ದೀಯಾ 
ಧಾರಾ ಅಸೃಳ್ಞತ | ಸ್ಪಜಂತಿ | ನಿರ್ಗೆಜ್ಛ | 6ತೀತ್ಯ್ಯ ರ್ಥ॥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ1! ಅರ್ವಂಶೋ ನ! ಯಥಾಶ್ಚಾ 


ಮಂದುರಾರೊ: ನಿರ್ಗಟ್ಟೆಂಶ ತದ್ದಶ್‌ ಫನಿತ್ರಾನ್ನೀಸರಂಶಕೃರ್ಥ! | ಪ್ರಯೋಗಾಸೇಕ್ನಂ ಜಾತ್ರ 


ನಸ್ಯ- mee ಗ ಪಿಒ Ks Ui 


ಓಟ ವಹಿಸು k 
1 pnp 
ಜ್ರ ಂತಬ್ರಲ್ಲ ನೂ ಹಿನ್ನಿವಂಕನೊ ಆದ ಇಲ್ಲೆ ಸೋನುನೇವನೇ, ಜಸಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಚ 
ಎಣ ಡಹ ನಂ ಉಂ ಬುದಧ ಧಾಿರೇಳು ಗವಿ ಓದುವ ಆರೆ ಗೆಳಂೆ ಶೀ ನಾಗಿ ಹೃವಸುತ್ತವೆ, 
ಹ್ಮ ಕೆಲ ಸಗ್ಗ ಕ್ಸಿ. ಹ್ಯೆ ಣೆ ಇ ಆನ 


1111011811 Translation: 
Sige Sona, possessor 01 [90:1, your Tool-cesiring 8110:(138 whon you 
me [iliered sire le: 10050 1110 torses, 


: ಸಡಿಲ; 


| | 
ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಮಸೃಗ್ರಂ ವಾರಃ ಅನ್ಕಯೇ | 


ಸದಸಾರ 


| | 
ಅಟ್ವ | ಕೋಶಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ | ಆಸೃಗ್ರಂ | ವಾರೇ ಅವ್ಯಯ 
ಅಮವಶಂತೆ ಧೀತಯಃ ' ೧೧ 1] 


" ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಧಾರಾನಿರ್ಗಮನಪ್ರಸಂಗಾದಭಿಧೀಯತೇ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ 
ಕ್ಷಾರಯಿತಾರಂ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾವ್ಯಯೇ5ವಿಮಯೇಇಪಿಸ್ಟಭೊತೇ ವಾ ವಾಕೀ 
ವಾಲೇ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇತಸೃಗ್ರಂ ಸೋಮಾ ಖುತ್ಹಿಗ್ಳಿಃ ಸೃಜ್ಯಂಶೇ || ಸೈಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜನೋ 
ಭವಂತೀತಿ ರೋ ರಮಾದೇಶಃ |! *ಂಚ ಧೀತಯಃ। | ಅಂಗುಲಿನಾನೈಶತತ್‌ | ಧಯಂತಿ ಹಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಅಂಗುಲಯೋಕಃವಾವಕಂತ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾರ್ಜನಾರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯಂಠತೇ ॥ 
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NN NE i mm ೫ ಶ್ರೀ ೫. 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಮಧುಕ್ಹುತಂ-ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಕೋಶಂ ಅಟ್ಟ ದಣನವಿತ್ರಕೈ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಅನ್ಯಯೇ-- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತನಾದ | ನಾರೀ ನಾರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಅಸೃಗ್ವಂ-- ಸೋಮರಸಗಳು 
ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಥೀತೆಯಃ-- ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಅನಾನತಂತೆ- ಅವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಸಟು ಶವಳವಡುತ್ತವೆ. 
Hl ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉಗ್ಗೆಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಫಾರುಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅನನ್ನು ಶುದ ಗೊಳಸಲ್ಲು ತವಕನಡುತ್ತವೆ, 
English 78118181011. 


They are let loose in the woollen filter (to go} towards the homey: 
dropping vessel ; our fingers have desired them. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದವೋಸ್ತಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನನಃ 


ಅಗ್ಯನ್ನ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥೧೨॥ 


ಅಚ್ಛೆ | ಸಮುಶ್ರೆಂ | ಇಂಡವಃ ಅಸ್ತಿಂ | ಗಾನ IN| ಕೇಸರ 


ಅಗೈನ್‌ ಜತಸ್ಯ ಯೋಕಿಂ le [೧31 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 1 


ಇಂಜಿವಃ ಶ್ಲರಂತಃ ಸೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಖ್ಧೆಸೋಮಾನಾನೇಶಕತ್ರೈನ ಸಂಗಮನಸ್ಥಾನಂ ಜ್ರೋಟ. 
ಇಲತಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೇನನಃ ಜೆಯೆಃಪ್ರಡಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಟೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ 
ಫವಪ್ರೆಸೂತಿಕಾ ಗಾವೋಸಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಯಥಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತನ್ಚತ್‌ | ಕಿಂಚ ತೇ ಸೋಮಾ ಬುತಸ್ಯ 
ಸತ್ತೈಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗ್ಯನ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗನೇರ್ಲುಜ' ಸಿಚೋ 
ಳುಕ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೇನವಃ- ಸ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಪಂ ನ... ಗೃಹಾಭಿನುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಂಡವಃ--ಸ್ರನಿಸುವ ಸೋಮಗಳು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛ--ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ 
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ದ್ರೊ ಕಲಕಟ್ಟಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೋಗಿ ಸೇರುಗ್ಗವೆ. (ಮೆತ್ತು) ಯತೆಸ್ಯ-- ಯಟ್ಲದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನ! 
ಆ ಅಗ್ಮನ್‌-- ಹೊಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| weir | 


ಓಿಸುವ ಸೊ(ಮಗಳ: 


G 
ml 
£1 
₹೨ 
ಕ್ಲ 
3 
rR 
ಮು 
ದೆ 
ಶಿ 
೩3 
a 
2 
83 
24 


ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡೆತಳ್ಳೆ ಗೋವುಗಳು ಗ್ವಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 8 
ರೆಸಗಳೆಲ್ಲನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಶಕಳ್ಕ, ದ್ಯೋಣ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, ಸುತ್ತು ಟಿಲಿಂದ ಬಲ್ಲ 
ದೀ! | ಗ್‌ ಎ ಹಾ ಲಿ ಧ್ಯ 7 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವೆ, 
1:011811 71115113೧0. 
The Somi ir: icos go to the ccean, a mich: cows 1) their stil , icy go 
to the place cl sacriz.ce. 


ಸಂಹಿತಾ: 


| i 
ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ರಣ ಆಸೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧನಃ | 


ಯದ್ದೋಜರ್ವಾಸಯಿಸ್ಯಸೇ | ೧೩ || 


ಪಬೆಸ್‌ಳೆ: | 
ಸ 
ಪ್ರ! ನ।! ಇಂದೋ ಇಶಿ | ಮಹೇ |! ರಣೇ | ಆಪಃ | ಅರ್ಸಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


ಯಶ್‌ | ಗೋಭಿ | ನಾಸೆಯಿಷ್ಕಸೇ i ea il 
" ಸಾಯೆಣಳಾಖ್ಯಂ!' 


ಹೇ ಇಂದೋ ರನ್‌ ಸೋನು ನೋಸಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಪಭೂತಾಯ ರಣೇ ರಣಾಯ | ರಣಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ದೇನಾನಶ್ರೇಶಿ ರಣೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಅಸ್‌ | ಚೇರ್ಯ! | ಪಾ. ೭ ೧.೧೩! ಇತಿ 
ನ ಭವತಿ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಳೆಲ್ರಿಕತ್ಕಾತ್‌  ಮುಡೇ ನುಹಕೇ ರಣಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಆಪೋ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ!ಃ ಸೋನುಸೇಕಾರ್ಥಂ ತದಾರ್ಸಂತಿ! ಪ್ರಗಚ್ಚಂತಿ | 
ಯಡ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಗೋಳಿರ್ಗನೈರ್ದಧಿಸ್ತೀರಾದಿಭಿರ್ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೆೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯಸೇ ಮಿಶ್ರಿತೋ ಭವಸಿ 
ಶದಾಪೋ ಗಚ್ಛಂಶೀಶಿ | 


| apt | 


ಇಂದೋ. ಎಟ್ಲಿ ಸೋನಮದೇನನೇ ಯಿತ--ಯಾಸಾಗ | ಗೋಭ$-- ಪ್ರೀರಾದ್ಧಾಶಿರಣ್ರ ನೈಗೆ 
ಳೊಡಸೆ: ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ--ನೀನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೆೋ (ಅಗ), ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಹೇ- ಸೇಉಶ್ರಾಸ ! 
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ರಣೇ-- ಯಜ್ಞಾರ್ವವಾಗಿ ! ಸಿಂಧವಃ-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಳಗಳಾದ 1 ಅಪಃ ವಸತೀವರಿಸ್ವದ್ದುದೆಕಗಳು| ಪ್ರ 


ಆರ್ಷಂಕಿ -ಗಖೆಸಿಸಿ ಬರುತ್ತೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ '। 


1೧/1311 '717611!100೧. 
rc, thie fiowing waters iste Ll our great sacrifices when you arc 
Mixed with “he 01105 ans. 111, 


* A&R - 


| | 
ಅಸ್ವ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ನಯನಿಯಕ್ಷಂತಸ್ತೊ ತೆಯ 


| 
ಇಂದೋ ಸಖಿತ್ವಮುಶ್ಶಸಿ ॥ ೧೪॥ 
| ಪಗಾರ | 


ಅಸ್ಯ ಶೇ | ಸಖ್ಕೀ | ನಯೆಂ | ಇಯನ್ಷಂತೆಃ | ಕ್ಯಾ ಊತಯಃ 
ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಸಖಿಃಶ್ಸಆ | ಉಶ್ಕಸಿ |! ೧೪ || 


i ಸುಯಣಲಾನ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸವಮಾನ ಇಯೆತ್ರಂಶೋ ಯಷ್ಟುನಿಚ್ಛಂತಃ ಪೂಜಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ನಾಸ್ಕು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಜಿತರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಯಂ ತ್ಟೋತಯಸ್ತ್ಯ್ಯದಾಯೆತ್ತಿರಕ್ಷಣಾಃ ಸಂತಃ 
ಸಖಿಶ್ಚಂ ಸಖಿಭಾನಮೇನೋಶ್ಮಸಿ | ಉಶ್ಕಃ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋನುಗೇವನೆ; | ಇಯ ಶ್ಚಂತಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವವರೂ | ಅಸ್ಯ 
ನಾನಾ z ಲ್ನ y pe 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೆ ಒ_ಮಿಶ್ರತ್ವದನ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ | ವನಯೆಂ-- ಸಾವು [ ತ್ತೋತಯ।-- 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿ ಚೃಸುವವರಾಗಿ । ಸಖಿಶ್ನಂ-ನಿಸ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಉಕ್ಕಸಿ-..ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುದೇವನ್ನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಸುವವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವರನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನನರೂ ಅದ ನಾ ಜೆ ಕ, 
ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟಿ ಸುವವರಾಗಿ ನಿನ್ನ ನಿತ್ರಶ್ವವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 
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11111111 Traslaiion. 


[1161 we ೩22701 in your [riercishkip, des zag 0 Sucrinee, (.0]1021ಊ12//( 


on your pro:cclion, 0 ₹0 your 111೧116151:333, 


2 
ಇ 
"ಲೆ 
& 
ಸ್ಪ 
ಳ್‌ 
ಚಾ 


| ಹ 


| | 
ಏಂದ್ರಸ್ಥ ಜಠರ ವಿಶ ಜಗ 


₹ ಕಿ 
ಇತಿ ಕೆ ತಾ q 


| | 
ಆ | ಸನಸ್ವ ' ಗೋ4ಇಷ್ಟಯೇ | ಮಹೇ | ಸೋಮ | ನೃ*ಚಕ್ಷಸೇ | 


| 
ಆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜತರೇ `: ವಿಶ ' ೧೫. 
! ಸಾಯ ಭಾಸ್ಟ್ರಂ 
ಜೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ಗನಿಸ್ವಯೇತಂಗಿರಸಾಂ ಗನಾಮನ್ನೇಷ್ಟೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೃಚಹ್ತಸೇ 
ನ್ವಣಾಂ ಮನುಸ್ಕಾಣಾಂ ಬ್ರಷ್ಟೇ ಕರ್ಮನೇತ್ಸಣಾಂ ಫಲಂ ಪಶ್ಯತೇ ನಾ ಚೆಂದ್ರಾಯಾ ಸವಸ್ಸ | 
ಸಾಕ್ರೇಷು ದಶಾಸನಿಫ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭನ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರ ಉಡರ ಉದರಭೂತೇ ಪದ್ರೋಣಕಲಶೇ, 
ನಾ ವಿಶ। ಪ್ರನಿಶ ॥ 


|, ಸವದ Il 


ಸೋಮ. -ಎಳ್ಳಿ ಸೋಮದೇನನೇ ಗನಿಷ್ಟಯೇ- -ಗೋಧಿದಳನ್ನು ಹುಡುಸಕೆೊಸುನವನೊ 
ಮಹೇ-ನು೫ತ್ಸೃ ರೂ ಬವುಲ್ಲಿ ನನ್ನೂ ನೃಚಿಕ್ಷಸೇ. ೩2 7ಇನಿವಪ ಕರುಗಳನ್ನು ಬೋಚಿತಕ್ತು ನಲ ಬ. ೩ನೆ 
ಇಂದ್ರಾಜ್ಲಃ ಸನಿ ಆ ಪವಸ್ಸ--ಬ್ರಹಹಿಲು | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ-- ದ್ರ ಜತರೇ---ಉದೆರಬಲ್ಲಿ' ಆ ನಿಶ- 


ಪ್ರವೇಶಿಸು, 


(11011611 ‘Tra.sailon. 
Plow, Soma, o> te 111111) 0111ಟೇ ಆರಿ 0 22030110£ of me, elt 


Indra's Des, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 


ಷಿ 


ಯುಧ್ಧಾ ಸ ಸಣ್ನ ಜಿಗೇಥ ॥೧೬॥ 


ಹನ ಟೆ 
ಕ ೫ನೆ! 1 


| | 
ಮಹಾನ" | ಅಸಿ | ಸೋಮ | ಜ್ಯೇಸ್ಮ | ಉಗ್ರ್ರಾಸಃಿಂ | ಇಂದೋ ತ | ಓಗಿ ಕ| 


! | 
ಯಖಧ್ಧಾ | ಸನ್‌ | ಶಶ್ಚತ | ಜಿಗೇಭ ॥ ox ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಯಶಸ್ಸ್ಸಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣರಯತ? ಖಲು | ಶೃಂ ಹೈಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಮಶಡೋ ಭನಸಿ! ಕಿಂಚ ಹೆ ಇಂದೋ ಸನನೂನ ಶಮುಗ್ರಾಹುಮುನ್ಲರ್ಣಬಲನಿಂವ ಪೋ: 
ಓಜಸ್ಟಿ ತನೊ ೧೬ ಭವಸಿ! ನಃ ಯುದ್ಧಾ ಸೃತೃಭಿಕ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ನೆನ್ನೇನ ಕಠಕ್ಸಕ್‌ ಸೆನೆ 


ಚಿಗೇಥ ! ತಾಂಸ್ಥೇಸಾಂ ಧನಾನಿ ಚ ಜಿತನಾನಸಿ! ಜಿ ಜಯೇ | ಭಲಿ ಸನ್‌ ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಧ್ಳಾ 
ದುಶ್ತೆ ಸ್ಯ an | 
॥ ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ ಕ 
ಸೋಮ---ಎನೆ ಸೋಮದೇನನೇ ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ-. ನೀನು ಮಹತ್ತ್ವ 2೧ ಇನ ಭನೆನಗದ್ದಿಣ 
ಚ್ಯೇಷ್ಮಃ -ಎಬ್ಯಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಅಧಿಕಣಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ಇಂದೋ ಗ್ರವಾಪಃತ್ಗಕನಗದ ಬಸ್ಸ ಸೋಟೆ, 
ಉಗ್ರಾಣಾಂ--ಆ೬ಓ ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಲ್ಲೆಲ್ಲು | ಓಜಿಷ್ಯ॥-- ಅತ್ಯಧಿಕನದ ವೀರರ ವ?ಳ್ಳ ನನ ಯು 


ಸನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳೊಡ; ಯುದ್ಧ ನಣಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ |! ಶಕ್ಚೃತ್‌--ಯಣವಾಗಲಾ | ಜೆಗೇಶ -. ಜಯವ 
ಸಜೆಯುಕ್ತೀಯೆ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ್ಯ I 


ಹಾ ಸೋನುಬೇನನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ವ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಸಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಲಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಿಾಗಿದ್ದೀ 


ಪ್ರನಾಜಾಶ್ಚಕನಾದ ಎನೈ ಸೋಮನೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನೀಯ7ವ್ಪಳ್ಳೆ ಫಿ 
ಶಕ್ರ ಸಕತ ಯುದ್ಧ (ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಜಯನನ್ನೇ ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation, 


Soma, 701 Are great, most worthy to be praised ; Indu, {yuu are) | 
mos: vigorous ೧1 the miglty | engaged in battle you ever Lriamph. 


ಅ.ಕ್ನಿ ಚಿ. ೨. ವ, ಇವ 


ae Lod 
bn 1 ಕೂ | 
ಯೆಃ 1 ಉಗ್ರೇಭ್ಛಃ | ಚಿಶ್‌ | ಓಜೀಯಾನ್‌ | ಶೂರೇಭ್ಯಃ | ಚಿಶ್‌ | ಕೂರ ತರೆ? | 
|. R | ಡೆ 
ಭೂರಿ೯ದಾಛ್ಯಃ | ಜಿತ್‌ |! ಮಂಹೀಯಾನ" ,.| ೧೩.! 
1 ಸಾಯಾಭಾನ್ಯ? 


ಯಃ ಸೋಮ ಉಗ್ರೆಭ್ಯಕ್ಚಿಡುದ್ಧೂರ್ಸೇಭ್ಯೂ 6 ಬಲವನ್ನ್ಯೊ ಆ ಪೋಂ ತಾನೋ ಬಸ್ಥಿತಮಃ 
ಕಿಂಚ ಯಃ ಶೂರೇಭ್ಯಶ್ವಿಡ್ಛೀರೇಭ್ಯೋ೯ನಿ ಶೂರತೆರೋಸರೃಂತಸಮರ್ಥೊೇ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯಃ 
ಸೋಮೋ ಭೂರಿದಾಭ್ಯಃ ! ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ |! ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ನಿಚ್‌ | ಬಹುಧನಾನಾಂ ದಾತೃ! 
ಭ್ಯೋಹಿ ಮಂಹೀಯಾನ್‌ ! ದಾತೃತನೋ ಭವತಿ | ತೆಂ ಶ್ಯಾಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾ Tr 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇವನೇ) ಯೆಕ- ಯಾವ ನೀನು । ಉಗ್ರೇಭ್ಯಶ್ಲಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಆರ 
ಟ್ಲೈಲ್ಲಾ | ಓಜೀಯಾನ್‌-- ೮ಕ್ಕಂತ ನೀರ್ಯ-ಂತನಾಗಿಬಟೆ | ಕೂರೇಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌-- ಶೂಲಂ 

ಸ ಕೂಗುವವರಲ್ಲೆ ಲ ಮಂಕೀ 
₹ (ಅಂಗ ಹನ್‌ ನ 


[HH RAE ಇಥೆ KS 
ನನ್ನನ್ನು ರ್ರಿ ಸಿತಿ. 


ಶೂರತರಕ--ತಿಕ್ಯಂತ ಣಂನೂ | ಭೂರಿದಾಭ್ಯೆಃ 
ಯಾನ್‌---ಆಸ್ರಂತೆ “ಉದಾರಿಯೆ 


ಹ ಜೆ, m5 [|] 
ನಃ KR ಕ್‌ ಕ ಶಾ ನಾ 


A ಗ [EE LN poe] 
ಜ್‌ 


ತೆ ಕ ಪಣ್‌ ಇ ಷ್‌ ಕ್ರಾ ಕಾ 
ಸೀನು ಆತೃ ನಾದ ಒಲ್ರಳ್ಳಿ ವರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಆತ್ಸಂತೆ ವೀರ್ಯವಂತನಿಂಗಿ 
ರುವೆಯೋ, ಶೂಂರೆಸ್ಸಿಲ್ಲೂ ಅಶ್ನಂತ ಕೂಂನೂ, ಕಔಆದಿಕ ನೀಗಿ 


ಬ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಜಾರಿಯ 


1701151 Translation. 


(You) wo (170) mightier ‘haa the 171113, braver, snore ಟ್ರಿ0117೧:15 Li 
(11೧೯೧0೪ - 
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, ಸೇಹಿತಾಸನಾತ। 4 
| | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರ ನಿಷಸ್ತೋಕಸ್ಮ ಸಾತಾ ತನೂನಾಂ | 
ತ | I | 
ಣೇಮಣೇ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಣೀಮಹೇ ಯುಚಜಾ, ಉತ || “ಟಿ 


le 


॥ ನದಸಾಕ| ಕಿ 


ತೃಂ 1 ಸೋಮ ! ಸೂರ | ಆ | ಇನ? | ಕೋಕಸ್ಥೆ | ಸಾತಾ ' ಕನೂನಾಂ | 
| 
ನೃಣೇಮಡೇ ಸಖ್ಯಾಯ | ವೃಣೇನುಹೇ | ಯುಜ್ಮಾಯ ೫೧3! 


sl ಸಾಖಿಗಭಾನ್ಯಾ ಜ್ಞ 
ಹೇ ಸೋನು ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯ81 ಯದಾ! ಸರ್ನಸ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಪೇಣಿ ಪ್ರೇ 
ಶೃನಿ:ಸೋನ್ನ್ನನ್ಯಸ್ಮಾಳಮಾ ಧೇಹಿ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾರ್ಯಾಹಾರು |! ಕಿಂಜೆ 
ಕೋಳಸ್ಯ ಪುಶ್ರಸ್ಥ ತನೂನಾಂ | ತಸ್ಸಂಶಿ ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ಕುಲವ ತನ್ನಃ ಸಾ| ಶೇಷು 
ಸಾತಾ ದಾತಾ ಭವ! ಷಣು ದಾಸೇ | ಜನಸನೇತಿ ನಿಟ್‌ ! ಜನಸೆನೇತ್ಕಾತ್ಸೆಂ॥ ವಯಂ ಶೆ. 
ಸಬ್ಛಾಯ ಸಖಿಭಾನಾಯ ಕರ್ನುಣೇ ನಾ ನೃಣೇನುಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ ! ತಳಾ ಯುಚರೀ 
ಯೊುಚ್‌ ಸಹಾಯ! | ತಸ್ಯ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪೂ ಸೃ! ಸಂಖ್ಯ ಸಪೂರ್ನಕಸ್ಟ ವಿಧ್ರೆಸಸನಿಕ್ಕೆ ತ: 
ವೃದ್ದಿ; ಕತ್ರುವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಸಾಜಾಯ್ಯಾಯ ಚ ನಯಂ ನೈಣೇಮೆಹೇ !' 
8 ಸೃಶಿಸಡಾರ್ಫ 8 
ಮ-.-ಎಲ್ಟಿ ಸೋಮಶೀನನೇ ;: ಸೂರಃ. ಸರ್ವಿಫ್ಟೇರಕನುನ ಶಂ ನಂಗ ಷೆ 
1. ಆ (ಡೇಹಿ)--ನನುಗೆ ಒದಗಿಸು | ತೋಕಸ್ಯ ನನ್ನ ಬಕ" ತನೊ 
ನೌತ್ರೀಗಣ! ಸಾತ ನ್ಯಾನಾತನೀಗು! ಸಖ್ಯಾಯೆ ನಿನ್ನ ನಿಕ್ಷತ್ಟ ವನ್ನು ನಾನ. ವೃ ಣೇೀಮಖೆ. 
4 ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಯುಜ್ಯಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಡೆಸ ಟಿ  ವೈಣೇನುಣೆಃ 


ಸ 
ಹಾ ಬಾ Hs 
ಕೆ 


i ಭಾನಾರ್ಥ!' 
ಎಲ್ಳೆ ಸೋನ: ದೇವನೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಿಂದ ಹೀನು ಫನುಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಓಡಗಿನ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಕ್ಪರಿ 


ಪೌಶ್ರರಿಗೂ ಅನ್ನದಾಶನಾಗಿರು, ನಿನ ಮಿತತ್ತನನೂ , ಸ ಕ 
ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. Kc ಟ್ರ ತ್ರತ್ರ ಜ್ನ ಹಾಯವನ್ನೂ, ಪಸೆಯಲು ನಾನಿ ಎನ್ನೆನ್ನೊ 31 


11181181 Translation 


ಹ್‌ ಚ pe who are a hero, (bestow) upon (us) fuel, (be) thurs pve ( 
ONS (LO 05); WC 0110080 for | ॥ ಜಟ 
ಹರಳೆ " ou or Your friondship, (we ೮೦೧೫೯ you) {ue ೫೦! 
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ಃ ಸರಿಸಿತಾಸಾಗೆಃ 
ಅಗ್ಗೆ, ಹತ ೧ಂಸಿ ಪನಸ ಆ ಸುವೋರ್ಜಮಿಷಂ ಚನಃ। 


ಆರೇ ಬಾಧಸ್ವ ದ ಚೂನಾಂ or! 


ups 


"ದ್‌ । 


she! ಆಯೂಂಸಿ | ಸವಸೇ | ಆ | ಸುನ | ಊರ್ಜಿಂ |’ 2೫0 | ಜಿನ! 


ಆಕೀ | ಜಾ :ಧಸ್ತ್ರ | ದುಚ್ಮುನ ನಾಂ 1೧೯॥ 


ಸಾಯ:ಇಭಾತ್ಮ್‌ಂ 


ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಪೂ ರ್ನಸ್ಯಾಮಾಹುಕೌ ಹುತಾಯಾಮುಶಸ್ಥಿ ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರತಿದಿವಸ 
ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸೆರಂ ನಾನೇನ ತೃಚೇನಾಗ್ಲಿರುಪಸ್ನೇಯೆಃ : ಸೂತ್ರಿರಂ ಚೆ | (ಆಗ್ನೇಯಾಟಿಶ್ಚಾಗ, ಆಯೂಂಜಿ 
ಸವಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಂವತ್ಸಕೀ ಸಂವತ್ಸರೇ Y ಆ. ೨-೩ | ಇಶಿ। ಚೌಲಾದಿಕರ್ನುಸು ಚತಸ್ರ ಅಜ್ಯಾಹು- 
ತೆಯೋ ಹೋತನ್ಶಾಸ್ತಶ್ರೈಸ ಶಿಸ್ರ11 ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ತೇನಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆತೆಸ್ಟ ಆಚ್ಯಾಹುತೀರ್ಜ 
ಹುಯಾಥಗ್ಗ ಟ್‌ ಟಿ ಸನಸ ಇತಿ ತಿಸೃಭ8| ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೩ 1 ಇತಿ | ಆಧಾನೇ ಪಸನಮಾನೇಷ್ಯೂ 
ವಗ್ಗೇಃ ಸನಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನ ಆ ಹೀ ಟ್ಗ | ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ಟೇಶ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಥಮಾಯಾನುಗ್ಗಿರಗ್ನಿ! ಪನಮಾನೋ$5ಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಪನಸೇ5ಗ್ನೇ ಪವಸ್ಥ ಸ್ಫಸಾಃ - 
ಆ. ೨-೧ | ಇತಿ! ಪುನರಾಧಥೇಯೇ ದ್ವಿಪೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾಗ್ಗ ಆಯೂಂಹೀತ್ಯೇಷಾ ನೈಕಲ್ಪಿಕಾನು- 
ವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಟೆ | ನಿತ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮನುಪ್ರಾಖ್ಮಣಿನೋಳಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಸೆನಸ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ | 
ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ! 

ಡೇ ಅಗ್ನೇ ಸವಮಾನರೂಸ ತೃಮಸ್ಕ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಸಿ ಜೀವನಾನಿ ಸವಸೇ | ರಥ್ತಸಿ 
ನೋಸ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಮನ್ನರಸಮಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಸುನ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರೇರಯೆ! ಕಿಂಚ ಜುಟ್ಟು ನಾಂ। 
ರಶ್ಷೋನಾನೈತತ್‌ | ರಶ್ತಾಂಸ್ಯಾರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂಂ ಏವ ಜಾಧಸ್ಥ ! ಸಂಹೀಡಯ | 


€ ಎ ಸವವಣನರೂನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಯೂಂಸಿ-- ನವ) 
ಪವಸೇ-- ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುಕೀಯೆ.. ನಃ ನಮಗೆ ಊರ್ಟ್ಜಂ--ಆಿನ್ಸರಸವೆನ್ನೂ। ಇಷಂ ಚೆ ಆನ್ನ ಚಿನ್ನೂ 
ಆ ಸುವ... ಒಸಗಿಸಿಕೊಚು ಮಚ್ಚುನಾಂ- ರಾಸಸೆಲನ್ನೆ | ಆರೇ-- ನನಗಿಂತ ದಾರವಾಗಿರೆನ 
ಜಂಧಸ್ವ -'ು"3 ಹ ನಂಶಸಡಿಸು 


12 ನಿೀಯಣಭಾಫ್ಯಸಹಿತಾ [(ವ...೯. ಆ.೩೫ 


|! ಭಾಣಾರ್ಥ i; 


ಯೇ. ನಮ್ಮೆ ಜ(ನಮಾನಗಳನ್ನೆ ನೀನೆ ಡೆ ಸಿ ಗಕ್ಷಿಯಿತ್ತೀ 
ಕಸವನ್ನೂ ಓಡಗಿಳು. ನಮ್ಮೆನ್ನು ಹಿ»ಸಿತದೆ 0ಕ್ಷರನನ್ನು ವಡ? 
ಮೊ ವಾಗಿರುವಾಗಿಲೇ ನೂರಬಡಿಸ್ತು 


English Translation 


Agi, you support our lives, send us automat pl 1-1! dpe | 
a Wh ಕ 
೧1 tie Ricehasis, 

ನಿಕೇಷೆವಿತ್ರೆಗೆಳ; 


ಆಗ್ನಿ ಸೂಶ್ರದೊೋಯದೆಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಬೊದೆಹಿನೆಯೆ. ಕಸೆ.ಕಿಜೆನ ಟಂ ಸರಿಕವೆ ನ ದಿಲ್ಲ 8ರ ಬ 
ಸನಸೆದ್ನೂ ಅಭವಾ ಪ್ರಕಿನಂವತ್ಸರವೂ ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ವಿಂದು ಸೆೊಸಲಾಗೈನ 7211, ಹಕ ಇಳದ (ರ -8 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸೆಸ್ಥಾ ನಮಾಯಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಮಿಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಯಾಭಿಶ್ಚಾಗ, ಚಯೂಂ 
ಸನಸ ಇಕಿ ಶಿಸೃಛಿ; ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಎ೭ಬ ಸೆಣತ್ತೆಗೀದೆ (ಆ ತಸ, ಇ) ೭.೫ ತದ? ಹಿವ್ಯವ 
ಲಾಡಿಗೃಹ್ಮಳರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋನನಾಡೆಲೇ ಜವಗ ಪ ಇನ್ನ ಅಹಿತ 
ಇದು ಮನೂಬೆಲಿಂಗುವ ಈ ನೂರುಸುಕ್ಯುಗಳಿಂದ (೧೯.೨೧ ಮನಃ ಡಡ ಗಳನ್ನ ಎಂಸೆದೇಕೊ: 


ಆಶ್ವಲಯೆನಸ್ಳಿಹೈಸೂಕ್ರದೆ-- ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ಸಾಚ್ಚಿ ತಿಸ್ಟ್ರ ಆಣ್ಯಾಹುತೀಜುಗುಹುಯಾದೆಗ್ಗ ಆಯೂಂ; 
ಸನಸ ಇತಿ ತಿಸ್ಫಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ಗ್ರೆ ೧೪-೩-೪) ಬವ್ವವಿಂ ಯನ್ನ ಆಧ್ಯಸ್ಟ್ರಿಯ, 
ಜನಮಾನೆ;ಸ್ಟ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವಮಾನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಿ ಹೊೋನುಮೊಡೆಎಂಗೆ ಆಗ್ಗೆ ಆಯೂಂಹಿ ಎಂ 4 
ಬುದ್ಧನನ್ನು ಆನ ಇರಯುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿ£ಟೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ಗ ಸನಸ್ವ ಟಿ2ಓ ಹಳಿ ಎಲ ಹಕ್ಕ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಿ 3ಡಿಸಬೇಕೆಂಜೂ ಅ್ಚಾಲಾಯನಕ್ರೌತೂೂವ-ಪ್ರಥಮಾಯಿನಾನುಗ್ನಿ ರಗ್ನಿ ಃ ಪಃ 
ಮಾನೋ ಗ್ನ ಆಯೂಂಹಿ ಸವರೇಗ್ನೇ ಪನಸ್ಪ 


ಪ್ರನಣಥೇಯಹೊೋಮನಕ್ಷಿ ಅಗ್ಗ ಅಯೂ 


gl 


ಣಿ. 
ಕಾಫ 


ಳಃ 


ಗ್ರ 


wu 


ಸ್ಲಷಾ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (2-೧) ವಿಪ್ರಕಿವಗಿಬಢಿದು 


0೬ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎಂಡನ್ಲೇ ಆಬ್ಲಿಭಾಗಿರನ್ನು ಕೋನ. 
ಇಡುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮುಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ನಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ ಕನೊತ್ರದ.. ಶಿಶ್ಯಃ 
ಸೂರ್ವಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಿನೋನಗ್ನ ಆಯೂಹಿ ಸವಸ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಂ ಎಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨.೨) 
ಏವೃಶವಾಗಿರುವುದು- 


8 ಸಹಿತಾನಾಕ। ॥ 
| 
ಆಗ್ಫಿರ್ಯಸಿಃ ಸನಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ ಪುಕೋಟತಃ | 


ತಮಾಮಹೇ ನುಹಾಗಯಂ 1೨01 
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1 ೩ಡೆನಾಕಃ 1 
ಅಗ್ನಿಃ | ಭಃ ಸನನಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯ | ಫುರಟಹಿತಃ 
ತಂ | ಈಮಹೇ | ಮಹಾsಗಯೆಂ 0 - 

ದ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ | ನಿಷಾನಪಂಚಮಾತ್ನತ್ವಾಕರೋ ವರ್ಣಾಃ ಹಂಚಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ: 
ನಿತಹೀ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಕೇತೇ ಸಂಚಜನಾಃ | ಅಥವಾ ದೇನನುನುಷ್ಯಾ ಗಂಧರ್ವಾನ್ಸರಸೇ 
ಸರ್ಪಾಃ ಪಿತರ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆಆಭಿಹಿತಾಃ ಪಂಚಜನಾಃ || ಗಂಭೀರಾಜ್ಞ್ಸ್ಯು ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹಿರ್ದೇವಸಂಚ. 
ಜನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯೃಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕಾ, ೪೩-೫೮-೧1 *ಭವಾರ್ಥೆೇ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ | ಶೇಷಾಂ 
ತಕತ್ತನಳೀಸ್ಸೃಪ್ಪದಾನೇನ ಸ್ವಭೂತ ಜಃ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾ ಸವಮಾನಸ್ತದ್ರೂಪೊಟಗ್ನಿಃ: ಪುರೋಹಿತಃ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಮೃಷ್ಟಿನ್ಸಿಃ ಪುರೋ ನಿಹಿತಃ | ಕಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ ಮಹಾಗಯೆಂ ಮಹದ್ಭಿರ್ಜೇವಾ- 
ದಿಫಿರಪಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಂ | ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾಣಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ಕಥೋಕ್ತ್ಕಃ | ಶಂ. 
ಪವಮಾಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ಗಿಮಾನುಡೇ | ಧನಾದೀನಿ ಯಾಚಾಮಜೀ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ--ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಜು 
ಸರ್ನಜ್ಞನೂ (ದ್ರಪ್ಟೃವೂ) | ಪನಮಾನಃ - ಪನಮಾನರೂನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುಕೋಹಿತಃ-- 
ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಮಹಾಗಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವುಳ್ಳ | ತಂ--ಆ ಅಗ್ಲಿ 
ಯಿಂದ ! ಈ ಮಹೇ--ಧನಾಧಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಂಚಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದದನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಕಲನನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಪವ. 
ಮಾನ ರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸತ್ಥಿಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವ್ನಳ್ಳ ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. 

English ‘Translation. 

Agni, the all beholding, who is in the form of the Pavamana, the bene- 

factor of the five orders, the preceder at sacrifices: him we solict, who ig 


hymned by the great. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ ಸವಸ್ಟ ಸಪ ಅಸ್ಕೇ ನರ್ಚಃ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


ದಧದ್ರಯಿಂ ಮಯಿ ಪೋಷಂ 1೨೧ ॥ 


ಚ, ಕ, ಸಣ 


330 ಸಾಯೆಣಭಾಗ್ಯಾ ನಿತ [ 


ಸದನಾಕ! 8 


ಅಗ್ನೇ | ಸನೆಸ್ಸ ಸುತ ಆಾತ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ನರ್ಚೆಃ | ಸುವೀರ್ಯಂ 


| | 
ನಢತ್‌ | ರಯಿಂ | ಮಯಿ | ಪೋಷಂ 1! ೨೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಸಾಃ!! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ತು ಶ್ವರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ ॥ ಶೋಭನಕರ 
ಶ್ಚಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭಚನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ವರ್ಚ8॥ ವರ್ಚ ದೀಪ ॥ ತೇ 
ಸವಸ | ಆಗನುಯ: | ತೆಥಾ ಭನಾನ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಂ ನಾ ಸೋಷಂ1 ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಘೆ” 
ಗವಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಿಂ ಯೆದ್ಧಾ ಗನಾದಿಕಂ ಮಯಿ ಭವಾಸ್ಪಢತ್‌ | ದಧಾತು | ಕರೋತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ದಧಾಶೇರ್ಲೆಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಘೋರ್ಲೋಪೋ ಲೇಟಿ ವಾ! ಸಾ. ೭-೩-೭೦1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ಆಗ್ಬೇ. -೫ ನಿಮುನರೂಪ ನಾಗ ಎಟ್ಟ ಚಗ್ಗಿಯೇ | ಸ್ವಪಾಃ- ಉಕ್ಷಬವೂಬ ಕರೇ ನೀನು 
ಅಸ್ಕೇ. - ನನ್ನಲ್ಲಿ. ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀವಿದಿದ ಕೂಡಿದೆ! ವರ್ಚೆಃ - ಕೇಜಸ್ಸಿನ್ನ ಪವಸ್ಸ.. 
ತುಂಬಿಕೊಡು ' ಮಯಿ-ನನ್ನಲ್ಲಿ!  ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ || ಪೋಸಂ-... ಬೃಷ್ಟಿದ-.5ವಾಡ ಗಿವಾ। 
ಸಂಖಕ್ರನ್ನ್ನೂ: ದೆಧೆಶ್‌.- ಒದಗಿಸು 
» ಭಾವಾರ್ಥ 


ಚೆ ಕ್ರಾಸ ಇಫ್‌ ಇಕ್ಕೆ ಲ ನಾ -# 8, 
ಖಬೆಬಣನರಶೊೂನನಾದ ಬಲ್ಫಿ ಆಿಗ್ಗಿ ಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನೀನ) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆ (ಗೃ ನಾದ ವೀರ 


ತೆ 
ದಿಂದ ಕೂಟ! ಕೇ ಡೆ ನ್ಡ ತುಂಬು, ನನಗೆ ಭನವನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕ ನಾದ ಗಎಾದಿ ಸಂನಕ್ನ ನನ್ನಿ ಓದಗಿನು, 
11113191) Translation 


Aix, 101 0 ire Lire doer of good, pour upon us brightness and fair 
ollspring ; may 1:0 marc me wealtll: and plenty, 


" ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| ಸ | 
ಸನಮಾನೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಧೊಳಭ್ಯರ್ಷತಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ। 


ಸೂರೋ ನ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | ೨೨॥ 


ಅ. ೬. ಅ.ನ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 331 
| ಪಡೆಪಾಕೆಃ ॥| 
ನನಮಾನಃ | ಅ& ಸರಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಷತಿ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | 
ಸೂರಃ | 81 ವಿಶ್ವದರ್ತಕಃ | as ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸನಮಾನ॥ ಸೋಮಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಬತ್ತೂನಶಿಳ್ಸಮೃ ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ- 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಭೈರ್ನತಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಯಹೀ ಗತೌ ಕೌದಾದಿಕತ್ಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಕಸ್‌ | ಗುಣಃ || ಕಂಚ ಸೂಕೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಧಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರಷಾ! 
ಸರ್ನೈೈರ್ನಾ ವರ್ಶನೀಯೋ ಭನತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಮಾನಃಸೋಮನುಷೀನನು!  ಸ್ರಿಧಃ ಅಶಿ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು | 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಃದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಭ್ಯರ್ಷತಿ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ! ಸೂರೋ ಕ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಿಶ್ಸದರ್ಶಶಃ.. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


Il ಭಾನಾರ್ಥ Il 
ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The purified (Soma) hastens past the adversaries towards the fair praise. 
of Lhe worshippers, vislble to all like the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಸ ಮಮಗ್ಯಾಜಾನ ಆಯುಭಿಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾಫ್ರುಯಸೇ ಹಿತಃ | 


ಇಂದುರತ್ಕೂ ವಿಚಶ್ಚಣಃ || ೨೩ ೫ 
| ಸಡಪಾಕ॥ || 


ಸಃ | ಮರ್ನ್ಯುಜಾನಃ | ಆಯಿ | ಸ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | ಸ್ರಯಸೇ | ಹತಃ | 


ಇಂಬು? ಅತ್ಯಃ | ನಿಂಚತ್ಷಣಃ Il ೩1 
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1 ಸಾಯಣಛಾವ್ಯಂ ॥: 


ಆಯುಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭಿರ್ಮನುಸ್ಕೈರ್ಮರ್ನ್ಟುಹಾನ ಸುನಃಪುನರ್ನುಜ್ಯೃನಾನಃ ಕೋಧ 
ಮಾನಃ ಸ ಇಂದು; ಸ ಸೋನೋತ್ಕೋ ಡೇವಾನ್ನತತಂ ಗಂತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೈತ। | ಪ್ರಯಸ್ನಾ; 
ಪ್ರೀಣನಶೀಲಾನ್ನ ನಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೊ "ತೈಭ್ಯೋ ಡೀಯತ್ಸೇನಾನ್ನಯುಕ್ತಃ ! ಅತ ಏವ ಪ್ರಯ 
ಹವೀರೂಸಯಾನ್ನಾಯ ಹಿಶೋ ನಿಚೆತ್ಸಣಃ ಸರ್ನಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕಾರೀ ಸರ್ನಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ನ 
ಸೋಮೋ ದೇವಾನಭಿಗಂತಾ ಭವತಿ! ಚತ್ರಿಜ್‌ ನೃಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಟಿ | ಅಸುದಾತ್ರೇಶತ್ವ ಹಲಾಜೇರಿ 
ಯುಚ್‌ | 


|, ಪ್ರ ಕಿಸದಾರ್ಥ . 


ಪ್ರೆಯಸ್ಸಾನ್‌. - ಪ್ರೀತಿಕೆಲನ8ಡ ಅನ್ನಪುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರಯಸೇ -ಆನ್ನ ರ್ಥ ನಾಗಿ : ಹಿತುಸ್ಟಾ 
ತನ | Ri. . ಸೊಬ್ಜೆ, ನಾಜ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ i ಸಃ ಇಂದುಃ ೭5 ನದ-ಡೇವಗು 
ಆಯುಭಿಃ- ಆ: ನ೬ಶಸರಾದೆ ಮೆಸನವರಿ | ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ!।--ಶುದ್ಧಿಗೆಓ ನಳ ವೆನಾಗಿ : ಆತ್ಮ. 
ದೇವಸತೆಗಳಕ್ಕಿಗೆ ಕೊ ಸುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


=} 

KE 

ಇ ಕಾನ್ಸ್‌ ಹಾಳ್ಜ್‌ 

uy 
: ಭಾನಾರ್ಥ |' 

ಪ್ರೀತಿ5ರವಾನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಬೆನೂ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಣ, ಸೂಕ್ಷ್ಮರಾಣಿ ದೃಷ್ಟಿ ಗ ಎಳ್ಳ ವನೂ ಟಃ 

ಅದೀ ಸೋಮದೇವನ: ಭರ್ಮನಿರತರಾದ ಮಾನನರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಬ್ಬಟ್ಟವನಿಂಗಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನಿಗೆ ಸನೀಗುನಃ 


1118118511 ‘Translation, 


110/0111] 12211100 by the priest, Indu, abounding with 1641, ple 
for footl, ‘lio Lelolcer o: itll continually goes (to the gurls.) 


ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 

| | 

ಪನನೂನ ಯತಂ ಬೃಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 
| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ ॥ ೨೪ 
ಸದಸಾಜ। || 
| 
ಪವಮಾನ] ! ಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಜೀಜನಶ್‌ | 


ಕಷ್ಣ! ತೆಮೂಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ I! ೨೪ |! 


ಅ ೬,ಆ.೨ ನ.೧೧,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 333. 


ಪ್ರಜ = naps 


| ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಪನಮಾನ ಯಶಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಭೂಶೆಂ ಬೃಹತ್ವಭೂತಂ ಸರ್ವದೇಶೇಷು ವ್ಯಾಪಕಂ- 
ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ಲೇತವರ್ಣಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋತಟೀಜನಕ್‌ | ಮ್ಯಲೋಕ ಉಡಸಾಡಯತ್‌ | 
8"ಕುರ್ವನ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾನಿ ಶಮಾಂಸಿ ಜಂಘನದ್ಭೃಕಂ ವಿನಾತಯನ್‌ ॥ ಹಂತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ 
ಶತರಿ ರೂನಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುಜಾತ್ರತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಸವಮಾನಃ॥-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾನಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಕೃಷ್ಣಾ... ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ತಮಾಂಸಿ-- ಗ 
ಶ್ರಲೆಗಳನ್ನು | ಜಂಭನತ್‌-ನಾಶನಡಿಸುತ್ತೂ | ಭುತಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುಥೂ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತೆ 
ನಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಸಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ! ಅಜೀಜನತ್‌-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಕೃಫ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ? 
ನಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಮದೂ ಅವ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


, ಹರಡಿದ್ದಾನೆ 
28811811 Translatlon, 


The purified (Soma) generated the veraclous all-pervading bright- 
shining light, destroying the black darkness, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸಪಿಮಾನಸ್ಮ ಜಂಘ್ನತೋ ಹರೇಶ್ವಂದ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | 


ಜೀರಾ ಪ್ರಿಜಿರಶೋಟಿಷಃ | ೨೫ | 
a ॥ wim ॥ 
ಸಜ್ಮಮಾನಸ್ಯ್ಯ | ಜಂತ್ನತಃ | ಹಕ 
ಸ | ಜಂ ತಃ | ಹರೇಃ | ಚಂದ್ರಾಃ | ಅಸ್ಪೃಶ್ಚತ | 
ಜೇರಾಃ ! ಅಳಿರ5ಕೋಣಿಷ। ॥ sw |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಜಂಘ್ನತಃ ಪುನಃಪುನಸ್ತ ಮಾಂಸಿ' ವಿನಾಶಯತೋ ಚರೇರ್ಹರಿತವರ್ಜಸ್ಥಾಜಿರಕೋಚಿಷ: 
ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲತೇಜಸಃ ಪಸನಮಾನಸ್ಯೃ ಸೋಮಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾಃ || ಚೆಡಿ ಆಹ್ಲಾ ನೇ 1! ಪೇವಾನಾಮಾ.- 
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ಹ್ಲಾಷೆಯಿತ್ರ್ಯೋ ಜೀರಾಃ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂಕ್ಷರಣಶೀಲಾ ಧಾರಾ ಆಸೃಶ್ನತ | ಸೃಜಂತಿ | ಸಎಿಶ್ರಾನ್ನಿರ್ಗಂಚೃಂಶೀ 
ತೃರ್ಥಃ ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಬಜ೯ಫ್ನ 31--ಕಗ್ತಲನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಾಕಮಾಡುವನನೂ | ಹರೇಃ ನಟ್ಟಿವರ್ಣವಿಳ 
ವನೂ | ಅಜರಶೋಟಜೆಷಃ-- ವ್ಯಾಸಿಸುವ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ್ಯವನೂ | ಪನನಾನಸೃ- ಕೆ: ಕಾರಇನೊ ಆದ ವ 
ದೇವನ | ಚೆಂದ್ರಾಃ- -.-ಅಹ್ಲಾದ ಕಾಪಕನಾಜನು / ಜೀ098--ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಟದ ಧಾರಿಗಿಳು. ಆಸೃಶ್ಟತ- 


ದಶಾಸವಿಶ್ರದಿಂದ ಬೊರೆಹೊಂಸಿವೆ, 
' WT : 


ನಾಕಮಾಡುವನನ್ಕೂ ಪಟ್ಟೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಎನ್ಸಿಹನೆದೆ. ಶೇಂಗಫ್ಗೃಳ್ಳ ವನ 


ರಿಗ 
೫ ಕ್ಮ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರೆಕನೂ ಆದ ಸಾನ ಆಹ್ಲಾಬಕಾರಕನೊ ವೇಗಗೂಮಿಗಳೊ ಅದ ರ ಎಳು ದೆಸಓಿ್ರದಿಂಂ 


Lnglish Translation, 


Tas gndsorc swfemoving streams uf te pursed, wes Unles 
anfading. 1121121 {S228}, the destroyer (of darkness), lav. heen |! 1 1.:1111. 


lh ಸಂಹಿತಾಬಾ3 1 
| | 
ಪನಮಾನೋ ರಥೀತಮಃ ೨4 ಶುಭ ಳಃ ಶುಭ್ರಶಸ್ಯಮಂಃ | 


| 
ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಣಃ ಗಂ೬॥ 
| ಸನಸಾಶ। ” 


_ 
ಪವಮಾನಃ ; ಛಫಿ5ೆಮುಃ | ಶುಟ್ರೇಭಿಃ ! ಶುಭ್ರಶ85ತೆಮ। | 
| ಗ 
ಪರಿ; ಚೆಂದ್ರಃ | ನುರುತ್‌5ಗಣಃ 1 ೨೬! 


I ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ Il 


ಪನಮಾನೋ ಜೀವೋ ರಥೀತರ್ನೋಶಿಕಯೇನ ರಥನಾನ್‌ || ಈದ ್ರಥಿಸಃ | ಪಾ, ಆ.೨.೧೭..೧! 
ಇಶೀಕಾರಃ ತಥಾ ಶುಭ್ರೇಭಿ8 ಶೋಭಫಾಯುಕ್ತೆ ಶೀಭ್ಯೃಸ್ತೇಜೋಭ್ಯೋಸಿ ಶುಭ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ನೋ ಶ್ಯ ೦೫ದೀ- 
ಪೈಮಾನಕ್ಷ | ಯದ್ವಾ | ನಿರ್ಮಲೇಭ್ಯೋ ಸಿ ನಿರ್ಮಲತಮಯಕೋಯುಕ್ತ 1 | ರಿಸ 0ದ್ರಃ!! 
ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಿಂದ್ರೋತ್ಸರಸನೆ ಇತಿ [ಸಾಂಹಿತಿಕಃ ಸುರಿ ॥ ಹರಿತನರ್ಣದೀಪಿ ರ್ಹರಿತೆಧಾರಾವಾನ್ಟಾ, ಮರು. 


ಅ, ೩, ಅ..೨.ನ,೧೨ ] ಚುಗ್ಗೇದಂಸಹಿತಾ 335 


ನ ಕಾ! ಪಾವ ಬರಹವ ಇಹ ಇ ಐಸು ಹನ ಪಡಡಿದ ವನಂ ವಾ ಐದ ನದಿ ನಿದ್ದಿ 8 ಐ ನವಣತದಿವಣ್ಣದ ನವದದನ ನನ್ನನನಿನದವನನನವದವ ಹಾ ನನದ ಎನನ ಐನ ಐನ ಔಷ ಬಾಣಾ ಔ ಇವನತ ಎ8 ೧8 ಸರನ್‌ ನನವ ನವ ಬ ಐ ಏನದ ನ ನಂ ಐನ ಔವನನ ಎಂದಿ ಐ ಐಧ್ರವಾಣಣಣಣಣಣಣಂಣಣರಾ ಬನಿ ಧೌ ಐ ಔಣ ಐಣ ಬಂನವನಿ ಇನ ಮಾಧವಿ ಥಾ RS ಜರಾಂ ಇವಾ ದಾರಾ 


ದ್ಲಣಃ | ನುರುಕೋ ಮಸ ಗಣಿ॥ ಜಾಟ್‌ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ BF ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌- 
ಸ್ಫರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವದೀಪ್ತಿಭಿರ್ವ್ಯತ್ಸನತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್ಸಿತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ಸಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನಃ--ಶ.ದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ರಥೀತಮಃ[-. ಅತ್ಟುತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಭ್ರೀಭಿಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜನ್ಸುಗಳಿಗಿತಲೂ | ಶುಭ್ರಶಸ್ತಮಃ-ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಹರಿಶ್ಚಂಜ್ರ8-. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಮರುದೈಣ॥... ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಜ 
ಸೋಮದೇವನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಹಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ. 
ಸೋಮದೇನನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, 


English Translation. 


The purified (Soma), possessing many charlots most radiant with 
beautcous splendours, having green-tined streams, attended by the Maruts— 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| 
ಸಸೆಮಾನೋ ವೃತ್ತ ವದ್ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಾಜಸಾತಮಃ | 


| | 
ದಧತ್ಸ್ನೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ೨೭! 
॥ ಪಡಪಾಕಃ | 


ನನಮಾನಃ | ನಿ | ಅತ್ವವತ್‌ | ರಶ್ಮೀಳಿ ನಾಜ$ ಸಾಕಿಮಃ 


ಜಿಥಕ್‌ | ಕ್ರೋತ್ರೇ ಸುಂವೀರ್ಯಂ 1 se I 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ರಶ್ಮಿಳಿಃ ಸ್ಪದೀಪ್ಲಿಭಿರ್ವತ್ನವತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಪ್ಯಾಪ್ನೋಶು 
ಕೀಡೃತಃ | ವಾಜಸಾಕಮೊಲತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ವಾ! ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಹಖವಮಾನಸ್ರೋತ್ರಂ ಕುರ್ನತೇ ಮನನೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸುವೀಯೋಪೇಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ಧನಂ ವಾ 
ಪಧದ್ಧಿಷಧತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲೋಕು ॥ ಆಶ್ಲೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


485 ಸಾಯಣಭಾಗ್ಯಸಹಿತಾ (ನಗ ಬ 


I ಸ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ |! 


ವಾಜಸಾಕಮಃ-- ಆಕಿಕಯವಾಡ ಅನ್ನ ದಾತೃವಾನ | ಪನಮಾಸ॥-- ನೋಮನೇತನು | ಸ್ತೋತ್ರ... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಕಫಿಗೆ 1 ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಕಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ) ದಧತ್‌- ಕೊಡುತ್ತ | 
ರಶ್ಮಿಭೀಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ವ್ಯತ್ನನಕ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಹಿನಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ i- 


ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಅನ್ನ ಜಾತೃನಾದ ಸೋನುಜೀನನು ಪ್ರಾತಿಳರ್ಕೆನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಕ್ಸ್ಪಿಯಃಕ್ರ ಪ್ರಶ್ರಾನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳೂಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸಿಸಳಿ, 


English Translation 


May the purified Soma, the most liberal dispenses wf fel, pervade 
{the world) with his rays, granting excellent male olfcspru; to the werdupper. 


೫! ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 
ಪ್ರ ಸುವಾನ ಇಂದುರಕ್ಟಾಃ ಪರಿತ್ರಮತ್ಯನ್ಯಯಂ | 
ಪುನಾನ ಇಂದುರಿಂದ್ರಮಾ ೨೪ || 

॥ 2ನೆ ॥ 


ಪ್ರ | ಸುವಾನಃ | ಇಂಸು; wpes | ಹನ್ಳೆಂ ೪। ಅನ್ಯಯಂ I 


ಪುನಾನಃ | ಇಂಕು ಇಂಭ್ರಂ le las 
Wl ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುವಾನೋಳಿಷೂಯನೂಣ ಇಂದು ಸೋನೊಟ್ಟನ್ಯಯನಮುನಿಮುಯೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕೇನ 
ನಿರ್ಮಿತಂ ನಶಾಸವಿತ್ರಮತೀಶ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಷಾಃ | ಕಲತಂ ಪ್ರತಿಕರ್ನೇಣ ಕ್ಷರತಿ ॥ ಸ್ಲಂತೇರ್ಲುಣ:' ತಿಪಿ ಸಿಕೆ 
'ಪ್ಬಾಗಸ: ಇಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಆಕೋರ್ಲಾಂತಸ್ಯ | ಹಾ. ೩-೨-೨1 ಇತಿ ಪೃಥ್ವಿಃ ರಾಶ್ಚತ್ಯೇತಿ ಸಿಟೋ 
ಲೊಸಿರ್ಸೆ! ಕೇಫಾಂತೆಂ ಸ್ಪಷ್ಟಯಿತುನಿತೀಳಾರಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ1 ಸಾ. ೩.೩೪೩! ಇತೀಡಭಾವಃ | 


ಪಣ್‌್ಯಾದಿನಾ -ತಿರೋಸಃ ॥ ತತಃ "ಪ್ರನಾಳ: ನನಿಫ್ರೇಣ ಶುದ್ಧ ಇಂಸು ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಸೂ ನಿಶಿ! 
ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ। ॥! 


ಅ, ೭. ಆ. ೨. ವ. ೧೨, | ಬುಗ್ಗೇದನಹಿಶ: 337 
ಪ್ರ 
ಸುವಾನಃ-- ಅ ಸಿಸನಕರ್ಮೇದಿಂದ ಹಿಂಚಲ್ವ!ಿ ಇಂದುಃ - ಸೋನುನು. ಅನ್ಯಯಂ- ಉಣ್ಣಿ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಸನಿತ್ರಂ ಅತಿ -. ದಃಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ । ಪ್ರ ಅಕ್ಷಃಃ. ದ್ರೋಣ ಸರಿಸಿ ಸಂಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನ8.. ರುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ". ಇಂದುಃ- ಸೋನುನು' ಇಂದ್ರೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆ (ನಿತತಿ)-- ಸ್ರವೇತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1! [ವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಸವೇರ್ಮದಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನು ಉಗಣ್ಣಿಯಿಂದ ಮೀ ಸಂಣವೆ ದಶಾ ಜನಿತ ನನ್ನು ಗಾ 


ಡ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಖೊಂದಿದ ಸೋನು ಇಂದ್ರಿ ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ: 
1:([1811 '1:|:':11%1'07 
Indu wher 0111800 drops “rough 110 10007 11110: (inte he ೪05807), bong 
filtered 11101 (enters) into 1:00, 
1ರಹಿಕಾಸಾರ। 
Hm | ದ ಜ್ರ | ಈ 
ಏಷ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ತ್ವಚಿ ಗವಾಂ ಕ್ರೀಳತೃದ್ರಿಭಿಃ | 
| _ 
ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ ಜೋಹುವರ್ತ 1೨೯ 


fx. 
| | ರ್‌ | 
ಏಷ | ಸೋಮಃ! | ಅಧಿ! ಶೃಚಿ ! ಗನಾಂ: ಸ್ರೀಳಿಕಿ. ತಿದ್ರ್ರೀಭ॥ | 


1 | | 
ಇಂದ್ರಂ . ಮದಾಯ | ಜೋಹುನತ್‌ . ೩೯ 
"1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ: ', 


ಏಸ ಅಂಶುರೂಪೆಃ ಸೋನೋ ಗವಾಂ ತೈಚ್ಛ್ಯಾನಡುಹಚರ್ನುಣಿ | ಅಧಿಶಬ್ಬ ಉಸರ್ಯರ್ಥ- 
ದ್ಯೋತಶಕಃ | ಚರ್ಮಣ್ಯುಪರ್ಯದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ॥ ಸಹ ಸ್ರೀಡಶಿ | ಅಭಿಸವಾಯ ಸಂಕ್ರೀಡಶೇ 1 ಏತೇನ 
ತತ್ಕಾಲ ಇಂದ್ರನಿಷಯಾಂ ಸ್ರೂತಿಂ ಕುರ್ವಂತೀಶ್ಯವಗಮ್ಯತೇ ; 


 ಪ್ರತಿಪಬಾ? 1 
ಏಷಃ -ಲತಾರೊಹಿಯಾದ . ಸೋಸನುಃ- ಈ ಸೊೋನುದೇವನು | ಮದಾಯ- ಹೆರ್ನವೆನ್ನು 
ಹೊಂದಲು | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ' ಜೋಹುವತ್‌ ನದೇ ಸನ ಕರೆಯುತ್ತ ! ಗನಾಂ ಶೈಚಿ ಅಧಿ 
ಗೋ ಚೆರ್ನುಷ ಮೇಲೆ | ಅದ್ರಿಭಿಃ- - ಹಿಂಡುವ ಇಲ್ಲುಗಳೊಡಸ್ಥೆ , ಕ್ರೀಡತಿ--ಆಡುಕ್ತಾನೆ. ` 
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33% ಸಾಯೆಣಿಳಾಸ್ಸ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. &, ಸೂ, ೬೬ 
8 ಓವವಪಾರ್ಥ ೬ 
ಆಶಾಜೂಸಿಯಾದ ಈ ಸೋನುಗೇವನು ಕನ್ನ ಪಾಸದೀಂದ ಹರ್ನವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಡೀ 


£ರೇ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಸೊ ಬೆರ್ಮೇಜ ಮೇಲೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಾನೆ. 


77811811 Translation: 
Tus Soma sports witit the stones upon the cowhide, calling 111. for 
Cx LO. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ₹8 


| 
ಯಸ್ಸ ತೇ ದ್ಯುನ್ನುವತ್ಸಯಃ ಪನಮಾನಾಭೃತಂ ದಿನಃ | 


ತೇನ ನೋ ಮೃಳ ಜೀನಸೇ 1401 
? ಪನಸಾರ। 
| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶೇ! ದ್ಯುನ್ನುೂನತ್‌ | ಪಯಃ | ಪನನಾನ | ಆತಭೃತೆಂ | ದಿನಃ | 


el ; 
ತೇನ! ನಃ । ಮೃಳ | ಜೀವಸೇ || ೩೦॥ 


I ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಕಂ [್ಷ 
ಹೇ ಪನನಾನ ಸೂಯೆನೂನ ಹೆ! ಸೋಮ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಭೃತಂ ಕೈೇನರೂಪಯಾ 
ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾಹೃತಂ ದ್ಯುಮ್ನವದನ್ನವಡ್ಯತೋಯುಕ್ತಂ ನಾ ಸಯ; ಸೋನುಲಕ್ಷಣನುನ್ನಂ ಯಸ್ಕ ತೇ ತನ 
ಸ್ವಭೂತಂ ನಿದ್ಯತೇ ಶಸ್ಮ್ರಾತ್ರ್ಮಂ ತೇನಾನ್ಸೇನ ನೋಸ್ಮಾಣಸ್ತೀನಸೇ ಚಿರಜೀನನಾಯ ಮೃಳ | 
ಮೃಳಯ | ಸುಖಯೆ |, 
1! ಪ್ರತಿಪಣಾರ್ಥ | 


ಸವಮಾನ -- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ | ದಿವ... ಅಂತರಿಕ್ಷದೀದ | ಆ ಭೆ ತೆಂ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ । ದ್ಯುಮ್ನವಶ್‌-.ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದುಜೂ ಆದ | ಸಯಃ।-..ಸೋಮರೂ ನವಾಡ ಅನ್ನವು 
ಯಸ್ಯ- -ಯಾವ | ತೇ--.ಫಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುಗೋ | ತೇನ. ಆ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಜೇನೇ... 
ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು : ಮೃಳ :-ಸುಖಸಡಿಸು, 


: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾ 


ದುದೂ ಅದ ಸೋಮರೂಸನಾದ ಯಾನ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವುಗೋ ಆ ಅನ್ನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೀರ್ಥೆಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಸುಖಪಡಿಸು. 
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ಆರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1! ೩:ಯಿಬಂತ್ಯರಿ I 


ತ್ಸಂ ಸೋಮಾಸೀಶಿ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಪೃಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ : ಆವ್ಯಕೈಚಿಸ್ಯ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 
ಭರವ್ಪಾಜ ಬಹಿಃ ದ್ವಿಶೀಯಸ್ಯ ಮಾರೀಟಿಃ ಶಶ್ಯಪಃ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ರಾಹೂಗಣೋ ಗೋರವ | 
ಚಕುರ್ಣಸ್ಯ ಛೌಗೋತತ್ರಿಃ | ಪಂಚಮಸ್ಸ ಗಾಥಿನೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ | ಸಸ್ಮಸ್ಯ ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಗ್ನಿ | 
ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ನೈಶ್ರಾನರುಣಿರ್ನಸಿಸ್ಮ $ | ಸೊಳ್ಳ ಶೇಷಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಪಎತ್ರೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ವೋಟಫೌ ನಾ 
ಸಮುದಿತಾನೃಹೀ | ಪನಸ್ವ್ಯ ಸೋಮ ಮುಂದಯೆನ್ನಿಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ವಿಸದಾ ಗಾಯೆ ಶ್ರ್ಯಃ 1 ಅನಿತಾ 
ನೋ ಅಜಾಶ್ವ Bele ಸೆ. ಭಿನನೂನಪೂಷಡೇವಕ್ಯಾ * | ಪವನಮಾನಸೋಮದೇನಶಾಶಾ ನಾ 
'ಯಕ್ಷೇ ಪನಿತ್ರ ಮರ್ಜಿಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಟರ್ಚಃ ಪನಮಾನಾಗ್ಲಿದೇನಶ್ಕಾಃ! ಆಸಾಂ ಸಂಚಾನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಜೀವ ಸವಿತರಿತಿ ತ ಪವಮಾನಸನಿತೃದೇನಶಾಕಾ ನಾ| ಚತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ದೇವ 
ಸವಿತರಿತ್ಯ (ಷಾ ಎಕಲ್ಲೇನ ಪನಮಾನಾಗ್ನಿಸನಿಶೃಜೀವಶಾಕಾ | ಪ್ರುನಂತು ಮಾಮಿತ್ಕ್ಯೇಷಾ ನಿಕಲ್ಸೇನ 
ವೈತ್ಚದೇನೀ। ಯಃ ನಾನಮಾನೀಂಭ್ಯೇತೀತ್ಕಾ ದಿಕೇ ದ್ವೇ ಪನಮಾನನುಂಡಲಾಧ್ಯೇಶೃಸ್ತುಶಿಸ್ರೆಶಿಸಾಡಿಕೇ | 
ಅತಃ ಸೈನ ಜೀನತಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪವಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತ್ವಂ 
ME ದ್ವಾತ್ರಿಂಕದ್ಳೆರದ್ದಾಜ ಕಶ್ಯಸೋ ಗೋಶನೋತತ್ರಿರ್ನಿಶ್ನಾನಿತ್ರೋ ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವಸಿಷ್ಮ ಇತಿ 
ಹ ತೃಚಾಃ ಸಫ್ರ ಯುಷಯಃ ಶೇಷೇ ಸವಿತ್ರೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ನೋಟ್‌ ನಾ ಪವಸ್ಥ ಸೋಮ ಶಿಸ್ಟೋ 
ನಿತೃಡ್ಡಿಪದಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ರೋನಿಶಾ ನಸ್ತಿಸ್ತೇ ಸೌಸ್ಟ್ಯೋ ನಾ ಯಕ್ತೇ ಪನಿತ್ರಂ ಪೆಂಚಾಗ್ನೇಯೈಃ 
ಸಾವಿತ್ರ್ಯಗ್ನಿಸಾನಿಶ್ರೀ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ನಾಸಾಮಂತ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಂಶೀ ಪ್ರುರಉಸ್ಲಿತ್‌ ಸಪ್ತೆವಿಂಶ್ಯನುಸ್ಟು ಬಂತೈೇ ಚೆ 
ತೇ ಪಾವಮೂನ್ಯಧ್ಯೇತೃಸ್ತುಶೀ ಇಕಿ! ಗತ ಸೂ ಇಕ್ಷನಿ ನಿಯೋಗಃ /! 


ಅನುವಾದವ್ರ1--ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂಂನೆಯ ಆನು:ವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಭಜ ಮಣನಕ್ಕೆರಡು ಯಶಕ್ಕುಗಳಿರೆವ್ರೆಪ್ರೀ. ಈ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ನೊಡಲು ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೆ ಬ 
ಬ ಬಃ ಕಶ್ಚಪನು ಹುಸಿಯ &- 

ರಾಹೂಗಣೋ ಗೌತಮಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು; ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಚುಗಳಿನೆ ಭೌವೊೋ ಕ್ರಿ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು, 
el ಬುಳು ಗಳಿಗೆ ಗಾಥಿನೋ ವಿ ಶ್ಥಾಮಿತ್ರ ಎಂಬುವನು ಯಬುಹಿಯು; ೧೬-೧೧೮ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಭಾರ್ಗೆಬೋ 
ಕುಗಳಿಗೆ ಮೈತ್ರಾ WI ಎಂ.ುವನು ಜಿಯ: 


ಸೂಕ್ಕದ ಉಳಿದ ಹುಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೨೨-೩೨ ಖಳು ಗಳಿಗೆ ಆಂಗಿರಸಣ ಪವಿತ್ರ, ಎಂಬ ಖಹಿಯಾಗಲಿ, 


ಛಮಡಿಗ್ನಿತ ಎಂಟುವನು ಹುಹಿಯು; ೧೯೨೨೧ ೫ 
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ನಸಿಸ್ಮನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯಾಗಲೀ ಖುಹಿಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪನಸ್ಥ ಸೋಮ ಮಂದಯರ್ಥ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೧೬-೧೮) ದ್ವಿನದಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಭುದಸ್ಸಿನಡು. ಆಲಾಯ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಳು ಪುರ ಉಪ್ಟಿಳ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳಿದ್ದು ನೊದಲನಿಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಃದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನಿ ಆ ಮುಕ್ಕು 
ಪುರಉಷ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು. ೨೭, ೩೧, ೩೨; ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭೂನಶೃೈವು. ಉಳಿದ ಪಕೃಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸೃವು. ಅನಿತಾ ನೋ ಅಜಾತ್ಟಃ ಎಂದು ನೊಡಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಳ್ಳಗಳಿಗೆ 1೧೦. ೧೨.) 
ಪವಮಾನಫೂಸಡೇವಕೆಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನವಮಾನಸೋನುಜೀನತೆಯಾಗಲಿ ಜೀನತೆಯ;; ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮ. 
ರ್ಚಿಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೩-೨೭) ನವವಸಾನಾಗ್ನಿ ಗಳು ಜೀವಕೆ ಯಸ, ಈ ವಮ ಖುಳ್ಳು 
ಗಳಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇನ ಸನಿತಃಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೨ ನೇ ಹುಳ್ಳು) ಪನೆವೆಣನಲವಿಶ್ಫಿಗಿಳ೧ ಬೀವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದು. ತ್ರಿಭಿಷ್ಟಂ ದೇವ ಸರಿತಃ ಎಂಬ ೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನನಮಾನ ಅಗ್ನಿ ಸವಿಶೃಗಳು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ 
ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಪುನಂತು ಮಾಂ ಎಂಬ ೨೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ವಿಕ್ಚನೀಶರ್ಕೆಳು. 3ನೆಯ 
ಬಹುದು. ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗನ ೨ ಹುಕ್ಕುಗಳು (೩೧-೩೨೫ಕ್ಳುಗಳು) ಪನವಣನೆ 
ಮಂಡಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಸನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ರತಿಶಾದಿಸುತ್ತವು. ಅನ್ಡರಿಹೆ ಅ ಹಲ್ಬಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ಇತರ ಎಲ್ಲೂ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಜನವನಸಃ ಸನಲಟನು ದೇನಕೆಯ,, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಬ್ವಾತ್ರಿಂತವೈರದ್ದಾಟಃ ಕಕ್ಕಪೊಗೋತೆಜೋತ ಶ್ರಿರ್ವತ್ಕಾಮಿಶ್ರೋ 
ಜಮನಗ್ಗಿರ್ವಸಿಸ್ಮ ಇತಿ ಹ ಕೃಜಾಃ ಸಪ್ತ ಮುನಯಃ ಕೇಷೇ ಸವಿಶ್ರೋ ನಸಿನೋ ವೋಫೌ ಜಾ 
ನವಸ್ಥ ಸೋಮ ತಿಸ್ರೋ ಠಿತ್ಯದ್ಧಿಸವಾ ಗಾಯಕ್ರ್ಯೋನಿತಾಸಸ್ತಿಸ್ರ ಸೌನ್ಟೋ ಣಾ ಯತ್ತೇ 
ನವಿತ್ರಂ ಸಂಜಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಸಾನವಿಶ್ರ್ಯಗ್ಗಿಸಾವಿತ್ರೀ ನೈತ್ಸದೇನೀ ನಾಸಾನುಂತ್ಯಾಸ್ಟ್ರಿಂಶೀ ಪುರಉಪ್ನಿಳ್‌ 
ಸಪ್ತನಿಂಶೃನುಷ್ಟುಬಂತ್ಕೇ ಚ ತೇ ಪಾವನಮಾನ್ಯಥ್ಯೇತೃಸ್ತುತೀ ನಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸಗ ಬೂ ಸೋಗಿನೆನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ರ--೬೭ 
ಮಂಡಲ_೯ ॥ ಅನುವಾಕ-8 ॥ ಸೂಕ್ಷ_೬೭1 
ಅಷ್ಟಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೯೧೬, ೧೪, 8 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಳ್ಳಂಖ್ಯೆ 4೨ ॥ 

| ಹುಸಿ ೧-4, ಭರದ್ದಾಜ! 1 ೪.೬, ಕತ್ಯಪ। | ೬.8, ಗೋತಿನು। : ೧೨.೨ ಚತ 
೧೩-೧೬. ಪಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ॥। ೧೬.೧೮, ಒನುವಗ್ನಿ! ೧೪.೨. ವಶಿಶ್ಠ1 22 ಫೂ. 
ಪನಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ವೋಟ್‌ ಬಾ ! 

! ದೇನತಾ...೧.೯, ೧೩-೨3, ೨೮.20, ನನನನಿನ ಸೋನು 1 ಗಿರ ಗಿ ಷನೆನೂನೆಃ 
ಸೋಮ! ಜೂಸಾನಾ। ೨0.39, ಆಗ್ನಿ! 1 ೨೫, ಕಗ್ಗಿ; ಸನಿತಾ ನಾ! 2೬, 
೪ಗ್ನಿರಗ್ಲಿರ್ನಾ ಸವಿ೫ ಜೆ | 3೩, ಅಗ್ನಿರಿಕ್ಚೇಸೇವಾ ಜಾ 4೧, 4. ಸಾನ 
ನಾಸ್ಯರ್ಯೇಶೃಸ್ತುತಿ। ॥ 

8 ಛಂಸು..೧-೧೫, ೧೯.೨೬ ತಳ, ರೀ, ಗಾಯತ್ರಿ 1 ೧೬-೧೮, ದ್ವಿಜದಾ ಗಾಯ 1 
೨೩. ೩೧, 43, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | ತಂ, ಪುರಉಪ್ಲಿಳ್‌ 8 


ಅ. ೭. ೫. ೨.:ಭ, ೧೩ | ಬುಗ್ನೇದೆಸೆಂಹಿತಃ ಇ! 
ಹಿನ 1, 


| 
ಸಂ ಸೋಮಾಸಿ ಧಾರಯುರ್ನುಂ ನ, ಓಜಸ್ಕೋ ಅಧ್ಯರೇ | 


| | 
ಸನಸ್ವ ಮುಂಹಯದ್ರಯಿಃ !೧॥ 


7 sg | 


| | | 
ಶ್ವೆಂ | ಸೋಮ | ಆಸಿ: ಧಾರಯುಃ | ಮಂದ್ರೆ: | ಓಚಿಷ್ಮಃ | ಆಧ್ರರೇ | 


ಸಸಸ್ಯ ಮಂಹಯತ್‌5ರಯಃ "೧! 
ಇ | ಸಾಯ ಇಭೀವ್ಯ2 ! 
ಹೇ ಸೋಮಾಜಿಷೂಯಮಾಣ ಪವಮಾನ ಮಂಡ್ರೋ ಮೋಡಯಿತೃತಮ ಓಜಿಷ್ಯ ಓಜಸ್ಥಿತನು- 
ಸ್ನೃಮಧ್ವರೀ ಹಿಂಸಾರಹಿಶೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಚ್ಚೇ ಧಾರಯುರಂಭಿಷನಣಭಾರಾಕಾಮೋಸ | ಭವನಿ | 
ತತಸ್ತಂ ಮಂಹಯದ್ರಯಿಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನಧನ॥ ಸನ್‌ ಪವಸ್ಸ | ದ್ರೋಣಕೆಲಶೇ 
ಗ್ರಹಾಡಿಷು : ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಥಾರಯುಸ್ತದ್ವವರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತ ಇತಿ 
ಮಶ್ಚರ್ಥೀಯೋ ಯು! ಸ ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವಂ ಧಾರಾನಾಸಿವ ಶಶ ಪವಸ್ವೇಶಿ ಸಂಬಂಧಃ ;' 


ಫ್ರಿ ತಿಸದಾರ್ಥ್ಮ 


ಸೋಮದೇನನೇ |  ಮಂದ್ರಃ--.ಆತಿಶಯೆನಾಗಿ ಹರ್ಜವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 


A 

ಭ್ರ 
ಓಜಿಷ್ಯಃ -ನ್ರೀನ್ಸವಾಬ ನೀೀರ್ಯನ್ಥುಳ್ಳಿವನೂ ಟಬ ತ್ವಂ ಳನು" ಅಧ್ಯರಿಓ--ಯಳ್ಳ ದಕ್ಷಿ. ಧಾರಯುಃ.-- 
ಬಾರಾಲೊೂಖೆಬಲಿ ೫ ನಹಿಸಲಿಚೆ ಯುಳ ವನಾಗಿ , ಆಸಿ ಆದಯ... ನುಂಹಯದ(ಯಿಃ--ಸ್ಮಾಗಿ೯ರ್ಗಗೆ 
ಔ ಕಳ ಜ್ಯಾ ಕ್ಯಾ ಳ್ಳ ಕಷ ಒಂ — 
ಇನಿಸೆನ್ನು ಬಾನಳಾಚೆತೆಬವನಾಗಿ ; ಪನಸ್ಸ-. ಬರವು ವು ನಬದಿಖನಗಿ ಪ್ರಭಶಿಸು, 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನಥೇ, ಚಅಕಿಕಯವಾಗಿ ಹರ್ನನನ್ನು ಸೊಡುವನನೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ವೀಗ್ಯವುಳ್ಳ ಭನ ಆಸೆ 
ಒನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾರಾಂ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಹಿಸಲಿಟ್ಠೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅನದೀೀಯೆೇ. ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನ 
ವಸತ ವನ ಗ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English “Translation. 


Yor, Sema, who are mos 0%: 11೩1:1(1ಓಟ್ಬಿ, Mes powori, Ae (1 5) 1! 


ts; shed yor seen ar our 8110:1/00 8 low tien you ೪71.೦ are ॥` ೪೧೯ 07 vicina, 


342 ಸಾ 
ಸಂಹಿತಾಶಾಳ। 1 
ತ್ರಂ ಸುತೋ ನೃಮಾದನೋ ದಧನ್ವಾಸ್ಮತ್ಸರಿಂತನುಃ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೂರಿರಂಥಸಾ ls il 


"xc 8 


| 
ಶೃಂ1 ಸುತೇ ನ್ಫೇನಾದನಃ | ದಧನ್ನಾನ್‌ | ಮತ್ತರಿನ್‌ ತಮಃ 
೩ಿ0ದ್ರಾಯ | ಸೂರಿ | ಅಂಧ "ol 


೩ ಸುಂಶಭನ್ಯುಂ 1 
ಡೇ ಸೋಮ ನೃಮಾಡನೋ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ಸೇತ್ಯಣಾನೃತ್ನಿಜಾಂ ಮಾದಯಿಕಾ ಆಕ 
ಏನ ದಧನ್ಸಾಂಸ್ಕೇಟ್ಯೋ ಧನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಯದಾ ಯಜ್ಞಸ್ಕ ಧಾರಕ। ಸೊರಿಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸುತೋ ಸ್ಕಾಭಿರಭಿಸುತಸ್ತೈಮಂಧಸಾ ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಸಹೇಂದ್ರುಯ ಮತ್ಸರಿಂತಮ. 
ಸ್ತಸ್ಥಾಶಿರಯೇನ ನುವಕಾರೀ ಭನ ॥ ನಾದ್ವಸ್ಕೇತಿ ನಕಾರಃ || 
' ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋವ-ರ್ದೇಸನೇ) ನೃಮಾದನ? - ೫:ಜಮಾನರಿಗೆ ಹರ್ನಕಾರಕನೂ | ದಧನ್ವಾನ್‌.--ಅನರಿಗೆ 


ಥನವನ್ನು ಕೊಡುವಬೆನೂ | ಸೂರಿಃ.-ಪ್ರಾಜ್ಯನೂ ಸುತ ಹಂಚೆಲ್ಬಟ್ಟ ವನೂ ಆದೆ ನೀನೆ! ಈಅಂಧೆಸಾ-... 
ಕವಿ. ನೊಡನೆ, ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ! ಮತ್ಬೆರಿಂತಮಃ...ಅಧಿಕನಾದ ಅನಂದಕಾರಕನಾಗು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ' 


ಎರೈ ಸೋನುದೇವಗೇ, ಬೆಜಮಾನಕಿಸೆ ಹರ್ಪಕಾರಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೆ.ಜಿ "ತನೆ, 
ಪ್ರುಜ್ಞನೂ, ಏಂಡಲ್ಲಟ್ಟಿವನೊ ಆದ ನೀನೆ: ದೆನಿಸ್ಸಿನೆಣಚನೆ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಆನುದಕಾರಕನಾಗು, 
11118:1611 Translation. 
You wo 8:0 Uw 0871/30೧7 of the priests, bestowing (welth up- 


te) aid ine"hyrent, (10 you when effueecl logelher with fuud be the especial 


01:40 ೧ ೮೫: 171೬107 19 11೧೯1, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥; 
| | | | 
ತ್ವಂ ಸುಷ್ಟಾಣೋ ಅದ್ರಿಭರಭ ರ್ಷ ಕನಿಕ್ರದಕ್‌ | 


. 1 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಠಮುತ್ತನುಂ 14 ॥ 
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ಗ ಸಗ 
ತ್ನಂ1 ಸುಸ್ವಾನಃ | ಅದ್ರ್ರೀಭಿಃ | ಅಭಿ! ಆರ್ಪ ಆಸಿತ ್ರಿದೆತ್‌ | 
ದ್ಯುಂಮಂತಂ ರುಷ್ಮಂ ಉಶ್‌5ತೆಮಂ || & || 


|: ಸಾಯಗಭಾಸ್ಯಿಂ ನ 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋನು ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಸ್ಮಾಣ1 ಸುನ್ಸಾನೊಭಿಷೂ 'ಯಮಾನಿಸ್ವಂ 
ಕನಿಶ್ರದದ್ಹ ಶಂ ಶಬ್ದಂ ಶುರ್ನನ್ನಭ್ಭಷ್ಯ | ಕಲಶಂ ಸಾತ್ರಾಣಿ ನಾಭಿಗಚ್ಛ | ತಥಾ ದ್ಯುನುಂತೆಂ ದೀನ್ಷಿ- 
ಯುಕ್ತಿ ಮಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಸಕಂ ಬಲಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಪುಹಿ | ಯದ್ದಾ! ನಿತೆನಾಕ್ಕತೆಯಾ 
Pe $1 ಸೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಬಲಮಭಗಚ್ಚೇತ ! ಚೆಡಿ ಕ್ರದಿ ಆದ್ಬಾನೇ | ಕ್ವದೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ 
ನಲೋಪೊಲಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ನಿಗಾಗಮಶ್ಚ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಭರ್ಶೀಶಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಸರ್ವಂ ನಿಷಾತ್ಯಶೇ | 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಶೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿಶಿ ಸ್ಟರಃ /' 


il ಸ್ರತಿಖದಾರ್ಥ್ಯ , 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇವನೇ)ಿ ಅ ದ್ರಿ. ಗ್ರಾಟಗಳಿಂದೆ। ಸುಷ್ಟಾಣ--ಹಿಂದಲ್ಪಟ್ಟ! ಶ್ಚಂ-.ನೀನು | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ರಬ್ದಮಾಡುಸ್ತ |  ಅಭ್ಯರ್ಹ-- ದ್ರೊಣಕಲಕನನ್ನು ಸೇರಿ , ಮ್ಯಮಂ3ಂ- ಕಾಂತಿಯುತ 


ವಾದುಜೂ ,ಉತ್ತಮಂ--ಉಕ್ತಮವಾದುಬೊ ಆದ ಶುಷ್ಟಂ--ಶತ್ಸಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ಬಲ್ಲ ನೀನು ಶಬ್ದಮೂಡುಕ್ತ ಬ್ರೋಣ ಕಲಶವನ್ನು ಸೇರು, 


ಗೆ | ಕೆ ಇ 
ಕಾಂಷಿಯುತ ೫೪ ಇದ A ಉತ್ತಮವಾದ ಇ ಬಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಂ ದಃ 


agin Trarslaton 


Do you wen ೧11೭೩೦೧ by the s:0nes proccec. resov:cing (19 ಬೆ ೫05800 
(grant) brig: excel.en. 6೦೧%, 


1! ಸೆಂಓತಾಸಾಕೆಃ ೬ 
| I I | 
ಇಂದುರ್ಹಿನ್ಯಾನೋ ಅರ್ಷತಿ 4ರೋ ವಾರಾಣ್ಯನ್ಯಯಾ | 


| 
ಹರಿರ್ವಾಜಮ ಚಿಕ್ರದತ್‌ 1... 
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ಪನೆಸಾನ। ' 


ಇಂದು! | ಹಿನ್ನಾನ1 | ಅರ್ಹತಿ | ಶಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅನ್ಯಯಾ 


ಹರಿಃ ನಾಜಂ! ಅಚಿಕ್ರೈನತ್‌ ೪. 
|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹಿನ್ನಾನೋ ಗ್ರಾನಳಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯನಾಣೋಭಿಸೂಯನಮಾಣ ಇಂದುಃ ಸೋನೋತನ್ಯೈಯೂವಿ. 
ಮಯಾನ್ಯನೀನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ನಾರಾಣಿ ನಾಲಾನಿ | ಸವಿತ್ರಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಕಿರಸ್ತಿರಸ್ಯ ತ್ಯೆ 


ವ್ಯವಧಾಯಾರ್ಷತಿ । ಗಚ್ಚತಿ! ಪ್ರಭೂಶಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೀತೈರ್ಥಃ | ಸೋ ಯಂ, ಹರಿರ್ಹರಿಕೆಷರ್ಜಃ 
ಸೋನೋ ನಾಚಮನ್ನಮಟಿಕ್ರದಶ್‌ | ಕಬ್ಬಯತಿ | ಶ್ವಯಾ ಸಹೇಂದ್ರಮಹಮಾಹ್ನಯಾಮಾಶೃರ್ಫೆಃ |! 
! ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 8 
ಹಿನ್ನಾನ; -ಹಿಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅನೈಯಾ--ಉಗ್ಗೆಯ: | ವಾರಾಣಿ -.. 
೩ಬಗಿಳುಳ್ಳಿ ಬಾಸ್ಸೆಗಳನ್ನು ' ಶಿರಃ ದಾಜಿಕೊಂಡು ! ಅರ್ಷತಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಶುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ -ನೆಟ್ಟಿ 
ವರ್ಣಬ್ಬಟ್ಲಿ ಸೋಮು " ನಾಜ!- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಚಿಕೃದತ್‌ಸ್ರಕಟಸಿ ಒಗಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
| Rr i 
ಹಿಂಡಲ್ಲ್ಟಿ ಸೋಮನೇವನು ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಯ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸು 
ಶ್ವಾನ. ಸಟ್ಟೆ ವರ್ನನ್ರಳ್ಳ ಸೋನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ರಕಟಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
11011151: Translation. 


[1 ೧1:(9೧೮ {hy the siores) passes through the 0೦011611 1110: Keven 
(111001 he roars forth 000, 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕ। " 


| | 
ಇಂದೋ ವೃನ್ಯನುರ್ಷಸಿ ನಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಿ ಸೌಭಗಾ | 


| 
ವಿ ವಾಜಾನ್ರೋಮ ಗೋಮತಃ |! 
1 ಪಜಸಾಳ॥ ” 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ 1 ನಿ! ಅನ್ಯಂ | ಅರ್ಸಸಿ!ವಿ 1 ಶ್ರನಾಂಸಿ| ನಿ। ೫m | 


| 
ವಿ| ನಾಜಾನ್‌ | ಸೋಮ | ಗೋಂಮತಃ Ils || 
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ಹೌಢಾ ಜಾತಾ 2 ಐಸ್ರಾಜಿನಿ ನಾಗಾ ಅರ ಪಾಣಕದವಣದರಾಣನ ನ ನವಬಬವಾಣಷಣ ಬಡೀ ಔರ ದರದ ಎರಾ ಕನಾ ನನನ ನವಧತನವನನವಾ ಕಣದ ಬೌ ಐ ಐದಡಿ ಈ ವನಿ ಪಾವಾ  ಜಾಘವಾ ತನಂ ಇವ ಔನ _ ಪವ ಭವಿ ಐ ಔಣ ಬಣ ರಾ ಐ ಪಾ ಬರಾ ವ 2ನ SRE ಶಾ ಔರ ಎಐ ನಜ ಹಾಹಾ ಹಾಟ ಭಹಡಿ ಐ ಐಔ ಐ ಐಣಔ ಐ ಐ ಪಡಿ ಶಾ ನನಾ ಣನ ಇನತನ ಹ್ಯಾಂ ನಾಮಾ ಇ ನನು ನ ಪ್ರಮಾ ಪನ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಅವ್ಯಮವಿವಾಲೇ ಭವಂ ಪನಿತ್ರಂ ವ್ಯರ್ಷಸಿ! ವಿವಿಧಂ ಧಾರಾಭಿರ್ಗಚ್ಛಸಿ ! 
ಕಿಂಚೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಹನೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ವಿಗಚ್ಛಸಿ | ತಥಾ ಸೌಭಗಾ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ ॥! 
ಸುಭಗತಬ್ದ ಉವ್ಗಾತ್ರಾದಿಷು ಸಠೃತೇ 1 ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತ್ಯರಸದನೃದ್ಧಿರ್ನೀೇಷ್ಯತೇ | ಸೌಭಗಾಫಿ ಧನಾಫಿ 
ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ | ತಥಾ "ಹೇ ಸೋಮ ಗೋಮತಃ ಪಶುಮುಂಕಿ ವಾಜಾನ್‌ ಬಲಾನಿ ಚ ವಿವಿಧಂ. 
ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ--ಎರೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅವೃಂ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಪಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | 
ನಿ ಅರ್ಹಸಿ-- ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿ-ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಸೌಭಗಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಿ.(ನಮುಗೆ ಕೊಡಲು) ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ |. 
ಸೋನು--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಗೋಮಶಃ-ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಚಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾನನಿತ್ರವನ್ನು ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
ಕ್ರೀಯೆ, ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ , ಕೊಡಲು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, ಎಲೈ ಸೋಮನೇನನೇ, ಗೋಯಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದು. 


Eng'ish Translation. 


Indu, hasten through the fleece, grant us food and wealth (therefore. 
grant us), Soma, strength of flocks, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ | 
ಆ ನ ಇಂದೋ ಕತಗ್ರಿನಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂಕಮುತ್ತಿನಂ 


| 
ಭರಾ ಸೋಮ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಗ 


1 ಪೆದಪಾಕಃ ॥ 


ಆ!।ನಃ! ಇಂದೋ ei ಶಕೆಂಗ್ಸಿಕಂ | ರಯಿಂ | ಗೋತನುಂಕಂ ಅಶ್ತಿನಂ 


ಭರ | ಸೋಮ | ಸಹಸ್ರಿಜಿಂ ಗಗ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೇಷು ನ್ಷರನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ ನೊಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಸಂಸಾದೆಯ | ಜೇಹಿ | 
ಕಿನಿತಿ ಉಚ್ಛಕೇ | ಕತೆಗ್ಗಿನಂ | ಶತಂ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶತಗುಃ | ತದ್ಬಂತಂ ಗೋಮಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತ. 
ಹಪಶುಮಂತಮಕಶ್ನಿನನುಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸುತ್ರಂ ನಾ ಭರ ॥ 

ಸ್ರ ಕಸದಾರ್ಥ॥ 

ಇಂದೋ -ಸ್ರೈನಗೊಸಿಳೆಕ್ಲ ! ಸೋಮ. ಎಸ ಸೋವುಗೇವವೇ | ನಗ, ಕತಗ್ಗಿನ॥-.. 
ನೂರು ಗೊನ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಷ್ಟ ' ಗೋಮ)ಂ30 -. ಉತ್ತಮ... ಗೋವುಗಿಳುಳ್ಳಿ ಬ್ಬ 1 ಆಕ್ಮೀನೆಂ ಆಸ್ಕಯುಕ್ತ 
ಮಾಮವೂ | ಸೆಹಸ್ರಿಣಿಂ.-ಸಳಪ್ರನಿಂಖ್ಯಕನಾಮಬೂ ಅಬಿ, ರೆಯಿಂ ಭಿನ್ನಾ. ಅಭೆರೇ ದೆ ಗಿಗಿಸು, 


8 ಹಾ। ರ್ಕ ಕ್ಕ ಹ್‌ ಕ ತ 1 ಕೂ ? mp ೫! ಇತ =” ಇ 
ಫಿರ್‌ ಹೀಸ್ಮಸಣದ ಎ ಸೋಮುದೇವನೇ, ಜಿಬ್ನಿಗೆನಇರಾಡು ಟ್ಲಿ್‌ ವಂದೆ ಮಟ ಬಂ ್‌ 
8 


ಇಡೆ ಬ್ರ i ಜ್‌ | ಣೆ 8 ¥ 
ಯುಕ್ತವಾದ:ಟ, ಸಿಸಿ ನಿಂ ಬಕ್ಕ ರಾದ ಆಜ ಸನವನ್ನು ೫ ನೊಗೆಗಿವು. 


English ‘Translation. 
In:li, Soma, vray us '101181110-7(11 weiltl, 01114141111: of hagpelrel; of 
cows, havi ಟಿ00 112: cows &n2 Forge, 
ಸಂಹಿತ, ಪುನ - 
| | | | | 
ಪನನೂನಾಸ ಇಂದನಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಾಶವಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ ಯಾಮೇಭಿರಾಶಕ ॥೭॥ 


ಕಣಾ ! 


ಪನೆಮಾನಾಸಃ | ಇಂದನ! | ಕರ | ಸೆಬಿತ್ತಂ ಆಕನಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಯಾನೇಭಿ। | ಆಕತ hal 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪನಿತ್ರನೂರ್ಣೂಸ್ತುಳೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ ದಶಾಸನಿತ್ರ: ಶಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ವೃವಧಾಯೆಕಂ ಕೃತ್ವಾ 


ಪವಮಾನಾಸಃ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಬಹುಧಾರಾಃ ಜ್ಞರಂಶೆ ಆಕವಃ ಸಿಸ್ಪಂನುನೆಳಾರಿಣತ್ಸ ಮಸಾದೀನ್‌ ನ್ಯಾ ಪ್ಲು- 
ವಂಶೋ ನೇಂದನಃ ಸೋಮಾ ಯಾನೇಭಿಃ ಸ್ಲೀಯೈರ್ಗಮನೈರಿಂದ್ರಮಾಶತೆ | ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ .! 
ಸವಿತ್ರೆಂ--ದಶಾಸವಿಶ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ._ ದಾಟಿ! ಪವಮಾನಾಸಃ--ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ. 
ಆದ | ಆಶನ॥--ಶೀಘ್ರಗಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಇಂಡನಃ- ಸೋಮರಸಗಳು | ಯಾನೇ ಭಿಃ. ತಮ್ಮ ಗಮನೆಗಳಂದ |, 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಶತೆ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾವಿಗಳೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ 
ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The purified swift-fowing Soma-juices passing through the filter reach 


Indra by. their own paths, 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಕಕುಹಃ ಸೋಮ್ಯೋ ರಸ ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


| | 
ಆಯುಃ ಪನಶತ ಆಯುನೆೇ ॥1೮॥ 


|| ೫ಜಪಾಕ; || 


| | | 
ಕಕುಹಃ | ಸೋಮ್ಯಃ | ರಸಃ | ಇಂದುಃ। | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 


| | 
ಆಯಃ॥ | ಪವತೇ | ಆಯೆನೇ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 


ಕಕುಹ8। ಸೋಮಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಕಾರಯಿತೃಶ್ಚೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿಶೋತಿಶಯಿತೋ 
ಭವತಿ | ಸೋ5ಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಸೂರ್ನ್ವೈಃ ಕೃತೋ೯ಭಿಷುತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಕೃತೋ, 
ವಾಯುರಿಂದ್ರಮಭಿಗಂತೇಮಃ ಪಾಶ್ರೇಷು ಸರನ್‌ ಸೋಮ್ಯಃ ॥ ಮಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೪-೪-೧೩೮ | ಇತಿ. 
ಯಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ಸೋಮಮಯೋ ರಸ ಆಯನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೆವತೇ | ಕಲಶೇಷು. 
ಪನಿತ್ರೇಣ ಸೂಶೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದು1-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ | ಕಕುಹಃ- _ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಹಿಂದಿನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ॥ 
ಆಯುಃ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿತಾನಿಸುವುದೂ | | ಸೋಮ್ಯಃ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ |  ರೆಸಃ--ರಸವು। 


3438 _ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಿಹಿತಾ [ ಮಂ ೯. ಆ ಓಟ ಸೂ ಓಪ 
'ಆಯೆಮೇ --ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಪನಶೇ--ದಶೀಸನಿತ್ರದಲ್ಲ ಜಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರವಾಹಾಶ್ಮಕವೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ ಹಿಂದಿನನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದೂ; 
.ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ರಸವು ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತ ದಿ. 


kp 
Baglish Translation, 
The excellent juice of the Soma dropping (into the vessels) pourcel forth 
by men of old, the goer (to Indra) is filtered for [Indra the goer 


॥| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಟ 1 


| | | 
ಹಿನ್ನಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಸವಮಾನಂ ನುಧುಶ್ಪುತಂ | 


ಅಭಿ ಗಿರಾ ಸಮಸ್ಯರನ್‌ 1 ೯॥ 
|| ಸಪಪಾಳಃ | 
ಹಿನ್ಸಂಕ | ಸೂರಂ | ಉತ್ತೆಯೇ | ಸನಮಾನಂ | ಮುಧುತಕ್ಸುತಂ | 
ಅಭಿ! ಗಿರಾ | ಸಂ| ಅಸ್ವರನ್‌ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಉಸ್ರ್ರಯಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿಶಸ್ತಶಃ ಸಂಚರಂತ್ಯೋ5ಂಗುಲಯೋ ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಪಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸೂರಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕಂ ಪನಮಾಸಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿನ್ಜಂತಿ | ಅಭಿಸನಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗಿರಾ ಸ್ಪುತ್ಯಾ 
ತೆಮೇನಮಭಿ ಸಮಸ್ತರನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಳಿಷ್ಟುವಂತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 
ಮಧುಶ್ಚತಂ--ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸೂರಂ--ನೀರ್ಯುವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ! ಪವಮಾಸಂ-- 


ಸ್ಲೋಮನನ್ನು 1. ಉಸ್ಪಯಃ... ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಏನ್ಸಂತಿ.ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 
ಸಮಸ್ಥೆರನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಚುಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ವೀಂರ್ಗಿಪುಳ್ಳನನೂ ಆದ: ಸೋಮನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು 
ಶೀಡುಕ್ತವೆ. -ಸ್ಕೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ., 
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English Translation 


The fingers express the purified honey-dropping . heroic Soma $ (the: 


worshippers) hail him with praise, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥| 


| | 
ಅನಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ವಃ ಪೂಷಾ ಯಾವುನಿಯಾಮನಿ | 


ಆ ಭಕ್ಷತೃನ್ಯಾಸು ನಃ Hoot 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ಅನಿತಾ | ನಃ | ಅಜ ಅಶ್ವ। | ಪೂಷಾ | ಯಾಟನಿಯಾಮನಿ | 
ಆ | ಭಸ್ಟತ್‌ | ಕನಸ್ಯಸು | ನಃ | ೧೦ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಚಾಶ್ಚ8 | ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಮ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಜಾ ಏವಾಶ್ಚಾ ನಾಹನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ಸಃ | 
ಸ ಪೂಸೈತನ್ನಾನುಕೋ ನೇನೋ ಯಾನುನಿ ಯಾನುನಿ ಸರ್ವಸ್ಥಿನ್ನಮನೇ ಭೌಮದಿವ್ಯಲಸ್ಷಣೇ 
ನೋಃಸ್ಕ್ಮಾಕೆಮನಿಕಾ ಪಾಲಯಿಶಾ ಭವತು | ಕಂಚಿ ಕನ್ಯಾಸು ಕಮನೀಯಾಸ್ಪಭಿಮಶಾಸು ಸ್ತ್ರೀಷು 
ನೋತಸ್ಕಾನಾ ಭಕ್ಷತ | ಆ ಭೆಜಶಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕನ್ಯಾಃ ಸ್ರಯಚ್ಛಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಜಃ ಸೇವಾರ್ಥಾ- 
ಲ್ಲೇಟಿ ಸಿಸ್ಯಹಾಗನೇ ರೂಪಂ /| ಯದಾ | ಅಜಾಶ್ಟೋಜವಾಹನಃ ಪೂಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಯಾಮನಿ ಯಾಮನಿ | ಯಾಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ದೇವೈರಶ್ರೇತಿ ಯಾವು ಯಜ್ಞಃ | ತತ್ರ 
ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನತು | ತಥಾ ಕೆನ್ಯಾಸು ಸ್ತ್ರೀಸ್ಸಿಷ್ಟಾಸ್ಟಸ್ಮಾನಾ ಭಕ್ಷತ್‌ | 
ಪ್ರಾಸಯತು || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜಚಾಶ್ಚ8--ಅಜಸಂಭ್ಯಕವಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ | ಪೂಷಾ... ಪೂಸಜೀವನು | ಯಾನಮುನಿಯಾಮಸಿ-- 
ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ | ಕನ್ಯಾಸು--ಆಕರ್ಷಕವಾದ. 
ಕನ್ಯೈಯರೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಭಕ್ಷತ್‌--ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಜಸಂಭ್ಯವಾದ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ಪೂಸದೇವನು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ' 
ವಾಗಿರಲಿ, ಆಕರ್ನಕವಾದ ಕನ್ಯೈಯೊಡಸನೆ ನಮನ್ನು ಸೆರೇವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


350 ಸಾಯಣ ಭಾನ್ಯಸಹಿತಸಿ (ವು ೯.೮.೬೩. ಸೂ. ೬೬, 


English Translation. 





May the goat-borne Pushan in all his paths be our protector ! May he 
‘bestow maidens on us. 


್ಞ ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 


ಫ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ಫ್ಯುತಂನ ಪವತೇ ಮಧು | 


| 
ಆ ಭಕ್ಸತ್ಕನ್ಯಾಸು ನಃ ೧ 


| ಸದಪಾಠ। ॥ 
| | ಧ 
ಆಯೆಂ | ಸೋಮಃ | ಕಪರ್ದಿನೇ | ಫೃತಂ | ನ | ಸವತೇ | ಮಧು | 


ಆ | ಭಕ್ಷತ್‌ | ಕನ್ಯಾಸು | ನಃ || ೧೧ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಕಪರ್ದಿನೇ ಕಲ್ಯಾಣಮುಕುಟಿವತೇ ಸೋಮಾಯ ಸೂಸ್ಗೇ ವಾ ತೆದರ್ಥಮುಯೆಂ ಮಾದಯಿತಾ- 
ಭಿಷುಶೋತಸ್ಮದೀಯೆಃ ಸೋಮಃ ಪನತೇ ಚೆ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತ | ಘೃತಂ 
ನ ಮಧು ಮಾಜಕಂ ಹನೀರೂಸಂ ಫಥೃತಂ ಯೆಥಾ ಸೋಮಂ ಪೂಷಣಂ ನಾ ಗಚ್ಛತಿ ತನ್ಪತ್‌ | ತತಃ ಸೆ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಮಧು--ಮಧುರವಾದ | ಫೈತಂ ನ-- ಅಜ್ಯದಂತೆ |. ಅಯಂ ಸೋಮ! ಈ ಸೋಮಂರಸವು 
'ಕಪರ್ದಿನೇ-ಕಲ್ಯಾಣನಸ್ರ್ರವನ್ನು ಳ್ಳ ಪೂಷನನ್ನು ದೇಶಿಸಿ । ಪವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | (ಸ1--ಅಜೇ ಪೂಷನು | 
ನ--ನನ್ಮನ್ನು | ಕೆನ್ಯಾಸು--ಆಕರ್ಷವಾದ ಕನ್ಯೆಯರೊಡನೆ | ಆ ಭಕ್ಷತ್‌._ಸೇರುವುತೆಮಾಡಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುರವಾದ ಅಜೃದಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಕಲ್ಯಾಣವಸ್ತ್ರನನ್ನು ಕೈ ಪೂಷಜೀನನನ್ನು ಡ್ಲೀಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ" 
ಟಿನೇ ಪೂಷನರು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷವಾದ ಕನ್ಯೈಯರೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


This Soma flows to Pushan, who wears a beautiful tiara like 08111118, 
ting ghee : may he bestow maidens on us, 


ಅ. ೬, ಅ. ೨. ವ, ೧೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 351. 


RT ಇಷ್ಟರ ಸಾಹಾ ಬೂ ಗಾಡ ಸ ಒಳ ಸತಿಸಂ ಇರ De ರರು ಎಗ್ಯಾವಾ ದಾಹ ಎಬ ಕಾರರು ಘ್ರಜರ್ಥ ನರ ಫ್ರಾ ಒಟಾಗಾ ಪ ಇರ ಒರ ಇಂಐ ಸ ಪಾಗ್ರಾ ವಡಾ ವರಾ ಭಡ್ತಾ ವಜಾ ಕಾಡು ಅಸಾ ಅದಾ ಮೌಡು ರಡಿ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಯಂ ತ ಆಫೃಣೇ ಸುತೋ ಘೃತಂ ನ ಪನತೇ ಶುಚಿ | 


| 
ಆ ಭಳ್ಸೃತ್ವನೂ ಸುನಃ ಗಂ೨॥ 


ಬೆ 
|| ಪಡಪಾಕಃ || 
ಆಯೆಂ | ತೇ! ಆಫೃಣೇ | ಸುಶಃ | ಫೃಶಂ| ನ! ಸವತೇ | ಶುಚಿ | 
ಆ! ಭಕ್ಷ | ಕನ್ಯಾಸು | ನಃ asl 


ಹೇ ಆಫೃಣೇ ॥ ಫೃ ಸ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ | ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಸನಮಾನ ಪೂಷನ್‌ ವಾ. 
ತೇ :ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಶೋ;ಭಿಸುಶೋ;ಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪನತೇ | ತ್ವದಭಿಮುಖನಾಗಚ್ಛತಿ | ಯಣ್ಣಾ | 
ತ್ಸದರ್ಥಂ ಪಾತ್ರೇಷು ಸವಿಶ್ರೇಣ ಪೂತೋ ಭವತಿ ಸ್ಹರತಿ ನಾ| ತತ್ರ 'ಬೈಷ್ಪಾಂತಃ | ಫೃತೆಂ ನ ಶುಚಿ 
ಶುದ್ಧಂ ಫೃುತಂ ಯಥಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ತೆದ್ಚತ್‌ | ತತಸ್ತ್ಪಮಭಿಲಸಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ದೇಹೀತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಫ ಣೇ ಕಾಂತಿಯುಶನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ 1 ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಅಯಂ ಈ ಸೋನುನು | ಶುಚಿ. _ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಘೃತಂ ನ--ಫೃತದಂತೆ | ಪವಶೇ.. ಹರಿಯುತ್ತದೆ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕನ್ಯಾಸು- ಕನ್ಯೈಯರೊಂದಿಗೆ | ಆಭಕ್ಷತ್‌-- ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಸ್ಸಿ ಪೂಷದೇನನೇ, `ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನು ಪರಿಶುದ್ದವಾದ. 
ಫೃಶದಂತೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕನ್ಯೆಯರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರಕುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


This Soma poured forth. for you, shining (Pushan) flows like pure. 
ghee: may he bestow maidens on us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ! 


| | | 
ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಕವೀನಾಂ ಪವಸ್ವ'ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | 


| | 
"ದೇವೇಷು ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | ೧೩ ॥ 


ತಸ . ಸ:ಯಣಭಖ್ಯಸಹಿತಾ ಬಜ. ಓತು | 


| ಸದಸಾಳ। || 


| 
ವಾಚಃ | ಜಂಕುಃ | ಕವೀನಾಂ | ಸನಸ್ಸ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | 


ದೇನೇಷು | ರತ್ನ5ಧಾಃ | ಅಸಿ | ೧೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಸೋನು ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಿಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಪೋತ್ಯಣಾಂ ವಾಚೋ ಜಂತುಃ ಸ್ತುಫೇರ್ಜನ. 
'ಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ನೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶೃಮೇನ ನಂಚಂ ಜನಯಸಿ | ಆತ್ಮಂತೆಂ ನಾಗ್ಮೀ | ಶೃಂ 
ಧಾರಯಾ ಫವಸ್ಥ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಗ್ರಹಾಂತ್ಚ ಸ್ರಾಪ್ಲುಹಿ! ತತ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನೇಷು ರಶ್ನಭಾ 
ರಮಣಶೀಲಸ್ಯಕ್ಕಿಸೋಮಸ್ಯ ನಿಧಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಅಥವಾ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಷು ಕರ್ಮ ಕುರ್ಪಾ- 
ಣೇಷು ವಾಸ್ಟ್ರಾಸು ರತ್ನಸ್ಯ ಕನಕಾದೇರ್ದಾತಾ ಭನಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಕವೀನಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಿಳಿಗೆ | ವಾಟೆ: ಸ್ತ ಕಿವಾಕನ್ನು 
“ಜಂತು ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು! ಧಾರಯಾ-- ಸ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಪವಸ್ಸ.... ಬ್ರವಹಿನು ದೇವೇಷು... 
'ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ರತ್ನೆಧಾಕಿ--ಸಂಸತ್ಸ ದನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಶ್ಸೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಪ್ರೇನಿಸತಕ್ಕ ನೀನ, ಸ್ರನಾಕರೆೊನವನಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಸಂಪತ್ಸ್ರವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation. 


Soma, generator of the praises of the wise, flow ina streum; you are 
the dispenser of treasure among the gods, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| 
ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಮ ವಿ ಗಾಹತೇ | 


| | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾ ಕನಿಕ್ರದಕ್‌ ॥೧೪॥ 
1 ಸದಸಾಳ। | 


| | 
ಆ ಕಲಶೇಷು | ಧಾವತಿ | ಶೈೇನಃ | ನರ್ಮ | ಫಿ | ಗಾಹತೇ | 


|| 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 11೧೪ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಗ್ರಾವಸ್ತ್ಕೋಶ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮಶೇನಾಭಿರೂಪೆಕರಣೇ ಕಲಶೇಷು ಸೋನು ಆಸಿಚ್ಯಮಾನೇ$ಸ್ಯ 
ತೃಚಸ್ಕಾ ಕಲಶೇಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ 
ವರ್ಮ ವಿ ಗಾಹಶ ಇತಿ ದ್ವೇ । ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ! 
ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿರಭಿಸಿಚ್ಯಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿಶತ್ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸೋಮಾಧಾರೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶೇಷ್ಟಾ 
ಧಾವತಿ | ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಶ್ಕೇನಃ ಲುಪ್ರೋಸಹಮನಮೇಶತ್‌! ಯಥಾ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಮ ನರಣೀಯಂ 
ಪಲಾಯೆಂ ನಿ ಗಾಹತೇ ಪ್ರನಿಶತಿ ತದ್ವತ್‌ ಕನಿಕ್ರದಶ್ಯಂಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರೋಣಾ ದ್ರೋಣಕಲ. 
ಖಾನಭಿ ಗಚ್ಛತಿ ಚ! ಯದಾ | ದೊ ಪ್ರೀಣಾಧನನೀಯೆಸೂತಭ್ಛೃತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಏಕಃ ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ 
'ಸೋನೋ ದ್ರೋಣಂ ಪ್ರತಿ ಶಜ್ದಾಯೆಮಾನಃ ಹಶ್ಚಾಶ್ರಥಮಂ' ಗಚ್ಛತಿ | ಶತಃ ಪಾಶ್ರದ್ವಯನಿತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೈೇನ8--ಕ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯು |! ನರ್ಮು-ಶನ್ನ ಗೂಡನ್ನು! ನಿ ಗಾಹಕೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಕಲಶೇಷು--ಡ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ, ಆ ಧಾವತಿ--ಸೋಮದಡೇವನು ಸೇಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ| ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರೋಣಾ--ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಶನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳವಂತೆ ದೋ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಡ್ರೋಣಕಲಶನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Lle hastens to the vessels as a falcon enters its nest and enters the 


wooden (vessels) with a cry. 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ-- ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಪಶಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಲಶೇಷು ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಪರಿಪ್ರಸೋನು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ತೃಚದ (ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನೋ ವರ್ಮನಿ ಗಾಹತ 
ಇತಿ ಬೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಭರಿ ಪ್ರ ಸೋಮ ತೇ ರೆಸೊಟಸರ್ಜಿ ಕಲಶೇ ಸುತಃ | 


|: 
ಕ್ಕೀನೋ ನ:ತಕ್ರೋ.ಅರ್ಹತಿ . ೫ 
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A ಕಾಗ ಅಲಗ ಗರ್ಜ್‌ ಎ ಕಾದ a ಬ ಪ. 





ಧಾ 


ll ಫದನಾಳ!। | 


| 
ಸಶಿ | ಪ್ರ | ಸೋನು | ಶೇ | ರಸಃ | ಆಸರ್ಜಿ | ಕಲಕೇ | ಸುತಃ | 
ಶ್ಯೇನಃ 1 ನ | ಶಕ್ತಃ | ಅರ್ಷತಿ || ೧೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1! 


ಹೇ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು ದ್ರೋಣಾಭಿಧೂನೇಷು ಸುತೋ ಭಧಿಸುತಸ್ತೈೇ ತನ ರಸಃ ಹರಿ 
ಪ್ರಾಸರ್ಜಿ | ಸರಿತೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚಮಸೇಷು ಚೆ ಪ್ರಸೃಷ್ಟೋ ವಿಭಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕಥಮಿನ | ಶೈೇನೋ 
ನ ತಕ್ಷಃ | ಶಕಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಮನಶೀಲಃ ಶೈೇನಃ ಪಕ್ಷೀ ಯಥಾ ಸರೇತ್ರಾರ್ಷತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ಧಾ | ಯೆಥಾ ಶ್ಯೇನಃ ಸರ್ನತೋ ಗಂತಾ ತನ್ಬತ್ತಕ್ತ। ಸುತ್ರೇಷು ಗಳೇ ಸೋನೋಕರ್ಷಷಿ | 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಗಚ್ಛತ್‌ || ಅತೆೇರ್ಲೇಟ ಸಿಪಿ ನಾ ರೂಪಂ | ಪೂರ್ವಮೃಹೀ ಗತಾನಿತ್ಕಸ್ನೂಲ್ಲಟಿ 
ಶಫಿ ರೂಪಂ |! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |; 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋನುದೇನನೇ | ಕಲಶೇಷು -ಸ್ರೋಗಣಕಲಳೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ - dy | 
ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ರಸಃ ರಸನ! ಸೆರಿಪ್ರು ಅಸರ್ಟಿ--ಸುಕ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತತೆ | ಕ್ಟ ವೇಗಗುರಿಾಯಣದ | 
ಶೈೇನೋ ನ--ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಅರ್ಹಶಿ ವೇಗವಾಗಿ ಕೋಗುತ್ತದೆ. 


| ಛಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿನ್ನ ರಸಧ್ರ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಸಡೆಸ್ನ ಸ ವೇಗ 
ಗಾಮಿಯಾದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, 


English Translation. 


Your Juice, Soma, spreads atound when eflused into the vessel as a 
swift 1೩1000 rushes along. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 
| | 
ಸನಸ್ವ ಸೋಮ ಮಂದಯನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ನುಧುನುತ್ತಮಃ | ೧೬॥ 
! ಸದಸಾಕ। i 


ಸವಸ | ಸೋಮ | ಮಂಡೆಯನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮರ್ತ್‌ತನು। Il ೧೬ | 
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| 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ3ತಿಶಯೇನೆ ಮಧುರರಸನಾಂಸ್ಥೃಂ ಮಂಜೆಯೆನ್‌ ಮಾಜಯಿತಾ 
ಭವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಇಂಪ್ರಾಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಂ॥ ಇಂಪ್ರಂ ನೋಜದಮಾನೆಃ 
ಸನ್‌ ಪವಸ್ಟ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ. -ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಥುಮತ್ತಮಃ- ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಂಪ- 
ಯನ್‌. ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |: ಪವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳೆ ನೀನು ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ 


ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation. 


Flow, Soma, you are most swcet-flavoured, giving exhilaration to 
Indra, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ; ॥ 


| | | 
ಅಸೃಗ್ರನ್‌ ದೇವನೀತಯೇ ವಾಜಯಂತೋ ರಥಾಣವ ೭: 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಸೈಗ್ರನ್‌ | ದೇರ್ವನೀತೆಯೇ | ನಾಜ್ಜಯಂತಃ | ರಥಾಃ5ಇವೆ | ೧೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 
ಏಿತೇ:ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವಾಜಯಂತಃ ಸಂತೋ ದೇನವೀತಯೀ ದೇವಯೆಜನಾಯಾಸ್ಕ- 
ಗ್ರನ್‌ ! ವಿಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪ್ರದೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ರಥಾ ಇವ ವಾಜಯಂತಃ 
ಶಶ್ರುಧನಾನಿ ಬಲಾನಿ ನಾ ಸ್ಫಾಮಿನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ರಥಾ ಜೀವನೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಗಮನಾಯ ಯೆಥಾ 
ನಿಸೃಜ್ಯಂತೇ ಶದ್ಭತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವನಾಜಯೆಂತ॥--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ತರಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ರಥಾ ಇವ--ರಥಗಳಂತೆ | (ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮ 
ರಗಳು) ದೇವನೀತಯೇ. -ಜೀವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರನ--ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |: 
ಶಶ್ರುಧನವನ್ನು ತರಲಿಚ್ಛಿಸುವ ರಥಗಳಂತೆ ಸೋಮತಸಗಳು ದೇವವತೆಗಳ ಶೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 
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English Translation; 
(The Soma: juices) are let 10086 for the banquet of the gods like chariots 
desiring the wealth (of the enemy), 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ! | 
ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮದಿಂತಮಾ॥ ಶುಳ್ರಾ ನಾಯುಮುಸ್ಯಕ್ಷತ | ೧೮ | 
ಕ ಸದಸಾ 1 
ಶೇ | ಸುತಾಸ। ಮಧಿನ್‌5 ತಮಾ | ಶುಕ್ರಾಃ | ನಾಯುಂ | ಅಸೃಶ್ಚತ್ರ 1 ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಡಿಂಶಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾಡಯಿಕಾರಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ। ಸುತತ ಆಭಿಸುಕಾಸ್ತೇ 
ಸೋಮಾ ವಾಯುಂ ಶಬ್ದಮಸ್ಸೃಕ್ಷತೆ | 'ಅಸ್ಫಜನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷು1 | ಯದ್ವಾ | ವಾಯುನೇಸ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಸೃಜನ್‌ | ಸೋನೇಷು ಸುತೇಷು ಸತ್ಸು ನಾಯುಸ್ತತ್ಸಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ || 


\ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಮುದಿಂಶಮಾಃ--ಅತಿಕಯನಾಗಿ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುವಾಡತಕ್ಕವೂ | ಶುಕ್ರಾಃ - ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವೂ 
ಆದ | ಶೇ. -ಸೋಮರಸಗಳು | ನಾಯುಂ--ವಾಯುನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಆಸೃಕ್ಷತೆ-..ಆರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


Il ಭಾನಾರ್ಥ |; 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾನವೂ ಆದ ಸೋಮ ಸಗಳು ವಾಯು 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಬಿಶವಾಗುತ್ತನೆ. 


English Translation 


These effused (5011೩101068), brilliant and extremely exhilarating, are 
let forth for Vayu, | 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


ರ 
| ; 
ದಧತ್ಸ್ನೋತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ॥1೧೯॥ 
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।॥ ಪವೈಖಾಕಃ ॥ 


೫ 
| ತಿನ್ನೋ | ಅಧಿ5ಸ್ರುತಃ | ಸನಿಕ್ರಿಂ | ಸೋಮ | ಗಚ್ಛ 


ಧಡ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸುೂವೀರ್ಯಂ | of Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 
ಹೇ ಸೋನು ಶ್ವಂ ಗ್ರಾನ್ಸಾ ತುನ್ನೋತಭಿಪೀಡಿತೋತಭಿಷುತಸ್ತಂ ಸೊ ೀತೈಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸೆನ್‌ 
ಪನಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣೇ ಜನಾಯ ಸುನೀರ್ಯೆಂ - 
Ca ಧನಾದಿಕಂ ದಧದ್ದಿದಧತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ-..ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಗ್ರಾವ್ಸಾ-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಶುನ್ನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀನು | ಅಭಿಷ್ಟುತೊ- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಸ್ಕೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ದಧಶ್‌. ಕೊಡುತ್ತ | ಪನಿಶ್ರೆಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛಸಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ಯೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಫಿಗೆ ವೀರ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದಶಾಸವಿಶ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Bruised with the stones and effused (by the worshippers) you, Soma, 
enter the filter, bestowing upon your praiser (wealth), accompanied with 
excellent male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಟ॥ 1 


| 
ಏಷ ತುನ್ನೋ ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಪವಿತ್ರನುತಿ ಗಾಹತೇ | 


| | 
ರಕ್ಷೋಹಾ ವಾರಮನ್ಯಯಂ ೫೨೦ [| 


|| ಸದಪಾತ॥ || 
|| | 
ಏಷಃ | ತುನ್ನಃ | ಅಭೀಸ್ತುತಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅತಿ | ಗಾಹಕೇ | 


| 
ರಕ್ಷಃ5ಹಾ | ವಾರಂ | ಅವ್ಯಯಂ || ೨೦. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯, ಅ.೩ ಸೂ, ೬೩೩ 


ಇತಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಶುನ್ನಃ॥| ತುಡ ವ್ಯಥನೇ || ಗ್ರಾವಭಿರಭಿವ್ಯಥಿತಃ ಸುತಃ ಅತೆ ಏನ ಸರ್ವೈರಭಿಷ್ಟುತ ಏನೋ ಸ್ಮ. 
ದೀಯಃ ಸೋನೋ ರಕ್ಷೋಹಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಸಾಸಾನಾಂ ವಾ ಹಂತಾಭನಶ್‌ | 


ಅವ್ಯಯಮವಿಮಯಮವ್ಯವಯನಭೂಶಂ ವಾರಂ ನಾಲಂ ಕೇನ ಕೃತಂ ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತ್ಯಶಿ. 


ಕ್ರಮ್ಯ ಗಾಹತೇ | ಜ್ರೋಣಕೆಲಶಂ ಪ್ರನಿಶಕಿ | 
|| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ತುನ್ನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರುತಃ... ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ 5 ಏಷಃ ಈ ಸೋಮ 


ದೇವನು | ರಶ್ಷೋಹಾ--ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಾಕಕನಾಗಿ | ಅನ್ಯಯಾ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳೆ | 
ಸನಿಶ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತಿ- ದಾಟಿ | ಗಾಹತೇ--ದ್ರೋಣಕಲಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ll ಭಾನಾರ್ಥ Il 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತನೊ ಆದ ಸೋಮುಡೀನನು ರಾಕ್ಷಕರಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶಕನಾಗಿ ಹಗ್ಗ. ನಿರುಗಳುಳ್ಳಿ 
ದಶಾಸವಿಶ್ರವನ್ನು ದಾಟ ದ್ರೋಣ ಕಲಶನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The (Soma). bruised (with stones), and praise hy (111), the -| 1141 uf 
Rakshasas, plunges through the woollen filter (11110 the yesse]y, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ! 


ಯದಂ ೦ತಿ ಯಜ ಚ್ಛ ದೂರಕೇ ಭಯಂ ನಿಂದತಿ ಮಾವಿ ನುಹ | 


ಸನಮಾನ 2 ತಬ್ದಹಿ | sa | 


| ಸದಪಾಕ। ॥ 


ಯತ್‌ | ಅಂಕ | ಯತ್‌ | ಚ| ಶೂರಕೇ | ಭಯಂ | ನಿಸ | ಮೂ | ಇಹ | 


ಪವಮಾನ | ನಿ | ತತ್‌ | ಜಹಿ | ೨೧ || 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಪುನಾನ ನಾ ಸೋನು ಯಜ್ಭಯಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ ತಥಾ ಯಚ್ಚ 


ಭಯೆಂ ದೂರಕೇ;ಶಿಡೂರೇ ದೇಶೇ ಥನೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರದೇಶೇನನಿ ಭಯ್ಯ ನಾಂ ವಿಂದತಿ ಲಭತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ಭಯಂ ತ್ವಂ ನಿ ಜಹಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | ಯದ್ಧಾ |! ಇಹೇತಿ ಯಜ್ಜೋ ಯು 
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2 ಯಜ ಸ ಉಯ್‌ 
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ಲೋಕೋ ವಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಿಲ್ಲೋಣೇ ವಾ ಯಶೃಯಂ ನ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ 
ತನ್ನಾಶಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಮಾನ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯೆತ್‌ ಭಯೆಂ--ಯಾವ ಭೀತಿಯು | ಅಂತಿ--ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಚ್ಚೆ--ಯಾನ್ರದು | ಹೊರಳೇ. ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ) | ಇಹ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ವಿಂದತಿ--ಸಮಿಾನಿಸುವುಜೋ | ಶೆತ್‌. -ಅಡೆಲ್ಲನನ್ನೂ | ನಿ ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಯಾವ ಭೀಕಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪದಿಂದಲೂ, ದೂರಪ್ರಜೀಶದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಈ ಪ್ರಡೇಶದಿಂದಲೂ ಬಂದು ಕಾಡಿಸುವುದೋ ಆಭೀಕಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು, 


English ‘Translation. 


Whatever fear seizes me, near, afar off, or here, purified (Soma), 
dispel that (fear). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 
| | 
ಪವಮಾನ ಸೋ ಅದ್ಯ ನಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ | 


ಯಃ ಪೋತಾ ಸ ಪುನಾತು ನಃ lool 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ನನೆಮಾನಃ | ಸಃ] ಅದ್ಯ | ನಃ | ಸನಿಶ್ರೇಣ | ನೀ:ಚರ್ಷಣೆ। 
ಯಃ | ಪೋತಾ | ಸಃ | ಪುನಾತು | ನಃ | ೨೨ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸ ತಾದೃಶಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಭೋ ವಿಚಿರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸವಮಾನೋತಡ್ಯೇದಾನೀಮನೇವ 
ಸನಿತ್ರೇಣ ಪಾಪಶೋಧಕೇನ ತೇಜಸಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ಪುನಾತು | ಸಾಪರಹಿತಾನ್‌ ಕರೋತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪವಮಾನಃ8-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಪವಿಶ್ರೇ89--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಾತು--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಆ.೫೩, ಸೂ. ೬೩ 
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Il ಭಾನಾರ್ಜ || 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲಿ, 
English Translation. 
May that purified Soma, the beholder of atl, who is the purilicr, purify 
us now by his purifying (might). 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 
| | | 
ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮುರ್ಚಿಸ್ಯಗ್ಗೇೇ ನಿತತಮಂತರಾ | 


ಬ್ರಹ್ಮ ತೇನ ಪುನೀಹಿ ನಃ || ೨೩ | 


| ಸದಸಾ 8 
ls |, | 
ಯಶ್‌ | ಶೇ | ಪನಿತ್ರಂ | ಅರ್ಚಿಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ನೀತ | ಅಂತಃ! ಆ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಶೇನ | ಪುನೀಹಿ1 ನಃ | ೨೩॥ 
|| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ [| 


ಪನಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಯತ್ಸೇ ಸನಿತ್ರನಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಯತ್ತೇ ಸನಿಶ್ರಮರ್ಜಿಷ್ಯಾ ಕಲಶೇಷು ಧಾನತೀತಿ ಪವಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸನಮಾನಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ಸೇ ತೇ ತೃದೀಯಂ ಸನಿತ್ರಂ ಶೋಧಕಂ ಯತ್ನೃತೇರೋ ರ್ಜಿಸಿ 
ಸೌರನೈದ್ಯು ತಾದಿತೇಜಸ್ಯಂತರ್ಮಧ್ಯ ತ ನಿತತನೂನಿಸ್ಸ್ಯತಂ ನಿದ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಧಾ! ಹೇ ಆಗ ತೆ ಶನ 
ಸ್ಪಭೂತೇಂರ್ಚಿಸಿ ತೇಜಸ್ಯಂತರ್ನುಧ್ಯೇ ಯೆತ್ಸನಿತ್ರಂ ಶುದ್ಳ್ಯುತ್ಸಾದಕಂ ಸಾಮುಥ್ಯ?ಮಸಿ | ತೇಸ 
ತಾದೃಶೇನ ಶೇಜಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರಾನಿನರ್ಧನಕಾರಿ ನಃ ಶರೀರಂ ಪುನೀಹಿ |] ಸಾಸರಹಿಳಂ as ಷುರು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
 ಅಗ್ಗೇ- ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸನಿತ್ರಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಪಾದ ; ಯಶ್‌ ಯಾನೆ 
ತೇಜಸ್ಸು | ಅರ್ಚಿಸಿ ಅಂತಃ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ನಡುನೆ | ಟ ನಿತತಂ-.ನಿಶ್ಚೃತವಾಗಿ ಹುಡಿ 
ಬಿ 


ವ ದ್‌್‌ 0೫4 ದಿಕಾರನಾದ | ತ 
ಪುನೀಹಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು, ನೃದ್ಧಿ ಸಃ ನನ್ಮು ಕರೀನಗಳನ್ನು | 
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|" ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿಗಳ ನಡುವೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಹಡಿರುವುದೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಶ್ರಾದಿಸಂತಶಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


Purify, Agni, our divine (body) with your purifying (light), which is. 
diffused in the midst of the light. 


ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಪಳು 


ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯೆಶ್ತೇ ಪನಿಶ್ರಂ ಎಂಟ ಈ: 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ--ಯೆಕ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮರ್ಚಿಷ್ಯಾ 
ಸಲಶೇಸು ಧಾವತೀತಿ ಸವಿಶ್ರ ಇತ್ಕೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮರ್ಚಿವದಗ್ಗೇ ತೇನ ಪುನೀಹಿ ನಃ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಸವೈಃ ಪುನೀಹಿ ನಃ ॥೨೪॥ 
| ಪಹಪೂಠಃ ॥ 
ತ್‌ | ತೇ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅರ್ಜಿ€ಂವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಕೇ ಪುನೀಹಿ | ನಃ 
ಯಶ್‌ | ತೇ | ಪವಿತ್ರಂ | ಅರ್ಟಿ5ವತ್‌ | ಅಸ್ಲೇ | ತೇಗ | | 
ಬ್ರಹ್ಮ*ಸನೈಃ | ಪುನೀಹಿ | ನಃ | ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪವಿಶ್ರಂ ಶೋಧಕಮರ್ಚಿವದರ್ಚಿರ್ವತ್‌ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ [!' 
ಸೌರಾದಿತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಶೇ ಶೈದೀಯೆಂ ಯೆತ್ತ್ರೇಜೋ ವಿಡ್ಯಕತೇ ತೇನ ಸ್ಟೀಯೇನೈನ' ತೇಜಸಾ: 
ನೋೋಸ್ಟಾನ್‌ ಪುನೀಹಿ | ಪೂತಾನ್‌ ಕುರು | ಕಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಸನೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಕರ್ತೃಕಸೋಮಾಭಿಸವೈಃ 1 
ಯೆದ್ದಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋಮಃ | ತಸ್ಯಾಭಿಷನೈಃ॥ ! ನೋ 5ಸ್ಮನ್ಸುನೀಜ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪವಿತ್ರಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅರ್ಚಿವಶ್‌....ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಜ್ಯೋತಿಯಿದೆಯೋ | ತೇನ ಅದರಿಂದ | ಫೇ 
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rm Ne ರಾದ a ರಾದ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನೀಹಿ - ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು। ಬ್ರಹ್ಮಸನೈಃ- ಸೋಮಾಭಿಷನಗಳಿಂದ | ನತ ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಪುನೀಹಿ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊ ಲಿಸು, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ : ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದುದ್ಯೂ ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಡೆಯೋ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. ಸೋಮಾಭಿಸವಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Purify us, Agni, with your purifying (light) which pesscsss the: 11111; 
purify us with the effusions of the Soma. 


“I Noಹಿಹಾನಾನ ॥ 


| | 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇನ ಸನಿಶಃ ಪನಿಶ್ರೇಣ ಸನೇನ ಚ | 


| | 
ಇ 
ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ ನಿಶ್ಚತಃ | ೨೫ ॥ 
|| ನದಸಾಳ। ॥ 
| | 4 | 
ಉಭಾಭ್ಯಾಂ | ದೇನ | ಸನಿತರಿತಿ | ಪನಿಶ್ರೇಣ | ಸನೇಸ | ಚ | 
| 
ಮಾಂ | ಪುನೀಓ | ನಿಶ್ಚತಃ || ೨೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಹೇ ಜೇನ ಜೊ ನೀತಮಾಸ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸವಿತ್ರೇಣ ಪಾಸ. 
ತೋಧಕೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸವೇನ ಟೂಟಿ ಚ ನಿತಾಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ | ಪೂತಂ ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ-- ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | ದೇವ ಜೇನಶಾತ್ಮನೊ ಆದ ನಿಳ್ಳೆ ಸೋಮಡೇವನೇ | ಪವಿಶ್ರೀಣ-- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸನೇನ ಚ ಜಟಾ ಜಃ |. ಉಭಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಜಃ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಶ್ಚತಃ--ಎಲ್ಲೂ ಕಡೆಯೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಪುನೀಹಿ- ಕುದಿ ಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ky ಗೇ 


ಸೋಮಾಭಿಸವದಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮ ಗಳಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲು ಕಡೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಕುದ್ಧಿಗೊಳಸು. 


ಸರ್ಪಪ್ರೇರಕನೂ, ದೇವತಾಶ ನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋನಮುಡೀನನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಃಳಂಶವಾದೆ ಫಿನ್ನ Iu ವಿಜೆ 
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English Translation 
Shining (Soma), urger of al) things, purify me by both, by your 
purifying (light) and by the effusion (of the Soma); purify me in every way, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | 
ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ದೇನ ಸವಿತರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೈಃ ಸೋಮ ಧಾಮಭಿಃ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ದಕ್ಸೈಃ ಪುನೀಹಿ ನಃ ॥ ೨೬ ॥ 
| ಪದಪಾತ। || 


ತ್ರಿಭಿಃ | ತ್ವಂ | ಜೀವ | ಸವಿತಃ | ವರಿಷ್ಟ್ಟೈಃ | ಸೋಮ | ಧಾರಿ! | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಡಸ್ಟೈಃ | ಪುನೀಹಿ| ನಃ ||೨೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ದೀಸೈಮಾನ ವಾ ಹೇ ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ಚೋದಯಿಶಹೇೇ 
ಸೋಮು ಪವಮಾನಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನರ್ಷಿಸ್ಮೈರ್ನ್ಯಷ್ನತೆಮೈಃ ಅತ ಏನ ದಕ್ಸೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ವದ್ಧಿ ಸ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಧಾಮುಭಿ॥ ಶರೀರೈರಗ್ನಿ ನಾಯುಸೂರ್ಯಾಶ್ಮಕೈಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ ಶರೀರೈರ್ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪುನೀಹಿ | 


ಸರಿಶುದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ-_ಬೇವಶಾತೃನೂ| ಸನಿತಃ ಸರ್ವಪ್ರೇರಶನೂ | ಸೋಮ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ]| ಅಗ್ನೇ... 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೃಂ-- ನೀನು | ನರ್ಷಿಸ್ಮೈಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ದಕ್ಷೈ8--ಸಮರ್ಥವಾದವೂ. 
ಆದ | ತ್ರಿಭಿಃ ಧಾಮಭಿ$...ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ | ಕ 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಪುನೀಹಿ--ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು, 
| ಭಛಾವಾಥ || 
ದೇವ ತಇತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ, 
ಸಮರ್ಥವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಶುದಿ ಗೊಳಿಸು, 
4 English Translation, 


Purify us, shining Agni Pavamana, urger of all things, with your 


three most mighty powerful forms, 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ! | 


| 
ಪುನಂತು ಮಾಂ ಡೇವಜನಾ! ಪುನಂತು ನಸವೊಃ ಧಿಯಾ | 


\ 
ವಿತ್ಸ ದೇವಾಃ ಪುನೀತ ಮಾ ಜಾತನೇದ! ಪುನೀಹಿ ಮೂ || ೨೭ ॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ || 


| 
ಪುನಂಕು | ಮಾಂ | ದೇವಃಜನಾಃ | ಪ್ರಕಂತು | ವಸವಃ | ಧಿಯಾ 


ನಿಶ್ಲೇ | ದೇವಾಃ | ಪುನೀತೆ | ಮಾ| ಜಾಶಃನೇಜಃ | ಪುಸೀಹಿ [ಮಾ | ೨೭ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ದೇವಜನಾಃ | ದೇನಾನಾಂ ಜನೋ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ಯಚ್ಲೆ(ಸ್ಟಿತಿ ದೇನಜನಾ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಇಂದ್ರಾದಿದೇನಗಣಾಃ | ಮಾಂ ಫುನಂತು | ಸರಿಸ್ಫೂತಂ ಕುರ್ವಂತು | ತಥ 
ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇನಾ ಧಿಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಂ ಫುನಂತು | ಆಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇ ದೇನಾಃ ಮಾ ಮಾಂ ಪುನೀತ! ಪೂತಂ ಕುರುತ | ಹೇ ಚಾತನೇದಃೇ | ಜತಿತಾಸಿ 
ಭೂತಜಾನಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಯದ್ವಾ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪುನೀಹಿ | 

|, ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 

ದೇವಜನಾ8-- ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು ! ಪುಸಂತು-.. ಶ:ದಿ ಗೊಳಿಸಲಿ: 
ವಸವ8-- ವಸಕಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು]  ಧಿಯಾ--ತನ್ಮು ಕರ್ನುಗಳಿಂದ | ಪುಸಂತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ | ವಿಶ್ನೇ ದೇನಾ॥.-ಎಲೈೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಾ ನನ್ನನ್ನು 1 ಪುನೀತ - ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿ 
ರ | ಜಾಶನೇಡಃ--ಸಕಲಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ( | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಫುನೀಹಿ--ರುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ; ನಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ -ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ, ಎಲ್ಳೆ ಸಕಲ ಡೇನತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 


English Translation, 


May the worshippers purify me, may the Vasus purify (moey by their 
acts; purify me, all ye gods, (Agni) the intelligent purify me. 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಪ್ರ ಸ್ಕಂದಸ್ವ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚೇಭಿರಂಶುಭಿಃ | 


| | 
ದೇವೇಭ್ಯ ಉತ್ತಮಂ ಹನಿ: ॥ ೨೮ || 
| ಪಡಖಾಠಃ | 


| 
ಪ್ರ 1 ಸ್ಯಾಯೆಸ್ವ1 ಪ್ರೆ | ಸೈಂದಸ್ಪ | ಸೋಮ | ನಿಶ್ಷೀಿಃ | ಅಂಶಿ 
ಸ ಷ್ಟ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಉರ್ತ್‌೯ತಮಂ | ಹವಿಃ || ೨೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕರ್ನೇಣ ವರ್ಧಯ | ಯೆದ್ದಾ | ದೇವಾನ್‌ 
ಸೋಮೇನ ವರ್ಧಯ | ಕಂಚ ನವಿಶ್ಟೇಭಿರಂಶುಳಿಕ ಸರ್ವೈೆಸ್ಸೃದೀಯೈರಂಶುಭಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥ- 
ಮುತ್ತಮಂ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ಹವಿಃ ಸೋಮರೂಪಂ ಪ್ರ ಸ್ಕಂದಸ್ವ। ಕಲಶಾದೀನ್ರ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ತನ! ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ. 
ಯಾವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋನು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಯಿಸ್ಟ-- ಅಧಿಕನಾದ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಂಶುಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಲತಾರಸಗಳಿಂದಲೂ | ದೇವೇಭ್ಯ-ನೇವತಿಗಳಿಗೆ! ಉತ್ತಮಂ 
ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ | ಹವಿಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು| ಪ್ರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವ--ಸುರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ನೀನು ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಲತಾರಸಗಳಿಂದಲೂ. 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation, 

Soma, nourish (us), pour forth for the gods with all your juices the most 

excellent oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। || 


' | 
ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ಪತಂ ಯುವಾನಮಾಹುತೀವೃಧಂ | 


| 
ಅಗನ್ಮ ಬಿಭೆ ತೋ ನಮಃ 1೨೯ 
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| ಪಫಜನಾಕಃ 1 
ಸ | | | ! 
ಉಪ | ಪ್ರಿಯಂ | ಸಫಿಪ್ನತೆಂ | ಯುವಾನಂ | ಆಹುತಿಃನೃಥೆಂ 


ಅಗನ್ನ | ಬಿಳ್ರತ। | ನನುಃ ಗಂಗ | 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ಪಣಯನ ಉಪ ಪ್ರಿಯಮಿಶ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಸ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ಗೆ ತ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇಶ್‌ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ | 


ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸನಿಸ್ನತನುತ್ಯಂತೆಂ ಕಬ್ತಾಯೆಮಾನಸಂ ಯುವಾನಂ 
'ತರುಣಮಾಹುತಿವೃ ಢಮಾಹುತಿಭಿರ್ನರ್ಧನೀಯಂ ಪನಮಾನಂ ನಯಂ ಸಮೋ ಹನಿರ್ನಮಸ್ವಾರಂ ವಾ 
ಖಭ್ರತೋ ಭಾರಯೆಂತಃ ಸಂತ ಉಪಾಗನ್ಮ 1 ಉಸಗಟ್ಟೇನು ॥ ಗಮೇರ್ಲುಣ ಮೆಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕಿ ಸತಿ ನ್ಫೋಶ್ಲೇತಿ ನಕಾರಃ | ಸನಿಸ್ನೆಶಂ | ಸನೇಃ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ರೂಸಂ | 
ಹಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧತ್ತೀತಿ ಸೂತ್ರ ಇತಿಕರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಕನಾರ್ಥಶ್ವಾದತ್ರಾಭ್ಯಾಸಸ್ಮ ನಿಗಾಗಮ ಉಪಾ. 
'ಲೋಪಶ್ಚ ನಿಸಾತ್ಯಶೇ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 11 

ಸ್ರಿಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಶಕರನೂ | ಪನಿಪೃೃತೆಂ-ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ರವಗಡುವೆನನೂ | ಯುವಾನಂ- 
ತರುಣನೂ | ಆಹುತಿವೃ ಭಂ--ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಸುನ್ಸನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಪೆ;ನನ್ನು 1 (ವಯಂ--ಸಾಫ್ರ)! 
ನಮಃ --ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆತೆ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ 1 ಉಸೆ ಅಗನ್ಮ--ಸಮಾನಸಿಸುವೆವ್ಪ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನೂ, ಅತಿಶೆಯನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವನನೂ, ತರುಣನೂ, ಆಹುತಿಗಳಂದ ಸುಸ್ಟನಾಗ 
ತತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಸೋಮಸೀವನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ಸಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation, 


Let us approach bearing the beloved loud-sounding youthful oblation 
fostered by our offerings, 


ನಿಶೇನ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಂಸಬೇ 
'ಕೆವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪಥಿಸ್ನೃತನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟ[ಆ ೪-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅ, ೬. ಅ, ೨, ವ, ೧೮, 7 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 367 


UE ಪ ಈ - 
TN ES ್ಪ ಫಾರಹಾಾಾಾಹ ಣ್ಣು ಯೂಸ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಕ ಪರಶುರ್ನನಾಶ ತಮಾ ಹನಸ್ವ ದೇನ ಸೋಮ | 


| | 
ಆಖುಂ ಚಿದೇವ ದೇವ ಸೋಮ (|೩೦॥ 


|| ಸದಪಾಠ। || 
ಆಲಾಯ್ಯಸ್ಯ | ಪರಶುಃ ನನಾಶ | ತಂ|ಆ! ಪವಸ್ವ್ಯ | ದೇನ | ಸೋಮ | 
ಆಖುಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನ | ದೇನ | ಸೋಮ || ೩೦ |! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಲಾಯ್ಕ ಸ್ಯ |! ಅರ್ಶೇರೌಣಾದಿಕ ಆಯ್ಯೆ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಕನಿಲಕಾದಿತ್ಸ್ಟಾಲ್ಲತ್ಸಂ !! ಅಭಿಗೆಮಸ. 
ಶೀಲಸ್ಯ ಕತ್ರೋಃ ಹರಶುಶ್ಛೇದಳ॥ ಪವಮಾನಸ್ತಮೇವ ಶತ್ರುಂ ನನಾಶ | ನಾಶಯತು | |ಅಸ್ಮಾನಪಾ-. 
ಸಾಂಸ್ಕತೋ ಹೇ ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾವ ಸೋಮ ಆ ಪವಸ್ಸ | ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಿ1 ಕಿಂಚ ಹೇ 
ದೇವ ದ್ಯೋತನಾನ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ ಜೇ ಸೋಮ ಆಖುಂ ಚಿತ್‌ ॥ ಖನು ಅನಧಾರಣೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಂ- 
ತಾರನುಹಿ ಶಂ ಶತ್ರುಮೇವ ಬಾಧಸ್ಥ ನಾಸ್ಮಾನಪಾಪಾನಿತಿ || 


|| ಪ್ರಶಿಸಬಾರ್ಥ ।| 
ಅಲಾಯ್ಯಸೈ--ಮುಂಜೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಪರಶು. -ಛೇದಕನಾದ ಸೋಮನು [ 
ಶಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನನಾಶ--ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೆೇ]' 
ಆ ಪನಸ್ಥ-- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ | ದೇನ ಜೀವಶಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | 
ಆಖುಂ ಬೆತ್‌ ಏನ - ನನ್ಮುನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿಬರುವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನನ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನಾದ ಸೋಮನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಾ: 
ತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬೂ,. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನೆ! ನಮ್ಮನ್ನು. 
ಕೊಲ್ಲಲು ನುಗ್ಗಿ ಬರುನ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು. 
English Translation; 
May the battle-axe of the foe destroy the foe alone; flow to us, bright: 
Soma : (slay) the villian only bright Soma. 


368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೯. ಜಾಹಿ, ಸೂ ೬೭ 


ಕ್‌ ಹರ್ಷಲ್‌ ಒತ್ತಡ ಇತಿ ಬೂ ಗಯ ಸೂ ಹರಸಿ ಡೋ ಹದರ ಸರ ನಿರ ಯ ಛ 5 ನತ 
ಎವಾ ಸಪಾದ ರಾ ಹಗರಿ NNN ಯ ಪಾ ಬಾ ಮಾ 


ಕ ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ಔ 
| | 
ಯಃ ಪಾನಮಾನೀರಥ್ಯೇತ್ಯೃಸಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ | 


| | | | 
ಸರ್ವಂ ಸ ಪೂಶನುಶ್ಚಾತಿ ಸ್ವದಿತಂ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ | 47 || 
| | ಸದನಾಳ। | 


| 
ಯಃ | ಸಾವಮಾನೀ। | ಅಧೀಏತಿ | ಬರ್ಸಿಭಿ॥ | ಸಂಭ್ಳತೆಂ | ರಸಂ 


| | 
ಸರ್ವಂ | ಸಃ | ಪೂತಂ | ಅಶ್ನಾತಿ| ಸ್ಪದಿತಂ | ಮಾತೆರಿಕ್ಚನಾ || ೩೧! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ |! 


ಯೋ ಜನಃ ಪಾನವಮಾನೀಃ ಸನಮಾನದೇನತಾಕಾಃ ಸರ್ವಾ ಖಯುಚಃ ತದ್ರೊಪಮೃಷಿಭಿ! 
ಸೂಕ್ಷ್ತೆದ್ರಸ್ಟ್ರೃಭಿರ್ಮಥಧುಚ್ಛಂಪಸ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ಸಂಸಾದಿತಂ ರಸಂ ಬೇದರಸಭೂತಂ ಸಾರಂ 
ಸೂಕ್ತಸಂಘಮದ್ಯೇಶಿ ಅಧೀತೇ ಸ ಜನಃ ಸರ್ವಂ ಭೋಜ್ಯಜಾತಂ ಪೂತಂ ಪರಿಕುದ್ಧಮೇನಾಶ್ನಾಶಿ | 
ಸರಿಸ್ಪೂತಂ ಸಾಪರಹಿತೆಮನ್ನಂ ಭಕ್ಷಯತಿ। ಕಥಮಸ್ಯ ಪೂತತ್ವಂ ತತ್ತಾಹ! ಸ್ನಸ್ಥಾಕನಾತ್ಟಾಗೆೇನ 
ಮಾಶರಿಶ್ಚನಾ,! ಮಾತರ್ಯಂಶರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುಃ | ಸ ಚ ವಾಯುಃ ಪನಿಸ್ರಮೇವ | 
ಪವಿಶ್ರೇಣ ನಾಯುನಾ ಸ್ಸದಿಶಂ ಸ್ವಾಹೂಕೃತಂ ಸರಿಪೂತಮೇವಾಸ್ನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸ ನಕೋ2ಶ್ನಾತಿ !! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಯಾನ ಮಾನವನು | ಪಾವಮಾಸೀ-. ನನಮಾನಜೀವಕೆಯನ್ನು ಉದ್ದೀತಿಸಿದೆವೂ | 

'ಭುಸಿಭಿಃ--ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜುಹಿಗಳಿಂದ | ಸಂಭೃಶೆಂ--ಸಂಪಾದಿಶವಾದವೂ | ರಸೆಂ--ವೇದದೆ ಸಾರ 

'ಭ್ಯೂತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು | ಅಧ್ಲ್ಯೇಕಿ -ನಕಿಸುನನೋ | ಸಃಎಅನನು] ಪೂತಂ-- ಸ೦ಶುದಏ? 

ಧುದೂ;! , ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ--ವಾಯುವಿಫಿಂದ | ಸ್ಫದಿತೆಂ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ! ಸರ್ವಂ 
ಸಕಲ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ನಾತಿ- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
!! ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 

| ಯಾನ ಮಾನವನು ಪನಮಾನದೇನತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಜ.ಹಿಗಳಿಂದೆ 

ಸಂಪಾದಿತಶವಾದವೂ ನೇದದ ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶಿಸುನನೋ ಅವನು ಪರಿಶುದ ವಾದುದೂ, 

ಎ ಯುವಿರಿಂದ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಮೂ ಆಡ ಸಕಲ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation, 


He who reads thc hymns to Pavamana, the essence (uf the Vela) 


collected by the :-Rishis, enjoys all (his food) purihed, sweetenel by 
Matarishwan, 


ಅ. ೬, ೪. ೨, ವ. ೧೮. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಯಿತಾ 469. 


ಎ “a OE “ ಡಿ ಪಾ 
ಹ್‌ ಕಾ ಹ್ಯಾ ಪಸ ನೂಪುರ SSE ಮವ ವನ ವ ವ ನನ ನ ನ ನ ಎಂಬ ಎಂಐ. ಇ ಂ್ಲೃಇಇೃಂಷಒ್ಪಷಘಫಭಧ್‌ 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ॥ ॥| 


ಸಾವಮಾನೀರ್ಯೊ ಅಧ್ಯೇತ್ಯೃಸಿಭಿಃ ಸಂಭೈತಂ ರಸಂ | 


| | 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ದುಹೇ ಕ್ರೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ || 4೨ || 


॥ ಫಡಖಾಳಃ ॥ 
| | 
ಪಾವಮಾನಿೀ | ಯಃ | ಅಧಿತ5ಏತಿ | ಬಸಿಂಭಿಃ | ಸಂಬಂ | ಹ | 
| | | 
ಶಸ್ತ್ರ | ಸರಸ್ವತೀ | ದುಹೇ | ಕ್ಷೀರಂ | ಸರ್ಪಿಃ | ಮಹ | ಉದಳೆಂ | ೩೨1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಹಾವಮಾನೀಃ ಪವಮಾನದೇವತಾಶಕಾ8 ಯಚೆಃ ತದಾತ್ಮಕಮೃಹಿಭಿರ್ಮಧು- 
ಚೃಂದಆದಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಂ ರಸಂ ನೇದೆಸಾರಂ ಸೂಕ್ಷಸಂಘಮಥ್ಯೇತಿ ಅಧೀತೇ ತಸ್ಮೈ ಸವಮಾನಾಥ್ಯಯನಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ಸರಸ್ಸತೀ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣವತೀ ನಾಗ್ದೇವಶಾ ಕ್ಷೀರಂ ;ಯೆಜ್ಜಸಾಢನಭೂತಂ ಪೆಯಃ 
ಸರ್ಪಿಸ್ತಾಡೃಶಂ ಫೃತೆಂ ಮಧು ಮದಕರಮುಡಕಂ ಸೋಮಂ ಡುಜೇ | ಸ್ಪಯನೇವ ಜೋಗ್ಟಿ | ಏನಂ 
ನರಂ ಯಾಗಾದಿಸರಂ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರನಿನಂ ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥ8!! ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಚರ್ಮಕರ್ತೆರಿ ನ 
ಡುಹಸ್ಸುನನಾಂ ಯಕ್ಸಿಹಾವಿತಿ ಯಕಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಹ್ಟಿತಿ ತರೋಪಃ | |] 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ-.-ಯಾನ ಮಾನವನು | ಪಾನಮಾನೀಃ-- ನಮಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ |' ಯಸಿಭಿ॥... 
ಖಷಿಗಳಿಂದ | ಸಂಭೃತಂ--ಸಂಪಾದಿಶವಾದುದೂ | ರಸಂ -ವೇದಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ;ಸೂಕ್ಷನನ್ನು 
ಆಧ್ಯೇತಿ ಪರಿಸುವನೋ | ಕಸ್ಮ್ರೈ- ಅವನಿಗೆ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇನವಿಯು | ಶ್ಲೇರಂ-ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | 
ಸರ್ಫಿಃ-ಫೃತನನ್ನೂ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನೂ ಉದ ೫0 --ಸೋಮನನ್ನೂ | ದುಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಮಾನವನು ಪನಮಾನ ದೇನಕೆಯನು ಬ್ವೇಶಿಸಿದುದ್ದೂ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಶವಾದುದೂ, 
ವೇದಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಕ್ಷೀರವನ್ನ್ಯೂ 
ಫೈಶವನ್ನೂ ಮಧುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತಾ ೪. 

೫781137 Translation. 

For him who reads the hymns to Pavamana, the essence (of the Veda) 

collected by the Rishis, Saraswati milks milk, ghee, and exilarating Soma, 
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170 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯, ಆ ಹ.ಸೂ. ೬೭ 


೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಸಕಿಸಬೇಕಾದ 
ಸರಿತಿನ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಒಟ್ಟು ೩೧೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪಾನನಗನೀ ಖೆಕ್ಚುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿವೆ. ಗಾಯತ್ರಿ(ಭಂದಸ್ಸಿನ ಸುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿತೇಷ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ದಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸವಮಾನಸೊ ಗುರೇನತಾಕವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ವಗಾಡುನನರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗೆಳನ್ನಿ, ಅಸೆಯಿ ಹಿಂಗೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಪಾೂನಗಳ ಪರಿಹುರನನ್ನೂ ಈ ಪಾನಮಾನಿೀ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದಕ ಸೈ 
ನಾದ ವೇದಪುರುಷನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಸೆಂದು ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ನುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿಸೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಆವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯಸೀಃ ಸುದುಘಾ ಹಿ ಫೃತಕ್ಕುತ॥ | 

ಬಸಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೋ ರಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಸಮೃತಂ ಹಿತಂ lof 


ಪವಮಾನಸೋಮನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ (೬-೦) ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೫ಕ್ಛ್ರಾಗಳ) ಅತ್ರತಕನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುನಣಡುನವು. ಅನರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ವೃತವನ್ನು (ಸಂಪಢಸ್ವಿಢತೆನನ್ನು) 
ಅಥವಾ ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕರಿಯುವನು ಎಂದರೆ, ನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಂಸತ್ಸಾಧನಕ್ಕೆ ಕಾಂಡಭೂತಿ 
ವಾಗುನವು. ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರನನ್ನು ತೆಗೆದು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಮ್ಭುಕತವೃತಡಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಹಿಶಕರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ರಸಿವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾರವನ್ನು ಈ ಪಾನನಸಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಿ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿರುನರು. 

ಪಾವಮಾನೀರ್ದಿಶಂಶು ನೆ ಇನುಂ ಲೋಕಮಧಭೋ ಅಮುಂ | 

ಕಾಮಾಕ್ರೃಮರ್ಥಯಂತು ನೋ ಜಡೇನೀರ್ದೇನೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ lak 
ದೇವತಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಈ ನಾವವಣನೀ ಬಕ್ಳುಗಳು ಇತರ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕನಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖನನ್ನೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಬೊರಕಿಸಿಕೊಡಲಿಿ ಪುತ್ರ 
ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀವ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲಿ, 

ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪನಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನಶೇ ಸದಾ | 

ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಸಾವಮಾನ್ಯಃ ಪುನಂತು ಮಾಂ 1೩೧೫೧ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ಮುನ್ನು ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸೋನುಪಾನದಿಂದ) ಅವಿತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅಂತಹ ಸಾನಿರಾರು ಹರಿಯುವ ಸೋಮರಸದ ಧಾಕೆಗಳಿಂದ ಈ ಪಾವೆಕೊನಿ 
ಖುಕುಗಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 

ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶತೋದ್ಯಾಮಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | 

ಶೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಯಂ ಪೂಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮುಜೇ 1೪7] 


ಅ. ೭. ಆ. ೨.ವ, ೧೮] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 371 


ಸ್‌ ಇತ್‌ ರೆಯ SRR SSRN UAT AS ಇ ಎದ್ದು TUALATIN NST ms ರ ಗ ಇಗರ್ಜಿ ಮ್ಯರ್ಗಗರಫಗಾ  ಸಾಾ ಯಲಷಾ ಸಾರ್ಥ 3 e ಸಾಗರ್‌ 








ಪ್ರಜಾನಶಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವ ವಾದುದೂ ನೂರಾರು ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸ್ರ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸ:ವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಸ್ವ ಯಂ ಶುದ್ಧ ನಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಸೋಮರಸವಿತುವುದೋ ಆದರಿಂದ (ಅದರ ಪಠನ ಮೂಲಕ) ಬ್ರಹ್ಮವೇಶ್ರೃ ಗಳಾದ ಗತಾ ಮಂತ್ರ 
ವೇತ್ರ್ಯೃಗಳಾದ ನಾವು (ಯಷಿಗಳು) ಮಂಶ್ರವನ್ನು ಆಥವಾ ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಇಂದ್ರ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋಮಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾವರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ | 
ಯನೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಮೃಣಾಭಿಃ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತನೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಪುನಾತು ॥೫॥| 


ಸೋರುಪಾನ ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾದ (ಆಥವಾ ಹರ್ಷಗೊಂಡ) ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಸೋಮಜೀವನು ಮಂಗಳ ಪ್ರದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ವರುಣನು ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನು ಸ್ಪೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನಪ್ಪ ರ್ರ ದಾನದಿಂದಲೂ 


ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ, 


ಯಷಯೆಸ್ಸು ಶಸಸ್ತೇಪು॥8 ಸರ್ವೇ ಸ್ಫರ್ಗಜೆಗೀಷವಃ | 
ತಸಂತಸ್ತಸಸೋಗ್ರೇಣ ಸಾವಮಾನೀರ್ಜ್ಯುಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ ಗಗ 
( ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೮-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಯನಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ಶಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಪಾವಮಾನೀ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅನ್ರುಗಳ ಪಃಪಪರಿಹಾರಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀಕಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಸಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜಚ್ಚಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಜಿದನ್ಯತ್‌ | 


ಜಾತಸ್ಯ ಚಿ ಯಚ್ಚಾಸಿ ಚಿ ವರ್ಧತೋ ವ: ತತ್ಗಾ ಫಾ ವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ || ೩॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭನಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಆನಂತರ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆಯೂ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುನಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರ ವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳನ್ಸೆ ಲ್ಲ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಭಂ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾನಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯಶ್ನಾನರಂ ಜಂಗಮಮಾ ಬಭೂವ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತೆತ್ಸ ಹೃಸಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ಶತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೮॥ 

(೧೮-೮) 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೇ 
ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾವ ಪಾಸವು ಉಂಬಾಗುವುಥದೋ ಅಂತಹ ಪಾನವನ್ನೂ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ಅ.೩. ಸೂ ೬೬ 


| ಜು (0 ದಿವಾ ಮ್ಮ 


ರಕ ಗ ಅರಾ ST ರ ಎರ ಹಾ ತಾ ಎಇ ಅಸ ಇ ಅರರ ಇ ಎ0ಬ ರ್‌ ಅ2 ತನನದ 8 ಕಾದ ಅ ಹಾದ 


ಗೋಫ್ನಾತ್‌ ತಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ಸ್ತ್ರೀನಧಾದ್ಯಚ್ಛೆ ಕಿಳ್ಸಿಸಂ 
ಪಾಸಕಂ ಚ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಸಾವಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ) |೯| 





(ನರಿ, ೧೮-೯) 
ಗೋಹತಶ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ರ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಛ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಸಾನಾತ್ಸ್ಫರ್ಣಸ್ತೈಯೌಗ್ಸೈ ಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 


ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚಿ ಶತ್ಪಾನಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುಣಾನಿ || ೧೦॥ 
(ನರಿ, ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ನುಡುವೆಯಣಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮಮವೆಯಾಗದಿರುವ 
ವೃಸಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗನಾಡಿಷ ಪಾಪ ಇತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಸಿತೃನಧಾಧ್ಭೂಮಿತಸ್ಕರಾತ್ಸರ್ನನರ್ಣಗನುಸಮೈಥುಸಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಸಾಪೇಭ್ಯಶ್ಹ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರಶಿ ಸರ್ನದುಸ್ಸೃತಂ ತತ್ಪಾಮೂನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 1೧71! 
(ನರಿ. ೧೮-೧೧) 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಶಂನೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗಸ್ತಿ ನೊದಲೂನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿ ಎದ 
ಅಪಹರಿಸುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ದಾರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸುವುದು, 
ಇತರ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾನ ಪೂನಗಳು ಸಂಭವಿಸುವ್ಪಪೋ ಅ ಐಾಐಗೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಸರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾದ್ಯೋನಿಜೋಷಾದೃಶ್ಲಾಜ್ಫೋಟ್ಯಾಶ್ಟ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಅಸಂಭೋಜನಾಜ್ಜಾಸಿ ನೃಶಂಸಂ ಶತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 0೨ 
(ಸರಿ, ೧೫-೧3) 
ಅನ್ಯ್ಯಾಯರೀಕಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು, ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸುಗನಹಡುದ್ದದ್ದು 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ವಿಕಾರಾರ್ಹನಲ್ಲದ ನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಂಡ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನನಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದುರ್ಯಸ್ಟಂ ದುರಧೀತೆಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿಶಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಸಾವಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಸುನಾಮಿ ॥ ೧೩ || 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೀರೆನಿಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮರಹಿತವಾಗಿ ನೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ, ಯಜ್ಞನನ್ನು ಪಾಡಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸವುದು, ಯಜ್ಞೌರ್ಹರಿಗೆ 


ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಸ್ಭೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭನಿಸುನ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಪರಹರಿ%ಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನೂಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 


ಅ, ೭.೮. ೨, ವ. ೧೮. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3'73 
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ಅಮಂತ್ರೆಮನ್ನಂ ಯಶ್ಶಿಂಜೆದ್ಳೊಯಶೇ ಚ ಹುಶಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಸಾಪಂ ಶತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || ೧೪ | 

| (ಪರಿ, ೧೮-೧೪) 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ ಸಠನವಿಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ ಪಾಪವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಯೋತಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ಶಾ ನ ಆಸಃ ಪ್ರ ವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ಶೆಶ್ಪಾವಮಾನೀ- 
ಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ || ೧೫ || 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೫) 
ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 


ಪಾವಮಾನೀಕ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚೈತಿ ನಾಂದನಂ | 

ಪುಣ್ಯಾಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಾನೃಶ್ಚಯತ್ಯಮೃತತ್ನಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ || ೧೬ || 
ಈ ಪಾನಮಾನೀಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನವರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ಖಳ್ಕುಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಥವಾ ಪಠನದಿಂದ ಪುರುಷನು ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಪ್ರಣ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಶೃಪ್ರಿ ಪಡುವನು ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪರಮಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, 

ಸಾವಮಾನೀಃ ನಿತ್ಯನ್ಹೇನಾನ್‌ ಧ್ಯಾಯೇಜ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ನಿಶ್ಚಂಸ್ತಸ್ಕೋಪವರ್ಶೇತ ಶ್ಲೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ [೧೭ | 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಾವಮಾನೀ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವರೊ( ಹಿತೃದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಪುರುಸನ ಸವಿಸಪವರ್ಶಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಹಾಲು 
ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಕರೆಯುವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 


ಸಾನಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಯಸೀಂಸ್ತಸ್ಕ್ಯೋಪತಿಷ್ಯೇತ ಶ್ಲೀರಂ ಸರ್ನ್ಹಿರ್ಮಥೂದಕಂ [೧೮ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುನವನೂ, ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ 
ಆದ್ಯಂಶರಹಿತನೂ ಆದ ಪವಮಾನಸೋಮಜೇವತೆಯನ್ನೂ, ಆ ದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಸಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾಫಿಸಿ 
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ಈ ಪ. ಎ ತೊ 


ದಕ ಇವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸಾನಾವಿಧ 


ಹು ಸರ್ಗದ ದಗೆ ಕದ 


ಭಜಿಸುವನೋ ಆವನಿಗೆ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮಧ್ಯುಉ 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 

ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 

ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭನೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಯೋ ನೇವಪೂರಗಃ lal 
ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದ ಈ ಷನನಾನ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಯಾನ ಏನೇಕಿಗಳಾದ ಪುರುಷಂ) ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅವರು ಮುಂದಿನ ಏಳು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಧನಮತರಾಗಿಯೂ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸುಖಿಸುವರು, 

ದಶೋತ್ರರಾಣ್ಯೃ ಚಾಂೃಕ್ಸೆವ ಸಾನಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಸಹ್‌ | 

ಏತೆಜ್ಜುಹ್ಹನ್‌ ಜಪೇನ್ಮಂಶ್ರಂ ಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯಂ ಹರೇತ್‌ 1೨01 
ಪವಮಾನ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಆರನೂರ ಹತ್ತು (೬೧೨) ಖುಕ್ಕುಗಳವಣ್ಣ 
ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಎಂತಹ ಘೋರವಾದ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಭಯವೂ ಸಹ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. . 

ಏತತ್ಸುಣ್ಯಂ ಸಾಸಹರಂ ಕೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಸಹಂ | 

ಪಠಶಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈನ ದದಾತಿ ಸರಮಾಂ ಗತಿಂ! ೨೧1 
ಪುಣ್ಯಪ್ರದನಾದುವಮೂ, ಪಾಪಗರಿಹಾರಕವಾದುಜೂ ಆದ ಈ ಪಾವಮಾಧೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿರ:ನಡತ ಆಥನಾ 
ಶ್ರವಣಮಾಡುವವರ ಸಮಸ್ತ್ರ ದೋಗ್ರ ಮೃತ್ಯುಭಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸಕವುನದನಿಯು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯು) ಉಂಟಾಗುವುನು 


ಆರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚತುರ್ಥೇನುವಾಕೇಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾಸಿ | ತತ್ರ ಸ್ರ ಜೇನಮಿತಿ ನರರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಭಲಂದನಪುಶ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸಪ್ರೇರಾರ್ಸಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಳಂ | ಜಶಮಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ, ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ದೇವಂ ದಶ ನತ್ನ ಸ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಟುಬಂತಂ ಜೇತಿ ॥! ಗಳೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುನಾಕಡಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರ ದೀನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭಲಂದನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ನತ್ಸಸ್ರಿ ಎಂಬುನನು ಬುಷಿಯ್ತು, ಸನಮಾನಸೋಮುನು ಬೇವತೆಯು; 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಪಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಕೀಛಂನಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಂ ದಶ ವತ್ಸ ಬ್ರರ್ಭಾಲಂಶಸಸ್ರಿಹ್ಟುಬಂತೆಂ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
ಮಂಡಲ--೯ 1 ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೬೮ || 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ. ೧೦! 
| ಜಸಿ - ವತ್ಸಹ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ। ಸೋಮಃ 
|| ಭಂದಃ ೧-೯, ಜಗತೀ | ೧೦-ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಪ್ರ ದೇನನುಚ್ಛಾ ಮಧುಮಂತ ಇಂದನೊಲಆಸಿಷ್ಯದಂತ ಗಾನ ಆ ನ 


ಲ್ಭ 
| 
ಧೇನವಃ | 


| | | 
ಬರ್ಹಿಷದೋ ನಚನಾವಂತ ಊಧಭಿಃ ಸರಿಸ್ತು ತಮುಸ್ತಿಯಾ ನಿರ್ಣಿಜಂ 
ಧಿರೇ ಗ 


| ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| ಫೆ i | | | 
ಪ್ರ! ಜೀವಂ | ಅಚ್ಛ | ಮಧು€ಮಂತಃ | ಇಂದವಃ | ಅಸಿಸ್ಕದಂಶ | ಗಾವಃ | ಆ | ನ| ಧೇನವಃ | 


| | 
ಬರ್ಕಿ5ಸನಃ | ನಚನಾಪಂತ॥ | ಊಧಳಿಃ | ಪರಿ;ಸ್ತುತಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ನಿಃೀನಿಜಂ | ಧಿರೇ [1 ೧/ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಧುಮಂತೋ ಮಾದಕರಸಸಂಯುಕ್ತಾ ಇಂದವ॥ ಸೋಮಾ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ 
ಸೋಮಾತ್ಮಶಕಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟಾ ಾಸಿಷ್ಯದಂತೆ | ಪ್ರಸ್ಯಂದೆಂಶೇ ! ಗ್ರಹಾಡಿಷು ಪ್ರಶ್ಷರಂತಿ || ಸ್ಕಂಹತೇ- 
ರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜೀ ಚು ರೂಪಂ ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಗಾವ ಆ ನ ಧೇನವಃ | ಪಯೆಸ್ವಿನ್ಯಃ ಸ್ರೀಣ- 
ಯಿಶ್ರೋ ಗಾವೋ (ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ರವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | .ಕಿಂಚೆ ಬರ್ಜಿಷದೋ. ಬರ್ಹಿಹಿ 
ಸೀಜಿಂತೋ ನಚನಾವಂತೋ ಜಟ ಉಸ್ತಿಯಾಃ | ಗೋನಾನೈಶತಕ್‌ | ಕಾದೃಶ್ಯೋ. 
ಗಾವ ಊಧಭಿಃ8 ಸಯೋಧಾರಕೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಟೈರೂಧಭಿಃ ಪರಿಸ್ತುತಂ ಸರಿತಃಸ್ರವಣಶೀಲಂ ನಿರ್ಜೆಜಂ 
ಶುದ್ಧ 0 ಪಯೋಭೂಶೆಂ ಸೋಮರಸಂ ಧಿರೇ! ದಧಿರೇ। ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥಂ ಧಾರಯಂತಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |[ 


ಭೇನವ॥--ಕ್ರೀರನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಗಾವ॥ ನ--ಗೋಧುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರುವಿನನ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ 
ಓಡುವಂತೆ || ಮಧುಮಂತಃ_ಮಧುರಎಂದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದನ! ಪ್ರವಹಿಸುಪುವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಜೇನಂ ಅಚ್ಛ--ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿನುಖನಾಗಿ । ಪ್ರ ಆಸಿಷ್ಯದಂತ.... 
ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ | ಬರ್ಹಿಷದ8--ಸರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ | ವಚನಾವಂತಃ--- ಕಟ್ಟವಾಗಾಡತಕ್ಕನೂ ಕ 
ಉಸ್ರಿಯಾ।--ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು]  ಊಧಭಿಕ- ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳುದ ; ಪರಿಸ್ಟುತಂ-.. 
ಹರಿಯಶಕ್ಳದ್ದೂ | ನಿರ್ಣಿಜಂ-- ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಧಿರೇ-ಧಂಸಿನೆ. 

il ಛಾನಾರ್ಥ li 

ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆಪರನಿಂದೆ ಓಡುವಂತೆ ವ,ಘೋರವ:ಡ ರಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದೇನಶಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರಸಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರೈಪಹಿಗುತ್ತೆವೆ., 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಗೋತ್ರಗಳು ತನ್ನು ಗೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯುವುದೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನಾದುರೂ ಆದ ಹಾಲೆಂಬ ಸೋನಮರಸವನ್ನು ಥರಿಸಿನೆ. 


English ‘Translation. 


The exhilarating 50117-110605 flow towards the shins (Inder), as 
milch cow (hasten to their calves) the lowing cows sitting on the harhis grass 


hold {n their udders the pure (juice) welling up. 
! ಸಂಹಿತಾನಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಸ ರೋರುನದಭಿ ಪೂರ್ನಾ ಅಚಿಕ್ರದದುಪಾರುಜಃ ಶ್ರ ಥಯನ್ತಾ 


ಹರಃ | 


ಇದತ 
| 
ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿಯನ್ನುರು ಜ್ರಯೋ ನಿ ಶರ್ಯಾಣಿ ದಧತೇ ದೇವ ಆ 


| 
ನರಂ॥೨॥ 


| ಫದಪಾಕಃ || 
| | 
ಸಃ! ಕೋರುನತ್‌ | ಅಭಿ! ಪೂರ್ನಾಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಉನ ಆರುಪ। | ಶ್ರಢಯನ್‌ | ಸ್ನಾನತೇ | ಹತಃ | 


| 
ತಿರಃ1 ಫವಿಶ್ರಂ | ಸರ$ಯೆನ್‌ | ಉರು | ಬ್ರಯಃ | ನಿ! ಶರ್ಯಾಣಿ | ದಧೇ। ದೇವಃ | ಆ| ನರಂ13/ 


ಅ. ೭. ಅ. ೨ ವ. ೧೯.7] ಬಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 377 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಕೋರುವತ್‌ ಕಲಶಾದಿಕಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ಯಂಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ನಾ ಮುಖ್ಯಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ಕುಶೀರಭ್ಯಚಿಕ್ರದೆತ್‌ | ಅಭಿಮುಖಮಧ್ವನಯತ್‌ 1 ಸ್ತುತಯಃ ಸಾಧೀಯಸ್ಯ ಇತಿ 
ಸ್ರತಿಧ್ಯನಿಮಂಗೀಕಾರಮಳಾರ್ಷ್ನೀದಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ ಉಪಾರುಹಃ | ರೋಹತೇಸ್ತಾ- 
ಚ್ಛೀಲಿಕಃ ಕ್ವಿಷ್‌ । ಉಪಾರೋಹಣಶೀಲಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭನನಶೀಲಾ ಓಷಧೀಃ ಶ್ರಥಯನ್ನಗ್ರೇ 
ನಿಶ್ಚೇಷಯನ್‌ ಸ್ವಾಡಕೇ | ಸ್ಥಾದೂಕರೋತಿ | ತಾಃ ಫಲನೀಃ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ಪಾದುಯುಕ್ತಾ ವಿದಧಾಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೆಥಾ ಪವಿಶ್ರಮನಿವಾಲಾತ್ಮಕಂ ದಶಾಹನಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆಶ್ಯಾಕ್ಮನಃ 
ಕ್ಚರಣಕಾಲೇ ಪನಿಶ್ರೆಂ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾ ಸರಿಯನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೋಮ ಉರು ಮಹಾಂಶಂ 
ಜ್ರಯೋ ನೇಗಂ ಕರೋತಿ | ತತಃ ಶರ್ಯಾಣಿ | ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯೊಂ||| ಹಿಂಸಿತವ್ಯಾನಿ ಯದಾ ಶರೇಣ 
ಹಂತವ್ಯಾನಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ನಿ ಡಥತೇ | ನಿಕ್ರಿಸತಿ | ನ್ಯಕ್ಕೆರೋಕಿ | ಹಿನಸ್ಲೀತಿ ಯಾನತ್‌ | ಸಶ್ಚಾಜ್ದೇವೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ8 ಸೋನೋ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಸೋಮಂ ದಾಶೃಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ 
ದಧತೇ | ಆಧಾರಯುತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತೈರ್ಥಃ | ದಧಾಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗನೇ ಘೋರ್ಲೋಪೋ ಲೇಟ 


ವೇತ್ಯಾ ಕಾರ ಲೋಪಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು | ರೋರುವತ್‌ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪೊೂರ್ವಾಃ-- ಮುಖ್ಯನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯಚಿಕ್ರದಶ್‌.... ಪ್ರಪಿಧ್ವನಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ. ಪಚ್ಚೈನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಸೋಮನು | ಉಪಾರುಹಃ--ಊರ್ನ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಥೆಯನ್‌--ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತ | 
ಸ್ವಾದತೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪನಿತ್ರಂ- ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ- 
ದಾಟಿ | ಪರಿಯನ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನು | ಉರು ಅಧಿಕವಾದ | ಜ್ರಯಃ--ನೇಗವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಶ್ರಾನೆ| ನಿ ವಧತೇ- ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | 
ನರಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ದಧತೇ - ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 3. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳನ್ನು ರುಚಿಕರ 
ವಾಗಿರುವ:ತೆ ಮಾಡುತ್ತುನೆ. ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂಮೆ 
ತನೆ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


He with a noise re-echoes the principal (praises) separating the growing 


herbs, the green-tinted (Soma, sweetens them ; passing through the filter, (he 
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— Nd 


exerts) great speed, he annihilates the Rakhasas, the shining (Suna) bestows 
wealth (upon the worshippers.) 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| 
ನಿಯೋ ಮಮೇ ಯನ್ಶಾ ಸಂಯಕೀ ಮುದಃ ಸಾಕಂವೃಧಾ ಸಯಸಾ 


| 
ನಿನ್ಶದಕ್ಷಿತಾ | 
| | | | | 
ಮಹೀ ಅಪಾರೇ ರಜಸೀ ವಿವೇನಿದದಭಿವ್ರಜನ್ಮಕ್ಷಿತಂ ಪಾಜ ಆ ದದೇ 41 
| ಸದಪಾತಃ ॥ 
ನಿ! ಯಃ | ಮಮೇ |! ಯೆಮ್ಯಾ | ಸಂಯತೀ ಇತಿ ಸಂ: ಯೆತೀ | ಮದ! | ಸಾಕಂಸನೃಧಾ | ಫಯಸಾ | 
ಹಸಿನ್ಚತ್‌ | ಅಕಾ | 


| | | | | | 
ಮಹೀ ub | ಅಸಾರೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ! ವಿ5ನೇನಿದತ್‌ | ಅಭಿ;ವ್ರಜಸ್‌ | ಅಸ್ಷಿತಂ! ಪಾಜಃ | ಆ | 


ದದೇ ೩ 
[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋ ಮದಃ! ಮಾದ್ಯತ್ಯನೇನೇತಿ ಮನಃ ಸೋಮರಸ | ಯೆಮ್ಯಾ ಯುಗಲಭೂತೇ ಸಂಯತೀ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನಿ ಮನೇ ನಿಕೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ ತತಃ ಶೇ 
ಸಾಕಂವೃಧಾ ಸೈನ ವರ್ಧನಶೀಲೇ ತಥಾಕ್ಷಿತಾಕ್ಷೀಣೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನತ್ಯೌ ಯಥಾ ಛನಿಸ್ಯತಃ [ತಥಾ ಸ 
ಸೋಮಃ ಪಯಸಾ ಸಯೋರೂಪೇಣ ಸ್ಟೀಯೆರಸೇನ ಪಿನ್ನಫ್‌ | ಆಸಿಂಟ3 | ಅನರ್ಭಯದಿತಿ ಯಾನ"! 
ಕಂಜ ಮಹೀ ಮಹಶ್ಯೌ ಅಶ ಏನಾಪಾರೇ ಸರ್ಯಂತರಹಿಕೇ ರಜಸೀ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಸಾಮೈತತ್‌ | 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನಿನೇನಿದೆತ್‌ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಶತರಿ ರೂಸಂ | , ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಸರಃ | 
ಇಯಂ ಸೈಥಿನೀಯಂ ದ್ಯೌರಿತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ನಿನಿಚ್ಯ ತೇಜಸಾ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆನ್ನ ಭಿನ್ರಜನ್ನ ಛಿತಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸೋನೋ ಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮವಿನಶ್ಚರಂ ಸಾಜೋ ಬಲಮಾ ಜೀ | ಸ್ಪೀಕೃತವಾನ್‌ | ಅತ್ಯಂತಂ 
ಬಲವಾನಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮದಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಯೆಃ..ಯಾವ ಸೋಮರೇವನು | ಯಮ್ಯಾ... ಖನಗಲರಶೂಭನದಲ್ಲ 


(ಎರಡಾಗಿ)ರುವುವೂ |. ಸಂಯತಶೀ.. -ಒಂದುಗೂಡಿರುವುವೂ ಆದ ದದ್ಬವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಮಮೇ -. 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಸೋಮನು | ಸಾಕಂವೃಧಾ-- ಅವೆರಡೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಬೆಳೆಯುನಂತೆಯೂ | ಅಸ್ಲತಾ-.. 
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ಹಾರ್ಸ್‌ 


ನಾಶರಹಿತವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಪಯಸಾ--ತನ್ನ ರಸದಿಂದ | ಹಿನ್ಸತ್‌-- ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದನು | ಮಹೀ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಅಪಾರೇ-- ಅನಂತವಾದವೂ ಅದ | ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು| ನಿನೇನಿದತ್‌ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು | ಅಭಿವ್ರಜನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | ಅಕ್ಷಿತಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಪಾಜಕ ಬಲವನ್ನು | ಆ ಔದೇ.. ಪಡೆದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಸೋನುದೇನನು ಎರಡಾಗಿರುವುವೂ ಆದರೂ ಒಂದು ಗೂಡಿರುವುವೂ ಆದೆ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, ಅಡೇ ಸೋಮನು ಅವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದನು. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಅನಂಶವೂ ಆಟಿದ ದಷ್ಟವಾಹೃಥಿವಿ. 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದನು. ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. 

English ‘Translation, 

The exhilarating (Soma) who constructed the twin united (heaven and 
carth) does byi;means of his juice maintain them growing together, imperisha- 
ble: he has distinguished these two great unbounded worlds, wandaring 
everywhere, he has assumed imperishable strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ। ॥ 


| | | 
ಸ ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್ವಾಜಯನ್ಸಪಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಪಿನ್ನತೇ 
ಪದಂ | § - 


|. | | 
ಅಂಶುರ್ಯವೇನ ಪಿಪಿಶೇ ಯಶೋ ನೃಭಿಕ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ತತೇ 


| 
ತಿರ॥ on 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಟಾ 
ಸಃ | ಮಾತರೂ | ನಿೀಚೆರನ್‌ | ವಾಜಯನ್‌ | ಅಪಃ | ಪ್ರ | ಮೇಧಿರಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಪಿನ್ವತೇ | ಪದಂ | 
| | | | | 
ಅಂಶುಃ | ಯನೇನ | ಪಿನಿಶೇ। ಯಶಃ | ನೃ:ಭಿ8 | ಸಂ! ಜಾಮಿಭಿಃ | ನಸಶೇ | ರಶ್ಷತೇ | ಶಿರಃ ॥ ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮೇಧಿರಃ || ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ | ಹಾ. ೫೨-೧೦೯-೩ | ಇತೀರನ್ಸತ್ಯಯೋ; 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ || ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಸ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋನೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಶ್ಟ್ರ್ಯಾ 
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ಜ್ಯಾವಾಸ್ಟೆ ಥಿನ್ಯೌ pili sido ide: ಚಿರನ್‌ : ತಥಾಪೋಂಂತೆ್ಷಸ್ಸಿ ತಾನ್ಯುದ ಕಾನಿ ವಾಜಯನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ॥ ವಜೇರ್ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ ॥ ತಾದೃಶಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸಕ್ತುಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ 
ಹೆದಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಮುತ್ತೆ ರನೇದಿರೂಪಂ ಪ್ರ ಪಿನ್ವಕೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಪ್ಯಾಯೆಯೆತಿ | ತತೋ ಸೃಭಿಃ ಕರ್ಮು- 
ನೇತೃಭಿರ್ಯುತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ಯತಃ ಸಂಯೆಶೋ;ಂಕುಃ ಸೋಮೋ ಯನೇನ ಸಿಸಿಶೇ॥ ಪಿಕ ಅನಯನೇ ॥ 
ಅವಯವತಶ್ಚೇನ ಕೃತಃ | ಮಿಶ್ರಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಸ್ಸು ಯವಸಕ್ಕುಳಿಃ ಶ್ರೀಯತೇ ಖಲು | 
ಸೋತಯೆಂ ಚಾಮಿಭಿರೇಕಸ್ಮಾತ್ಪಾಣೇರುತ್ಸೆನ್ನಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿ॥ ಸೆಂ ನಸತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಚ | ಶಿರಃ 
ಶೀರ್ಣಂ ಭೂಶಜಾತಂ ಚ ರಕ್ಷತೇ ಚ | ಸ್ಪೀಯರಸೇಸ ರಕ್ಷತಿ! ಪೋಷಯತಿ || ನಸತಿರ್ಗತಿಕಮ್ಮಾ | 
ಖಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಮೇಧಿರಃ- ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ | ಸಃ--ಸೋಮಜೀನನು | ಮಾತೆರಾ - ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸನರ೯ಪಕಿಯೆ 
ರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ೯ ವಿಚರನ್‌-ಸುತ್ತಿಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ। ಆಫ॥-- ವೃಷ್ಟುದಕವನ್ನು (ಸುರಿಯುವಂತೆ) | 
ವಾಜಯನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೃಧಯಾ-. ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಟ್ಟಾ ಉತ್ತರನೆ ಶೇವೀರೂಸವಮಾದ ಸಾನ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ಪಿನ್ನತೇ--ಪುಶ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸೃಭಿಃ--ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯಶ1--ಕೇಹೀಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಅಂಶು1--ಸೋಮನು | ಯೆವೇನ--ಯನಭಾನ್ಯಜೊಡನೆ | ಫಿಹಿಶೇ-ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾಮಿಭಿ।... 
ಅಂಗುಲಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಸಶೇ _ಕೂಡಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ | ಶಿರಃ --ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನನನ್ನು | ರಶ್ನತೇ--. ಸಂರಕ್ಷಿ 


ಸುಶ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತನಾದ ಸೋಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಾಸಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸು 
'ಶ್ರಲೂ, ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನದಿಂದ ತನ್ನ ಉತ್ತರವೇದೀರೂಪವಾನ ಸ್ವಾನವನ್ನು 
ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುನು ಯನಧಾನ್ಯದೊಡನೆ ನಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ. 
'ಬೆರಳುಗಳೊಡರನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷೆಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The wise (Soma) wandering through the two worlds, sending forth the 
‘waters, fattens his station with food 1 the Soma-juice collected by the priests 
is mixed with the barley : itis united by the fingers it protects the head. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ! 


| | 
ಸಂ ದಕ್ಷಣ ನುನಸಾ ಜಾಯತೇ ಕನಿರ್ಯತಶಸ್ಯ ಗಭ್ನೋ ನಹಿತೋ 
ಯಮಾ ಪರಃ | 


| | | | | 
ಯೂನಾ ಹ ಸಂತಾ ಪ್ರಥಮಂ ನಿ ಜಜ್ಜತುರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಜನಿಮ ನೇಮ- 


ಮುದ್ಯತಂ | ೫ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಸಂ | ದೆಫ್ಲೇಣ | ಮನಸಾ | ಜಾಯೆತೇ | ಕವಿಃ | ಯತೆಸ್ಯ ಗರ್ಜಃ ಸಹಿತ ಯಮಾ | ಹೆರಃ | 


| | 
ಯೂನಾ |ಹ। ಸಂತು | ಪ್ರಥಮಂ | ನಿ ಜಜ್ಞತುಃ! ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಜನಿಮ | ನೇಮಂ | ಉಶ್‌ €- 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | . 


ಪ್ರಸಂಗಾಶ್ಸೋಮಸೂರ್ಯೆಯೋರಾನಿರ್ಭಾವಮಾಹ | ದಕ್ಷೇಣ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಸಹ 
ಸಂ ಜಾಯೆಶೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಮ್ಮಗ್ನಾಯೆಶೇ 1 ತಥಾ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಕೈನ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ- 
ನೀಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಃ ಶಬ್ದನೀಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಸ ಏನ ಸೋಮಃ ಪರಃ 
ಪರಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇಯಮಾ ಯೆಮೇನ ನಿಯಮೇನ ದೇವೈರ್ನಿಹಿತಃ ಸಃ 1 ಸೂರ್ಯಾದ್ಧಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ 1 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಕ ಕತಯಾವಸ್ಥಿ5 ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಯೂನಾ | `ಹೇತ್ಯ ವಧಾರಣೇ 
ಯುವಾನಾನೇವ ಸಂತೌ ತೌ ಪ್ರಥಮಂ ಹಳೇ ನಿ ಜಜ್ಞ ತುಃ! ಅಯೆಂ ಸೋನೋ೯ಯಂ ಸೂರ್ಯ 
ಇತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಶಯೋಶ್ಚಾರ್ಧಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿಶಂ | ನಿಹಿತಂ. 
ಭವತಿ | daddies ಚೋಡ್ಯತಂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿತಂ ಭನತಿ ದಿನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭನವತಿ 
ರಾತ್ರೌ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಇತಿ 
!ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | (ಸೋಮು ಸೋಮು) | ದಶ್ಲೇಣಿ-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ | ಮನಸಾ-- 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭರೂಪ 
ನಾಗಿ | ಪರಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಯೆ_ಮಾ--ನಿಯತವಾಗಿ | ನಿಹಿತಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸ್ಥಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯೊನಾ ಹ ಸಂತಾ--ನಿತ್ಯ ಯುನಕರಾದ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು (ಸೋಮು) 
ಪ್ರಥಮುಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿ ಜಜ್ಜತು&--ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | ಜನಿಮ- 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದ ಜನ್ಮವು! ಗುಹಾ-ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಹಿತಂ - ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ನೇಮುಂಉಳಿದರ್ಧ 
ಭಾಗವು | ಉಡ್ಯತೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
್ಶ₹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂಶಪ್ರ ಜ್ವನಸ ದ ಸೋಮನು ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕೆ ಸ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಯ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ A ದೇವತೆಗಳೆಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ) pe 
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Re ಚ ಜಟೆ - 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ME ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು wkd ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 4೪ಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಜನ್ಮಕ್ರಮನ ಅರ್ಥ್ಕಭುಗವು 3೫ೆಳ್ಳಿವುಸಿ ಸ್ಫುಸಿತನುಗಿಸೆ. ಉಳಿನರ್ಧ ಭಾಗವು ಪ್ರಕಾಶಿತ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
English Translation 


The sage (Soma) is born with developed mind + having his place in the 
womb of the water, he is deposited (by the gods) by rule from far oll ; cven 
when young these two were distinct; the birth (of one half) was [1000 in 
secret, the (other) half was visible. 


. 11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ॥ 


| | | | 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿನಿದುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ಶ್ಯೇನೋ ಯದಂಥೋ ಅಭರ- 
| 
ಶ್ರರಾವತಃ | 
| | WY ತ ಸ | 
ಶಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುವೃಧಂ ನದೀಸ್ವಾ ಉಶಂತಮಂಶುಂ ಪರಿಯಂತ- 


| 
ಮೃಗ್ಮಿಯಂ || & || 
|| ಸದಪಾಶ। ॥| 


| | 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ | ರೂಪಂ | ನಿವಿಮಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಕ್ಯೇನಃ | ಯತ್‌ | ಅಂಧ | ಅಛರತ್‌ | ಸಂಾಂವತಃ | 
ತೆಂ | ಮರ್ಜಯೆಂತೆ | ಸುತವೃ 44) | ನೀನು | el ಉತಂತಂ | ಅಂಶುಂ | ಸರ$ಯಂತಂ | 


ak || ೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯಸ್ಟಾರೋ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಮಜಿಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರೂಪಂ 
ಫಿವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ಯದಂಥೋ ಯತ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಶೈನೋ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪೋ ಸಕ್ಷೀ 
ಪರಾವಶೋ ದೊರಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಭರತ್‌ ಆಜಹಾರ || ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸೀಶಿ ಭಕಾರಃ | ತೆಂ 
ತಾದೃಶಂ ಸುವೃಧಂ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಥಮಾನಂ ಸುವರ್ಧಯಿತಾರಂ ವಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಸದೀಷು ಸನದಮಾ- 
ನಾಸು ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಟಸ್ಸ್ಸಾ ಮರ್ಜಯಿಂಶೆ[! ಯತ್ಚಿಜ ಆಶೋಧಯಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ನಂಶಿ ಬಾ | 
ಕೀದೈ ಶಂ! ಉಶಂತಂ Mids peli ಪರಿಯೆಂತಂ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛ ಂತಮೃ ಗ್ಲಿಯೆಮೃಗರ್ಹಂ 
ಸು ಶೈಂ ಸೋಮಮಾಮರ್ಜಯೇಂತೀತಿ [| 
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ಶಾ A ರಾ ಇಸಾ ಹ ಕಾ ಇರಾ 
ಕ ಆ ಮಂದಂ ಕೋ ತಗ ರ್ವ ಸರಾ ಶ್ತ 





[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನೀಷಿಣಃ - ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಮಂದ್ರಸ್ಯ-- ಮಡಕಾರಕನಾಡ ಸೋಮನ | 
ರೂಪಂ ಸೃರೂಪನನ್ನು | ನಿವಿದು8. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದುರೆ | ಯತ್‌ ಅಂಧ8-- ಯಾವ ಸೋಮ: 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶ್ಯೇನಃ--ಶ್ಯೇನರೂಪಿಯಾದ ಪಕ್ಸಿಯು | ಪರಾವಶಃ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ | 
ಅಭರತ್‌--ಶಂದಿತೋ | ತೆಂ-ಅಂತಹುದೂ | ಉಶಂಶಂ--ದೇವಶೃಶ್ರಿಯನ್ನಿ ಚೈಸುವುದೂ | ಸೆರಿಯೆಂತಂ-... 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ | ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುವೃಥಂ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಂಶುಂ.-ಸೋಮವನ್ನು | ನದೀಷು--ಶಬ್ದಮಾಡಶಕ್ಕ ವಸತೀನರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಮರ್ಜಯಂತ--ಶೋಧಿ- 
ಸುತ್ತಾರೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು ಮೆದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಕಿದಾಕಿ. 
ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶ್ಯೇನರೂಸಿಯಾದ ಪಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ತಂದಿತೋ' 
ಅಂಶಹುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಶೃಪ್ತಿಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಛೆ ಸುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಕಾಂಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ವಸತೀವರಷ್ಟದ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translaton 


The wise (worshippers) know the form of the exhilarating Soma-Juice,. 
the food that the falcon brought from far; they cleanse in the waters the 
fostering (Soma) delighting (the gods, flowing around, and deserving 


Jaudation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ ದಶ ಯೋಷಣಃ ಸುತಂ ಸೋಮ ಖುಸಿಭಿರ್ಮತಿಜರ್ಥಿ-. 
| 
ತಿಭಿರ್ಜಿತಂ | 
| | . 
ಅನ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರುತ ದೇನಹೂತಿಭಿರ್ನಭಿರ್ಯತೋ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ 


| 
ಸಾತಯೇ ೭ 
Km || ಪದಪಾಠ॥ | 
| | | | | | 
ತ್ಭಾಂ | ಮೃಜಂತಿ | ದಶ! ಯೋಷಪಷಣಃ। ಸುತಂ | ಸೋಮ | ಖುಹೀಭಿಃ | ಮತಿ ಭಿಃ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ [ 
ಹಿತಂ | 


ಅನ್ಯಃ | A | ಉತ | ಚೀ id | ನರಳಿ: | ಯಶಃ | ಚ ಆ! ದರ್ಜಿ! ಇತಃ [[೩ಟ್ಟಿ' 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ -! 


ಹೇ ಸೋಮ ಯೋಷಣೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ನಿಭಜ್ಯೋತ್ಸನ್ನಾ ನಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಳಾ 
'ಅಂಗುಲಯ ಯುಸಿಭಿರ್ಮಥಧುಚ್ಛಂದೇಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಹಿತಂ ಸಾತ್ರೇಷು ನಿಹಿತಂ ತ್ವಾಂ 
ಮತಿಭಿ8 ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮುಭಿಶ್ಚಾವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರನಿವಾಲೈಃ | ಸನಿತ್ರೈರ್ಮ್ಮಜಂತಿ। ಶೋಧ. 
'ಯಂತಿ 1 ಉತಾಸಿ ಚೆ ದೇನಹೂತಿಭಿರ್ದೇನಾಹ್ಸಾನಯುಕ್ತೈರ್ನ್ಯಳಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಗಿರ್ಯತೋ 
ಗ್ರಹೇಷು ಸಂಯಮಿತೆಃ ಸಂಗೃಹೀತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸಾತೆಯೇ ದಾನಾಯ ' ನಾಜಮನ್ನಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆವಿದಾರ. 
ಯೆಸಿ ! ನಿವೃತೆಂ ಕರೋಷಿ | ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋಂನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸೊಮ--ಎಲ್ಳೈ ಸೋನುದೇನನೇ | ಯಮುಸಿಭಿಃ.-ಸಿಗಳಿಂದ : ಸುತಂ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಹಿತಂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುಿದೂ ಆದ! ತಶ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು (ರಸವನ್ನು) | ಯೋಷಣಃ-- ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾನ | ದಶ -ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ | ಮಶಿಭಿ$--ಸ್ತುಕಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧೀತಿಭಿಃ-- ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಇಡನೆಯೂ | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯ | ಮಾರೇಭಿಃ ..ನೌರುಗಳುಳ್ಳ ದಂತಿ: ನನಿತ್ರಗಳಿ:ನಲೂ | ಮೃಜಂತಿ- 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ದೇವಹೂತಿಭಿ$-- ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ | ನೃಭಿಕ ಯುತ್ತಿತ್ಬುಗಳಂದ 
ಯಶಃ ಶೇಖರಿಸ್ಬಟ್ಟ ನೀನು | ಸಾಶಯೇ-ದಾನಾರ್ಥನಾಗಿ !  ವಾಜಂ.- ಅನ್ನವನ್ನು] ಆ ದರ್ಷಿ-.. 
ಬದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ, ' 
| | || ಭಾನಾ | 

ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಬುಹಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಫಿನ್ನ ರಸವನ್ನು 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಉಣ್ಣೆಯ 
ನಾಶೆಗೆಳುಳ್ಳ ದಶಾಸನಿಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಶೇಖುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೇ, 


English Translation. 


The ten fingers cleanse you, Soma, when effused and placed in the 
vessels by the Rishis, with praises, religious rites, and woollen filters; and 
collected by the priests with oblations to the gods you bestow food (upon ‘the 


worshippers) for a gift. 
| ಸಂಹಿತಃಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಪರಿಪ್ರಯಂತಂ ವಯ್ಯಂ ಸುಷ್ಪಂಸದಂ ಸೋಮಂ ಮನೀಸಾ ಅಭ್ಮನೂಷತ 


ಸು:ಭಃ 





| wy | | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಮುಧುಮಾ ಊರ್ಮಿಣಾ ದಿನ ಇಯರ್ಶಿ ವಾಚಂ 


ರಯಿಸಾಳನುರ್ತ್ಯ್ಯಃ | & | 


| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸರೀ ಪ್ರಯಂತಂ | ವಯ್ಯಂ | ಸು5ಸಂಸದಂ | ಸೋಮಂ | ಮನೀಷಾಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಷತ | ಸ್ರ | 
| | | 
ಯಃ | ಗೆ | ಮಥ; ಮಾನ್‌ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ದಿನ | ಇಯರ್ಶಿ | ಮ | ರಯಿಷಾಟ್‌ | 


| 
ಅಮರ್ತ್ಯಃ |e || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸರಿಪ್ರಯಂತಂ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಸರಿತಃ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತೆಂ ನಯ್ಯೆಂ ದೇವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಸುಸಂಸಡೆಂ 
ಶೋಭನಸಂಸದನಂ ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತುಶಯೋತಭ್ಯನೂಷತಶ | 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ॥ ವಯ್ಯೆಂ | ನೀ ಗಶ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯತಿ ಭಯ್ಯೆಪ್ರನಯ್ಯೇ ಚೆ ಚೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೮೩] 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತ್ರಾನುಪಸರ್ಗಸ್ಯಾಸಿ ನಿಷಾಶನಂ ಭವತಿ | ಮಧುಮಾನ್ಮದಕರರಸವಾನ್‌ ಯೆಃ 
ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ಟೀಯಯೋರ್ಮಿಣಾ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ಸಹ ದಿವ ಆಕಾಶಾ. 
ದ್ದೊ ಣಳಲಶ ಆಪಶತಿ ರಯಿಷಾಟ್‌ ಶತ್ರುಧನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿಶ। 
ಸಃ ಸೋನೋ ವಾಚನಿಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ತದಾ ಹಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಮಾನ್‌. ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾದ | ಯ8--ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಧಾರಯಾ.- 
ತನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿದ | ಉರ್ಮಿಹಾ--ವಸತಿ£ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ | ದಿವ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು | 
ರಯಿಸಾಟ್‌-ಶಶ್ರುಥನನನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ನಾ ಚಂ 
ವಾಕ್ಫನ್ನು | ಇಯೆರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಸರಿಸ್ತ್ರಯೆಂಶಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | 
ವಯ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ | ಸುಸಂಸದಂ--ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ ಅದ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮದೇನನನ್ನು | ಮನೀಷಾ! - ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಸ್ಪುಭಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳು | ; ಅಭ್ಯನೂಷತ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 

ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಸೋಮಜೇನನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿದ ವಸಕೀವರ್ಯಾಹ್ಯುದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಆಂಶರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಶತ್ರುಥನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾಗಿಯೂ ವಾಕೃನ್ನು 
ಫ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಸುಶ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


ide-flowing (god) delighting Soma 


Intelligent praises celebrate the w 
who exhilarating (12115) in a 


who sits in company, who sits in good company, 
stream with his water from the sky (and) ‘wealth-conquering, 17177೦೯141, serids 


out his voice. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 
ಅಯಂ ದಿನ ಇಯರ್ಕಿ ನಿಶ್ಚಮಾ ರಜಃ ಸೋನು ಪುನಾನಃ ಕಲತೇಷು 
ಸೀದತಿ | 
ಅದ್ದಿ ರ್ಗೊಭಿರ್ಯಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪುನಾನ ಇಂದುರ್ನರಿವೋ 
ನಿದಫ್ರಿಯಂ He 
॥ ಸದನ! 1 


ಅಯಂ | ದಿವಃ | ಇಯರ್ತಿ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ| ಕಃ ಸೋನು | ಪುಸಾಸೆಃ | ಕಲರೀಸು | ಸೀಪಿ! 


| 
ಅತ್‌5ಭಿ$ | ಗೋಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಃ | ಪುನಾಸಃ | ಜಾ ವರಿನಃ | ವಿಷ್‌ | 
ಪ್ರಿಯಂ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಛಾನ್ಕಂ॥ 


ಆಯೆಂ ಸೋನೋ ದಿನೋ ನ್ಯುಲೋಳಾದ್ವಿಶ್ವಂ ರಜ ಉದಕಮಿಯರ್ಶಿ | ಆಭಿಸ್ಪುಪೆಯತಿ | 
ಕ೦ಚ ಪುನಾನೋ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಸೂಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಕಲಕೇಷು ಬ್ರೋಗಸಾಮಸು ಸೀಜಕಿ | 
ತಥಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರದ್ಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಧಭಿಗೋ!ನಿಕಾಕಃ ಹ್ಷೀರದಧ್ಯಾದಿಭಿಳ್ಲ ಮೃಜ್ಯತೇ | 
ಶೋಧ್ಯತೇ | ಆಲಂಕ್ರಿಯತೇ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂತೆ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯತರಂ 
ಪ್ರೀಣನಕಾರಿ ನಾ ನರಿಫೋ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನಿದತ್‌ | ಸ್ತೋತೃಜ್ಳೋ ಲಂಭಯತಿ | ಪ್ರಯ! (ತಿ 
ಯಾವತ್‌ || | 

f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಯಂ ಈ ಸೋನುಜೀನನು!  ದಿನಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ! ವಿಶ್ಚಂ ರಜಃ ಸಮ್ಮ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಇಯರ್ತಿ--ಶ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ9ಗಿ 1 ಸೋಮ 
ಸೋಮನು | ಕಲಶೇಷು--ಡಜ್ರೋಣ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀಡತಿ- ಸ್ಥಾಹಿತನಾಗುತ್ತಾಸೆ : ಆದ್ರಿಳಿ1 - ಹೀನ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅದ್ಭಿ-ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಗೋಭಿ ಕ್ರೀಂಸದಿಗಳ ಂದಲೂ | 
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ಕ ಗರ್‌ ರಸಸಾರ ಷೌ FN ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ಇಗ. ರ ಒರ್‌ ರೆ ಇರು NN NR RN NNTP ಇಪ ರಾರ ಸರದರ ಎ ಪಗ ರಿಕ ಪಡ್‌ ಮಾಪ್‌ ಸಾರ್‌ ವಡ 


ಮೃಜ್ಯಶೇ--ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನ&- ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಥ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಸ್ರಿಯೆಂ-. 
ಹಿತಕರವಾದ | ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ನಿದತ್‌- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸಕಲ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ನಾಗಿ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟು ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ 
ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation 


This Soma sends from heaven all water ; being filtered he settles in the 
vessels ; effused with the stones he is cleansed with water and milk ; the 
filtered Indu bestows delightful wealth. 


| ಸಂಹಿಸಾಖಾಳಃ ॥ 


| | 
ಏವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನೋ ವಯೋ ದಧಚ್ಛ ಚ್ಛೈತ್ರತ ತಮಂ ಪವಸ್ವ | 


| | 
ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹುವೇಮ ದೇವಾ ಧತ್ತ ರಯಿಮಸ್ಮೇ 


ಸುವೀರೆಂ | Ae ll 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
| 
ಏವ | ನಃ | ಸೋಮ | ಸೆರಿ5ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ! ವಯಃ | ದಬಕ್‌ | ಚಿತ್ರತಮಂ | ಸವಸ್ಥ | 
| | 
ಅಜ್ವೇಷೇ ಇಕೆ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಹುನೇಮ | ದೇವಾಃ | ಧತ್ತ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| 
ಹಖುsಮವೀರಂ ॥೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ಪುತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಸೋಮ ದಧಕ್ಟಯಚ್ಛಂಸ್ಕೃಂ ಪೆರಿಸಿಚೈಮಾನಃ ಪರಿತೋತದ್ಬಿ- 
ರ್ಗೋಭಿರ್ವಾ ಸಿಚ್ಯಮಾನ ಏವ ಚಿತ್ರತಮಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧಂ ಚಾಯನೀಯತಮಂ ನಾ ನಯೋಇನ್ನಂ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪವಸ್ಸ | ಪ್ರಾಸಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾನಶ್‌ | ಕಿಂಚಾದ್ವೇಸೇ ದೈೇಷರಹಿಶೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಹುನೇಮ | ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ವಯೆಮಾಹ್ನಯೇಮ | ಹೇ ದೇವಾಃ 
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ke >] 


ಯೂಯಂ ಚಿ ಸುವೀರಂ | ವೀರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಃ ಪುತ್ರಃ! ತಾದೃಶಪುತ್ರೋಪೇತಂ ರೆಯಿಂ 
ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | ನಿಧತ್ತ || 


Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಭತ್‌--ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫೀಸು | ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನಃ- 
ಏವ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇಟಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಚಿತ್ರತಮಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ವಯ... ಅಫ್ನವನ್ನೂ | 
ನ8-_ನಮಗೆ | ಪವಸ್ಸ--ಒದಗಿಸು] ಅದ್ಬೇಸಷೇ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ |! ಜ್ಯಾವಾಸ್ಮಧಿವೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಹುನೇಮ-- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸುನೀರಂ--ಉತ್ತಮರಃಜ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಥನವನ್ನು | ಆಸ್ಮೇ(...ನಮ್ಮ ಟಿ! ಭತ್ತ-- 


ಸಸ ಪಿಸಿರಿ, 
ತ್ತ || ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇಟಿತನಾರೊರಗೆಯೇ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನನುಗೆ ಒದಗಿಸು ನನುಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ ದ್ಯಾವ ಸೃಧಿವಿಗಳೆ2ಡನ್ನೂ ನಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಉತ್ತಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಫೆಮ್ಮಿಲ್ಸಿ 
ಸ್ಛಾಪಿಸಿರಿ, 
| English Translation 


Soma offering (wealth) as soon as you are sprinkle Cwuh the water 
and milk), pour various kinds of food (upon us) ; let ue invoke the friendly 
heaven and earth : do you; ಲಿ gods grant us 16:10 with excellent male off- 


spring. 


ಅರವತೆೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬಾ ಮಾ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಕಂ ‘| 


ಇಸುರ್ನೇಶಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ಷಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತ್ರೂಸಸ್ಕಾರ್ನಂ ಸವಮಾನ: 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ನವಮಾದಶಮ್ಯಾ ಶ್ರಿಸ್ಟುಭೌ| ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ತಥಾ ೪ಣಸುಳ್ತಾಂತಂ | 
ಇಷುರ್ನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪೋ 50ತ್ಯೇ ಶ್ರಿಸ್ಸುಭಾನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಷುರ್ಸೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸ ಟಿಂಗಿರೆಸೆ! ಎಂಟುವನು ಖಹಹಿೀಯ್ಯು ಐರಮಾನ 
ಸೋಮನು ಜೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ನತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಇಳಿದ 


ಬುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತಿ(ಛಂದಸೃವ್ರು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಷುರ್ಸ ಹಿರಜೃಸ್ತೂ ಪೋ! ಕ್ಷೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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EY NE TS NNN NN ಇಹ ಗ ಬ 


ಸೂಕ್ಷ ೩೯ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨। 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ_.೧೦ || 
|| ಖುಷಿ... -ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ || 
| ದೇವತಾ. ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ || 
| ಛಂದೆ8... ೧-೮, ಜಗತೀ | ೯.೧೦, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥! 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ಃ 1 


| 
ಇಷುರ್ನ ಧನ್ವನ್ಸುತಿ ಧೀಯತೇ ಮತಿರ್ನತ್ಸೋ ನ ಮಾತುರುಸ 
1 
ಸಜೂಣ್ಯಧನಿ | 


| | 
ಉರುಧಾರೇವ ದುಹೇ ಅಗ್ರ ಆಯತ್ಯ ಸ್ಯ ವ್ರತೇಷ್ವಸಿ ಸಿ ಸೋಮು ಇಷ್ಕತೇ [೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಇಷುಃ | ನ ಧನ್ಟನ್‌ | ಪ ಕಶಿ | ಫೀಯತೇ | ಮತಿಃ | ನತ್ಸೆಃ 1 ನ | ಮಾತುಃ | ಉಸೆ | ಸರ್ಜಿ | wails 


ಉರುಶಾರಾಾ'ಇನ | ದುಹೇ | ಅಗ್ರೇ | ಆ೯೪ಯತೀ | ಆಸ | ವ್ರತೇಷು | ಅಹಿ | ಸೋಮಃ | ಇಷ್ಯತೇ |೧| 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸವಮಾನರೂಪ ಇಂದ್ರೇ ಮತಿರ್ಮನನೀಯಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ವಾ|| ದೆಧಾತೇ ರೂಪೆಂ॥ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಷುರ್ನ ಯೆಥೇಷು8 ಶರೋ 
ಧನ್ವನ್‌ ಧನುಷಿ ಪ್ರತಿ ಧೀಯಶೇ ತಡ್ವಶ್‌ | ಕಿಂಚೋಧನಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಯಿತೃತ್ವೇನೋಧಃಸ್ಥಾನೀಯ 
ಇಂದ್ರೇ ಸೋಮೋ ಮದಾರ್ಥಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರುಪೆ ಸರ್ಜಿ | ಉಪಸ ಜ್ಯತೇ | ಕಥಮಿವ | ಭತ 
ಧನಿ ಪೆಯೋಧಾರಕೇ ವತ್ಸೋ ನ ವಶ್ಸೋ ಯಥಾ ಹಯೆಃಸಾನಾರ್ಥಂ ಸ ಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಉರುಧಾರೇವ 
ಬಹುನಿಧಸಯೋಧಾರಾ ಗೌರಿವಾಗ್ರೇ ವತ್ಸಸ್ಯ ಪುರತ ಆಯೆಶೀ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಸತೀ ಸಯೋ ದುಹೇ ದುಗ್ಗೇ 
ತಥಾ ಸೋ$ಯನಿಂಜ್ರೋ ವತ್ಸಭೂತೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಬಹುನಿಧಾನ್ಯಾಮಾನ್ಹುಗೈೆ। 
ಶಿಂಚಾಸ್ಕೈಕಾದೃಶಸ್ಯ ವ್ರತೇಷ್ಟನಿ ಸೋಮ ಇಷ್ಯತೇ | ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಶೇ ಖಲು || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಧನ್ನನ್‌--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 1  ಇಷುಃ ನ- ಬಾಣವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮತಿ&-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ |  ಮಾಕುಃ-ತಾಯಿಯಾಡದ ಗೋವಿನ | ಊದಿ 
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ಜು ೫ ಹಾರ್ಟ 
ಹ NT ಭಯಾನಕ ನರ್‌ ಕಾ 


ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ| ನತ್ಸೋ ತಃ ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲು ಬಿಡುವಂತೆ | ಊಧಭನಿ-- ಸರ್ವಪೋಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪಸರ್ಜಿ--(ಅನನ ಶೃಸ್ರರ್ಥವಾಗಿ) ಸೋಮಪ್ಪ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ;(ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ) ಉರುಭಾರಾ-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬಲ್ಲ ಥೇನುವು! ಅಗ್ರೇ ಕರುವಿನ ಮುಂದೆ! ಆಯಿ. 
ಹೋಗುವಾಗ | ಜುಹೇ ಇನ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ( ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪಕ್ತನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ವೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ | ವ್ರಶೇಕ್ಮಸಿ... 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು| ಇಷ್ಯತೇ ಆಅರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
I ಛಾನಾರ್ಥ 1! 

ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೆೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತಾಯಿಯಾದ 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲುಕುಡಿಯಲು ಬಿಡುವಂತೆ ಸರ್ವಪೋನಕನೂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಅನನ 
ತೃಪ್ಪುರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವು ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ, ಅಧಿಕವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಧಾಉರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬಲ್ಲ ಧನು ಕರುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರಭೂಶನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜನಾನನಳ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ಇಂದ್ರನ ನರವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 


(Our) praise is attached (to Indra) as an arrow to thr bow ; (the Soma 
Juice) is let loose to (Indra) the fosterer as a call te the ಟಟ] «uf Hs mather 1 
(Indra sheds blessings) as a cow having a copious stream uf 11111 yields it 
when coming into the presence (of the calf) : in ladra’s suritices the Soma 
is stimulated, 
॥ ಸಂಹಿತಾರಾಕ। ॥ 


| | | | 
ಉಸಪೂೋ ಮತಿಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ಸಿಚ್ಕತೇ ಮಧು ಮುಂದ್ರಾಜನಿೀ ಚೋದತೇ 
| 
ಅಂತರಾಸನಿ | 


| | | 
ಸನಮಾ 
ಸನಮಾನಃ ಸಂತನಿಃ ಪ್ರಫ್ನತಾಮಿನ ನುಧುಮಾನ್ನ ಪ್ಲ ಪರಿ ವಾ 


ಮರ್ಸ್ಷತಿ ॥೨॥ 
| ಸದಪಾಕ। ।! 


| 
ಉಪ್ರೋ ಇತಿ | ಮಶಿಃ | ಸ್ಪಚ್ಛತೇ | ಸಿಚ್ಛತೇ | ಮಧು | ಮಂದ್ರ; ಅಜನೀ | ಚೋದತೇ ! ಅಂತಃ | 
ಆಸನ | 


| 
EU SE | ಸಂ5 ತನಿಃ | ಸ್ರಫ್ನುಕಾಂ$ಇನ | eR | ದ್ರಪ್ಸಃ ಸರಿ | ಹ | ಆರ್ಷಶಿ ॥| all 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮಿನ್ನವಮಾನರೂಪ ಇಂದ್ರೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ ಪೃಚ್ಯತೇ | ಉಪಸೃಚ್ಯತೇ | 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಂಯೋಜ್ಯಶೇ | ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ॥ ತಥಾ ಮಧು ಮದಕರಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಸಿಚ್ಛತೇ | ಅದ್ಭಿರ್ಯವಸಕ್ಕ್ತುಭಿತ್ಚ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ತತಶ್ಚ ಮಂದ್ರಾಜನೀ || ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋರಿ. 
ತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯುಟ fe ರೂಪಂ | ಮಹಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿಶ್ರೀ ಸೋಮಥಾರಾ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಸ- 
ನ್ಯಾಸ್ಕೀಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಚೋಡಕಶೇ | ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಶೇ ॥ ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೆದ್ದನ್ಕೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿ. 
ನಾಸನ್ನಿತ್ಯಾದೇಶಃ || *ಿಂಚೆ ಸಂತನಿರ್ಗ್ರಹಾದಿಷು ಸಮ್ಯಗ್ಧಿಸ್ತ್ರ ತೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮದಕರರಸವಾನ್‌ 
ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಪೋ ದ್ರುಶಗಮನಶೀಲೋ ಯದ್ಭಾ ಕ್ರಿಪ್ರಂಹನನಶೀಲಃ 
ಸನ್‌ ನಾರಮನಿವಾಲಮಯೆಂ ಪನಿತ್ರಂ ಪರಿತೋರ್ಷತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ಇಚ ಸ್ರಘ್ನುತಾನಿಸಿವ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಂತ್ಯಣಾಂ ಯೋದ್ಧ್ವಣಾಂ ಸಂತನಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಸಿಸೃಷ್ಟಃ ಶರೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಪಾಪೆ 
ಮಭಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ ಶದ್ವತ್‌ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮತಿಃ--ಸ್ರುತಿಯು |. ಉಪೋ ಸೃಚ್ಛತೇ-_ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಮಧು 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವು | ಸಿಚ್ಯೆಶೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಮಂದ್ರಾಜನೀ--ಸರ್ಷಕರವಾದ ಸೋಮ 
ಧಾರೆಯು | ಆಸಸಿ ಅಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಮುಖದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |. ಚೋದಶೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ 
ಪ್ರಫ್ನುಶಾಂ ಇವ ಯೋಧರಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ವಂತೆ | ಸಂತೆನಿಃ. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದೂ 
ಮಧುಮಾನ್‌.._-ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಹವಮಾನ£- ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಪ್ರಪ್ಸಃ-- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು | ಹರಿ ಅರ್ಷತಿ-ಸುತ್ತಲೂಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಶವಾಗಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಯೋಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವು 
ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಧಾ ರೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮುಖದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಯೋಧರ ಬಾಣವು ನೇಗನಾಗಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ವಂತೆ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುದೂ, ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೂ, ಆದ ಸೋಮವು ನೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ದಶಾಫನಿಶ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಜಿ, 


English Translation. 


The praise is united (to Indra) ; the excellent (Soma) is sprinkled : (the: 
Soma stream) emitting pleasant juice is driven into (Indra’'s) mouth : the filte- 
red diffused exhilarating swift-flowing (Soma) hastens to the fleece like the 


arrow of the combatants, 


192 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. 9, ಆ. &ಓ. 2೩, ೬೪ 


ಎಂ ದ ರಾಗ ಸರಾ ಡಾ 


ure ೫... 


i ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1! 
| | | 
ಅವೇ ನಡ್ನೂಯುಃ ಪನತೇ ಪರಿ ತ್ವಚಿ ಶ್ರಶ್ವೀತೇ ಸಪ್ತೀರದಿತೇರ್ಯತಂ 
ಯತೇ | 


| 
ಹರಿರಕ್ರಾನ್ಯಜತಃ ಸಂಯತೋ ನುದೊ ನ್ಹಮ್ನಾ ಶಿಶಾನೊ ಮಹಿಷೋ 


1 scm: | 


ನ ಶೋಭತೇ ॥4॥ 


ಅನ್ಯೇ | ನರ್ಭೂಯುಃ | ಸವಕೇ | ಸರಿ | ಶಚಿ | ಶ್ರಥ್ನೀತೇ | ನಪ್ತೀಃ | ಆಡಿತೇ | ಯಂ ! ಯತೇ | 
| 
ಜಿ | ಅಕ್ರಾನ್‌ | ಯಜಕಃ | ಸಂ*ಯೆಶ॥ಃ | ನ ಸ್ಫಮ್ನಾ | ಶಿಶಾಸಃ| ಮಹಿಸಃ | ನ | ಕೋಭತೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ನಧೂಯುಃ | ವಧೂಭೂತಾ ನಸತೀನರ್ಯೆ ಏಕಧಥನಾಸಹಿತಾ ಆಪಃ ! ಶಜತ್ಚಿಸ್‌ ಸೋಮೋ. 
ನೈೇಳನೇಃ ಸ್ಪಭೂಶೇ ಶೈಟಿ ಚರ್ಮಣಿ ಸರಿ ನನತೇ | ಪರಿಕೋ ನರ್ಕಶೀ | ಪ್ಪೂತೋ ಭವತಿ |! ಕಿಂಚ 
ನಸ್ತ್ವೀರ್ನಸ್ಟ್ರೀ8 | ನಪ್ಪೃಶಬ್ದಕ್ಸತುರ್ಥಾಸತ್ಯ ನಾಜೀ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸಸ್ಟ್ರೀಃ | ಸೋಮೋ ಹ್ಕೋಷಧೀ, 
ನಾಮಗ್ರೇ ರೇತೋ ನಿಹಿಂಚಿತಿ | ಪ್ರಜಾಸತೇ ಕೇತೋ ಜೀನಾ ಡೇನಾನಾಂ ಕೇತೋ ವರ್ಷಂ ವರ್ಷಸ್ಯ 
ರೇತ ಓಷಧಯೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ಧಾ | ನಸ್ಸೃಶಬ್ದೋಸತ್ಕವಾಚೀ | ಶಸ್ಯಾಸತ್ಯಾನಿ | ಸೋಮಃ 
ಸುಧಾಮಯ್ಯಃ ಸ್ಪಕಿರಣೈರೋಸಧೀರ್ವರ್ಥಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾದಸತ್ಯ ಭೂತಾ | ಆದಿತೇಃ | ಸೃಫಿನೀನಾನ್ನೊ 
ತಶ್‌ | ಅದೀನಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಓಷಧೀರ್ಜತಂ ಸತ್ಕಿರೂಸೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯತೇ ಗೆಚ್ಛತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಶ್ರಥ್ಲೀತೇ! ಅಗ್ರಭಾಗೇ ಫಲಿನೀಃ ಕರ್ತುಂ ನಿಶ್ಲೇಷಯತಿ ! ಕಿಂಚ ಹರಿರ್ಜ್ಹಶಿಕನರ್ಣೋ 
ಯಜತಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಸ್ಟನ್ಯಃ ಅಶ ಏವ ಸಂಯಕೋ ಗ್ರಹಾದಿಸು ಸಂಗೃಹೀತೋ ಮದಃ | ಮಾಡ್ತ ಕೃ. 
ನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ತಾದೃತೋ ಕ್ರಾನ್‌ 1 ಕ್ರಾಮತಿ | ಸಾಶ್ರೇಸ್ಟವತಿಷ್ಠತೇ | ಯದ್ವಾ | 
ಶಕ್ರೂನತಿಕ್ರಾಮತಿ || ಕ್ರಮೇರ್ಲುಜ ತಿನಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತೀಡಾಗಮಾಭಾನಾದ್ದೃದಾ ಕೃತಾಯಗಂ 
ಸಿಜ್ಲೋಸೇ ಸತಿ ಹಲ್ಜ್ಯಾದಿನಾ ಶಿಪೋ ಲೋಪೇ ನೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನತ್ಸೇ ಕೃತೇ ರೂಸಂ || ಅತೆ 
ಏವ ಸೋಮ ನೃಮ್ಣಾ ಸೃಬಲಾಸಿ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷ್ಟೀಕುರ್ನನ್‌. ಅಥನಾ ಶತ್ರುಬಲಾಧಿ ಔನೂಕುರ್ವನ್‌ 
ನುಹಿಸೋ ನ | ಮಹನ್ನಾನೈತತ್‌ | ಮಹಾಸಿನ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ಸ ಇನ ಶೋಭತೇ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತ್ರ 


ದೀಸ್ಯತೇ 1 ಯೆದ್ದಾ| ನಃ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಮೇನಂಗುಣಿಯುಕ್ಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮಃ 
ಶೋಭತ ಇತಿ | 


ಅ. ೭. ಅ. ೨, ವ 3೧. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 39%, 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ವನಧೂಯು॥8-ವಸತೀವರೀರೂಸವಾದ ವಧುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮವು। ಅನ್ಯೇ ಆಡಿನ! ತಜಿ. 
ಚರ್ಮದಮೇಲೆ | ಹರಿ ಸವತೇ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 1 ಖತಂ--ಸತ್ಯಾಶ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು H 
ಯೆಶೇನೆರನೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ  ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಪ್ರಿಆ- ತನ್ನ ಸುತ್ರೀರೂನಿಯರಾದವರೂ || 
ಅದಿತೇ॥8--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾನನರೂ ಆದ ಹಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಥ್ಟೀತೇ--ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ: 
ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹರಿ8--ಸಚ್ಚೆವರ್ಣಉಳ್ಳವನೂ | ಯಜತಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಂಯತಃ--- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ವನೂ | ಮದ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಕ್ರಾನ್‌--ಪಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ ನೃಮ್ನಾ 
ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ಶಿಶಾನಃತೀಕ್ಷ್ಮಸಡಿಸುತ್ತ ||. ಮಹಿಷೋ ನ-ಮಹಾತ್ಮಸಂತೆ | ಶೋಭಕೇ 


ತ ॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸಕೀವರೀರೂಪವಾದ ವಧುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನು ಆಡಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶುದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹಿಶಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರೀ 
ರೂಪಿಯರೂ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾಷೆ. 
ಸಚ್ಛಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನ ಆಕ್ರಮಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ಕೀಕ್ಷ ಪಡಿಸುತ್ತ ಮಹಾಶ್ಮನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Soma) seeking his spouse is filtered in the sheepskin ; ‘he separates his 
erand-daughters on the earth for the sacrificer : green-tinted, adorable, colle- 
cted (in the ladles) exhilarating, he overcomes (his foes); sharpening his vigour 


he shines like one of might. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 


| | | | 
ಉಕ್ಸಾ ನಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಧೇನವೊ ದೇವಸ್ಯ ದೇವೀರುಸ ಯೆಂತಿ 


ಅತ್ಯಕ್ರಮಾದರ್ಜುನಂ ವಾರಮುನ್ಯಯಮತ್ಯಂ ನ ನಿಕ್ಕಂ ಪರಿ ಸೋಮೋ 
ಅವ್ಯತ ಳಗ 


1 ಸ್‌ದಪಾಠ। || 


| 1 
ಉಕಾ | ಮಿಮಾತಿ | ಪ್ರತಿ | ಯಂತಿ | ಧೇನವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ದೇನೀಃ | ಉಸ | ಯಂತಿ | ನಿಃ5ಕೈತೆಂ! 


oO ಬಾಪಾ 


| | 2 | 1 | 
ಅಕಿ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅರ್ಜುನಂ | ನಾರಂ | ಅವ್ಯಯಂ! ಅತ್ಸಂ | ನ| ನಿಕ್ಕಂ! ಹರಿ | ಸೋಮಃ ಕ 


ಅವ್ಯತ್ತ 1೪॥ 
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ಹಾ ಮಾ (ನಿ 
Ts ಬಾಯ ಸ ಹಾಹಾ ಪಫಾಚಕಜ ಫಲ  ಚಚ್ಟೀ.ೈ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉಸ್ಸಾ ರೇತಸಃ ಸೇಕ್ತಾ ನೃಷಭಃ ಪುರಕೋ ನಿಮಾತಿ | ಶಜ್ಹಾಯೆಕೇ ॥ ಮಾಜ್‌ ಮಾಸೇ ಫಟ್ಟೀ 
ಚೆ ॥ ತೆಂ ವೃಷಭಂ ಭೇನವೋ ಗಾನಃ ಪ್ರತಿ'ಯಂತಿ | ಅಸುಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಟೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜೇನೀರ್ಡೇವ್ಯ ಉಸ ಯೆಂತಿ ।! ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ! ಆನೇಸಾರ್ಥೇನ 
ಸೋಮಸ್ಸು ತಿಶ್ಹಾಭಿಧೀಯತೇ | ಸೋಮಃ ಸನ್‌ ಜ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಗಮುನಳಲೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ತಮನು ಭೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪರಿಯಂತಿ | ಜೀನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ತುತೆಯೋಕಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 
ತಥಾ ಸೋ೯ಯಂ ಸೋನೋರ್ಜುನಂ ಕ್ಲೇಕವರ್ಣಮುವನ್ಯಯಮನಿಮಯಮವಿಸ್ಸಭೂತಂ ಬಾರಂ 
ವಾಲಂ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಮಶಿ। ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛತೀಶೈರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ 
ಸೋಮ ಅಶ್ವೆಂ ನಾತ್ಮೀಯಂ ಕವಚಮಿವ ನಿಕ್ತಮುಜ್ಞ್ಚಲಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಪರ್ಯನ್ಯತ | ಪರಿತಃ 


ಸಂವೃಣೋತಿ | 
|| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ || 


ಉಕ್ಪಾ--ವೃಸಭವು | ಮಿಮಾತಿ--ಶಬ್ಧ್ದ ಮಾಡುತ್ತದೆ! ಭೇನವ!. ಗೋವುಗಳು | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ-- 
ಅದ. ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಸ್ಯ. ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ಸೋಮನ | ನಿಷ್ಕ ತಂ ಸುಸಂಸ್ಭೃತನಾ ದ 
ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ದೇನೀಃ॥--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಉಸಪಯೆಂತಿ- ಸಮೀಸಿಸುತ್ತವೆ | ಆವ್ಯಯಂ 
ಉಣ್ಣೆಯ | ಅರ್ಜುನಂ--ಶುಭ್ರವಾದ | ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಆತ್ಮ ಶ್ರಮಾತ್‌-- 
ಧಾಟಿ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ |! ಸೋಮಃ ಸೋನುನು | ಅತ್ಸಂ ಸ-ಕನಚನನ್ನು ಧರಿಸು 
ನಂತೆ! ನಿಕ್ಷೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯನನ್ನು | ಸರಿ ಆವೃತ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ವೃಸಭವು ಶಬ್ದಮಾಡಿದಾಗ ಗೋವುಗಳು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಬೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೋನುನ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತನೆ, ಉಣ್ಣೆಯ ಶುಭ್ರವಾದ ದೆಣಾಪನಿತ್ರದ 
ಘೂಲುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನು ಕನಚವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಶ್ರಯಣದ್ರಮ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಸೆ, 


English Translation, 


The bull lows, the cows flock around him 1 the divine (praises) gather 
round the station of the radiant (Soma) : Soma passes through the white sheep: 
skin ; he clothes higpself with it as it were with a burnished armour. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | |. | | 
ಅಮೃಕ್ಷೇನ ರುಶತಾ ವಾಸಸಾ ಹರಿರಮರ್ತ್ಯೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನಃ ಪರಿ ವ್ಯತ। 
| | | | 
ದಿನಸ್ಸೃಷ್ಠಂ ಬರ್ಹಣಾ . ನಿರ್ಣಿಜೀ ಕೃತೋಪಸ್ತರಣಂ ಚನ್ಮೋರ್ನಭ- 


| 
ಸ್ಮಯಂ ೫ || 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | ಬ! | RON 
ಅಮೃತ್ತೇನ | ರುಶತಾ | ವಾಸಸಾ | ಹರಿಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ನಿಃ5ನಿಜಾನಃ | ಪರಿ! ವೃತ | 
| | MR 
ದಿವ | ಸೃಷ್ಠಂ | ಬರ್ಹಣಾ | ನ35ನಿಜೇ | ಕೃತ | ಉಸಸ್ತರಣಂ | ಚನ್ಟೋಃ | ಳಸ್ಮಯಂ | s 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿಶೋ ಹರಿರ್ಹರಿಶೆವರ್ಜಿಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಾನ ಉದೆಕೇನೆ 
ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಮೃಕ್ತೇನ | ಮೃಜೀ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ || ಅನಿರ್ನಿಕ್ಲೇನಾಪಿ ರುಶತಾ ಸ್ವತಃ 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣೇನ ಹಯೋರೂಪೇಣ ವಾಸಸಾ ಪರಿ ವ್ಯತ | ಸರಿತ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ |! ಸೋಮೇ ಪರಿಪೂತೇ 
ಗನ್ಕೇನ ಪಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು | ತೆಮಚ್ಯತೇ | ತತಃ ಸೋ5ಯಂ ಸೋನೋ ವಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಮಂ ಸೃಷ್ಮಭಾಗೇ ಶಿಷ್ಕಂತಮಾದಿತ್ಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಬರ್ಹಣಾಯ ಸಾಪಾನಾಮುದ್ಯಮನ- 
ಕಾರಿಣೇ ಪಾಪನಾಶಿನೇ ನಿರ್ನಿಜೇ ನಿರ್ನೇಜನಾಯ ಪರಿಸವನಾಯ ಕೃಶ | ದ್ಯುಲೋಕೇ*ಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಸೆ: 
ಹಿ ಸ್ಪದೀಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವಂ ನಿರ್ಣೇಕ್ತಿ ॥ ಕೃತ! ಕೃಜೋಶೇರ್ಲುಜ ಪ್ರಸ್ಥಾದಿತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ ॥| 
ತನೇನಾಹ | ಚನ್ಪೋಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾನೈಶತ್‌ | ಚಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂಶ್ಯತ್ರ ಜೀವಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇತಿ 1 ತಯೋರುಪಸ್ತರಣಮಾಚ್ಛಾದನಶೀಲಂ ನಛಸ್ಮಯೆಮಾದಿಶ್ಯಮಯವಮಾಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತೇಜಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಣೇಜನಾಯಾಕಾರ್ಷೀತ್‌ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಅಮರ್ತ್ಯ --ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನೂ | ಹರಿ1-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ನಿರ್ಣಿ- 

| ಜಚಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ | ಅಮೃತ್ತೇನ--ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ | ರುಶಶಾ--. 

ಬಿಳೀಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |  ವಾಸಸಾ--ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಪರಿವ್ಯತ.-_ ಹೊಡ್ದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ | 

ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ। ಪೃಷ್ಮಂ--ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು! ಬರ್ಹಣಾ-- ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ.| 

ನಿರ್ನಿಜೇ--ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಕೃತ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು] ಚೆನ್ನೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಉಪಸ್ತರಣಿಂ - ಆಚ್ಛಾದಿಸುವ (ಆವರಿಸುವ) | ನಭಸ್ಮಯೆಂ--ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ನಜ್ಜೆವರ್ಣನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನೆು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಬಿಳೀವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕ್ಲೀರರೂಪನಾದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೃಷ್ಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಸಾನನಾಕಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಶುದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪ್ಛಥಿಧಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The immortal green-tinted Soma when purificd is arranged in an 
‘uncleansed shining vestment ; he has created (Aditya) who stands un the back 
of the sky for the destruction (of sin) and purification, (and has created) 
Aditya's brilliance, the ‘cover of the two worlds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇನ ರಶ್ಶಯೋ ದ್ರಾವಯಿತ್ಸವೋ ಮುತ್ಸರಾಸಃ ಪ್ರಸುಸಃ ಸಾಕ- 
ನಾರತೇ | 
ಚೂ ಶತಂ ಪರಿ ಸರ್ಗಾಸ ಆಶವೋ ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂ 
ಚನ ಗಗ § 
1 ಪದಪಾಳಃ ॥ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇನ | ರಕ್ಕಯ। | ಶ್ರವಯಿತ್ನವಃ | ಮತ್ತರಾಸ! | ಪ್ರೂಸುನೆಃ | ಸಾಕಂ | ಈರತೇ 


| | 
ತೆಂಶುಂ | ತಶಂ! ಸರಿ | ಸರ್ಗಾಸಃ | ಅಕನಃ |ನ | ಇಂಬ್ರಾತ್‌ | ಯತೇ | ಸನತೇ | ಧಾನು। ಕಿಂ! ಚನ/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪೆಕಾಃ ಕಿರಣಾ ಇವ ದ್ರಾವಯಿತ್ಸವಃ ಸರ್ವತ್ರದ್ರವಣಶೀಲಾ ಮಶ್ಸೆರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಪ್ರಸುಸ॥ 
ಶತ್ರೂಹಾಂ ಪ್ರಸ್ಸಾಸಕಾ ಹಂತಾರ ಆಶವೋ ಗ್ರಹೇಷು ಚನುಸೇಷು ಚಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ಗಾಸಃ 
ಸೃಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತೃತಂ ವಿಸ್ತೃತ ತೆಂತುಂ ತಂತುಭಿಃ ಕೃತಂ ನಸ್ತ್ರಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಸತ್‌ 
ಪರೀರತೇ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಬೃತ ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಸಾನ್ಯತ್ತಿಂ ಚನ 
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ಧಾಮ ದೇವಶರೀರಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯೆ ನ ಸವತೇ | ನ ಗಚ್ಛತಿ ಏಕನಚನಂ ಛಾಂದಸಂ | ನ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಶಿಂತ್ಚಿಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಧಾಮ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ್ನೋ ಯಸ್ವವ್ಯತ್ನ್ವಂ ಚ ಅಯಾಳಿಂದ್ರಸೈ ಪ್ರಿಯಾ: 
ಭಾಮಾನಿ | ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾದವಗಮ್ಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ರಾವಯಿತ್ಸೆವ!- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ವೂ | ಮತ್ಸ ರಾಸ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ | ಪ್ರಸುಪ&. 
ಶಶ್ರುನಾಶಕಗಳೂ | ಆಶವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಸರ್ಗಾಸ8--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಕವಾದವೂ ಅದ: 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಶತಂ-ಇವಿಸ್ತ ತ ವಾದುದೂ |  ತೆಂತುಂ- ನೂಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ i ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ | .ಈರತೇ. 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾದೈತೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು । ೫೦ ಚನ ಧಾಮ--ಇನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ F 
ನ ಸವತೇ-ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ, | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಹರ್ನಕಾರಕಗಳೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ. ಯಜ್ಜಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅರ್ನಿಶವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ನೂಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರದಮೇಲೆ' 
ಸೂರ್ಯನಕಿರಣಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸೋಮನು ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾವ. 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The rushing exhilarating foe-slaying Somia-juices when let loose flow 
together round’'the extended cloth like the son's rays : they fow to no other 
person except, Indra. 


|॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| ; 1 . 
ಸಿಂಧೋರಿನ ಪ್ರನಣೇ ನಿನ್ನು ಆಶವೋ ವೃಷಚ್ಯುತಾ ಮದಾಸೋ ಗಾತು-. 
| 
ಮಾಶತ | 


| | 
ಶಂ ನೋ ನಿವೇಶೇ ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಷ್ಪದೆಆಸ್ಮೇ ನಾಜಾಃ ಸೋಮ ಕಿಷ್ಮಂತು. 


| 
ಕೃಷ್ಟಯಃ | ೭॥ 
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4 
ಹಿರೋ ಇವ | ಸ್ರವಣೇ | ನಿನ್ನೇ ! ಆತನ! | ನೃಜಂಳ್ಯುತಾ | ಮನಾಸ$ | ಗಂ) ಆತಕ| 


ತಂ181ಸಿ5ನೇಶೇ। ದ್ವೀಸನೇ | ಚಟೀನನೇ | eb coe! ಸೋನು | ತಿಷ್ನಂಶು | 


ಕೃಷ್ಣುಯಃ 1೩ 
ಕ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃಷಚ್ಯುಳಾಃ | ವೃಷ ಓಂಸಾಸಂಕ್ಸೇತನದಾತೇಸ್ಸಹಿ ॥ ವೃಷಭ ಸೋಮಸ್ಯ ದಾಶೃಭಿರ್ಸುತ್ನಿ. 
ಶ್ಹ್ಯುತಾಃ ಪರಿಸ್ಸುತಾ ಮದಾಸೊ( ಮದಕಾರಿಣಃ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯವ್ಯ ಇಂಟ್ರೀ ಗಾತುಂ 
ಗಮನನೂಾತತ | ಪ್ರಾಪ್ನನಂಕಿ | ತತ್ರ ನೈಷ್ಟ್ರಾಂತ1! ಸಿಂಧೋರಿನ ಪಣ! ಪ್ರಗಚ್ಚಂತ್ಯುದಳಾನಿ 
ಯಶ್ರೇತಿ ಕತ್ಪನಣಂ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿನ್ನೇ ಸ್ಮಲೇ ಸಿಂಧೋರ್ಸದ್ಯಾ ಆಕವೋ ವ್ಯಾಪ್ತ ಅಸೋ ಯಥಾ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ಗತ್‌ | ಅಥ ಬೃತ್ಯಶ್ನಃ | ಹೇ ಸೋನು ನೊಟಸ್ಮಾಳೆಂ ಸಿನೇಕೇ ಸೃೈಗೃಹಂ ಪ್ರತ ಪ್ರನೇಳನೇ 
ಫಿರ್ಗಮನೇ ನಾ ದ್ಲಿಸದೇ ಪುತ್ರಾನಿಾಯೆ ಚಳುಸ್ಸೃಡೇ ಗನಾದಿಕಾಯ ಸತನೇ ಕಂ ಸುಖಂ ಕುರು | 
ಸಂಚ ಜೇ ಸೋನು ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನಾಜಾ ೪ಸ್ನಾನಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಪುತ್ರಾನಿ3 ಸ್ಪಶ್ವಾತ್ಚ ತಿಸ್ಮಂತು | 


ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಬೇಹೀಕೃರ್ಥ!॥ ಜಟ್‌ 


ಆತನ! -ನೇಗಗಾನಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೋ ನದಿಯ ಬ್ರಮಶ್‌ಗಳು | ಪ್ರನಣೇ-- ಬಲಾಕ್ರಯನಾದ ! 
ಫಿಮ್ನೇ ಇವ ತಗ್ಗು ಪ್ರಜೀತಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುನಂತೆ! ನೃಷಳ್ಳುಉತ-ನುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆೊದ ಅರಿಕವಾದಲೂ | 
ಮದಾಸ॥- ಹರ್ಷಉರಕನಾಡರೂ ಆದ ಸೋನುಕಸಗಳು | ಗಾತುಂ-- ತಮಗೆ ಅತ್ರ್ಯಯಸ್ಮು ಗವಾದ ಇಂಟ್ರನಲ್ಲಿಗೆ 
ಚ್ಛಿತ್ಛತ--ಶೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ! ಸೋನು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇಷನೇ1 ನನನ | ಥಿವೇಶೇ--ಗೃಹನನ್ನು 
ಫ್ಸನೇಕಿಸುನ | ದ್ವಿಸಣೀ- ಪೃತ್ರಾಧಿಗಗಿಗೂು! ಚತುಷ್ಛನೇ--ಪಕುಗಳಿಗೂ!/.. ಶಂ-ಸುಜನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ| ಬಾಜಾ ಅನ್ನಗಳೂ! ಕೃಷ್ಣಯಃ--ಫ್ರಕ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತಿಹ್ಮಂತು-- 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲಿ. 

! ny 8 

ವೇಗಗಾರಿಗಳಾದ ನಡಿಪ್ರನಾಹಗಳು ಜಲಾಕ್ರ್ರಯವಾಗ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೂ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರನಗಳು ತಮಗೆ ಅಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಳ್ಳೆ ಸೋನುನೀನನೇ, ನನ್ಮು ಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಢಿಶ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಖಕುಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 
ವಣಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ನಗಳೂ ಪೃತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಳಿ, 


English 1೧೧೫೩1೦೧ 


The exhilarating (Soma-juices) poured forth by he sprinklers wfficet 
their way to Indra ns 10 8 waterfall of a river the pervading (waters fined their 
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way) to dry ground; bless on our return our two-footed and four-footed 
things ; may food and offspring ever abide with us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
ಆ ನಃ ಸವಸ್ತ್ರ ವಸುಮದ್ದಿಕಣ್ಯವದಶ್ವಾನದ್ಗೋಮದ್ಯನಮಕ್ಕುವೀರ್ಯಂ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸೋಮ ಪಿತರೋ ಮುಮ ಸ್ಥನ ದಿವೋ ಮೂರ್ಥಾನಣ 


ಪ್ರಸ್ಕಿತಾ ನೆಯಸ್ಸೃತೆಃ Il ¢ ll 
" | ಷಹಪಾಕಃ | 


ಆ! ನಃ | ಪವಸ್ಸ | ನಸುಂಮತ್‌ | ಒರಣ್ಯಂವತ್‌ ಅಕ್ಕಿೀವತ್‌ ಗೊನುಕ್‌ ಯಖ್ರಮೆತ್‌ t 
ಸುನೀರ್ಯಂ | 
ಯೂಯಂ | ಹಿ | ಸೋಮ | ಹಿಕ ಮನು ಸ್ಮ | ದಿನಃ | ಮೂರ್ಧಾಸಿಃ ಜ್ರನಸ್ಕಿತಾ | ನಯಟ- 


ಕೃತಃ lle || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥॥ 

"ಹೇ ಸೋಮ ತೃಂ ನಸುಮದ್ದಸುಯುಕ್ತಂ ಹಿರಚ್ಯವತ್ಯನಕಾದಿಸಹಿತಮತ್ಸವದ್ಗೋಮಡ್ಗೆ ಮಾಶ್ನ.. 
ಸಹಿತಂ ಯವನುಕ್‌ | ಯೆನೋ ನಾನು ಧಾಸ್ಯಭಿಶೇಷಃ ! ಧಾಸ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಂ- ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಧನವೀ- 
ರಯೋಪೇತಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ನವಸ್ಥ | ಆಸ್ರಾನಯೆ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾನತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಸೋಮ ಯಶಸ್ಸ್ಸಂ ಮಮ ನಿತ್ಸಹಾಮಂಗಿರಸಾಮಪಿ ಪಿಕಾಸಿ ತತೋ ಯೂಯಮೇವ ಮಮ ಪಿತರ: 
ಸ್ಥನ | ಭವಥ | ಸಿತ್ಕಬಹುತ್ಸಮಶ್ರ ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಧೀಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ!| ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕ 
ಮೂರ್ಧಾನೋ ಮೂರ್ಥವದುಚ್ಛಿ ತಾಃ 1 ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಫರ್ಗಾದಿಕಮಲಭಂತೇತೈರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ್ತಿತಾಃ 
ಸರ್ವದಾ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ವಯಸ್ಕೃತೋ ಹನೀರೂಸೆಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ತಾದೃಶಾ. 
ಮಮ ಪಿತರಸ್ತ್ವಂ ಭವನಿ! 

[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ) ವಸುಮತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಓರಣ್ಯವಕ್‌--ಸುವರ್ಣಪೂರಿತೆ 
ವಾದುದೂ | ಅತ್ಸವತ್‌--ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಔ 
ಯೆವಮಶ್‌-- ಯನಧಾನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | , ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀಕ್ಯೋಸೇತವಾದುದೂ ಆದೆ: 
ಧನವನ್ನು | ಸಕ ನನುಗೆ 1 ಅಫೆವಸ್ಸ-- ಒದಗಿಸು | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ! ದಿವಃ--ದ್ಯು 
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a ಕಾ ಸಹ ಕ್‌ Fad ನಾಸಾ ಹಂ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಛಾಸ।--ಕಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವನರೂ | ಸೃಸ್ಟಿತ91--ಕರ್ಮನಿರತರೂ ! ವಯಸ್ಸತಃ.. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮನು ಹಿತರ£.... ನಮ್ಮ ಸಿತ್ಕರೂಸನಾಗಿ | ಯೊಯಂ ಹಿ ಸ್ಮಧ- ಫೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
| weer ॥ 
ವಳ್ಳೆ, ಸೋಮಜೀನನೇ, ಭನಯುಕ್ತವಾಡುವೊ, ಸುನರ್ಣವೂಂತವಾದುದೂ, ಅತ್ಮಯುಕ್ತವಾರುವೂ, 
ಸೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಯಭಧಾನ್ಯಯುಕ್ತವಾಡುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮೀರ್ಯೋಸೇಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ನ್ನನಗೆ ಒದಗಿಸು, ಎಳ್ಳೆ ಸೋನಃನೇನನೇ, ಮೃಲೋಕಕ್ಕ್ರ ತಿರಸ್ಸಿಕಂತಿರುವನರೊ, ಕರ್ಮವನಿರತನೂ, 
ಹೆಬಿತ್ಸನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುವನರೂ, ಆದ ನಮ್ಮ ಸಿತೃರೂಪನಾಗಿ ೪ನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 





Pour upon us (wealth), comprising treasure, Kull, hers, celle, hurley, 
and excellent male offepring; you Soma, are my progenitors, the clicfs of 
heaven, placed (for sacrifices), the offerers of oblation. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। :| 


| [ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಪನನಾನಾಸ ಇಂದ್ರಂ ರಥಾಇನ ಪ್ರ ಯಯುಃ ಸಾತಿ. 


ಮುಚ್ಛ | 
ಸುತಾಃ ಪನಿತ್ರನುತಿ ಯಂತೃನ್ಯ ಹಿತ್ನೀ ನನ್ರಿಂ ಹರಿತೋ ವೃಷ್ಟಿನುಚ್ಛ 1 
1 ಸಜೆರಾಕಃ | 


ಏತೇ | ಸೋಮಾ। | ಸಟಮಾನಾಸ। | ಇಂದ್ರಂ ರಥಾಃ: ಇನ ಪೃ! ಯಯು॥ | xk | ಆಟ ॥ 
ಸುತಾಃ | ನನಿತ್ರಿಂ | ೪ ಯಂತಿ | ಅನ್ಯ | ಹೀ | ನದಿ | ಹಕಿತಃ | ಸೃಷ್ಟಿ! ಅಳ್ಳೆ I ¥ I 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಸೆವಮಾನಾಸಃ ಸನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾಸಾಃ ಏಶೇಸ್ಮದೀಯಾತ ಸೋನ ಸಾತಿಂ॥ ೩೪ 
ಸಂಭಕ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ॥ ಸರ್ನೈಃ ಸೆಂಭಜನೀಯನಿಂದ್ರನುಚ್ಛ ಪ್ರ ಯಯುಃ | ಪ್ರಳರ್ನೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ |! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ| ರಥಾ ಇನೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾ ಯಥಾ ಸಾತಿಂ॥ ಹೋ ಅಂತಸರ್ಮಣೆ | 
ಊತಿಯೂಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಸಾಕಿತಃ | ಸೀಯತೇ ನಿಯತೇಸಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ಸಾತಕ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಮಚ್ಛ 
ತೆಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪೆಗಚ್ಳಂತಿ ತಗ್ಗತೆ | ಕಿಂಚ ಸುತಾ ಗ್ರಾನಳಿರಳಿಸುಳಣ ಸೋಮಾ ಅನ್ಯಮನಿನಾಲಭವನಂ 
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ಪವಿಶ್ರಮತಿ ಯಂತಿ | ಅತೀತ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಂಮಾ ಹರಿಕೋ ಹರಿತನರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಯದ್ದಾ! ಹರಿತಸ್ತ್ಯ 
ಆದಿತ್ಮ ವಾಹಸರೂಸಾ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಪಾ | ವವ್ರಿಂ | ವೃಣೋಶಿ ಶರೀರಮಿತಿ ವನ್ರಿರ್ಜರಾ || ಆಪೈಗಮಹಸೇತಿ 
ಕಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಾಂಗವ್ಯಾಹಿನೀಂ ಜರಾಂ ಹಿತ್ಟೀ ಹಿತ್ನಾ ತರುಣಾಃ ಸಂತೋ ವೃಷ್ಟಿಮಚ್ಛ ವೃಶ್ಟಿಂ 
ಗೆಮಯಿತುಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ ಹಿಶ್ಚೀ | ಜಹಾಶೇಶ್ವ ಕ್ಲಿ ಪಾ. ೭-೪-೪೩ | ಇತಿ ಹ್ಯಾಜೀಕ॥ | ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾಣ- 
ಯತ್ಸೇತಿ ಚೈಂದಸಿ ನಿಪಾತಿತಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ರಥಾಃ-- ಇಂದ್ರನ ರಥಗಳು | ಸಾತಿಂ ಇವ--ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ] ಪೆವಮಾನಾಸ$-- 
ಶುಧ್ಯರ್ಹವಾದವೂ | ಏತೇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದುವೂ ಆದ ||. ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಾತಿಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಯೆಯುಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಹರಿತ 
ಹರಿತಪರ್ಣವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು | ವನ್ರಿಂ--ತಮ್ಮ ಮುದಿತನನನ್ನು | ಹಿತ್ವೀ- ಬಿಟ್ಟು (ಯೌವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ) | ವೃಷ್ಟಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ವೃಸ್ಟಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತಾಃ-_ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಅವ್ಯಂ--ಉಣ್ಣೆಯ| ಪವಿತ್ರಂ ಅಷಿ_ದಶಾಸವಿತ್ರನನ್ನು ದಾಟ | ಯೆಂತಿ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನ ರಥಗಳು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಶುಧ್ಯರ್ಹವಾದುವೂ, ಅರ್ಥಿತವಾದುವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಪೂಜ್ಯಾವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ಚಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮುದಿತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃಷ್ಟಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳುತ್ಯಉತಣ್ಸೆಯ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತ ನೆ. 


[ಸೋಮರಸಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಟಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.] | 
English Translation, 


These filtered Soma-juices advance to Indra worthy of honour, as 
(ndra’s) chariots advance to battle; expressed (with the stones) they pass 
through the woollen filter, casting off infirmity the horses go towards the rain. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 
| | 
ಇಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಪವಸ್ವ ಸುಮೃುಳೀಕೋ ಅನನದ್ಯೋ ರಿಶಾದಾಃ | 


| |, | CR | 
ಭರಾ ಚಂದ್ರಾಣಿ ಗೃಣತೇ ನಸೂನಿ ದೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸ್ರಾನತಂ ನಃ॥ 
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ಕರಾ ಹ್‌ ಇಷ್ಟಾ 
ಕರಗ ಅಬ ತಾ ಧಾ ಡಾ Noda Pe hh 


1 ಸನಪಾತ। ॥ 
| 
ಇಂದೋ ಇ1 | ಇಂದ್ರುಯ | ಬೃಹತೇ | ನನ್ನನ್ನೆ | ಸುರಮ್ಮಳೇಕಃ | ಅನನೆನ್ಯತ | ರಿಶಾವಾ | 





ಭರ ಚಂದ್ರಾಃ | ಗೃಣಕೇ | ನಳೊಫಿ | ಜೇವೈಃ | ನ್ಯಾಗಾಸೃಥಿವೀ a: a ಜತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ಕೈಂ ಬೃಹತೇ ನುಹಕೆ ಇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪವಸ್ತ | ನಾತ್ರೇಷು ಶ್ಲರ। 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಳ್ಳ ನಾ | ಕೀಡೈತಃ | ಸುನೃಳೀಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಅತ ಏನಾಸವನ್ನೋ 
ಗರ್ಹಾರಹಿತ ರಿತಾದಾ ರಿಶತಾಂ ಬಜಾಧಳಾನಾನುಸಿತಾ | ಏತಾದೃತಸ್ತ್ಯ್ತ್ಯವಿಂದ್ರಾಯ ಜನಸ್ಸ | ಕಿಂಚ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುನತೇ ;ಮಹ್ಯಂ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಭರ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯುನಾಂ ಚ ಪನಮಾನಸೇ ಸತ್ಯೌ ದೇವೈಃ ಸುಭಗೈರ್ಧಸೈಃ ಸಹ ನೋಸ್ಕಾನ್‌ 
ಪ್ರಾನಕಂ | ಫ್ರರಕ್ಷತಂ || fdisk 

ಇಂದೋ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋನುಡೇನನೇ | ಸುಮೃಳೇಕ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ |; ಅಸವಧ್ಯ 
ಜೋಷರಹಿತನೂ। ರಿಶಾಜಾಓ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಫೀಸು | ಬೃಹತೇ....ಮಹತ್ಸ ಬರೊ ಸಪುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಸ್ಸ.ಸ್ರನಿಸು। ಗೃಣತೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ಚಂದ್ರಾಣಿ-- 
ಅಹ್ಲಾದಕನಾದ | ವಸೂನಿ-ಧನಗಳನ್ನು | ಚೆರ--ತಂದೊಡಗಿರು । ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-ಎಸ್ವಿ ದಾನಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಹೇವೈ॥--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ] ೫... ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾನಶಂ-ರಕ್ತಿಸಿರು 

1 ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೋಮಶದೇನನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, ರೊಷರಹಿತನೂ, ಶಶ್ತುನಿ: ತನಗ ಆದ ನೀ, 
ಮಹಶ್ಸ್ಚರೂನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, ಫಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕವಾಗ ಧನಗಳನ್ನು 
ತಂದೊಡಗಿಸು. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Indu, who makes (men) very happy, the blameless onc, the deatroyer 
of foes, flow For mighty Indra; bring to (me: your worshipper uratilyiog 
riches ; heaven and earth, protect us with ausplcious (riches), 


ಎಪ್ಪುತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತ್ರಿರಸ್ಮಾ ಇತಿ ದಕರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ಥಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಕೇನೋರಾರ್ಷಂ ಜಿತಮಾ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗಕ್ಕಃ | ನನನಾನಃ ಸೋಮೋ ಜೀವತಾ | ಫ್ರಿರಸ್ಮೈ ರೇಣುರಿತ್ಕನುಳ್ತಾಂತೆಂ |! 
ಗತೋ ವಿಫನಿಯೋಗಃ || | ಸ ತ್ಯ lis 
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ಚಾಟು 6 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜೀ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಭುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಕೀಣುರ್ವೆ ಮಿತ! ಎಂಬುವನು ಬುಷಿಯು. ಪವಮಾನ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಕು ತ್ರಿ ಸ್ಟು ಪ್‌್‌ಛಂದಸ್ನ ಶಿವು ಉಳಿದ ಖುಳ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕುವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ರೇಣು! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೬೦ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-- ೭೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ - ೨॥ ವರ್ಗ--.5೩, ೨೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ..-೧೦ |! 
|| ಹುಷಿಃ--ರೇಣುಬೇೈೃತ್ವಾಮಿತ್ರಃ |! 
"॥ ಜೀವತಾ- -ಪನಮಾನಃ ಸೋನು! | 
|| ಛಂದ. ೧-೯. ಜಗತೀ | ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಕ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಪ್ತ ಧೇನವೊೋ ದುದುಹ್ರೇ ಸತ್ಯಾಮಾತಿರಂ ಪೂರ್ವೈೇ ಪ್ಯೋಮನಿ! 
ಚತ್ವಾರ್ಯನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಜೆಜೇ ಚಾರೂಣಿ ಚಕ್ರೇ ಯದೃತ್ಛೆರ- 


ನರ್ಧತ ॥೧॥ 
|| ಪದಪಾಠ। || 


ತ್ರಿ 1 ಅಸ್ಮೈ 1 ಸಪ್ರೆ | ಭೇನವ। | ನುದುಹ್ಟೇ | ಸತ್ಯಾಂ | ಆತಶಿರಂ | ಪೂರ್ವೇ ನೀಹಿಮನಿ 
ಚಿತ್ತಾರ | ಅನ್ಯಾ | ಭುವನಾನಿ | ನಃ5ನಿಕೇ | ಚಾರೂಚೆ | ಚಕ್ರೇ | ಯತ್‌ | ಜುತೈಃ | ಅವರ್ಧತ |! © Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಮೈ ನನಮಾನಾಯ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವೈಃ. ಕೃತೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ವಿನಿಧಸೋಮಾವನಂ ಗಮನಂ 
ಜೇವಾನಾಮತ್ರೇತಿ [ವ್ಯೋಮ ಯಜ್ಞ! | |ಕಸ್ಮಿನ್ಸಿತಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಶ್ನೇ: ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಯ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತೈಕನಿಂತತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವಃ Ny ಯೆಫಾ- 
ರ್ಥಭೂತಾಮಾಶಿರಮಾತ್ರಯಣಿಸಾಧನಂ:; ಕ್ಲಿರಾದಿ ಮದಂಣ್ರೇ | ನುಹಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಾ! ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾನಾದಿತ್ಕ ಏಕನಿಂತ ಇತ್ಯೇತೈಃ. ಸರ್ವೈಃ ಸಹ ಗೋಷು 
ಪಯ ಉತ್ಪಾದ್ಯತೇ ತದ್ಗಾವೋ,ದುಹಂತ ಇತಿ! ಕಿಂಚಾಯಂ ಸೋಮೋನನ್ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚಿತ್ಛಾರಿ ಭುವನಾ- 
ತ್ಯುಜಕಾನಿ ವಸತೀವರೀಸ್ತಿಸ್ರಕ್ಕೈಕಥನಾ ಇತಿ ತಾನಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚಾರೂಣೆ ಕಲ್ಯಾಣಾನ್ಯುದ ಕಾಸಿ 


404 ಸ [ಮಂ,೯, ಅ ೩ ಸೂ. ೭೦ 


p ನಚ ಹಾಸ ಹಾಸ 


ನಿರ್ಜೆಜೇ ನಿರ್ಣೇಜನಾಯ ಸೆರಿಶೋಧನಾಯೆ ೫ರಿಸೋಷಣಾಯ ನಾ ಚಕ್ರೇ! ಕದಾ ಕರೋಕಿ| 
ಯಡ್ಯದಾಯನ್ನುತ್ಸೆರ್ಯಜ್ಞೈರಕನರ್ಧತ ನರ್ಧಿತನಾನ್‌ ತದಾ ಕರೋತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಅಸ್ಮೈ -- ಈ ಪವನಾನಸಂಚ್ಞಕನಾದ ಸೋನುಶಿಗಾಗಿ | ಪೂನೆ್ಕೀ- ಹಸಿ .ನೆರನೇರಿಸಿದೆ | 

ವ್ಯೋಮನಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ತ --ನಿಕದಿಂಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಧೇನನ!--ಗೋಸುಗಳು | ಸತ್ಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಆಶಿರಂ- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು | ಮುನುಜ್ಛೇಕರೆದತ್ರಿ ! ಯಶ್‌ ಹಣವಾಗ | 
ಬುತೈಃ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಅನುನರ್ಧತ-ಈ ಸೋನಮೆನು ಪುಶ್ಚನಿತಿದನೋ ಆಗ | ಆಸ್ಕಾ-- ಉಳಿದ | 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ಭುನನಾನಿ--ನಾಲ್ಕು ರೂಸವಾದ ನಸತೀನರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ 1 ನಿರ್ಣಿಜೇ... ಸಂತುದ್ದಿಗಾಗಿ | 
ಟಾರೂಣೆ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವಂತೆ| ಚಳ್ಳೇ--ನೂಡಿದನು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ನವಮಾನಸಂಚ್ಚಕನಾದ ಸೋನುಫಿಗಾಗಿ. ಹಿಂಡಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಏಕನಿಂ5 2 ನಂಖ್ಯೂಕನಾದ 
ಗೋವುಗಳೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ಲೀರಾದ್ಧಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕರಿದವ್ಟ, ಯಜ್ಞ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಯಾನಾಗ 
ಪುಷ್ಪ ನಾದನೋ ಆಗ ಉಳಿದ ನಸತೀನರದಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಕಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾಸಗಳು ೫ ಖುತುಗಳು--೩ ಲೋಕಗಳು. ಆದಿಕ್ಯ-3೧ 
English Translation, 


For him in the ancient sacrifice thrice seven 171101 ೮೮೪8 1111 (|! the 


right mixture ; he makes-four other beautiful waters for purlfication when he 
is nourished with the sacrifices, 


॥| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। || 
ಸ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಅನ್ಭತಸ್ಯ ಚಾರುಣ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ ಕಾನ್ಯೇನಃ ವಿ 
ಶಕ್ರಥೇ | 


ತೇಜಿನ್ಸಾ ಅಪೋ ಮಂಹನಾ ಸರಿ ನ್ಯಕ ಯನೀ ದೇನಸ್ಯ ಶ್ರ ನಸ ಇ ಸಜೋ 
ವಿದುಃ || s || 
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| ॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 
J Ik | | 
ಸಃ | ಭಿಶ್ಷಮಾಣಿಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾ! ಕಾ (ನ1 ನಿ! ಶತ್ರಥೇ | 
ತೇಜಿಸ್ಕಾಃ | ಅನೆಃ | ಮಂಹನಾ | ನರಿ | ವೃತ | ಯದಿ | ದೇವಸ್ಯ 1 ಶ್ರನಸಾ | ಸಜ: | ವಿದುಃ ॥ ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ || 


ಸ ಸವಮಾನಶ್ಚಾರುಣಿ॥ ಕೆಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಳಜ್ಞಾ| ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. 3-೩-೩೨ | ಇತಿ ಷಹ್ಮೀ!| ಚಾರೂದೆಕಂ 
ಭಿಶ್ತಮಾಣೋ ಯಷ್ಟೃಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುಭೀ!! ದ್ಯಾವಾದೇಶಸ್ಯ ದ್ವಂದ್ಸೇ ವಿಹಿತತ್ಸಾದತ್ರೋ- 
ತ್ರ ರಪೆಬಾಭಾವೇ ದೃಂದ್ಚಃ ಪ್ರತೀಯತೇ!! ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ, ಕಾನ್ಶೇನ ಕನಿಕರ್ಮಣಾ ನಿ 
ಶತ್ರಥೇ | ನಿವೃತೇ ಕರೋಶಿ | ಯಜ್ಞಸಿಮಿತ್ರೇನೋದಕೇನ ಸಂಪೂರಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಶೇಜಿಷ್ಠಾ- 
ತಿಕಯೇನ ದೀಪ್ತಾನ್ಯಸ ಉದಕಾನಿ ಮಂಹನಾ ಮುಹತ್ನೇನ ಪರಿ ವ್ಯತ | ವರಣಾರ್ಥಂ ಪರಿತ ಅಚ್ಛಾದ- 
ಯಂತಿ | ಯದಿ ಯಶರ್ಶ್ಸಿಜೋ ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಮಾಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಶ್ರವಸಾ ಹನಿಷಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ವಿದುಃ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಜಾನಂತಿ ಲಭಂತೇ ತದಾ ಸರಿತ ಅವೃಣೋಶೀಶಿ | ವಿದೆ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೀರ್ಜುಸಾಜೇಶಃ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸ&--ಪವಮಾನನು | ಚಾರುಣಃ ಅಮೃತಸ್ಯ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಃ-- 
ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ! ಕಾನ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ! 
ನಿ ತತ್ರಥೇ--ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಯೆದಿ-.ಯಾವಾಗ | ದೇವಸ್ಯ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ :ಸೋಮನ | 
ಸಡಃ--ಹ್ಥಾನವನ್ನು| ತ್ರವಸಾ- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು) | :ವಿದು8-- ಅರಿಯುವರೋ ಆಗ | 
ತೇಜೆಷ್ಠಾಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಅನ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮಂಹನಾ-- ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ| ಹರಿ 
ವ್ಯತ-ಸೋನದೇವನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಪವಮಾನನು ಕಲ್ಯಾಣಿಕಾರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಯಾಟೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೊ ತನ್ನ ಮೇಧಾ 
ಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಹುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು 
ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಯುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದ ಸೋಮದೇವನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation; 


He being solicited for auspicious ambrosia opens both heaven and earth 
by his intelligence ; he covers the lustrous waters with his greatness, when 
(the priests) with the oblation recognize the station of the radiant (Soma), 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |ಮೆಂ.ಳ. ೮. ಸೂ. ೭೨ 


ಆ ಕಾರಾ ಅರಳ ರ್‌ 
asserts ase SA ರ್‌ 2 ಬರ್‌ ಹಾ ಇ ETT ಇ ಅ ಚೇತ 1 ತೆ ಹ ಅಗ ಕ ಹೆ ಟೆ 


| 
ತೇ ಅಸ್ಯ ಸಂತು ಕೇತವೋ:ನತ್ರವೊದಾಭ್ಯಾಸೋ ಜನುಹೀ ಉಭೇ 
ಅನು | 
| | 
ಯೇಥಿರ್ಸ್ಯನ್ಗಾ ಚ ದೇವ್ಯಾ ಚ ಸುನತ ಆದಿದ್ರಾಚಾನಂ ಮನನಾ 
ಅಗೃಚ್ಞತ 14 | 


॥ ನದಸಾಕ! 8 
ಫೇ | ಅಸ್ಯ | ಸಂತು | ಕೇತನ। | ಅನ್ಮುತ್ಯನಃ ಅಾಳ್ಯಾಸಃ | ಜನುಹಿ ud | ಉಭೇ ಇ) | ಅಳು | 
ಯೇಜಿಃ | ನೃಮ್ನಾ | ಚ | ಜೀನ್ಯಾ | ಸ್ರಕತೇ। ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಉಜಾಸಂ | ಮನಸಾ | ಅಗೃಲ್ಟ್ಯ ಘಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 


ಅಸ್ಕೈತಾನೃಕಸ್ಯ ಸೋನುಸ್ಯ ಕೇತನಃ ಸ್ರ್ನಾನಳಾಃ ಸರ್ನೈಶ್ಞಾಯನೀಯೂ ಅನೃುತ್ಯವೋ 
ಮರಣಿಧರ್ಮರಹಿತಾಃ ಅತ ಏನಾದಾಭ್ಯಾಸಃ |! ದಭೇಶ್ಲೇತಿ ನಳ್ಸವೃಮಿತಿ ಗ್ಯ" | ೫3, ೩..೧-೧೨೪೫.೩1 
ಪಕ್ಕಿರಹಿಂಸ್ಕಾಸ್ತೇ ತಾದೈತಾ ಅಸ್ಯ ರತ್ಮಯೆ ಉಳೇ ಜನುಹೀ ಜನ್ಮಸೀ ಸಾನರಜಂಗಮೂತ್ಮಳೇ ನೈ 
ಅನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸಂತು | ರಶ್ಷಂತು | ಓಷಧೀಗಾನುಯಂ ಸೋನೋ ಕೇತೋ ಸಿಹಿಂಚತಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಧಾರಾಃ ಸ್ಪನಂತಿ ಖಲು! ಸೊೋ;ಯೆಂ ಯೇಭಿರ್ಯೆಃ ೇತುಳಿರ್ನೃನ್ನೂ ಶೃಮ್ನಾಿ. 
ಬಲಾನಿ ದೇವ್ಯಾ ವೇವಾರ್ಹಾಣಿ ಟಾನ್ನಾರಿ ಪುನತೇ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಆದಿದಭಿಷವಾನಂತರನೇನ ರಾಜಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಮನನಾ ಮನನೀಯಾಃ ಸ್ಪುತಯೋಗೃಳ್ಲ ತೆ | ಸರಿಗೃಹ್ನಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಮ್ನವಂತೀತ್ಮರ್ಥಃ!! 
ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭಕಾರಃ | 

| ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮದೇವನ | ಯೇಭಿಃ--ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ । (೫8... ಸೋನುನು) | ಹೈನ್ನೂ- 
ಚ-_ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಜೀವ್ಯಾ ಚ--ಜೀನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪುನತೇ--ಸ್ರೀಂತು 
ನನೋ ಅಂತಹ | *ೇತೆವ॥.-ಜಗತ್ಪ್ರಜ್ಞಾನಕಗಳೂ| ಅನೃುತ್ಯವ॥-- ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತವಮಾಸವೂ | 
ಅದಾಭ್ಯಾಸಃ - ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ! ಶೇ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ಉಭೇ ಇಸುಹೀ ಅಸು... ಸ್ಥಾವರ ಜುಗ 
ಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎರಡು ತತ್ರ್ವಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ! ಸಂತು-- ಇರಲ್ಲ] ಆದಿತ್‌- ಹಿಂಡಲ್ವಟ್ಟಫಂತರನೇ | 


ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಭುವಾದ ಈ ಸೋನುದೇನನನ್ನು | ಮಧನಾ8--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಗೃಷ್ಟತೆ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಸೋಮನುಡೀವನು ತನ್ನ ಯಾವ ರಷ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರೆ(ರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಜಗತ್ತ ಜ್ಞಾ ಪಕಗಳೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದವೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನಂತರವೇ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮಡೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಕ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. 
Eoglish Translation. 


May those his immortal, inviolable 278 protect both classes of beings, 
wherewith he stimulates human (strength) and divine (food); thereupon praises 
reach:thé royal (Soma). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಸ ಮೃ ಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಭಿಃ ಸುಕರ್ಮಭಿ॥ ಪ್ರ ಪುಧ್ಯಮಾಸು ಮಾತೃಷು 
ಪ್ರನೇ ಸಚಾ | 

ವ್ರಕಾನಿ ಪಾನೋ ಅನ್ಭತಸ್ಯ ಚಾರುಣ ಉಭೇ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅನು ಪಶ್ಯಶೇ' 
ನಿಶ್‌॥ ೪॥ 


|| ಹಾಕ || 
1.1 ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ದತತ | ಸುಕರ್ಮಳಿಃ ಪ್ರ! ಮಧ್ಯುಮಾಸು | ಮಾತೃಷು | ಸ್ರೆಮೇ | ಸ 


ವ್ರಕಾಿ ಪಾಸಃ ಅಮೃತಸ್ಯ ಆಜ ಉಭೇ ಇ ನಚ: | ಚ | ಸಕ್ಯತೇ ನಿತೌ॥ Il 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ಸ ಸವಮಾನಃ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾಭಿರ್ದಕಳಿರ್ನಶಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಭಿರಂಗುಲೀಳಿ- 
.ರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನ॥ಃ ಸ ಚಾಗ್ಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣಾಸಾಂ ಸಹಾಯಃ ಸ್ರಮ್ಮೇ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪ್ರೆಮಾಶುಂ ನುಧ್ಯಮಾಸ್ಸೆಂತರಿಸ್ನಸ್ಸ ತಾಸ್ಪವತಿಷ್ಮತೇ'॥ ಪ್ರೋ | ಸ್ರೆಪೂರ್ನಾನ್ಮಾತೇಃ ಕ್ಲಿಪಿ ೫ಯಿ ಆತ 
ಇತಿ 'ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರಲ್ಲೋಸೆಃ. ||. ಕಿಂಚ ಸೃಚಸ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಸೃಷ್ಟಾ ಸನಮಾನಶ್ಚಾರಿ ಕ 
ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ್ಶಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚಿ ಸಾನೋ ರಶ್ಷಸ್ನುಭೇ ವಿಶ” 
ಮನುಷ್ಟಾನ್‌ ದೇವಾಂಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಗಚ್ಬೆನ್ನನು ಸಶ್ಯತೇ | ಅನುಪೆತ್ಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾ ನಭಿನುತೆದಾನೇಸ 
ದೇಷಾನ್‌ : 'ಹನಿಷ್ಟೆ ದಾನೇನೇತಿ 


408 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೪. ಸೂ ಏರ 


ke 1 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ || 


ಸೆ೬- ಸನಮಾನನು 1 ಸುಕರ್ನುಳಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ದಶಭಿ$-. ಹತ್ತು 
ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ೫೨--ನಸತೀನರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ । ಟ್ರಿ. 
ಮೇ--ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು | ಮಜ್ಯಮಾಸು- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಶೃ- 
ಚೆಕ್ಷಾಕ-ಮಾನನರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುನ ಪನಮಾನನು | ರುಣ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ | ಇಷ್ಟು- 
ತಸ್ಕ--ನೃಸ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಫೋಸ್ಫರ | ವ್ರತಾನಿ-ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾನಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ನಿಶೌ..ರೇನ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅನು ಪಕ್ಯತಿ--ನೀಕ್ಷಿಕುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ₹ 

ಸವಮಾನನು ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಸತೀನರ್ಯಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನನರ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಫನಮಾನನು ಕಲತ್ಯಿಣಾತ್ಮಕನಾದ ನೃನ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಬತ್ರ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಬ್ಲ ವೀಸ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Cleansed by the ten well-working (lingers), the companion (of the 
waters) stands amongst the midmoat mothers to measure (the worlds); the 
beholder of men protecting sacred rites (for the sake) of auspicious ambrosia 
10088 after both races. 


Il ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


ಸೆ ಮಮುನ್ಯಜಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಧಾಯಸ ಚೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ 
ಹರ್ಷಶೇ ಹಿತಃ | 


ನೃಷಾ ಚೂ ಬಾಧತೇ ವಿ ದುರ್ಮತೀರಾದೇಶಿಕಾನ। ಶರ್ಯಹೇನ 
ಶುರುಧಃ ॥ ೫ | 


|| ಸಹಸಾತ; || 
ಸಃ | ನುರ್ಮ್ಯಜಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾಚು | ಧಾಯೇ | ಆ ಉಭೇ ಇಟ | ೨0808 | ರೋಜಿಸೀ ud! 
ಹರ್ಷಕೇ | ಹಿತ; 


ನೃಷಾ ಚೂ | ಜಾಥಶೇ | ನಿ | ದುಃಮತೀ। | ಆ$ರೇಗಿಕಾಸಃ ತರ್ಯರ್ಯ ಇನ ಹರ 


ಅ. ೭೬. ಅ.೨. ವ, ೨೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4೧೮ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 
ಮರ್ಮುಜಾನಃ ಪವಿತ್ರೇಣ ಮೃಜ್ಯಮಾನ8 ಸ ಪವಮಾನೋ ಧತಯೆಸೇ ಜಗತೋ ಥಾರಕಾ... 
ಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾಯ ಬಲಾಯ ತದರ್ಥಮುಭೇ [ರೋದಸೀ | ಕಾಲಾಧ್ಜನೋಂರಿತಿ: 
ದ್ವಿತೀಯಾ |! ಉಭಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಹಿತೋ , ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಹರ್ಷತೇ |. 
ಸರ್ನತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಿ ಸೋಮೇನ ಏಲಂ ಭನತಿ' ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಮಂದಳಾಸಾರ' -ವಾ' 
ವರ್ಷಕಟ ಸೋ*ಯಂ _ಶುಸ್ಮೇಣಿ ಶೋಷಕೇಣ ಬಲೇನ ದುರ್ಮಕೀರ್ಡುಷ್ಟಬುದ್ಧೀನಸುರಾನ್‌ ಫಿ. 
'ಜಾಧತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೀಡಯತಕಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶುರುಧಃ || ತುಜಾ ರುಂಧತಿ ಪರಾಪಿತ! 
ಪೃಸೋಹರಾದಿಃ | ದುಃಖಕಾರಿಣೊಲಸುರಾನಾದೇದಿಶಾನ ಪುನಃಪುನರಾಹ್ಮಯನ್‌ ಹಂತಿ! ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತರ್ಯೆಹೇವ ಹನನಸಾಧನೈರಿಸುಭಿರ್ಹಂತಾ ವೀರಃ ಪ್ರಕಿಭಹಾನ್‌ ಯಥಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತಜ್ಜಿತ್‌॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರ್ಮೃಜಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸಃ ಪವಮಾನನು | ಧಾಯೆಸೇ-ಲೋಕಧಾರಕ" 
ನಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ! ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಅಂಶಃ--ದ್ಯಾಪಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರೆಡೆರಲ್ಲೂ 
ಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿ | ಆ ಹರ್ಷತೇ.--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಾ -ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು | 
ಶರ್ಯಹೇವ--ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆ 1 ಶುರುಧ8--ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು || ಆಜೇದಿಶಾಶ£-- ಪದೇ. 
ಪದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತ | ಶುಸ್ಮೇಣ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಹುರ್ಮತೀಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು | 


ವಿ ಬಾಧಕೇ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Il ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪವಮಾನನು ಲೋಕಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ. 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರದೇಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. _ ಕಾಮುನರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮಮ್ಮ, 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂಕೆ ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪದೇ ನದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ. 


ಸಾಕ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English 777೩೧81೬100, 


Being filtered for Indra’s world supporting strength, stationed in the: 
midst of both worlds he goes (everywhere); the showerer destroys the evil- 
minded by his vigour, challenging the Asuras like an archer. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕ। | 
4.4 
ಸ ಮಾತರಾ ನ ದಜ್ಭಶಾನ ಉಸ್ರಿಯೋ ನಾನದದೇತಿ ಮರುತಾಮಿನ ಸ್ಮನಃ | 


ಕ 
ಜಾನನ್ನೃತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್ಸರ್ಣರಂ. ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಕಮವೃಣೇಶ: 


ಸುಕ್ರತುಃ ಗ 


po] 
ಹೂ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ೯ ಅ೪ ಸೂ.೭ಂ, 


CA  5.೧ಐ೧ಐ೧ೂಎಡ|ಿ ಸೌ 
uur Nd ರನ ಕೌನ್‌ ಪ ಅಕೀ ಸಸ ನ ಇಂ ಹರಸ ಕತ್ರಿ ಇತ್‌ ಹಸು ತತ್ರ ತತ ಆಟ ಇತಿ ಇತಿ ಆ ಒಪಿಳು ತಿಗ ಇ 


॥ ಹನೆನಾಳು ॥ 
| al ud 
ಸಃ ಮಾತರಾ | ನ | ಪನೃಶಾನಃ | ಉಸ್ತಿಯಃ | ನಾನದತ್‌ | ಏತಿ | ಪುರುತಾಂಇನ | ಸ್ವನಃ | 
| 
ಹಾಸನ್‌ | ಹುತಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯತ್‌ ! isnt | ಸ್ಪಸ್ಮೆಯೇ | ¥ಂ | ಅನೃಣೇತ | ಸುಃಳ್ಪತುಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಸ ಸವಮಾನೋ .ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಬಖ್ಯನಾನೃಥಿನ್ಯೌ ದೆದೈಶಾನಃ ಪುನಃಪುನಃ ಪಕ್ಯ್ಕನ್‌ 
ತತೋ .ನಾನದದ್ಭೃತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಸ್ನೇತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತಿತ್ರ ದೃಖಸ್ವಾಂತಃ! ಉಸ್ರಿಯೋ ನ! 
ಉಸ್ರಿಯೇಶಿ ಗೋನಾನು | ತಸ್ಯ ಸ್ಪರೂಪತೋ ನಶ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಪೆತ್ಳಇಗ್ವಟಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮರುತಾಮಿವ ಯೆಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣ ಸ್ಲನಃ | ಸಜಾದ್ಯಜಂತಃ | ಸ್ಸನಂ ಕುರ್ನನ್‌ 
ಸರ್ವಶೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತೆನ್ನತ್‌ | ಯೆಡುಡಕಂ ಸ್ಸರ್ಣರಂ | ಸ್ಥರಿತಿ ಸರ್ನಸರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ನನುಸುಷ್ಯ- 
ಹಿತಂ ಭವತಿ | ಸರ್ನೇ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಡಕೇ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ತತ್ಯಾರ್ಯತ್ನಾತ್‌ | ತಾದ್ಭತಂ ಪ್ರಭನುಂ 
ಮುಖ್ಯಮೃತಮುದಕಂ ಜಾನನ್‌ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಸುಕೃತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸುಪ್ರಜ್ಜೋ ನಾಸ 
ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಕಸ್ತಯೇ ಸಗ್ರತಂಸನಾಯಾಕ್ಮಸ್ಪೋತ್ರಕರಣಾಯ ಕಂ ಮನುಸ್ಯಮನೃಣೇತ | 
ಸಮಭಜತ | ನಾನ್ಯಮಸ್ಕ್ಮದ್ಧ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


॥ಶ್ರತಿನದಾರ್ಥ! 


ಸಃ ನನಮಾನನು | ಮಾತೆರಾ... ದ್ಯಾಶಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಜದ್ಭಶಾಗ- ನೋಡುತ್ತ |! ಉಸ್ರಿಯಃ 
ನ ಕರುಗಳು ತಾಯಿಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಶಬ್ಟಮಾಡುವಂತೆ | ನಾಸದತ್‌... ಕಬ್ಬಮಾರುತ್ತಲೂ | 
ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ| ಸ್ಸನಃ...ಧೃನಿಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಏತಿ...ಸರ್ನತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಯತ್‌. - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪ್ರಥಮಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ಭುತಂ-. ಉದರವನ್ನು | ಸ್ಫರ್ಜರಂ- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೆಂದು | ಜಾನನ್‌ ತಿಳಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸುಳ್ಳತುಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಕ್ಕ 
ವುಳ್ಳ ಪವಮಾನನು | ಪ್ರತಸ್ತೆಯೇ--ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ! ಕಳಂ--ನಾನನನನ್ನು | ಅನೃಣೇತ- 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


Il ಭಾವಾರ್ಥ! 


ತಾಯಿಗೋಪುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡು ಕರುಗಳೂತೆಯ್ಲೂ ಮರುದ ಸಣಗಳಂತೆಯೂ 
ಶಬ್ದುಮಾಡುವ ಸನಮಾನನು: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ 
ಉಡಕವೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನನಾಸನನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಶಂಕೆಗಾಗಿ ಮಾನವನನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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English Translation 


He repeatedly beholding his parents (heaven and earth) proceeds with. 
a loud noise, like cows (looking at their calves and lowing), and with a roar 
(like the troop) of Maruts ; knowing that water to be thc best. which, is Rood 
for all men, the intelligent (Pavamana) chose man to be the’ offerey of- hia 


praise. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾ॥ 1 


‘| | pa | 
ರುವತಿ ಭೀಮೋ ವೃಷಭಸ್ತನಿಷ್ಯಯಾ ಶೃಂಗೇ ತಿಶಾನೋ ಹರಿಣೀ ನಿ ಚಕ್ಷ ಣದ 
| 
ಆ ಯೋನಿಂ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತಂ ನಿ ಸೀದಕಿ ಗನ್ಫಯಾ ತ್ವಗೃವತಿ ನಿರ್ಣಿ.. 


| 
ಗನ್ಯಯೊಾ || ೩1 
§ | ಹದಪಾಳಃ | 


ರುವ | ಭೀನು! | ವೃಷಭಃ | ತವಿಷ್ಯಯಾ | ತೃಂಗೇ ಇತಿ ತಿಶಾಸಃ | ಹಕೆಣೇ ಇಕಿ | ವೀಚಶ್ಷಣಃ | 


ಆ | ಯೋನಿಂ | ಸೋಮಃ | ಸುಕೃತಂ | ನಿ! ಸೀತಿ | ಗನ್ಯಯಾ | ತ್ವಕ್‌ | ಭವತಿ | ನಿ:ನಿಕ್‌ | 


ಅನ್ಯಯಾ | & || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಭೀಮಃ ತತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಣೋ 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನವಿದರ್ಶನಶೀಲಃ ಸ ಸವಮಾನಸೆ ಸೈವವಿಸ್ಯಯಾ || ಶು ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸ್ಮಾನಚ 
ಇ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇಶೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಮಾದಿಟ್ಛಾಯಾಮರ್ಥೇ ಕೈಟ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ 1 
ಹಾ, ೭೧-೫೧-೩ | ಇತಿ ಆ 6 | ಆತ್ಮನೋ ಬಲೇಚ್ಛಯಾ ಹರಿಣೇ ಹರಿಕವರ್ಣೇ ದ್ವೇ ಶೃಂಗ 
ಶಿಶಾನಸ್ತೀಫ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ಡ್ರೊ «ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾ ಲ್ಯಾ ಗ್ರಹಣಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
ತದುಚ್ಛತೇ | ತೇ ಧಾರಾರೂಪತ್ಛಂಗೇ ತೀಸ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವನ್‌ ರುವತಿ | ಶಬ್ದಾಯತೇ || ರು ಶಜ್ಜೀ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶಿ ಶಃ 1 ತತಃ ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕೃ ತಂ. ಸುಷ್ಮು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರೋಚಿಕಲಕತಮಾ ಫಿ 
ಹೀನಶಿ | ಸಮಂತಾತಿ ತಿಷ್ಠತಿ | ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿರ್ಜೇಜ್ನಾರ್ನೇಕ್ರೀ ಸರಿಸೋಧಯಿತ್ರೀ ಗವ್ಯಯಾ: 
ಗೋಮಯಾ ಕೃಗ್ಸವತಿ | ಆನಡುಹೇ ಹಿ ಚರ್ಮಣಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಃ | ಏನಮವ್ಯಯಾ ಅವಿಮಯಾ. 
ತೃಳ್ನ ನಿರ್ನೇಕ್ತೀ ಭವತಿ | ತನ್ನಿ ನಶಾನವಿಶ್ರಾಪೇಸ್ತ್ಯಮಭಿಹಿತಂ || 
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ಹ್ಯಾನ್‌ ನನಾ ನಾ ಕ್ಯ ಫ್ರಾ 2 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಭೀಮಃ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಛಯಂಕರನೂ | 'ವೃಷಭಃ...ಕಾನುನರ್ಷಕನೂ | ಸನಿಚಸ್ಸಣ8- ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಪೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳನನೂ | ತವಿಷ್ಯಯಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಹರಿಣೀ... ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶೃಂಗೇ---ಧಾರಾರೂಪವಾಜ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು | ನಿಶಾಸ॥....ಕೀತ್ಷ್ಯನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ | ರುವತಿ-..ಕಟ್ಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 
ಸೋಮ8--ಸೋನನು | ಸುಕ್ಫತೆಂ....ಉತ್ತಮನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋಸಿಂ--ಸ್ವಸ್ಥಾನನನ್ನಾ ಶ್ರಯಸಿ | 
ಆ ನಿ ಹೀಡತಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಗವ್ಯಯೀ--ಗೋನುಯನಾದ! ಶ್ಹಕ್‌--ಚರ್ಮವೂ | ಅನ್ಯಯೀ. 
ಉಣ್ಣಿಯ ನಾರುಗಳೂ | ಥಿರ್ಣೆಕ್‌--ಅವನಿಗೆ ಶುದ್ಧಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಭವತಿ--ಆಗಿರುತ್ತನೆ, 
| ಭಾವಾ 1 


ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಕಾಮವರ್ಹಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ ಟೃಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳರ್ನೂ ಆದ ಪನಮಾ ಗನ: ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. ಸಚ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ಧಾರಾರೂಸವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಯ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಗೋಮಯ 
ವಾದ ಚರ್ಮವೂ, ಉಣ್ಣೆ ಯನಾರುಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ತುದ್ಧೀಉರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation, 


The formidable showerer, the contemplator of all, through (1081೧೪ for 
strength roars, sharpening his green-tinted horns ; the Soma settles on his well- 
prepared statlon ; the cowhide is his cleanser and the sheepskin (too). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
; | | 
ಕುಚಿಃ ಪುನಾನಸ್ತನ್ನಮರೇಪಸಮನ್ವೇ ಹರಿರ್ಕ್ಯಾನಿಸ್ಟ ಸಾನನಿ | 
ಜುಸ್ಟೋ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯೆ ನಾಯನೇ ಕ್ರಿಧಾತು ನುಧು ಕ್ರಿಯತೇ 


ಸುಕರ್ಮಭಿಃ 1೮1 
1! ೫ಡಪಾಃ। | 


ತಂಚ | ಪ್ರನಾನಃ | ತಜಿ | ಅರೇ | ಅನ್ಯೇ | ಹರಿಃ I$ | ಅಧಾನಿಸ್ಟ | ಸಾಸನಿ | 


| 
ಜುಷ್ಟಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ ನಾಯೆನೇ | ಶ್ರೀಧಾಖು | ನುಹಿ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸುಳರ್ಮಭಿಃ isl! 


ಅ, ಕ. ಅ. ೨ .-ವ, ೨೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 413. 


ಎಜೆ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅರೇಸೆಗಂ ಪಾಸರಹಿಶಂ | ಯೆದ್ದಾ॥ ರಿಸಿ ಗತೌ! ಗತಿರಹಿಕಂ | ಸಾತ್ರೇ]ಸ್ಥಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಹಾಬೈಶಂ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯೆನ್‌ ಅಶ ಏನ ಶುಚಿಃ ಪೂಶೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನೋ. 
ನಾ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ ಸಾನನಿ ಸಾನುನಿ ಸಮುಚ್ಛಿತೇವ್ಯೇಃನಿವಾಲಕೃತೇ ಜಶಾಸವಿತ್ರೇ 
ನೃಧಾವಿಷ್ಟ | ಬುತ್ಸಿಗ್ಳಿರ್ನಿಧೀಯತೇ | ಧೂಳ ಕಂಪನೇ | ಸೈಸಿಚ್‌ಸೀಯುಟ್‌ಶಾಸಿಷು | ಹಾ. ೬.೪ 
೬೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲು೫' ಚಿಚ್ಚಿದಿಬ್‌ | ಚೆತ್ತ್ಸಾದ್ಭೃದ್ಧಿ1 || ತತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯೆವ: 
ಏತೇಟ್ಯೋ ಜುಷ್ಟಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಸಂಧಾನೋ ವಸತೀವರೀಳಿರ್ದದ್ದಾ ಸಯಸಾ ಸಂಸ್ಸೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಸೋಮಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತಾದೃಶಂ ಮಧು ಮದಕರಃ ಸೋಮಃ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೈರ್ಜು- 
ತ್ಬಿಗ್ಳಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಮಿತ್ರಾದಿಜೇನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆದೀಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅರೇಪಸಂ-- ಪಾಪರಹಿತವಾದ | ಶನ್ನಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ! ಫುನಾನಃ--;ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ [ 
ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಶುಚಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸಾನವಿ- -ಉನ್ನ ತವಾದ. 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅನೈ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಧಾವಿಸ್ಟ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | , ಮಿತ್ರಾಯೆ-- ಮಿತ್ರ 
ನಿಗೂ | ವರುಣಾಯಿ--ನರುಣನಿಗೂ | ವಾಯನೇ--ವಾಯುವಿಗೂ | ಜುಷ್ಟಃ--ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | 
ಪ್ರಿಧಾತು--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ! ಮಧು-ನುದಕಾರಕನಾಗಿ | ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ--. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಹುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಚ್ಛೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆಧ ಸೋನುನು ಪಾಪರಹಿತವಾದ್ದೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು. -ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಫನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ನರುಣನಿಗೂ, 
ವಾಯುವಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ವಸತೀವರ್ಯದಕ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮದಕಾರಕನಾಗಿ. 
ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 
Brilliant, cleansing his sinless body, the green-tinted (Soma) is placed 
on the high-placed fleece; sufficient for Mitra, Varuua, and Vayu the exhilk- 
rating (Soma) mixed with the three ingredients i is prepared by the performers 
of good rites, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 


| 
ಸವಸ್ಥ ಸೋಮ ದೇನನೀತಯೇ ವೃಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ 


|. 
ವಿಶ | 
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ಪುರಾ ನೋ ಬಾಧಾದ್ದುರಿತಾತಿ ಹಾರಯಂ ಕ್ಲೇತ್ರವಿದ್ಧಿ ದಿಶ ಆಹಾ 
ನಿಸ್ಕಚ್ಛತೇ 1೯॥ 


I Wasi ॥ 
ಪ A ನ 1 ಇಂತ್ರಸ್ಯ | ಹಾಡಿ | 
ಪವಸ್ಥೆ | ಸೋಮ | ದೇವ; ೇತಯೇ |.ವೃಷಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ 1 ಸೋಮುಧಾನಂ | ಆ | ವಿಶ | 


ಪುರಾ! ನಃ | ಬಾಧಾತ್‌ |! ದುಃ5%ತಾ | ಅಕ | ಸಾರಯ | ಶ್ಲೇತ್ರಿನಿತ್‌ | ಜ| ದಿಕಃ! ಆಹ | 


ವೀಪೈಚ್ಛತೇ Il « ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಚಕಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಜೀನವವೀತೆಯೇ ದೇನಾನಾಂ 
ಖಾನಾಯೆ ಸವಸ್ಥ | ಕಲಶಾದಿಷು' ಹ್ಷರ | ಅಥ ಹೇ ಸೋನು ತೈನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ಡಿ ಹೃದಯಂಗಮಂ 
ಏ್ರಿಯೆಂ ಸಸೀಮಧಾನಂ | ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯೆಕೆಟಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸೋಮಧಾನಂ ಪಾತ್ರಂ! ತದಾ ವಿಶ! ಬ್ರವಿತ 
ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಬಾಧಾದ್ಭಾಧನಾತ್ರೀಡನಾತ್ಸುರಾ ಪೂರ್ನಮೇನ ದುರಿಕಾನಿ ದುರ್ಗಮಸನಿ 
ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾರಯ | ಅತೀತ್ಯ ಪಾರಂ ಗಮಯೆ | ಅಸಿ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರವಿನ್ಮಾರ್ಗಚ್ಞಃ ಪುರುಷೋ ನಿಸ್ಪಚ್ಛತೇ 
ವಿವಿಧಂ ಸೆಂಥಾನಂ ಸೃಚ್ಛತೇ ಜನಾಯೆ ದಿಶೋ ನಸರ್ಗಾನಾಹ ಹಿ | ಬ್ರೂತೇ ಖಲು | ಉಳ್ಸ್ಳಾ ತಂ 
ಯಥಾ ರಕ್ಷತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗನೇತ್ತಾ ತೃಮಸ್ಮಳ್ಯಂ ಯಜ್ಞನಥ ಉಳತ್ಸ್ನಿಸ್ಮಾಸ್ಸಾಲಯೇತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಕೈೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ವೃಷಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು], ದೇನವೀತೆಯೇ 
ಪೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಸ್ಸ--ಪ್ರನಹಿಸು| ಇಂದ್ರಸ್ಕ-'ಹದ್ರಫಿಗೆ | ಹಾರ್ದಿ...ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದ | 
ಸೋಮಧಾನಂ--ಪಾಶ್ರವನ್ನು | ಆ ವಿತ--ಪ್ರನೇಶಿಸು | ಸಃ ಸುರಿತಾ--ನನ್ಮ ಕತ್ತುಗಳನ್ನು | ಬಾಧಾತ್‌- 
ಪುರಾ- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅತಿ ಸಾರಯೆ-... ಅವರನ್ನು ನಾಕಪಡಿಸು | ಶ್ಲೇತ್ರವಿತ್‌ ಹಿ 
ಸ್ಥ ಳಸರಿಚಯವುಳ್ಳ ನನು ಮಾತ್ರ | ನಿಪೃಚ್ಛತೇ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೇಳುನವನಿಗೆ | ವಿತ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಆಹ--ಹೇಳಬಲ್ಲನು. 


Il ಭಾವಾರ್ಥ Il 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ, ಕಳಮನಷ/ಕನಾದ 'ನೀನು ಜೀವತೆಗಳ ಪಳನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಭಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸೋಮಶಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೊದರೇ ಅನರನ್ನು 
ನಾಕಪಡಿಸು, ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅರಿತನನು ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕೇಳುನನನಿಗೆ ಅನನ್ನು ಹೇಳಬಬ್ಲನು. 


ಅ, ೭, ಅ..3, ವ, ೨೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ [5 


English Translaton 


Flow Soma, the showerer, for the banquet of the gods; enter the 
Soma-vessel dear to Indra ; bring us safe past the ‘hostile (Rakshasas) before 
they oppress us ; for he who knows the country tells the direction to him who 
asks (the way). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 8 


ಹಿತೋ ನ ಸಪ್ತಿರಭಿ ವಾಜಮರ್ಷೆೇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದೋ ಜಕರಮಾ ಪವಸ್ವ 
| 
ನಾವಾ ನ ಸಿಂಧುಮತಿ ಪರ್ಷಿ ವಿದ್ವಾಳ್ಳೂರೋ ನ ಯುಧ್ಯನ್ನನ ನೋ 


ನಿದಃ ಸ್ಪಃ ॥೧೦॥ 
|| ಹಡಪಾತಃ ॥ 


ಹಿತ | ನ | ಸಹೀ ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಅರ್ಹ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇ | ಜಿರೆಂ | ಆ | ಹವಸ್ವ | 
ನಾನಾ | ನ | ಸಿಂಭುಂ | ಅಕಿ | ನರ್ಷಿ | ವಿದ್ಭಾನ್‌ | ಶೂರಃ | ನ! ಯುಧ್ಯನ್‌ | ಅ | ನಃ [ನಿದ 


ರಿಶಿ ಸ್ಪಃ oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ವಾಜಂ ಸೋಮಸಿಧಾನಂ ಜ್ರೋಣಕಲತಮ.- 
ಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಏಕೋ ನ ಸಸ್ತಿಃ | ಅಶ್ನೋ ಹಿತಃ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ 
ವಾಚಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯಥಾ ಯಾತಿ ತದ್ಧಕ್‌ | ತತೋ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂಸ್ರೆಸ್ಯ ಜಠರಂ 
ಜಳರಭೂತಂ ನ್ರೋಣಕಲಶಂ ವಾ ಪವಸ್ಥ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇಸ ಪ್ರವಿತ | ಕೆಂಚ ವಿದ್ಧಾನ್‌ ಸರ್ವಂ. ಜ್ಞಾನಂ 
ಸ್ಪ್ಪಮಸ್ಮಾನತಿ ನರಿ | ದುರಿತಾಸ್ಟೃತೀತೃ ಸಾರಯು: ಶ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾನಾ ನ.ಯಥಾ  ನಾವಿಕಾ$ 
ಸಿಂಧುಂ ನದೀಂ ನಾವಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪಾರಯೆಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ನಂ.ತೂರೋ ೆ 
ಶೂರೋ ವೀರ ಇವ ಯುಧ್ಯಖ್ಬತ್ರೂನ್‌ ಸಂಪ್ರಹರನ್‌ ನಿದೋ ನಿಂದಕಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ಕೊೋಲಸ್ಮಾನನ ಸ್ಪಃ॥ 
ಅವನಾರಯ ! ಬಾಧಾಸ್ಟಿನಾಕ್ಯ 'ಸಾಲಯ | ಯದ್ಧಾ!. ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಸಿದೋ: ನಿಂನಕಾಳ್ಸುತ್ರೂನವೆ 
ಸ್ಪಃ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಜಹಿ ॥ ಸ್ಪ, ಹಂಸಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂನಸೀತಿ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ತಿಸಿ . 
ಗುಣೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾಡಿನಾ ತಿಪೋ. ಲೋಸಃ ॥ 


416 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮು ೫. 0. ೪.ಸೂ ೫೧ 


a kis! 1’ ಹ್‌ 





| ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹತೇ..ಪ್ರಚೋದಿತನಾದ | ಸಪ್ರಿಃ ಸ ಆಕ್ವವು ಯುದ್ಧರಂಗನನ್ನು ಸ್ರೇನೇ 
ತಿಸುವಂತೆ | ವಾಜಂ-್ರೋಣಳಲಕನ್ನನ್ನು 1 ಅಭ್ಯರ್ಸ-- ಪ್ರವೇಶಿಸು] ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಇತರಂ-- 
ಆಕರವನ್ನು ಕುರಿತು | ' ಆ ಪವಸ್ಸ... ಪ್ರವಹಿಸು | 'ಸಿಂಧುಂ - ನದಿಯನ್ನು | ನಾನಿ ನ. ಅಂಬಿಗನು ಡೋಣಿ 
ಯಿಂದ ದಾಟಸುವಂಳೆ | ''ವಿಜ್ಠಾನ್‌---ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು! ಅತಿ ಸರ್ಷಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಫಾಓಸು | ಶೂರೋ ನೆ ಶೂರನಂತೆ | ಯುಧ್ಯನ್‌--ಯುನ್ಧಮಾಡುತ್ತ! ನಿದ. ದೂಷಳಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ನ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ ಸ್ಪಃ--ರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಪ್ರಜೋದಿತವಾದ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಏ್ರವೇಶಿಕಮುತೆ ಎನು ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರ ಚೋದಿತನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಕನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಿದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯೆಂಸ ದು ಬರಂತೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಗಳಿಂದ ಬಾಟಿಸು, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕೂತನು ತೆ ನನು ನಮ್ಮನ್ನು ದೊಸಳ 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation, 


Hasten (to the véssel) as a horse when urged (hastens) to the hatile; 
flow 3168 into Indra’s belly ; all knowing (50118) bear us (wlc) acres, ೧8 
(boatmen bear people) across a river in a boat; fighting like a hero, «defend us 
from the reviling (of the foe). 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾಧವ ಘಷತಿಸನ್‌ರ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆ ದಕ್ಷಿಣೇತಿ ನವರ್ಟೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ನೈತ್ಸಾನಿತ್ರಿಸ್ಕರ್ಷಭಾರ್ಹಂ ಸವಮಾನಸೋಮು- 
ಜೀಷಕಾಕಂ ನವಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ |ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತೆಭಾ ಚ9ಿಸುಳ್ಳುಂತಂ | ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನನ ಬಹಭಸ್ಟ್‌, 
ಶೈತ್ಪಾನಿತ್ರಾನಿಕಿ | ಶಾನಿತ್ಯನೇನ ಪ್ರಕೃತೋ ರೇಜುರ್ಜುಷಳನ್ಟೋಳೇ ನರಾಮೃಶ್ಯೇತೇ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಒ1 ಅಥ ಈ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರಃ ಪುತ್ರಾನಾಸುಂತ್ರೆಯಾನಾಸ ನುಧುಟೈಂಗಾಃ ತೃನೋತನ ಬುಸಭೊ 
ಕೇಣರಷ್ಟೆಕಃ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೭೨೧೩: ಇತಿ | ಸತಃ ಸೊಳ್ಳೆ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದಟ್ಟಿ-ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಭು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುಭಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭ್ರ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಓಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುನಳಿಕುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಶೈೆ ಸಿಚ್ಪುನಿತ್ರಪುತ್ರ ನಾಡೆ ಹುಷಳಿಗೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು ; ನನಮಾಠ 
ಶೋನನು ,ಡೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ಷದ:- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಭ:ಕ್ಳು ಶ್ರಿಳ್ಸುಪ್‌ಭುದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ನನ ಬುಸಭಸ್ಸೌ ನೈಶ್ಸಾಮಿತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಅ. ೭. ಆ. ೨, ವ, ೨%, ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 417: 


ನಾನಾ 6 ar ರ್ನ ಕ ವ ಹಾಯ ಹಾ ಭಾ ಶಾ ಬ ದ್‌ ಬ 








ಇತಿ ತೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿ೨ದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೇಣುವೂ, ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಷಭನೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಖಷಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪುತ್ರಾನಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸೆ ಮಧು- 
ಚ್ಛಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಹಭೋ ರೇಣುರಷ್ಟಕ॥ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೭-೧೭) ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಯು. ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛ ದಾ ಬುಷಭಃ, ರೇಣು; ' ಅಷ್ಟ ಕಃ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರೇಣು ಮತ್ತು ಖುಷಭ ಎಂಬೀರ್ವರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಹಿಯ 
ಪುತ್ರರು. ಸೂಕ ಕ್ರವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ__೬೧ 0 
ಅಷ್ಟಕ--೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-.೨೫, ೨೬ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೯ ॥ 
| ಖುಷಿ! ಯಸಭೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 
| ದೇವತಾ ..ಪವಮಾನ। ಸೋಮ ॥ 
| ಭಂದಃ ೧-೮, ಜಗತೀ | ೯_ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ | 








1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ಶುಸ್ಕಾಸದಂ ನೇತಿ ದ್ರುಹೋ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾತಿ 
ಚಾಗ್ಯ ನಿಃ | 
ಕೃ ಕೇ ಚಮ್ಹೋಸರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹರಿರೋಪಶಂ ತೇ ನಭಸ್ಸಯ ಉಪಸ್ತಿರೇ ಚಮ್ಹೋ&ರ್ಬ್ರಹ್ಮ ನಿ. 


ak | ೧ 1 


1 ಪದಪಾಶ। || 


ಆ! ಜಿಕ್ಷಿಣಾ | ಸೃಜ್ಯತೇ ಹೀ | ಆಸೆ | ನೇತಿ | ಡ್ರುಹಃ | ಕ್ತ | ಸಾತಿ | ಜಾಗೃವಿಃ | 
ಹರಿಃ | ಓಸಶಂ | ಕೃತೇ | ನಭಃ | ಸಯಃ | ಉರ | ಚನ್ನೋ। | ಬ್ರಹ್ಮ | salle 1 0॥ 


| ಸಾಯಣಭಾತಸ್ಯಂ || 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಯಜ್ಞ ಖುತ್ಸಿಗ್ಗ್ಯೋ ದಸ್ತಿಣಾ ಸೃಜ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಯತೇ | 
ತುಷ್ಕ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮ ಆಸದಮಾಸ್ಥಾನಂ ಜಗ್ರೋಣಾಖ್ಯಂ ವೇತಿ | ಪ್ರನಿಶಕಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾ- 
ಗರಣಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ದ್ರುಹೋ ಜ್ರೋಹಕಾರಿಣೋ ರಸ್ತಸೋ ರಾಕ್ಷಸಾತ್ಪಾತಿ] ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ರಕ್ಷತಿ | ಅನಿ 
ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಹಿತಂ | ಆ ಸಮಂತಾದುಪಶೇತ ಇತ್ಯೋಸಕ! | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ 
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ಗ್‌ ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ ೫. ಟು ಭ ಬ 


ನಭೋ ನಭಿಸ ಅದಿಕೃಸ್ಯ ಸೃಳೂತಮುದಳಂ ಕೃಣುತೇ! ಸರ್ವತ್ರ ಕಕೋತಿ | ಆಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹು 
ತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಕರೋತೀತೈರ್ಥಃ! ಯಜ್ಞಾ! ಸಳೊಟಂತರಿತ್ತಂ ನಯ ಚಯಸೋ ಭಾ 
ಕರೋಕೀಶಿ | ಕಿಂಟಾಯೆಂ ಸೋನುತ್ಸನ್ಫೋಃ | ದ್ಯಾನಾಸೃಫಿನೀನಾಬ್ಕೈಜತ್‌ | ಸಮಂತಿ ಭತ್ಷಯ 
ಮನುಷ್ಯದೇವಾ ಅತ್ರೇತಿ | ಕಯೋರುನಸ್ತಿರ ಉಸಸ್ತರಣಾಯಾಚ್ಬಾನನಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹನುನ್ನ 
ಕಮಾಂಸಿ ನಿನಾಶಯೆಂತಂ ಯಜ್ಞಾ ಸರಿನ್ನಢಂ ಸೂರ್ಯಂ ಮೃಲೋಳೀೇ ಕರೋತಿ | ತಳಾ ತೆನೆ. 
ಸೂರ್ಯಂ ನಿರ್ನಿಜೇ ಸದಾರ್ಥಿನಾಂ ನಿರ್ನೇಜನಾಯ ಪರಿತೋಧನಾಯ ಚ ಕಕೋತಿ | ಆದಿತ್ತೋ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಸ್ಪತೇಜಸೋಸಸ್ಸೃಣಾಕಿ| ಸ ಹಿ ಸ್ನಭಾಸಾ ಸರ್ನಂ ನಿರ್ಸೇಕ್ರಿ ಚ ಗ 

॥ ಬ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ '/ 

ನಕ್ಸಿಹಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಆ ಸೃಚ್ಯತೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತನಗುತ್ತದೆ. ತುಹ್ಮೀ. ನಕ್ಷ ಯುತನಿ 

ಸೋಮನು | ಆಸೆಚೆಂ-ಗ್ರೋಣಕಲಕನನ್ನು | ನೇತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜಗ್ಸೈವಿಃ- ಎಟ್ಟ ಬಂದಿ 
ಸೋಮನು | ದ್ರುಹಃ--ಜ್ರೋಹಿಗಳಾದ | ರಶ್ತಸ॥.. ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಖಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಹರಿಃ... ಪಚ್ಚೆರ। 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಓಪಶಂ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾಂಕನದುದೂ | ಸಭೆ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ಹಯ 
ಉದಕವನ್ನು | ಕೃಣುಶೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ! ಚನ್ನೋಃ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ! ಉಸಸ್ಸಿರೀ.. . ಜೊದ್ಬಿನ 
ಸಾಧನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸಿರ್ಲೀಜೇ ಜಗತ್ತಿನ ಶೆದ್ದಿನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನು ನಿ. 

1! ಭಾನಾ ಶ್‌ 1. 


ದಕ್ಷಿಣಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಸಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಷಿಯುತನಿ;ನದ ನೋವನು ದನ್ನ ಣಣಳಲಕನನೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ ಸೋಮನು ದ್ರೋಹಿಗಳಾದೆ ಅಸುರರಿಂದೆ ಯಜನುಣನೆಸನೆ ರಕ್ಷಿತುತ್ತಾ? 
ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾದುದೂ, ಆದಿಷ್ಯಸೂಹಿಂಧಿಯನ ಆದ ಉನ ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಬಟ್ಟಾನೆ 
ದ್ಫಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದಿಶ್ಯನನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ತುದ್ದಿಗಿ8ಗಿ ನಿರ್ದಿ8ತತ್ತನೆ 


Engilsh Translation 


The donation is given ; the vigorous (Soma) enters hus resting pace, 
and, vigilant) guards (his worshippers) against the malignant Raksh 3414; the 
green-tinted (Soma) produces the all-sustaining water of the 


suit; (he yiaces) 
the mighty sun to cover the two worlds, 


to purify (created 11411). 
| ಸಂಹಿತಾರಾಕ। ॥ 


ಖಿ. 


| 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಿಹೇ 


ಅಸ್ಯ ಕ 


ಶೂಷ ಏತಿ ಕೋರುನಡಸುರ್ಯಂ೧ ನರ್ಣಂ ನಿ ರಿಣೀತೇ 
| ಜಾಟ್‌ Punt 


ಳು 
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[ | 
ಜಹಾತಿ ವನ್ರಿಂ ಪಿಶುರೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಮುಪಪ್ಪುತಂ ಕೈಣುತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ: 


ತನಾ ೨ 
| ಪದಪಾಕಃ | 


ಪ್ರ | ಕೃಷ್ಟಿಹಾನಇನ ] ಶೂಷಃ | ಏತಿ | ಕೋರುವತ್‌ | eR | ನರ್ಜಂ |`ನಿ| ರಿಣೀಶೇ] ಅಸ್ಕು | 
ತಂ | 


ಜಹಾತಿ | ವಪ್ರಿಂ | ಹಿತುಃ | ಏತಿ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | ಉಪಪ್ರತೆಂ | ಕೃಣುಶೇ | ನ೯ನಿಲಂ | ಕಸೊ ll s ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥! 


ಶೂಷಃ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೋ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮೋ ರೋರುವದತ್ಯೆಂತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸೃಷ್ಟ್ರಿಹೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಯೋಜದ್ಧೇನ ಪ್ರೈತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚಾಸುರ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ 
ಬಾಧಕಸ್ಕಾತ್ಮನೋ ವರ್ಣಂ ಹರಿತಮಾವಾರಕಂ ಬಲಂ ಬಾನಿ ರಿಜೇತೇ! ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ತತಃ ಸ 
ಸೋಮೋ ವಪ್ರಿಂ! ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ನನ್ರಿರ್ಜರಾ | ಜಹಾತಿ ತ್ಯಜತಿ! ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ತದುಚ್ಛತೇ | ಪಿತುರನ್ನಂ ಸೋಮೋ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಬ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಿವಂ ವೇದಾನೀಮೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ] ಕಿಂಚ ಸೋಮಸ್ತನಾನಿನಾಲೇನ ಶತೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ದಶಾಸನಿಫ್ರೇ ನಿರ್ನಿಜಂ! ನಿರ್ಫಿಗಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಆತ್ಮೀಯಂ ರೂಪೆಮುಖೆಪು) ತಮುಸಗಮನತೀಲಂ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜರಾಂ 
ತೈಜತೀತೃರ್ಥಃ | 

॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಶೂಷ$ -ಶತ್ರುತೋಷಕನಾದ ಸೋಮನು | ಕೋರುವತ್‌...ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ! ಕೃಷ್ಟಿಹೇವ- ಮಾನನರ 
ಹಂತಕನಾದ ಯೋಧನಂತೆ | ಪ್ರೆ ಏತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ | 
ತಂ ವರ್ಣಂ--ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವನ್ನು | ನಿ ರಿಣೇಶೇ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ| ವನ್ರಿಂ--ಜಕೆಯನ್ನು | ಜಹಾತಿ-- 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪಿತುಃ... ಅನ್ನರೂಪನಾದ ಸೋಮನು | ನಿಷ್ಕ ಎತೆಂ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | 
ಏತಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ತನಾ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ನಿರಿಜಂ--ತನ್ನ ರೂಸನನ್ನು | ಉಪ- 
ಪುತಂ--ಪ್ರಕಾಶಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ 1] ಕೃಚುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


|] ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರು ಶೋಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮಾನವರ ಹಂತಕನಾದ ಯೋ(ನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶನ್ನ ಪಚ್ಚಿನರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜರೆಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನರೂಸನಾದ 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆ ಆಳು 


ಸೋಮನು ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಕನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ದರಾನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಇತ ವಾದ ತನ್ನ ರೂಪಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
- ¥ English Translation. 

The powerful (Soma) advances with a roar like a slayer of men ; 
pats forth that Asura-slaying tint of his; he abandons bodily infirmity; | 
food goes to the prepared (altar); he assumes a form advancing 10 t 
outstretched (filter). 

11 ಸಂಹಿತಾಪಾತ। ;| 


| 
ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಸನತೇ ಗಭಸ್ತೊ (ರ್ನೈಸಾಯತೇ ನಭಸಾ ವೆಃಪತೇ ಮತಿ 


| 
ಸ ನೋದತೇ ನಸತೇ ಸಾಧತೇ ಗಿರಾ ಗೇರಿಕ್ತೇ ಅಪ್ಪು ಯಜತೇ ಸರೀಮಣಿ 
| ಸದಸಾ! ॥ 


ಅರ್ರ್ರೀಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸವಶೇ | ಗಳಸ್ತೊ 14! ನೃಷಃಯತೇ | ಸಳ | ನೇಪತೇ | ಮತೀ | 
ಸಃ | ನೋದಕೇ ) ನಸಕೇ | ಸಾಧತೇ | ಗಿರಾ | ಸೇಶಿಕ! ಅನ್‌$ಸು | ಯಜಿತೇ | ಪಠೇನುಕೆ la 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ H 


ಆದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿರ್ಗಭಸ್ಸೋರ್ಟಾಹ್ಚೋರ್ಟಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚ ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸ ಸೋಮು 
ಪೆವತೇ | ಸಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯಃ ಸೋನೋ ನೃಷಾಯತೇ ನೃಷನದಾಚರತಿ ಕಿಂಚ ಯೋ ಮತಿ! 
ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಸ್ಬುತಃ ಸನ್ನಭಸಾಂತರಿಸ್ಷೇಣ ನೇಸಕೇ ಸರ್ನತ್ಛ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಸೋನೋ ನೋವಕೇ | ಹೃಷ್ಟೊ। 
ಭವತಿ 1 ತಥಾ ನಸತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಸು ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ಭನತಿ | ಕಿಂಚ ಗಿಂ ಸ್ತು ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸಾಧತೇ। 
ಸ್ತೋತೃಹಾಂ ಭನಾನ್ನಾನಿಕಂ ಸಾಧಯತಿ | ಆಫಿ ಬಾಪು ನಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯಾಸು ಸೇನಿಶ್ಟೀ! ತುದ್ಭೋ 
ಭವತಿ | ತಥಾ ಸರೀಮಣಿ ದೇನೈ ರಕ್ಷ್ಯನಾಣೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೇನಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಛ ದಾನೇನ ಸೋಷಕೇ ನಾ 
ಯಜ್ಞೇ ಯಜಶೇ | ಪೂಜಿತೋ ಭನತಿ || 

|! ಪ್ರತಿಸರಾರ್ಥ |: 


ಅದ್ರಿಭಿ;--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಗಛಸ್ಸೊ ಕಿ1--ತೋಳುಗಳಿಂನರಲೂ | ಸುಳ್ಯ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು | ನವತೇ.--ದಶಾಸರಿತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರವೇಕಿಸುತ್ತಾತೆ |! (ಸೋನು ಸೋಮನು) ಬೃ ಷಾಯತೇ-- 
ವೃಸಭದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ನುತೀ ಸ್ಟ ಕಿಯಿಂದ ಶ್ರತಂಸಿತನಾಗಿ | ಸಭೆಸಾ-.. ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಂದ | ನೀನಕೇ-- 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಸಃ ಆನೇ ಸೋನುನು | ನೋದತೇ..ಹರ್ಶಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಸನತ... ಗ್ರಹಾದಿ 


ಅ, ೭, ೮, ೨. ವ, ೨1, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 421 





ರ 





ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾನೆ | ಗಿರಾ--.ಸ್ಫುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಸಾಧತೇ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ಪು-- ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ |, ನೇಸಿಕ್ತೇ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪೆರೀಮುಣಿೆ-.. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜತೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಸೋಮನು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಗ್ರಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀನರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. 

English Translation. 

Expressed with the stones by hands (the Soma) flows: he moves like a 
bull ; (worshipped) with praise he wanders through the firmament ; he rejoices, 
he is embraced ; (praised) with a hymn he fulfils (the desire of worshippers), 
he js cleansed in the waters, he is honoured at the (god)-protected (sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
| | | 
ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸಹಸಃ ಪರ್ವತ್ತಾವೃಧಂ ಮಧಃ ಸಿಂಚಂತಿ ಹಮಗ್ಯಸ್ಯ 
| 
ಸಕ್ಷಣಿಂ | 
| | | 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾವಃ ಸುಹುತಾದ ಊಧನಿ ಮೂರ್ಧಳಇ್ಸಾ್ರೀಣನ್ತ್ಯಗ್ರಿಯಂ 
| 
ವರೀಮಭಿಃ |೪| 
| ಷಧಸಾಕಃ 1, 
\ | | | | 
ಪರಿ | ದ್ಯುಷ್ಣಂ | ಸಹಸಃ! ಸರ್ವತ್ತವೃಧಂ | ಮಧ್ಯಃ | ಸಿಂಚೆಂತಿ | ಹಮಕ್ಕ್ಯಸ್ಯ್ಯ | ಸಕ್ಷಣೆಂ | 
ಆ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಗಾರ ಸುಡುತು ಅದಃ ಊಹಕಿ | ಮೂರ್ರನ್‌ | ಶ್ರೀಣಂ। | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ] ವಶೀ. 


ಮೇಭಿಃ ಗ 
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! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಹಸಃ ಸಹಸ್ಸಿನೋ ಮಧ್ಫೋ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಮ್ಯೈತ್ತಂ ದೀನೈಮಾಗೇ ದುಕ 
ಸ್ಲಿಯೆಂಶಂ ನಿನಸಂತಂ ಪರ್ನತಾನೃಧಂ ಮೇಘನಾ ನರ್ನತಾನಾಂ ಮಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ ಹರ್ನ್ಯು; 
ಶತ್ರುಪುರಸ್ಕೃ ಸಜ್ಜಣೆಮಭಿಭನಿತಾರನಿಂದ್ರಂ ಸರಿ ಹಿಂಚಿಂತಿ। ತಥಾ ಸುಹುತಾದ? ಸುಹುತಾನಾಂ ಪದಿ 
ಭಕ್ಷಯಿತಾರೋ ಗಾವೋ ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನಿ ಸಮುಟ್ಟೆ )ತೆ ಊಧನಿ ಸಯೋಧಾರಳೇ ಸ್ಥಾಃ 
ಸ್ಥಿತಮಗ್ರಿಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ನೆಯೋ ನರೀಮಳಿರುರುತ್ತೈರ್ಮುಹತ್ಸೈರ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸನಮಾನಗುಣನಿಕಿಷ್ಟ ಇಂ: 
ಆ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಆಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ | ಜಧ್ಗಾ ಸಯಸಾ ಟಿ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಖಲು | ತದುಚೃತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ 1 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ || ನರೀನುಳಿಕ-ಆನನ ಮಾಹಾತ್ಮಳ್ಳಾಗಿ ! ಸುಹುತಾದ!- 
ಉತ್ಸಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ | ಗಾನಃ-ಗೋವುಗಳು | ಮೂರ್ಥನಿ್‌.... ಉನ್ನೆತಸ್ರರೇತದಕ್ಷೆರುನ 
ಊಧನಿ- ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ರಿಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಃಖನ್ನು | ಈ ಶ್ರೀಃಣಂತಿ--ದಿತ 
ಮಾಡುತ್ತೆನೆಯೋ ಅಂತಹನನೂ | ಹೈ್ಯುಶ್ಚಂ-- ಪ್ರಕಾಕನಾನನಾದ ದ್ಯುಲೋಲ್ಲಿ ! ಕ್ರೈಯಂಶಂ-- ಎಬ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಪರ್ವತಾನೃಥಧಂ--ನೇಫೆಗಳನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುನನನೊ 1 ಹಮುಕ್ಯಸ್ಯ-- ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಂ 
ಗಳನ್ನು | ಸಕ್ಷಣೆಂ-ನಾಶನಡಿಸುವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಸಹಸ ಒಲಯೊತನದವೂ! ಮಧ 
ಮದಕರವಾದವೂ ಆದ ಸೋನುರಸಗಳು | ಫರಿ ಹಿಂಚಂತಿ--ಸುಶ್ತಲೂ ಚಿನಃ:ಕೆತುಕ್ತನೆ. 


I! ಛಾನಾರ್ಥ I 


ಯಾನ ಸವಮಾನರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅನನ ನಣಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದ ಕೂರಇನಿದ ಉತ್ತಮಂ ೫೭ ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುನ ಗೋವುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರನೀಶದ ಉತ್ತಮುರಾದ ಹಃಲನ್ನು ವ ಕ್ರಮಾಡು 
ತ್ರನೆಯೋ) ಅಂತಹನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಢುತವವೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ರಡಿಸು 


ವವನೂ, ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಲಯುಶವಾದವೂ, ವವಕತಂ ರರೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಚಿನುಕಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation, 


‘The powerful exhilarating Soma-juices basprinkle Indra whe dwells in 
heaven, the augmenter of the clouds, the destroyer of the dwelling taf the 
foe) ; in whom, on account of his greatnesses, the cows, the enters of the 
oblationsg, mix the best (of their milk contained) in the uplifted udder, 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 

ಜೊ | 
ಸವಾ ರಥಂ ನ ಭುರಿಜೋರಹೇಷಶ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅದಿತೇರುಪಸ್ಥ ಆ | 


| 
ಜಿಗಾದುಪ ಜ್ರಯತಿ ಗೋರಪೀಚ್ಯೆಂ ಪದಂ ಯದಸ್ಯ ಮತುಥಾ ಅಜೇ- 
ಜನನ್‌ ಜಗ 


| ಪದಸಾಕ॥ | 


ಸಂ ಅಮಿತ | ರಥಂ | ಸ! ಭುರಿಜೋಃ | ಅಹೇಷತ | ದಃ ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಡಿತೇ॥ ಉಪೇಸ್ಫೇ Ile 


ಜಿಗುಳ | ಉನ | ಜ್ರಯತಿ | ಗೋಃ! ಅಸೀಚ್ಯಂ | ಪದಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಮತುಫಾಃ। ಅಷ್ಟೇ. 
ಜನನ್‌ ಜಗ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ 1! 


ಭುರಿಜೋಃ | ಬಹುನಾಮೈಶತ್‌ | ಬಿಭ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿಶಿ | ಶಯೋರ್ಜಾಹ್ಲೋರ್ಡ್ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ನಸಾರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಿಕೇರ್ಭೂಮೇರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಪೇ 
ಹೇವಯಜನದೇಶ ಈಮೇನಂ ಸೋಮನಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮಹೇಷತ | ಸಂಪ್ರೇರಯೆಂತಿ |! ಹಿ 
ವರ್ಧನಗತ್ಕೋಃ | ಲುಖ* ರೂಪಂ | ಕಥಮಿವ | ರಥಂ ನ ರಥಂ ಯಥಾಂಗುಲಯೆಃ ಪ್ರೇರಯೆಂಶಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಸೋನೋ ಜಿಗಾಶ್‌ | ಪಾಶ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಗೋರ್ಥೇನೋರಸೀಚ್ಯಮಂತರ್ಹಿತಂ 
ಸಯ ಉಣೆ ಜ್ರಯತಿ। ತದಾನೀಮುನಗಚ್ಛತಿ | ಯಡ್ಯದಾ ಮತುಥಾ ಮನನೀಯಗಾಥಾನೆಂತಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಮಜೀಜನನ್‌;ಜನೆಯಂತಿ ಕದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ ॥| 


ಭುರಿಜೋ- ಬಾಹುಗಳ | ಔಶ ಸ್ಪಸಾರಃ--ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ! ಅದಿತೇಃ--ಪೃಥ್ವಿಯ | 
ಉಪಸ್ಥೇೇ--ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಾಗಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಈಂ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ರಥಂ ನ ರಥದಂತೆ | 
ಆ ಸಮಹೇಷತ--ಸುತ್ತಲೂ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ | ಯೆಶ್‌-.ಯಾವಾಗ!| ಮಶುಥಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌-- ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಜಿಗಾತ್‌--- 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಗೋ&--ಭೇನುನಿನ | ಅಸೀಚ್ಯಂ--ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ | 
ಉಪೆ ಜ್ರಯತಿ--ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬಾಹುಗಳ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸೃಥ್ವಿಯ ಸಮಿತಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಾಗಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು 
ರಥದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಫಾಜ್ಯರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಈ ಸೋನಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನನನ್ನು 


424 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೯, ಆ.೪, ಸೂ 
ಕಲ್ಪಿಸುನಕೋ, ಆಗ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಛೇನುವಿನ ಆಂತಶರ್ಹಿತವಾದ ಕ್ಲೀನ 
ಸ್ರನ್ನೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ' 





English Translation. 


The ten fingers of the arms urge him near to the ground (01 the sacri 
ficial altar) like a chartot; he goes (to the vessels), he approaches the ೧7068161 
(milk) of the cow when the praisers produce hi resting -plac w- 


11 No Fund! ॥ 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಓರಣ್ಮಯಮಾಸದಂ ಜೇನ 
ನಿಷತಿ | 
ಏ ರಿಣಂತಿ ಬರ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಗಿರಾಶ್ಚೋ ನೆ ಜೀನಾ ಅಷ್ಟೇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಃ | 
8 ನನಾ ॥ 
ಶ್ಯೇನಃ | ನ ಯೋಕಿಂ | ಸಜಿಕಂ | ಧಿಯಾ | ಕೃತಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ | ೪5ಸೆರಂ | ಜೀವನೇ! ಆ! 


ಈಷತಿ | 


| ಅನಿಸಿ | ರಿಿಂತಿ | uhrk | ಪ್ರಿಯಂ! ಗಿರ! ಆಕ್ಸಿ | ನ] ದೇ" | eh ns 


ಯಜ್ಞ್ವಿಯಃ [| x Il 


I! ಸಾಯಣಜಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಭಿಷ್ಟವೇ ಶೈೇನೋ ನ ಯೋನಿನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಜ| ಸಂಪ್ರೇಸಿತಃ ಪ್ರೀತ ೫ 
ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ | ಆ, ೪-೩1 ಇತಿ ಅಗ್ನೀಸೋಸನುಸ್ರಣಯನೇ ಸೇನಾ | ಸೂತ್ರಿತಿಂ 
'ಚ | ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸಿ ಕ್ಕೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸಡಳಂ ಢಿಯಾಕೃತಂ | ಆ, ೪.೧೦! ಇತಿ 


ದೇವೋ ನ್ಯೋತಮಾನಃ ನನನೂನೋ ಧಿಯಾ ಸಕರ್ನುಣಾ ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಬರಣ್ಯಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯನಮಾಸದನೂಸಂದ್ಯಭಿಧಾನನೇಷತಿ | ಅಳಿನುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ಈಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಶಸ್ಯ ಪೈತ್ಯ. 
ಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ಯೀನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಕುಲಾಯಂ ಯಥಾ ಶೇಷಃ ನಕ್ಷ 
ಪ್ರನಿತತಿ ತದ್ಭತ್‌ | ತತ ಈನೇನಂ ಪ್ರಿಯಂ ಫ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸೋನುಂ ಗಿ ಸ್ತುತ್ಯ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯೆಜ್ಜ 
ಆ ರಿಣಿಂತಿ | ಸ್ತೋತಾರೊಟಳಿಮುಖಿಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಸ್ಲುನಂತೀಕ್ಕೈರ್ಭಃ | ಅನಂತರಂ ಯಜ್ಞಿಯೋ 


ಆ. ೭. ಅ. ೨, ವ, ೨೬,) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 25 





ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೋೇ ಯಷ್ಭ್ಛವ್ಳೋಯಂ ಸೋನೋತಕ್ಕೋ ನಾಶ್ಚ ಇನ ತೃರಯಾ ದೇವಾನಷ್ಯೇತಿ !! 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಶೈೇನಃ--ಕ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು। ಯೋನಿಂ ನ-ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾಭನಾದ: 
ನವಮಾನನು | ಧಿಯಾ. ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ-ಸುವರ್ಣಿ- 
ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸಪಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಬಿಷತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯಂ-- ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರನಾದ | 
ಈಂ-ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಬರ್ಹಿಷಿ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ರಿಣಿಂತಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು. 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಜಚ್ಞಿಯ?-ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು | ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಜದೇವಾನ್‌-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಕೇತಿ--ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪವಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾ 
ವಿತವಾದುದೂ, ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಲಶವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಂರ್ತರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation 

The shining (Soma) approaches the golden seat the station constructed. 
by his holy rites, as a falcon (approaches) his net; (the worshippers) send the 
well-beloved by their praise to the saored grass ; the adorable Soma proceeds. 
to the gods like a horse, 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಷ್ಟನೇಹ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಪುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ: 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಂಪ್ರೇಷಿತಃ ಶೈೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬). 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ: 
ಬೇಕೆಂದು ಆತ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಂಶತ್ವ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ. 
ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಿಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| 
ಪರಾ ವೈಕ್ತೋ ಅರುಷೋ ದಿವಃ ಕವಿರ್ವ್ಯನಾ ಕ್ರಿಸೃಸ್ಕೋ ಅನವಿಷ್ಟ ಗಾ 
ಅಭಿ | 
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~~ yee 


ಸಹಸ್ರ್ರಜೇತಿರ್ಯಕ ಪರಾಯತೀ ರೇಭೋ ನ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ನಿ 


| 
ರಾಜ ಗ 
H cone: t 


ಫೆಯ | ವ್ವೀರಕ್ಷ | ಅರುಷಃ | ದಿನಃ | ಕವಿ! ನೈನಾ ತ್ರೀಪ್ಟನ್ಮೇ | ಅನಿಷ್ಟ | ns | ಅಭಿ | 
ಸಹಸ್ಟೇನೀತಿಃ | ಯತಿ! ನಯತಿ | ಕೇಳ | ನ | ಪೂರ್ನಿ | ಉಜಸ | ನಿ | ರಾಜತಿ 1೩] 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಅರುಷ ಆಕೋಳನುನಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಿಸ್ಟಜ್ಞ! ಸೋನೋ ನ್ಯಕ್ತ್ಯೋ ಎಸ್ಸೆ ಭಾರಾಯುಕ್ತಃ | 
ಯದಾ | ವಸತೀವರೀಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಸಿಕ್ತಃ ಸನ್‌ |! ದಿನೋಂಶರಿತ್ಷಾಕ್‌ ಪಂ ಪರಂಜ್ಮುಖುನಣಗಚೈತಿ | 
ಪನಿತ್ರಾಜ್ದೊ(೫ಕಲಕಂ ಪರಾಗಳೃತೀತೈರ್ಥಃ | ನೃಷಾ ನೃಷಳಸ್ತ್ರಿಸೃಷ್ಮಃ | ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾಶಿ ಪೃಷ್ಮಾ- 
ನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ತ್ರಿಫೈಷ್ಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸರ್ದೇನು ನಿದ್ಯಮಾಸತ್ಸಾತ್ತಸ್ಮಾಕ್ರಿಪೃಷ್ಠಃಟ ಸೋನೋ ಗಃ ಸ್ತ್ಯೋತೃಳಭಿಃ 
ಶ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತೀರಭಿಲಕ್ಷ್ಮಾಸವಿಷೃ | ಶಬ್ದಾಯತೇ ! ನು ತಬ್ಬೇ 1 ಕೆಂಚ ಸಹಸ್ಪಣೇತಿತ ಸಹಸ್ರ 
ನಯೆಳೇಃ | ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಲ್ಯಾಖೇಕ್ಷಂ ಗ್ರಹೇಷು ಚನುಸೇಷು ಚ ಸಹಸ್ತವಿಧಸೆಯನತ್ನೆಂ | ಅತ ಏನ 
ಯತಿಃ ಪಾತ್ರಾದೀನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತು ನರಾಯೆಶಿಃ ಕಲಶಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಬರಾಗಂತತ ಭನತಿ | ಸೋರಯಂ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಸೀರುಷಸಃ || ಕಾಲಾಧ್ಯನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ! ಬಹುಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ಕೇಭೋ ಸಗ 
ಕೇಧ್ಛ ಕಜ್ಜ | ತಜ್ಪಾಯೆನಾನ। ಸ್ತೋತೇನ ವಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸೃತೇ | ತೇಷು ಸೋಮ. 
ಸ್ಯಾಭಿನೂಯಮಾಣತ್ಸಾತ್‌ ಸ್ಲೋತಾ ಖಲು ದೇನಾನಾಂ ಸ್ಪುತಿಕರಣೇನ ರಾಜತಿ | 

॥! ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ !! 


ಅರುಷಃ--ಜೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ | ಸನಿ ನೇಧಾವಿಯೂ ಆಡ ಸೋಮನ 1 ವೈಶ್ವ್ಯಃ-ಜೇಕಿ 
ಜೇರೆಯಾದ ಧಾಕಿಗಳಿಂದ | ದಿನಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಬರಾ ಪ್ರೋಣಕಲಶಭಿನೊಬುನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ] 
ಪೃುಷೂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ತ್ರಿಪೃನ್ಮಃ-.-ಮೂರು ಸನನೆಣಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಸಿತನೂ ಆಡ ಸೋಮನ | 798 
ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ | ಅನವಿಷ್ಯ... ಉನಶ್ರುತಿರೊನನಾದ ಧ್ಯನಿವಾಡುತ್ತಾನೆ 1.|_ಸಹಸ್ಪೆ- 
ಕೇಶಿ ಅನೇಕವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಬ್ಬಡುವನನೂ | ಯೆತಿಃ--ಪಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬರೆತಕ್ಕವನೂ | ನಯ: 
ಯತಿ ಕಲಶಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಹೋಗುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪೂರ್ಥೀಟ--ಅನೇಕನಾನ | ಉನಸಃ- 
ಉನಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೇಭೋ ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ! ನಿ ರಾಜತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಛಾನಾರ್ಥ || 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನನೂ, ಮೇಭಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾದ ಧಾಕೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮೂರು ಸನನಕತಲವಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ಪಿಳನೂ ಆದ 
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ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಧ್ವಥಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪಾತ್ರಾದಿ: 
ಗಳಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ವನೂ, ಕಲಶಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅನೇಕವಾದ ಉಷಃಕಾಲಗಳ 
ಬ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Radiant, wise, flowing in seperate streams, (the Soma descends) from 
the firmament; the showerer offered at the three libations responds to the 
praises (of the worshippers) ; led in a thousand directions, coming and going, 
he shines at many a sunrise like one who sings praises (to the gods). 


| ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ | 
| | | | 
ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಣೋ ಆಸ್ಕ ಸ ಯತ್ರಾಶಕಯತ್ಸಮೃತಾ 
ಧ್ಯ | 4 
ಸೇಧತಿ ಸ್ರಿಧಃ | 


ಅಪ್ಸಾ ಯಾತಿ ಸ್ನಧಯಾ ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ ಸಂ ಸುಷ್ಪುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋ- 


| 
ಅಗ್ರಯಾ 1 ೮ ll 
1 ಪಹೆಪಾಕಃ | 


ಷ್ಛೇಸಂ | ರೂಪಂ | ಕೃಣುತೇ | ನರಿ! | ಅಸ್ಯ | ಸಃ! ಯಿ | ಅತಯತ್‌ | ಸ05ಯತಾ ಸೇಥತಿ 


ಸ್ರಿಧಃ | 
ಯಾ ! ದೈಸ್ಯಂ | ಜಳ ; 
ಅಪ್ಸಾ॥ | ಯಾಶಿ | ಸ್ವಧ | ಡೈನ್ಯಂ| ಜನಂ! ಸಂ! ಸುಸ್ತುತಿೀ | ನಸತೇ। ಸಂ! ಗೋ 


ಅಗ್ರಯಾ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಕ || ಅನ್ವಾದೇಶೇಶಾಜೇತಃ | ಅಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಪಭೊತೋ ವರ್ಣಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿವಾರಕೋ ರಶ್ಮಿಸ್ಲೇಸಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ರೂಪಂ ಕೃಃುತೇ | ಕರೋತಿ | ಸ ರಶ್ಮಿರ್ಯತ್ರ ಸಮೃತಾ |! 
ಅರ್ತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ರೂಪಂ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೋದ್ಸೈಳಿರತ್ಸೇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮೃತ್‌ 
ಯುಡ್ಛೇsಶಯತ್‌ ಶೇತೇ ಶಿಸ್ಮತಿ | ಶೀಕಸೋ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕಪೋ ಲುಗಭಾನಃ || ತತ್ರ, 
ಯುಜ್ಛೇ ಸ ರಶ್ಮಿ: ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಳ್ಭುತ್ರೊನ್‌ ಸೇಧತಿ | ನಿಷೇಧತಿ | ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || ವಾಕ್ಮ- 
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ಗಿ 
ಔಟ್‌ ಔಚ್‌ ಬ ಸಂ ಸಾಪ ಇಸ ಸಿ ನಿರ್‌. ಇಡೆ ನಿನ ಜ್‌: ರ್ಥ ಕಾಣಿಸಿದ ವಾ ಕ್ಲಿ ಹಾಂ pl ಬರಿಷ ಹಪ 


ಫೇದಾಷನಿಘಾತಃ |! ಕಿಂಟಾಸ್ಸಾಃ ॥ ಸನೋತೇರ್ನಿಟ್ಯಾತ್ಸೇ ಕೃತೇ ರೂಸಂ | ಆಸಾಮುದಳಾನಾಂ ದಾತಾ 
'ಯದ್ಜಾ | ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಮಸಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸೋರಯಂ ಸ್ಥಧಯಾ ಹವೀೀರೂಖೇಷಾಸ್ಸೇನ 
ಸಹ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಆನಿ ಹನ ಸೋಸಯಂ ಸುಷ್ಟುತಿ 
ಸುಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಉಸಸರ್ಗತ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಂಚ ಸ ಸೋನೋ 
ಗೋಅಗ್ರೆಯಾ ಗವಾದಿಮುಖ್ಯಯಾ ಯೆಯಾ ನಾಟಾ ಸ್ಪೋತಾರಃ ನಕೂನ್‌ ಯಾಚಂತೇ ತಯಾ ನಾಜಾ 
ಸೆಂ ನೆಸತೇ | ಸಂಗತೋ ಭನತಿ || ನಸತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಭಿನ್ನಬಾಳ್ಯತ್ನಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
| ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ & 

ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋನುಜೀನನ! ನರ್ಣಃ -ರಹ್ಮಿಯ | ತ್ನೈಹಂ-. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ |! ರೂಪಾ... 
ಸೂಫವನ್ನು | ಕೃಣುಶೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ! ಸೆ।- ಅನೇ ರತ್ಮಿಯು | ಯತ್ರ ಸಮ್ಮ ೫3-.2ರಾವ ಯಾರ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಕಯತ್‌...ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆ ಬ್ಲ | ಸ್ರಿಧಃಹಿಂಶಕರವಾದ ಕಿಕೊಗಳನ್ನು! ಹೇರಧತಿ... 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಜಿ | ಅಪ್ಸಾಃ--ಉದಕನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮತವ್ರ! ಸ್ವಧಯಣ ಜನ್ನ ರ£ಡನೆ | ನೈವ್ಯಂ 
ಜನಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ। ಯಾತಿ-ಹೋಗುತ್ತದಿ | ಸುಷ್ಟುತೀ-- ಉತ್ತವ;ವುದ ಸ್ಪುತಿಯೆಂಡಗೆ ! ಸಂ 
ಗಚ್ಛತೇ)--ಸೇಂಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಗೋಅಗ್ರಯಾ- ಗನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ್ಯವಿ। ಮೊತ್ಯಿನಾದ ಸ್ತುಕಿಗ 
ಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಸತೇ-ಓಂದಾಗುತ್ತದೆ, 





॥! ಭಾನಾರ್ಥ ।। 
ಈ ಸೋಮದೇವನ ರಕ್ಮಿಯು ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ರೂನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಆನೇ ನಶಿಯ, ಯಾನ 
"ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುಥೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಿಂಸಕರನಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಫಭಟಸುತ್ತದೆ. ಉುದಕನನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವು ಅನ್ನದೊಡನೆ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಲುತಿಜೆಣಡನಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುಜೀ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಸೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಿದೆ, 
English Translation, 
His ray creates ೩ shining form; at whatever battle it in present, it bets 
down the adversaries ; the giver of water goes with the oblation tu the «livine 


people, (it meets) with good praise : (Soma) is joined by (a hywin) demsnding 
cow as the chief boon. 


Il ಸಂಹಿ೫ನಾಕ। ॥ 
| | 
ಉತ್ಷೇನ ಯೂಥಾ ಸರಿಯನ್ನ ಉನೀದದ್ದ ತ್ವಿಕೀಂಧಿಕ ಸೂರಿ | 


| 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಪರ್ಣೊಟವ ಚಿಕ್ಷತ ಕ್ಲಾಂ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಕ್ರತುನಂ ಪಶ್ಯತೇ 
ಜಾಃ len ಆ ಟಿ 
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ಚಾಲ ಉಂಟ ಖಾ ಚ ಚಾ ಹಾಟ ವ ವಾನಂ ಬೃ ನ್ನ ಜಾವಾ ಎವಾ ನಾ ನ್ನ ನ್ನು rg” 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಉಪ್ಪಾ5ಇವ | ಯೊಥಾ | ನರೀಯನ್‌ | ಅರಾನೀಕ್‌ | ಅಧಿ | ಶ್ವಸೀಃ | ಅಧಿತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ದಿವ್ಯಃ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಅನ | ಚಕ್ಷತ! ಶಾಂ| ಸೋಮಃ | wb ಕ್ರತುನಾ | ಸಕ್ಕತೇ 1 ಜಾಃ ಗಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಪ್ಲೇನ ವೃಷಭೆ ಇನ ಯೂಥಾ ಗೋಯೂಥಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಉ್ಬಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದಷಯಂ: 
ಸೋಮಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪರಿಯೆನ್ಸರಿಗಚ್ಛನ್ನರಾನೀತ್‌ | ತಜ್ದಾಯಕೇ | ಕತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ' ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿಶೃಸ್ಯ ಶ್ಲಿಷೀರ್ದೀಪ್ತೀರಧ್ಯಧಿತೆ | ಅಧಿಜಧಾತಿ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ಯುಲೋಕೇವತಿಷ್ಮತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದಧಾಕೇರ್ಲುಜ' ಸ್ಥಾಘ್ಲೋರಿಚ್ಚೇಶೀತೃಕಿತ್ಸೇ ॥ ಕಿಂಚ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಪಕನಃ ಶೈೇನರೂಪಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹೃತತ್ಯಾಚ್ಛೋಭನಗಮನಃ ಸೋಮಃ ಶ್ಲಾಂ | ಸೃಥಿನೀನಾಮೈ- 
ಶಶ್‌ ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇಶಿ ! ಸಾಂ ಸೃಥಿನೀಮವ ಚಿಕ್ರತ | ಅನಸಕ್ಯತಿ | ಚಪ್ಚೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || ತತಃ ಸೋಮೋ ಜಾ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೃತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ ಪರಿ 
ಸಶ್ಯಶೇ | ಸರಿತಃ ಪಶ್ಯಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೂಥಾ-..ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವ |  ಉಣ್ಷೇವಗೂಳಿಯಂತೆ | ಪರಿಯನ್‌-- ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ ಸೋಮನು | ಆರಾನೀತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ತ್ವಿಹೀಃ- 
ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ಆಧಿ ಅಧಿಶ-- ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಶ್ತಾನೆ| ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯುರೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಸುಸರ್ಣ॥8-- 
ಶ್ಯೇನರೂಪದ ಫಕ್ಟಿಯಿಂದ ಅನಹೃತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಹಾಂ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅನ ಚನ್ನಕ-- ನೋಡುತ್ತಾನೆ! ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ೫ಾ೫-- ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆ: 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಕೃತುನಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಪೆರಿ ಪಶ್ಯಶೇ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಗೋಸನುೂಹವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಗೂಳಿಯಂಕಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರುನ ಸೋಮನು ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂಕಿಗಳೊಡಗೆ ಐಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ' ದ್ಯುಬೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶ್ಯೇನರೂಪದ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಅಪಹೃತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಳನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಜೆ. 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 

೧8088 Translation. 


Like a bull approaching the herds (Soma) roars (೩8 he approaches the 
praises) : he appropriates the lustre of the sun ; celestial, flying gracefully he 
looks down upon the earth; by his wisdom Soma contemplates mankind, 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ | 


ಹರಿಂ ಮೃಜಂತೀತಿ ನನರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೊಳ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕ ಹರಿಮಂತಸ್ಥಾರ್ಹಂ ಪನಮಾಸ. 
ಸೋಮದೇವತಾಳಂ | ಜಾಗತಮೂರ್ಥ್ಸಂ ಪ್ರೌಗುತನಸಃ | ಅನು, ಬ, ೯.೬೬ | ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ 
ಇಾಗತೆಂ | ತಥಾ ಜಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಹರಿನುಂತೆ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು-- ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನೊನಸಕದ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸಂಕ್ಷಪ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸೆಸ್ಪತ್ರ ನನ ಹರಿನುಂಶನೆಂಬುವನ: ಖುಹಿಯು 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿ-- ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಹರಿಮಂ॥ಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರ:ವುದು, ನಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--&೨ 
ಮಂಡಲ೯ | ಅನುವಾಕ-೪ 1? ಸೂಕ್ತ ೭೨1 
ಅಷ್ಟಕ-೭ | ಅಧನ್ಯಯೆ-,3 ॥ ವರ್ಗ- ೨1, 3ರ ॥ 


|! ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-. ೯ ॥ 
| ಹುಸಿ ಹರಿಸುಂತ। ॥ 

| ದೇವತಾ... ಸನನಣಸ! ಸೋಮು ॥ 
Il gon ಜಗತಿ! 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾಕ। ॥ 


| | 
ಹರಿಂ ಮೃಜನ್ರ್ಯರುಷೋ ನ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂ ಧೇನುಧಿಃ ಕಲಶೇ ಸೋಮೋ 
ಅಜ್ಯತೆ | 


| | 
ಉದ್ವಾಚಮಾರಯತಕಿ ಹಿತೇ ಮತೀ ಭಿರುಸ್ಸುತಸ್ಥ ಕತಿ ಚಿತ್ಸರಿಸ್ರಿಯಃ॥ 
1 ಸನಸಾಕ। | 
ಹರಂ I ಮೃಜಂಕಿ ಅರುಷಃ | ಯುಜ್ಯತೇ | ಸೆಂ | ಜೇನ ಕಲಕೇ | ಸೋನು | ಆಬೃತೇ | 


ಹಕ್‌ | ನಾನು | ಈರಯತಿ | ಹಿನ್ನತ್ತೇ | ಮತೀ | ಪ್ರರುಸ್ತುತಸ್ಕ | 41 | ಚೆಸ್‌ | ಸರಿಂಪ್ರಿಯಃ ಗಂಗ 
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~~ ಎ ಎರಡೊ ಶ್‌ ಈ. ಡಿ a ಹಾ ಸ್‌ ನ ಒೂ 





ಕಾರಾ ಅ ಹಾ ಸ ಹಾಸ ಇತ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥| 


ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮನೃತ್ಪಿಜೋ ಮೃಜಂಶಿ।] ಮಾರ್ಜಯಂತಿ |! ಮೃಜೇರಜಾವೌಾ 
ಸಂಕ್ರಮೇ ನಿಭಾಷಾವೃದ್ಧಿರಿಷ್ಯತೇ | ಮ. ೧-೧-೩೧೦, ಕಾ, ೧-೧-೫ | ಇತಿ ತತ್ರ ವೃದ್ಧೇರಭಾವಃ | 
ಸೊಟ ಯಮರುಷಃ ॥ ಅರ್ಶೇರುಷಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ ॥ ಗಮನಶೀಲೋ ಕಶ್ಚ ಇನ ಯುಜ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾದಿಭಿ$. 
ಸಂಯುಜ್ಯತೇ 1 ಕಿಂಚ ಕಲಶೇ ! ಕಲಕೋ, ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಃ | ಸ್ಥಿತಃ ಸೋನೋ ಭೇನುಭಿರ್ಗೋವಿ- 
ಕಾಕೈರ್ಜಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮಕ್ಷ್ಯಃ ಸಿಕ್ಲೋ ಭವತಿ| ಅಸಿ ಚ ಸೋಮೋ ಯದಾ ವಾಚಂ. 
ಶಬ್ದಮುದೀರಯತಿ ಉದ್ದಮಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಕೃರ್ಥಃ | ತದಾ ಸ್ತೋತಾರತ್ಚ ಮತೀ |! ಸುಪಾಂ. 
ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫ್ಪಃ |! ಸ್ತುತಿಂ ಹಿನ್ನತೇ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಹಿ ಗತೌ: 
ವೃದ್ಧೌ ಚೇತಿ ಸ್ನಾದಿಃ | ಆತ್ಮನೇಪದೀ ॥ ತತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಸ್ಟುತೆಃ ಸ ಪುರುಸ್ಬುತಸ್ಯ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರ- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಗ್ರೋತುಃ ಪರಿಪ್ರಿಯಃ || ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ | ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಶಸೀಯಜಾದೇಶ!ಃ | ಸೈಮತ್ತರಪದ-- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಪರಿತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಕೃಣಿ ಕತಿ ಚಿತ್‌ ಕಿಯೆಂತಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ !! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಛಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ-ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅರುಷಃ: 
ನ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸುವಂತೆ | ಸಂ ಯುಜ್ಯತೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ್ಳೊಡನೆ ಅದು 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಕಲಕೇ- ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ। ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಭೇನುಭಿ8--ಗೋವಿ. 
ಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಲ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 1 ಸಮಜ್ಯತೇ- ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು] ಉದೀರಯೆತಿ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1] ಮತೀ--(ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು) ಸ್ಲೋಶ್ರಗಳನ್ನೂ | ಹಿನ್ನತೇ--ಪಠಿಸುನ | ಪುರುಷ್ಟು- 
ತಸ್ಯ... ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪರಿಪ್ರಿಯ£-ಎಟ್ಟು ಎಥದಲ್ಲೂ ಫ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ | 
೫ತಿ ಚಿತ್‌---ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರ ಗ್ರೈಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಕೊಡಬಲ್ಲನು ! 

l ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಪುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಕ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ. 
ಯೋಜಿಸುವು೨ತೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅದು ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಗೋವಿಕಾರ 
ಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಲ್ಲನು. 

English Translation, 


They cleanse the green-tinted (Soma): he is harnessed like a swift: 
horse ; the Soma is combined in the pitcher with the products of the cows. He: 
utters a sound, (the worshippers) send forth praise ; how many (boons) abun- 

Aantly delighting the utterer of many praises (does Soma bestow). 


432 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.7. ೪, ೪ ಸೂ. ೬೨ 


ನ್‌ ಬಾ ಹಾಡ ಕ್‌ 





|| ಜಟ J 
| | 
ಸಾಕಂ ಸದಂತಿ ಬಹವೋ ಮನೀಸಿಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋನಂ ಜಕರೇ 
ಯದಾದುಹುಃ | 
| 
ಯದೀ ಮೃಜಂತಿ ಸುಗಭಸ್ಪಯೋ ನರಃ ಸಸೀಳಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಂ 


ಮಜು ॥೨॥ 


8 «ನೆಳಲ | 


ಸಾಕಂ | ವದಂತಿ | ಬಹವಃ ಮನೀಷಿಣಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಸುಂ | ಜಳಕೇ | ಯತ್‌ | ಆದುಹುಃ | 


ಯ& | ಮೃಜಂತೆ ಸೂಗಳಸ್ತಯಃ | ನರಃ | ಸೇಶೀಳಾಭಿಃ | ನಶ್ತಭೆಃ ಉನ್ಮುಂ ಮಧು if 3 | 


! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕುಂ :! 


ಮಸೀಹಿಣೋ ಮನಸ ಈಶಿತಾರಃ ಸ್ರಾಣ್ಣಾ ಬಹನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈನ ಯುಗ 
ಪನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಸದಂತಿ | ತದಾ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯದೇಂದ್ರಸ್ಕ ಜಕರೇ ನ್ರೋಣಕಲಶೇ ಸೋಮನೂದುಹುಃ 
ಬುತ್ಬಿಜೋ ದುದುಹುಃ ತದಾಭಿಷ್ಟುನಂತೀತಿ ॥ ದುಜೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ ದ್ವಿರ್ನಚಸಸ್ಯ ಟೃಂಜಸಿ 
ವಿಕಲ್ಬಿಶತ್ಸಾದತ್ರ ದ್ಲಿರ್ವಚನಾಭಾನಃ ! ಕಿಂಚ ಯದಿ ಯೆದಾ ಸುಗಭಸ್ತಯಃ ಕೋಭೆಸಬಾಹುಳಾ ಸರಃ 
ಕರ್ಮನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾನ್ಯುನಾನಂ ಮಧು ಮುನಕೆರಂ ಸೋಮಂ ಸನೀಳಾಭಿರ್ದಕ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಭಿರ್ಮುಜಂತಿ ಸೋಮನುಭಿಷುಚ್ಛಿಂತಿ ತದಾ ನನಂತೀತೈನ್ಸಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸಭಾರ್ಗ || 


ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ| ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠರೇ- ಜಕರರೂಸನಾನ ಬ್ರೋಣಕಲಕದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋನುವನ್ನು | ಆಜಹು॥--ಬುಕ್ಸಿಕ್ಳುಗಳು ಸುರಿಯುನಕೋ | ಯದಿ - ಯಾವಾಗ | ಸುಗೆ- 
ಭಸ್ತ್ರಯ--ಕ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ನರ--ಮಾನವರು | ಕಾನ್ಯುಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಮಧು 
ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ದಶಭಿಃ ಸನೀಳಾಭಿ।- ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮೃಜಂತಿ-- 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಕೋ ಆಗ | ಮಸೀಸಿಚಿಕ--ಪ್ರಾಭ್ಞರಾದ 1 ಬಹನಃ- ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು! ಸಾಳಂ-- 
ವಣೆಂತಿ--ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಕಿಸುವರು. 
|! ಭಾನಾಢ 1 


ಇಂದ್ರನ ಜಠರರೂಪವಾದ ಬ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗ ಖುಷ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸುರಿಯುವಕೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಮಾನನರು ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಮನಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
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ನನ್ನು ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಕುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಕೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವರು 
English Translation. 


Many wise men utter praise together, when they have milked the Soma 
into Indra's belly, when fair-armed men ೮108086 the delightful exhilarating 
juice with their ten united (fingers). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅರನುನೂಣೋ ಅತ್ವೇತಿ ಗಾ ಅಭಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಬುಹಿತುಸ್ತಿರೋ 


ರವಂ | 


ಅತ್ವಸ್ಥೈ ಜೋಷಮಭರದ್ವಿನಜ್ಸೃಸಃ ಸಂ ದ್ವಯಿಭಿಃ ಸ್ವಸ್ಥಭಿ! ಸೇತಿ 


ಜಚಾಮಿಭಿಃ ಗ 
ಸ | ಗದಪಾಕ। || 


ಬಸೂ ul | ಏಶಿ | ಗಾಃ | ಅಭಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ದುಹಿತುಃ | ಶಿರಃ | ಥನಂ | 
ಅನು | ಅಸ್ಮೈ | ಜೋಷಂ | ಅರತ" | ವಿನಂ:ಗೃಸಃ | ಸಂ | ಕೃಯಿಭಿಃ ಸಸ್ಟಳಿ! | ಪ್ಲೇತಿ | 


ಜಾಮೀಥಿ || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಸೋನೋರಮಮಾಣೋನುಪರತಃ ಸನ್‌ | ಪುನಃಪುನರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಳಿನಾಯ 
ರೃಹಾದೀನಿ ಪ್ರನಿಕನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾನಾಕ್ರಯಣಾನಭಳಿಲಸ್ಯಾಸ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತತಃ ತಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸೂಯೀಸ್ಯಾದಿಕ್ಯಸ್ಯ ಡುಹಿಶುರುಷಸಃ ಪ್ರಿಯಂ ರವಂ ಶಬ್ದಂ ತಿರಃ | 
ತಿರಸ್ಕರೋತಿ 1 ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೋಮಾಭಿಸನಧ್ಯನಿರ್ಮಹಾನ್ಸನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನಂಗೃಸಃ | ನಿನಂ ಕಮ- 
ನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ವಿನಂಗೃಸಃ ಸ್ತೋತಾ! ಜೋಷಂ || ಜುಷೇರ್ಫಇ* ರೂಪಂ! 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ತೋಶ್ರಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯಾನ್ಸಭರೆಕ್‌ | ಅನುಭರತಿ | ಸರೋತೀತಿ ಯಾವ್‌ '- 
ಸೋಸಯೆಂ ಸೋನೋ ದೃಯಾಭಿರ್ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಸಿಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಾಭಿರ್ಜಾನಿಭಿಃ ಪೆರಸ್ಸರಂ ಬಂಧುಭಿಃ 
ಸ್ಲಸೃಭಿಃ ಸರ್ಮಕರಣಾರ್ಥನಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛಂಶೀಭಿರಂಗುಲೀಧಭಿ!-ಸಂ ಶ್ಲೇತಿ | ಸಂಗಟ್ಛತೇ ॥ ಕಿ ಶಿವಾಸ-' 
ಗತ್ಕೊ 1 ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ || 
XXVI 28 
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॥ ಪ್ರಕಿಸನಾರ್ಥ !! 


ಸಃ - ಸೋಮಜೀನನು | ಅರನುನಾಣಃ- ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲಜಿ] ಗೌಃ ಭಿಕ್ಷ ರಾದಿಗೆಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಲು | ಅತ್ಯೇಶಿ--ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸೂರೃಸ್ಯ--ಸೂಕ್ಯನ | ಸುಹಿತು॥--ಪುತ್ರಿ ಸಗದ ಉಷಸ್ಥಿಗೆ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ | ರನಂ-ತಬ್ನನನ್ನು | ತಿರ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಪಿಸೆಂಗೈಸಃ।... 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಚಸ್ಕೈ--ಸೋಮನನ್ನು ಟ್ಟೇಶಿಸಿ! ನೋಟಕೆ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನ್ಫಭರತ್‌.- ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜಾರಿಭಿ--ಬಂಧುರೂನರಾದ | ವೃಯಾಧಿ॥$- 
ಎರಡು ಕೈಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಶ್ಲೇತಿ--ಓಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

1 wrx ॥ 

ಸೋನುಡೇನವನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸೂ್ಕನೆ ಫ್ರಿ 
ಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾಡ ತಬ್ದನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸೋಮನನ್ನು ಶ್ವೀಕಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಂಧುರೊ ಪವಾಡ ವರರು 
ಕೈಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Unceasing the Soma goes to mix with the products of the cow, he 
utters a cry to the daughter of the sun, The praiser brings delight to him; 
he is uuited to the two kindred 6181688 (tho hands). 


| ಸಂಹಿತಾನಾಳೆ! ಬ 
| | 
ನೃಧೂತೋ ಅಧ್ರಿಸುತೋ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸತಿರ್ಗನಾಂ ಪ್ರದಿನ ಇಂದು- 
ರ್ಯತ್ತಿಯಃ | 
| ಸು ದಃ ` | | 
ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮುನುಷೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪನತೇ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರ ತೆೇ ಳಗ 
| ಸನಸಾಕ। 1 


ಸ್ಫೇಥೂಕಃ | ಅಪ್ರೀಸುತ | ಬರ್ಬಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ೫ | tls | ಸೇಡಿನ! | ಇಂಬು! | ಜುತ್ತಿಯಃ ! 


ಪುರಂಧಿನನಾಸ್‌ 1 ನುನುಸಃ | ಯಜ್ವ್ಯ:ಸಾಧನ॥। | ತುಟ! | ಶಿಯೂ | ಸರತೇ | ಸೋಮಃ | ಉಸ್ರು! 
ತೇ lvl ನ್‌್‌ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ಕೇ ತೃದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇsಯಂ ಸೋಮೋ 
ಧಿಯಾ ಸ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯಾ ವಾ ವಶೇ | ಸಾತ್ರೇಷು ಸೃಂಜಿತೇ | ಕೀದೃತಃ | ನೃಧೂತಃ 
ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಶೋಧಿತಃ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾ' ಗವಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ! ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಲಭತ ತಸ್ಮಾದ್ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ | ಪ್ರದಿವಃ | 
ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾಣಃ ಇಂದು! ಪಾಶ್ರೇಷು ಶ್ಹರನ್‌ ಯತ್ತಿಯೆ ಬುತಾೌ ಜಾತಃ | ಯಶೋರಣ್‌ 
ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಸಾ. ೫-೧-೧೦೫, ೧೦೬ | ಇತಿ ಘಸ್‌ ! ಸಿಶ್ಲೇನ ಸದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತ 
ಓರ್ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ |! ಪುರಂಧಿನಾನ್‌ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ1 ನಿ. ೬-೧೩ | ಬಹುಕರ್ಮ- 
ವಾನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸಾಧನಃ ತುಚಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಯದ್ಧಾ | ದಶಾಸನಿತ್ರೀಣ 
ಶುದ್ಧಃ | ಏವಂಗುಣಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ನವತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಧೂತಃ- ಮಾನವರಿಂದ ಶೋಧಿತನೂ | ಅದ್ರಿಷುತಃ...-ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಪ್ರಿಯೆ. -ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ಗವಾಂ ಪೆತಿ8--ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೂ | ಪ್ರೆದಿವ8-- ಪುರಾಶನನೂ | ಇಂದು8-- ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ | ಯುತ್ನಿಯ&--ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಪುರಂಧಿವಾನ್‌-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಯಜಚ್ಞಸಾಧನಃ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ | ತುಚಿಃ-ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮಡೇನನು | ತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಥಿಯಾ-..ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪನತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಶೋಧಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗ್ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದಜೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Shaken by the men, expressed by the stones, the delighter (of the 
gods), the lord of cattle, ancient, distilling (ln the vessels), born in due season, 
(the Soma is placed} ೧೧ the sacred grass; intelligent, the material of the 
sacrifice of man, pure, the Soma flows for you, Indra, of his own accord, 
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ನ ಳಾ ನ್‌್‌ ಭ್ರ ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। |! 
| 
ನೈಬಾಡುಭೂಂ ಚೋದಿಕೋ ಧಾರೆಯಾ ಸುತೊಟನುಸ್ವಧಂ ಸನಕ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ | | 
ಆಪ್ರಾಃ ಕ್ರತೂಸ್ಷ್ಮನುಚೈರಥ್ವರೇ ನುಕೀರ್ನೇರ್ನ ದ್ರುಷಚ್ಛನ್ಹೋಟ್ನರಾಸ. 


ದಡ್ಮರಿಃ 1೫! 


|| wT || 
ಸ್ಫಜಾಹುಜ್ಯಾಂ! ಜೋದಿ3॥ | ಧಾಕಯಾ। ಸುತಃ | ಅನು: ಸ್ವಢಂ | ೫ನ್ನತ್ರೇ। ಸೋಮಃ | ಇಂಕ್ತ | ತೇ! 
ಆ | ಅಪ್ರಾಃ | ಕ್ರೊಸ್‌ | ಸಂ | ಅಳ್ವ! | ಅಧ್ವಕೇ | ಮತೀ॥| ನೆಣ ಸ! ದ್ರುಂಸತ್‌ | ಚನ್ನ | 


ಆ | ಅಸದ್‌ | ಹರಿ! ೫! 
1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 11 


ಜೀ ಇಂದ್ರ ಸನನಾನಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನೃಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಳರ್ನುಸೇತೈ,ಹಾಮೃತ್ನಿ ಜಾಂ ಬಗಹಯಭ್ಯಂ 
ಚೋದಿತಃ ಸ್ರೇರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸುತೋಳಿಷುತಃ | ಯಥಾ ಧಾರಾ ಭನತಿ ತಥಾಭಿಸುತ ಇತ್ಕರ್ಥಃ ! 
ತಾದೃಶಃ ಸೋಮಸ್ಸೇ ತನಾನುಷ್ವಧಂ ಬಲನುನು ಬಲಾರ್ಥಂ | ಯದಾ! ಸ್ಪಭೇತೃಸ್ನನಾನು | 
ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಹನತೇ। ಆಗಚ್ಛತಿ! ತತಃ ಸ ತೃಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಳೃತೂನ್‌ ಕರ್ನೂಹಜಸ್ಯಿಸ್ರಾಃ | 
ಆಪೂರಯಸಿ | ಕಿಂಜಾಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ನುತೀರಭಿನಾನಾಳೃತೂನ್‌ ಸಮಜೈಃ | ಸನ್ಯುಗ್ಲಿತನಾನಸಿ | 
ಜಿ ಜಯೇ | ಅಜ ಸಿಸಿ ಸಿಚೋ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತೀಡಛಾನಃ | ಸಿಳೆ ನೃದ್ಸಿರಿತ ವೃಧ್ಧಿಃ ॥ ಸೋರಯಂ 
ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮತ್ಸನ್ಸೋರಧಿಸನಣಫಲಳಯೋರಾಸಗತ್‌ | ಆಸೀಬೆತಿ | ತತ್ರ ಬೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ನೀರ್ನ 1 ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು 1 ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃತ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಟ | ಸಾರ್ನಧಾಶತುಳಾರ್ಥಧಾತುಳ- 
ಯೋರಿತಿ ಗುಣಃ! ಯಥಾ ನೇಃ ಹಕ್ಷೀ ದ್ರುಷತ್‌ ದ್ಭುನೇ ಸೀದತೀತಿ ತದ್ಧತ್‌ ॥ ಬ್ರೈಷಕ್‌ | 
ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ನಂ | 

| ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೃಜಾಹುಭ್ಯಾಂ-.ನಾನನರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ||. ಧಾರಯಾ-ಧಾರಾ 
ರೂನದಲ್ಲಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿನನಾದ |!  ಸೋನುಃ-ಸೋನುನು! ತೇ ನಿನ್ನ! ಅನುಷ್ಟಧಂ-- 
ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ |' ಫವತೇ--ಪ್ರಭಹಿಸುತ್ತಾನೆ] (ತೃಂ- ನೀನು) | ಕ್ರಶೊನ್‌- ಯಜ್ಞ ಕರುಗಳನ್ನು ! 
ಅಪ್ರಾಃ--ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಧ್ಭರೇ..- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಮತೀ ದುಚ್ಚರಾನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಮೆಚ್ಛೆ 
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ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಡ್ರುಷತ್‌-ನೃಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ | ವೇ॥ ನ-- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಹರಿ॥-- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ಸೋನನು | 
ಚನ್ನೋಃ--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಮೇಲೆ | ಆಸದತ್‌. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || ' 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ: ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಯಚ್ಚ 
ದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ವೃಶ್ಚಸ್ಥ ವಾದ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ಪಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಹಿಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 





English Translation. 


Urged by the arms of men, poured forth in a stream the Soma flows 
for you, Indra, for strength; you .accomplished the rites, you overcome 
enemies at the sacrifice ; the green-tinted Soma rests upon the cups like a 
bird perching on a tree, 

1 ಸಂಹಿತಾನಾಕ। | 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಸನೆಯೆಂಕಮಕ್ಷಿಕಂ ಕವಿಂ ಕನಯೋಸಸೋ ಮನೀ. 
| 
ಸಿ೫ಃ | 
ಇ | | 
ಸಮಾ ಗಾವೋ ಮತಯೋ ಯಂತಿ ಸಂಯಕ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸದನೇ 


ಪುನರ್ಭುವಃ | ೬ 


| ಪದಪಾಕಃ | 


ಅಂತುಂ | ದುಹಂತಿ | ಸ್ರೈನಯಂಕಂ | ಅಸ್ತಿತಂ | ಕವಿಂ | ಕನಯಃ ಅನೆಸಃ ಮಸೀಸಿಸ 
ಸೆಂ | ಈಮಿ॥ | ಗಾವಃ ಮತೆಯಃ | ಯಂತಿ | ಸಂತಯೆತಿಃ | ಭುಸ್ಯ | ' ಯೋನ | ಜನೇ [ 


ಪುನಃ ಭುವಃ lx | 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾ, ಅನಸಃ ಕರ್ನುವಂತೋ .ಮನೀಹಿ೫ | ಮನಸ ಈಶಾ ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧಿಃ | ತದ್ದಂತ ಬುತ್ಸಿಜಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ತಬ್ಬಾಯಮಾಧಮ ಕ್ಷಿತೆಮಕ್ಷೀಣಿಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಗರ್ಶಿನ- 
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ಶೀತ 
ವ (್ಫ್ಗ್ಞ.. ಹ 


ಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಹುಹಂತಿ | ಅಭಿಸುಣ್ಣಂತಿ | ತತಃ ಪುನರ್ಭುನಃ ಪುಸರ್ಭವನಶೀಲಾ ಗಾವಃ ಪತನ 
ಮತೆಯೋ ಮನನೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ನ ಸಂಯಕೆಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನೌ ಯೋನಿಸ್ಥಾಸೀಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಭೂತೇ ಸದನ ಉತ್ತರನೇಜ್ಯಾಖ್ಯ ಈನೋನಂ 
ಸೋಮಂ ಸಂ ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಕನಯೆಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಚ್ಲೆಯುಳ್ಳನರೂ | ಅಸಸಃ-..ಕರ್ಮನಂತರೂ | ಮನೀಹಿಣ।--ಮೇಧಾಧಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಖಷ್ಟಿಕ್ಟುಗಳು | ಸ್ವನಯಂತೆಂ - ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ | ಅಕ್ಸಿತ0-- ಪ್ರಯರಹಿತವಾದುದೂ |-ಕವಿಂ-- 
ಕ್ರುಂಶದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |  ಅಂಶುಂ-ಸೋನುನನ್ನು ! ಜುಹಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ। ಪುನರ್ಭುನ!- 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ | ಗಾನಕ--ಸಶುಗಳೂ! ಮತಯ।..ಸ್ತುತಿಗಳೂ |! ಸಂಯತ.. 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು] ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞದ] ಯೋನಾ--ಉಶ್ಸತ್ತಿಸಿಿನವಾಡ | ಸಿಗ... 
ಉತ್ರರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಂ ಯೆಂಕಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಛಾನಾರ್ಥ 1 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಕರ್ಮನಂಶರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಜುಕ್ಕಿಕ್ಕುಗಳು. ಶಟ್ಟಮಾಡುವುದೂ, 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಟಿಬೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರನ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗತಕ್ಕ ನಶುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಳ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞದ ಉತ್ಪಕ್ಷಿಸಾನವಾಡ ಉತ್ತರ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The seers, the experienced performers of holy acts, milk forth thie ೫೧೪೯, 
the loud-sounding undecaying Soma ; the regenerated cattle and the: prin 
combined repair to him at the place of birth of the sacrifice, 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 

ಣೂ | 

ನಾಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಮಹೋ ದಿವೋಃಪಾಮೂರ್ವಾ ಸಿಂಧು- 
| 

ಸ್ಟಂತರುಸ್ತಿತಃ | 
ಇಂಬ.ಸ ನಜೋ ವಷ | | 

ನಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ವೃಷಭೋ ನಿಭೂನಸುಃ ಸೋನೋ ಹೃದೇ ಪನತೇ 

ಚೂರು ಮತ್ಸರಃ ॥೩|॥ 
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ಜಡಗ ಸ್ರೀ ಯ ಕಾಮ್ನಾ ಮಾರ್‌ ರ್‌ ಹಾ ಖಾಸ ಹಾಸ ಹಾಸ ನಿ ಕಾ 





| ಪದನಾಕುಃ ॥ 


ತ್ಸ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಧರುಜಿಃ | ಮಹಃ | ದಿವಃ | ಅಪೂಂ | ಊರ್ಮೌ | ಸಿಂಹುಷು | ಅಂತಃ! 
ಉಕ್ಸಿತೆಃ | 


ಇಂಪ್ರಿಸ್ಕ | ವಜ್ರಃ | ವೃಷಭಃ | ನಿರ್ಭಪಸು॥ | ಸೋಮಃ | ಹೃಡೀ | ಸವತೇ | ಚಾರು | ಮತ್ಸರಃ | ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೋ ಭಾರಕೋ೯ಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಭೂಮೇರ್ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯ ಉಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇ ಯಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌ ಉತ್ತ ರವೇದಿಸ್ಥಾನ ಖುತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ನಿಹಿತಃ ಸಿಂಧುಷು ಸೃಂದಮಾನಾಸು 
ನದೀಷ್ಟಪಾಮುದಕಾನಾಮೂರ್ಮೌ ಸಂಘೇ5ಂತರ್ಮಥ್ಯ ಉತ್ಸಿತಃ ಸಿಕ್ಷಃ | ಅಂತರಿಸ್ಸಸ್ಥಾನಮಭ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವಜ್ಛಸ್ಥಾನೀಯೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಅತೆ ಏವ ವಿಭೂವಸುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಧನಃ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮತ್ಸರೋ 
ಮಾಜಯಿತಾ ಸಸ್‌ ಹೃಜೀ ಮನಸೇ ಸುಖಾಯ ಪವತೇ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 

| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ || 

ಮಹಃ -ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವ॥-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರುಣಃ--ಧಾರಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ನಾಭಾ-- ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತನೂ | ಸಿಂಧುಷು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸಾಂ... 
ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮೌ ಅಂತಃ--ಅಲೆಗಳ ಫಡುವೆ | ಉಸ್ಷಿತ--ಚಿಮಂಕಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ- 
ಇಂದ್ರಕೆ | ವಚ್ರಃ-ನಜ್ರಾಯುಧರೂಪನೂ | ವೃಷಭ್ಯ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ | ನಿಭಾವಸು*--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ನೆನೂ ಆದ "| ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಚಾರು-ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಮಕ್ಸ ರ8_- ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನಾಗಿ | ಹೃದೇ--ಹೃದಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಸನತೇ---ಪ್ರವಹಿಸಿಬರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ನದಿ 
ಗಳ ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಚಿಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧರೂನನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹರ್ಷಳಾರಕನಾಗ ' ಹೃದಯದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹರಿದುಬರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The supporter 'of vast heaven, (placed) upon the navel of the earth, 
moistened amongst the rivers in the wave of the waters, the thunderbolt of 
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Indra, the showerer (of benefits), the possessor of wealth, Soma auspiciously 
exhilarating distils into (176/೩5) heart, 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 
| | 
ಸತೂ ಸವಸ್ತ ಸರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಸ್ರೋತ್ರೇ ಶಿಕ್ರನ್ನಾ ಧೂನ್ವತೇ ಚ 
ಸುಕ್ರತೋ | 
| 
ಮಾನೋ ನಿರ್ಭಾಗ್ನಸುನಃ ಸಾದನಸ್ಪೃಶೋ ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ 
ನಸೀಮಹಿ 16 


| ಪದೆಖಾಕಃ 1 


ಸಃ | ತು | ಸವಸ್ತ | ೫ರ | ಸಾರ್ಥಿನಂ | ರಜಃ | ಸ್ನೋತ್ರೇ | ಶಶ್ಷನ್‌ | ಆ:ಧೂಸ್ಮತೇ | ಚ| ಸುಳ್ತಿತೋ 


ಇತಿ ಸು್‌ಕ್ರತೋ | 
ಮಾ|ನಃ।ನಿಃ। ಭಾಕ್‌ | ನಸುಸ। ಸನನಸ್ಟೈಶಿ। ರಂಯಿ3ಂ | ನಿಶಂಗಂ | ಬಹುಖಂ | ವಸೀಮಹಿ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮುನ್‌ ಸುಪ್ರಜ್ಞ ನಾ ಸೋನು ತಾದೃಶಸ್ತ್ರೃಂ ಪಾರ್ಥಿನಂ ರಜೋ 
ಲೋಕಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸರಿ ಸವಸ್ಸ | ಸರಿತಃ ಸರ್ನತಃ ಕ್ಷರ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಧೂಸ್ಮತೇಃ- 
ದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ ಶ್ರಿಭಿರಂಶುಭಿರಾಧಾವನಂ ಕುರ್ವತೇ | ತಥಾ ಭಗನಶಾಸಸ್ತಂಬೀಸ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೈಕೇನಂ 
ಚತುರಾಧುನೋಶಿ ಸಂಚಕೃತ್ಸಃ ಸಸ್ತಕೃತ್ಸೋ ನೇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಧನಾದಿಕಂ ಶಿಕ್ಷಣ್‌ ಪ್ರೆಯಬ್ಛನ್‌ ಸರಿ 
ಸನಸ್ಸೇತಿ ಸಮನ್ಸಯೆಃ | ತತಸ್ತಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಯಸುನೋ ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ | ಮಾ ರಿರ್ಫಾಂತ್ಷೀ | 
ಕೀದೃಶಾಶ್‌ | ಸದನಸ್ಸೃಶಃ | ಯೇನ ಭೂತೇನ ವನಸುನಾ ಸದನಾನಿ ಗೃಹಾಸ್‌ ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ಪೃಶಂತಿ 
ತಾದೃಶಾದ್ಸೃಹಾದಿಕೆಸ್ಕ ಪ್ರದಾತುರ್ಧನಾನ್ಮಾ ನಿಯುಜಃ ॥ ಭಾಕ್‌ | ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ | ಲುಜಾ ಸಿಸಿ 
ಸಿಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಾಭಾನಃ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟೃತಿಸೇಧ॥ |! ಹಲಂತಲಸ್ನಣಾ ವೃದ್ಧಿ | 
ಪಾ, ೩.೨.೩ | ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಯೆಸ್ಮಾಜೀನಂ ತೆಸ್ಮೂದ್ಸಯಂ ನಿಶಂಗಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕನಕಾದಿಸಾ 
ಅತ ಏವ ಬಹುಲಂ, ಪ್ರಭೂಶಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನಸೀಮಸ | ಆಜ್ಛಾದಯೇಮ | ಬಹುಭನನಂತೋ 
ಭನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಆದಾದಿಕಃ | ಲಿ೫ಐ9 ರೂಪಂ || 


| ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಳ್ರಿತೋ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಆಧೂಸ್ಛತೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕರಕಿಸಿ 
ಆರ್ಸಿಸುವೆ ಯಜಮಾನಥಿಗೂ | ಸ್ರೋತ್ರೆೇ--ಸ್ನುಕಿಕರ್ತನಿಗೂ | ಶಿಶ್ಚಣ್‌- ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ! ತು... 


ಅ. ೭, ಆ. ೨, ವ, ೨೮,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 41. 


ಪ್ಲಿಕ್ರೆವಾಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಫರಿ--ಪೃಥ್ತೀಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಪೆವಸ್ಟ-- ಪ್ರನಹಿಸು | ಸಜಿಸಿಸ್ಸೈಶಕ-- 
ಔಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ | ವಸುನ$--ಧನದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನಿರ್ಭಕ್‌--ಬೇಕಿ: 
ಮಾಡಬೇಡ | ಪಿಶಂಗಂ--ನತನಾ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬಹುಲಂ- ಪ್ರಭೂತನಾನುದೂ ಆದ | ರೆಹಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ವಸೀಮಹಿ- ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಜೀವನೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಕಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹಸಜಮಾನನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಕ್ರಿಕ್ರವಾಗಿ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರನಹಿಸು, ನಮ್ಮ 
ಗೃಹನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊ ಳಿಸುವ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇಕೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Performer of good deeds, flow quickly round the terrestrial region, 
giving (riches) to the. worshipper and the shaker (of the libation); do not 
deprive us of the wealth that enriches our dwellings ; may we be invested with. 
abundant wealth of divers lkinds. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | 
ಆಶೂ L ಇಂದೋ ಕಕದಾಕೃಶ್ವ್ಯೈಂ ಸಹಸ್ರೃದಾಶು ಪಶುಮುದ್ಧಿರಣ್ಯವತ್‌ k 


| 
ಉಪ ಮಾಸ ಬೃಹತೀ ರೇನತೀರಿಸೊಆಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ ಪವಮಾನ ನೋ 
ಗಹಿ ಗಣ 


|| ಹದಪಾತಃ || 


4181811 ಇಂದೋ ಇ)! ಕತೆಂದಾತು | ಅಕ್ಯಂ। ಸಹಸ್ರನದಾತು। ಪೆಶುಂಮತ್‌ | ಹರಣ್ಯತವತ್‌! 
ಉನ | ಮಾಸ್ಸ | ಬ್ರಹತೀಃ | ಕೇವಶೀಃ | ಇಷ | ಆಧಿ ಸ್ಲೋಕೈಸ್ಯ | ಸೆವಮಾನ | ಸಃ | ಗಹಿ || ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸವಮಾನ ನೊೋಲಸ್ಮೆಳ್ಯಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧಭನಮಾಯಚ್ಛ | ಕೇದೃತಂ | ಶತದಾತು ? 
ದಾತು ದಾನಂ | ಬಹುದಾನಂ ಅತ್ವ್ಯಮತ್ಛಸಹಿತಂ ಸಹಸ್ರದಾತು ಸಹಸ್ಪದಾನೋಪೇತಂ ನತುಮತೃಶ್ವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಹರಣ್ಳವದ್ಧಿರಣ್ಯಯುಕ್ತ ೦ ಚ ಧನಂ ದೇಹಿ! ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ಬೃಹತೀ: ಪ್ರಭೂತಾನಿ 
ರೇವತೀರ್ಥನನಂತಿ | ಯದ್ದಾ | ಪೆಯೆಸೋ ಬಾತಾರಃ ಪಶವಃ | ತಜ್ಜಿಂತೀಷೊಲನ್ನಾಫಿ ಚಾಸ್ಮಳ್ಯಮುಶೆ 
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ಮಾಸ್ಟ |! ಉಪನಿರ್ಮಿಮಾಷ್ಟ | ಕುರ್ನಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ಸಂಚ ಹೇ ಫನನಾನ ನೋಸ್ಮಾಕಮೇನಂ- 
ಭೂತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರನಣಾಯಾಧಿ ಗಓ | ಆಗಚ್ಛ | ಕ್ರಿಯಾಥೋಪನದಸ್ಯ | ಸಾ. ೨-೩-೧೪ | ಇಕಿ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಸ್ಮೀ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೆ | ನಃ--ನನುಗೆ! ಶತಣಾತು- ನೂರಾರು ದಾನಯುಶವಾದುದೂ 
'ಅಶ್ಚ್ಯಂ--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಪಶುಮಃತ್‌.-ಸಶುಯುಕ್ತನಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತಿ್‌ ಸುವರ್ಣ 
'ಮಯವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ಪದಾತು--ಸಹಸ್ರಾರು ಐಾನಯುತವಾದುದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು | ತು... ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | 
'ಆ.-ಒದಗಿಸು। ಬೃಹತೀ॥-.. ಪ್ರಭೂತವನಾದವೂ| ರೇವಶೀ॥._.ಧನಯುಶನಾದವೂ ಆದ | ಇಷ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸ್ಟ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು | ಪನಮಾನ-- ಶುದ್ಧ ಸಾದ ಸೋನುಬೇವನೇ । ಸ1-.. ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ- ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ರನಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 





| ಛಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇನನ ನಮಗೆ ನೂರಾರು ಸಂಖಿಸ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹೆಸ್ರುರು ಸಂಖ್ಯೆಯಕ್ತೆಯೂ ದಾನೆ 
'ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸುನರ್ಣಮಯನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಓದಗಿಸು, ಪ್ರಭೂತವೂ 
ಧನಯುತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಶುದ್ಧನುಪ ಸೋಮಜೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಯ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ 
'ದಯಮಾಡು, 
English Translation, 


ಲಿ Indu, bring us quickly (woalth) with a hundred gifts, with horse, 
with a thousand gifts, with catlle and with gold; measure unto us abundant 
“ches and food ; come, purified one, to (hear) our praise. 


ಎಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


a A ಎಂತಾ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ್ರಕ್ನ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸನ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಭನಿಶ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ ಸನಮಾಸಸೋ. 
ನಡೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ಪಕ್ಟೇ ಸನಿತೃ್ರ ಇತಿ! ಸ್ರವರ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | 
ಇಶ್ರಿಶಂ ಚ! ಸ್ಪಳ್ಳೇ ಪ್ರಸ್ಸಸ್ಯಾಯೆಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯೆತ್ಚೈಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ। ಆ. ೪.೬ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಸ್ರಕ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕನಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಸನಿಶ್ರಃ ಎಂಬುವನು. ಖುಸಿ; ಸನನಗಣನಸೋನುನು 
'ವತೆಯುಃ ಜಗಕೀಛಂಡಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ-.ಸ್ಪಕ್ಟೇ ಸವಿಶ್ರ। ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿಪ್ಟನದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೭,ಅ,೨.ವ ೯.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಶೈತ್ಯ] 





ಪ್ರವಗಣ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯಂ: 
ನೀನಶ್ಲೋಡಯೆತ್ಸೈಸ್ಲಿಗರ್ಧಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೭೩ 
ಮಂಡಲ-೯ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-3 ವರ್ಗ--೨೯ ೩೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೪ ॥ 
|| ಜುಷಿ!--ನನಿತ್ರಃ | 
| ನೇವತಾ--.ಪವನಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
|| ಛಂದಃ ಜಗತೀ 8 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | | | 
ಸ್ರಕ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮತಃ ಸಮಸ್ವರನ್ನೈಕಸ್ಕ ಯೋನಾ ಸಮರಂತ: 


| 
ನಾಭಯಃ | 
| | ಚ | | 
ಕ್ರೀಪ್ರೃ ಮೂರ್ಧ್ಫೊ ಅಸುರಶ್ಚಕ್ರ ಆರಭೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾವಃ ಸುಕೃತಮಪೀ- 


ಪರನ. No 
| ಪಡಪಾತಃ || 


ಸಕ್ಸ | ಜ್ರಸ್ನಸ್ಯ | ಥಮತಃ | ಸಂ | ಅಸ್ಸರನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ'! ಸಂ | ಅರಂತ | ನಾಥಯಃ I 
ತ್ರೀನ್‌ | ಸಃ! ಮೂರ್ಥಃ ಅಸುರಃ | ಚಕ್ಬೇ | ಆ5ರಭೇ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶ ನಾವ 1 ಸಕಕ | 
ಅಪೀಪರನ್‌ | ೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ರಳ್ಟೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹನುಸ್ಥಾನೀಯೇ! ಸ್ಪಳ್ನೆ ಓಸ್ಮಪ್ರಾಂಶೋ ಹನುರುಚ್ಛತೇ | ಅಧಿಸವಣಫಲಳೇ; 
ಧನುಶೋ೯ಭಿಷೂಯಮಾಜಣ ಸ್ಯ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಂಶವಃ ಸಮಸ್ಸರನ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತದಾಸ್ಕ್ಯೃ. 
ಶಬ್ದಯೆನ್ಸಾ | ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನಾವುತೃತ್ತಿಸ್ಮಾನೇ ನಾಭಯಃ 
ಸೋಮರಸಾಃ ಸಮರಂತ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ || ಅರ್ತೇ॥ ಸನೋ ಗಮಾಕ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೀಪಡು | 'ಸರ್ತೀಶಾಸ್ತ್ರ್ಯ- 
ರಿಭ್ಯತ್ಚೇತಿ ಚ್ಲೇರಣ್‌ || ಅಥಾಸುರೋ ಬಲನಾನ್‌ ಸರ್ನೇನಾಂ ಪ್ರೀಣನಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣದಾತಾ ವಾಸ 
ಸೋನೋ ಮೂರ್ಥ್ನಃ ಸಮುಚ್ಚಿ ತಾಂಸ್ರೀಕ್ಲೋಕಾನಾರಭ ಆರಂಭಹಾಯ ಮನುಷ್ಯಜೇವಾದಿನಾಂ. 
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ಸೆಂಚರಣಾಯೆ ಕರೋಶಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾಟ ಸೌಕಾ ಇವ ಸ್ಥಿ ತಾಸ 
ಸ್ಥಾಲ್ಕಃ 1 ಅದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣೋಕ್ಕ್ಯಥ್ರುನಸ್ಥಾಲ್ಯ ಇತಿ | ತಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಃ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕುರ್ವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮನೀಪರನ್‌ | ಅಭಿಮತನಾನೇಸ ಪೂಜಯಂತಿ ನಾ!! ಸಾರಯತೇರ್ಲುಳ 
'ಚೆಜು ಸನ್ನೆದ್ಸಾನಾಭ್ಯಾಸೇತೃದೀಘಾಃ ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ್ರೆಕ್ಸೇ... ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆ ಯಂತಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ | ಭಮತ॥..ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ದ್ರಪ್ಸಸ್ಥ್ಯ...- 
ಸೋಮದ ರಸಗಳು | "ಸ್ನ ರನ್‌... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಾಭಯಃ--ಸೋಮರಸೆಗಳು | ಬಹ ಸೇರಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ! ಆಸುರ&... 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸ8--ಸೋಮನು | ಮೂರ್ಥಃ--ಉಚ್ಛ್ರ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ! ತ್ರೀನಿ್‌ - ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆರಚೇ-ಜೀನಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ! ಚಕ್ರೇ. .ನಿ ರ್ಭುಸಿದ್ದಾನೆ! ಸತ್ಯಸ್ಯ... 
ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ | ನಾನ॥--ನೌಕೆಗಳು | ಸುಕ ನ ಶಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಆನೀಪೆರನ್‌--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯಂತಿರುವ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಟ್ಪಡುನ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಯಜ್ಞದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, ಬಲಕಾಲಿಯಾದ 
ಸೋನುನು ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸಿ ತಿಯಲಿರುವ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಡೇವಮಾನನಾದಿಗಳ ಆನ 
ರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನ ನೌಕೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ 
ಎಳಸುತ್ತವೆ. 
English Translation, 


(The streams) of the dripping effused (Soma) sound together on the 
twi(of the sacrifice), the Soma-juices flow together to the place of sacrifice, 
he powerful (Soma) has made tho three exalted worlds for the use (of men 
1d gods); the ships of the truthful (Soma) satisfy the pious worshipper, 


| ಹ 
ಸಮ್ಯ ಸ್ಟ್‌ ಸಮ್ಮಂಚೋ ಮಹಿಷಾ ಅಹೇಷತ ಸಿಂಭೋರೂರ್ಮಾನಕ್ಲಿ ವೇನಾ 
ಪನೀವಿಷ' | 


| 
ಮ ಧ್ಯೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂ ಶ್ಫೋ ಅರ್ಶಮಿ ಶ್ಟ್ರಿಯಾಮಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಕನ್ನಮ- 
ನೀನೃಧನ್‌ ॥೨॥ - 
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ಧಾ ಇವರ್‌ ಸರ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಬಡಾ ರ್‌ 





|| ಪದಪಾಕಃ || 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸನ್ಯುಂಬಃ | ಮಹಿಷಾಃ ಅಹೇಷತ | ಸಿಂದೋ! | ಊರ್ಮ | ಅಧಿ | ವೇನಾಃ ! ಅವಿ 
ವಿಪನ್‌ | 


ಮಥೋಃ | ಧಾರಾಳಿ! ಜನಯಂತಃ | ಅರ್ಕಂ | ಇತ್‌! ಪ್ರಿಯಾಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತಸ್ನಂ | ಅವೀ-- 
ವೃಧನ್‌ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಮಹಿಷಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮಹಾಂತೋ ವರ್ಫೀಿಜಃ ಸಮ್ಯಂಚೆಃ ಸೆರಸ್ಸರಂ' ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ 
ಸಮ್ಯಗಹೇಷತ | ಸೋಮಂ ಸಮ್ಯಳ್‌ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಭಿಷುಚ್ಚಿಂತೀತಿ ಯಾನತ್‌ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ 
ಚೆ | ಲುಜ' ಸಿಜಿ ರೂಪಂ ತತೋ ವೇನಾಃ | ವೇನಕೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | 
ಸ್ಫರ್ಗಾದಿಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಬುತ್ವಿಜಃ ಸಿಂಧೋಃ ಸೈಂದಮಾನಸ್ಫೋದಕಸ್ಕೋರ್ಮಾವಧಿ ಸಂಘೇ 
ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಷು ಜಲೇಷು ಸೋಮಮನೀನಿಸನನ್‌ | ಕಂಸೆಯಂತಿ | ತತ್ರಕಸ್ರೇರಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ 1! 
ವಸಕೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಥ ಲಖ್‌ ಚಳ ಹೌ ಚಜ್ಚುಸಧಾಯ್ವಾಡ್ಪತ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ ॥ ಕಿಂಚಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಂತಃ ಕುರ್ನಂತಸ್ತೇ ಪ್ರಿಯಾಂ ಫ್ರಿಯತಮಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ನಂ ಧಾಮ ಚೆ ಮಭೋ- 
ರ್ಮದಕರಸ್ಯ. ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರವೀವೃಧನ್‌ | ನರ್ಧಿಕನಂತಃ | ನರ್ಧತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚಣ ರೂಪಂ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಹಿಷಾ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಹತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು 1 ಸಮ್ಯಂಚಃ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು] ` ಸಮ್ಯ ಕ್‌-.ತೃಪಿ 
ಕರಪಾಗಿ | ಅಹೇಷತೆ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ / ವೇಸಗಃ--ಸ್ಪರ್ಗಿನನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸ | “ಸಿಂಿಧೋ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕದ | ಊರ್ಮೌ ಅಧಿ--ತರಂಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ | ಆವೀನಿಸೆನ್‌- ಸೇರಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತಾರೆ ₹ 
ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜನಯಂತಃ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರಿಯಾಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಟೈ.... 
ಇಂದ್ರನ | ತೆನ್ನಂ- ಶರೀರವನ್ನು | ಮಧೋ8--ಮಧರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಭಿಃ- -ಧಾರೆಗಳಿ ೦ದ 
ಅನೀವೃಧನ್‌--ಪುಸ್ಬಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಹುಕ್ಸಿಕ್ಳುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನ ಪೇಸ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕದ ತರಂಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ, ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರಿಗಳಿಂದ ಪುಹ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The mighty (priests) assembled send forth (the Soma) together ; 
desirous (of heaven) thay drive it to the wave of the river; generating praise 
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they nourish the precious body of Indra with the streams of the cxhilarating 


Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| | | | 
ಪವಿತ್ರ ವಂತಃ ಸರಿ ನಾಚಮಾಸತೇ ಪಿಶೈಸಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
| | | | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಸ್ನಾ- 


ರಭಂ ೩ 


| ಪದಪಾಳ। || 
ಕೆವಿತ್ರಕವಂತಃ | ಸರಿ | ನಾಚಂ | ಆಸತೇ | ಪಿತಾ | ಏಷಾಂ | ಪ್ರತ್ನಃ | ಅಭಿ | ರಕ್ಷತಿ | ವ್ರತಂ | 
| | 
ಓಿಹಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ವಳ | ತಿರಃ | ಜಥೇ | ಧೀರಾಃ ಇತ್‌! ಶೇಕು! ಧರುಣೇಷು | ಆ೯.೨ 


| ರಭಂ Ila Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಪವಿಶ್ರನಂಶಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಕೇನ ಸಾಮರ್ಥೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ವಾಚಂ 
೧ೀಮಸ್ಸಿತಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಸರ್ಯಾಸತೇ। ಪರ್ಯುಪನಿಶಂತಿ! ಸೋನೋತಂತರಿನ್ನೇ 
ಸ್ಮತಿ ಖಲು ಸೋನೋ ನೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೇಸ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ, ೧.೨೭೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾನಾತ್‌ ! 
34 ಪ್ರಶ್ನೆಃ ಪುರಾಣ ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಹಿತಾಯೆಂ ಸೋಮತ್ಚ ವ್ರತಂ ಪ್ರಕಾಕನಾತ್ಮೆಕಂ ಕರ್ಮಾಭಿ. 
ಸಿತಿ 1 ಅನಿತಂ ಕರೋತಿ | ಕಂಚ ನರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಕೇಜಸಾಚ್ಛಾದಕಃ ಸೋ೯ಯಂ ಸೋನೋ 
'ಹೋ ಮಹತ್‌ ಸಮುದ್ರಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಸನಾನೈುತತ್‌ | ಮಹಡೆಂಕರಿಕ್ಷಂ ಶೈ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಿಕೋ ಜಿಜೇ 
'ತೆರ್ಜಿತಮಕರೋತಶ್‌ | ಸರ್ವಂ ನ್ಯಾಪ್ಸೋದಿಶಿ ಯಾವತ್‌ | ತಮಿನುಂ ಸೋಮಂ ಧೀರಾಃ | 
3ವಧಾರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಞಾ ಏನರ್ಶ್ನಿಜೋ ಧರುಣೇಷು ಸರ್ನಸ್ಯ ಭಾರಕೇಷು 
'ತಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂಪಕೇಷ್ಟಾರಭಮಾರಬ್ದುಂ ಶೇಕುಃ || ಶಕ್ಸುನಂತಿ ಚೆ | ರಭೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಐಮುಲ್ಕಮುಲೌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨1 ಇತಿ ಕಮುಲ್‌ | ಅಿಶ್ಸೈರೀಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 


ಪವಿಶ್ರವಂಶಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳು! ವಾಟಿಂ ಪರಿ - ಮಾರ್ಯವಿಕಾ 
ನ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸತೇ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ| ಪ್ರತ್ನೆಃ..ಪ್ರುರಾಶನನೂ| ಏಸಾಂ ಪಿತಾ... 
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~~ ಟಾ ಡ ನ ಪಾ ಸ ಜಾ ಚ ಭಾ ವ ಬಾ ವ ಭಾ ನ ನ ವ ಸಾನ ನಂ ಪಾ ಬನ್ನು ಖಾ ಹಾ ಸಾ ಭಾ ಚಾ ಎಂ ನ್‌ ನಾ 


ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪಿತೃವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವ್ರಶೆಂ--ಯಜ್ಞೃಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ | ವರುಣ8--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಸೋಮನು | ಮಹ8£--ಮಹತ್ತಾದ| ಸಮುಶ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ತಿಕೋ ಪಧೇ--ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅವರಿಸಿದ್ದಾನೆ] ಧೀರಾ&--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಯುಗಳು। ಧರು- 
ಹೇಷು- ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆರಭಂ--ಸೋಮನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಶೇಕುಃ 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನ ರಸ್ಮಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಸಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಪುರಾಶನನೂ, ಈ ರಕ್ಕಿಗಳ ನಿತೃವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆವರಿಸುವ ಸೋಮನು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಆವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಸುಗಳು. 
ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದ ವಸತೀನರೀ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translaton 


(The rays of the Soma) having the means of purification sit round the 
voice (of the firmament), their ancient father protects their (light-giving} 
work + Soma the all developer ‘has overspread the mighty firmament (with 
them) 1 the skilful (priests) are able to conduct (the Soma) to the all-sustaining: 


{waters), 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ-- 


ಹವಿಶ್ರವಂತೋ ರಶ್ಮಿನಂತೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ್ಳಾದೇವಗಜಾಃ ಸರ್ಯಾಸೆತೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ನಾಚಂ॥ 
ಮಧ್ಯಮಃ ಪಿಶೈಸಾಂ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾಣೋತಳಿರಸ್ತತಿ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ| ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣ 
ಸ್ತಿರೋಂಸ್ರರ್ಜಿಧಾತ್ಯಥ ಧೀರಾಃ ತುಳ್ರವಂತಿ ಧರುಣೇಷೂದಕೇಷು ಕರ್ಮಣ ಆರಭೆ 
ಮಾರಬ್ಬುಂ ॥| (ನಿ: ೧೨-೩೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಪವಿಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. , ಆದ್ದರಿಂದ ಸವಿತ್ರವಂತಃ ಎಂದರೆ ರತಿ 
ಯುಕ್ತರಾದ'ಅಥವಾ ಆದಿತೈನ ರಿಶ್ಮಿಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಬಂದ ನಾಕೃನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನವಾದ: 
ವರುಣನು ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಮರ:ದಾದಿದೇೀವತೆಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಕಕ್ಷಿಸುವನು ಅಥನಾ ವಿಯಮಿಸು- 
ವನು, ಈ ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಜಾಲಗಳಿಂದ ಆಟ್ಫ್ರಾದಿಸುವನು. ವಿವೇಕಿಗಳಾದವರು. 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು- ಅಥೆವಾ'ಯಚ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು, 
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NA ATT A yp 


{ ಸಂಹಿತ!ಸಾಳ। ॥ 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇಕವ ತೇ ಸಮಸ್ವರಕ್ತಿಫೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ಪಾ ಅಸಕೃತಃ | 
| | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಶೋ ನನಿ ನಿಸಂತ ಭೂರ್ಣಯಃ ಪದೇಪದೇ ಸಾತಿನಃ ಸಂತಿ 


ಸೇಶನಃ vl 
| ಶವಯಕಃ ॥ 


| | 
ಸಹಸ್ಪ್ರಧಾರೇ | ಅನ | ತೇ! ಸಂ] ಅಸ್ಪರನ್‌ | ಧಿನ। | ನಾಳೇ | ಮಧುಃಜಿಹ್ಸಾ1 | ಆಸಶ್ಚತಃ। | 
I | | 4 l 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ಪಶಃ | ನ | ಸಿ| ಮಿಸಂತಿ | ಭೂರ್ಣಯಃ । ಸಗೇಪದೇ | ಷಾಶಿ 81 ಸಂಶಿ | ಸೇತನಃ | ೪ Nl 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇ5ನ | ಉನಕಧಾರಾ ಯಸ್ಮಾದ್ನ ನೆಂತಿ ತತ್ತಹೋಕ್ತಮಂತರಿಸ್ರಂ | ತಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ತ. 
ಮಾನಾಸ್ತೀ ಸೋಮರಶ್ಶಯೋ ನಾವಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯಂಕೀತೃರ್ಥಃ! 
ಕಂಚ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಾಕೇ ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತೇ ದೇಶೇ ನರ್ತಮಾನಾ ಮಧುಜಿಯ್ಟಾ ಮಧ್ಯಗ್ರ್ಪಾ! | 
ಸೋಮಶೇಜಸಾಗ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿ ನುಧೂತ್ಸಸ್ನಂ ಭವತಿ | ಅತೋ ನುಧುಜಿಹ್ನಾ1 | ಆಸಶ್ಚತಃ ಸಂಗತನ. 
ರ್ಜಿತಾಃ ಸೃಥಳ್ಪೃಥಗ್ದಿವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೈಭೂತಾಃ ಸ್ಪರ ಸಾರಭೂತ ರಶ್ಮಯೋ 
ಭೂರ್ಣಯಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನ॥ ಸಂತೋ ನ ಸನಿಮಿಸಂತಿ | ನಿನೇಷಂ ನ ಕುರ್ನಂತಿ! ಕಿಂತು ಹಸ 
ಸುಕೃಶಿನಕ್ಸ ಜ್ಞಾತುಂ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗ್ರಶೀತೈರ್ಥಃ | ಅಥನಾ ರಾಜಾಸೋ ದುಸ್ಟಾನ್ನಿವಾರಯಿಶುಂ 
ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ತೇ ರಕ್ಮಯಃ ಬೆದೇ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸೇತವಃ 
ಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸಂಶಃ ಪಾಶಿನಃ ಸಾಸಕೃತಾಂ ಬಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇ--ಅನೇಕ ಭಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ತೇ--ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು] ಅವ- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಸಮಸ್ವರನ್‌-- ಪೃಥ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆ | ದಿನಕ ದ್ಯುಲೋಕದ 1 ಸಾಕೇ ಉ ತವಾದ ಸೃಜೀಶ 
Wp df ಣೆ 
ದಲ್ಲಿರುವುವೂ ! ಮಧುಜಿಹ್ಟಾಃ-- ಮುಧುರನಾದ ಜಿಜ್ಜೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ಆಸಶ್ಚಶಃ- ಬೇಕಿ ಗೆಕೆಯಾದ ಸತ 
ಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಶಃ-ಈ ಸೋನುನ ರಶ್ಮಿಗಳು! ಭೂರ್ಣಯ.- -ಕ್ಲಿರ್ಗಗುನ೪೩೫1 ಸನಿ, 
ಮಿಸಂತಿ- ಕೊಂಚವೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ! ಫಡ ನದೇ-ಆಯಗ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿತ ಇಂದ. ಅವು | 
ಸೇತವ॥-- ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ನಾಗಿ ಪಾಶಿನ॥-. ವಾಧಿಗಳ ಹಂಸಕಗಳಾಗಿ ! ಸಂತಿ... ಆಗುತ ತೆ 
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ನ್‌್‌ ಬಾಯೂ ಮ್‌ ಇತ ಜಂ ನೇ ಚ ಒಹ್‌ ಜಾ ಖಾ ಖಾಜ ಹಾಸ ಲ್‌ Ka ನ್‌್‌ ಸ ಪ್ರಾಯ: ಕ್ಹಣಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಷ್ಮಿಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯೊಡಣೆ- ಒಂಬಾಗುತ್ತವೆ: 
ದ್ಯುಲೋಕಡ ಉಚ್ಛ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುವೂ ' ನುಧುರವಾದ- ಜಿಜ್ಟೆಗಳುಳ್ಳವ್ರೂ; ಬೇಕಿ ಜೀರೆಯಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆಡ ಈ ಸೋಮನ ರಸ್ಮಿಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಡ ಅವು ಪರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 





NN fa me ee 





English Translation. 


(The Soma rays) in the firmament of a thousand streams (unite with 
the earth) below ; in the summit of heaven, sweet-tongued, in separate drops 
his rays, swiftly moving, never shut their eyes; fixed each in his.place, they 
are the molesters (of sinners). 

॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕ। ॥ 


ಪಿತಠುರ್ಮೂಕುರಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಮಸ್ಯರನ್ನ ಚಾ ಶೋಚಂಶ। ಸಂದಹಂತೋ 
ಅವ್ರತಾನ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರದ್ವಿ ಸ್ಪಾಮಸ ಧಮಂತಿ ಮಾಯಯಾ ತ್ವಚಮಸಿಕ್ಸೀಂ ಭೂಮನೋ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ॥1೫॥ 
| ಸದಣಾಶ 1 


| | +. 
ಪಿತುಃ | ಮಾತುಃ | ಅಥ | yl ಯೇ | ಸಂತ ಳಸ್ನೆರನ್‌ | ಬಟಾ! ಕೋಟಂತ। 1 ಸಂ5ದಹಂಕಃ 


ಅನ್ರತಾನ್‌ 
ಇಂದ್ರ *ದ್ಲಿಷ್ಟಾಂ | | ಧಮಂತಿ ! ಮೋಹಿಯಾ | ಶ್ಹಚೂ | ಅಸಿಕ್ಲೀಂ ಭೂಮ | "ದಿವಃ | 


ಸರ ll» Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನಿತುರ್ಮಾಶುರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ದ್ಯೌರ್ಮೇೇ ಪಿತಾ ಜಸಿಕಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಭುರ್ಮೇ ಮಾತಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀಯೆಂ | ಜು. ೧-೧೬೪-೩೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಾತಾಸಿತೃತ್ಪಾಮ್ನಾ- 
ನಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಯೇ ಸೋಮರಶ್ಮಯೋತಧ್ಯಾ ಸಮಸ್ಸರನ್‌ ಅಥಿಕಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ 
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ಅಭನನ್‌ ನ ಯಚರ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶೋಚಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಆವ್ರತಾನ' 
ಕರ್ಮರಹಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸಂದಹಂತಃ ಸಮ್ಯಗ್ವಿಸಾಶಯಂತಸ್ತೇ ರತ್ಮಯ ಇಂದ್ರದ್ಧಿ ಪ್ಟಾಮಿಂದ್ರಾಯ 
ದ್ವೇಷಳಾರಿಣೀಂ!! ಕ್ಷೇ ಚ! ಪಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರ! 1 ಇಂದ್ರೇಣ ದ್ವಿಷ್ಟಾಂ ವಾ! 
ಅಸಿಕ್ಸೀಂ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರಿನತ್ಶೃ ಸ್ಥ ರೂಪಾಂ ಶ್ವಚಂ! ಉಕ್ಸಸಮಿತ್ಯರ್ಗಃ |! ಮಾಯಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾ ಭೂಮನೋ ವಿಸ್ತೃತಾನ್ಸೂಲೋಕಾದ್ದಿವಸ್ಟರಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಟ್ಲಾಪ ಧನುಂತಿ | 
ಅಸಗತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಸಫ್ನುಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 
|| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 1! 
ಪಿತುರ್ನಾತುಃ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತ್ಯಗಳಾದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಜೋಕಗಳಿಂದ। ಯೇ... 
ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಧ್ಯಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ! ಸಮಸ್ಸರನ್‌-.- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡುವೊ ಅವು! ಚುಟಾ-.. 
ಸ್ತುಕಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ || ಶೋಚಂ೫8-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವ್ರತಾನ್‌... ಕರ್ದುಸಹಿಕರನ್ನು ! ಸಂಜೆ. 
ಹಂತೆ8--ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರದ್ಧಿಷ್ಟಾಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾನ 1 ಆಸಿಕ್ಷೀಂ-ರಾತ್ರಿಯಂತಿರುವ 
ಅಂಥಕಾರಮಯವಾದ | ಶ್ಸಚೆಂ--ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಮಾಯೆಯಾ--ತರ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ! ಭೂಮನಃ.- 
ಭೂಲೋಕದಿಂದಲೂ | ದಿನಸ್ಸರಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಪ ಧಮಂತಿ--ಓಡಿಸುತ್ತನೆ, 
fl ಛಾನಾರ್ಥ |! 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಜ್ಯುರೋಕಗಳಿಂಡ ಯಾವ ಸೋಟರಸೆಗಳು ಅಕ್ಕಧಿಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವೋ ಅವು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತ ಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯಂತಿರುನ ಆಂಥಕಾರಮಯವಾದೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತನ್ನು ಸ್ಪಚ್ಛೆಯಿಂದ ಭೂಲೆೋಕದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಓಡಿಸುತ್ತನೆ, 
English Translation. 


(The rays) whieh were manifested in heaven 01 rarth, Mumuinewk by 
the hymn (of praise), consuming the impious (sacrifices), deve away by their 
wisdom from earth and heaven the black-skinnex] (11118114) hated by 1111೧ 


|| ಸಂಹಿತಾಗಾಳ। || 


| | 
ಪ್ರತ್ಥಾನ್ಮಾನಾದಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಮಸ್ವರಇಳಕ್ಟೋಕಯಂತ್ರಾಸೋ ರಭಸಸ್ಯ 


ನಾ | 


| 
ಮಂತನಃ | 


| 
ಅಸಾನಕ್ಸಾಸೋ ಬಧಿರಾ ಅಹಾಸತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ನ ತರಂತಿ 


| 
ದುಷ್ಕೃತಃ |೬| 
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|| Eದಫಾಕಃ || 


| | 
ಪ್ರತ್ನಾತ್‌ | ಮಾನಾತ್‌ | ಅಥಿ | ಆ| ಯೇ | ಸಂತಅಸ್ಪರನ್‌ | ಕ್ಲೊ!ಕ:ಯಂತ್ರಾಸಃ | ರಭಸಸ್ಯ | 





ಲ ಶ್‌ಟಾ ಹ್‌ ನ ಒಗೆ ಹ್‌" ಎಎ ನ ಯ ರ್ಜಲ ಸಾಸ. ಪಾವ ಇ ಇದ್‌ ಇ ರಾಮೆ ಹಳ. ಸ್ಯಾಮ್‌... ...ಹಾಟ್ಬಾಪಡಾತಾ ಬಬ ಭಾತ್‌ ಒಂ 





ಮಂತಿವಃ | 
೫1 ಅನಸ್ತಾಸ ; z 
ಅಸ | ಅನಕ್ಷಾ 1 | ಬಧಿರಾಃ | ಅಜಾಸ | ಬುತಸ್ಯ್ಯ | ಪಂಥಾಂ 1ನ! ಕರಂತ | ದುಃಕೃತಃ |೬| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಶ್ಲೋಕಯಂತ್ರಾಸ8। ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಸ್ತುತಿನಿಯಮನಾ ರಭಸಸ್ಯ ಮಂಶೆವೋ 
ವೇಗಮಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಏತಾದೃಶಾ ಯೇ ಸೋಮರತ್ಮಯಃ ಪ್ಪತ್ನಾತ್ಪುರಾಣಾನ್ಮಾನಾದಂತರಿಕ್ಸಾನವ್ಯಾ 
ಸಮಸ್ಸೆರನ್‌ ಸಹ 'ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಕಾ 'ಅಭವನ್‌ ಕಾಸ್ರಿಸ್ಮೀನನಿಕ್ಷಾಸಕ್ಲಿ ಪೊರ್ವರ್ಜಿತಾಃ “ಸಾಧು ಪಡಾರ್ಥಾ- 
ನಾಮಜ್ರೆಷ್ಟಾರೋ ನರಾ' ಬಧಿರಾ ದೇವತಾಸ್ತುತಿತ್ರವಣನರ್ಜಿತಾಃ ಪಾಸೆಕೃತೋ ನರತ್ಹಾಸಾಹಾ;ಸತ। 
ತಾನ್ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ದರ್ಶಿನಃ ತ್ರವಣವಂತೋ. ಮೇಧಾವಿನಸ್ತು ನ ಪೆರಿಜಹಕಿ ಕಿಂತು ಸ್ತುವಂತಿ | 
ತದೇನಾಹ | ಹುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತಮೇಷಾಂ ಗಣಿಂ ದುಷ್ಕೃತಃ ಪಾಪಕೃತೋ ಸರಾ 
ನ ತರಂತಿ। ನೋತ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಸುಕೃತಸ್ತು ತರಂತೀತ್ಕಳಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶ್ಲೋಕಯಂತ್ರಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವೂ | ರಚೆಸೆಸ್ಳು- ವೇಗಕ್ಕೆ 1 ಮೆಂತವ॥... 
ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾನ ಸೋಮರಕ್ಮಿಗಳು] ಪ್ರತ್ನಾಕ್‌-ಪುತತನಭಾದ | ಮಾನಾರ್‌ 
ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಟ್ಬಗೆ।] ಆ ಜಿಮಸ್ವರನ್‌--ಉಳ್ಳ್ಬನ್ನುವರಡಪೊಕ ಅ68ಹ' ಕಸ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಅಭೂತ: 
ಕ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡುವ ಶಕ್ಷಿಯಿಲ್ಲದವಿರೂ | ಬಧಿರಾಕ--ಸ್ವುತಿಯೆನ್ನು ಕೌಳುವ ಅರ್ಹತೆಲ್ಲದರರೂ' ಆದ 
ಪಾಪಿಗಳು | ಅಸಾಹಾಸತ-.. ಹುಸ್ಯಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆತಸ್ಯ. ಸತ್ಯದ | ೫ಂಥಾಂ--ಬಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಡುಷ್ಪುತಃ- ನಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳನರು | ನ ತೆರಂತಿ-ಅನುಸರಿಸಿ ದಾಟುವುದಿಲ್ಲ. 
॥| ಛಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವೂ,' ವೇಗದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು ಪುರಾತನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಸ್ತುನನ್ನು ನೊಡುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ದವರ್ಕೂಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಪಾಪಿಗಳು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸತ್ಯದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಅನುಸರಿಸಿ ದಾಟುವುಲ್ಲ. 


English Translation. 


(The rays) which regulating praise and purposing celerity were mani- 
fested from the ancient firmament, them the blind and deaf avoid; the 
wicked traverse not the path of truth. 
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lea a ಗಾಗ ಟ್‌ ಒರ್‌ ಎ ಬ ಎಂ ಂಅಂಅ೦ಅಐ 2 


H Nob wast :! 


| 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ನಿತತೇ ಸವಿತ್ರ. ಆ ವಾಚಂ ಪುನಂತಿ ಕವಯೋ ಮನೀಷಿಣಃ 


ಸ 


| 
ರುಪ್ರಾಸ ನಿಷಾಮಿಸಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ವಂಚ। ಸುದ್ಧ 


| 
ನೃಚಕ್ಸಸಃ ೭ 
1 ಸದಭಾತ। 2 


ಸಹತ್ರ್ರಥಾರೇ ನಿಂತತೆೇ ಸನಿತ್ರೇ |e] ನಾಚ | ಸಸಂತಿ ! ಳನಯಃ ಮಸೀಷಿಗಃ | 


ರುದ್ರಾಸಃ | ಏಷಾಂ | akon | ಅದ್ಭುಣ। | ಸ್ವತಃ | ಸುಃಳಂಬೆ' | ಸು5ದೃಢಃ ಸ್ಫ೯ಚಕ್ರಸಃ ll 4 1 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ಕ 


ಕನಯಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ನಾಣಃ ಅಶ ಏನ ನುನೀಹಣ ಸ್ಟಾಜ್ಞಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಹಸ್ರೆಛಾರ ಆನೇಳ. 
ಧಾರೋಸೇಶೇ ನಿಶತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ತೃತೇ ಸವಿತ್ರೇ ತುದ್ಭ್ಯುತ್ಪಾದಳೇ ಸೋನೇ ವರ್ತಮಾನಾಂ ವಾಚಂ 
ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ | ಸೋಮಃ ಖಲು ನಿಶ್ಚಾನಸುಪ್ರಳ್ಛತಿಗಂಧರ್ನಾಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಶ ೯ಕಿಷ್ಮಸ್‌ ಸೋಮೋ ನೈ 
ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರನಣಾತ್‌ ತತ್ರ ನರ್ಶನಾಸಗಂ ಸೋಮಂ ಜೇನಾ ಗೋಸಯಾ ನಾಟಾ 
ಕ್ರೀತನಂತಃ। ತಥಾ ಸೋನ ನಾಕ್ತಿಷ್ಮ ತೀತಿ ಶಕೃತೇ ವಕ್ತುಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೇ ಸ್ಥಿ ೫30 ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ 
ನಾಚಮಾ ಪುನಂತಿ | ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ್ಪುವಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಗುಣಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತರಂ 
ನಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ಸುನಂತಿ ತೇಷಾಂ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ಪಾ ಮಧ್ಯಮನಾಚ। ಪೆತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಸ್ಸಶೋ ನಾಚಾ ನಶಿನೋ ಭನಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಇಹಿಉ ಗಮಸಶೀಲಾ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ರ್ಯೋತ್ಸ ಹಾರು. 
ದ್ರೋಗ್ಠಾರಃ | ಯೆದ್ಧಾ ॥ ಜ್ರುಣೇಃ ಕರ್ನುಣಿ ಕೈಜೌಟಾದಿ ಕಃ ॥ ನರೈರಹಿಂಸ್ಮಾ೩ | ಸ್ನಂಭೇ ಕೋಭ. 
ನಾಂಚನಾಃ ಅತ ಏನ ಸುದ್ಭಶಃ ಸುದರ್ಶನಾ ಸೃಚಕ್ಷಸೋ ಸ್ಯಾಂ ಕರ್ಮಸೇಶೃ. ೫7೦ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ॥ 


| ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ $ 


ಕನಯ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ | ಮಸೀಸಿ॥॥--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಟಿದ ಖುತ್ಸಿ ಕ್ಯುಗಳ; ಸಹಸ್ರೆಧಾಕೀ..... 
ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನೃಳ್ಳದ್ದೂ | ನಿತತೇ- ವಿಸ್ತ ನಾದುದೂ | ನವಿತ್ರೇ.... ಶುದ್ಧಿ ಉರಕಮಾಮದೂ ಟದ | 
ನಾಚಂ-- ನಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಆ ಪುಸಂತಿ-ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಇಹಿರಾಸೆೇ ಸತತವಾದ ಗಮನ 
ಸುಳ್ಳವರೂ| ಅದ್ಭುಹಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ನೂಡದಿರುವವರೂ | ಸ್ನಂಚ್ಯ... ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರ 
ಶಳ್ಳನರೂ | ಸುದೃಶಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳನರೂ | ಸೃಚ್ಛಶ್ಚಸ॥ ನಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಏಸಾಂ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ | ರುದ್ಭಾಸೆಃ..ಮುರುತ್ತು ಗಳು ] ಸ್ಲಶಃ.. ಅಧೀನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಸೃತವಾದುದ್ಕೂ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸತತವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳನರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುನನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ 


ದರ್ಶನವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ಅಧೀನ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The intelligent sages extol the voice (of the firmament) in the purifying 
extended (Soma) with 10 thousand streams : the Rudras are their servants, 
swift-moving, inviolable, reverend, of goodly aspect, the beholders of men, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯಕಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತುಪ್ರೀ ಷ ಪವಿತ್ರಾ ಹೃಡ್ಯರಿಂತರಾ 
ದಥೇ | 
ವಿದ್ದಾನ್ರ್ಛ ವಿಶ್ವಾ ಭುನಕಾಭಿ ಸಶ್ಯತ್ಯವಾಭುಸ್ಟಾಸ್ತಿಭ್ಯತಿ ಕರ್ತೇ 


| 
ಅವ್ರತಾನ್‌ | e | 
| ಪದಪಾಕಃ | 
| ಬ 

ಯುತಸ್ಥೆ | ಗೋಪಾಃ | ನ! ದಭಾಯ | ಸು*ಕ್ರ 1 | ಶ್ರೀ | ಸಃ | ಪನಿತ್ರಾ | ಹೃದಿ 1 ಅಂತಃ |! ಆ 

ದಧೇ | 
ವಿದ್ಬಾನ್‌ | ಸೆಃ | ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾ | ಅಭಿ | ಪತ್ಯತಿ | ಅನ | ಅಜುಷ್ಟ್ರಾನ್‌ | ವಿಧ್ಯತಿ | ಕರ್ತೇ | ಅವ್ರ- 

ತಾನ್‌ || 6 | 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಿತಾ ಆತ ಏನ::ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನ. 
ಕರ್ಮಾ ಸೋನೋ ನ ದಭಾಯ ದಂಭಾಯ ಸ್ತಂಭನಾಯ ನ ಭವತಿ | ಪೆರೈರ್ಜಂಭೆಯಿತುಂ ನ ತಕ್ಕತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸೆ ಸೋಮಸ್ತ್ರೀ॥ ಕೇತೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲುಕ್‌ | ತ್ರೀಣಿ ಚವಿತ್ರಾಗ್ನಿವಾಯು- 
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Sila 3 ಶ್ರೀಣಿ ಸನಿತ್ರಾಣಿ ಹೃದ್ಯಂತರ್ಹೃದಯೆಸ್ಯಾಂಶರಾ ದಧೇ) ಆದಧಾತಿ! ಸ್ನಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಂಗಮಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸ ಸೋಮೋ  ವಿಶ್ನಾ ಭುವನಾ ಸರ್ನಾಣಿ 
ಭುವನಾನ್ಯಳಿ ಪಶ್ಯತಿ | ತತಃ ಕರ್ತ್ರೇ | ಕರೋತೇರೌಹಾದಿಳಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಕರ್ಮಣ್ಯಜುಪ್ಣಾಸಸಿ. 
ಯಾನ್‌ ಅತ ಏನಾವ್ರತಾನಯಜಮಾನಾನನ ನಿಧ್ಯತಿ | ಅವಾನ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಾ ೫ಾಡಯತಿ | ಹಿಸಸ್ತ್ರೀಕಿ 
ಯಾವಕ್‌ || 
|] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1] 

ಯತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ । ಗೋಪ-ರಕ್ಷಕನೂ | ಸುಕ್ರತುಃ....ಉತ್ಸಮವಾದ: 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಸ. ಸೋನುನು | ನ ದಭಾಯ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಹತನಿಂಗುಪುದಿ್ಬ| ಪವಿತ್ರಾ... 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ | ಶ್ರೀ-.-ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಹೃದಿ ಆಂತ. ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ದಧೇ--ಥರಿಸಿದ್ದಾನೆ ನಿದ್ಭಾನ್‌-..ಸಕಲನನ್ನೂ ಆಂತ! ಸಃ ಅಜ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾ... ಸಮಶ್ರ ವಾದ 
ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸಶ್ಯತಿ-ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕರ್ತೆ ... ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಜುಖ್ಟಾನ'... ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಲ್ಲದನರನ್ನೂ | ಅವ್ರತಾನ್‌... ಕರ್ಮರಹಿತನನ್ನೂ | ಅನ ನಿದ್ಯತಿ... ನಾಶ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| weer |! 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮುಪ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆಜ ಸೋಮನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರತಿಹತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಡ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮುತ್ತು ಅದಿಶ್ಯರನ್ನು ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಮಫ್ಯೆ ಛರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಆನೀ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲರವ 
ರನ್ನೂ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(Soma) the protector of the sacrifice, the deer of gal deeds cannot be 
resisted ; he places in his heart the three purifiers : he the all-wise looks over 
all worlds : he censures those who are hostile in action, whl sacrifice 101, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
ಯತಸ್ಥ ತಂತುರ್ವಿತತಃ ಸನಿತ್ರ ಆ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರೇ ವರುಣಸ್ಯ ಮೂ. 
ಯೆಯಾ | 


| 
ಧೀರಾತ್ವಿತ್ತತ್ಚ್ರಮಿನಕ್ಚಂತ ಆಶತಾತ್ರಾ ಕರ್ತನುನ ಸದಾತ್ಯಸ್ರಭು। ॥೯॥ 
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ಹಾ ರಾನ್‌ ನಾ ಜನರ ಮ್‌ Es ನ ನ ದ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಜುತಸ್ಯ ತಂತುಃ ! ನಿೀ8ತಃ | ಪವಿಶ್ರೀ |e | ಜಿಹ್ನಾಯಾ। | ಅಗ್ರೇ | ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 


ಧೀರಾ | ಚಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಸಂ5ಇನೆಕ್ಷೆಂತಃ | ಆಕತ | ಅತ್ರಿ | ಕರ್ಶಂ | ಹ | ಪದಾತಿ | ಆನ್ಟೇಭುಃ |೯| 


|| ಸಾಯಣಥಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂತುಸ್ಸನಿತಾ 'ಸನಿತ್ರೇಂನಿನಾಲಮಯೇ ಜಶಾಪವಿತ್ರೇ 
ನಿತತೋ ನಿಸ್ತೃತಃ | ಯೆ ದ್ಸಾ | ಪನಿತ್ರೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಸ್ತೃತಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಸ್ಯ ಜಿಹ್ಳಾಯಾ ಅಗ್ರೇ 
ಮಾಯಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಆ |'ಆಸ್ಥಿತೆಃ | ವರುಣಜಿಹ್ಹಾಗ್ರ ಆಪಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ] ತಾಸು ಸೋಮೋ ವಸತೀಶಿ 
ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕೇಷು ಸ್ಥಿತ "ಇತ್ಯರ್ಥ! | ತತೋ ಧೀರಾಶ್ಚಿತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಏವ ತದ್ದರುಣ- 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರಸ್ಥಾನಂ ಸಮಿನಸ್ನಂತಃ | ಇನಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಃ ಸಂತ ಅಕಕ [ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹ- 
ನಿರ್ಭಿರ್ನಾ ಪ್ರಾಫ್ನುವನ್‌ | ಯಃ ಪುನಃ ಕರ್ತಂ || ಕಾಲಾಧ್ಮನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಕರ್ಮಳ್ಯಸ್ರ ಳು 
ಸಮರ್ಥೊೋ ನ ಭವತಿ ಸೋತಯೆಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇವ ಪದಾತಿ] ಅವಸ್ತಾನ್ಸರಕೇ ಪತತಿ | 
ನೋಸರಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಪದೆ ಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನೈರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯೇಸೋರ್ಥೋಭಿಹಿಕೋ ಭವತಿ ॥ 

ತ | ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 

ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ತಂತು£-ಸಸಿತ್ರರೂನವಾದುದೂ | ಸೆವಿಶ್ರೇದಶಾನನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ನಿತತಃ- 
ವಿಸ್ತ ತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ವರುಜಿಸ್ಯ- ವರುಣನ | ಜಿಹ್ಸಾಯಾಃ ನಾಲಿಗೆಯ | ಅಗ್ರೇ ತುದಿಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಾಯಯಾ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | (ಆಸ್ಲಿ ತಃ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ)! ಧೀರಾಶ್ಚಿತ್‌- ಪ್ರಾಜ್ಞರು! 
ತತ್‌-ಆ ಸೋಮವನ್ನು] ಸಮಿನಸ್ಷಂತಃ-ಸಮಾನಿಸಿ | ಆಕ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ! ಕರ್ತಂ- 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು | ಅಪ್ರೆಭುಃ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದವನು | ಅತ್ರ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಅವ ಪದಾತಿ 


ಜಳ ರುಳಿ) ಬೀಳು ಕ 
1 || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರರೂಸವಾದುದೂ, ದಶಾಫನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನ 
ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅದರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿಲ್ಲದವನು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. | | 

English Translation 

The thread of the sacrifice spread: over the filter extends by its act to 
the tip of Varuna’s tongue ; the wise approaching reached it; but he who is 
incompetent for the rite sinks (to ‘hell ‘even 18 this world. 
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pT 
I 4 ಉಳ ಕ “wo ೨ 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ ವಾ ಸ ಪಾ 


|| ಸಾಯಣಭತಸ್ಮಂ || 


ಶಿಶುರ್ನೇತಿ ನನರ್ಜಂ ಸಪ್ತನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜೈರ್ಫತನುಸಸ್ಕ ಕಕ್ಷೀವತ ಆರ್ಷಂ ಸವಮಾಸ. 
ಸೋಮನುದೇವಕಾಕಂ | ಅಷ್ಟಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತಃ! ತಥಾ ಟಾಸುಕ್ರಮ್ಮತೇ | ಶಿಶುರ್ಶ್ನ 
ಕಕ್ಷೀನಾಂಸ್ಲಿಸ್ಟುಬಸ್ಸಮಾತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೆಃ ॥॥ 

ಅನುವಾದವು ಶಿಶುರ್ನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಭುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀನಾನ" ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು, ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ಡೀವತೆಯ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಜೃವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ--ಶಿಶುರ್ಥ 
ಕಕ್ಷೀನಾಂಸ್ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಷ್ಟಮಿಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಥಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೆ( ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ.೭೪ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭೪ |! 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ನರ್ಗ-೩೧, ೩೨ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ..೯ 1 
ಚಹಿ।...ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ || 
ದೇನತಾ...ಸನಮಾನ। ಸೋನುಃ || 
ಛಂದ. .೧೨.೬ ೯, ಜಗ ೮, ಕ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 


1 dobre 1 
| | 
ಕಿಶುರ್ನ ಜಾತೋ*ನ ಚಕ್ರದದ್ದನೇ ಸ್ವಂರ್ಯದ್ವಾಜ್ಯರುಷಃ ಸಿಸಾಸತಿ 
| 
ದಿನೋ ರೇತಸಾ ಸಚತೇ ಸಯೋನೃಧಾ ತನಾನುಜ ಸುಮತಿ ಶರ್ನು 


| 
ಸಪ್ರಥಃ ಗ 


|| ಪದನಾಕಃ || 


` | 
ಶಿಶುಃ | ನ | ಜಾತಃ | ಅವ | ಚಿಕ್ರದನ್‌ | ವನೇ || ಯತ್‌ | ವಾಣೀ | ಆರುಷಃ | ಸಿಸುಸತಿ | 


ದಿನಃ | ರೇತಸಾ ! ಸಚಿತ್ರೇ ಸಯಃವೃಥಾ | ತಂ | ಈನುಜೇ | ಸೇಮತೀ | ಶರ್ಟು | ಸೇಪ್ರಥಃ Ilo 


ಅ. ೭, ಅ.೨ ವ,.೩೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 45% 


ಹ ನ ವಾಂ ಗಜ ne naan 





ಮ್‌ ಹೇ ಬಡಸ ಜಾಜ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಪಚಕ ಟಾಟ ಮಾಕ್‌ ಮ್‌ ರ ಪಾ ಸ ನ್‌ ಬಾನ್‌ ಇಷ ನ್‌ ಇಸಾ ಜಹಾ ಬಾರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ನವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವನೇ ವನನೀಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನ! 
ಶಿತುರ್ನ ಶಿತುರಿನಾವ ಚಕ್ರದತ್‌ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಳ್ರಂದತಿ | ತದೋದಕಮಧ್ಯೇ ಪಶಣ್ಳುಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ 
ತುಲು! ಯದ್ಯದಾ ವಾಣೀ ಬಲವಾನನ್ನವಾನ್ಸಾರುಷ ಆಕೋಚಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜ್ಯಶ್ಚ ಇವಾರುಷ॥॥ 
ಅರ್ತ್ಶೇರುಷಟ್‌ |! ಗಮನಶೀಲಃ | ಸೋಮಃ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಂ ಸಿಸಾಸಕಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ಗ 
ಸನೋತಶೇಃ ಸನೀಡಭಾವ ಆತ್ಮಂ | ಸನೋತೇರಿತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಹತ್ಸೆಂ॥ ಸೋ5ಯಂ ಪಯೋವೃಧಾ 
ಗನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಚ ಸ್ಷೀರಸ್ಕ ವರ್ಧಕೇನ ಕೇತಸೋದಕೇನ ಸಹ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾತ್ಸಚತೇ | 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಲೋಕಂ ಸಮವೈತಿ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೋಮಂ ಸೆಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥುತರಂ 
ಧನಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ತದ್ದಯಂ ಸುಮತೀ!! ಉಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಪೂರ್ವಸೆನರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಸುಮಕ್ಕಾ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹ ಇತಿ 
ಯಾಟ್ಲಾಕರ್ಮ! ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ |! 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" | 


(ಚನಮಾನಕ--ಸೋಮನು) | ವಸೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ | ಶಿತುಃನ--ಎಳೆಯ 
ಮಗುವಿನಂತೆ! ಅವ ಚಳ್ರದತ್‌ -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ವಾರ. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ಅರುಷ;--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸ್ಚಃ$--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸಿಷಾಸತಿ--ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ | ಪಯೋವೃಧಾ--ಕ್ಷೀರನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಕೇತೆಸಾ-..ಉದಕದೊಡನೆ | ದಿವ... 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸೆಚಿತೇ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಅಂತಹ ಸೋಮನಿಂದ | ಸಪ್ರಥ£-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಶರ್ಮ--ಗೃಹವನ್ನು |ಸುಮತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಈಮಹೇ-. ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಛಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಆನ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಆಗ ಗ್ಲೀರವನ್ನು ವೃದಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಳದೊಡನೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸೋಮನಿಂದ ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Born in the water (the Soma) cries out like a child, when powerful and 
brilliant he wishes to enjoy heaven : he comes from the sky to mix with the 
water that nourishes the cows: we ask him by our praises for an opulent 
dwelling. 


458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೪. ಸೂ ೭೪ 


re pT ಯಾಜ ಟು ಐಎ 


Il ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। |! 


| 
ದಿವೋ ಯಃ ಸ್ಫಂಭೋ ಧರುಣಃ ಸ್ವಾತತ ಆಪೂರ್ಣೋ ಆಂಶುಃ ಸರ್ಯೆಕಿ 
ನಿಶ್ಚತಃ | 


| | | | 
ಸೇನೇ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಯಕ್ಷದಾವೃತಾ ಸಮಾಚೀನೇ ದಾಧಾರ ಸಮಿಷಃ 
ಹನ್ರಿೀ ೨ 


| ಪದೆಪಾಳಃ | 
| | | 4 | | 
ದಿವ | ಯಃ! ಸ್ವಂಭಃ | ಧರುಣಃ ! ಸು೯ಆಕೆತಃ | ಆಸೂರ್ಣ! | ಅಂಕು? | ಸರಿಃಏ | ವಿಶ್ಚತಃ | 
ಕ | ಕೋಡಿಸೀ ಇ ' 
ಸಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಯಕ್ಷತ್‌ | ಅ:ವೃತಾ | ಸಮಾಟೇನೇ ಇತಿ ಸೆಂ5ಈ- 


ಜೀಸೇ | ಜಾಧಾರ! ಸಂ | ಹ | ಕನಿಃ 1 ೨31 


| ಸಾಯಣಟಭಾಸ್ಯಂ |! 


ದಿವೋ ಜ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ'ಸ್ಥಂಭೋ ನಿಷ್ಕಂಭಯಿತಾ ಸಂರೋಜ್ಧಾ ಧರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾರಕಃ | 
ಯಜ್ಜ್ಹಾ |! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧಾರಕಃ | ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿನೋ ಧರುಣಃ ಸೃಥಧಿಮ್ಕಾಃ | ಯ. ೯-೮೯-೬ | ಇತ್ಯಾ- 
ಮ್ಲಾನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಃ ಸ್ಸಾತೆತಃ ಸುಸ್ಗು ಸರ್ವತ್ರ ನಿತತೋ ನಿಸ್ತೃತೆಃ ಅತ ಬವಾಪೂರ್ಣಃ ಖಾತ್ರೇಷು 
ಸಂಪೂರ್ಣೋ ಯೋಂಂಕುಃ ಸೋಮಾತ್ಮಕೋ ವಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ಯೇತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ || ತಿಣ' 
ಚೋದಾತ್ರನತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾಶಃ | ಸ ಸೋಮ ಇನ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ವಾವೃತಾಸಂಭಜ- 
ನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಶ್ಚತ್‌ | ಯಜತು | ಸ್ಹಬಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತ್ಚಿತೈರ್ಥಃ ! ಶತ: ಸೋ5ಯೆಂ 
ಸಮಾಚೀನೇ ಸರಸ್ಸರಂ ಸಂಗತೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ದಾಧಾರ | ಭಾರಯಾಂ ಚಕಾರ | ತುಣಾದೀನಾ- 
ನಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫುಃ |! ಅನಂಶರಂ ಸನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮೇಸೋನ್ನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ8 ಸಂ 
ಸ್ರಯಚ್ಛತು | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಡಿನಕ;ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಸೈಂಭ3-. ಅಧಾರಸ್ಷಂಭನೂ | ಧರು88-- ಸಳಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕನೂ ! 
ಸ್ವಾತತ॥--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ವಿಶಶ... ನಿಸೃತನೂ |  ಆಪೂರ್ಣಕ- ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರ್ಣನೂ ಅದ | 
ಯಃ ಅಂಶುಃ-- ಯಾನ ಸೋಮನು | ವಿಶ್ಚಶಃ- ಸರ್ನಕ್ರ | ಸರ್ಯೇಶಿ-.ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಸಃ ಆರೇ 
ಸೊಮನು| ಇಮೇ ರೋಪಸೀ-- ಈ ಬಖ್ಯನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆನೃತಾ-... ಉತ್ತಿ ರಿನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 


ಅ. ೬, ಅ.೨. ನ.೩೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 459 


ಯೆಕ್ಸತ್‌--ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಮಾಚೀನೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿರುವ ಬ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ಇಷಕ-ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ" 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭನೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ಭಾರಕನೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತನೂ, ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣನೂ ಆದ ಯಾನ ಸೋಮನು 'ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಜೀ ಸೋಮನು ಈ ದ್ಯಾನಾತೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿ ಇವನು ಒಟ್ಟಗೆ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ರಾಂತಿಕರ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


English Translation 


The supporter of heaven, the prop (of the earth), the Soma-juice who 
widely spreading, filling (the vessels), flows in all directiona—may he unite the 
two great worlds by his own strength ; he has upheld them combined: (may 
he) the age (bestow) food upon (his worshippers). 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ। | 


| 
ನುಹಿ ಪೃರಃ ಸುಕೃತಂ ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧೂರ್ವೀ ಗವ್ಯೂತಿರದಿತೇರ್ಯಕಂ 
ಯತಶೇ | 


ಈಶೇ ಯೋ ವೃಷ್ಟೇರಿಕ ಉಸ್ರಿಯೋ ನೃಷಾಪಾಂ ನೇತಾ ಯ ಇತಊತೆ- 


| 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಃ ಗಗ 


11 ಪಹೆಖಾಳಃ || 


ಮಟ ನರಃ | ಸುಕೃತಂ ಸೋಮ್ಯಂ! ಮಧು | ಉರ್ನಿೀ! ಗವ್ಯ! ಅದಿತೇ॥ ಜುತಂ। ಯಶೇ | 
ಈತೇ | ಯಃ | ವೃಷ್ಟೇಃ | ಇತಃ! ಉಸ್ರಿಯಃ ನೃಷು | ಅಸಾಂ! ನೇತಾ | ಯಃ | ಇತಃ5 ಊತಿಃ 
ಬುಗ್ಮಿಯಃ [la I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಜುತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯತೇ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸ್ಕೃತಂ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಹಿ ಮಹಕ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಮಧು ಮಧುರರಸಂ ಪರೋ ಭಸ್ನಣಿಂ 


460 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩, ಸೂ. ೭೪, 


ಸಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ 1 ಸ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ॥ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮದಿತೇ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಮಾರ್ಗಶ್ಹೋರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಶತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳಹರಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗಂತುಂ ಮಾರ್ಗೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಭವಡಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಇತ ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಪಶಂತ್ಯಾ 
ನೃಷ್ಟೇರೀತೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಶಥೋಸ್ರಿಯಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಗೋಸಾಮ | ಗೋಟ್ಯೋ ಹಿಶೋಃಪಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ವೃಷಾ ನರ್ಷಕೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ನಾಯಕ ಇತಿ ಊತಿ1 | ಇಮುಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯೂತಿರ್ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಇತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಯ ಇಂದ್ರ ಯಗ್ಮಿಯ ಯಗರ್ಹಃ॥ 
ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪಾಶನ್ಯೋ ಭವತೀತಿ | 


il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಬುತಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಯೆಶೇ-- ಬರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುಕೃತಂ... ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಹಿ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ| ಮಧು - ನುಧುರನಾದುದೂ ಆದ! ಪ್ಲರಃ-- 
ಭಕ್ಷಣವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ । ಅದಿತೇಃ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ |, ಗವ್ಯೂ ತಿ8-.-ಬರತಕೃ ಮಾರ್ಗವು | ಉರ್ನಿ..- ನಿಶ್ಚತವಾಗಿದೆ | 
ಯೆ॥. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಇತ ಈ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | ವೃಷ್ಟೇಃ--ವೃಷ್ಟಿಗೆ 1 ಈಶೇ-- ಈಶ್ವರ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಉಸ್ರಿಯಃ...-ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾಂಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ! ಅಪಾಂ---ಉದಕಗಳಿಗೆ | ವೃಷಾ-- 
ವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ನೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಇತಊತಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ| ಯಃ--ಯಾರು] ಖಚುಗ್ಮಿಯೆ&-- ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನನೋ ಅನನಿಗಾಗಿ ಸೋನುಭಕ್ಷಣನ್ಣ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥॥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ನೃಷ್ಟಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಹಿಶಕಾರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಉದಕನರ್ನಕನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೊ ಯಾರು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ಫಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮುಹೆತ್ತಾಡುದೂ, ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ ಭಕ್ಷಣನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು 


ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿಡೆ, 
English Translation. 


(There is) abundant food well-prepaped made of Soma and sweet for 
(Indra) who comes to the sacrifice; the way to earth is broad ; (for | ndra) who 
is the lord of the rain (that falls here, the possessor of cattle, the shuwerer of 
water, the leader (of the sacrifice), whose road is hither, who is deserving of 
praise. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ಗ 


| | 
ಆತ್ಮನ್ವನ್ನ ಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫುತಂ ಸಯ ಯತಸ್ಯ ನಾಭಿರನ್ಮುತಂ ಬ 


ಜಾಯತೇ | 
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ಸಮಾಚೇನಾಃ ಸುದಾನನಃ ಪಿ ಪ್ರೀಣಂಕಿ ತಂ ನರೋ ಹಿತಮವ ಮೇಹಂತಿ 


ಸೀರಿನಃ Hol 


॥ ನಡಬಾಕಃ ॥ 

| | 
ಆತ್ಮಸ್‌5ನತ್‌ | ನಭ | ದುಡ್ಯತೇ | ಫ್ರುತಂ | ನಯಃ | ಹತಸ್ಯೆ | ನಾಳಿಃ | ಅಮೃತಂ | ವಿ1 ಜಾಯತೇ 
ಸಂ5 ಈಚೀನಾಃ | ಸು5ದಾನಿವಃ | ಸ್ರೀಣಂಕಿ | ತೆಂ | ನರಃ ಹಿತಂ | ಅನ | ಮೇಹಂತಿ | ಸೇವಕ 1೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥! 


ಸ್ರವರ್ಗೈೇಭಿಷ್ಟವ ಅತ್ಮನ್ನನ್ನಭ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತಮ ಪ್ರಯೆಸ್ನತಮನುಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ಸನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಪಯಃ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ 


ಆತ್ಮನೃತ್‌ | ಅನೋ ನುಡಿಕಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಆತ್ಮನತ್ಸಾರವದ್ಳೃತಂ ಸಯತ್ಚ ನಭೋ 
ನಭಸ ; ಆದಿತ್ಯರೂಸಾತ್ಸೋಮೋ ದುಹೃತೇ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಭಿ8 ಇಹ ಬಂಧನೇ | 
ಸ್ಪನೋರ್ನಪುಂಸಳಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-3೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಮುಗ್ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿ. 
ತತ್ವಾತ್‌ ॥ ನಾಭಿ ಯೆಚ್ನಸ್ಕ ಬಂಧಕಮಮೃತಮುದಕೆಂ ಚವಿ ಜಾಯತೇ | ತಸ್ಮಾದೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | 
ತತಃ ಸುದಾನವ। ಶೋಭನಸ್ಸು ತಿಹವಿರ್ದಾನನಂಕೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸಮಾಚೀನಾಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ, ಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ | ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತರ್ಪೆಯಂತಿ | ಅಥ ನರೋ [ನೇತಾರಃ ಪೇರವಃ | 
ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಮಾಪೋರಿಕ್ಸೇ ರುಸ್ಲಿತಿ ರುನ್ಭತ್ಯಯಃ ||. ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸೋಮರಶ್ಮಯೋ ಹಿತಂ 
ನಿಹಿತಮವಾವಸ್ತಾ ದೃರ್ತಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿನಮುದಕಂ ಮೇಹಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ || ಮಿಹ ಸೇಚನೇ 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಹಿತಮುದಕಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರತಿ ಮೇಹಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆತ್ಮನ್ಮತ್‌.._ ಸಾರವತ್ತಾದ | ಫೃತಂ--ಆಜ್ಯವೂ | ಪಯಃ ಕ್ಷೀರವೂ | ನಭಕ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ದುಹ್ಯತೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಾಭಿ -ಬಂಧಕವಾದ | ಅಮೃತಂ-- 
ವೃಷ್ಣು ದಕವೂ | ನಿಜಚಾಯತೇ- -ಅಕ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ | ಸುದಾನವ॥- ಉತ್ತಮವಾದ, ದಾನಿಗಳಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಸಮೀಚೀನಾ&--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು] ತಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಪ್ರೀಣಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | ನರಃ--ನೇಶೃಗಳೂ | ಪೇರವಃ-ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸೋಮರಶ್ಮಿಗಳು। ಅವ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಕಡೆಗೆ! ಹಿತಂ--ತೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಪನ್ನು | ಮೇಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಾರವತ್ತಾದ ಆಜ್ಯವೂ, ಕ್ಲೀರವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ' ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ 
ಕವೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತ ಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಈ 
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ಸೋಮನನ್ನು ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೇತೃಗಳೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸೋಮರೆಸ್ಮಿಗಳು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಕಡೆಗೆ ಶೇಖರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Full of sap the butter and milk is milked From heaven, the bond of the 
sarcifice, the water 19 generated : the assembled liberal gives delight him: 
(the Soma-juices) the leaders, the ‘protectors shower (೦೪೫೧ the accumulated 


(water) 
್ಕ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಟವದ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೃನ್ನಭಛಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ. ತದು ಪ್ರೆಯಶಸ್ಸತಮಮಸ್ಕ ಕರ್ನ್ಕಾತ್ಮೆನ್ಸನ್ನಭೋ ಡುಹ್ಯತೇ ಭೃತಂ ಸಯಃ ಎಂಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ ! 


| | 
ಅರಾನೀದಂಶುಃ ಸಚನಾನ ಊರ್ನಿಣಾ ದೇವಾನ್ಯಂ೧ ಮುನುಷೇ ಸಿನ್ನಫಿ 
| 
ತ್ವಚಂ 
| 
ದಧಾತಿ ಗರ್ಭನುದಿತೇರುಪಸ್ಕ ಆ ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ 
| 
ಧಾಮಹೇ ಜಗ 
| ಪದಫಾಳಃ ॥ 


| | 
ಅರಾನೀತ್‌ | ಅಂಶುಃ | ಸಚಮಾನ। | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಜೀವ; ಅನ್ಯಂ ಮನುಸೇ | ಹಿನ್ವತಿ! ತ್ನಚೆಂ 


| | 
ದಧಾತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಅದಿತೇಃ | ಉಸ್ಪಸ್ಲೇ! ಆ! ಯೇನ | ತೋಕಂ! ಚ! ತನಯಂ Iw | ಧಾಸುಜೇ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಊರ್ಮಿಣಾ ವಸತೀವರ್ಯಾದೀನಾಮುದಶಾನಾಂ ಸಂಘೇನ ಸಚಮಾನೋ ಂಶು ಸೋಮ: 
ರಾವೀತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ಸೆ ಸೋನೋ ದೇವಾನ್ಯಂ || ಅನ ರಕ್ಷಣೇ | ಅನಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಛ್ಯ 
ಈರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜೀವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ತ್ವಚಮಾಶ್ಮನಃ ಶರೀರಂ ಮನುಖೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಯಜನಾನಾಯ ಪಿಸ್ಪತಿ! ಸಿಂಚಕಿ | ಪಾಶ್ರೇಷು ಸ್ನರತೀತಿ ಯಾನತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾದಿಶೇರದೀನಾಯಾಃ 
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ರ್‌ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸ ಹಓಷಧೀಸಷು ತಂ ಗರ್ಭಮಾ ದಧಾತಿ | ಸುಧಾಮಯ್ಯೆಃ ಕಿಕೈರ್ನಿದಧಾತಿ | 
ಯೇನ ಗರ್ಭೆೇಣ ವಯಂ ಶೋಕಂ ಹುಃಖನಾಶಕಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ತನಯಂ | ತನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ! ತಂ ಚ ಧಾಮಹೇ | ದಧ್ಮಹೇ। ಧಾರಯಾನುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಊರ್ಮಿಣಾ-- ಜಲಸಂಘದೊಡನೆ | ಸಚಿಮಾನ8-- ಒಂದಾದ | ಅಂಶು8--ಸೋಮನು | ಅರಾ 
ನೀತ. -ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ದೇವಾವ್ಯಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ತ್ನೈಚಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಮನುಷೇ--ಮಾನವನಾದ ಯಜನಾನಕಿಗಾಗಿ | ಹಿನೈೈತಿ-ಚಿಮಕಿಸುತ್ತಾನೆ] ಯೇನ--ಯಾವ ಗರ್ಭದಿಂದ | 
ತೋಕಂ--ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತನಯಂ ಚಿ--ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಧಾಮಹೇ--ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು | ಅದಿತೇ॥-- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಸೆಸ್ಥೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ದಧಾತಿ--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ: 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಲಸಂಘದೊಡನೆ ಒಂದಾದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಸಿಸಶಕ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನಿಗಾಗಿ ಟಿಮುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಗರ್ಭದಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸೌತ್ರನನ್ನೂ 
ನಾವು ಹೊಂದುನೆವೋ ಅಂತಹ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Combining with the wave the Soma utters a cry ; he sprinkles his god- 
protecting body for the worshipper ; he places the germ upon the lap of the 
earth, whereby we acquire sons and grandsons. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


ಸಹಸ್ಪಧಾರೆಆವ ತಾ ಅಸಕ್ಟತಸ್ತ ೃತೀಯೇ ಸಂತು ರಚಸಿ ಸ ಪ್ರಜಾನತೀಃ 
ಚತಸ್ರೋ ನಾಭೋ ಸಿಹಿತಾ ಅವೋ ದಿವೋ ಹವಿರ್ಜಗಂಕ್ರಮ್ಮಕ ಫೈತ- 


| 
ಶ್ರುತಃ ॥೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಹ ಸ್ರಳಧಾರೇ | ಅಟ | ತಾಃ | ಅಸತ ತೇ | ತೃತೀಯೇ | ಸಂತು | ರಚಿಸಿ | ಪ್ರಜಾವತೀಃ | 


ಚತಸ್ರಃ | ನಾಭಃ ನಿ:ಓತಾಃ | ಅವಃ | ದಿವಃ | ಹವಿಃ | ಭರಂತಿ | ಅನೃತಂ ನೃತ್ತಕ್ನುತಃ | x ll 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಸಹಸ್ಪಧಾಕೀ ಬಹೂನಕಥಾರೇ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಸ್ಟರ್ಗೇ ವರ್ಶೆಮೂಸಾ ಅ) 
ಪರಸ್ಸುರನುಸಕ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾವಕೀರುತ್ಸಾಡಿತಸ್ರ ಜಾನತ್ಯ? ಸೋಮಸ್ಯ ಸಭೂತಾಸ್ಸಾ ಆವ ಸಂತು | ಆಃ 
ತ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸಂತು] ಕಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾಹ | ಚತಸ್ರೋ ನಾಭಸ್ತಪಸೋ ಬಾಧಿಳ ಸೋ! 
ಸಂಬಂಧಿನೃಶ್ಚಕಸ್ರೋ ದೀಪ್ರಯಃ। ಕಲಾಃ | ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದನೋನಸ್ತಾನ್ನಿ ಹಿತಾ ಸೋ; 
ಸ್ಥಾಫಿತಾಸ್ತಾ ಸೃತಶ್ಕುತೋ ಫೃಶಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ. ಬಳ್ಳಾನಯತ್ರ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ಹನಿ: ಸೋನೂದಿಲ; 
ಭರಂತಿ 1 ದೇವಾನಾಂ. ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ |! ತಥಾನೃಕಂ ಗೊಂಸ್ನೋನಧೀಷು ದ ಪಯೋರು 
ಸುಧಾರೂಸಂ- ಚ ಭರಂಕಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ | 

॥ ಸ್ರತಿಸರಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇ.. ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ । ತೃತಿಯೇ ರಳಜಸಿ ಮೂರನೆಯ ೪. 
ಡಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಅಸಕ್ನತಃ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳವೂ ! ಪ್ರಜಾನತೀಃ-. ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ನ 
ಬಲ್ಲವೂ ಆದ | ತಾ&--ಸೋಮುರಸಗಳು | ಅನ ಸಂತು... ರೃಥ್ನಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರಲಿ ; ಚತಸ್ಪೋ ಸಂಭ. 
ನಾಲ್ಕು ಕಲೆಗಳೂ | ದಿವ॥-.ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವ।...ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ; ನಿಹಿ೫ಾ॥-ಎಸ್ನು ಓನಲ್ಬಟ್ಟ ನಾಗಿಯೆ 
ಫೃತಶ್ಚುಶಃ-ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ಹವಿಃ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಭರಂತಿ.. ಸೇವತೆಗ 
ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮೃತಂ -- ಸಯೋರೂನವಾದ ಅಮೃತನನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತ ಜೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ಟೇಕಿ ಟೇತ ದಿಟಾಗಗಳುಳ್ಳ; 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡ ಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಸೋನುರಸಗಳು ನೃಥ್ಹಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರಲಿ, ದೈಲೋ।|ಕದಿಂದ ಕೆಳ 


ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಕಲೆಗಳೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿ 
ತನೆ. ಪಯೋರೂಪನಾದ ಅನ್ಭುತನನ್ನೂ ನಹಿಸುತ್ತನೆ 


English: Translation. 


May those (juices) which are in the third world, the 
streams, unconnected, bostowing progeny, descend 
ema) sent down. from heaven bearing w 
nectar; 


world wf 111೬೧, 
; the 10ರ (111೬ (of th 
ater bring the bles od th 
| ಸಂಹಿತಾರಾತ। ; 
ತ್ವೇತಂ ರೂಪಂ ಕ್ರಣುತೇ ಯತಿ 1 ; 
ಬಳಲಿ ಪಂ ಕೃಣುತೇ ಯತ್ನಿಸಾಸತಿ ಸೋಮೋ ಮಾಢ್ವಾಂ ಅಸುರೋ 
ನೇದ ಭೂಮನಃ | 
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| 
ಧಿಯಾ ಕನಾ ಸಚತೇ ಸೇಮಭಿ ಪ್ರವದ್ದಿನಸ್ಸವಂಥನುನ ದರ್ಷದು- 


| 
ದ್ರಿಣಂ ಗ 
|| ನಹಪಾಠ। || 


ಕ್ಪೀಕಂ | ರೂಸಂ | ಕೃಜುತೇ | ಯತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ಸೋಮಃ | ಮಾಡ್ದಾನ್‌ | ಅಸುರಃ | ನೇಡ | 


ಭೂಮುನ। 
ಕಾ | (ಧಂ | ಅನ 
ಧಿಯಾ | ಶ | ಸಚತೇ | ಸಃ! ಈಂ। ಅಭಿ! ಪ್ರ5ವತ್‌ | ದಿವಃ | ಕನಂಥಧಂ। ಅ | ದರ್ಷತ್‌ | 


ಉದ್ರಿಣಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಶ್ಲೇತಂ ದೀಪೈಮಾನಂ ಶುಕ್ಲಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ತದಾ ಕರೋತಿ ಯದ್ಯದಾ ಸಿಷಾಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ।! ಸೋಮೇ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಾಗತೇ ಸತಿ ತತ್ತೇಜಸಾನುರಂಜಿತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಶ್ಲೇತಂ 
ರೂಪಂ ಭವತಿ | ತತೋ ಮಿಡ್ಟಾನ್‌ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಸೌ ದಾತ್ಛಾನ್ಸಾಹ್ಟಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂ- 
ಶ್ಲೇತಿ ನಿಸಾತನಾದಭಿಮತರೂಪಿಸಿದ್ಧಿಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾಸುರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬಲನಾನ್‌ ವಾ 
ಸೋಮೋ ಭೂಮನೋ ಬಹುಢನಾನಿ ನೇದ | ಗ್ರೋತೃಭ್ಳ್ಯೋ ದಾತುಂ ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತಿ 
ಯಾವತ್‌ |! ಸ ಈಂ |! ಸೋ€ಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸುಲೋಪಃ!! ಸೋ5ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ 
ಪ್ರವತ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ತಮಾ || ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ॥ ಕರ್ಮಾಜ್ಯಭಿ ಸಳತೇ | 
ಅಭಿತಃ ಸಮನೈತಿ! ಕಿಂಚ ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಾದುದ್ರಿಣಿಮುವಕವಂಕಂ ಕವಂಥಂ ಮೇಘಂ,! ಕನಂಥತಜ್ದೇನ 
ಮೇಘೋ£ಛಿಧೀಯತೇ | ತಾತ್ಸ್ಮ್ಯಾತಾ,ಚೃಬ್ದ್ಯನಿತಿ | ಮೇಘಮವದರ್ಷತ್‌ | ಅನಜಾರಯತಿ | 
ವಿನೃತದ್ದಾರಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಘಂ ವಿದಾರ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವೃಹ್ಟಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ |! ಹಿಷಾಸತಿ -ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತ ಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ ಆಗ | ಶೆಲೈಿತಂ- 
ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣದ | ಠೂಪಂ--ರೂಸವನ್ನು | ಕೃಣುತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ವಿಇಢ್ಛಾನ್‌-.-ಕಾಮುನರ್ಷಕನೂ[| 
ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ |. ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಭೊಮನಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ನೇದ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! ಸ ಈಂ--ಅದೇ ಸೋಮನು! ಧಿಯಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | 
ಪ್ರವತ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ ! ತಮೀ-ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ! ಅಭಿ ಸಚತೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅದ್ರಿ880-ಉದಕಷುಳ್ಳ | ಕವಂಧಂ--ಮೇಘವನ್ನು-| ಅನ ಧರ್ಷಶ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ: 
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| ಟಾನಾರ್ಥ!! 


ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ರಲಿಟ್ಛಸುವಾಗ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಉಮ; 
ಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪಿಳಿಯುತ] 
ಅಜೀ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉತ್ಪೃಷ್ಟನಾದ ಕರ್ಮಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉ 
ಯುಕ್ತವಾದ ನೇಫನನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 

English 72118111101 

When the Soma 58006 to gain (11039011) he wears 4 whats colou 
showering (benefits), powerful he knows (how te 131) 11311111301 weal 
(upon the worshippers). He by his wisdom is 5%2011(00 with ೧೫೮೯110111 rile 
he bursts asunder the rain cloud from heaven. 


₹ ಸಂಹಿತಾಗಾಕ। ; 
| | | | 
ಅಧ ಶ್ವೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ ಕಾರ್ಸ್ನನ್ಸಾ ನಾಜ್ಯ ಕ್ರನಾತ್ಸಸನಾನ್‌ | 


೨ 
ಆ ಹಿಶ್ವಿರೇ ಮನಸಾ ದೇನಯಂತಃ ಕಕ್ಷೀನತೇ ಶತಹಿನಾಯ ಗೋನಾಂ 


| ಜದಖಾಕ। 1 


| | 
ಅಧ ಶ್ಹೇತಂ | ಕಲಶಂ | ಗೋಳಿ | ಅಕ್ಷಂ | ಕರ್ಸ್ಮಣ" | ಆ | ನಾಜೀ | ಆಅಕ್ರಮಿತಿತ್‌ | ಸಸ್ಪವಮಾನ್‌ 


ಆ | ಹಿನ್ಚಿರೇ | ಮನಸಾ | ನೇನಃ ಯಂತ | ಕಕೀನತೇ ತತ; ಓನೂಯ ಗೋಸಾಂ fw 


\ mohnpan, ೨ 1 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ಲೇತಂ, ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋನುಸಂಸರ್ಗಾಟ್ಟೇತೆನರ್ಣಿಂ ಗೋಭಿರುದಕ್ಕೆರಳ್ಟ 
ಸಂಪೃಕ್ಷಂ ಜ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸೆಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸೋಮು ಆಕೃನಿಣನ್‌ 1 ಅಕ್ರಮತೇ | ಕಾರ್ಹ್ಮಸ್‌ | 
ಕಾರ್ಸ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಸ್ಠಾನಚನಃ | ಆಜಿಂ ಧಾನಂತೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಾಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಂತಿ ತೆಸ್ಕಾಂ 
ಕಾಸ್ಕಾಯಾಂ ನಾಜೀ ಕಶ್ಚಿಡಕಕ್ಟೋ ಯುದ್ಧಂ ಭಜನಾನ ಆಳ್ರಮಿಾತ್‌ | ಆಳ್ರಮತೇ ] ಸೋನುಃ 
ಕಾಸ್ಕಾಯಾಂ ಜ್ರೋಣಕಲಕೇ ಸತತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಸ್ಸಸ್ಕೈ ಸೋನೂಯ ದೇನಯಂತೋ ದೇಪಾನಿಚ್ಛಂತ 
ಯತ್ಚಿಚಜೋ ಮನಸಾ ಹಿಸ್ಸಿಕೇ | ಸ್ತು ಶೀರಾಭಿನುಖ್ಯೇಸ ಸ್ರೇರಯಂತಿ | ತತ್ರ ಶತಹಿನೂಯ ಬಹುಗನು. 
ನಾಯ ಕಕ್ಸೀನತೇ ಸ್ರೋತ್ರಳಾರಿಣ ಏತಿನ್ಸಾಮಳಾಯರ್ಷಯೆ! ಸೋಮೋ ಗೋನ3ಂ ಗಾ! ಸತೂನ್‌ 
ಸ್ರೇರಯತಿ |! ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ | ಸಾ, ೬-೧-೫೬ | ಇತಿ ಸುಡಾಗನುಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತಮ್ಯಂ | 
ಮ. ೧-೪-೩೨ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಣಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ | 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 

ಕಾರ್ನ್‌ ಯುಬ್ಬಾಭಿಮಿಖವಾಗಿ ಓಡುನ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ಚವು ಯುದ್ಧರಂಗನನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | 
ಕೆಲ್ಟಿತಂ-- ಬಳೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | "ಗೋಭಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಷಂ-ಸೇರಿದುದೂ ಆದ | ಳಲತಂ- 
ದ್ರೋಣಕಲಕೆವನ್ನು | ಸೆಸೆನೌನ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೋನುನು | ಆಕ್ರಮೀತ್‌--ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವ- 
ಯೆಂತ38-- ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ಪಿಕ್ಟುಗಳೂ | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನದಿಂದ 1: ' ಆಹಿದ್ದಿರೇ.. ಚೈತನ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ತತಹಿಮಾಯೆ-- ನೂರುವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿರುವ | ಕೆಕ್ಸೀವಶೇ--ಕಪ್ಷೀವಂತನಿಗೆ! ಗೋನಾಂ- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹುದ್ಧಾಭಿಮಿಖವಾಗ "ಓಡುವ: ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೋಮನು ಅದನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು' ಇಚ್ಛಿಸುವ 'ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಅನನನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದಿರುವ, ಕಶ್ಸೀವಂತಥಿಗೆ ಗೋಪುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Soon the Soma succetsfully reaches the white water-besprinkled pitcher 
like a horse (reaching) the goal: the devout (priests) stimulate him with their 
praise’; (he bestows) cattle upon Kakshivat who 188 886% ೩ hundred winters. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 

| ಆದ್ಫಿ॥ ಸೋಮ ಪಪೃಚಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೊಆವೊ € ವಾರಂ ವಿ.ಪವಮಾನ 

ಧಾವತಿ | 
ಹಹ | | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸ್ವದಸ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಪವಮಾನ 
ನೀತಯೇ ॥೯॥ 
§ [-ಪದಫಾಕಃ ॥ 
ಅತ್‌$ಭಿಃ | ಸೋಮ | ಸೆನ್ಫಟಾನಸ್ಯ | ತೇ | ರಸಃ ಅನ್ನಿಃ | wk | ವಿ | ಸವಮಾನ | ದ್ದಾನತಿ | 


ಸಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಕನಿಂಭಿ | ಮಡಿನ್‌'5ತಮ ! ಸೃಚಿಸ್ಟ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸವಮಾನ | ಹೀತಯೇ 1೯1 


468 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ವತಿ ಹಕಲಸ 


| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಸನನಾನ ಪನಿಶ್ರೇಣ ಸೂಯಮಾಸನ ಹೇ ಸೋಮ ಅದ್ದಿರ್ವಸತೀನೆಯಾದಿಭಿರು 
ಸಸ್ಫಚಾನಸ್ಯ ಸಂಖ್ಯ ಜ್ಯನಾನಸ್ಯ ಕೇ ತನ ರಸೊಲನ್ಯೊನೇರ್ನಾರಂ ನಾಲಂ ದನಶಠಾಸನಿತ್ರೆಂ ನಿ ಭಗ, 
ನಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತತೋ ಹೇ ನುದಿಂಕನು ನಾನಯಿತ್ಸ ತನು ಹೇ ಸವನೂಸ ಸೋಡ ಶಂ 
ಕ್ರಾಂಶಕರ್ನಭಿರ್ಬುತ್ಸಿಗ್ಲಿರ್ನುಜ್ಯನಾನಃ ಸೂಯನಮಾನಸ॥ ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಹೀತಯ 
ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಪದಸ್ಸ | ಪ್ರಿಯೆರಸೋ ಭನ ॥ 


|| ಶ್ರತಿನಬಾಥೆಗ ;; 


ಸವಮಾಸ-- ನರಿಶುದ್ಧ ನಾದ | ಸೋನು ಎನ್ಕೆ ಸೋಮನ ' ಆದ್ದಿಃ ನೆನಕೀವಲ್ಯದ್ಯು 
ಗಳೊಡನೆ | ಫಸೃಚಾನಸ್ಯ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ | ತೇನಿನ್ನ |! ರಸನ ಆನ್ಯಃ ಉಣ್ಣಿ 
ನಾರಂ--ನೂಲುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರನನ್ನು| ವಿ ಧಾವತಿ... ಬೇರಿ ಗೇಕಿಯಾಗಿ ಹೊಗಿಕೇರುತ್ತ 
ಮುದಿಂತನು--ರುಚಿಕರನಾದ | ನನನಾನ ಎಳ್ಳ ಸೋನುಜೀನನೆ / ಕನಿಭಿ1- ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಂದ | ಮ್ಳ 
ನಾನಕ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ 1 ಫೀತಯೇ.. ನಾನಾರ್ಕನಗಗಿ | ಸ್ನದಸ್ಸ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಆಗು, 
il ಭಾಗಾರ್ಥ್ಯ 71 


ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಜೀೇನಕೆ, ನಸತೀನರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೂಡಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನ 
ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸನಿತ್ರನನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ರುಟಿಕರನಾದ 
ಸೋಮನೇ) ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಸಟ್ಟನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ9ನಾರ್ಥ ವಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ನನ 
ಆಗು, 


English Translation. 


Purified Soma, when You are diluted with the water your Juice pass 
through the woollen fleece ; cleansed by the tages, O exlulariting purif 
(Soma), be sweet-flavoured for Indra to drink. 


ಎಫ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


he SER 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣೀಕಿ ಸಂಚರ್ಚನುಸ್ಟನುಂ ಸೂಕ್ಷಂ | ಭಾರ್ಗವಸ್ಥ ಕನೇರಾನಗಂ ಜಾಗಳೆ 


ಸವಮಾನಸೋನುದೇನತಾಕಂ | ಕಥಾನುಕ್ರನ್ಯತೇ। ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಚ ನಂಜ ಳನಿರಿತಿ ಗಳೊ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣೆ ನಿಂಬ ಸೂ 


ಕಥೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ಷನ್ನ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಚುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಈ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರ ನಾದ ಕನಿಯೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; ಪನಮಾನ 


ಅ, ೬, ೪. ೨ :ವ,೩೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 469: 
ಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಣಿ ಸಂಜ ಕನಿ; ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೭೫ 
ಮಂಡಲ-- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ಬಃ | 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-3 ॥ ವರ್ಗ---೩೩ ॥ 


| ಸೂಕ್ತಥಳ್ಳಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೫1 
| ಖುಷಿ ಕನಿಃ | 

1 ದೇವತಾ__.ಸನಮಾನ। ಸೋಮು॥ | 
1 ಛಂದೆಃ--ಜಗತೀ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


| 
ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸವತೇ ಚನೋಹಿತೋ ನಾಮಾನಿ: ಯಹ್ವೋ ಅಧಿಯೇಷು 


ವರ್ಧತೇ | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬೃಹನ್ನಧಿ ರಥಂ ವಿಷ್ಟಂಚನುರುಹದ್ದಿ ಚಶ್ಷಣಃ ॥ 


|| ಪಜೆಪಾಳಃ ॥| 


ಅಭಿ | ಬ್ರಯಾಣಿ | ಸವತೇ | ಜನಹಿತ | ನಾಮಾನಿ ಯಹ್ಸಃ | uh | ಯೇಸು | ವರ್ಧತೇ | 


ಆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಬೃಹನ್‌ ಅಧಿ ರಥಂ (-ವಿಶ್ಠಂಚಂ | ಅರುಹತ್‌ | ನಿ೯ಚಕ್ಷಣಃ ಗಂಗ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಟ್ಕಂ || 


ಚನೋಹಿತಃ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ || ಚಾಯತೇರಸುನಿ ಚನ ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂಕ್ರೇಣ ನಿಪಾತಿತಃ! 
ಉ. ೪-೧೯೯ || ಚನಸೇ*ನ್ನಾಯ ಹಿಕಃ ಯದ್ವಾ ಹಿತಾನ್ನಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಾಚಿ ಜಗಳಃ ಪ್ರೀಣಯಿ. 
ತ್ಮಣಿ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾಫಿ ತಾನ್ಕುದೆಳಾನೈಳಿ ನೆವತೇ | ಅಭಿತಃ ಕರೋತಿ | ಯೇಷ್ನಂತರಿಸ್ನಸ್ಸಿ ತೇ. 
ಸೂದಕೇಸು ಯೆಹ್ನೋ ಮಹಾನಯೆಂ ಸೋಮೋಧಧಿ ವರ್ಧತೇ ಅಥಿಕಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಅಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮೋ ವಸೆತಿ | ತತೋ ಬೃಹಕ್ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮೋ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪಕಿನೃಢಸ್ಯೆ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಿಷ್ಠಂಚಂ ವಿಷ್ಠಗ್ಗಮನಮಧ್ಯುಪೆರಿ ರಥಂ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಸ್ಟಾ ಸೆನ್ನಾರುಹತ್‌ | 
ಆಕೋಹತಿ | ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸೆತಿಸ್ಮತ ಇತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೇಷು--ಯಾವ' ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 'ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ] 'ಯೆಹ್ನಃನುಹಾತ್ಮನಾಡ ಸೋನುನು | 
ಅಧಿ ವರ್ಧಶೇ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುನನೋ'ಅಂತಹ |  ಸ್ರಿಯಾಣಿ--ಜಗಕ್ತಿಗೆ ಸ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ | 


470) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. 8, ಸೂ 


ತಾಲ. ಗೂಟ ತಾಂ ಬಂಗ 


ನಾಮಾನಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚಿನೋಹಿತಃ -. ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಲ ಸೋಮನು 1 ಅಭಿ ಪನತೆ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ 1 ಬೃಹನ್‌- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋನುನು | ನಿಜ ೩...ಸರ್ವತ್ರ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನ 
ಬೃಹತ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರೈನ | ನಿಸ್ಕಂಚಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ! ಫಂ ೪1 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ಆರುಪತ್‌- ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 

it yer i 


ಯಾನ ಉಡಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೋಮನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೊೋ ಕಹ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ರಿ 
ಕಾರಕಗಳಾದ ಉಡಕಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋನುನು ಸಯ ;ತ್ಲಿನೆ ಮೆಹಾತ್ಮಸ 
ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಟೆರಿಸುವ ರರ ಮಲೆ ಹತ್ತುತ್ತಾ 


English Translation. 


(The Soma) fit for food flows towards the dolightf ul waters 10 whic 
the mighty (Soma) is fostered ; the beholder of all, the ॥ ೮.೩1 (Son) 01011 
the mighty sun's chariot which goes everywhere. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕು i 
| | | 
ಯುತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸನತೇ ನುಧು ಪ್ರಿಯಂ ನಕ್ತಾ ಸತಿರ್ಧಿಯೋ ಅಸಾ 
| 
ಅದಾಭ್ಯಃ | 
| | | RR 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರಃ ನಿತ್ರೋರಪೀಚ್ಛಂಗ ನಾನು ಕೃತೀಯನುಧಿ ರೋಚನೆ! 
ದಿನಃ ಗಗ! 
1 ಸರಸಾಕ। 1 


ಯತಸ್ಯೆ | ಜಿಪ್ಹಾ | ಸನತೇ | ಮಧು | ಪ್ರಿಯ | ನಕ್ತಾ | ಪಃ | ಧಿಯಃ | ಅಸಹ್ಯ! ಆದ್ಯ | 


` | | 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರಃ ಹಿತ್ರೋಃ | ಅಪೀಚ್ಛಂ | ಸಾಮ | ಕೃತೀಯಂ uh !ಕೋಚಸೇ!ದಿನಣಃ ಗ 
| ಸಾಯಗಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ನಾ ಮುಖ್ಯಕ್ಸೇಸ ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಮಾನೀಯಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಿಯಕೆರಂ ಮಧು, ಮದಕರಂ ರಸಂ ಭವತೇ | ಶ್ಲರತಿ | ಕೀದೃತ॥ | ವಕ್ತಾ ತಬ್ದಕ್ಕತ್‌ | ಯನ್ನಾ! 


ಸ್ರೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಜಾಃ ಸ್ತುತೆಯ॥ ಸಾಧೀಯಸೈ ಇತಿ ಸ್ರೆತಿಕ್ರನಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಆಸ್ಕಾ ಧಿಯ ಏತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಶಿಃ ಸಾಲಯಿತಾದಾಭ್ಯೋ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಹಿಂಸಿತುನುತಕ್ಕ1 | ಪುತ್ರೋ ಯಜಮಾನ। ಸಿತ್ರೋ- 
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ರ್ಮಾತಾನಿತ್ರೋರಹೀಚ್ಯಮಂತರ್ಹಿತಂ ಯನ್ನಾಮ | ತೌ ನ ಜಾನೀಕೋ ನಾಮಕರಣವೇಲಾಯಾಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತೆಯೋರನರಿಚ್ಞ್ಯಾಯಮಾನಂ ತತ್ತೃತೀಯೆಂ ನಾಮ ದಿನೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರೋಚನೇ 
ದೀಪೈಮಾನೇ ಸೋಮೇಭಿಷೂಯಮಾಣೇ ಸತ್ಯಧಿ ದಧಾತಿ | ಅಶ್ಕಂತಂ ಧಾರಯತಿ | ನಸ್ತತ್ರನ್ಯಾನಹಾ- 
ರಿಕನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಭಾಸ್ಯ ಸೋಮಯಾಜೀತಿ ತೃತೀಯಮಸ್ಕ್ಯ ನಾಮೇತಿ ಭಗವತಾ ಜೌಧಾಯೆಸೇನೋಕ್ತಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ || 





ವಕ್ತಾ--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯೆಃ - ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ! ಪತಿ .ಪಾಲಕನೂ 
ಅದಾಭ್ಯಃ- -ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಜಿಹ್ವಾ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಮಧು-- ಮಧುವನ್ನು | ಪವಶೇ-- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪೃತ್ರಃ- 
ಯಜಮಾನನು | ಕೋಚಿನೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಃ ಅಧಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ। ಪಿತ್ರೋಃ--ತನ್ನ 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೂ ! ಅನೀಜ್ಯೆಂ--ಕಿಳಿಯಡೇ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವ | ತೃತೀಯಂ ಜಾಮ--ಮೂರನೆಯ 


ಹೆಸರನ್ನು | ಪಧಾತಿ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಶಬ್ದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನೂ, ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ-ಶಂದೆ ತಾಯಿ:ಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ 


ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation.. 


The tongue of the sacrifice (Soma) distils ‘the “ delightful exhilarating 
(juice), speaking, lord of this rite, unassailable ; the son (the sacrificer) assumes 
a third name unknown to his parents in the brilliance of heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅವ ದ್ಯುತಾನಃ ಕಲಶ ಅಚಿಕ್ರದನ್ನ ಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಕೋಶ ಆ ಓರ. 


el 


Seni ದೋಹನಾ ಅನೂಷತಾಧಿ ತ್ರಿಸೃಷ್ಮ ಉಸಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ | 
|| ಪಪಾತ; || 
ಅವ | ದ್ಯುತಾನಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಸ್ಪ | ಯೇಮಾನಃ | ಕೋಶೇ |ಆ | ಒರಣ್ಯಯೇ | 


ಅಭಿ ಈಂ | ಯತಸ್ಥೆ | ನೋಣನಾಃ | ಅಸೂಷತ ಅನಿ | 4 ಶ್ರೀಸೃಷ್ಮ। | wn | ಖಿ! ರಾಜತ್ತಿ | a | 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ | 


ದ್ಯುತಾನಃ | ಮೃತ ದೀಪ್ಪ್‌ | ದೀಪ೨ೃಮಾನೋ ನೃಭಿಃ'ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರ್ಜರಣ್ಯ 

೬ರಣ್ಮಯೇ ಕೋಶೇಧಿಸನಣಚರ್ಮಣಿ | ತಸ್ಕ ಹಿರಣ್ಮಯತ್ನಂ ಹಿರಣ್ಕುಖಾಣಿರಬಿಸುಣೋತಿ 
ಹಿರಣ್ಕಿಸಂಬಂಧಾತ್‌ | ತಾಬೃಶೇ ಕೋಶೇ ಯೇಮಾನ॥ 1! ಭಾಂದಸಗೇ ಕರ್ಮಣಿ ಬಿಟ ೪3ನಟಿ ರೂಪಂ 
ನಿಯನ್ಯುಮಾನಃ ಸೋಮಃ! ತತ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೋಹನಾ ನೋಗ್ಬಾರ ಖುತ್ನಿ 
ಈನೆೇನಂ' ಸೋಮಮಭ್ಯ ನೂಸತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಗ್ರಾನಾಣೋ ವತ್ಸ ಹುತ್ತಿಕೋ ಬುಹಂತಿ 
ಶೈತ್ವರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಜಾಂ ದೋಗ್ಸೃತ್ಸಮುಳಿಹಿತಂ 1 ಸೋಮಃ ಕಲಫಾನ್ಲೊ (ಹಾಭಿಧಾಗಾಸ್ಟ್ರ 
ನಾಚಿಕ್ರದನ್‌ | ಅನಕ್ರಂದಕಿ | ಶಬ್ಲಾಯತೇ | ಶತಸ್ತ್ರಿಸೃಷ್ಠ | ತ್ರೀಣಿ ಸನನಾಸ್ಕೇವ ಪೃಷ್ಣಾಸಿ ಯಸ್ಯ 
ತಥೋಕ್ತಃ ಶ್ರಿಸು ಸನನೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ಸಾತ್‌ ॥ ತ್ರಿಜಳ್ತಾದಿಶಾದೆತ್ತರನದಾಂತಶೋಟ 
ತ್ನಶ್ಚಂ' | ತಾದೃಶಃ ಸೋನು ಉಷಸೋ;ಧಿ ಯಾಗಾಹನಿ ವಿ ಉಜತಿ ॥ ಆಧಿಶೀನ್‌ ಸ್ಟಾ ಸಾಂ 
ಸಾ. ೧-೪-೪೬ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ತೇಷ್ನಹಸ್ಸು ನಿಕೇಸೇಣ ದೀಪ್ಕತೇ ! ಯೆದ್ಸಾ | ಉಣತಶಿರಂತರ್ಣೆ 
ತಜ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ॥| 


| ಪ್ರತಿಸಲಾರ್ಥ;: 


ದ್ಭುತಾನಃ-- ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುನನನೂ | ಸೃಛಿ।- ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ! ಓಿರಣ್ಮಿಯೇ ಕೋಠೇ ..ಸುನಣ। 
ಮಯನಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ || ಯೇನಮಾನಃ-. ಹಿಂಡಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ ಆದ ಸೋಮನ! ಕಲಶಾನ್‌.. 
ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿ | ಅನಾಚಿಕ್ರದತ್‌-. ಕಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಟುತಸ್ಯ .. ಯಜ್ಞನನ್ನು ! ಮೋಹಸಾಃ-- 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಬುತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು] ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು 1  ಅಭ್ಯಸೂಷತ ಸ್ತು ಏಸುತ್ತಾರೆ. 1 ಶ್ರಿಸ್ಫೃಸ್ಮಃ-- 
ಮೂರು ಸನನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದ ಸೋನುನು | ಉಷಸಃ ಅಧಿ ಸ್ರತಿಯೊದು ಯಗಗ ದಿನಗಳನ್ನಯೂ | 
ನಿರಾಜತಿ.... ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ i 
ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಯಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೆ' ಕುನರ್ಣಮಯನಾದ ಕಕೆದ ಬಡಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡು ಸವನೂ ಅದ 
ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಛಯತಶಕ್ಕ ಚುತ್ಪಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ: ಮೂರು ಸನನಗಳಿಗೂ ಅಥಾರ ಭೂತನಾಡ ಸೋಮನ ಸಕಿಯೊಂದ; ಯಣಗವನಿನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


' Shining, he cries aloud (descending) into the veanels, Preset hy the 
priests into the golden receptacle ; the milkers of the sacrilive glorif yy him ; the 
supporter of the three sacrifices shines (most) on the days of ೬ ೧£ಟ ೩ (ಕ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮತಿಭಿಶ್ಚನೋಹಿತಃ ಪ್ರಕೋಚಯನ್ರೋದಸೀ ಮಾಕರಾ 
ಶುಚಃ | 

ರೋಮಾಣ್ಯವ್ಶಾ ಸಮಯಾ ಎ ಧಾನತಿ ಮಥೋರ್ಧಾರಾ ನಿನ್ನ ಮಾನಾ 


ದಿವೇದಿವೇ Hv 


1 ಪನನಾಕಃ | 
ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಃ! ಮತಿಃ | ಚಕಿತ! | ಸ್ರೆಸರೋಚಯನ್‌ | ರೋಜಿಸೀ ಇಟ | ಮಾಕಾ! 


ಶುಚಃ 
ಕೋಮಾಜೆ | ಅನ್ಯಾ | ಸಮಯಾ | ವಿ| ಧಾವಿ! ನುಢೋಃ | ಧಾರಾ ನಿಸ್ಸಿಮಾನಾ ದಿರ್ನೇನಿನೇ [೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಮತಿಭಿಃ ॥ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇನಪೆಚಮನೇತಿ ಕ್ಲಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರದ್ರಿಳಿ- 
ರ್ಗ್ರಾವಭಿಶ್ಚ ಸುಶೋಭಿಷುತತ್ವನೋಹಿತತ್ಸನಸೇೇನ್ನಾಯ ಹಿಕೋ ಹಿತಾನ್ಸೋ ವಾ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರರೋಚಯನ್‌ ಸೃತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾತಯನ್‌ ಅತೆ 
ಏವ ತುಚಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಏನಂನಿಧಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಾನ್ಯವಿಭವಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ತೈಃ ಕೃತಾನಿ 
ಪವಿತ್ರಾಣೆ ಸಮಯಾಭಿತಃ ಸಮಾಸೇ ನಿ ಧಾವತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವರತಿ ! ಕಿಂಚ ಪಿನ್ಸಮಾನಾದ್ಭಿಃ 
ಸಿಚ್ಛಮಾನಾ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ದಿವೇದಿವೇನ್ನಹಂ ದೀರ್ಫ್ಥಸತ್ರ್ರೇಷು ಪವಿತ್ರಾ- 
ಣ್ಕುಭುಯತಃ ಸೆವತೇ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮತಿಳಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಆದ್ರಿಭಿ!-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಳುಗಳಿದ| ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ 
ವನೂ | ಚನೋಹಿತಃ-- ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಮಾತರಾ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿರ್ಮಾನಕಿಯರಾದ! ಕೋದಸೀ- 
ದ್ಧಾವಾವೃಥ್ವಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆರೋಚೆಯನ್‌.-ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಶುಚಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು! ಅವ್ಯಾರೋಮಾಜೆ.... ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ದಕಾಫವಿತ್ರದ| ಸಮಯಾ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಧಾವತಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಪಿನ್ನಮಾನಾ--ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಮಧೋ॥ ಧಾರಾ--ಸೋಮಧಾಕಿಯು | 
ದಿವೇ ದಿವೇ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, 
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ಈ. ಹ ನೆ ನ್ನ ಂ ಇಚ ದ ಬ ದ ಓಂ ಥ್ರ ಸಡಾ 


ಯಡ ಛಾನಾರ್ಥ ! 


ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಾನಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ದಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳನ ಸೋಮಥಾಕಿಯು ಪ್ರ.&ದಿನವೂ 


ಹರಿಯುತ್ತದೆ. | 
English Translation 


Eftused by the stoncs and by the praises, fit for foal, Munnating 
heaven and earth the parents (of the universe), pure, (the Som) flows between 
the sheep's hairs; diluted (with the water) the stream of the exhilarating 
beverage (is purified) day by day, 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


| | | | 
ಸರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ನಾಸಯಾ- 


ಶಿರಂ | 
| | | 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ನಿಹಾಯಸಸ್ತೇಭಿಂರಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯ 


| 
ದಾತನೇ ನುಘಂ |೫| 


| ಸದಸಾಳ। ॥ 


| | 
ಸರಿ | ಸೋಮ | ಪ್ರ | ಧನ್ನ | ಸ್ಪತ್ತಿಯೇ ಸ್ಸ! | ಪುನಾನಃ! ಅಭಿ |! ವಾಸಯ | ೪536 ಕ 


ಯ್ಳೆ ತೇ | ಮದಾ। | ಆಹನಸಃ | ನೀಹಾಯಸಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಚೋದಯ ದಾತವೇ, 
ಮಘಂ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಂನಿನಾಶಾಯ ಸರಿ ಫೃ ಭನ್ಗ್ನ | ಪಾತ್ಪಾಣೆ ಸರಿತಃ ಪ್ರಗಚ್ಛ | ಧನಿರ್ಗ- 
ಶೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನ್ಫಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭಿರ್ಜಕ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಪುನಾಸಃ ಸೂಯನೂಸಸ್ಸ್ನಮಾಶಿರಮಾಶ್ರಯಣಂ 
ಸೀರಾದಿಕಮಛಿ ನಾಸಯ | ಆಚ್ಛಾನಯ | ಸಂಯೋಜಯೇಶಿ ಯಾನತ್‌ | ಆಹಸಸಃ | ಆಹಸನವಂತೋ 
ನಚನನಂತಃ | ಥಿ, ೪-೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶತ್ರೂಣಾನಾಭಿನುಖ್ಯೇಸ ಹಂತಾಕೋ ಭಿಹಸ್ಯಮಾನಾ 
ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಿನುಂಶಃ ಶಬ್ದವಂತೋ ನಾ ನಿಹಾಯಸಃ | ಮಹಸ್ಸಾಮೈತತ್‌ |! ಮಹಾಂತಸ್ತೇ 
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ಕ್‌್‌ ಜೇ ಪ್‌ ಮ್ನ ನ್‌ ಒರ್‌ 2 ಇರ್‌ ಸನ್‌ ಬೌದ್ಧ ಎ ಬರಾ ಇ ಪಿ ಶ್ರ ತ ಎಡರು ಕ್ಲಿನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾನ್‌ ನೌ ವ ಇರಾನ್‌ ವ್‌ ಬೆಡ ತೌರ ನಾ ನ ಗನ ನ 


ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಮದಾ ಮದಹೇತವೋ ರಸಾಃ ಸಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸೋಮೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನೈ- 
ರ್ಮಘಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಜಾತನೇ -ದಾತುಮಿಂದ್ರಂ`ಚೋಜಯ 1.ಪ್ರೇರಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-- ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ಪಸ್ತಯೆ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ] ಖೆರಿ..ಪ್ರ ಧನ್ನ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ' ಭೃಭಿ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೀನು | ಆಶಿರಂ-- 
ಸ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ ವಾಸಯ-- ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊ |  ಆಹನಸಃ--ಕಬ್ದಮಾಡುವುವೂ | 
ನಿಹಾಯಸಃ-ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ ಮದಾಃ--ಯಾವ ರಸಗಳಿರುನವೋ | ಕೇಟಿ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ | ಮಘಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾತನೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಚೋದಯ.-.- ಪ್ರಚೋದಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ಹುತ್ಪಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀನು ಕ್ರೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ. ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾನ 
ರಸಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Soma, flow forth for our welfare ; purified by the prieste clothe yourself 
in the (milky) mixture : with the exhilarating loud-sounding mighty juices 
which you have, inspire Indra to bestow affluence upon us. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಆಹನಸಃ-- ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ -ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನನವಂತೋ 
ವಂಚಿನವಂತಸ್ತ್ರೈರಿಂದ್ರಂ ಟೋದಯ ದಾನಾಯ ಮಘಂ (ಸಿ. ೪-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಎಲೈ 
ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುವೂ, ಸಂತೋಷಕರವಾದುವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಧಾರೆಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಫಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ನಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚಶುರೋ ಜೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ಸರ! | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರನೇಶ್ಚರ ನೈಧಿಕನಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಳ್ಕ ಭೂಪಾಲ ಾನ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಥಧಕೇಣ ಸಾಯನಸಾಟಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇಬಾರ್ಥಪ್ರಾಶೇ 
ಭಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ತಮಾಸ್ಟೃಕೇ ದ್ವಿತಿಯೊಟ್‌ಭ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ಯಃ | 


t ಓಂ ಶತ್ಸತಿ" | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಸಚುಗೈೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ತಮಾಸ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರ ವಾದುದು. 


ಬಾಡಿಸಿದ ಯಜು 


ಯದಕ್ಷರಹದಭ್ರಸ್ಟಂ ನೂತ್ರಾಹಿ(ನಂ ತು ಯಜ್ಛ ನೇ3* | 
ಶತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ಡೇನ ನಾಗೀಕ್ವರೆ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 


| ಮುಂಗಳಂ ॥ 


a ದಾನಾ, ಸೇಡಿ..ಒ.ಸೆಸಾಾಾರಕ. 





| ಶ್ರೀ1॥ 

| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೆೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಧಾ1 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರನೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾ! ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿ!ತ್ವಸಿತಂ ನೇಹಾ ಯೋ ನೇದೇಳ್ಶ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದ। ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ಬೇದಧ್ಕಾಯಿಾ ಸಹಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮ್ರಾತ್ಸರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾವ್ಯಾಹತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಸ್ತಮಸ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಕಂ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾನಶಿತ್ಯಸ್ತತೀಯಂ ಮ್ಯಾಕರೋತ್ಕಥ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟ ಕೇ ತೃತಿಕಯೆಸಣಧ್ಯಾಯಃ || 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ಪುತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತತ್ರ ಭರ್ತೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಛಾರ್ಗವಸ್ಯ ಕನೇರಾರ್ಹಂ ಜಾಗೆತೆಂ ಹೆನಮಾಕ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಭರ್ತೇತ್ಯನುಕ್ಪಾಂ೫ಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಚುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಫುತ್ರನಾದ ಕವಿಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. ಧರ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ರ-ಓ೬ 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ... ೪ | ಸೂಕ್ರ....೭೬!! 
ಅಸ್ಬಕ..೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧ |} 
|| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ, ಬಳ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ೫ ॥ 
| ಹುಸಿ! ಕನಿ! 8 
"1 ಡೇನತಾ.. ನನನಾನೆಃ ಸೋಮ! ₹8 
1 ಛಂದ॥._ ಜಗತ 8 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ! 


| | 
ಧರ್ತಾ ದಿನಃ ಪನತೇ ಕೃತ್ಯ್ಯೋ ರಸೋ ಡಕ್ಷೋ ದೇನಾನಾನುನುಮಾಜ್ಕೋ 


| 
ನೃಭಿಃ | 

| [ 

ಹರಿಃ ಸೃಜಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸತ್ವಭಿರ್ನ್ಯಥಾ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೆ 
ನದೀಷ್ಟಾ 1೧1 


| ಸದಸಾಕ। 8 
| 
ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ | ಸನತೇ | ಕೃತ್ಸ್ಯಃ | ರಃ | ದಃ | ಜೀನಾಸಂ | ಆಸು;ಮಾದ್ಯಃ | ಸ್ಫಸಭಿಃ 
ಹಿ; | ಸ್ಫಜಾನಃ ಅತ್ಯ। | ಸ! ಸಶಿ! ವೃಥಾ | Wik ಕೃಣುತೇ ನಡೀಸು iu loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Hl 


ಥರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ! ಸೋನೋ ದಿನೋ503ರಿಕ್ಷಾದಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಿ ತಾದ್ದಕಾಖವಿಕ್ರಾಶ್ರವತ್ಗೇ ! 
ಪೊಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಕೃತ್ಸ್ಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಶೋಧ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಳೋ 
ಬೇನಾನಾಂ ದಶ್ಷೋ ಬಲಸ್ರದ॥ | ಯದ್ಭಾ | ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವರ್ಧನೀಯೋ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಾಯ | ತಥಾ 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಬುಶ್ಚಿಗ್ಸಿರನುಮಾದ್ಯೊನುಮುದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಮಾ | ಹರಿರ್ಹರಿಕನರ್ಣಃ ಸತ್ಸೆಳಿಃ 
ಸ್ಪಾಣಿಭಿಃ ಸಾದಿಭಿಃ ಸೃಜಾನ। ಸ್ಫಜ್ಯಮಾನೊಲ್ರತ್ಯೋ ನಾಶ್ಸ ಇವ ಸೆ ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಿತೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇಸೆ 
ಗಚ್ಛತಿ ಕೆದ್ದದ್ದು ಥಾಸ್ಪ್ರಯೆಕ್ನೇನ ಪಾಜಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ಸೀಯಾಸ್ಸೇಗಾಸ್ಕೃಣುತೇ | ಕುರುತೇ | ನದೀಷು 
ನಸಶೀವರೀಷು | ತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಸಿಕ್ಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಆಯಮಭಿಷವಸಮಯಾಭಿಸ್ಪಾಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈತ್ಛ 1--ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಹನೂ | ರಸೆೇ--ರಸಾತ್ಮಕನೂ | ದೇವಾನಾಂ ಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ | ದಕ್ಷಃ 
ಶಕ್ಷಿಸ್ವರೂಸನೂ | ಧರ್ತಾ ಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆದ ಸೋನುದೇನನು | ದಿವ।---ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ! ಪವತೇ-- 
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ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ಸಭಿಃ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ | ಸೈಜಾನಃ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ಸೋನುನು | 
ನದೀಷು--ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ |! ಆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಅತ್ಯೋ "ನ.ಅಶ್ಚದಂತೆ| ವೃಥಾ-. ಪ್ರಯಾಸ 
ನಿಲ್ಲದೇ | ಪಾಜಾಂಸಿ--ತನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶುದ್ಧ ರ್ಹನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸ್ಟರೂ ನನೂ ಆದ ಸೋಮಜೀನನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲಡೀ ತನ್ನ ಬಲ 


ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 








English Translation, 


(Soma) the sustainer (of all) flows from the firmament, the purifiable 
Juice, the invigorator of the gods, worthy to be praised by the priests; green- 
tinted like a horse let loose by the charioteers he easily restores his vigour in 
the waters, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಶೂರೋ ನ ಥಕ್ತ ಆಯುಧಾ ಗಳಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ವಓಸಿಸುಸತ್ರಥಿರೋ ಗರ- 


ನ್ಪಿಸು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಮಾರಯನ್ನ ಪಸ್ಕುಭರಿಂಜುರ್ಹಿನ್ವಾನೊ! 'ಹಿಜ್ಜತೇ ಸುನೀ. 


ಸಿಲಿಃ || s || 


|| ೫ದಪಾಕ। 1 
ಕೂರಃ | ನ | ಧತ್ತೇ | ಆಯುಧಾ | ಗಳಸ್ತೋ! | ಸ ಸಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ರಕ್ತಂ | ಗೋಟು! 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಷ್ಟಂ ಈರಯನ್‌ ಅಸ್ಸ | ಇಂದುಃ | ಹಿನ್ಸಾಸಃ1 ಅಜ್ಯತೇ | ಮನೀಷ: llall 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 11 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ಗಳಸ್ಟೋರ್ಹಸ್ತ್ರಯೋರಾಯುಧಾಯುಧಾಫಿ ತೂರೋ 9 ಶೂರ ಇನ ಧತ್ತೇ! 
ಧಾರಯತಿ | ಸ್ನಃ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭೆಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ರಥಿರೋ ರಫನಾಸ್‌! 
ರಥಾದಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈಯಃ |! ಗನಿಪ್ಟಿಷು ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ ಗನಾನೇಸಣೇಷು ಸತ್ಸು! ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 


480 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮು, 8. ಆ, ೪ ಸೂ, ; 


ಹ ಬ ಭಾಜಿ NF ರಾ ₹೪ 


ಗೋಸಂಭಜನಾಯೆ ರಥವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸೈ ಕುಸ್ಮಂ ಬಲಮಿಾರೆಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ನಿಂದು8 ಸೊನೆ 
ದೇವೋಸಸ್ಕುಭಿಃ | ಸರ್ಮೇಚ್ಛುಭಿರ್ಮಸೀಸಿಳಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಸಿಹಿಗಸಾನ? ಸೇರ್ಯನ 
ಣೋ €ಜ್ಯತೇ ಗೋಳಿ! | 

| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಗ 


(ಸೋಮಃ ಸೋಮಡೇನನು) | ಗಳಸ್ಕೋಟ- ತನ್ನೆ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ! ಆಯುಧಾ... ಆಯುಧಗಳ 
ಶೋರೋ ನ... ಶೂರನಂತೆ | ಧತ್ತೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಪಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಸಿಷಾಸನ್‌- -ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛ ಸಿಯ 
ಕಥಿರಃ--ರಥಫನನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಗನಿಷ್ಟಿಸು- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು | ಈರಯನ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದು1--ಸೊಮನು! ಟನಸ್ಯುಭಿಃ 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳಾದ | ಮನಸೀಸಿಭಿ।-- ಭುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂ೧] ಹಿನ್ಬಾಫ॥..ಪ್ರೆರಿತನಾಗಿ | ಅಜ್ಯತೇ. ಕ್ಲೀರಗಳೊಂ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

il ಭಾರಾರ್ಥ!' 


ಸೋನುಡೀವನು ಶೂರನಂತೆ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯ.ಜ್ಞವ; 
ಸೇನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿಯೂ, ರಥನನ್ನು ಹತ್ರಿದವನಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಲನಃ 
ಹೆಚ್ಚುನೂಡುತ್ತ, ಸೋನುನು ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಶ್ಚೀರಗಳೊಇದಿಗೆ ಸರಿಸಲ್ಪಡು ತ್ರಾ 


English Tranalatfon. 


Like a hero he carries weapons in his hands, clesirous of ೧೧ Juang {elicit 
mounting his chariot fn quest of the cattle (of the worshipper), unimeting |! 
strength of Indra, Indu, urged by the wise performers of [11301೬ cts, 
anointed (with the milk and curds), 


1 ¥ok uns! ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋನು ಪನಿಮಾನ ಊರ್ನಿಣಾ ತವಿಸ್ಯಯಾಣೋ ಜರರೇಸ 
ನಶ | 
ಪ್ರ ಣಃ ಹಿನ್ನ ನಿದ್ಯುದಭ್ಛೇನ ಕೋಡಸೀ ಧಿಯಾ ನ ನಾಡಾ ಉಪ ಮಾ 


ಶಶ್ವತಃ Ha ll 


ಅ;:ಓ,ಅ.೩ನ,೧:] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 481 


ಹ ಬಾಗಾ ಸೋ ನ ಬಾಟಾ ಮ್‌ ಅ ಜಡ ಚಾಕು ಕಾಟ ಭಾ ಯ ನಚ ಅಸಾ ಇಚ ಗಾತ ರಗ್‌ ತ್ಸ ಜಾ Ns ಜಯಲ A 
ಹಾ ಹಾ ಹ್‌ ಹ ಹ ದ 


| ಸದನಾಕಃ ॥ 





ರ್‌ ನ್‌ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ನನಮಾನಃ ಊರ್ಮಿಸಾ | ತವಿಸ್ಯಮಾಣಃ | ಜಕಕೇಷು | ಆ | ವಿಶ। 
| 
ಸ್ರ | ನಃ! ಪಿಸ್ಟ್ರ! ವಿಂದ್ಯುತ್‌ | ಅಭ್ರಾ5ಇನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಧಿಯಾ | ನ! ನಾಜಾನ್‌ | ಉಪ | 


ಮಾಸಿ | ಕತ್ಸೃತ॥ Il & 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೇ ಸೋಮ ನನನಾಸಃ ಪೂಯನಾನಸ್ಸೃಂ ಕನಿನ್ಯಮಾಣೋ ವರ್ಧಯಿಷ್ಯಮಾಣಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠಕೀಷೂರ್ಮಿಣಾ ಪ್ರಛೂತೆಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ ವಿಶ | ಜಕರಸ್ರದೇಶಸ್ಯ ಬಾಹುಲ್ಯಾಜೈಹು- 
ವಚನಂ | ನೋಸ್ಮದರ್ಫ್ಥಂ ವಿದ್ಯುವಭ್ರೇವಾಭ್ರಾಚೇವ ಸಾ ಯಥಾ ನೋಗ್ಭ್ಯಭ್ರಾಣಿ ತದ್ಬತೃಸಿನ್ನ ಧುಸ್ನ 
ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಯೌ | ಕಿಂಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನೀದಾನೀಂ | ನೇತಿ ಸೆಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | 
ತತ್ವತಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹೂನ್ಯಾಳಾನನ್ನಾನ್ಯುಪ ಸಮಾಸೇ ಮಾಸಿ! ಸಿರ್ಮಾಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಪೆವಮಾನಃ --ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ | ತವಿಷ್ಯ 
ಮಾಣಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಅಗಿ || ಇಂಪ್ರಸ್ಫ ಇಂದ್ರನ | ಜಳರೇಷು-ಜಕರಗಳಲ್ಲ | 
ಊರ್ಮಿಣಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ | ಆ ವಿತ--ಪ್ರನೇಶಿಸು | ನಿಮ್ಮ್‌. ಮಿಂಚು | ಅಭ್ರೇವ 
ಮೇಫಘವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ] ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಕೋಡಸೀ- ದ್ಯಾವಾಖೃಥಿನಿಗಳಿಂದ | ಟ್ರೈ 'ಬನ್ನ--ಸಾರನನ್ನು 
ಕಕೆ | ಧಿಯಾ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ--ಈಗ | ಶತೃತ-ಅನೇಕವಾರ | ನಾಜಾಸ್‌-ಅನ್ನುಗಳನ್ನು | 
ಉಪ ಮಾಸಿ-ನನುಗೆ ನಿರ್ಮಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
'ಆಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜಕರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತಪಾದ ಧಾರಾರೂಪತದಲ್ಲಿ , ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಮಿಂಚು ಮೇಘನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ, 
ನಮಗಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಕರೆ ಸಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈಗ ಅಫೇಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 
English Translation. 


Soma, who are purified, who desire strength enter Indra’ belly,in a 
mighty stream ; milk heaven and earth for us as lightning (milks) the clouds ; 


‘now with the rite mete (unto us) abundant food. 
XXVI 31 


482 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿಶ | ದು, ೯8 ಆ, ಜೊ, 


8 N&R ? 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸವಶೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶ ಬುಶಸ್ಯ ಧೀತಿಮೃಸಿಸಾಳನೀವಶತ್‌ | 


ಬಾಡ 


| | 
ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಸಿರೇಣ ಮೃಜ್ಯತೇ ಹಿತಾ ಮತೀನಾಮಸನಮಷ್ಟ ಕಾನ್ಯ। 


| ೫ದಗಾಜ। 8 
| | | | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಪವಶೇ | ಸ್ಪಃದೃಶಃ! | ಯತಸ್ಕ 1 ಧೀತಿಂ 1 ಯಹಿಸಾಟಿ' | ಅವೀವತತ್‌ 1 
ರ್ಯಸ್ಥ | 6% | 
ಯ | ಸೂ ೯ಸ್ಯ | ಆಸಿಕೇ೧ | ಮೃಜ್ಯ |!ಫಿ39| ಮತೀನಾಂ | ಆಸಮೆಸ್ಸ ಕಾವ್ಯ ಗಗ 


( HNN 2 1 


ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಾ ಸೋಮಃ ಸ್ಪರ್ಣೈಶಃ ಸ್ಪರ್ಗದ್ರಸ್ಟುಃ ಸರ್ವದ್ವಷ್ಟುರ್ವರ್ಕ 
ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ | ನುನುಷ್ಯನಾಚ್ಯನೃತಕಬ್ಲಸ್ಪತಿಯೋಗಿಕಸ್ಕರ್ಕೆಕಬ್ದಸ್ಯ ಚೇವಾರ್ಥಃ | ತ್ರಾಸ್‌ 
ಚಿಕ್ಕೇನೇಂದ್ರಃ ಪರಿಗೃಹಕ್ಕೇ | ತಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಮತಿಂ ಕರ್ಮ ನರ್ಹಿಸಾಡೃಹೀಾಸುತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟ, 
ಮಭಿಭವಿತಾ | ಮಹತ್ತ್ಸೇನ ಸ್ಪಯನುಸ್ಕಸಿಕ್ರೀಷ್ಠತ್ಸಾದಿಶಿ ಭಾನಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಬ್ರಹ 
ದೇನಾನಾಂ ಸನನೀಃ ಕನೀನಾನೃಹಿ॥ | ಬು..೪೩-೬| ಇತಿ | ಈದ್ಫಕ8 ಸೋನೋ ವೀವಶತ್‌ 
ಅಕಾನುಯತೇಂದ್ಸಸ್ಯ ಕರ್ಮ | ಯಃ ಸೋಮ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇನಸ್ಕಾಸಿಕೀಣ ಕ್ಷೇನಕೇಣ ರ್ಮ 
ಮೃಜ್ಯತೇ | ಅಸನುಸ್ಪಕಾವ್ಯೋಸ್ಯೈಃ ಕನಿಭಿರನ್ಯಾಪ್ತ ಕರ್ನಾ ಸೋಮೋ ಮಶೀಸಾನುಸ್ಮದೀಯಾನ 
ಸ್ಪುಶೀನಾಂ ಹಿತಾ ಸಾಲಕಃ ಸ್ವಾನ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ಭಾ | ಯೋ ಮತೀಸಾಂ ಹಿತಾಸನುಷ್ಟ ಕಾನ್ಯ 
ಸನ್ಮೃಜ್ಯಶೇ ಸ ಪವಕ ಇತಿ ಸಂಬಂಧ! || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ;। 

ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ! ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮಜೇನನು! ಫನಶೇ-. ಸ್ರ ವಹಿ 
ಶ್ರಾನೆ | ಸ್ಪದನ್ಸೃಶಕ---ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡುನ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವೃಳ್ಳ ಸೋಮುನು | ಯಸ್ಯ... ಸತ್ತತ್ಮರನಿ 
ಇಂದ್ರನ | ಧೀಶಿಂ--ಪೂಜಾಕರ್ಮನನ್ನು | ಬುಹಿಫಾಟ್‌-.-ಭುಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಿನಾಂದವೆನಾಗಿ | ಆನಿ 
ವಶತ್‌--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಯಃ ಯಾನ ಸೋಮಡೇನನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಕ-- ಸೂರ್ಯನ । ಆಸಿರೇ- 
ರಶ್ಮಿಯಿಂದ |. ಮೃಜ್ಯತೇ- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುನನೋ ಆಡೀ ಸೋವಮಜೀವನು | ಆಸಮಪ್ಯಣನ್ಯ;.. ಇತ 
ರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಕರ್ನುವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಮತೀಸಿಾಂ ಶ್ರುತಿಗಳಿಗೆ! ಹಿತಾ ನಾಲ! 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ i! 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋನುಜೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೋಟುನ ಸಾಮಥ್ರ್ಯ 

ವುಳ್ಳ ಸೋನುನು ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ಇತರ ಭುಸಿಗಳಿಗಿತಲೂ ಗರ ಅಗೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 
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ಕ್‌ ಕರಗ ತಗತೆ 





ಕ್‌ 





NTT TATA -ರ್ಯಾಂ Be be re ಲ A ಇರೋರ ಕರಗ ನ ಯ muh ಪಾಷ ಹಾಡ ವರೋ ಇ 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗುವನೋ ಆದೇ ಸೋಮನು ಇಕರರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation, 


(Soma) the sovereign of the universe 110188 forth; surpassing the Rishis 
he desired the worship of the all seeing truthful (Indra) ; he who is cleansed 
by the ray of the sun, the father of praise, the unequalled sage. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
ವೃಷೇವ ಯಖಾಥಾ ಪರಿ ಕೋಶೆಮರ್ಷಸ್ಯ ಪಾಮುಪಸ್ಮೇ ನೃಷಭಃ ಕನಿಕ್ರ- 
ದತ್‌ | 
ಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಪವಸೇ ಮಕ್ಸರಿನ್ತ ಮೋ ಯಥಾ ಜೇಸಾಮು ಸಮಿಜೇ 


| 
ತ್ರೋತಯಃ || s || 


|| ಪದಪಾಶ। || 


ವೃಷ ಇನ | ಯೂಥಾ ನಕ | ಕೋಶಂ | ಅರ್ಸಸಿ | ಆಸಾಂ I ಉಸ್ಪೇಸ್ಕೇ | ವೃಷಭಃ | ಕನಿಳದತ್‌ | 
| | | _ 
ನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವಸೇ ! ಮತ್ಪರಿರ್‌ಕನುಃ | ಯಥ | ಜೇಷಾಸು |-ಸಂ5ಇಥೇ . ತಾ ಊತಯೆಃ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ನಂ ನೃಷೇನ ಯೂಥಾ ಯೂಥಾನಿ ವೃಷಭ ಇವ ಸ ಯಥಾ ತಾನಿ ಪ್ರನಿತತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ಕೋಕಂ ಕೋತನದ್ರಸಧಾರಕಂ ಕಲಶಂ ಪರ್ಯರ್ಷಸಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಕುತ್ರಸ್ಥಃ ಸನ್‌ | 
ಅಪಾಮುಸೆಸ್ಕೇ50ತರಿಕ್ಷೇ | ಕೀಡೃತಃ ಸನ್‌ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಸಿತಾ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೆ ತ್ವಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಜ್ರಾರ್ಥಂ ಸೆವಸೇ | ಪೂಯೆಸೇ | ಮತ್ಸರಿಂತನೋ ಮಾನಯಿತೃತಮಸ್ತ್ಯಂ | 
ಯೆತಾ ವಯಂ ಜೇಷಾಮ ಜಯೇಮ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ರೋಶೆಯಸ್ಸ್ಸೈಯೊ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಃ || 


!ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ) ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಕೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಃ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ! 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತ್ತ | ಯೂಥಾ--ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ವೃಷಾ ಇವ--ಗೂಳಿಯು ನುಗ್ಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 1 ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಪೆರಿ ಅರ್ಷಸಿ- ನೀನು ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ! 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ಸಮಿಥೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕ್ಫೋತಯಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು | 
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ಹಾ 


ಜೇಷಾಮ--ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವೋ ಆರೀತಿ | ನುತ್ಸರಿಂತನು॥-.-ಅಶ್ವಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಸನನ್ನುಂಟುನೂ! 
ಸ$--ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ನನಸೇ ಹರಿಯುತ್ತ್ವೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೆ ಸೋಮಜೀನನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಿಾದ ನೀನು ಶಟ್ಟವನ್ನು ಓಟುಮೂಡುತ್ತ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಗೂಳಿಯು ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ದ್ವೊ ಕರಕ ನೇಗದಿಂಡ ಪ್ರಸೇಶಿಕುತ್ತಿ (ಸೆ. ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಾದ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀಕಿ ಜಯನನ್ನು ಸಡೆಯಬಹ;ತೊ! & ರೀತಿ ಅಶ್ಚಭಿಕವ ಗಿ ಕ್‌ಜ೯ನನ್ನು 
ಮಾಡುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


As a bull (entering) the herd yeu rush te the recep, sn Ue 
of the waters, showering (benefits) crying aloud; vou 110% for 1/10, m 
cxhilarating, so that we may be victoriuus in bude protected by yon, 


ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Hm Ay 


| ಸಾಯೆಗಿಭಾಸ್ಕಂಿ I 


ಏಸ ಸ್ರ ಕೋಶ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಟಿಂ ದಕನುಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಬುಷ್ಕಾಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ಜವತ್‌ | 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಏಷ ಪ್ರ ಕೊಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿದೇನತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮದುತೆಖೆ,(, 1 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ;( ಹೇಳಲ?ಗಿರೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೭ 
ಮಂಡಲ೯ | ಅನುನಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ೭೭ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೬೭ | ಅಧ್ಯಾಯ- ೩॥ ವರ್ಗ. ॥ 
|! ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಳ್ಳಂಖ್ಯೆ ೫ 8 
|| ಬಿ... ಕನಿ। | 
| ದೇನ. ನನನಗನ ಸೋಸು | 
|| ಭಂಜ ಜಗತಿ! ಕ 
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|| ಸಂಹಿಕಾನಾಳ। || 
ಏಷ ಪ್ರ ಕೋಶೇ ಮಥುಸೊ ಅಚಿಕ್ರದದಿಂದ್ರೆಸ್ಕ ನಟ್ರೋ ನಪುಷೋ ನಪು- 


ಸ್ಫರಃ | 


ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ಸುದುಘಾ ಫೃತಶ್ಟುತೋ ವಾಶ್ರಾ 'ಅರ್ಸಂತಿ ಸಯಸೇನ 


ಧೇನನಃ 1.೧.೪ 
| ಸಜನಾಕಃ | 


ಏಷಃ | ಪ್ರ | ಕೋತೇ | ಮಥ್ಭುಮಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಬ್ರಃ ನಪ್ಪುಷಃ ವಫುಃ8ರಃ | 
ಅಭಿ 1 ಈಂ | ಜುತಸ್ಯೆ ಸುಂಮಘಾಃ ಭೃತ್ತರಕ್ಕು ಕ ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | ನಯಸಾಂಇವ | 


ಭೇಸವಃ lel 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಏನೋ್‌ಯಂ ಸೋನೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುರರಸಃ ಕೋಶೇ ಜ್ರೋಣಕಲಕೇ ಸ್ಪಾಚಿಕ್ರನತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತಬ್ದಾಯತೇ | ಕೀದೃತ ಏಷಃ | ಇಂಥ್ರಕ್ಯ ವಜ್ಞೋ ನಜ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ |. ಬಲಕರತ್ಟೇನ 
ವಜ್ರನತ್ಪಹರಣಸಾಧಕತ್ನಾದೃಜ್ರತ್ಟೋನೆಚಾರಃ | ಏಷ ಏವ ಹಿ ಸೋನೋ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನೇ! 
ತಥಾ ವಪುಷೋ ಬೀಜಾನಾಂ ವಪ್ಪ್ಯರನ್ಯಸ್ಮಾದೃಪುಷ್ಪರೋಲತಿತಯೇನ -ವಸ್ತಾ-! ಬೀಕಾವಾಹಸ್ಯ 
ಸೋಮಕರ್ತ್ಯಕತ್ಸಾತ್‌ ಸೋಮೋ ನೈ ಕೇಶೋಧಾಃ | ಶೈ. ಸ. ೨೧-೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಈಮಸ್ಯ- 
ರ್ಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಫಲಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇಕಿ ಶೇಷಃ | ತಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀಡೈತ್ಯಸ್ತಾಃ | 
ಸುಡುಘಾಃ ಸುನ್ಮು ಮೋಗ್ಳ 1 ಫಲಾನಾಂ ಫೃತತ್ನುತ ಉಜಳಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ನಾ ಕ್ಲಾರಯಿಕ್ರ್ರ್ಯೋ 
ವಾಶ್ರಾಃ ತಬ್ಬಯಂಶ॥ | ಕಿಮಿವ | ಪಯಸಾ ಯುಕ್ತಾ ವಾಶ್ರಾ ಧೇನವ ಇನೇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಪುಷಃ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಪುಷ್ಟರಃ£_-ಅಧಿಕವಾದ ಸುಂದರನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಕ--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ _ ಈ ಸೋಮುಡೇವನು! ಮಧುಮಾನ್‌.-- 
ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಕೋಶೇ--ಬ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಚಿಕ್ರದತ್‌--ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಸಯಸಾ--ಕ್ರೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಭೇನನ' ಇವ -ಗೋನುಗಳಂತೆ | 'ಖುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ. ಫಲವುಳ್ಳ | 
ಈಂ--ಈ ಸೋಮನ | 'ಸುದುಘಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಫೃತತ್ಟುತಃ- ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುವೂ | ವಾಶ್ರಾ$--ಕಬ್ಬಮಾಡತಕೃಪೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು | :- ಏಭ್ಯರ್ಹಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, 
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il sng" || 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸುಂದೆರನೂ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧೆ ರೂಪನೂ ಆದ 
ಸೋನುಡೀವನು ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಮಾಡಶ್ರಾನೆ, ಕ್ಷೀರದಿ 
ಶುಂಬಿದ ಗೋವುಗಳಂಕೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೃಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನ ಉತ್ತಮವಾದ ಫೆಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುವೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The sweet-flavoured beverage sounds in the pitcher, the thunders 
of Indra, more beautiful than the beautiful}: (the straams) of thee veracio 
(Soma) approach yielding much milk, dropping water, lowing 118೧ «sew (1101 
with milk. 


ll Noosa 

ಸ ಪೂರ್ವಃ ಸನತೇ ಯಂ ದಿವಸ್ಸೃರಿ ಕೈೇನೋ ನುಥಾಯದಿಸಿತಸ್ತಿರೊ 
ರಜಃ | 

ಸ ಮಧ್ವ ಆ ಯುನತೇ ನೇನಿಜಾನ ಇತ್ಸೃಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾ 
ಬಿಭ್ಯುಷಾ | ೨ | 


| ಪಜಸ! ₹ 


ಸಃ ಪೂವಣ್ಯಃ | ಸವಶೇ | ಯಂ ದಿನಃ | ನರಿ | ಶ್ಯೇಸಃ | ಮುಢಾಯತ್‌ |! ಇಹಿಶತೇ | ಶಿರಃ | ರಜಃ | 


ಸಃ | ಮಧಃ! ಆ! ಯುನತೇ | ನೇಸಿಜಾಸ। | ಇತ್‌ ! ಳೃಶಾಸೋಃ | ಅಸ್ತು! ಮನಸಾ | ಆದ 


ಬಿಚ್ಯುಷಾ Il ೨ ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವ್ಯ! ಪ್ರತ್ನಃ ಸನತೇ | ಪೂಯತೇ || ಅಭಿಷೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಂ 
ಸೋಮಂ ದಿನೋ ದ್ಳುಲೋಕಾಚ್ಛೇನ ಇಹಿತಃ ಸ್ಮಮಾತ್ಪಾ ಪ್ರೇಹಿತಃ ಸಸ್‌ ಸರಿ ಮಧಾಯತ್‌ 
ಪರ್ಯನುಶ್ನಾತ್‌ ಶಿರಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಕ0 1 ರಜಸ್ತತೀಯಂ ಲೋಕಂ | ಸ ಏವ ಸೋಮೋ 
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ಮಧ್ಧೋ ,ಮಧುರರಸೆಂ ಸೋಮಮಾ ಯುವಕೆಃ | ಯಾತಿ | ಪೃಥಕೃರೋತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ 
ನೇನಿಜಾನ ಇಚ್ಚಿಲನ್ನಧೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಕೃಶಾನೋಃ ಸೋಮಸಾಲಸ್ಕಾಸ್ತುಃ ಕರಕ್ಷೇಪು_ಃ ಸಳಾಶಾದ್ದಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಭೀತೇನ ಮನಸಾಹ | ಮಧ್ವ. ಆ ಯುವತೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೈಶಾನೋಃ 'ಸಣೀಮಸಾಲತ್ವಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟೆಮುಕ್ತಂ | ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪನಃ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಶ್ಯೇನ।--ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯು! ಇಓ. 
ತನ್ನ ;ಮಾತೃವಿಫಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ರಜಕ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು | ತಿರ -ದಾಟಿ | ಸರಿಮಥಾಯತ್‌- 
ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದಿತೋ | ಪೂನ್ಯಃ ಸಃ ಪುರಾತನವಾದ ಆಜೀ ಸೋಮವು | ಹನವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಸ।--ಅದೇ ಸೋಮವು! ನೇವಿಜಾನ ಇತ್‌-- ನಡುಗುತ್ತ | ಕೃತಾನೋ॥-- ಸೋಮಪಾಲಕವಾದ ಕೃಶಾನುವಿನ | 
ಅಸ್ತುಃ ಬಾಣಕ್ಕೆ | ಬಿಭ್ಳುಷಾ-- ಬೆದರಿದ | ಮನಸಾಹ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ। ಮಧ್ಯಃ-- ನುಧುರರಸ 
ವನ್ನು 1 ಆಯುನತೇ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ತರುತ್ತದೆ, 





|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತನ್ನ ಮಾತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತಂದಿತೋ, ಪುರಾತನವಾದ ಅಜೀ ಸೋಮವು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಆಜೀ ಸೋಮವು ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವಿನ 
ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೇ ದ್ಯುಲೊಟಕದಿಂದ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಈ 'ರೋಕದಲ್ಲಿ 
ತರುತ್ತದೆ. 

English ‘Translation: 

That ancient (Soma) flows, which the ‘hawk, despatched (for the pur- 
pose), brought down from heaven passing through tke (third) world ; he 
detaches the sweet-flavoured (Soma) flying downwards, with mind full of fear 
of the archer Krishanu. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ತೇ ನಃ ಪೂರ್ನಾಸ ಉಪರಾಸ ಇಂದವೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ಧನ್ವೈಂತ 
ಗೋಮತೇ | 
ಈಕ್ಷೇಣ್ಯಾಸೋ ಅ ಹ್ಯೋಃ ನ ಚಾರವೋ 'ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮ-ಯೇ 'ಜುಜುಷುರ್ಹ- 


| 
ವನಿರ್ಹವಿಃ 14! 
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1 ಸದಸಾಳ। | 

| 
ಶೇ1 ನಃ ಫೂರ್ನಾಸಃ | ಉರಗ ಇಂದನೆಃ ।1ಮಹೇ | ವಾಣುಯ | ಧಸ್ತ್ರಂತು | ಗೋಮತಿ 
ಈಶ್ಷೇಸ್ಯಾಸ। | ಆಹ್ಯಃ | ನ | ಟಗಾರನಃ | ಬ್ರಹ್ಮೇಬ್ರಜ್ಮ | ಯೇ ಜುಜುಸುಃ ! ಹನಿಃ ಹದಿ ॥ 8 ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ii 


ತೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಹಾಃ ಪೂರ್ನಾಸಃ ಪೂರ್ನ ಉಪರಾಸ | ಉಸರತಾ ಆಶ್ರೇತ್ಕುಸಂಃ | ತಾದೃಶಃ 
ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಗೋನುತೇ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯಾಸ್ನಲಾಭಾರ್ಥ 
ಭನ್ಹಂತು | ಗಚ್ಳೆಂತು | ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತು | ಕೀದೈಶಾ ಇಂದನ | ಈಸ್ಟೇಣ್ಕಾಸೆ ಈಕ್ಷಣೀಯಾಃ ಸಂದರ 
ನೀಯಾ ಅಹ್ಯೋ ನ] ಅಹೃಃ ಸ್ತ್ರಿಯೆ ಅಹನನಾತ್‌ | ತಾ ಇನ ಸುನೇಷಾಃ ಸ್ವ್ರಿಯ ಇನ ಜಾರವೈೋ ರಷ 
ಣೀಯಾಃ | ಶ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯ ಇಂನವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮನಿ ಸ್ತಾನಕನುಂತ್ರಜಾಳ 
ಹನಿರ್ಹನಿಃ ಸರ್ವಮಹಿ ಹನಿರ್ಜಾತಂ ಚ ಜುಜುಸುಃ ಸೇನಂತೇ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಯೇ... ಯಾನ ಸೋಮರಸಗಳು | ಬೃಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮ... ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತು ಕಿಯೆನ್ನೂ : ಹನಿರ್ಹನಿಃ.. 
ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜುಜುಸು॥.-.-ಸೇವಿಸುವುರೋ | ತೇ ಅಂತಹ | ಪೂರ್ನಾಸ... ಹಿಂದಿನವು 
ಉಸರಾಸ॥-- ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ | ಇಂದವ॥.ಸೋಮರನೆಗಳು , ರವ... ಆಕರ್ನಕವಾ? 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಹ್ಯೋ ಸ--ಸ್ರೀಯರಂತೆ | ಈ ಕ್ಲೇಣ್ಯಾಸ।. ಸುಂದರಪಾದ ರೂಪದ ಳ್ಳ ವಾಗಿ 4. ೫8... 
ನಮಗೆ | ಮುಜೇ--ನುಹತ್ತಾದುದೂ || ಗೋಮತೇ..ಗೋಯ:ಕ್ರಮಾಡುದೂ ಅದ ॥ ವಾಲಣಯ - ಆನ್ನ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ"! ಥನ್ಸಂಶು- ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


ll ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸಕಲ ಸ್ಪುತಿಯನ್ನೂ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವ ಸಕಳ ಸೋಮರನಗಳೂ ಸಹ ಆಕರ್ಪಕವಂದೆ 3ನ 
ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಸನುಳ್ಳನರಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಗೊಯುಕ್ಷ ಮಾದ್ಯದಹಿ ಭದ ಅನ್ನ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


English Translaton 
May the former and the later Soma-jnices fluw Ww give us abundant 


food and milk, pleasing to look upon like beautiful well-adorned (women), 
which (juices) perform every prayer and every oblation. 


ಅ.೭, ಅ.೩, ವ, ೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 489 


FU 4 PTT Lr us ಬಳೆ ದಿ Fy Fh FY SULA ಗಾ a Pp BS PoP SS rN Fa Pa 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। |! 
| 
ಅಯಂ ಕೋ ನಿದ್ಯಾನ್ಯ ನವದ್ವನುಷ್ಕತ ಇಂದುಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಪುರು- 
ಸ್ಟುತಃ | 





ಇನೆಸ್ಕ ಯಃ ಸದನೇ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ ಗವಾಮುರುಬ್ದಮಭ್ಯರ್ಷತಿ ಪ್ರಜಂ | 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಯಂ | ನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನನನಕ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಇಂಸುಃ | ಸತ್ರಾಟಾ ನುನಿಸಾ | ಪುರುಂಸ್ತುತ॥ | 


ಇಸ | ಯೆಃ | ಸನನೇ | ಗರ್ಭಂ | ಆ5ದಭೇ | ಗೆನಾಂ | ಉರುಬ್ಬಂ | ಅಭಿ | ಅರ್ಸೆತಿ | ವ್ರಜಂ | ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥॥ 


ಆಯಮಿಂಡುಃ ಸೋಮೋ ನೋತಸ್ಮಾಸ್ನನುಷ್ಯತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿದ್ವಾಇಗ್ಸಾ- 
ನನ್ನಂತುಂ ವನವಕ್‌ | ಹಂತು ತಾನ್‌ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸತ್ರಾಚಾ ಸಹಾಂಚತಾ ಮನಸಾ! 
ಕೀದೃತಃ | ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ | ಯೆ? ಸೋಮ ಇನಸ್ಟೇತ್ಟರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭೂಮ್‌ ವೇದ್ಯಾಂ ವಾ ವರ್ಶಮಾನೋ ಗರ್ಭೆಮಾದಥೇ ಧಾರಯತಶ್ಶ್ಯೌಷಧೀಷು ! ಯೆಶ್ನ ಗವಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರಪಹೃತಾನಾಮುರುಬ್ಬಂ ಪ್ರಭೂತಾನಾಮಸಾಂ ಪೆಯೆಸಾಂ ಜನಕಂ ಪ್ರಜಪುಭ್ಯರ್ಹತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ವನವದಿತಿ | 

|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |! 

ಯೆಃ-ಯಾವ ಸೋಮವು | ಇನಸಸ್ಯ--ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸದನೇ.-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | 
ಗರ್ಭಂ--ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆದಭೇ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ | (ಯೆತ್ಚ--ಯಾರು) | ಗೆವಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ಉರುಬ್ಜಂ--ಪ್ರಭೂತರಾಗಿ ಶ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ | ವುಜಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ! ಅಭ್ಯರ್ನ್ಷತಿ- 
ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಪುರುಸ್ಟ್ರುತಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ಅಯಂ ಇಂದು ಈ ಸೋಮ 
ದೇವನು | ೫8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ವಿದ್ಣಾನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ. | 
ಸತ್ರಾಚಾ--ಒಂದುಗೂಡಿದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವನವತ್‌-- ನಾತಮಾಡಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಸೋಮನು ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು .ಸ್ಥಾಸಿಸಿದನೋ, 
ಯಾರು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಗೆಗೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಒಟ್ಟಗೆ ಒಂದು 
ಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ, 
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English Translation. 


May this Indu, praised of many, Knowing those who desire to sl us, 
slay them with united mind ; who being in the dwellings of the lord (Aun) 


deposits a germ (in the herds) and hastens to (our) milk wiviag herd ol cittke. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 8 
| | 1 N ಗ 
ಚಕ್ರಿರ್ದಿನಃ ಸನತೇ ಕೃತ್ಟ್ಯೋ ರಸೋ ಮಹಾ ಅದಬ್ಲೊೋ ವರುಣೋ 
ಹುರುಗೃಶೆ। | 


| 
ಅಸಾವಿ ನಿತ್ರೋ ನೃ ಜನೇಷು ಯಜ್ಞ ಯೊಆತ್ಯೋನ ಯೂಥೇ ಸ ಸಯ: 


| 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ * 1 ೫|| 


| ಪದೆಸಾಳಿ। 1 


| | | | | 
ಚಕ್ರಿ8! ದಿವ | ಸನತೇ | ಕೃತ್ಯ 1 ರಸ8। ಮಹಾನ್‌ | ಅದಬ್ಬ1 | ವರುಣಃ | ಹುರು 5 | ಯಶೇ | 


| | 
ಆಸಾನಿ | ಮಿತ್ರಃ ವ ವೃಜಸೇಸು | ಯಜ್ಞಿಯಃ। ! ಅತ್ಯ। | ನ! ಯೂಥೆ ವೃಷ;ಯುಃ ಕನಿಕ್ರಣತ್‌ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


. ಚಕ್ರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕೃಶ್ಚ್ಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಕೊ ರಸೋ ರಸಾತ್ಮಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣ ರಧಿ. 
ಕೋಸದಬ್ಬೋತಹಿಂಸ್ಕೋ ಹುರುಕ್‌ ಕುಟಲಂ ಯತೇ ಗಚ್ಛತೇ | ಇತಸ್ಸತಃ ಪಸರಿಟರತ ಇತ್ಕಫಃ | 
ತದರ್ಥಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರವತೇ | ಪೂಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾದ್ದಶಾಸವಿಶ್ರಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಟಾಸೌ 
ಸೋಮೊಸಾವಿ | ಸೂಯತೇ | ಕದಾ | ವೃಜೆನೇಸ್ಟರಿಸ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು | ತತ್ಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂ | ಕೀಡೃಶ। 
ಸಃ | ಮಿಶ್ರಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಮಿಶ್ರಭೂತೋ ಯೆಚ್ಞಿಯೋ ಯಸ್ಟವ್ಳೋ5ತ್ಕೋ ಸಾಶ್ವ ಇವ ಯೂಭೆ& 
ವಡವಾಯೂಥೇ ಸ ಯಥಾ ವೃಷಯುಃ ಸಣ್ಫಬ್ಬಂ ಕರೋಶಿ ಶಗ್ರದಸೌ ನೃಷಭೋ ರಸಸ್ಯ ವರ್ಹಿತಾ 
ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸಾನೀಶಿ | 


| ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ ॥| 


ಚಕ್ಕಿ8--ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುನವನನೂ | ಕೃತ್ಸ್ಯ1-ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ರಸ... ನಸನತ ಕನೂ | 
ಕ್ಷಿ 
ಮಹಾನ್‌-_ಅಧಿಕನಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವದೂ | ಅದಬ್ಭ॥.. ಅಹಿಂಸಿತಗೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಹುರುಕ್‌ -- 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ | ಚರತೇ--ಸಂಚರಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜವಾನನಿಗಾಗಿ) 
ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸವತೇ-- ಹರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ | ನೃಜನೇಸು-- ಅನಿಷ್ಟ ಸರಿಹಾಉರ್ಥ ವಾಗಿ 


ಅ. ೭. ಅ. ೩. ವ.೩.] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 491 
ಅಸಾವಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರೆ-ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 1 ಯೆಚ್ಮಿಯೆ£-ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | 
ವೃಷಯುಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಯೊಥೇ--ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಅತ್ಯಃ ನ- 
ಭುರುಷಾಶ್ವದಂತೆ | ಕಫಿಫ್ರವತ್‌.-ಶಬ್ದ್ಬಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
li ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಕಲನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವನನೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ, ರಸಾತ್ಮಕನೂ ಅಧಿಕವಾವ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ, 
ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡಿ ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಹರಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, ಸಕಲರಿಗೂ ನಿತ್ರಭೂತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, 
ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವಗಳ ಗುಂಪಿಫಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 

English Translation. 

The maker of all, clever in work, rhe juice, mighty unassailable Varuna 

flows from heaven for the sake of him who goes hither and thither; the 


‘friend of all the adorable (Soma) is effused in affliction uttering a sound like 
an ardent horse amidat a herd (of mares), 


ಎಪ್ರತ್ರೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ರಾಜಾ ನಾಚಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕಾದತಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ 
ರಾಣೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಹಿದೇವತಾಳಂದಸ್ಸು 
ಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಪೈ ರಾಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೩೮ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ. ೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಧಾಯ--೩! ವರ್ಗ--೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಬ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫1 
| ಹುಷಿಃ--ಳವಿಃ ॥ 
॥| ಜೇನತಾ--ಪನನನಾನಃ ಸೋನುಃ 1 
|| ಛಂಪಃ. ಜಗತೀ ॥ 


492 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ, ೪, ಸೂ, ೮, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
| | | 

ಪ್ರ ರಾಜಾ ನಾಚಂ ಜನಯನ್ನ ಸಿಷ್ಯದದಪೋ ನಸಾನೋ ಅಭಿ ಗಾಇಯ. 

ಕ್ಷತಿ | | 

| 

ಗೃಜ್ಞಾಕಿ ರಿಪ್ರನುವಿರಸ್ಯ ತಾನ್ಯಾ ಶುಣ್ಧೋ ಜೀನಾನಾನುಸ ಯಾತಿ 

ನಿಷ್ಕೃತಂ |೧॥ 

| ಸದಪಾಳ। ।। 


| 
ಪ್ರ 1 ರಾಜಾ | ನಾಚಿಂ | ಜನೆಯೆನ್‌ | ಅಸಿಸ್ಟ್‌ | ಅಸ! | ನಸ | ಅಭಿ | ಗಾಃ | ಇಯಸ್ಪತಿ | 
ಚ್ಟ ಕೆ | ಪ 
ಗೃಭ್ಞಾತಿ | ರಿಸ್ಟಂ | ಆ 11 ಅಸ್ಯ | ಶಾನ್ಸಾ | ಶುದ್ಧಃ! ದೇನಾನಾಂ | ಉ | ಯಾತಿ! ನಿ; ಕೃತಂ Noll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ*ಯಂ ಸೋಮೋ ಃಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ವಾಚಂ ಕಬ್ಬಂ ಜನಯನ್ನು. 
ಶ್ಸಾದಯನ್ನಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ | ತಥಾಫೋ ವನಸೆತೀನರೀರ್ನಸಾನ ಅಟ್ಟಾದಯನ್‌ ಗಾಃ 
ಸ್ತುತೀರಭೀಯಕ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ! ಇಯೆಕ್ಷತಿರ್ಗಕಿಕರ್ಮಸು ಪಶಿತಃ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ರಿಪ್ರಮಸು. 
ಸಾದೇಯತಶ್ಚೇನ ಪಾಸರೂಪಮಭಿಷುತವಲ್ಲೀಶಳಲಾದಿರೂಪಮನಿರವಿಕೋಮನಿರ್ನಿತಂ ದಶಾಪನಿತ್ತಂ 
ಕಾನ್ಸಾ ಸ್ಸೀಯೇನ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಗೃಟ್ಣಾತಿ | ಗೃಹ್ನಾತಿ ಶೋಧನಸನುಯೇ | ಸಶ್ಚಾಚ್ಛುದ್ಭೋ ದೇವಾನಾಂ 
ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಸ್ಥಾಸಮುಸ ಯಾತಿ | ಉಸಗಚ್ಛಶಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುನಾದ ಸೋಮನು | ನಾಚೆಂ--ಶಬ್ದನನ್ನು 1 ಜನಯೆಸ್‌.... ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಪ್ರ ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌-ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಸ॥-- ನಸತೀನರೀಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ವಸಾಸ॥... 
ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊಂಡು | ಗಾಃ ಅಭಿ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಇಯಕ್ಷತಶಿ-- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಯ. ಈ 
ಸೋಮದ | ರಿಪ್ಪುಂ- ಕಲ್ಮಶಗಳನ್ನು | ಅನಿ।--ದಶಾಸನಿತ್ರವು | ತಾಸ್ಟಾ-.ನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ | ಗೃಚ್ಞಾತಿ- 
ತಡೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಶುದ್ಧಃ. ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು | ದೇವಾನಾಂ-ಎಜೇೀವಕೆಗಳ | ನಿಸ್ಕೃತಂ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಉಪ ಯಾತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


| ಛಾನಾರ್ಥ Il 


ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ಕಬ್ಬವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರೀಸಂಭ್ಯಗವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಕಲ್ಕಸಗಳನ್ನು ದಶಾ 


ಅ.೭.ಅ.೩ ನ] ಜುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 493 
ಪವಿತ್ರವು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಡೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಜೀವತೆಗಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ, 

English Translation. 

This royal (Soma) producing a sound flows forth; clothing himself 
with the water he advances towards the praiees (of the worshipper) ; the sheep 
with its fleece laya hold of the impure form : purtfied he approaches the station 
of the gods. 

11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛಸೇ ನೃಭಿರ್ನಚಕ್ಪಾ ಊರ್ಮಿಃ ಕವಿರಜ್ಯಸೇ 


ನರೆ 


| 
ಪೂರ್ನೀರ್ಹಿ ತೇ ಸ್ರುತಯಃ ಸಂತಿ ಯಾತವೇ ಸಹತ್ತ್ರಮಶ್ವಾ ಹರೆಯತ್ಚ- 


ನೂಷದಃ ೨ || 


ಕ ಪದಪಾಕಃ ! 


ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ರಿ | ಸಿಚ್ಯಸೇ | ಸ್ಫೀಳಿಃ | ನ್ಫಜಷ್ಟಾಃ | ಊರ್ನಿ। | ಕನಿಃ | ಅಜ್ಯಸೇ | 


ವಸೇ | 


ಪೂರ್ನೀ। | ಓ| ಕೇ! ಸ್ರುತಯಃ 101 | ಯಾಕನೇ ! ಸಹಸ್ರಂ ! ಆಶ್ನೋಃ | ಹಶಿಯಃ | ಚಮೂ;- 


ಸಹಃ ll s || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತೃಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ನೃಭಿರ್ಜೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛಸೇ 1 ಅಭಿಷೂ- 
ಯಸೇ | ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಯಸ್ಪ್ಯಣಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ದ್ರಸ್ಟೋರ್ಮಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಚ ತ್ವಂ ವನ ಉದಕೆಆಜ್ಯಸೇ | ಪ್ರೇರ್ಯಸೇ | ಪೂರ್ನೀ- 
ರ್ಬಹ್ಟ್ಯೋ ಹಿ ಕೇ ಸ್ತುತಯೋ ಮಾರ್ಗಾಫ್ಸಿದ್ರಾಣಿ ಸಂತಿ ಯಾತನೇ ಯಾತುಂ | ಅಲ್ಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾ- 
ಪರಿಮಿತಸ್ತುತಿಗನುನಾಸಂಭವಾತ್ತಸ್ಕ ಬಾಹುಲ್ಯಮಾಹ | ಚಮೂಸದೋತಳಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸೀದಕಃ 
ಸಹಸ್ರಮಸರಿಮಿತಾ ಅತ್ತಾ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಂತವಃ ಸಂತಿ | ಅಥವಾ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ನರಿಸಿಚ್ಛಸ ಇತ್ಯು ಕ್ರತ್ಛಾದಿಂದ್ರಸ್ರಾಸ್ತೌ ಮಾರ್ಗಸಾಧನಯೋ॥ ಸದ್ಭಾವ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇನ] ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ | 


404 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಟಿ, ೪ ಸೂ, ೭೭ 


ಹಾ ಇಲ್ಲಾ ಕಾಡಿ ಸರಾ ಇ ಗಾರ್ಮ ತತ ರ್‌ ತಗಿ 


ತೇ ಪುರಾತನ್ಯಃ ಸರಣ್ಯಃ ಸಂಶೀಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಯೌತುಂ | ತಥು ಸಹಸ್ಪಸಂಖಸಿಕಾ ಹರಿತವರ್ಣು ಅಶ್ಸುತ್ಥ 


ಸಂಶಿ ಚನಮೂಸಷದಸ್ತನೇಶಿ॥ 
\ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ -- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ / ಸೃಭಿ!--ಬುಕ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಂದ| ಹರಿ ಸಿಚ್ಛಸೇ-- ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುಕ್ತೀಯೆ: | ನೃಚಸ್ಲೀ! ಮೆ ನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ಶಕೃನನೂ | ಕವಿಃ___ಮೇಭಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ಊರ್ಮಿ ಅಲೆಗಳ ಕೂಗದಲ್ಲಿ ಪೃಸ್ಫನಾಗಿ | ವನೇ... 


ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಯಸೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ-ನಿನಗೆ | ಯೊಾತನೇ--ಸಂಚರಿಸಲು ! ಸ್ಪುತಯಃ।.. 
ಪ್ರನಾಹಮಾರ್ಗಗಳು | ಪೂರ್ವಿ ಸಂಕಿ-- ಬಹಳವಾಗಿವೆ । ಚಮೂಷದಃ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿ 
ಇರುವ ಸೋಮಗಳು | ಸಹಸ್ರೆಂ--ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಶ್ವಾ8--ಬ್ಯಾರಕಗಳಾಗಿಯಸ. ಹರಯ! 


ನಚ ವರ್ಣವುಳ್ಳನಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 
ಪ್ವಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುಕ್ತಿ(ಯೆ, ಮಾನನನ 
ನ್ಯನಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕನನೂ ನೇಧಾನಿಯ£ೂ ಅದ ನೀನು ಅಲೆಗಳ ರಪದಲ್ಲ ಪ್ರೆಸ್ಸನಾಗಿ ಉದ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಪ್ರನಾಹನಾರ್ಗಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿಸು,ವ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಅಸರಿಮಿಶನಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಸಕಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಚ್ಚೈವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವಾಗಿಯೂ ಇನೆ, 


Rnglish Translation 


You are effused by the priests, Soma, for Indra ; you the «11148೧೯೪೧೯ of 
men, stimulated, intelligent, are immersed in the water ; 120) are the path 
for you to follow, infinite arc the spreading green-tinted streams lighting on 


the cups. 
HK ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ₹ 
ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಸರಸೋ ಮನೀಸಿಣನೂಸೀನಾ ಅಂತರಭಿ ಸೋಸುನುಕ್ತ. 


| | 
ತಾ ಈಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಹರ್ನುಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಂ ಯಾಚಂತೇ ಸುನ್ನುಂ ಪನಮಾನ- 


| 
ಮಕ್ಷಿಶಂ ಗ 


| ಗರಸಾಕ। | 


| | 
ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಪ್ಪರಸಃ | ಮನೀಷಿಣಂ | ಅೀನಾಃ | ೪03 | ಅಭಿ | ಸೋನುಂ | ಅಕ್ಷರ್‌ | 


ಶಾಃ | ಈಂ | ಓಿನ್ಚ್ವಂತಿ | ಹಮಣ್ಯಸ್ಯ | ಸಕ್ಷಣಿ | ಯೌಚಂತೇ | ಸುನ್ನುಂ | ನಟನಾನಂ | vido la | 
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ಕ್‌ ನನ್ನಾ ಸನಿ ವಾ ಹವಾ ನನ್ನನ್‌ ನ ಎನ್‌ ಹಾ ಇನ್‌ ಕನ್ಯಾ ನನ್ನ ಚ ಐ ನ್‌ ನ್ನ ವಾ ಅ ನ ರ ಹಾ 2 ಮಾ ಹಡ್ತಾ ಗವ ಷು ಡಿ ಕ್‌ 
ಕ್‌ ಜು 0 ಗಾಗ ಬಾಎ ಗಾವ ಬಜ ದ ಸಭ ದಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಸಮುಪ್ರಸಾಧಸತತ್ಸಿಶ್ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ |: ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋಪ್ಸರಸಃ 
ಉತ್ಸನಾಂಶರ್ಯಜ್ಞಮಧ್ಯ ಆಸೀನಾಃ ಸಾತ್ರೇಷು ನರ್ಶಮಾನಾ ವನಸತೀನರ್ಯೋ ಮನೀಹಿಣಂ 
ನೇಧಾವಿನಂ ಸೋಮಮಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಂ ಸೋಮಮಂಭಿಸ್ಷರಂಶಿ। ತಾ ಈನೇನಾ 
ಏವೇಮೇನಂ ಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಯ ಹರ್ಮ್ಯವತ್ತುಖಕರಸ್ಯ ಯಾಗಗೃಹಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಂ ಸೇಚನಶೀಲಂ ಹಿನ್ಸಂತಿ | 
ನರ್ಧಯಂತಿ | ಪೋಷಯಂತಿ | ತ ಏತೇ ಸ್ತೋತಾಕೋ ವಾ ಫನಮಾನಂ ಸೋಮಮಕ್ರ್ಷಿಕಮಕ್ಷೀಣಂ 
ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಂತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂಶೇ | ಶತ್ರಾಯಂ ಭಾವಃ | ಕಾಶ್ಸನಾಸ್ಟರಸೆ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಮನೀಷಿಣಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಣೇವಾನನಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದಾಗತ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಪೇ 
ಸ್ಥಿತ್ಬಾ ತಸ್ಯ ರಸಾನಾದದಶೇ | ಸ್ಥರಸೇನ ವರ್ಥಯಂತಿ ತಂ ಸುಖಂ ಚ ಯಾಚಂತ ಇತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸಮುದ್ರಿಯಾ&-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ | ಅಪ್ಸರಸ॥--ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು (ವಸತೀವರಿಗಳು) ] ಅಂತ. 
ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಆಸೀನಾ1--ಕುಳಿತವರಾಗಿ |! ಮನೀಹಿಣಂ - ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸೋಮಂ ಅಭಿ-- 
ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಶ್ಹರನ್‌ - ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹೃರ್ಮ್ಮಸ್ಯ- ಸುಖಕರವಾದ ಯಳ್ಚಗೃಹವನ್ನು | 
ಸಕ್ಸಣಿಂ--ಸೇಕಿಸುವ (ರಸವನ್ನು ಚೆಲುವ)! ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ತಾ&--ಅಜೀ ವಸತೀವರಿಗಳು | 
ಹಸ್ಸಂತಿ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ||. ಅಕ್ಲಿತಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ || ಪವಮಾನಂ-- ಅದೀ ಸೋಮನಿಂದ | 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಯಾಚಂಕೇ-- ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ವಸತೀವರೀಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಮೇಭಾನಿಯಾದ ಸೋಮಖಫಿ 


ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
ಗಳು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅದೇ ಸೋಮನಿಂಸ ಯಜಮಾನರು ಸುಖವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The npmphs of the firmament seated in the midst flow towards the 
sagacious Soma ; they cherish him the sprinkler of the hall of sacrifice : (the 
worshippers solicit Pavamana [the undecaying) for a boon, 


1 ಸಂಹಿತಾಭಾಕಃ ॥ 
| 
ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋನೋ ರಥಚಿದ್ದಿ ರಣ್ಯಚಿತ್ಸ್ವರ್ಜಿದಬ್ಬಿತ್ತನತೇ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ | 
5 | 
ಯಂ ಡೇವಾಸಕ್ಚಕ್ರಿರೇ ಪೀತಯೇ ಮದಂ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಂ ದ್ರಪ್ಸಮುರುಣಂ 


ಮಯೋಭುವಂ' ಗಳಗ 
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1 ಸದ! 1 


ಗೋ ಸಿತ್‌ | ನಃ | Wid | ರಥ ಜಿಕ" ಹಿರಣ್ಯ ಜಿತ" | ಸ್ವಃ5 ಚಿತ್‌ | ಅಸ್‌ ಚಿತ್‌ | ಸನತೇ 
§ ಸಹಸ್ರ್ರ5ಜಿತ್‌ | 


ಯಂ। ದೇನಾ! | ಚಕ್ರಿ ಕೀ! ತಯ | ನು | ಸ್ನಾನಿಷ್ಯಂ ದ್ವಪ್ಸಂ | ಅರುಗಿಂ | ಮಯ 


ಧನಂ Il 9 Il 


| ಸಾಯಣಟಭಾನ್ಯೆ ೨ | 


ನೋತಸ್ಮಾಳಂ ಗೋಜಿದ್ದನಾಂ ಜೇತಾ ಕಥಾ ರಥಜಿದ್ರಥಸ್ಕ ಜೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಟೆದ್ದಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಜೇ 
ತಥಾ ಸ್ಫರ್ಜಿಕ್ಸೈರ್ಗಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಜೇತಾಬ್ಲಿದಸಾಂ ಜೇತಾ ಸಹಸ್ರಜಿತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಕ ಭನಸ್ಯ ಜೇಃ 
ಸೋಮಃ ಪವಕೇ! ಪೂಯತೇ! ಯಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ರಿ ಕೇ ಕೃತನಂತಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ನೀತಯೇ ಸಾನಾಯ | ಕೀಡೈಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಂ ಮದಕರಂ ಸಾರಿನ ಸ್ಲಾದುತಮಂ ಡ್ರನ್ನ. 
ರಸಾಶ್ಮಕಮರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ನುಯೋಭುನಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರಂ | 


|| ಸ್ಪತಿಗದಾರ್ಥ | 


ಮದಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಂ- ರುಚಿಕಾರಕನೂ । ದೃಷ್ಟಂ - ರಸೂಕ್ಮಕನಣ ! ಆರುಣಿಂ- 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಮುಯೋಭುನಂ-ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದೆ 1 ಯೆಂ- ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು 
ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಪೀಶಯೇ-ಪಾನಾರ್ಥವಾನಿ | ಬಕ್ತಿರೇ ಕಲ್ಬಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ 
ಗೋಜಿತ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ | ರಥಣಚಿಕ್‌ರಥಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುದವವನೂ | ಓರಣ ಜಿತ್‌. 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಸಡೆಯುನವನೂ | ಸ್ಪರ್ಜಿತ್‌....ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನು ಜಯಿಸುವನನಣೂ | ಅಬ್ಬಿತ್‌... ಉದಕಗಳನ್ನು 
ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ | ಸಹಸ್ಪಚಿತ್‌-- ಅನರಿನಿಶನಾದ ಧನರನ್ನು ಗಳಸುವನನೊ ಟನ! ಹೋಮ... 
ಸೋನುಡೀನನು | ನ&--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ] ಸವತೇ-. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾಸೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕನೂ, ರುಚೆಕಾರಕನೂ, ರಸಾಶ್ಮಕನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ಆದ ಯಾನ 
ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವದಫೂ, ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನವನೂ, ಸುನರ್ಣನನ್ನು ನಡೆಯುನನನೂ, ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನನನೂ, ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುನನನೂ ಆದ ಸೊನುಜೇವನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕಾಗಿ 


ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ, | 
English Translation, 


Soma flows for us, the conqueror of cattle, of charivls, uf gold, of 
heaven, of water, of thousand-fold (wealth), whom the gods have made for 
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(their) drinking, exhilarating, most sweet-flavoured, dropping, purple, causing 
happiness, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। || 


| | 
ಏತಾನಿ ಸೋಮ ಪನಮಾನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ನಿಣಾ- 


ನೃರ್ಷಸಿ | 
ps ( 

ಜಹಿ ಶತ್ರುಮಂತಿಕೇ ದೂರಕೇ ಚ ಯ ಊರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೂಕಿನುಭಯಂ ಚ 
ನಸ್ಕೃಥಿ ೫ | 


|| ಪಹಪಾಕಃ || 


pad | ಸೋಮ | ನನಮಾನಃ | ಅಸ್ಕಸಯುಃ | ತ್ಯಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಜ್ರಸಿಣಾನಿ | ಅರ್ಷಸಿ | 


ಜಹಿ! ತ ಪ್ರಿಂ | ಅಂತಿಕೇ | ದೂರಕೇ | ಚೆ! ಯಃ। ಉರ್ವಿಂ | ಗನ್ಯೂತಿಂ | ಅಭಯಂ | ಚ| ನಃ | 


ಕೃಥಿ ಜಗ 
_ || ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ಏತಾನಿ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಾನಿ ಗನಾದೀನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಃ್ಸಿನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ ನೆವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋತರ್ಷಸಿ | ನವಸೇ | ಜಹಿ ಚ ಕತ್ರುಂ ಯೋತಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುರಂತಿಕೇ 
ಸಮಾಸೇ ಹೂರಕೇ5ಶ್ಯಂತಂ ದೂರೇ ಜೇತೇ ಚ ವರ್ತತೇ ತಂ ಜಹಿ! ತಥ್ಯೋರ್ವೀಂ ಗನ್ಸಖ್ಯತಿಂ 
ವಿಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಮಾರ್ಗಮಭಯೆಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 


ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನನೇ |! ಏತಾಫಿ- ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ | ದ್ರವಿಣಾಸಿ-- ಧನಗಳನ್ನು! 
ಸತ್ಯಾನಿ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಛನ್‌--ಮಾಡುತ್ತ | ಪವಮಾನ ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀತು | 
ಅಸ್ಮಯುಃ-- ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸಿ | ಅರ್ಷಸಿ-ಪ್ರವಹಿಸು! ಯಃ--ಯಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಆಂತಿಕೇ- 
ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ| ದೂರಕೇ ಚದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಇರುನನೋ ಅಂತಹ | ತತ್ರುಂ--.ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು। ನಃ--ನನಮುಗೆ | ಉರ್ವೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ-ಮಾರ್ಗನನ್ನು | 
ಅಭಯಂ ಚ--ಅಭಯವನ್ನೂ | ಕೃಥಿ---ನಿರ್ಮಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ' ಸೋಮದೇನನೇ, ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
ವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಪ್ರವಹಿಸು. ಯಾವ ನನ್ಮು ತ್ರುವ 
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ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರವಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಎ ಕತ್ತುವನನ್ನ ನಾರನಡಿಸು. ಫಮಗಗಿ. 
ನಾಡ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಅಭಯನನ್ನೂ ಶಿರ್ನಿಸು, 


English 78051811011, 
Bestowing all these true riches, loving us yew flow, Sot, puril 


destroy our enemy whether he be far or nigh; Krom us 4 {Fer reid 
freedom from danger. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|! MND .! 


ಅಚೋದಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ನಾದತಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಣ್ಕಾದ್ಯಾಏಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ 1 ಆಟೊ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗಳೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು... ಆಚೋದಿಸೆ! ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನ ಇಳದ ಹನ್ನೆರಡನೇಯ ಸೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಹುಕ್ಳುಗಳಿರುಪವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಷಿಜೀನಶಾಳೆಂದನ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದಂತೆ 
ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಟೋದ ಸ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ದಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಬೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ ೬೯ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೭೯ 1: 
ಅಸ್ಬಕ..೭ | ಆಧ್ಯಾಯ--&೩ ॥ ವರ್ಗ....ಳ ॥ 

1 ಸೂಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಪಂಖ್ಯೆ!..8 ಸ 

| ಬಹಿಃ... 1 

|| ದೇವತಾ ಸನನಣನ। ಸೀನು) ; 

|! ಛಂಬೆ!..ಗತಿ! || 


I ಸಂಹಿತಾರಾತ। 8 

ಅಚೋದಸೋ ನೋ ಧನ್ನಂತ್ಸಿಂದನಃ ಸ್ಪ ಸುನಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ದಿನೇ 
ಹರೆಯ 

ನಿ ಚ ಸಶಕ್ತ ಇಸೋ ಅರಾತಯೋರ್ಯೋ ಸಶಂತ ಸನಿಷಂತ ನೆ 


ಧಿಯಃ |e | 


ಅ. ೬, ಅ. ೩ ವಳ] ಟುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 499 


ಶಮೋ ರ er gary a ಭ್‌ ತನಾ Ba, ಹಾಸ ಹಣ. ಎಫ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಪ್ರ ಜಾ ಸಾರಾ ಸಾಹು ಕ ಭಾ ವ ವ ನಾ ತ ಅ 


|| ಪಡಪಾಕ। || 





ಅಚೋದಸ। | ನಃ | ಧಸ್ಷ್ಮಂತು | ಇಂದನ |ಪ್ರ! ಸುವಾನಾಸಃ ಬೃಹತ್‌ ನಿನೇಷು | ಹಠಯಃ 
ವಿ | ಚ | ಸಕಸ್‌ | ನಃ ಇಷಃ | ತಹ ಆರ್ಯಃ | ನಶಂತ | ಸನೆಷಂತ | ನಃ | ಓಟುಃ le Il 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ || 


ಅಚೋದಸೋ$€ಚೋಜದನಾ ಅನನ್ಯಸ್ರೇರಿತಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ನೋನಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರ ಧನ್ಮಂತು | 
ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು | ಧನ್ಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ |! ಕುತ್ರ | , ;ಬೃಹದ್ದಿನೇಸು ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿಷು ಯಾಗೇಷು 
ನಿಮಿತ್ತೇಹು |! ಅಥವಾ `ಬೃಹದ್ದಿವಕುಲಜೇನು ಮಧ್ಯೇ | ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶಾ ಇಂದವಃ | 
ಸುವಾನಾಸಃ ಸೊಯೆಮಾನಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಹಾಃ | ಕಿಂಚ ನೊಲ್ತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೇ: ಟೇಷೋತನ್ನ ಸ್ಯಾ- 
ರಾಕಯೋದಾತಾರಃ. ಸಂತಿ ತೇ ಚ ವಿ ನಶನ್‌ | ವಿಫಶ್ಯಂತು | "ಥಾರ್ಯೋ5ರಯೋಪಿ ನತಂತ | 
ವಿನಶ್ಯಂತು | ಸನಿಷಂತ ಸಂಭಜಂತು ಚ ನೋ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾ ಅಸ್ಮತ್ರಿಯ- 
ಭೂತಾ ವಾ 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಚೋಪಸಃ:--ಸ್ಟ್ಚಯಂಪ್ರೇರಿತೂ | ಸುನಾನಾಸಃ--ಹಿಂಡಬ್ಬಡತಕ್ಕವೂ | ಹರಯಕ-ಸಚ್ಛಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಂದವ$--ಸೋಮರಸಗಳು | ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು-- ಪ್ರಕಾಶವಣನವಾದ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ| 
ನ8--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | ಪ್ರೆ ಧನ್ನಂತೂ-ಪ್ರನಹಿಸಿ- ಬರಲಿ: .ನೆ$.-ನಮ್ಮ | ಇಷ1--ಅನ್ನಸ್ಸೈೇ] 
ಅರಾತಯಃ.-- ವಿಘ್ನ ಕರ್ತರು (ಕೊಡದಿರುವವರು) | ವಿ ನತನ್‌--ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅರ್ಕಃ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ | ನಶಂತ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ದೇವಾಃ--ಜೀಪತೆಗಳು) | ;೫-.ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸನಿಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವರು ನಾಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


May the spantaneous Soma-juices flow to us at the brilliaut. (sacrifices) 
green-tinted, effused ; may they be destroyed who are the withholders of food 
from us; may (our) foes be destroyed ; may (the gods) enjoy our pious-acts. 


500 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. 8. ಆ, ಭಟ, ಸೂ, 


| Not 31! 1 


| 
ಪ ಣೋ ಧನ್ವಂತ್ರಿಂದವೋ ನುದಚ್ಯುತೋ ಧನಾ ವಾ ಯೇಭಿರರ್ಪತೆ, 
ಜುನೀನುಸಿ 


| | | | 
ತಿರೋ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿಕ್ಸರಿಹ್ಟೃತಿಂ ವಯಂ ಧನಾನಿ ವಿಶ್ವಧಾ ಭರೇಮಸಿ 


? ೫ದೆಸಾಳಿ 1 


ಪ್ರ 1 ನಃ! ಧನ್ಸಂತು | ಇಂದನ॥ | ನುಡ ಚ್ಯುತಃ ಛಾ [ನಾ| ಯೇಖಃ | ಅನೆಕ; | ಜುಪೀಮುಸಿ | 


"| | 
ತಿರಃ | ನುರ್ತಸ್ಯ | ಸ್ಯ | ಜಿಫ್‌ | ಸರಿ5ಹ್ಟೃತಿಂ | ವಯಂ | ಧನಾನಿ | ವಿಶ್ವಧಾ | ಭರೇಮಹಿ 131 
॥ ಚಿಯಗಣಭಾನ್ಕಂ 1! 


ಪ್ರ ಣೋ ಧನ್ಯಂತು ಪ್ರಧಸ್ಸಂತು ಸೃಗಚ್ಛಂತು ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಿಂದನಃ ಸೋಮಾ ಮದಚ್ಯ್ಛುತೊ 
ಮಪಸ್ರಾನಿಣಃ ! ನಾಥನಾ!| ಕಿಂಚೇತೃರ್ಥಃ! ಧನಾ ಧನಾಸ್ಯಪಿ ಪ್ರ ಧಸ್ಸಂತು 1 ಯೇಭಿರ್ಯೇ 
ಸೋಮೈರರ್ನ್ವಶೋ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸನಾಸಂ ಚುನೀನುಸಿ ಜುನೀನುಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಮಃ | ಕಸ್ಯ ಟೆಃ 
ಕಸ್ಯಾಸಿ ಮರ್ಶಸ್ಯ ಮನುನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಬಲಸ್ಯ ನರಿಹ್ಟೃತಿಂ ಪರಿತೋ ಬಾಧಾಂ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತೊ: 
ವಯಂ ಧನಾನಿ ಗನಾದಿರೂಪಾಣಿ ಫಿಶ್ಚಧಾ ಸರ್ವದಾ ಭೆಕೇನುಹಿ | ಬಿಭ್ಸಯಾಮು |! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ಯೇಭಿ8-- ಯಾನ ಸೋನುರಸಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆರ್ನಕಃ- ಕಕ್ಷೆಯತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ] 
ಜುನೀಮಸಿ-- ನಾವು ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರ ಕಿಭಟಿಸಬಳ್ಲೆ ನ್ಫೋ ಆಂತಹ 1 ಇಂದನ -.ಸೋಮರಸಗಳು ' ಭಕ ನನಗಾಗಿ! 
ಪ್ರ ಧನ್ಸ್ನಂತು- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ | ಮನಚ್ಯುತಃ॥-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುವಣಡುವ ಆ ರಸಗಳು ! ಧನಾ--ನನುಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಸಕಲನಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮಾನವನ (ಕತ್ತುನಿಕ) | ಪರಿಹ್ಪೃತಿಂ-- 


ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಕಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | ಶಿಠ-- ದಾಟುತ್ತ | ವಯೆಂ. ನಾವು! ಧನಾನಿ. ಗಣುದಿರೂ ನನಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ಚಧಾ...ಯಾವಾಗಲೂ | ಭರೇಮಹಿ-- ಜೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಸೋಮರಸಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಷ್ಟ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ ಪೋ ಅಂತಹ 
ಸೋಮರಸೆಗಳು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ, ಹರ್ಷನನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಆ ರಸಗಳು ಸಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, 


ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನು ದಾಟುತ್ತ ನಾನು ಗವಾದಿಕೂಸವಾದ ದನಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ, 


ಆ, ೬, ಅ. ೩. ವ,೪,] ಖುಗ್ರೇದಂಸಹಿತಾ 501 


ಎ ನೌ ರರ್‌ರ್‌ದಾ ಸತಿ ನ್‌್‌ ನಡೆಸ ಇರರ ಕರವ ಬ ಇತ ಹವ ನಿಫ್‌ನರ್ನ್‌ನತ" ಎದಗ ಇರ್‌ ಭಾಸ್‌ ಇಷ್ಟೆ. ನ್‌ ನರ ಟನೆ ನತ ಅರ್‌ ಇಸ (ಶಾಧಿ ಇವ ಕರ್‌ಗರ್‌ ಕನಸ 


English Translation. 


May ‘they flow to us, may they bring ‘us riches~—the -honey-dropping 
Soma-juices by whose aid we encounter the powerful (enemy) ;, may we over- 
coming the opposition of every man always bear off his wealth, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ || 
ಉತ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಕಾ ಅರಿರ್ಹಿ ಷ್ಠ ಉತಾನ್ಯಸ್ಕಾ ಅರಾತ್ಯಾ ನೃಕೋ'ಹಿ ಸಃ 
ಧನ್ವನ್ನ ತೃಸ್ಣಾ ಸಮರೀತ 8 ಅಭಿ ಸೋಮು ಜಹಿ ಪವಮಾನ ದುರಾಧ್ಯಃ ಗ೩॥ 


| ಪದಪಾತಕಃ | 


ಉತ | ಸ್ಪಸ್ಯೂಃ | ಅರಾತ್ಯಾ? | ಅರಿಃ | ಓ | ಸ 1 ಉತ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಅರುತ್ಯಾಃ | ವೃಕಃ | ಹ | ಸಃ | 
ದಸ್ಸನ್‌ | ನ | ತೃಷ್ಣಾ | ಸಂ | ಅರೀತ್ರ | ತಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸೋಮು | ಜಹಿ | ಸವಮಾನ | ನುಃ5ಆಧ್ಯಃ। 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ ಸೋಮಃ ಸೃಸ್ಯಾ ಅರಾತ್ಯಾಃ ಸ್ಟೀಯೆಸ್ಕ ಶಶ್ರೋರರಿರಭಿಗಂತಾ ಹನನಾಯ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ ಸೋನೋ*ನೈಸ್ಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ಅರಾಶ್ಯಾ ಅಸ್ಕೆಚ್ಛತ್ರೋರ್ವಕೋ ಹಿ ಹಿಂಸೆಳಃ 
ಖಲು || ಅರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ2ಪೃಸ್ತಿ || ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಸಕೃತಃ | ಧನ್ನನ್ನ ತೃಷ್ಣಾ | ಭನ್ನ ನಿರುವಕೋ 
ಜೀತ! | ತಸ್ಮಿನ್ಸಿತಸ್ಯ ತೃಷ್ಣೇವ ಸಾ ಯಥಾ ತೆ ಸಮರೀತ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಡೈತ್ತಾನುಭಯವಿಧಾ- 
ಇೃತ್ರೊಣ್ಣುಹಿ!! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತ- ಮುತ್ತು | ಸಃ-ಆ ಸೋಮನು | ಸ್ಟಸ್ಕಾಃ-ತನ್ನ | ಅರಾತ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುವಿಗೆ] ಅರಿಃ- 
ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ।  ಉತ- ಮತ್ತು] ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮನು | ಅನ್ಯಸ್ಕಾಃ- ಇತರರ | ಅರಾತ್ಯಾ8- 
ಶತ್ರುವಿಗೂ | ವೃಕೋ ಹಿ ಹಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧನ್ಸನ್‌--ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | "ತೈ ಷ್ಲಾ- ಬಾಯಾರಿಕೆಯು! 
ನ ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಮರೀತಿ--ಆನರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಹೆವಮಾನ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ '| 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಮರಾಧ್ಯಃ--ಅಪ್ರತಿಹತೆನಾದ ನೀನು | ತಾನ್‌ ಅಂತಹ ಕತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಬ್ಲ |' 
ಬಹಿ ನಾಶಪಡಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸೋಮಡೀವನು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ, ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 
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English Translation. 


For the (Soma) verily is the foe of his own enemy and the destro 
of the enemy of another ; as thirst overcomes onc in a descrt, 60 purihied So 
who ace irresistible, alay (both) those (adversaries). 


| ಸಂಹಿತಾಸಳ। 8 


|] 
ದಿನಿತೇ ನಾಭಾ ಪರನೋ ಯ ಆದದೆಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತೇ ರುರುಹುಃ ಸಾ 


ಕಿಸ! | 


ಅದ್ರಯಸ್ಸ್ವಾ ಬಸ್ಸತಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವ ಸ್ಸ ತ್ತಾ ಹಸ್ತಿ ರ್ದುಡುಹ 


ರ್ಮುನೀಸಿಣಃ Hel 


8 ವರೆ 1 
ದಿವಿ! ತೇ | ನಾಭಾ | ಸಂನು। | ಯಃ | ಅಂದರೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ತೇ | ರುರುಹುಃ | ಜೆವಿ | an 
ಅಪ್ರಯಃ | 3% | ಬಸ್ಸಿ | ಗ | ಅಧಿ | ಹ | ಏರ್ಸ್‌ಸು | ಕ| ಹತ್ತೈಃ ] ದುದುಹುಃ | ಮನಿ 


ಸಃ | ೪॥ 
|| ಸಾಯೆಗಭಾಸ್ಕಂ |: 

ಹೇ ಸೋನು ತೇ ತವ ಸ ಸರನು ಉತ್ಸನೋ;ಂಕೋ ದಿನಿ ದಿಪೋ ಸಾಭಾ ನಾಭ್‌' ದ್ಯುಲ್ಲೋಕಸೆ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ದೇಶೇ ಅಥವಾ ನಾಥೌ ನೃಷ್ಟ್ಯಾನೇರ್ಟಂಧಕೇ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ನರ್ಶೆತೇ ಯ 
ಆದದೇ ಅಪಶ್ತೇ ಹನಿರ್ದೇನತಾರೂಸಃ ಸನ್‌ | :ತೇ ತನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾಂಕಸ್ಕಾವಯನಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ! 
ಸಾನನಿ ಸಮುಚಟ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ಪರ್ನತಾದಿಸ್ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ನಿನಃ ಕ್ಷಿಪ್ಲಾಃ ಸಂತೋ ರುರುಹುಃ | ರೋಹಂತಿ | 
ತ್ಸಾ ತಾಂ ಸೋಮಾಂಶಭೂತಮನ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಬನ್ಸತಿ | ಛಕ್ಷಯಂತಿ | ಬಸ್ಸತಿರಕ್ತಿ ಕರ್ನಾ! 
ಕುತ್ರ | ಗೋರಧಿ ತೃಚಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ಸಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ |! ಆಸಡುಜೇಧಿಷವಣಚರ್ಮೇತ್ಯರ್ಜ! | 
ಯೆದ್ಯಪೀದಾಥೀಂತನಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇಭಿಸುಣ್ಬಂತಿ ಸ ಗೋಚರ್ನುಣೆ ತಥಾಪಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸೋನೋ 
ಮಾಯತೇ ಕ್ರಯಾರ್ಥಂ ! ತಥಾ ಚಿ ಸತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಮಾತೀ Wo ಸೂಶ್ರಾಸ್ಮಾನ. 
ಸಾಧನಸ್ಕೈನ ಗೋಚರ್ಮಣೋ_ಧಿಸನಣಚರ್ಮುತ್ನಾಭಿಧಾನಾಜದಿಕೋರ॥ | ), ಹಂ ತಗಾಸ್ಸು 
ವಸತೀನರೀಷು ದುದುಹುಃ | ದುಹಂತಿ | ಅದ್ಭಿಉಸ್ಸಾವ್ಯ ದುಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಇ ಅಸ್ಪೃದಕೇಷು 


ರಸೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ದುಡುಹುಃ | ಕೈಃ ಸಾಧಸೈಃ | ಹಸ್ತ್ರೈ। | ಹಸ್ಸೋ ಹಂತೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ವಂ | ೧-೬ | 
ಕೇ! ಮನೀಸಿಣೋ ನೇಧಾನಿರೋಧೃರ್ಯ್ಸಾದಯ। || 
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॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯೆ$-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾಂಕವು | ಆವೆದೇ-ಹದಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದೋ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಹೆರಮಃ--ಅದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಂಶವು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಾಭಾ--ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ | ಶೇ-_ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಅನಯವಗಳು |' ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ಚಿಯ | ಸಾಫವಿ-- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಲಿಸಃ--ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟು | ರುರುಹುಃ--ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ತ್ಸಾ--ನಿನ್ನನ್ನು] ಅಶ್ರಯ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳು | ಗೋ ತೃಚಿ ಅಧಿ--ಗೋವಿನ ಆರ್ಮದ ಮೇಲೆ | :ಬಪ್ಸೆತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ। ಮನೀಹಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ರಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಹಸ್ತ್ರೈಃ- ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಷ್ಟ್ಳು--ವಸತೀವರ್ಭಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ'! 
ದುಡುಹು8--ಕರಿಯುತ್ತಾರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ದಿವಸ್ಯಿಂಶವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದೋ, ನಿನ್ನ ಅದೇ ಉತ್ಕೃ 
ಸ್ಟಾಂಶವ್ರು ದ್ಯುಲೋಕದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಉಳಿದ ಅವಯವಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರ್ವತಪ್ರಡೇಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. (ಇಡುತ್ತವೆ) 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ. ಫಿನ್ನನ್ನು ನಸತೀನ ರ್ಯಾದಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


- Your best juice (dwells) in the navel of heaven, that which receives 
(the oblation) ; your (members) grow up thrown upon the summit of the earths 
the stones devour you upon the cowhide ;. the wise (priests) milk you into the 


water with their hands, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಏವಾ ತ ಇಂದೋ ಸುಭ್ವಂ ಸುಪೇಶಸಂ ರಸಂ ತುಂಜಂತಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ಅಭಿತ್ರಿಯಃ | 
| 
ನಿದಂನಿದಂ ಸವಮಾನ ನಿ ತಾರಿಷ ಆನಿಸ್ತೀ ಶುಸ್ಕೋ ಭನತು ಪ್ರಿಯೋ 
ಮದಃ 1೫1 
|| ಪಹಪಾತ। | 
ಏನ | ತೇ | ಇಂದೋ ಇಕಿ [ಸುಂಭ್ವಂ | ಸುನೇತಸಂ | ರಸಂ ತುಂಜಂಕಿ /ಪ್ರಕ್ಷೆಮಾ:। ಆಭ್ಜಶ್ರಿಯ | 


ನಿನಂ4ಸಿದಂ ಪವಮಾನ | $ಿ | ತಾರಿಷಃ | ಆವಿಃ | ತೇ ಶುಸ್ಥಃ | ಅವತು. ಪ್ರಿಯೇ! ಮನಃ ll ೫॥ 
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1 ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೂರ್ವತ್ರಾಶ್ರಯೆಸ್ಸ್ಟಾಂ ಬಪ್ಸತೀತ್ಳುಳ್ಳಂ 1 ತದೇನೋಚ್ಛತೇ। ಹೇ ಇಂದೋ ಸ 
ಏನೈನಮಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ಪಕಾರೇಣ ತೇ ತನ ಸುಭ್ಳಂ ಕೋಟನಸಭವಸಂ ಸುಸೇತಸಂ | ಪೇ 
ರೂಸನಾಮ | ಸುರೂಸಂ ರಸಂ ಪೃಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮನೇನ | ಯದ್ದಾ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನ 
ಸ್ಪಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಃ | ಗ್ರಾನಾಣೋಧ್ಯರ್ಯೆನೋ ನಾಟಿಶ್ರಿಯೋಭಿತ್ರಯಂತಃ ಸಂಶಸ್ತುಂಜ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಹೇ ಪನಮಾನ ನಿದಂ ನಿದನುಸ್ಮನ್ನಿಂಡಕಂ ಸರ್ವಮನಿ ಶತ್ರುಂ ನಿ ತಾರಿಷಃ | ವಿಸಾತಂ 
ತೇ ತನ ಶುಸ್ಕೋ ಬಳಕರಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಭೂತೋ ಮದೋ ಮಹಕರೋ ರಸ ಆವಿರ್ಭವತು | 


!' ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ : 


ಇಂಬೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇನನೇ | ಪ್ರಥಮಾ!-ನುಖ್ಕಿರೂ |] ಅಭಿಶ್ರಿಯ.... ಕ್ಷೀಂನದಿಗಳೊ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನರೂ ಅದ ಬುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು [ಏವ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ: ತೇ--ನಿನ್ನ । ಸುಭ್ಛಂ... ಉತ್ತಮ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಪೇಶಸಂ- ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ! ರಸಂ ರಸನನ್ನು | ಶುಂಜಂತಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಳೈ ಸೋನುಡೀನನೇ | ನಿಷಂನಿದಂ...ನಮ್ಮನ್ನು ದಹಿಸುವ ಸಕಲ ಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತಾರಿಸಃ- ನಾಶಮಾಡು | ತೇ ನಿನ್ನೆ! ತುನ್ನಿ .ಟಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಃ 


ಪ್ರೀತಿಕರನಾದುದೂ | ಮದಃ--ಹರ್ನಕರನಾದುದೂ ಆದ ರಸಷ್ಟಿ 1 ಅವಿರ್ಭನತು... ನಮಗೆ ಸ್ರಕ್ಕಕ್ಷನಾಗ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ !| 
ಎಲೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಪ್ರಧಾನರೂ, ಶ್ಲೀಣದಿಗಳೂಡನೆ ನಿಕ್ರವಣಡುನನರಣ ಆದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ಇಃ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥು ನವುಳ್ಳದ್ಟೂ, ಸುಂದರವಾದ ರಣ ಪವುಳ್ಳದ್ಟೂ ಅಬ ರಸವನ್ನು ಪ್ರೈರಿ 


ತ್ತಾರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇನನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಕನಣಡು. ನಿನ್ನ ಬಲಕಾ 
ಯಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕರನಾಡುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು ನಮಗೆ ಸ್ಪತ್ಯಕ್ಷವಾಗಲಿ, 


English Translation: 


Thus, Indu, the chief (priests) making the 1111811170 send turth yuu 


well-lodged, well-formed juice ; purified Soma, destruy (aur) reviler : let you 
potent, delightful, exhilaratiug (juice) appear, 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 


ಇ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರೇತಿ .ಸಂಚರ್ಚಂ, ಫ್ರಯೋಡಕಂ ಸೂಕ್ಡಂ ಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಕ ನಸುನಾನ್ನು 


ಆರ್ಸಂ ಜಾಗತೆಂ ಸನಮಾನಸೋಮಜೇವತಾಳೂ | ತಥಾ ಚಾಸುಳ್ಳಾಂತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ನಸುರ್ಭಾರ- 
ದ್ಯಾಜ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 
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ಅನುವಾದವು-- ಸೋಮಸ್ಯೆ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಪುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಎಂಬುವನು ಯಹಿಯು. 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸೋಮಸ್ಕ ವಸುರ್ಭಾರದ್ದಾಜಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್ರ--೮೦ಂ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ಕ-ಆ೦ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ..ಜ! 
| ಟುಹಿ1.ವಸುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಟ 
॥ ದೇವತಾ... ಪವಮಾನ! ಸೋನುಃ 1 
|| ಭೆಂವಃ- ಜಗತೀ || 





| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
| | | ತಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪವತೇ ನ್ವಚಕ್ಸಸ ಯತೇನ ದೇವಾಸ್ಹಿನತೇ ದಿವಸ್ಪರ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ರನಥೇನಾ ನಿ ಬಿದ್ಯುತೇ ಸಮುಪ್ರಾಸೋ ನ ಸನನಾನಿ ವಿನ್ಯಚಂ॥ 
| ಪದಸಾಕ। || 


ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ | ಸನತೇ | ಸ್ವಚಸ್ತಿಸಃ | ಮತೇನ | 'ದೇವಾಫ್‌ | ಕ ದಿವಃ | ನರಿ | 
ಬೃಹತ್ಸತೇಃ | ರವಥೇನ !ನಿ! ದಿಮ್ಯತೇ! ಸಮುದ್ರಾಸಃ | ನ | ಸನೆನಾಸಿ | ವಿವ್ಯಚುಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷೂಯಮಾಣಿಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪನತೇ | ಶ್ಹೋತತೇ। ಕೀಡೈತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಃ। ಸ ಚರ್ಶೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವಾನ್ಸೋಮಭಾಜಣ 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಹವತೇ | ಕುತ್ರ | ದಿವಸ್ಸರಿ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ [ ಬೃಹಸ್ಫ ತೇರ್ಮಂತ್ರಪಾ- 
ಲಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತೂ ರವಥೇನ ಕಜ್ಜೀನ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ ವಿ ದಿದ್ಯುತೇ | ನಿಮ್ಯೋತತೇ | ಸಮುಬ್ರಾಸೋ ಸ 
ಸೆಮುದ್ರಾ ಇವ ಪೃಥಿನೀಂ ಸನನಾನಿ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೀಸಿ ವಿವ್ಯಚುಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ॥' 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚಸ್ಸಸಃ-- ಮಾನವರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ||. ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮನ | ಧಾರಾ ಪ್ರವಾಹವು | 
ಸವತೇ--ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ದಿವಸ್ಪರಿ-_ದೀವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಡೇವಾನ್‌- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
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ಜುತೇನ- ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ | ಹನಕೇ--ಸೋನುನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ! ಬೃಹಸ್ಪತೇ।--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ರವಥೇನ---ಶಬ್ದಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಿ ದಿಡ್ಕುತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಸಮುದ್ರಾಸೋ ಸ 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನಾನರಿಸಿರುವಂತೆ | ಸನನಾಸಿ-ಯಥ್ಣಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಜ್ಯಭುಃ.. 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭುನಾರ್ಥ |! 

ಮಾನವರನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಡೇನಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದ ಮೂಲಕ ಸೋಮನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಟ್ರಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂಜ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮುದ್ರಗಳು ಯನ್ನು ಆಅನರಿಸುನಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೊಟವುರಸಗಳು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆ. 


ಸೃಥ್ಸಿ 


English Translation 


The stream of the Soma, the contemplator of man, [1೧೪೫ furth; | 
invites by the sacrifice the gods (who dwell) above the sky ; it shines forth at 
the voice of the sacrificer ; the libations cover (the earthy like rivers. 


} ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 
| 
ಯಂ ತ್ವಾ ನಾಜಿನ್ನಘಫ್ಸ್ಯಾಾ ಅಭ್ಛನೂಷತಾಯೋಹತಂ ಯೋನಿಮಾ 
ಕೋಹಸಿ ದ್ಯುನಾನ್‌ | 


| 
ನುಘೋನಾನಾಯುಃ ಪ್ರತಿರನ್ಮಹಿ ಶ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪನಸೇ 


| 
ನೃಷಾನುದಃ ೨ 


| ಸದೆನಾಳಃ ॥ 


ಯಂ! ಶ್ಸಾ! ವಾಜಿನ್‌ ಗಅಸ್ಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಅಸೂಷಕೆ | ಅಯಃ:ಹತೆಂ | ಯೋಗಿ | ಆ! ರೋಹಸಿ | 
ಥ್ಯುನಮಾನ್‌ 


ಮಘೋಗಾಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ$ಕಿರನ್‌ | ಮಹಿ ಕ್ರನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋನು | ಸೆವಸೇ | ನೃಷಾ ! 


ಸ || ೨1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥! 


ಹೇ ವಾಜಿಸ್ನನ್ನವನ್‌ ಸೋಮ ಯಂ ಶ್ಹಾ ತ್ಪಾಮಘ್ನ್ಯಾ ಅಹನನೀಯಾ ಗಾವೋಭ್ಯಕೂಹತ 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಆಶಿರಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ತನ್ನಾಯೆಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಶೈಮಯೋಹತಂ | ಅಯ ಇತಿ 
ಓರಣ್ಯನಾಮ | ತೇನ ತದ್ದಾನ್ಪಾಣಿರ್ಲಸಶ್ಷ್ಯತೇ | ಹಿರಣ್ಮಿಯೇನ ಪಾಣಿನಾ ಹತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾ ರೋಹಸಿ | ನ್ಯುಮಾಸ್ಟೀಪ್ರಃ ಸನ್‌ ! ಅಭಿ ಯೋನಿಮಯೋಹತಂ |. ಹು. ೯-೧-೨ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಮಘೋನಾಂ ಹನಿಷ್ಕತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ 
ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ )ಮನೋತನ್ನೆಂ ಯಶೋ ವಾ ಪ್ರತಿರನ್ಸರ್ಧಯಸ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಜೆನಸೇ | 
ಪೂಯಸೇ | ವೃಷಾ ನರ್ನಕೋ ಮಹೋ ಷುದಕರತ್ಸ ಶೃಂ! 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ವಾಜಿನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಯಂ ತ್ನಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಘ್ನಾ್ಯ8- 
ಗೋವುಗಳು | ಅಭೈನೂಹತ- ಪ್ರಕಂಸಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು! ಆಯೋ ಹತಂ--ಸುವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆರೋಪಸಿ--ಹತ್ತುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮ... 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೀವನೇ | ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ | ಮದೆ8-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ದ್ಯುಮಾನ್‌-- 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ||. ಮಘೋನಾಂ-- ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ | ಆಯುಃ-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿರನ್‌- ವೃದ್ಧಿ ನಸಿಸುತ್ತ] ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಪವಸೇ--ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| 1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಆನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಆಂತಹ 
ನೀನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹತ್ತುಕ್ತೀಯೆ, ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ವೃಶ್ಚಿಕಾರಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಅಯುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Tranalation. 


Giver of food, whom the cows praise, you mount, bright-shining, 
your ‘station fashioned by golden hands; you, Soma, the health of the 
worshippers, “increasing (their) abundant food flow for Indra, the showerer 
(of benefits), the giver of exhilaration. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥! 


| | | 
ನಿಂದ್ರಸ್ನ ಕುಕ್ಸಾ ಸವತೇ ಮದಿಂತಮು ಊರ್ಜಂ ನಸಾನಃ ಶ್ರವಸೇ ಸುಮಂ- 
| 
ಗಲಃ | 
| | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಸ ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾಭಿ ಸಪ್ರಥೇ ಕ್ರೀಳನ್ನರಿರತ್ಯಃ ಸೃಂದತೇ ವೃಷ ॥ 


|| ಪಡಪಾಕೆ! || 


| | \ | | 
ಆ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕುಶ್ತಾ | ಸವತೇ | ಮುಡಿನ್‌$ಕನುಃ | ಊರ್ಜಂ | ವಸಾಸ॥ | ಶ್ರವಸೇ | ಸುಮಂಗಲ! 
| 
ಸ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಸಃ | ನಿಶ್ನಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಸಪ್ರಥೇ | ಕ್ರೀಳನ್‌ ಹರಿಃ | ಆತ್ಮಃ! ಸೃಂದೆತ್ತೇ | 


ವೃಷ la I 
|| ಸಾಯಣಸ್ಕಂ ! 

'ಅಯೆಂ ಸೋನು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಶ್ತಾ ಕುಕ್ಸಾವಾ ಪನತೇ | ಆಸಿಚ್ಛತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರವಸೇ 
ತೆಸ್ಕಾನ್ಲಾಯೆ ಯಷ್ಟುರ್ನಾನ್ನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ! ಸೋನೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮದಿಂತನೋ ಪಮಾದಯಿತ್ಸ ತಮ 
ಊರ್ಜಂ ವಸಾನೋ ಬಲಕರಂ ರಸಮಾಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ | ಅಪೋ ನಸಾಸಃ! ಯ. ೯-೬೮-೧ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತರ | ಸುಮಂಗಲಃ ಶೋಭನಮಂಗಲಸ್ಪದ$ | ಸ ಸೋಮಃ ಸ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ಲಾ ಭುನನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂಶೆಜಾತಾನ್ಯಭಿ ಸಸ್ರಥೇ | ಅಭಿಪ್ರಥಯಶಿ | ದಿವ್ಯುದಿತಃ ಸನ್‌ ಕ್ಪೀಳನ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ ಕ್ರೀಡನಾನೋ 
ಹರಿರ್ಹರಿಶವರ್ಣೋ5ತ್ಕೋ5ಕನಕುಶಲೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸ್ವಂದತೇ ರಸರೂಪೇಣ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮದಿಂಶಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ನಕಾರಕನೂ| ಊರ್ಜಂ -ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು |! ವಸಾಸ॥ ಸೊದ್ದಿ 
ರುವನನೂ | ಸುಮಂಗಲಃ--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ! ಕುಶ್ಷಾ- 
ಉದರದಲ್ಲಿ] ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪೆನಕೇ--ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ! ಸ$ ಅಜ ಸೋಮನು | 
ಪ್ರತೃಜ್‌---ಸರ್ವತ್ರ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಅಭಿ ಪಸ್ರಥೇ....ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ-- ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಅಶ್ಯಃ-ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ವೃಷಾ-- ಇಸ್ಬಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು | ಕ್ರೀಳಿನ್‌-. ಆಟವಾಡುತ್ತ | ಸ್ಕಂದಶೇ--ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ/ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ಕಿಯುಶನೂ, ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನೆ ಉದರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಸುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆಟವಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಶ್ರ 
UP rye epi a ee Ue ಶ್ವ ಬಬರ ಗಾತ wR ್ಸಾ 








English Translation 


‘The (Soma) flows to Indra’s belly for .(his) food, giving 6: 
ration; clothed with vigour, giving good fortune he spreads forth towards all 
beings ; sporting (on the altar), green-tinted, swift-moving, the showerer of 
benefits, he flows forth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮುತ್ತಮಂ ನರಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ದುಹತೇ ದಶ 


ಕ್ಸಿಸ। | 
| | | | 
ನೃಭಿಃ ಸೋಮ ಪ್ರಚ್ಯುತೋ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಮೇನಾ ಆ ಪನಸ್ತಾ 
ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ |೪| 


| ಸದಪಾತ। | 


| ಕ 
ಕಂ | ತ್ಯಾ! ಜೇನೇಕ್ಯಿಃ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಂ | ನರಃ | ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಂ | ರುಹತೇ | ಚತ | ಶ್ಲಿಸೇ | 


ನೀಳ? | ಸೋಮ | ಸ್ಪ:ಜೈತಃ | ಗ್ರಾರಭಿಃ | ಸುತಃ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ದ್ರೇನಾಸ್‌ | ಆ | ಸವಸ್ತ | ಸಹಸ್ರ. 


4 5ಜಿತ್‌ ಗಳ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೆಂ ತಾವೃಶಂ ತ್ಹಾ ತಾಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಮಧುಮಂತೆಂ ಸೆಹೆಸ್ತಧಾರಂ ಬಹುಭಾರಾಯುಕ್ತಂ ಹಡುಹತೇ | ಡುಹಂತಿ | ಕೇ! ನರೋ ನೇತಾರ 
ಜುತ್ತಿಜೋ ದಕ ಶ್ರಿನಸ್ತೇಷಾಂ ಪತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯತ್ಚ | ಜೇ ಸೋನು ನೃಭಿರ್ಮಸುಷ್ಯೈಃ 
ಸ್ರಚ್ಯುತೋ. ಗ್ರಾವಭಿಃ ` ಸುತೋಿಷುತಸ್ತೈಂ ಸಹಸ್ಪಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ಪ್ರಸೇಖ್ಯಾಕಥನಸ್ಯ -ಜೇತಾ ಸನ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾಸ್ಪೇವಾನಾ ನೆವಸ್ಟ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನರಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ | ದತ ಪಿಸ8--ಅನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸೆಹಸ್ರ 
ಧಾರಂ--ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮಧುಮಕ್ತ ಮಂ ನೂಢುಕ್ಯೋಸೇತನೂ | `'ತಂತ್ಹಾ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ಇಂದ್ರಾದಿನೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ | *ಡುಹತೇ-_ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ಸೋಮ-- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನೃಭಿಕ--ಮಾನವರಿಂದ | ಪ್ರಚ್ಯುತಃ--ಪ್ರೇಂತನೂ | ಗ್ರಾವಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ 
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ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸು31--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆಗಿ | ಸಹಸ್ಫ ಜಿತ್‌... ಅ ಸರಿವಿತನಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | 
ನಿಶ್ನಾನ್‌ ದೇನಾನ್‌-- ಸಕಲ ಥೀನತೆಗಳಿಗೂ ಅಟಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ಸ-- ಗ್ರನಹಿಸು. 
|! wr UH 
ನಿಟ್ಟೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಅನರ ಹತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಆನೇಕ ಧಾಂಯಿಯುತನೂ, 
ಮಾಧುರ್ಕೋಪೇತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.. ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿವನೂ ಆಗಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English Translation. 


The priests. and their ten fingers, milk you forth for the gods, must 
sweetflavoured, flowing in a thousand streams ; effusecl by the mon, expressed 
with the stones, do you, Soma; the winner of thousand fold wealth, flow tu all 


the gods, 
N ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| | | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನೋ ನುಧುನುಂತನುದ್ರಿಭಿರ್ದುಹಂತ್ಯಪು ಚೆ ನೃಷಭಂ ದಶ 
1 
ಕ್ಷಸಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋನು ಮಾದಯನ್ನ್ವೈನ್ಶಂ ಜನಂ ಸಿಂಥೋರಿವೋರ್ಮಿಃ ಸಸ 


ಮಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ | ೫॥ 
| ಸದಸಾಕ। ॥ 


| | 
ಶ್ವಂ | ತ್ಸಾ | ಹಸ್ತಿನಃ। ಮಧುನುಂತಂ! ಅರ್ರೀಭಿಃ | ರುಹಂತಿ ! ಅಸ್‌ ಸು | ನೃಷಛಂ | ದ | gat 


| 
ಇಂಬ್ಛಂ | ಸೋನು | ನಾನಯನ್‌ | ಹೈನ್ಯಂ. ಜನಂ | ಸಿಂಥೋಃ:ಇನ | ಊರ್ಮ್ನಿಃ | ನನನೂನಃ 
ಅರ್ಸಸಿ ಖಗ 
|! ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 


ತೆಂ ತಾದೈಶಂ ಮಧುನುಂತೆಂ ಮಧುರರಸೆಂ ವೃಸಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಳಂ ತ ಶ್ಟಾಂ 
ಹಸ್ತಿನಃ ಸುಹಸ್ತಸ್ಯ ನಶ ಕ್ಷಿಪೋಂಂಗುಲಯೋದದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿರಫ್ಪು ದುಹಂತಿ | ತಾದೈಶ ಹೇ ಸೋನು ' 
ಇಂದ್ರಮನ್ಯಂ ದೈವ್ರಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಘಂ ಮಾಜಿಯನ್‌ ಸಿಂಭೋರೂರ್ಮಿರಿವ ಹನನೂಾನಃ: 
ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ॥! 
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|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ |, ಮಧುಮಂತಂ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ನ್ಹುಸಛಂ 
ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ' ತಂ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಹಸ್ತಿನಃ-- ಒಳ್ಳೆಯ ವುಳ್ಳ | ದಶ ಕ್ಲಿಸ8-- ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ]  ಅಫ್ಸು-ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 1 ದುಹಂತಿ--ಹಿಂಡುತ್ತವೆ | 


ಸಿಂಧೋರಿನ--(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ನದಿಯ |  ಊರ್ನಿಃ- ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಪವಮಾನಃ-ಪ್ರವಹಿಸುನ 
ನೀನು ] ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ಇತರ ದೇವಜನರನ್ನೂ ! :ಮಾಡೆಯನ್‌-- ಹರ್ಷ 
ಸಡಿಸುತ್ತ | ಅರ್ಷಸಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, 





॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸೋಮಡೀವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತನೂ, ಕಾಮವರ್ನಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನದಿಯ ಅಳೆಗಳಂಕೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಇತರ ಜೀವಜನರನ್ನೂ ಹರ್ಷ ಪಡಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ; 

English Translation, 

The ten fingers of the skilful (one) milk (you) forth with the stones into 
the water most sweet-flavoured, the showerer (of benefits) ; Soma, exhilarat- 
ing Indra (and) the celestial people you rush forth, when filtered, like the 
wave vf a river. 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Ji ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ವಶಂ ಸೊಕ್ತಂ! ಯಷಿಜೇವತೇ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು-ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಖುಳ್ಳುಗಳು ಜಗತಿ(ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಸ್ರ ಸನೀಮಸ್ಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ, ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೮೧ 
ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ-೮೧ | 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ್ರಹಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ- ೫ |! 
ಖುಸಿ) .ವಸುರ್ಭಾರಜ್ದಾಜ। || 
ದೇವತಾ. .ಪವಮಾನಃ ಗೋಮು! || 
ಭಂನಃ. 5೧:೪ ಇಗತೀ | ೫: ಕ್ರಿಷ್ಣುನ್‌ 
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| 
ಪ್ರ ಸೋಮುಸ್ಯ ಸನಮಾನಸ್ಕೋರ್ನುಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತಿ ಜಠರಂ ; 


| 
ಶಸ! | 
| | | 
ದಧ್ದಾ ಯದೀಮುನ್ಸೀತಾ ಯಶಸಾ ಗನಾಂ ದಾನಾಯ ಶೊರನ 


ನುಂದಿಸುಃ ಸುತಾಃ | ೧1 


1 xm! :: 


| | 
ಸ್ಪ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸನಮಾನಸ್ಯ | ಊರ್ನುಯ॥ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಂಕಿ 1 ಜ660 | ಸು;ಸೇಶಸ 


| 
ದಧ್ಧಾ |! ಯತ್‌ | ೫0 ಉತ್‌! | ಯಶಸಾ! ಗನಾಂ! ಗಾಸಾಯ | ತೂರಂ | ಉತ್‌ ಆ 


ದಿಷುಃ | ಸುತಾಃ ಗ 
1 ಸಾಯಸಭಾಸ್ಯಂ !' 


ಸವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆನಾಸಸ್ಕ್ಯೋರ್ಮಯೋ ರಸಸ್ರವಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಜಳರಂ ಸ್ರ ಯ 
ಸ್ರಗಚ್ಛಂತಿ। ಸುಸೇಶಸೆಃ ಸುರೂಸಾ ಊರ್ನುಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ।! ಯದ್ಯದೇಮೇಶೇ 
ಅಭಿಸುತಾಃ ಸೋನಾ ಗನಾಂ ಯಶಸಾ ಬಲಭೂತೇಸ ದಧ್ನಾ ಸಹೋಸ್ನಿ (391 ಸಂತೋ ಬಾನ 
ಯಜಮಾನನಿಷಯಾಭಿಮತದಾನಾಯೆ ಶೂರಂ ವಿಕ್ರಾಂತೆಮಿಂದ್ರನುದೆನುಂದಿಷುಃ ಉಸ್ಮಾದಯ 
ಶದಾ ಜಠೆರಂ ಯೆಂತಿ! 

ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ|! ಈ0--ಈ ಸೋನುರಸಗಳ | ಸು! ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು | ಗವಾ 
ಗೋವುಗಳ | ಯೆಶಸಾ- ಬಲಯುತವಾದ | ದಧ್ಗಾ-ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ | ಉನ್ನಿ! ಸೇರಿಸಲ್ಟ 
ದಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಸ್ಫಾರ್ಥಸ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ! ಶೂರಂ - ನರಾಶ್ರನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉದಮಂದಿಷು8--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ 1 ೫ನಮಾಸಸ್ಯ... ಕುದ್ಧಿಉಾರಕನಾನ ||. ಸೋಮಸ್ಯ. 
ಸೋಮದೇವನ | ಸುಸೇಶಸೆ8- ಸುಂದರವದ ರೂಪವುಳ್ಳ 1 ಊರ್ಮುಯಃ- ಆಲೆಗಳಂತಿರುವ ರಸಗಳು 
ಇಂದ್ರಸೈ-- ಇಂದ್ರನ | ಜಶರಂ--ಜಕರನನ್ನು | ಸ್ಪ ಯೆಂತಿ... ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ವೆ, 

| weer 1: 

ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವುಗಳ ಶಕ್ಷಿಯುತವಾದ ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿನಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜನೂಾ 
ನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ನೇಗೊಳಿಸುವುಬೋ ಆಗ ಶುದ್ಧಿ ಉರಕನಾದ ಸೊವುಡೇನ 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ. ಅಲೆಗಳಂಕಿರುವುದೂ ಆದ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜಳರವನ್ನು ಸ್ಪವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The graceful waves of the purified Soma flow into Indra’s belly when 
being effused and drawn forth (together) with the potent curds of the cows; 
they excite the hero to bestow (gifts to the worshipper). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| |. x 
ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾ ಅಸಿಸ್ಯದದತ್ಕೋ ನ ವೋಳ್ಪಾ ರಘುವರ್ತನಿ- 


ನನಾ | 
ಅಥಾ ದೇವಾನಾನುಂಭಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನೋ ವಿದ್ಯ ಅತೊ ತೃಮುತ ಇತಶ್ಚ 
ಯತ್‌ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾತ। | 
| dl | ತ್ಕ | [ | 
ಅಚ್ಛ | ಹಿ | ಸೋಮಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಸಿಸ್ಕನತ್‌ | ಅತ್ಯಃ |ನ। ನೋಳ್ಡಾ | ರಘು5ನರ್ತನಿಃ ! ವೃಷಾ! 


ಅಥ ದೇವಾನಾಂ | ಉಭಯಸ್ಯ ಜಕ್ಮನಃ | ವಿದ್ಭಾನ್‌ | ಅಶ್ಲೋತಿ | ಅಮುತ। | ಇತಃ | ಚ | 
ಯತ್‌ Il ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನಟ್ಛಾಭಿಮುಖಮಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಸೃಂನತೇ! ಕ ಇನ! ಅತ್ಯೋ ನ 
ವೋಳ್ಪಾ ರಥಸ್ಯ ನಾಹಕೋ ಶ್ಚ ಇವ ಯಥಾ ಸ್ಸಗಂತವ್ಯಮಳಿಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ |] ಯದ್ಸಾ | ಅಯಮು- 
ತ್ರರತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವೋಳ್ಪಾತ್ಟ ಇವ ರಘುವರ್ಶನಿರ್ಲಘುಗನನೋ ವೃಷಾ ನರ್ಷಕತ್ವ | ಅಥಾಪಿ ಚ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸಜುಷಾಮುಭಯೆಸ್ಕೋಭಯವಿಧಂ ಜನ್ಮನೋ ಜಾತಂ ನಿದ್ಭಾಇಗ್ಣಾನನ್ನಸಿಸ್ಯದ. 
ಶ್ವಲಶಾನ್‌ | ಕಿಂ ತೆದುಭಯೆಂ ಜನ್ಮೇತಿ ಉಚ್ಛಿತೇ | ಯಜ್ಜೇವಜಾತನುಮುತೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾದಿಶಶ್ಚಾ- 
ಸ್ಮಾನ್ಭೊಲೋಕಾಚ್ಞಾಶ್ಲೋತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ಯಜ್ಞಂ! ತಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ಜಾತಂ ವಿದ್ಬಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ || 


ಅಮುತಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಇತತ್ಸ-ಈ ರೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಶ್ನೋತಿ--ಯಾರುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವಕೋ ಅಂತಹ | ಉಭೆಯೆಸ್ಯ--ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳ 'ಜನ್ಮನಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ವನ್ನು | ನಿದ್ದಾನ್‌:-ಅರಿತವನಾಗಿ ರಘುವರ್ತನಿ8-- ಲಘುವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಾ--ವೃಸ್ಟಿ [ಜಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಸೋಮ! -ಸೋನುಡೇವನು | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಚ್ಛ--ದ್ರೊ ದ್ರೊೋಣಕಲಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವೋಳ್ಜಾ-- 
ರಥವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅತ್ಯೋ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ | ಅಸಿಷೃದತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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1! ಛಾನಾರ್ಥ |! 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಯಾರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುನರೊ( ಆಂತಹ ಎರಡು ನ 
ದೀನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತನನಾಗಿ ಲಘುವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಪೃಷ್ಟಿದಾಯಕನೂ ಆದ ) 
ಡೀನನು ಡ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ರಥನನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವ್ಚದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The Soma flows towards the pitchers, hke « teught horse, hy 
moving, the showerer ; and knowing both races of goels - tere wher Cont 
(the sacrifice) From the other world and those whe [1111111 11111 theo work 


§ Ack pnmss ? 


ಆ ನಃ ಸೋನು ಸನಮಾನಃ ಕರಾ ನಸ್ತಿಂದೋ ಭನ ಮೆಘವಾ ರಾಧ» 
ಮಹಃ | 


| | 
ಶಿಕ್ಷಾ ನಯೋಧೋ ನಸನೇ ಸು ಚೇತುನಾ ನೂ ನೋ ಗೆಯೆನಾ 


| 
ಅಸ್ಮತ್ಸರಾ ಸಿಚಃ 141 


| ತಜಸಾ '. 


| | 
ಆ! ನಃ | ಸೋನು | ಸನನಾನಃ | ಕಿರ! ನಸು | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಭನ । ಮನಾ ! ರಾಭಸ 
ಮಹಃ | 


ಹತ! ನಯಟ್ರಧಃ | ನಸನೇ | ಸು! ಚೇತುಸಾ | ಮಾ| ೫11 ಗಯಂ | ಆರೇ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸಂ 
ಸಿಚಃ Hal ಇ. 0 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅ ಕಿರ ಸರ್ವತೋ ನಿಕ್ಸಿಸ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ಸೋನು ಸನನೂನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತೆ 01 ಕಂ 
ನಸು ನಾಸಳಂ ಧನಂ ಗನಾದಿರೂಸಂ | ಕಿಂಚೇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಹೇ ಸೋಮ ಮನಾ ಧನನಾಂಸ್ಲ್ಯ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಭನ ಜಾತೇತಿ ಶೀಷಃ | ತಥಾ ಹೇ ನಯೋಧೋತನ್ನಸ್ಯ ಭಾ 
ಸೋನು ನಸನೇ ನಾಸಕಾಯ ಸರಿಚರತೇ ನುಹ್ಯಂ ಚೇತುಸಾ ಪ್ಪಕೃಷ್ಟೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇಸ ಸು ಸುಖಿ 


ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶಿಕ್ಷ] ದೇಹಿ! ನೋತಸ್ಮಟ್ಟೆಂ ಪೃದೇಯೆಂ ಗಯಂ ಧನವನುಸ್ಮದಾಕೀ;ಸ್ಮತ್ತ್ಕೋ ದೂರಂ ಮ? 
ಸರಾ ಸಿಚಃ। ಮಾ ಖಪ್ರೇರಯ || 
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|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು! ನಃ ನಮಗಾಗಿ | 
ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಆಕಿರ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ದಾನಮಾಡು| ಇಂಜೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ನೀನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸಃ- ಧನಕ್ಕೆ ||. ಭವ--ದಾತನಾಗು. | 
ವಯೋಧಃ--ಅನ್ನದಾತನಾದ ಎಲೈ ಸೋನುಡೀವನೆ | ವಸವೇ.- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗೆ | ಚೇತುಸಾ-.- 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸು--ಸುಖನನ್ನು | ಶಿಶ್ಷ-- ಉಂಟುಮಾಡು | ನ$--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಗಯೆಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರೇ--ದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಮಾ ಸರಾ ಸಿಚಿ1. ಕಳುಹಬೇಡ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧತವಂತನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗು, ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ಸಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 


ಧನವನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರಸ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಡ, 
English Translation 


Soma, when purified, strew upon us wealth ; Indu, who are possessed 
of affluence, be (the donor) of ample riches ; “dispenser of food, grant to Vasu 
prosperity through (your) intelligence, scatter not our richea far fram us. 


॥| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
1 hi | 
ಆ ನಃ ಪೂಸಾ ಪವಮಾನಃ ಸುರಾತಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಗಚ್ಛಂಕು ವರುಣಃ 
ಸಜೋಸಸಃ 


ಬೃಹಸ್ಪಕಿರ್ಮರುತೋ ವಾಯುರತ್ತಿನಾ ತ್ವಪ್ಟಾ ಸವಿತಾ -ಸುಯಮಾ :ಸರ- 


ಸ್ವತೀ 1೪॥ 
1 ಪಹಪಾಕುಃ | 


ಆ | ನ8| ಪೂಷಾ | ಸನಮಾನಃ ಸು5ರಾತಯಃ ಮಿತ್ರಃ ಗಚ್ಛಂತು | ವರುಣಃ | 45ಕೋಸಸಃ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | ಮರುತಃ | ವಾಯುಃ! ಅಶ್ಲಿನಾ.! ತೃಷ್ಣಾ 1 ಸವಿತಾ 1,ಸುಂಯನೂ | ಸರತ್ಮತಿೀ ; Nel 
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4 ಸಾಯೆಣ ಈಿಸ್ಕಂ . 


ಸುರಾಶಯಃ ಸುದಾನಾ! ಸಜೋಸಷಸಃ ಸಂಗತಾ।ಃ ಪುೂಷಾದಯೊೋ ದೇನಾ ಆ ಗಃ 
ಸೋಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾ! ತಥಾ ಸುಯಮಾ | ಯಷ್ಯುಶೇಃ ನಿಯಮ್ಯತ ಇತಿ ಯ 
ನಿಗ್ರಹಃ | ಸುನಿಗ್ರಹಾ ಸರಸ್ಸತೀ ಜಾಗಚ್ಛತು || 


H ಸ್ರಕಿಸವಾರ್ಥ [) 


ಸೂಸಾ- ಪೂಷಜೇವನೂ | ಸನನಾನಃ ಸೋಮದೇನನೂ! ಮಿಶ್ರಃ ಮಿಶ್ಶನೂ ! ವರುಃ 
ನರುಣನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ1--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ | ಮರುತ ನುರುತಗಳೊ | | ವಾಯುಃ -- ವಾಯು 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಅಶ್ಚಿನೀಗೇನಕೆಗಳೂ | ಶೈಪ್ಫಾ--ತೃಪ್ಟೈವೂ| ಸವಿತಾ... ಸವಿತ, || ಸುಯಮೂಾ. ಸು 
ನಾದ ಡೇಹವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯೂ | ಸುಂತೆಯ$ಿ- ಉಕ್ತ ಮಲದ ದಾಸಷೃಳ್ಳ ನಗಿ 
ಸಜೋಸಷಸ॥-- ಒಂದುಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ನಃ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ! ಆಗಟ್ಟೆಂತು ಬರಲಿ, 


if ಭಾವಾರ್ಥ il 


ಪೊಸನೂ, ಸೋಮಜೇವನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, ಬೃಹಕ್ಷತಿಯೂ, ಮೇರೆತ್ತೊಗಳೊ, ನಯ 


ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೂ ಶ್ವಸ್ಟೃವೂ, ಸನಿತೃವೂ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹೆಢಿಳ್ಳ ಸರಸೃತಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ಸಾದ ಮಿನ; 
ನರಾಗಿಯೂ ಒಂಡುಗೂಡಿದನೆರಾಗಿಯೂ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, 


English Translation 


May the generous (gods) met together come to us — Pushin, Pavan 
Mitra. Varuna, Brihaspati, the Maruts, Vayu, the Ashswins, 1110111, Kail 
and beautiful Saraswati, 


1 ಸಂಹಿತ; ಸಾಕು ್ಣ 
| | | } 
ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ನಿಶ್ವಮಿನ್ನೇ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ಅದಿತಿರ್ಪಿಧಾತ 


| | | 
ಭಗೋ ನೃಶಂಸ ಉರ್ನಂ೧ಕರಿಳ್ನಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪವೆಮಾನಂ ಜುಷಂತ ೫ 
8 ಜನಯಾಕಃ 8 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇ) ನಿಶ್ಚನಿಸ್ಸೇ ಇತ ಐಿಶ್ಚಂ5 ಇಸ್ಟೇ! ಅರ್ಯಮಾ | ದೇನಃ | ಆದಿತಿ 
ನೀಧಾತಾ |! 


| | 
ಭಗಃ | ಸೈೇಶಂಸಃ | ಉರು | ಅಂತರಂ | ನಿಶ್ಚೇ ! ಜೇನಾ | ನನನಾನಂ | ಜುಸಂತ ಹಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 
ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಸೇ' | ಇನ್ನತಿರ್ನ್ಯಾಹ್ರಿ ಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿನ್ಯಾಪ್ರೆಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯೌ ಅರ್ಯಮಾದಯೆತ್ವ್ರಯತ್ನ ಭಗತ್ಚ ಸೃಶಂಸೋ ನೃಭಿಃ ತಂಸನೀಯ ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಶ್ಚ ಸವಮಾನಂ ಪೂಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಚುಷಂತೆ | ಸೇವಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಮಿಸ್ಟೇ -ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಗಳಾದ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ | ಜೀವಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಅದಿತಿ॥.... ಅದಿತಿಯೂ। ವಿಧಾತಾ ವಿಧಾತೃವೂ। ನೃಶಂಸ 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ಭೆಗಃ-ಭಗನೂ | ಉರು- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಸ್ನಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪೆವಮಾನಂ--ಸೋಮವನ್ನು| ಜುಷಂತ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾನಾಫಗ! 

ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ಜ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, .ಅದಿತಿಯೂ, ವಿಧಾತೃವೂ, 
ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಬಡುನ ಭಗನೂ, ವಿಸ್ಮೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೋಮನವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Trauslation. 


The all-pervading couple heaven and earth, the divine Aryaman, Aditi, 
Vidhatri, Bhaga deserving the praise of men, the spacious firmament, all the 
gods honour the purified (Soma). 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಸಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸಾವೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಸುಕ್ರಮ. 
ಚೆಕಾ | ಅಸಾನೀತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಇತಿ | ಅನೇನ ದ್ವಿವಚನೇನ ಪ್ರಕೃತಯೋ!ಃ ಪ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕ- 
ಯೋರ್ದ್ನ್ವಯೋರಶಫಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತತಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾವಿ ಸೊಲವುಃ ಎಂಬ ಈ 'ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಪುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾವೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ” ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೇ ಎಂದು ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ'ಎಂಬ ಸೂಕೃಕ್ಕೂ'ಬುಷಿದೀವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಒಂಡೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಎರಣು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ನೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿ(ಛಂದಸ್ಯ ನೆಂದೂ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯವೆಂದೂ 4 
ಟೇಕು, ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಷ--ಲೆ೨ಿ 


ನುಂಡಲ - ೯ ॥ ಅನುವಾಕ. ೪ 1 ಸೂಕ್ಷ್ಮ... ೫ 
ಸ ೬. | !! 
ಅಷ್ಟಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ - ೬ 
! ಸೂಕ್ತ ನಲ್ಲಿರುನ ಹುಳ್ಳಂಖೆ. .೩ 1 
| ಖುಹಃ--ನಸುಳ್ಭಾರದ್ದಾಳಃ 8 
ದೇನಾ... ನನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ! 
1 ಛಂದ1--೧ ೪, ಜಗತೀ ಹ. ತ್ರಿಸ್ಸುನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಗಾಳ। ೬ 
ಅಸಾವಿ ಸೋನೋ ಅರುಸೋ ನೃಷಾ ಹರೀ ರಾಜೇನ ದಸ್ಮೋ ಅಭಿ? 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
ಪುನಾನೊಃ ನಾರಂ ಪರೇ ತ್ಮನ್ಯಯಂ ಶೈೇನೋ ನ ಯೋಸಿಂ ಫೃಳನಂಃ 
ಮಾಸಡಂ ೧॥ 
| ಸಡೆಖಾಕಃ 8 
ಅಸಾನಿ ಸೋನುಃ ! ಅರುಷಃ | ನಃ ಹರಿಃ ರಾಜನೆ | ದ್ರಸ್ಮಃ | ಅಭಿ! ಗಾ1| ಆಟಿಕ್ರದೆತ್‌ 
ಪುನಾನಃ | ನಾರಂ | ಸಿ | ಏತಿ | ಅನ್ಯಯಂ | ಕ್ಕೀಸ£ | ಸ | ಯೋಸಿಂ : ಫ್ರತಃನಂತಂ | ಆಸನಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಟ 


ಸೋನೋಸಾನಿ | ಅಭಿಷುತೋಭೂತ್‌ | ಕೀದೃತಃ ಸೋಮಃ | ಅರುಷ ಅರೋಚನೂಸೋ 
ವೃಷಾ ನರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ | ಸ ಚೆ ರಾಜೇವ ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ 73 ಉದಳಾಸ್ಕಳಿ- 
ಲಕ್ಷ್ಯಾಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಸ್ಪರಸನಿರೋಕಸನುಯೇ | ನಶ್ಚಾತ್ಸುಸಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ- 
ವೃಯಮನಿಮಯಂ ನಾರಂ ನಾಲಂ ಡಶಾಸಭಿತ್ರಂ ಸರ್ಯೇಕಿ | ತತಃ ಕ್ಯೀನೋ ಸ ಶ್ಕೇನ ಇನ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಫುತನಂತೆಮುಡಳನಂತೆನಾಸದನಾಸದನಾಯ ನನಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ |! 


ಅರುಷ್ಯ--ಆಕರ್ಹಿತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ವೃಷಾ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ| ಹರಿಃ ಸಚ್ಚೆವರ್ಣ 
ಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಆಸಾವಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ। ರಾಜೇವ- ರಾಜನಂತೆ | 
ದಸ್ಮೆಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಗಾಃ ಅಭಿ- ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಟಿಕ್ರದಶ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿ | ಅವ್ಯಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯ 
ವಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಯೇತಿ--ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಫುತನಂತಂ--ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದ | 
ಯೋನಿಂ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಶೈೇನೋ ನ--ಫ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಅ ಸಹಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಸಣ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಭ್ಬ 
ದ್ದಾನೆ. ರಾಜನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡುಜೋಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ 
ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma has been 67860 radiant, the showerer, green-tinted; magni- 
ficient as a king; he cries aloud when approaching the waters; purified, he 
passes through the sheep's fleece, to alight on the water-moistened seat like a 


hawk (on its nest). 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


ಕವಿರೇಧಸ್ಕಾ ತರ್ಯೇಹಿ ಮಾಹಿನಮತ್ಕೋ ನ ಮೃಷ್ಟೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 
ಮರ್ಷಸಿ। 


ಅಸಸೇಧನ್ನುರಿತಾ ಸೋಮ ಮೃಳಯ ಫೃತಂ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಯಾಸಿ 


ನಿರ್ಣಿಜಂ 1೨1 


| ಪಧಭಾಕಃ || 


ಕವಿಃ | ವೇಧಸ್ಯಾ | ಸೆರಿ | ಏಹಿ | ಮಾಹಿನಂ | ಅತೈಃ | ನ | ಮ್ರೃಷ್ಟಃ | ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಅರ್ಹಸಿ | 


ಅನೇಸೇಧನ್‌ ಡುಃ5ಇತಾ | ಸೋಮ | ಮೃಳಯ | ಫುಕಂ | ವಸಾಸಃ ನರಿ ಯಾಸಿ! ನಿ5ನಿಜಂ॥೨॥ 
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11 mde :: 


ಹೇ ಸೋಮ ಳನಿಃ ಕ್ರಾಂ!ದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ನೇಧಸ್ಕಾ ಯಾಗವಿಧಾಗೇಟ್ಟಯಾ ಮಾಸಿ 
ಮುಂಹನೀಯಂ. ಭನಿತ್ರಂ ಪರ್ಯೇಸಿ | ಸರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಸಶ್ಚಾಸ್ಕ್ರೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಸಾಳಿತೋಶತ್ಕೊ ನಾಶ» 
ವಾಚಂ ಸೆಂಗ್ರಾನುಮಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಹೇ ಸೋಮ ದುರಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ದುರಿಕಾನೃ ಸಸೇಧನ್‌ ಪರಿಹಃ 
ಮೃಳಯ | ಸುಖಯ | ಫೃುತೆಮುವಕಂ ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯಾನ್‌ ಸರಿ ಯಾಸಿ | ಆಭಗಟ್ಟಸಿ | ಕ 
ನಿರ್ಣೆಜಂ ನಿರ್ಣೇಜಕಂ ಪವಿತ್ರಂ | ಬ್‌ 

(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಕೆವಿ8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಸೀನು! ನೇಧೆಸ್ನಾ- ಯೈಬ್ಬ ಬನ್ನೆ ನಿರ ಸೇರಿಸಿ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ನಮಾಹಿನಂ--ಸಿಜ್ಳವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ಫಕ್ಕೀಹಿ ಸನ ಸತೀ)" ಮೈಷ್ಟ!. 
ಅಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ! ವಾಜಂ-.ಸೊಗ್ರಾನಕ್ಕೆ  ಆಭೈರ್ಸಸಿ- ಸೋಗು್ಮೀಯೆ 
ಸೋಮ--ಎಲೈೆ ಸೋಮಜೇನನೇ |  ಡುರಿತಾ -ನರ್ಮು ಸಾ ಬಗಳನ್ನು ' ಆಸಸೇಧಸ್‌ ನಿ:ಗಬದಸುತ್ತ 
ಮೃಳಯೆ-ಸುಖನಡಿಸು | ಫೃತಂ--ಉದಕವನ್ನು | ನಸಾನ! ಹೊದೆ." ಹಿರ್ಣಿಜಂ ಶುದ 53: 
ವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಫರಿಯಾಸಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ :: 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಡೀನನೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇನಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯದ ಗ ಉದಾ 
ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುನೇ, ನಮ್ಮ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಸಬದಿದ್ದಕ್ತ ದುಖು ಸಡಿನ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು (ಉದಕಯುಕ್ತ ನಾಗಿ) ಕುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಣಗಿ ಪೇನ, 


English Translatinn. 


You, who are wise, pass through the adurable (1111041) with 6 dere (( 
perform the sacrifice ; being cleansed you rush like « horse le the hl 


Driving away misfortunes be gracious (to us), Soma ; clothed 119 ೫೬೬1೯ you 
proceed to the cleansing (vessel), 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ! ಕ 


| | 
ಸರ್ಜನ್ಯಃ ನಿಶಾ ಮುಹಿಷಸ್ಯ ಸರ್ಣಿನೋ ನಾಟಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಗಿರಿಷು ಕ್ಷಯಂ 
ದಧೇ | ೪% 


ತ ಆಫೋ ಅಭಿ | | ರ 
ಸಾರ ಅಭಿ ಗಾ ಉತಾಸರಸ್ತ್ಸಂ ಗ್ರಾನಭಿರ್ನಸತೇ ವೀತೇ 


ಆಧ್ವರೇ ॥4 | 
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ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪಿತಾ | ಮಹಿಸಸ್ಯ | ಸೆರ್ಜೆನಃ | ನಾಭಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ! ಗಿರಿಷು ಕ್ಷಯಂ | ಜಜೇ ! 
| 
ಸ್ಪಸಾರಃ | ಆಸಃ | ಅಭಿ | ಗಾಃ | ಉತ ಅಸರನ್‌ | ಸೆಂ ಗ್ರಾಸೇಳಿಃ | ನಸತೇ | ವೀತೇ | ಅಧ್ವರ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !| 


ಯಸ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹಶಃ ನರ್ಣಿನಃ ಸರ್ಜಿವತಃ ಪಕನವಕೋ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸರ್ಜನ್ಯಃ 
ಹಿತಾ ಜನಕಃ ಸ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಹದಿರ್ಧಾನೇ ಗಿರಿಷು ಗಿರಿಸಂಬಂ- 
ಥಿಗ್ರಾವಸು ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸೆಂ ದಧೇ | 'ಭಾರಯೆತ್ಯಭಿಷವಸಮಯೇ! ಉತಾಪಿ ಚ ಸೃಸಾಕೋ50ಗುಲಯೆ 
ಅಸೋ ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗಾ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾಭ್ಯಸರಸ್‌ | ಅಭಿಸರಂತಿ | ಸೆಂ ನಸತೇ 
ಸಂಗಚ್ಛಕೇ ಚ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸಾಕಂ | ಕುತ್ರ | ನೀಠೇ ಕಾಂತೇತಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿನಡಾರ್ಥ || 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪರ್ಣಿನಃ-ರಿಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಯಾನ ಸೋಮನಿಗೆ! ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
ಫರ್ಜನ್ಯನು | ಹಿತಾ- _ತಂಜಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಸೋಮನು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ | ನಾಭಾ--ನಾಳಿಸ್ಕಾನ 
ನಾದ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ಗಿರಿಷು- ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ| ಕ್ಷಯೆಂ--ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಜಭೇ--ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಸ್ಚಸಾರಃ--ಬೆರಳುಗಳು | ಆಸ8--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾಃ-ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸರನ್‌.... 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ | ನೀತೇ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 1 ಆಧ್ವರೀ--ಯಚ್ಞದಲ್ಲಿ! ಗ್ರಾವಳಿಕ-ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ನಸತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಹಾತ್ಮನೂ, ರಿಕ್ಕೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂಡಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ 
ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹಾನೆ, ಬೆರಳುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

English. 77878181100. 

The mighty winged (Soma) whose father is Parjanya has placed his 
dwelling on the navel of the earth among the mountains; the sisters, the 
waters flow to (the produce of) the 00%8;' he meets with the stones at the 


belovod ‘sacrifice. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರ! 1 


| | 
ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯಾನಧಿ ಶೀನ ಮುಂಹಸೇ ಪಚ್ರಾಯಾ ಗರ್ಭ ಶೃಣುಹಿ ಬ್ರನಿ 


ಮಿ ತೇ! 
| 
ಅಂತರ್ನಾಣೀಷು ಪ್ರ ಚರಾ ಸು ಜೀನಸೇ;ನಿಂದ್ಕೋ ವೃಜನೇ ಸೋನ 
ಜಾಗೃಹಿ 1೪ 


| ಮಣಕ! 8 


| 
ಜಾಯ್ಯಾಇನ | ಸತ್ಯಾ ಅನಿ ಶೇಟ | ನುಂಹಸೇ | ಸಣ್ಛಾಯಾಃ | ಗರ್ಭ,! ಶೃಣುಹಿ | ಬ್ರನೀಮಿ | ತೇ 


| 
ಅಂತಃ | ನಾಣೇಷು "ಪ್ರ! ಚರ! ಸು! ಜೀನಸೇ | ಆನಿಂದ್ಯಃ | ನೈಜನೇ | ಸೋಮ | ಜಾಗ್ರಹಿ 1೪ 


1 ಸಾಯಗಟಾಸ್ಕಂ! 


ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯೌ ಜಾಯಾ ಯಥಾ ಸ್ಫಭಾರ್ಯಾ ಭರ್ತರಿ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಕಿ ತದ್ದಟ್ಟೇನ 
ಶೇವಂ || ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಮ್ಭಾ ನಾಭಾನಶ್ಭಾಂದಸ॥ 1 ಸುಖಂ ಮಂಹಸೇ.] ಪ್ರಯಟ್ಟೆ ಸಿ ಯಜಮಾಸೇ | 
ಹೇ ಸಚ್ರಾಯಾ ಗರ್ಭ ಸೋನು ಶೃಣುಹಿ ಶೃಣು ಸ್ತುತೀರ್ಯಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಕಂ ಬ್ರನೀಮಿ | ಪಜಿರ್ಗತಿ. 
ಕರ್ಮಾ | ಪೆಜ್ರಾ ಸೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ | ಅಸಿ ನಾ ನಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸಜ್ಪಾ | ಭೂಮಾನೋಪಹಧಿಗೂಸೇಣ 
ಜಾತಶ್ಚಾದ್ಗರ್ಭತ್ಚಂ। ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ನಾಚೋ,ಸಿ ನೃಷ್ಚಿಸಾಧನತ್ಸತ್ರತ್ಸುತ್ತತ್ಟಂ | ಸ ತ್ಸೆಂ 
ನಾಣೀಷು ನಾಸ್ಷು ಸ್ತುತಿಸ್ಸಂತರ್ಮಥ್ಳೇ ಸು ಸುಸ್ಮು ಪ್ರ ಚರ ಜೀನಸೇಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವನಾಯ | ಹೇ 
ಸೋಮ ಅನಿಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತೃಸ್ತಂ ನೃಜಸೇ5ಸ್ಮಾಳಂ ಶತ್ರುಬಲೆ। *೫ಉಗೃಹಿ! ಪ್ರಬುದ್ಭೋ ಛನ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸತ್ಯೌ ಅಧಿ... ನತಿಗೆ ; ಜಾಯೇವ.... ನನ್ನಿ ಯಂತೆ! ಶೇವ- ಸುಖನನ್ನು | 
ಮಂಹಸೇ.- ಒದಗಿಸು | ಸಜ್ರಾಯಾ।.-- ನಕ್ರೆ ಯೆಂಬುನಳ ( ಪೃಥ್ವಿಯ) । ಗರ್ಭ... ಪ್ರತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | 
ತೃಣುಹಿ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು | ತೇ -_ಥಿನ್ನನ್ನುಶ್ಜೇಶಿಸಿ | ಬ್ರವೀಮಿ ಪ್ರಕಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಜೀವಸೇ-.- 
ನಮ್ಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಣೀಷು ಅಂತಃ॥--ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳ ನಡುನೆ] ಸು ಸ್ರಟರ... ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸು!.. ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇನನೇ | ಅಗಿಂದ್ಯ।..(ದೋಷರಹಿತನಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ನೀನು | 
ವೃಜನೇ..-ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃಹಿ .ಎಚ್ಚರತುಳ್ಳ ವಜಾಗಿರು. 

|! wr (| 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕ್ಸಿಯು ಸತಿಗೆ ಸುಖನಸ್ನುಂಟುನಾಡುವಂತೆ ನನುಗೆ ನೀನು ಸುಖನನ್ನೊ ದಗಿನು. 
ನಜ್ರೆ ಯೆಂಬುವಳ (ಭೂಮಿಯ) ಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋನುನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ರೇಹಿಸ ಪ್ರಶಂಸಿ 
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ಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಶೀೇವನೇ, 
ಸ್ವುತ್ಯನಾದ ನೀನು ದೋಷರಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು, 


English Translation 


| As a wife to her husband, 80 you (afford) delight to your worshipper ; 
(Soma), offepring of Pajra, listen (to the praises) 1 address to you; in the 


midst of our adorations advance to grant us life ; Soma, who are irreproach- 
able, be vigilant against (our) foe. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಳ್ಛಃ ಶತಸಾ ಅನ್ಭುಧ 8 ಸಹಸ್ಪಸಾಃ ಸರ್ಯಯಾ ವಾಜ- 
ಮಿಂಡೋ | 
ಏನಾ ಸವಸ್ವ್ರ ಸುವಿತಾಯ ನನ್ಯೆಸೇ ತನ ಪ್ರತಮನ್ವಾಸಃ ಸಂಚತೇ 1೫1 
| ಭದಪಾಕೂ! 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇ | ಶತ್ತಸಾಃ | ಅನ್ಫುಧ್ರಃ | ಸಹಸ್ಟ್ರ*ಸಾ! | ಸೆರ5ಅಯಾಃ | ನಾಜಂ | ಇಂದೋ 
ಇತಿ | 
ಯು | (4 | 
ಏವ | ಸನಸ್ವ | ಸುನಿತಾಯ | ಸವ್ಯಸೇ | ತವ | ವ್ರತಂ! ಅನು | ಆನಃ | ಸಚೆಂತೇ ॥ ೫ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿಳ್ಯಃ ಸ್ರೋತ್ಕಳ್ಯಃ ತತಸಾಃ ಶತಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ತಥಾ ಸಹಸ್ರಸಾಶ್ಚ ಸನ್‌ ಸೆರ್ಯಾಯಾಃ ಪರಿಗಚ್ಛೇಃ ನಿವೈನನಿದಾಸೀನುಸಿ 
ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸುನಿತಾಯಾಭ್ಯುಜಿಯಾಯೆ ಪವಸ್ಥ। ಸ್ವರ! ತನ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮಾನ್ಸಾಪೋ 
ವಸತೀವರ್ಯಃ ಸಚಂತೇ | ಅತಃ ಸವಸ್ಸ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂಜೋ--ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮೃಧ್ರಃ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಪೂಮೇಭ್ಯ ೪ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ 1} ಶತಸಾಟ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದಾಫವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ನಾಜಂ--ಕಕ್ಷಿದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪರ್ಯಯಾ।.. 
ಸಂಚರಿಸಿಜಿಯೋ | ಏವ--ಅದಜೀ ರೀತಿ | ಸನವ್ಯಸೇ-- ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನನುಗೂ | ಸುವಿಕಾಯ--ಉತ್ತಮ 
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ನಾದ ಸಂಪಕ್ತಿಗಾಗಿ | ಪನಸ್ಸ್ಯ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ತೆನ--ನಿನ್ನ । ವ್ರತಂ ಕರ್ನುನನ್ನು ! ಅಪಃ ವಪ 
ವರಿಉದಕಗಳು | ಅನು ಸಚೆಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಛಾನಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋನುಡೀನನೇ, ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಯಾನ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ನುತಿಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾ! 
ನಾದ ದಾನವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ಷಿದಾತನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿ) 
ಜಿಯೋ ಅಡೆ ರೀತಿ ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನಮಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಡ್ರವಹಿನು, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಸತಿ। 
ವರಿಉದಕಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

As you, Indu, attained strength For the aneieut (rishis}, wiving them 
hundred-fold (wealth), invulnerable, giving them thougund fold (wealth): 80 
now flow for (our) modern prosperity ; the waters wait upon your functlons, 


ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


! ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 7 


ಪವಿತ್ರಂ ತ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ಷಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪವಿಶ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ 
ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಳಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ಸನಿತ್ರ ಇತಿ ॥ ಆಭಿಸ್ಟವ ಆದೇ 
ಯಚೌ ವಕ್ಷವ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸನಿತ್ಸೆಂ ತೇ ನಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕ ಇತಿ ಡೇವಿ ಯತ್ಛನಿತ್ಸಂ 
ಧಿಸಣಾ ಅತನ್ಸಶೆ! ಆ, ೪-೬1 ಇಕಿ || 

ಅನುವನಾದನ್ರ--ಪನಿಶ್ರೆಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರಡ ಪವಿಶ್ರನೆಂಬುವನ, ಹುಸಿಯ), ಪರಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪನಿತ್ರಂ ತೇ ಸವಿತ್ರ' ವಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಅಭಿಸ ಶೈ ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಫಕಿನಟೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಗ ನೆಕ್‌ ಸಸೂಶ್ರದ 
ಸನಿಶ್ರಂ ತೇ ನಿತಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತಿ ಜ್ನೀ ನಿ ಯತ್ಸನಿತ್ರೆಂ ಧಿಷಣಾ ಆತಸ್ಪಶೆ ಎಂಬ ಸಣತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವ್ಠ ೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತ ೮೩ 
ಮಂಡಲ೯ | ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ಷ. ೮೩ |! 


ಅಸ್ಬಕ. ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-8 | ನರ್ಗ-೮ ॥ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ. 1 
| ಖುಸಿ. -ಸನಿತ್ರ। 1 
1 ದೇವತಾ. -ಸನಮಾನ। ಸೋನು 8 
1 ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃ || 


| 
ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ನಿಶತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸ್ರಭುರ್ಗಾತ್ರಾಣೆ ಸರ್ಯ್ಕೇಷಿ ನಿಶ್ವಕಃ। 


G 


| 

ತಪ್ರತನೂರ್ನ ತದಾಮೋ ಅಶ್ನು ತೇ ಶೃಕಾಸ ಇದ್ವಹಂತಸ್ತತ್ಸಮಾಶತ [ಗ 
| ಸದನಾತಃ 1 § 

ಸನಿಳ್ರಂ | ಫೇ | ನಿಂತತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಹತೇ | ಪ್ರಭುಃ | ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಸರಿ | ಏಹಿ | ವಿಶ್ವಃ | 


ಅತಪ್ಮಳಕನೂಃ | ನ | ಶತ್‌ | ಆಮು | ಅಶ್ನುತೇ | ಶೃತಾಸ। | ಇತ್‌ | ನಹಂತಃ | ತತ್‌ | ಸೆಂ! ಆತತ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿನ್‌ ಸೋಮ ತೇ ಪನಿತ್ರಂ ಶೋಧಕಮಂಗಂ ನಿಶಕಂ | 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತೈ$01 ಸ ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಭವಿತಾ ತ್ವಂ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪಾತುರಂಗಾಸಿ ಸರ್ಯೆಸಿ | ಪರಿಗೆಚ್ಳುಸಿ | 
ನಿತ್ನತೆಃ ಸರ್ವತಃ | ತನ ತತ್ಸವಿಕ್ರಮತಪ್ಪತನೂಃ ಪಯೋವ್ರತಾದಿನಾಸಂತಪ್ಪೆಗಾತ್ರ ಆಮೋಸರಿಸಳ್ಟೋ 
ನಾಶ್ನುತೇ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಸೋಶಿ | ಶೃತಾಸ ಇಚ್ಛ್ಛೈತಾ ಏವ ಹೆರಿಸಕ್ನಾ ಏನ ವಹಂತೋ ಯಾಗಂ ನಿರ್ವಹಂಶ- 


ನಿತ್ರಂ ಸಮಾತತ ನಂತಿ | 
ಸ್ವತ್ಸನಿತ್ರಂ ಸ | ಹ್ಯಾಪ್ಜನಂತಿಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥! 


ಬ್ರಹ್ಮಜಸ್ಪ ಕೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ| ಪವಿತ್ರಂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು | ನಿತತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ | ಸ್ರಭುಃ--ಒಡೆಯನಾದ ಫೀನು | ಗ್ರಾತ್ರಾಣೆ-.. 
ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ಠತಃ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ನೆಕೀಷಿ- ಪ್ರವೇತಿಸುತ್ತೀಯೆ |, ಅತಸ್ತೈತನೂಃ- 
ಕುದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ | ಆಮಃ--[ಪಕ್ಚವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ : ಅಂಶಗಳು | . ಕತ್‌--ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು .| 
ನ ಅತ್ಮುತೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ವಹಂತ8--ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲ | ಶೃತಾಸ ಇತ್‌--ಪರಿಸಕ್ವ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದ 'ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ | ತತ್‌ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸಮಾತತ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ಫಿನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾನ ಪಾತ್ರೆಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ತಜಿ, ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅದರ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸುಧಿಸಲ್ಬುಡದಿರು 
ವುದೂ, ಪಕ್ಚವಾಗದಿರುವುಡೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗವನ್ನು ಫಿನ್ನೂಹಿಸಬ್ಬವೂ 
ಸರಿಪಕ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ಯನೆ. 

English Translation: 


Lord of prayer, your filter 1s stretched out ; you who are the sovereign, 
enter its members from all sides ; the raw (liquid) whose mass is not heated 


526 ಸಾಯಣ ಭಳಿಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೪. ಆ. ೪, ಸೂ. ೮೩, 


attains not this (filter) ; it is the boiled (liquids) bearing (the sacrifice) which 


[4 t in t, 
ಆ || ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। |! 


| | | 
ತಪೋಷ್ಟನಿತ್ರ: ನಿತತಂ: ದಿನಸ್ಪಡೇ ಶೋಚಂತೋ ಅಸ್ಯ ಶಂತವೋ ವ್ಯಸ್ಸಿ- 
ರನ್‌ | 
| | | | 
ಅನಂಶ್ಯಸ್ಕ ಸವೀತಾರಮಾಶವೋ ದಿನಸ್ಪೃಷ್ಮಮಧಿ ಕಿಸ್ಮಂತಿ ಚೇತಸಾ ೨1 
|| ಪದಬಾಕಃ ॥ 


ಭತ | ಸವಿಕೆ.ಂ | ನೀತ | ದಿನಃ | ಪಡೇ | ಕೋಚಿಂತೆಃ | ಅಸ್ಯ ಕಂತೆನಃ 'ನಿ| ಆಸ್ಥಿರನ್‌ | 
| | 
ಅಸೆಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸನಿತಾರಂ | ಆಶವಃ !'ದಿವಃ | ಸೃಷ್ಠಂ | ಅಧಿ | ಶಿಸ್ಮಂತಿ | ಟೇತಸಾ sll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ ೨ 1 


ತಪೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸನಿತ್ರಂ ಶೋಧಕನುಂಗಂ ತೇಜೋ ಮಾ ದಿನಸ್ಪದೇ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೋಟಚ್ಛಿ ತೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತತಂ | ನಿಸ್ತೈತಂ! ತೃತೀಯಸ್ವಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ | 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩೨-೧-೧1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಸ್ಯ ಕೆಂಕವೋ;ಂಕನಃ ಶೋಚಂತೋ  ದೀಸ್ಯಮಾನಾ 
ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | ವಿನಿಧಂ ತಿಸ್ಮಂತಿ! ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವಾ! ಅಸ್ಕ ಸೋನುಸ್ಕಾತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಸೋ 
ರಸಾ ಅವಂತಿ! ರಕ್ಷಂತಿ! ಕಂ! ಪನಿತಾರಂ' ಪಾನಯಿತಾರಂ ! ಯಜನಾಸನುನಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ಹೋಮದ್ವಾರಾ ಪಶ್ಚಾಜ್ಧುತಾ ದಿನೋ ನುಲೋಕಸೈೆ ಪೃಸ್ಮಂ ಸೃಷ್ಠಭಾಗಮುನ್ನತದೇಕಂ ಚೇತಸಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಡೇವಗನುನೇಚ್ಛಾನತ್ಯಾಧಿ ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಆಶ್ರಯೆಂತೇ 1 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ತಪೋ ಶತ್ರುವನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನ | ಫಧಿಶ್ಚಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ದಿನ. 
ಸ್ಪದೇ--ದ್ಯುಲೋಕಡ ಉನ್ನಶಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಿತತಂ--ನಿಶ್ವ ಬತವಾಗಿದೆ. 1 ಅಸ್ಯ... ಈ ಸೋನಡೇನನ 
ತಂಶನಕ--ಅಂಶುಗಳು | ಶೋಟಚೆಂತೆಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ನೈಸ್ಥಿರನ್‌-- ನಿಂಗಡವಾಗಿವೆ | ಅಸ್ಯ... ಈ 
ಸೋಮನ | ಆಶವೂ-ಶೀಫುಗಾನಿಗಳಾದ ರಸಗಳು | ಸನಿತಾರಂ-- ಯಜಮಾನನನ್ನು ! ಅನಂತಿ--ರಕ್ಸಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಚೇತಸಾ--ಜೇವಕೆಗಳನ್ನು :ಸಮಾಸಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ । ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ ! ಸೃಷ್ಠಂ.... 
ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಶಿಷ್ಠೇಂಕಿ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿವೆ, 


Il vera || 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ' ದಹಿಸತಕ್ಕ'' ಸೋಮನ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಪಾತ್ರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಸೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮಜೀವನ ಅಂಶುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ವಿಂಗಡನಾಗಿವೆ, 8 ಸೋಮದೇವಹ 


೭.೮. ಅ, ವ.೮.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 527 


ಕೌ ನ್‌ ತಾನ್‌ ಇ ನ ಇದ್‌ ವಾತಿ ಸಿಪ್‌ ಸವಾ ತ್‌ ಬತ ನ್‌್‌ ಗಾ 








ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಸಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ. ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ದ್ಭುಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿವೆ, 


English 77೩೧814007. 


The filter of the foe-scorching (Soma) is spread on the summit of 
heaven ; his shining filaments are separated ; his swift-flowing (juices) protect 
the purifier (the worshipper) ; they dwell upon the summit of the sky in their 
wish (to approach the gods). 


|! ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 
ಅರೂರುಚದುಸಸಃ ಸೃತ್ತಿರಗ್ರಿಯ ಉಕ್ಪಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುನನಾನಿ 
ವಾಜಯುಃ | 


ಮಾಯಾವಿಸೋ ನುಮಿರೇ ಅಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ನೃಚಿಕ್ಷಸಃ ಸಿಕರೋ 


ಗರ್ಭಮಾ ದಭಧುಃ ಗಗ 


|| ನದಪಾಳಃ ॥ 
ಆರೂರುಚಕ್‌ ಉಷಸಃ | ನಶಿ | ಆಗ್ರಿಯೆಃ! ಉಸ್ಸಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಾಜ€ಯುಃ | 
ನಾಯಾಂವಿನ | ಮಮಿರೇ | ಅಸ್ಟು | ಮಾಯಯಾ ಕ್ರಚ್ಸಿಸು ಶಿಕ ಗರ್ಭಂ | ಆ | ದಮಃ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅಭಿಸೃನೇನರೂರುಚೆದಿತ್ಯೇಷುವನನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ಸ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಅರೂರುಚದುಷಸಃ ಫೈಶ್ಚಿರಗ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯಾವಸೇತೆ | ಆ, ೪-೬ | ಇತಿ! 

ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಸೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭನತಿ ಪ್ರಾತ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಏತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೪ |॥ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋತಯೆಂ ಸೋಮೋ ರೂರುಚಿತ್‌ | ರೋಚೆಯತಿ | ಸ 
ಉತ್ಸಾ ಜಲಸ್ಯೆ ಸೇಕ್ತಾ ಬಿಧರ್ತಿ ಪುಷ್ಪಾತ್ಯುದಳೇನ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾಜಯುಸ್ನೇಷಾಮನ್ನು- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಮಾಯಾನಿನೋ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಪ್ರಜ್ನ್ವಾನಂತೋಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಮನಿರೇ | ನಿರ್ಮಾಂತಿ | ಸೋಮಸ್ಯೈಕೈಕಾಂತಪಾನೇನ ಜಾತಬಲಾ ಅಗ್ಟ್ಟ್ಯಾಷಯಃ 
ಸ್ವಸ್ಥನ್ಯಾಸಾರೇಣ ಜಗತ್ಸೃಜಂತೀಶತ್ಯರ್ಥಃ |, ಕಥಾಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಸೃಚಿಕ್ಷಸೋ ನೃೈಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ! 
ಪಾಲಕಾ ದೇನಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಿತರೋ ವಾ ಗರ್ಭಮಾ | ದಧುಃ ಫಾರಯಂತಿ |, ಹಿಷಧೀಷು ನಾತ್ರ 


528 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ನಂ ಚ, ಬ. ಸೂ. 
ಸೂರ್ಯಾಕ್ಕಾ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಕ್ಯ ಸುಗಮಾಧೀಸನರ್ಥಸಾಚ್ಛೆಂದ್ರೆಸೈ! ಆಯಮುನಿ 
ಸೃಶ್ಚಿಃ ಸನಿತಾರೂರುಚತ್‌। ಕೋಚಯತಿ ಸರ್ನಂ ಕೋಳತೇ ಮಾ! ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾಸಂ | ಶತ್ಸೆಂಬಂಧಿಗೆ 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನ್ಕಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪಿತರೋ ಜಗದ್ರಕ್ಷ 9 ರಕ್ಮಯೋ ಗರ್ಭಮಾದಧುರ್ಶ್ನೃಷ್ಟರ್ಥಂ ! 
| || ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಫೆ 1 

ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಪೃಶ್ನಿ1-- ಆದಿತ್ಯರೂನನೂ ' ಟಿಗ್ರಿಯ?.. ಪ್ರಮುಖ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಅರೂರುಚಿತ್‌... ಸ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಉಕಾ -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಕಲ ಸಗೀಮನು 
ನಾಜಯು॥.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಟ್ಟೆಸಿ | ಭುವನಾಥಿ....ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಭರ್ಶಿ-..ಪೋಸಿಸುತ್ತಾ; 
ಮಾಯಾವಿನಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ಜೀವತೆಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನ " ಮಾಯಯಾ --ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಮನಿರೇ--ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ನೃಚಕ್ಷಸ1-- ಮಾನನಂನ್ನು ನೋಡಬ್ಞೂ' ಹತರ ಅಂಗಿ 
ಪಿತೃಗಳು | ಗರ್ಭೆಂ--ಗರ್ಭನನ್ನು | ಆ ದಧು!- (ಓನಧ್ಯಾದಿಗಳಲ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂನನೂ, ಪ್ರಮುಖನೂ ಆನ ಸೋನುದೇನನು ಪ್ರಕಾಶಿಕ, ೫ನೆ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೋನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೋಸಿಸುತ್ತ್ತಿನೆ. ದ್ರಜಾನಂತಿ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೋಮನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅಂಗಿರೆಸಾದಿಸಿತ್ಸೃಗಳು ಗರ್ಭನನ್ನು ಓಸಭ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The chief sun of the dawn (the 5011111) shines forth ; sprinkler (sf w.uler), 
he nourishes the worlds, wishing (to give them) food : by lis 1111೧1111೪೮ the 


intelligent build, the pitris, the 0011010688 of men, support thie germ (of 
vegetation), 
ನಿತೇಷಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ ಅರೂರುಚಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆವಾಶಾರ್ಥನಾಗಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಆರೂರುಚದುಷಸಃ ಬೃಶ್ಚಿರಗ್ರಿಯ 
ಇಳ್ಯಾವಪೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 
JRE | 
ಗಂಧರ್ನ ಇತ್ಶಾ ಸದನುಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜರಿಮಾನ್ಯದ್ಭುತಃ | 
| | | 
ಗೃಚ್ಞಾತಿ: ರಿಪುಂ ನಿಧಯಾ ನಿಧಾಸತಿಃ ಸುಕೃತ್ತಮಾ ಮಧುನೋ ಭಕ್ಷ. 
| 
ಮಾಶತ ॥೪॥ 
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, 1 ಪದಪಾಠ॥ | 


ಗಂಧರ್ವಃ | ಇತ್ಸಾ | ಪದಂ! ಅಸ್ಯ ! ರಕ್ಷತಿ | ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅಮ್ಬೃತಃ | 


ಗ್ರಜ್ಞಾಕಿ | ರಿಪುಂ ನೀಧಯಾ ನಿಧಾನೆತಿಃ | ಸುಕೃತ್‌; ತೆಮಾಃ | ನುರುಸಃ | ಭಕ್ಷಂ | ಆತತ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಷೃವೇ ಖರಮನೇಶ್ಷಮಾಣೋ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ತೇತ್ಯೇತಾಂ ಪಕೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಛಾ ಖದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಶೀತಿ ಖರಮವೇಶ್ಚ್ಯ! ಆ, ೪-೭! ಇತಿ! 


ಗಂಧರ್ವ -ಉಡಕಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಕ ಆದಿತ್ಯೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀತ್ಥಾ ಸಶ್ಯಂ ರಕ್ಷತಿ | ಸೊಕೀಯೆಂ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ |ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇನಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ। ಪಾತಿ | ರಥ್ನತಿ | ಅಜ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ರಿಪುಮಸ್ಮೆದ್ದೈರಿಣಂ ನಿಧಯಾ | ನಿಧಾ 
ಪಾಶ್ಯಾ | ಪಾಶಸಮೂಜೇನ ಗೃಭ್ಞಾತಿ! ಗೃಹ್ನಾತಿ! ನಿಧಾಸತಿಃ ನಶುಸಮೂಹಸ್ವಾಮಾ | ಶಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಭಕ್ಷಂ ಸುಕೃತ್ತನಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸುಕೃತಕರ್ತಾರ ಏವಾಶತ | ಸ್ರಾಪ್ನವಂತ| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!! 


ಗಂಧರ್ವ$-- ಉದಳಕಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮದ | ಪಜಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಇತ್ಸಾ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ರಕ್ಷತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜೀವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳ | ಜಫಿಮಾನಿ--ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಿಧಾಪತೀ- ಪಾಶಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಅದ್ಭುತಃ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | 
ರಿಪುಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಧಯಾ-- ನಾಶದಿಂದ | ಗೃಭ್ಲಾತಿ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಳ್ಳತ್ತಮಾಃ-- 
ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತರು | ಮಧುನಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಭೆಶ್ನಂ-ಭಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅಶತ-- ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯುನು ಈ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸತೃರ್ಮಕರ್ತರು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಕ್ಷಣನನ್ನು -ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation, 


The Gandharva vcrily protects this station ; the marvellous (Soma) 
preserves the races of the gods ; the 1080708 cattle seizes (our enemy) with a 
snare ; the doers of good attain the drinking of the bweet-juiced (Soma). 
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ನಿಶೇಸ ನಿಸಯಸಳು 


ಅಭಿನ್ನ ವದಲ್ಲಿ ಖರನನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಸಾ ಬಿಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಟನ್ವಭಾಯ; 
ಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ-ಗಂಥರ್ನ ಇತ್ಸಾ ಸದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಶೀತಿ ಖರನುನೇಶ್ಛ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೭) ವಿನೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
8 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 8 


| 
ಹನಿರ್ಹವಿಷ್ಮೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ಡೈನ್ಯಂ ನಛೋ ನಸಾನಃ ಸರಿ ಯಾಸ್ಕಧ್ವರಂ | 


| | 
ರಾಜಾ ಸವಿಶ್ರರಥ್ಲೋ ನಾಜನೂರುಹಃ ಸಹಸ್ರ ಭೃಷ್ಟಿರ೯ಂಯಸಿ ಶ್ರವೊ 
ಬೃಹತ್‌ ಜಗ 
4 | ಬಜೆಬಾಳೆ। 8 


ಹವಿಃ | ಹನಿಸ್ಮಃ | ಮಹಿ | ಸನ್ಮ1 ದೈನ್ಯಂ | ನಜ [ನಸಾಸನಃ | ಪರಿ | ಯೊಸಿ | ಆಧ್ಯ್ಯರಂ | 
| | | 
ರಾಜಾ | ಪವಿಶ್ರ5ರಥ॥ | ನಾಜಂ| ಆ | ಅರುಪಃ | ಸರಸ್ಯ್ರೇಳೃಷ್ಟಿ! | ಜಯೆಸಿ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಅಂತಿನೇ ಪ್ರವರ್ಗ ಸರಿಧಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ನಂ ಹನಿರ್ಹವಿಷ್ಮ ಇತ್ಮೇಸಾನನನೀಯಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಉತ್ತನೇ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಹನಿರ್ಹನಿಸ್ಮೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈವೃ್ಯಮಿತ್ಯಾವಸೇತ | 
ಆ. ೪೭ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಹನಿಸ್ಮಃ | ಹನಿರಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಉಜಕವನ್‌ ಸೋಮ ಹವಿರ್ಭೂತಂ ಸಭ | ಉದಕ- 
ನಾಮೈಶತ | ಉದಕರಸಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ನಸಾನ ಆಟ್ಸಾದಯೆನ್‌ ಮಹಿ ಮಹದ್ಬೈವ್ಯಂ ಸೆದ್ಮ ಯಾಗೆಗೃಹಂ 
ಸರಿ ಯಾಸಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಅಧ್ವರಂ ದಿರ್ನೋಡಢುಂ | ಕಿಂಚ ಜೇ ಸೋಮ ರಾಜಾ ಪನಿತ್ರರಭಕ್ಕ ವಾಜಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಾರುಹಃ |! ಆರೋಹಸಿ | ಯದ್ಭಾ | ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚಕೇನ ಕಬ್ಬೇನ ಯಜ್ಜವ್ಯವ- 
ಹಾರದರ್ಶನಾದತ್ರ ನಾಜೋ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಸಂಗ್ರಾಮಃ) ತಮಾರುಹಃ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ರಥೆನಾರುಹ್ಯ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಸ್ರನಿಶತಿ ತೆದ್ದದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ಪಭೈಸ್ಟಿರ್ಬಹುಭ್ರಂಶಃ | ಆಸರಿಮಿತೆಗನುನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಭೃಷ್ಟಿರಾಯುಥಂ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಯೊಧಃ ಸನ್‌ | ಬೃಹಚ್ಛ ನೋ ಮಹದಸ್ಸಂ 
ಜಯೆಸ್ಯಸ್ಮಾಕಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಹವಿಷ್ಮಃ--ಉದಕನಂಶನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು |. ನಭ. ಉಡಕನನ್ನು 1 ವಸಾಸ।. 
ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ಮಹಿ-ಮುಹತ್ತಾದುದೂ | ದೈನ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ ಅದ | ಸದ್ಮ--ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಅಧ್ಭರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು | "ಪೆರಿ ಯಾಸಿ-ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುನಾದ ನೀನು] 
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ಫೆವಿತ್ರರಥಃ-- ನರಿಶುದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ವಾಜಂ-ಯುದ್ಧಕ್ಳೆ ! ಆರುಹಃ--ಹತ್ತಿಕೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸಹಸ್ರಭ್ಛೃಷ್ಟಿಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾನ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವ॥--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜಯುಸಿ--ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉದಕನನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು (ಸೇರಿಕೊಂಡು) ಮಹತ್ತಾ 
ದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ನೀನು ಹೋಗುತ್ತಿಯೆ, ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ಮೀಯೆ, 


English Translation. 


Possessed of water, you go clothed in the liquid water, tto the great 
celestial abode to (take) the sacrifice; as king you ascend the chariot to go 
to the battle,’ mounted on your filter-chariot ; armed with a thousand weapons 
you win (us) abundant food. 

॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಹವಿಷ್ಮುಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಉತ್ತಮೇ॥ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಹನಿರ್ಹವಿಷ್ಮೋ ಮಹಿ ಸಡ್ಮ ದೈವ್ಯಮಿತ್ಯಾವಸೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಜಭಾನ್ಶಂ | 


ಫವಸ್ಥ ದೇವಮಾದನ ಇತ್ತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಸ್ತದತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಚಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇ- 
ರಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ ಸೆವಮಾನಸೋಮದೇವಕಾಕಂ | ತಥಾ ಜಾನುಳ್ತ್ರಾಂತಂ | ಪನಸ್ಚ ವಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಹಾ- 
ಪತಿರಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪವಸ್ವ ದೇವಮಾದನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ' ಪ್ರಜಾನತಿಯೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು ; ಸವನಮಾನ 
ಸೋನೆನು ಬೇವೆತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- 'ನೆನಸ್ಯ ವಾಚ್ಯ! ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ay NT AY ಕಾಡೆ ಇಂ im yA ಇದತ ಡುಗ ರ್ಯ ae ve 8 ಒಳ 


ಸೂಕ್ಷ ೮೪ 
ಮಂಡಲ೯ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ಆಳ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ನರ್ಗ೯ | 

! ಸೂಕ್ತಬೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೫ 8 
| ಸಿ/.... ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾಚ್ಯ1 1 

! ದೇನತಾ.ಸನಮಾನ। ಸೋನು! 8 
| ಛಂದಃ.ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 8 
[ | 
ಸನೆಸ್ತ್ರ ಜೇವನಾಜನೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರಪ್ಸಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಂ: 
| 
ನಾಯನೇ | 


| | [ | 
ಕೃಧೀ ನೋ ಅದ್ಯ ನರಿನಃ ಸಸ್ತಿನುದುರುಕ್ತಿತೌ ಗೈಣೀಹಿ ದೈವ್ಯಂ ಜನೇ | 
| ಪದೆಪಾಳೆಃ || 


} | | ' 
ಸಪಸ್ಟ | ಜೇವಃಮಾದನ॥ | ನಿಚರ್ಷಣಿ! | ಅಸ್ಸಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ನಾಯನೇ 


| | 
ಸ್ರಧಿ! ನಃ! ಅದ್ಯ | ವರಿನ। | ಸ್ವಸಿಸಮತ್‌ | ಉರು ಫ್ರಫೌ | ಗೃಣೇಹಿ | ನೈನ್ಯಂ | ಜನಂ ॥೧॥( 
|| ಸಾಯಣಟಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ಡೇನನಾದನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಡಯಿತಾ' ನಿಚರ್ಸಣೆರ್ವಿದ್ರಷ್ಟಾಸ್ಸಾ ಅಸಾಂ 
ಬಾಶಾ ಶೈಂ ಪವಸ್ಸ | ಕ್ಷರ! ಕಸ್ಮೈ 1 ಇಂದ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 'ವಾಯನೇ ಚ | ಸೋ ಸ್ಮಾಳಂ ವರಿವೋ 
ಧನಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತ್‌ | ಸ್ಪಸ್ತೀಶೃನಿನಾಕನಾಮ | ತದ್ಭದ್ಭನಂ ಕೃಧಿ| ಕುರು | ಉರುಕ್ಸಿೌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಂ 
ಭೂಮೌ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇನಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಘಂ | ಜಸತಬ್ಬ! ಸಂಘವಾಟೀ | 
ತಂ ಗೃಜೇಹಿ:! ಗೃಣಾತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ನಾ | ಶಬ್ದಯ | ಯಥಾ ಶೃದೀಯಾಭಿಷವಶಟ್ಬಂ ಶ್ರುತ್ರಾ ದೇವಾ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಗೃಣೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ ದೈನ್ಯಂ ಜನಮಿತ್ಯೃಹಿ! ಸ್ಮಾತ್ಮಾನನಾಹ | ದೇನಸಂಬಂ- 
ಧಿನಂ ಜನಂ ಮಾಂ ಗೃಣೀಹಿ | ಸಾಧು ಸಂಭಕ್ಷೇಶಿ ಶಬ್ದಯ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಡೇನಮಾಡಸಃ --ಜೀನತೆಗಳಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ವಿಚೆ- 
ರ್ಷಣಿ॥--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಶ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಸ್ಸಾ॥-.. ಉದಕಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಶಿ 
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ಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯೆವೇ--ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಪೆವಸ್ಚ... 
ಪ್ರವಹಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ | ವರಿವ$--ಧನವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಮತ್‌--ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | 
ಕೃಧಿ_ ಒದಗಿಸು! ಅದ್ಯೆ-- ಈಗ | ಉರುಕ್ಷಿತೌ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ 
ದೇವಲೋಕದ ದೇವತಾಜನವನ್ನು | ಗೃಣೇಸಿ- ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 
Flow, the exhilarator of the gods, the far-seeing, the giver of water, 
for Indra, Varuna, and Vayu ; grant us tnis day wealth and health ; call the 
celestial people on the spacious ground ‘(of the sacrifice). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | |: 
ಆ ಯಸ್ತ್ವಸ್ಕೌ ಭುವನಾನ್ಯಮತೊ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೋಮಃ ಪರಿ ತಾನ್ಯರ್ಷತಿ | 
| | | | 
ಕೃಣ್ವನ್ರ್ಟಂಚೃತಂ ವಿಚ್ಛಕಮಭಿಷ್ಟಯ ಇಂದುಃ ಸಿಷಕ್ತ್ಯುಸಸಂ ನ 


ಹಯ 131 
| ಪನಪಾಕಃ ॥ 


ಆ1ಯಃ। ತಸ್ನೌ | ಭುವನಾನಿ | ಅನುರ್ತ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಸೋಮಃ | ಪರಿ | ತಾಕಿ | ಅರ್ಹತಿ | 


ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಸಂ5ಚ್ಛತಂ | ನಿಂಚ್ಛತಂ ಅಭಿಷೃಯೇ ಇಂದುಕ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಉಸಸೆಂ | ನ-| Fe 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ$ಮರ್ಕೋ ದೇವಃ ಸೋಮೋ ಭುವನಾನಿ ಳೋಕಾನಾ ತಸ್ಥೌ ಆಸ್ಥಿ ತವಾನ್‌ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ಯರ್ಷತಿ ಹರಿಶೋ ಗಚ್ಛತಿ'! ಸರಿತೋ ರಕ್ಷತೀತೃರ್ಥಃ 1 ಸೋತsಯಮಿಂದು- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾ ಸಂಚೃತಂ ಜೇವೈಃ ಫಲೈರ್ನಾ ಸೆಂಬದ್ಧಂ ಕೃಟ್ಟನ್‌: ಕುರ್ವನ್‌ ವಿಚ್ಛತಮಸು- 
ರಾದಿಭಿರ್ದುಃಖೈರ್ವಾ ವಿಮುಕ್ತಂ. ಕೃಣ್ಛಿನ್ನಭಿತೋ ಯಾಗಾಯ ಸಿಷಕ್ತಿ.!-ಸೇವತೇ ಯಜ್ಞಂ |'ಉಸಸಂ. 
ನ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಉಸಸಮಿನ ಯಥಾಭಿಷ್ಟರ್ಯೇಭಿತೋ ಗಮನಾಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸಂಚ್ಛತೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶೈಃ ಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಚ್ಛತಂ ತಮೋಭಿರ್ವಿಮುಕ್ತಂ ಚ ಲೋಕಂ ಕುರ್ನನ್ನುಷಸಂ' ಸೇವತೇ-ತದ್ದತ್‌!! 
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| ಸ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ || 


ಯೆ ಯಾರು | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮರಣರಹಿತನೋ ಅಂತಹ! ಸೋಮ -. ಸೋನು] ಭು 
ನಾಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನಿ ಲ್ಲ! ಆ ಶೆಸ್ಮಾ-ಆನರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ! ವಿಶ್ವಾಸಿ ತಾನಿ-- ಆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸರಿ ಅರ್ಸಶಿ-_ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸೊರ್ಯೆ1-- ಸೂರ್ಯನು | ಉಚಿಸಂ ಸ. ಉಸಸ್ಸನ 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದುಃ-ಸೋನುನು | ಅಭಿಷ್ಟೃಯೇ... ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ( ಯಜ್ಞಂ ಯ] 
ನನ್ನು) | ಸೆಂಚೈತಂ-ಫಲಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿ ಚೃತಂ- ದುಃಖರಸಿತದನ್ನೂ ಗಿಯೂ 
ಸ್ಸಣ್ನಿನ್‌-.ಮಾಡುತ್ತ | ಸಿಹಕ್ಸೆ...ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸೋಮದೇನನು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ಹಿಂತಿದಾಗನೆ. ಬಳು ೮ ಲೊ 
ಗಳನೆ ಸ್ಟ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಸೂರ್ಯನು ಉನಸ ಸನ್ನು ಅನ್ಯಸರಿಸ,ವೆಂತೆ ಸೈ ಗಟೊನು ಇ yr ಸಾಧನೆಗಾ। 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ದುಃಖರಹಿತನನ್ಹಾ ಗಿಯೂ ಜಾಣ ತ್ರ ಸೇನಿಕುತ್ತಾನೆ 

English Transltion 


The immortal Soma who is stationed upon the worlds, goes ruunt 


about them all ; Indu, binding and unloosing accompinies (the &icrilice) fo 
its protection, as the sun the dawn. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। || 
ಆಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತ ಓಸಧೀಸ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮ ಇಷಯನ್ನು- 


ಸಾವಸು | 


ಆ ನಿದ್ಯುತಾ ಸನತೇ ಧಾರಯಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೋ ಮಾದಯನ್ನೆ ಗ 
ವ್ಯಂ ಜನಂ || 


1 ಸದಸಾಕ। ॥ 


| | ` 
ಆ| ಯಃ] ಗೋಭಿಃ ! ಸ್ಪಜ್ಯತೇ | ಓಷಧೀಷು | ಆ | ಬೇನಾನಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಇಷಯೆನ್‌ ಉಸ್ರ- 
ನಸುಃ | - 8 § 


| 
ಆ | ನಿಂನ್ಭುತಾ | ಸವತೇ | ಚಾ | ಸುಶಃ | ಇಂದ್ರ 


1 ಸೋನುಃ | ಮಾನಯ್‌ | ಬೈಸ್ಯಂ 
ಬಸಂ ll a {1 
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|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆಃ ಸೋಮೋ ಗೋಭೀ ರಶ್ಮಿಳಿರಾ ಸೃಜ್ಯತ ಹಿಷಸಧೀಷು | ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಕೀದೃಶೋ೯ಯೆಂ | ಇಷಯೆನ್‌ 
ದೇವಾನ್ಪಾ)ಪ್ರಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಇಷ ಗತೌ | ಧನಮಿಚ್ಛನ್ನಾ | ತಥೋಸಾವಸುಃ ತತ್ರುಭ್ಯಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ರಾ- 
ಸಧನ ಸ ಸೋಮೋ ವಿಮ್ಯುತಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ ನವಕೇ ಸುತಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸ್ಥಾಮಿನಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಡಯನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ£...ಯಾವ ಸೋಮಜೀವನು 1 ಗೋಭಿಃ--ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ| ಆ ಸೃಜ್ಯತೇ--ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನೋ | (ಯೆಂ--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು) 1 ಡೇವಾನಾಂ--ಡೇವತೆಗಳ | ಸುಮ್ನೇ ಸುಖಳ್ಳಾಗಿ | 
ಓಸಧೀಷು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸುವರೋ) | ಸುತಃ ಸೋಮಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆದೇ ಸೋಮಜೀೇವನು | 
ಇಷಯನ್‌-_ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ--ಜೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರೆಂ-_ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಾಡಯನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ |  ಉಪಾವಸುಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ವಿದ್ಯುತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಆ ಪನಕೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸೋಮಜೀವನು ಸೂರೃರಶ್ಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಪಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The Soma who is created by the (sun's) rays, (and whom they place) 
in the herbs for the gratification of the gods; desiring to go (to the gods), 


taking wealth from (the foe), flows when effused in a brilliant stream, exhila- 
rating Indra (and) the peoplé of heaven, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
| K 1 
ಏಸ ಸ್ಥ ಸೋಮಃ ಸವತೇ ಸಹಸ್ರಚಿದ್ಧಿನಾ ನೋ ನಾಚಮಿಸಿರಾಮುಷ- 


ರ್ಬುದೆಂ ls 
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| | 
ಇಂದುಃ ಸಮುದ್ರಮುದಿಯರ್ತಿ ನಾಯುಭಿರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಕಲ. 


ಸೀದಕಿ vl 
| ಸದಸಾತೆ! ! 


| 
ಏಷಃ | ಸೃಃ | ಸೋಮಃ | ಸನಶೇ | ಸಹಸ್ಪ೯ಜಿತ್‌ | ಓಿನ್ಸಾನಃ | ವಾಚಂ! ಇಹಿಉಂ 1 ಉಪ 


| | 
ಇಂದುಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್‌ | ಇಯೆರ್ಶಿ ! ನಾಯು೪॥ (ಆ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜಾರಿ ಕಲೆ 
ಸೀಪತಿ ಳಗ 
 ಸಾಯಗಭಾನ್ಯಂ /1 


ಏಸ ಸೃ ಸ ಸೋಮಃ ಪನತೇ | ಪೂಯತೇ | ಕೀದೃಕ ಏಷಃ | ಸಹಸ್ತ್ರಚೆ್‌' ಸಹಸ್ಪೃಸ್ಯ ಜಿ: 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನಾಚಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ಹಿನ್ಸಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ವಾ 
ಇಹಿರಾಂ ಗಮುನಶೀಲಾಂ ಸು ಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂಕ್ರೀಮುಷರ್ಬುಧಮುಖಸಿ ಸ್ರಬುದ್ಧಾಂ! ಸೋ ಯನಿ 
ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಿಯೆಂ ರಸಮುದಿಯೆರ್ಶಿ ಉದ್ದನುಯತಿ ನಾಯುಭಿರ್ಗಂತ್ರಭಿಂ 
ರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ನಾಯುಭಿಕೇವ ನಾ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣ॥ ಸನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ | ಹಾರ್ದಂ ಪ್ರಿಯ 
ತದ್ಭಾರ್ದೀೀಂದ್ರಸ್ಯ ಫ್ರಿಯೆನಡ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕಲಶೇಷು ಜ್ರೋಣಕಲಶಪ್ಪಭ್ಛತಿಷ್ಟಾ ಸೀದೆತಿ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೫ 


ಸಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ |. ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇನನು ! ಇಷಿರಾಂ - ಗೇವತೆಗಳ 
ಸಮಿಾಹಿಸುವುದೂ | ಉಷರ್ಬುಧಂ--ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭೂತನಾದುದೂ ಆವೆ? ವಾಟಿಂ- ಸತಿಯ 
ಹಿನ್ಬಾನ॥-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಸೆಹಸ್ರಜಿತ್‌-... ಅನೇಕ ಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ಪನತೇ.. ಸ್ರಹಿಗುತ್ತಾ 
ನಾಯುಭಿಃ--ಅಥ್ಜರ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಇಂದುಃ - ಅಡೇ ಸೋಮನು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರದಂಕಿ। 
ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಉಧಿಯರ್ಶಿ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರನಿಸುವಂಕೆ ನಾಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ ಶ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ! ಹಾಗಿ 
ನ್ರಿಯಕರವಾದ | ಕಲಶೇಷು-ದ್ರೋಣಕಲಣದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀದತಿ-..ಸ್ಮಫಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋನುಜೀನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಡಿಸುವುದೂ, ಉಷ। ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭೂತವಾದು! 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಅನೇಕ ಧನಗಳನ್ನು ಇಯಸಿದವನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸ ಕ್ರಯ  ಆಧ್ವರ್ಯಗಳಿ: 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಜೇ ಸೋಮನು ಸಮುದ್ರದಂತಿರುನ ತನ್ನ ರಸನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕ ಮಾಡೆಃತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರ! 
ಸ್ರಿಯಕರವಾದ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾರಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


This is the Soma, the conqueror of thousands, who flows stimulating 
the rapid voice (of the priests), awaked at dawn ; Indu sends forth his ocean 
with the winds, and sinks into the pitchers into Indra’s heart. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಗಾವಃ ಸಯೆಸಾ ಪಯೋವೃಧಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಮತಿಃ 
ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 


| 
ಧನಂಜಯಃ ಪನತೇ ಕೃತ್ವ್ಯೋ ರಸೋ ವಿಪ್ರಃ ಕವಿಃ ಕಾನ್ಶೇನಾ 


ಸ್ಪರ್ಚನಾ H HM 
| ಪದಪಾಳಕಃ। 1 


ಅಭಿ | ಶೃಂ! ಗಾನ ಸಯಸಾ | ನೆಯಶ್ರವೃಧಂ | ಸೋನುಂ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮತ್ತೀಭೆಃ ಸ್ವ5ನಿವಂ! 
ಧನಂ5ಜಯಃ॥ |! ಸವಶೇ! ಕೃತೃ್ಯ್ಯಃ ರಸಃ | ನಿಪ್ರಃ! ಕವಿಃ | ಕಾವ್ಯೇನ ! Aste |೫| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ತೈಂ ತಂ ಸಯೋವೃಧಂ ಪಯಸೋ ವರ್ಥಕಂ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಸಯೆಸಾ ಸ್ನಕೀಯೇನ 
ಫ್ಲೀರೇಣಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಶ್ರಯೆಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಂ 
ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಿಂತಿ | ಸ ಧನಂಜಯ? ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಸೋಮಃ ಕಾನ್ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಸವತೇ | ಪೊಯತೇ | ಕೀದೃತಃ ಸಃ! ಕೃತ್ತ್ಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೋ ರಸೋ ರಸರೂಪೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ಪರ್ಜನಾಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾನು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದಾಗ | ಸ್ಫರ್ವಿದಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ | ತ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸೆಯೋವೃಥಂ--ಕ್ರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ಗಾವ$--ಗೋವುಗಳು | : ಪೆಯಸಾ--ಶ್ಲೀರಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ | ಕೃತಃ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ರಸಃ--ರಸರೂಪನೂ | ವಿಪ್ಪಃ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಕವಿಃ-_-ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞನೂ | 
ಸ್ಟೈರ್ಜಿನಾ&--ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಧನಂಜಯಃ. ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 


ಸವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರೀತನಾದಾಗ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕೃವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಫ್ಲೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು 
ನವನೂ ಆದ ಸೋನುನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ರಸ 
ರೂಪನೂ, ಮೇಧಾನಿಯ್ಯೂ, ಕ್ರಾಂತಸ್ರ್ರಜ್ಞನೂ ಸಕಲನಾದ ಅನ್ನ ವಂತನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನನನೂ ಅಥ 
ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The cows dilute with theie milk that milk-tucrmentags Sotte who 
bestows all things by means of praises ; (the Som) the winner of toner fue’) 
wealth flows purified by the rite, apt for the rite, wise, experienced, the (uiver 
of) all food, 


ಎಂಛತ್ತೆ ಬದನೆಯ ಸೂ ಕ್ರ 


ಮಡಯ ರ್‌ ರ ಡ್ಯ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಇಂದ್ರಾಯೇಶಿ ದ್ಹಾಜಕರ್ಚಮಸ್ಟಾ ದಿಶಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಭೃಗುಗೋತ್ಸಸ್ಯ ವೇನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಪನಮಾಸ- 
ಸೋಮದೇವಶಾಕಂ | ಏಳಾಡಶೀದ್ದಾದಶ್ಯ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯೆ1 | ತಥಾ ಜಾಸು ್ರಾಂತಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಲಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವೋ ದ್ವಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ! ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಗೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ವೇನನೆಂಬುವನು ಹಹಿಯು ; ಪವನಾನ 
ಸೋನುನು ಡೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಸ್ಟುಖಇಛಂದಸೃವು್ರ, 
ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗಶೀಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರಾಯ ದಾನಕ ನೇನೋ ಭೌರ್ಗವೋ 
ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಬಂಶಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 
ಮಂಡಲ... ೯ | ಅನುವಾಕ---೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೮೫ | 
ಅಸ್ಬಕ...೭॥ ಅಭ್ಯಾಯ -೩॥ ವರ್ಗ--೧೦--೧೧ ॥ 
|! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-.೧3 ॥ 
| ಯಹ ನೇನೋ ಛಾರ್ಗನ। ॥ 
॥ ಜೇನತಾ-ಪನನೂನಃ ಸೋನು। 1 
H ಛಂದ॥...೧..೧೦ ಜಗತೀ | ೧೧, ಗಿತಿ ಕ್ರಿಸ್ಟನ್‌ $ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಷುತ। ಪರಿ ಸ್ತ್ರವಾಪಾಮಾನಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ 
ಸಹ | 


| 
ಮಾ ತೇ ರಸಸ್ಯ ಮತ್ಸತ ದ್ವಯಾವಿನೋ ದ್ರನಿಣಸ್ವಂತ ಇಹ ಸಂತ್ರಿಂದವಃ ! 
|| ಸದಪಾಠಕ। ॥| 


ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ಸುಂಸುತಃ | ಸಶಿ | ಸ್ರವ | ಅನೆ | ಅಮಾನಾ | ಭವತು | ರಕ್ಷಸಾ | ಸಹ | 
ಮಾ| ತೇ] ಸಸ್ಯ | ಮತ್ಸತ | ದ್ವಯಾವಿಸಃ | ಪ್ರದಿಚಿಸ್ವಂತಃ | ಇಹ | ಸಂತು ಇಂನವಃ ೧ 


|| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುಷುತಃ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಃ ಸಸ್ನಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸ್ಪವ! ಸರಿತಃ ಸ್ರವ | 
ಗಚ್ಛ | ರಸಂ ಮುಂಚೆ ಅಮೀನಾ ರೋಗೋ ರಕ್ಷಸಾ ಸಹಾಸೆ ಭನತು | ಅಸೆಗತೋ ವಿಯುಕ್ತೋ 
ಭವತು | ತೇ ಶವ ರಸಸ್ಯ ಸ್ವಾಂತಂ ರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಮಾ ಮತ್ಸೆತ | ಮಾ ಮಾಡ್ಯಂತು | ಕೇ ಜ್ಹಯಾವಿಸಃ | 
ದ್ವಯೆಂ ಸತ್ಯಾನೃಶಂ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ಪಾಸಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದವಸ್ತೇ ರಸಾ ಇಹಾಸ್ಮಿ 
ದ್ರವಿಣಿಸ್ಟಂತೋ ಧನವಂತಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಷುತಃ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಇದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆರಿ ಸ್ರವ... ಪ್ರವಹಿಸು। ಅಮೀವಾ-ರೋಗವು! ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ--ರಾಕ್ಷಸ 
ಕೊಡಸೆ |! ಅಫೆ ಭವತು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯೆಲಿ | ದೈಯಾನಿನ।.--- ಪಾನಿಗಳು | ತೇ- ನಿನ್ನ! ರಸಸ್ಯೆ- 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ | ಮಾ ಮತ್ಸತ--ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ] ಇಂಜಿವ8--ನಿನ್ನ ರಸಗಳು | 
ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬ್ರವಿಶಿಸ್ಟಂತಃ-- ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ರಾಕ್ಷಸಕೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರೋಗವೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ. ನಿನ್ನ ರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಾಹಿಗಳು 
ಹೊಂದದಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಡವಾಗಿರಲಿ. 


540) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮುಂ, ೯೪, ಟೆ. ೪, ಸೊ, ೮೫ 


English 7878181100, 


Flow forth, Soma, 11011-611860 for Indra; may diswas and the 
Rakshasas be (kept) far off ; let not the double-dealers be exhilarated by the 
liquor ; may the Soma-juices be full of wealth at this (sacrifice). 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥। 
ಅಸ್ಕಾನ್ತ ಇನುರ್ಯೆೇ ಸನಮಾನ ಚೋದಯ ದಕ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಹಿ 
ಪ್ರಿಯೋ ಮದಃ | 
ಜಹಿ ಶತ್ರ್ರರಭ್ಯಾ ಭಂದನಾಯತ। ಹಿಬೇಂದ್ರ ಸೋನುನುವ ನೋ 


ಮೃಥೋ ಜಹಿ ॥೨॥ 


| ಪದೆಘಾಃ || 


ಅಸ್ಕಾನ್‌ |! ಸೇಃಮರ್ಯೆೇ | ಪವಮಾನ | ಚೋದಯ | ದಃ | ಜೀನಾನಾಂ ಆಸ |ಓ!ಪ್ರಿಯಃ ಚ 


ಫಸ 


| | | | 
ಜಹಿ | ಶಶ್ರೂನ್‌ | ಅಭಿ | ಆ | ಭೆಂದನಾಯೆತೆಃ | ಸಿಬ ! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಆವ! ಸಃ! ಮೃಢ! ! 
ಜಹಿ [|೨॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ । 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಮರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಚೋನಯ | ಪ್ರೇರಯ | ದಕ್ಷೊ 
ಹ್ಯಸಿ! ಸಮರ್ಥಃ ಖಲು ಭವಸಿ ದೇನಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ! ಯೆದ್ಧಾ। ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನಾಯ ದೋಸ! 
ಯದ್ಧಾ | ದಕ್ಷಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ರಿಯಕಕೋ ಮನೋ ಮಾಜಯಿತಾಸಿ ಓ | ಜಹಿ ಚ 
ಶತ್ರೂನಸ್ಮಾಕಂ | ಅಭ್ಯಾಗಜೈ ಚಾಸ್ಮಾಸ್ಟ್ರತಿ ಭಂದನಾಯತಃ | ಭಂದನಾಃ ಸ್ಪುತಯಃ॥ | ಭಂದಶೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ತಾ ಇಚ್ಛತಃ | ಸನಿಬ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಂ ಅನ ಜಹಿ ಚ ನೋರ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮೃಧಕ 
ಸಂಗ್ರಮಾತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ || 

ಪವಮಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇನನೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಮಕ್ಕೇ ಯುದ್ಧ ಕ್ಯಾಗಿ | 

ಚೋದಯ--ಪ್ರೇರಿಸು। ದೇವಾನಾಂ--ಜೀನಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ದಕ್ಷಃ ಅಸಿ ಹಿ...ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೇ 


ಅ.೭.ಅ.೩ ನಿಂ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾಿ 541 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಿಯಃ-ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ಮದಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶತ್ರೊನ್‌--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ--ಜಯಿಸು | ಭಂಡನಾಯತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ] ಅಭಿ ಆ-- 
ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಸೋಮಂ- ಸೋಮನನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಮೃಧ$--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅನ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸಿ ನಾಕನಡಿಸು. 








Il ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನೀನು ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಎಪೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Franslaton 


Purified (Soma), animate us in battle ; for you are powerful, dear to 
the gods, the exhilarator, Slay our foes, ತ (us) who desire (to pro- 
pitiate you by) praises ; Indra, drink the Soma, destroy our adversaries, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| 
ಅದಬ್ಧ ಇಂದೋ ಪವಸೇ ಮುದಿಂತನು ಆತ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಕ ಭವಸಿ ಧಾಸಿರು- 
ತ್ತಮಃ | 
` | ವ 
ಅಭಿ ಸ್ವರಂತಿ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣೋ ರಾಜಾನಮಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ನಿಂಸತೇ ೩ 
ತೋ 


ಅಸಿಬ್ಬ!ಃ | ಇಂದೋ ಇ | ಪನಸೇ | ಮದಿಸ್‌5ಕಮಃ | ಆತ್ಮಾ | ಇಂದ ನ್ರಸ್ಯ | ಭವಸಿ | ಧಾಸಿಃ! 
ಉತ್‌5ತಮಃ 


ಅಭಿ | ಸ್ಹರಂತಿ | ಬ ಮನೀಷಿಣಃ | ds | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಿಂಸತೇ ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ಅದಬ್ಮೋ ಹಿಂಸಿಕೋ ಮದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃತ- 
ಮಸ್ತಂ ಪವಸೇ | ಪೂಯೆಸೇ | ಆತ್ಮಾ ಸ್ಪಯಮೇವೋತ್ತಮಸ್ತೈಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಸಿರನ್ನಂ ಭವಸಿ | ಅಸ್ಕ 
ಭುವನಸ್ಯೆ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಂ ಬಹವೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಿ ಸ್ಪರಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಣುವಂತಿ | 
ನಿಂಸಕೇ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಜೆ! 


542 ಸಾಯಣಧಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ, ೪, ಸೂ, ೮೫. 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ | ಅದಬ್ಬ॥--ಆಹಿಂಸಿತನೂ | ಮದಿಂತಮ।॥... ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಫವಸೇ.--ಸ್ರನಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಆತ್ಮಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತಸಾಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ... 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ! .ಉತ್ತೈಮಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ಭಾಸಿ$--ಅನ್ನರೂಸನಾಗಿ | ಭನಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ಅಸ 
ಭುನಸಸ್ಯ--ಈ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ। ರಾಜಾನಂ--ಪ್ರಭುನಾದ ಸೋನುನನ್ನು |. ಬಹವಃ ಅನೇಕರಾದ | 
ಮನೀಷಿಣ!--ಪ್ರಾಚ್ಚರು | ಅಭಿ ಸ್ಫರಂತಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿಂಸೆತೇ--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಉನಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಆಹಿಂಸಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ನಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ, ಸೀನು 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೆರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನ ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಲೋಕಕೈಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಆನೇಕಲಾದ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


You flow, Indu, the inviolable, the most exhilarating ; yuu sere your 
self) the best support of Indra ; many sages approach and glorify yon, the 
ruler of this world. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ 1 
ಸ ಇರೋ ಅದ | 
ಸಹಸ್ರಣೇಥಃ ಶತಭಾರೋ ಅದ್ಭುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ ಸನತೇ ಕಾಮ್ಯಂ 
| 
ಮಧು | 
4 | ಜ್‌ 
ಜಯನೀಶ್ಷೇತ್ರಮಭ್ಯರ್ಷೂ ಜಯನ್ನಪ ಉರುಂ ನೋ ಗಾತುಂ ಕೃಣು 
ಸೋಮ ಮೀಡ್ತಃ |9॥ 


|| ಪದಪಾಕ। || 


[ | | 
ಸಹ ಗ5ನೀಥಃ | ಶತಃಧಾರಃ | ಅದ್ಭುಶಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | Ri ! ಪವಶೇ | ಕಾನ್ಯುಂ | ನುಣು 


| 
ಜಯನ್‌ | ಶೇತ್ರಂ | ಅಭಿ | ಅರ್ಸ 1 ಜಯನ್‌ | ಅನೆ! | ಉರುಂ 1 ಸೇ | ಗಾತುಂ| ಕೃಣು | ಸೋಮು! 


ಮಾಢ್ಸ8 ಗಳಗ 


ಅ.೭, ಅ.೩, ವ, ೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 543 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸಹಸ್ಪನೀಥೋ ಬಹುಪುಕಾರನಯನಃ ಶತಧಾರೋತಸರಿಮಿತಧಾರೋಸೇತೋತದ್ಳುತ ಆತ್ಮ- 
ರ್ಯಕರೋ ಮಹಾನಿಂಡುರಿಂದ್ರಾಯೆ ಕಾಮ್ಯಂ ಮಧು ಪನಕೇ! ಕಿಂ ಚ ಶ್ಷೇತ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಮಪೆತ್ವ 
ಜಯೆನ್ನಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ಪವಿಶ್ರಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಮಾಢ್ಸಃ ಸೇಕ್ಷ್ಯಃ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ನೋಲಸ್ಕಾ- 
ಕಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃಜು | ಕುರು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಹಸ್ಪನೀಥಃಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ತತಧಾರಃ-ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅದ್ಭ್ಬು ತಃ--_ಅಶ್ಚರೃಕರನೂ ಆದ | ಇಂಡುಓ..ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ । ಕಾಮ್ಕುಂ- 
ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮಧು--ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ | ಹವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಶ್ಲೇತ್ರಂ--ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 1 ಅಪ॥--ಉದಕವನ್ನೂ | ಜಯೆಸ್‌--ನಮಗೆ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ | ಅಭ್ಯರ್ಹ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು | ಮಾಡ್ಕ ಃ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಸಃ 
ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಉರು..-ನಿಸ್ಕೃತವಾಗಿ | ಕೃಣು--ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರನಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನ ಫಲವತ್ತಾದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಪಿಸು, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


The guide of thousands, flowing in a hundred streams, marvellous, 
Indu fiows forth for Indra, (his) beloved beverage ; approach (the filter) 
winning (us) land winning water, ಲಿ Soma, sprinkler, make our path broad, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। || 
| | "ವಯ 
ಕನಿಕ್ರದಕೃ್ಕಲಶೇ ಗೋಭಿರಜ್ಯಸೇ ನ್ಯ ೧ ವ್ಯಯಂ ಸಮಯಾ ವಾರಮರ್ಷಸಿ | 
| | | 
ಮರ್ಮಜೃಮಾನೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಾನಸಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋನು ಜಕರೇ 


| 
ಸಮಕ್ಷರಃ ಜಗ 


5.4 ಸಾಯಣ ಭಾಪ್ಯ ನ ೫೨ ( ನು 8. ಅ, 


ಗ ಜಪಿಖಾತೆ' ' 
| 
ಕಿಕ್‌ | ಕಲತೇ | ಗೋಳಿ | ಅಜ್ಯಸೇ | ವಿ ಅನ್ಯಯಂ | ಸಮಯಾ ! ಪಾರಂ | ಆಸ 


ನುರ್ಮ್ಯಜ್ಯಹಾಸಃ ಅತ್ಯಃ | ನ ಸಾಸಸಿಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮು | ಕೇ | ಸೆಂ | ಅಶ್ಚರಃ 
1 RINT ' 


ಹೇ ಸೋನು ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ನನ್‌ ಕಲತೇ ವರ್ತಮಾಸೋೋ ಗೋರಿ, ಪಯೋ! 
ಸಿಕ್ಕೋ ಭನಸಿ | ಅವ್ಯಯನುನಿನುಯಂ ಪಾರಂ ನಾಲಂ ದಳಾನನಿಸ್ತೆಂ ಸಮಯಾ ತಕ್ಚಮಾಪೇ 
ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ! ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಸಃ ಕೋಧ್ಯಮಾನೋ ಕ್ಕೊ ಸಾತ ಇದ ೫೫ಸಸಿ: ಸಂಭೆಬನಿ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಸಮುಕ್ಷರಃ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಕ್ಲರಸಿ | 


1! ಸೈಕಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಕನಿಕೃದತ್‌...ಕಟ್ಟವಣಡ, ತ : ಕಲರೇ ನೆ ಟಕ ಸಲಕ್ಷೆಕ 
ಗೋಭಿ! ಹಾಲುಗಳೂಡನೆ | ಆಜ್ಯಸೇ -ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಿ(ಹೆ;।| ಅಆನ್ಮಯಂ ಉತ್ತಿ ಯಂ 
ನಾದ | ವಾರಂ--ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ | ಸಮಯ - ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ವೈರ್ಹಸಿ -ಅನೆ 
ಸ್ರನಿಸುಕ್ತೀಯೆ | ಸೋಮು ಎಲೈ ಸೋನುಡೀನನೇ | ಸಾನಸಿ1. ಪ್ಯೂಜ್ಯಸಾರ ನೀನು : ಮರ್ಚುಜ್ಯ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ! ಜಳಕ... 
ಸಮಕ್ಷರಃ- ಸ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

| 1 ume ! 

ಎಲ್ಫಿ ಸೋನದೇನನೇ, ನೀನು ಶಬ್ಬಮಾಡುಕ್ತ ಪ್ರೋಣಶ ರಕದಲ್ಲಿ ಹ.ಬ,5ಳೆೊಡಟೆ ವಿ 

ತ್ರೀಯೆ. ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಕಾಫನಿಶ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದನ್ನು ಆಸೇ ವಿಧವಗಿ ಕ್ರಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ) ಗಿ ಅಕ್ನಬೆಯಕೆ ಇಂದ್ರನ ಒಹೆಸದೆ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translatiun. 


Crying aloud you are blended in de cher 1೪1111 von oul 111 
pass through the woollen fleece in the midst boy sms ke ; 
distributing (gifts), you flow, Soma, into Indra's belly. 


8 ಸಂಹಿತಾವಾಳ। 4 
ಸ್ಕಾದುಃ ಪನಸ್ವ ದಿನ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಸ್ಲಾದುರಿಂದ್ರಾಯ ಸುಹ 
ನಾಮ್ಸೆ £ | 
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| | 
ಸ್ಥಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯವೇ ಬೃಹಸ್ಸಕಯೇ ಮಧುಮಾ- 


ಅದಾಭ್ಯಃ |೬॥ 
| ಸಹಖಾರ॥ ॥ 


ಸ್ವಾಡುಃ | ಪವಸ್ಥ ! ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ಥಾದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಹದೀಕ್ಕುನಾನ್ನೇ। 
ಸ್ಟಾದುಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ನಹಿಣಾಯ | ವಾಯೆಸೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಂಯೇ ಮರ್ಥುಮಾನ್‌ ಅದಾಭ್ಯ್ಯಃ |೬| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಸಾಡುಸ್ತ್ಸಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಜೀವಗಣಾಯ ಸವಸ್ಸ | ತಥಾ ಸುಹನೀತು- 
ನಾಮ್ನೇ ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನನಾಮಭೇಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾದುಸ್ತಂ ಪವಸ್ಥ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ವನಾಯನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ಚ ನವಸ್ಥ ಮಧುಮಾನ್ಮಧುರರಸೋದಾಭ್ಯೋನೈೈರಹಿಂಸ್ಯಸ್ಸ್ಟಂ |! 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ್ಟಾಡುಃ--ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ದಿವ್ಯಾಯ"ನ್ಮಸಗೇ-- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಡೀವಸಮೂಹಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆನಸ್ಸ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಸುಹನೀತುನಾಮ್ಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥಾದುಃರುಚಿಕರನಾಗಿ 'ಪ್ರವಹಿಸು | ಮಧು 
ಮಾನ್‌--ರುಚಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ! ಅದಾಭ್ಯ ಓ--ಅಹಿಂಸತನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ನರುಣಾಯ--ನರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯನೇ.-- ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ |! ಸ್ಟಾದುಃ..-ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಜೀವಸಮೂಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
ಮಾಧುಕ್ಟೋಪೇತನೂ, ಆಹಿಂಸತನೂ ಆದ ನೀನು ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು; 


English Translation. 


Flow aweet for the celestial people, flow sweet for Indra, whose name 
ig worthlly invoked ; sweet for Mitra, Varuna, Vayu, Brihaspati, you who are 


sweet-flavoured, inviolable. 
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ಕ ಸಂಹಿತಾಸಾತ। 1 
ಅತ್ತ ೦ ಮೃಜಂತಿ ಕ ಕಲತೇ ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ "ಸ್ಪ ್ರ ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮತಯೋ ನಃ 
ಪರತ | 
| 
ಸನಮಾನಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಸುಷ್ಪುತಿಮೇಂದ್ರಂ ವಿಶಂತಿ ಮದಿರಾಸ ಇಂದ; 
| ಸದಖಾಳ। 1 


| 
ಅತ್ಯೆಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಕಲಕೇ | ದತ | ಸಿ೫1 | ಸ್ರ ಅಜಾ ಈರತೇ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಅತ್ಯಮಶನನಂತನುತ್ವಸ್ಥಾನಿಯಂ ನಾ ಸೋಮಂ ಕೆಲಶೇ ದಶ ಕ್ಷಿಸ್ಫೋ ದಶಾಂಗುಲಯೋ; 
ರ್ಯುಸಂಬಂಧಿನ್ಕೊೋ ನ್ಫುಜಂತಿ ! ಶೋಧಯಂತಿ | ತಥಾ ನಿಪ್ರಾಗಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಶೆಯೇ ಸ್ಲೋ 
ನಾಚ ಸ್ಫುತೀರೀರಶೇ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಪನನಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ ಅಭಿಗಬೈಂತಿ ಸುಸು 
ಶೋಭನಸ್ಸುಶಿಂ। ಇಂದ್ರ, ಮದಿರಾಸೋ ಮದಕರಾ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ಆ ವಿಶಂತಿ | ಪ್ರನಿಶಂತಿ | 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ :1 


ನಶ ಕ್ಲಿಸಃ--.ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಆಅತ್ಯಂ...ಸಂಚಾರಶೀಲನಸದ ಸೋನಮನೆನ್ನು 1 ಕಲಕೆ 
'ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಮೃಜಂತಿ--ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿಗಳ ನಡುನೆ ; ಮಹಯ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು। ನಾಚಃ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಈರತೇ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪೆನನೂನಾಃ- ಸೋಮರಸ 
ಅಭ್ಯರ್ಸಂತಿ- ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ ! ಮದಿರಾಸೆಃ -ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಇಂದವೇಃ-- ಸೆಣವಃರಸೆಗ 
ಸುಸ್ಬುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂಡದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನೆನ್ನು 1 ಅವಿಶಂತಿ : ಪ್ರವೇಶಿಸು 


| ಬಾರಾ i 


ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ರೊೋಣಕಲಕದಳ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ನೇಧಾಃ 
ನಡುವೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶರು ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಪಠಿಕುತ್ತ್ರಾರೆ) ಸೋಮರಶೆಗಳು ಸವಿ ಸ್ಪವಹಿರು] 
ಹರ್ಸಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಟ್ರವೇಶಿರತ್ತ ದೆ, 


English Translation. 


The ten fingers clean the horse in the pitcher ; amoung tie Vipritg 
worshippers send forth praises ; the filtered (juices) listen to the far pra 
the exhilarating Soma juices enter Indra. 
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TTT TA Arh REE Ue FE TEN APL UE pee ಅಡಾ ae e ONN EhT ಘಾಲಾ, ಎ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


| 
ಸನಮಾನೋ ಅಭ್ಯರ್ನಾ ಸುವೀರ್ಯಮುರ್ವೀಂ ಗಪ್ಯೂತಿಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ 





ಸಪ್ರಥಃ | 
| ಯ 
ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಸ್ಯ ಪರಿಷೂತಿರೀಶತೇಂದೋ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಧನಂ- 
ಧನಂ 101 


| ಪದಪಾಕಃ || 


ನನಮಾನಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಹ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಉರ್ವಿ ಗಪ್ಯ್ಯೂತಿಂ ಮಹಿ ಕರ್ಮ | ಸತಪ್ರಫೆಃ | 
ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಸರೀಸೂತಿ | ಈತತ | ಇಂದೋ «} | ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಧನಂ-ಧನಂ |೮1 


| ಸಾಯಣಥಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಮುರ್ನಿೀೀಂ ಮಹತೀಂ ಗನ್ಯೂತಿಂ 
ಗೋಮಾರ್ಗಂ ಚ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸಪ್ರೆಫಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾಭ್ಯರ್ಷ | 
ಅಧಿಗಮಯೆ | ನೋಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪರಿಷೂತಿರ್ಜಿಂಸಾಯಾಃ ಪರಿಪ್ರೇರಕೋ ದೇಹೀ 
ಮಾಕಿರೀತತ: | ಮೇತ್ವರೋ ಭವತು | ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತೃಯಾ ಸಾಧನೇನ ಧನಂ ಧನಂ 
ಸರ್ವಮಪಿ ಧನಂ ಜಯೇಮ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |, 

(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಡೇವನೇ) ನನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಸುವೀರ್ಯಂ--ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ | 
ಉರ್ವಿಂ -ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ಮಹ್ಜಿ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸೆಪ್ರೆಫ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ತರ್ಮ-ಗೃಹವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಹ. ಒದಗಿಸು! ನ&--ನಮ್ಮ| ಅಸ್ಕ--ಈ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಹೆರಿಸೂಶಿಃ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಮಾಕಿಃ ಈಶತೆ--ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗದಿರಲಿ | 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | (ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧನಂ ಧನಂ ಸಕಲ ಧೆನವನ್ನೂ | 
ಜಯೇಮ -- ನಾವು ನಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗೋಮಾರ್ಗನನ್ನೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವಿಸ್ಮೃತವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗದಿರಲಿ, ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಕಲ ಥನವನ್ನೂ 
ಸಡೆಯುವಂತಾಗಳಿ. 
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English Translation 


(Soma), when filtered, bring us male progeny, extensive paslures, a 
Jarge and spacious mansion ; let no hinderer of this (rite) be lord ovor us; 
Indu, through you may we win all wealth, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಟ। ॥ 


ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಕಾದ್ಧ ಸಭೋ ನಿಚಕ್ಷಣೋಆರೂರುಚದ್ವಿ ದಿವೋ ಕೋಚನಾ 
ಕವಿಃ! 


| 
ರಾಜಾ ಪನಿತ್ರಮತ್ರ್ವತಿ ರೋರುವದ್ದಿನಃ ಪೀಯೂಷಂ ದುಹತೇ ನೃಚ- 


| 
ಕಸಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಧಿ | ದ್ಯಾಂ ! ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ವಿ:ಚಕ್ರಣ। | ಅರೊರುಚಿತ್‌ |ನಿ। ದಿನ! ರೋಚನಾ | ಕನಿಃ | 
ರಾಜಾ | ಸನಂ ಅ) | ಏತಿ! ಕೋರುನತ್‌ | ದಿವಃ | ನೀಯೂಷಂ | ದುಹತೇ | ಸ್ಪಚತ್ರಸಃ |೯| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧ್ಯಸ್ಥಾದ್ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವೃಷಭೋ ನರ್ನಿಶಾ ವಿಚಿಕ್ಷಣೋ ನಿದ್ರಷ್ಟಾಯೆಂ ಸೋಮಃ | 
ತಥಾ ಕೃತ್ನಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ವ್ಯರೂರುಚಿತ್‌! 
ವಿನಿಧಂ ರೋಚಿೆಯತಿ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸವಿಶ್ರಂ ದಶಾಸನಿತ್ರಮಸ್ಯೇತಿ | 
ಅಶಿಕ್ಟಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 1 ರೋರುವಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದಿನೋ ಹದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಹೀಯೊಸಂ ಸಾರಂ ರಸಂ 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಸೋಮಾ ದುಹತೇ | ಸ್ರವಂತಿ | ಸೈಕೀಯಂ ರಸಮಾಂತರಿಶ್ಷ್ಯಮುದಕಂ 
ವಾ ದುಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವೃಷಭ।-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ನಿಚಕ್ಷಣಃ-ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮುನು | ದ್ಯಾಂ್‌ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ।  ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಥಾಹಿಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ |! ಕೋಚನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ವ್ಯರೂರುಚತ್‌-_ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಕವಿಃ. 
ನೇಧಾವಿಯೂ | ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪವಿಶೃಂ--ದಶಾಸವಿಶ್ರವನ್ನು | ಕೋರುವತ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಅತ್ಯೇತಿ- ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ನೃಚೆಶ್ಚಸಃ- -ಮಾನನರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ದಿವಕ...ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪೀಯೊಸಂ- ಸಾರವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು | ದುಹತೇ-.. ಕರೆಯುತ್ತನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಶ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾನಿಯೂ, 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಣೋಗುತ್ತಾನೆ, ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸೋಮಗಳು ದ್ಯುರೋಕದ ಸಾರವಾನ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 





English ‘Translation, 


The showerer, the beholder, has taken his station upon heaven, the seer 
has illumined the luminaries of heaven ; the king passes through the filter with 
a shout ; (the Soma juices) the beholders of men milk forth the ambrosia of 


heaven. 
ಬ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| | | 
ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ವೇನಾ ದುಹಂತ್ಕುಳ್ಸೆಣಂ 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ | 


| 
ಅಪು 2 ದ್ರಪ್ಸಂ ವಾವೃಧಾನಂ ಸಮುದ, ಟೆ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ಮಧುಮಂಂತಂ 
ಪವಿತ್ರ ಆ |೧೮॥ 
| ಸದಪಾಠ। ॥ 


ದಿವ | ನಾಳೇ | ಮಥ ಜಿಹ್ವಾ! ಅಸಕ್ನತ: | ನೇನಾಃ | ದುಹಂತಿ | ಉತ್ಪಟಿಂ | ಗಿರ್ರೀಸ್ಲಾಂ | 
ಅಸ್‌ ಸು | ದ್ರಪ್ಸೆಂ | ವನ್ನಧಾನಂ | ಸಮುದ್ರೇ! ಆ | ಸಿಂಥೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ಮುಧುಮಂತಂ 


ಸವಿತ್ರೀ |e lool 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿ`ನಾಕೇ ದುಃಖರಹಿತೇ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಮಧುಜಿಹ್ಹಾ ಮಧುರವಾಚೋ5ಸಕ್ಸತೋಸಂಸಕ್ತಾ! | ಪೃಥಕ್ಸೃಥಗಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಭಾ 
ಚಿರಮಕ್ಳೃತ್ತಾ ಶೀಘ್ರಮಳಿಷುಣ್ಣಂತೋ ನೇನಾ ಏತನ್ನಾಮಳಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ದುಹಂತಿ! ಅಭಿಷುಜ್ಜ್ವಂತಿ! 
ಯದ್ದಾ |! ಜ್ಯುಲೋಕ ಏವ ನೇನಾಃ ಕಾಂಶಾ ದೇವಾ ಹುಹಂತಿ | ತಂ ಸೋಮಮುಶ್ಸಣಂ ಸೇಕ್ತಾ ರಂ 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಾವುನ್ನತೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಮಸ್ಸೂಜಿಕೇಷು ವಸತೀನರಿಸಸ್ಟಂತರ್ವನೃಥಾನಂ ವರ್ಧ- 
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ಮಾನಂ ಪ್ರಸ್ಸಂ ರಸೆರೂಸಂ ಸಮುದ್ರೇ ಸಮುದ್ರನಶ್ಚನೃದ್ಧೇ ಜ್ಪೋಣಕಲಶೇ ಸಿಂಧೋರದಕಸ್ಯೊ. 
ನೋರಾ ಪೂರ ಆ ಸಿಂಚಂಶೀಶಿ ಶೇಷಃ | ತದರ್ಥಂ ಮಧುನುಂತಂ ಮಾಧುಯ್ಯೋಪೇಶಂ ರಸ 
ಸನಿಶ್ರೇ ಡಶಾಪನಿತ್ಸೆ ಆ ಸಿಂಚಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ; 


ದಿನಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದ | ನಾಕೇ-- ದುಃಖರಹಿತೆವಾದ ಸ್ಥಾನದಕ್ಲಿ ಮಧುಣಿಡ್ಸಾ!- 
ಮಧುರವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಳುಳ್ಳವರೂ ಅಸಶ್ಚಶ1-.- ಬೇರಿಬೇಕಿ ಕಾರ್ಗಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತಯೂ ಆದ! ನೇ... ವೇ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಸಿಗಳು 1 ಉಕ್ಷಣಿಂ-ಕಾನುನರ್ನಕಸೂ ! ಗಿರಿಸ್ಮಾಂ- ಸರ್ವಶನನ್ನು ಆಕ್ತಯಿ,೬ರುವವನ. 
ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಡುಹಂತಿ-ಕರೆಯುತ್ತಾರಿ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲ! ವನೈಧಾನಂ-- ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನವನೂ | ಡ್ರಪ್ಸಂ-ರಸರೊಸನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಮುದ್ವೇೇ ಎ ನೆಗ್ಗೀಣ೫ಲರದನ್ನಿರುವ 
ಸಿಂಧೋಃ-ಉದಕದ | ಊರ್ನೂ--ಅಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಸಿಂಚೆಂಶಿ) . ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೈರುವಂತೆ ಪಡುತ್ತಾರೆ 
ಮಧುಮಂತಂ--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋನುನನ್ನು | ಫನಿಶ್ರೇ-ದರಸಪಿತ್ರದೆ್ಲಿ! ಆ.- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಛಾನಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವೂ, ದುಃಖರಹಿತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿ ನುಧುರವಎಂದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಬೇಕ 
ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ನೇನಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಖಹಿಗಳು ಕಾಮವರ್ಸ*ನೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ). ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ರಸರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಜ್ರೋಣಕಲಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದ ಅಲೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ದಶಾಸದಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾಕಿ, 


English Translation 


In the heaven of the bright (sacrifice) the sweet vutced Vents severally” 
milk forth the sprinkler, the mountain-haunting (Soma) ; they sprinkle him) 
nourished in the waters, juicy, in the ocean ( like pitcher), in the wave uf the 
river ; (they sprinkle him) sweet- flavoured, in the filter. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1 


| 
ನಾಕೇ ಸುಸರ್ಣಮುಪಪಶ್ರಿನಾಂಸಂ ಗಿಕೋ ನೇನಾನಾಮಕೃಪಂತ 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


| | 
ಶಿಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮುತಯೆಃ ಸಸಸೃೃತಂ ಓರಣ್ಯಯಂ ಶಕುನಂ ಕ್ರಾಮಣಿ 
ಸ್ಕಾಂ ॥1೧೧॥ | 
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|| ನಡ ಪಾಠಃ || 


ನಾಳೇ I ಸುಃಪರ್ಣಿಂ | ಉಪೆಸೆಪ್ತಿೀವಾಂಸೆಂ | nds | ನೇಫಾನೂಂ | ಅಕ್ಕಪಂತ | ಫೂರ್ನಿಃ | 


ತೆಂ | ರಿಹಂತಿ | ಮಕಯಃ | ಸಸಿಸ್ನ ತಂ ಒರಣ್ಯಿಯಂ | ತಕುನಂ | ಶಾನುಣೆ | ಸ್ಥಾಂ lool 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನಾಕೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಶ್ಚಾದುತ್ಬಶಂಶಂ ಪೆತೆಯೆಂತಂ ಸೋಮಂ ನೇನಾನಾಮ- 

ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಮ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯ ಉಪಾಕೃಪಂತ | ಉಪಕಲ್ಪಂತೇ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ತಂಶಿತುಂ ಶಿಕುವತ್ಸಂಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಮತಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಸಂಸ್ಸೃಶಂತಿ | ಪ್ರಾಪು ಇನಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶಿಶುಂ | ನನಿಸ್ಟತಂ ತಜ್ಪಾಯೆಂತಂ | ಪನಕೀರ್ಯ- 
ಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮ ಉಪಧಾಲೋಪೆಕ್ಸ || ಹಿರಜ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಂ ಕಳುನಂ 
ಪಕ್ಷಿಣಂ ಸ್ಥಾಮಣಿ ಸ್ಹ್ಷಮಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ | 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಕೇ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಉಪಸೆಸ್ತಿ ನಾಂಸ9--ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ (ಅನಂತರ) | ಸುಪರ್ಣಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ವೇನಾನಾಂ--ವೇನಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ನೀ8-- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಳೃಪಂತ-- ಶ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಪನಿಪ್ಲೆತಂ- ಶಬ್ದಮಾಡುನವನೂ | 
ಹಿರಳ್ಯಿೀಯೆಂಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಶಕುನಂ--ಪಕ್ಷಿರೂಪಸನೂ | ಸ್ಥಾಮಣಿ ಸ್ಥಾಂ- ವೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಆದ! ಶಿಶುಂ--ಶಿಕುರೂನನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಮೆಕೆಯೆ'--ಸ್ತುತಿಗಳೆ! ಸನಿಹಂತಿ-- 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ವೇನಸಂಚ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸುತಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಶಟ್ಟಮಾಡುವವನೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ, ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ, ಶಿಶುರೂಪನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


The many voices of the Venas praise (the Soma. ‘who dwells) in heaven, 
well-winged, falling (to earth) ; praises soothe the crying infant, the golden 
bird, reposing on the earth. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ'! 


4 ರೂಪಾ 'ಪ 
ಊರ್ಥ್ರೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಕಾದ್ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ 'ಪ್ರತಿಚ- 


ಕ್ಲಾಣೋ ಅಸ್ಕ | 
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ಹ ಹಾ 4 


| | 
ಭಾನುಃ ಕುಕ್ರೀಣ ಕೋಚಿಸಾ ನ್ಯದ್ಯೌತ್ಛ್ರಾರೂರುಚದ್ರೋದಸೀ ಮಾತರಾ 


ಶುಚಿಃ ॥ ೧೨ 
| ಸದಸಾಳ। 8 


| 
ಊರ್ಧ್ವ! | ಗಂಧರ್ನಃ | ಅ | ನಾಳೇ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ರೂಪಾ | ಪ್ರತಿ ಟಕ್ಷಾಣಃ | ಆಸ್ಕ | 
. | 
ಭಾನುಃ | ಶುಳ್ಳೇಣ | ಕೋಟಿಷಾ | ನಿ! ಅದ್ಕೌತ್‌ | ಪ್ರ] ಆರೂರುಚತ್‌ | ಕೋದಸೀ ಲಿ | ಮಾತರಾ! 


ಕುಜಿಃ 1 ೧೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಗಂಧರ್ಮೋ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಧಾರಕಃ ಸೋಮೋ ಸಾಕ ಅದಿತ್ಯೇಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿತಿಸ್ಕತಿ | 9ಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಖಾಣಿ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಾಣಃ ಪ್ರತಿಪಶ್ಯನ್‌ | 
ಭಾನುರಾದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಾಧಿಸ್ಮಿತಃ ಸಇಬ್ಭಳ್ರೇಣ ದೀಸ್ಲೇನ ಶೋಬಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ವಿದ್ಯೋ. 
ಶತೇ। ನ ಕೇನಲಂ ಸ್ಪಯೆನೇನ ಅಪಿಶು ನಾತರಾ ನಿಮ್ಮಾ್‌ತ್ರ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಬ್ಯಾವಾಸ್ಟೃಥಿನ್ಯೌ 
ಪ್ರಾರೂರುಚಿತ್‌ | ಪ್ರರೋಚೆಯೆಶಿ | ಶುಟಿರ್ದೀಪ್ಮಃ ಸೂರ್ಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಗಂಧರ್ವ&--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆನೂ ಆದ ಸೋಮನು! 
ಅಸ್ಯ-- ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲನಾದ | ರೂಪಾ....ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿಚಸ್ಷಾಣಃ--ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ | 
ನಾಕೇ...-ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌...-ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾಸು8--ಆದಿತ್ಯನು |! ಶುಕ್ರೇಣ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶೋಜಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವ್ಯದ್ಯಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) ಶುಟಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು] ಮಾತೆರಾ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾನಕಿಯರಾದ ||. ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರಾರೂರುಚೆತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುನವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯನ ಸಕಲನಾದ ರೂಸ 
ಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆದಿಶ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Ihe elevated Gandharva abides above the sun contemplating all its 
forms ; the sun shines with white light, radiant he illumines the creative heaven 
and earth, 
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ಸಾ ರ್‌ ಮಾನ್‌ ಹಾ ಹಾ ಸಾ ತ ವಾ್‌ ಹಾ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌ ನಿ ad 


ಎಂಭತ್ನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆ:ಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಥ ಪೆಂಚಮೇ ಚಾನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ| ತತ್ರ ಪ್ರ ಶಇತ್ಯಸ್ಟ್ಪಾಚಿತ್ಪಾರಿಂಕದೃಚಿಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ! ಪ್ರಥಮದತರ್ಚಸ್ಥಾಕೃಷ್ಟಾ ಇತಿ ಮಾಸಾ ಇಕಿಚ ದ್ವಿನಾಮಾನ ಯಸಿಗಣಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ದಶರ್ಚಿಸ್ಯ ಸಿಕತಾ ಇತಿ ನೀವಾವರೀ ಇತಿ ದ್ವಿನಾಮಾನ ಬಹಿಗಣಾ:ಃ | 
ತೃತೀಯಸ್ಯೆ ದತರ್ಟಸ್ಯ ಪೃಶ್ನಯ ಇತ್ಯಜಾ ಇತಿ ಚ ನಾಮದ್ಯಯೋಸೇತಾ ಯಹಿಗಣಾಃ | ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಮೇಷಾಂ ದ್ವಿನಾಮತ್ಸಮವನಗಂತವ್ಯಂ | ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ದತರ್ಚಸ್ಯಾಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾ ಇತ್ಯಾದಿದ್ದಿನಾಮಾಸ- 
ಸ್ವೈಯೋ ಗಣಾ ದ್ರಷ್ಟಾರ! | ಏವಂ ಚೆತ್ಡಾರಿಂತದ್ಗತಾಃ | ಅಥ ನೆಂಟಾನಾಂ ಭೌನೋತ್ರಿರ್ಯಹಿಃ | 
ತತಸ್ತಿಸ್ಫಣಾಂ ಗೃತ್ಸಮದಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಪವಮಾನ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಟಾಸುಳ್ರಾಂತಂ | 
ಸ್ರ ತೆಟಪ್ಪಾಚತ್ಸಾರಿಂತದೃಷಿಗಣಾ ದಶರ್ಜಾ ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾಃ ಪ್ರೆಥನೇ ಸಿಕಕಾ ನಿವಾವರೀ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೃತ್ನಯೊಟಜಾಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ರಯೆತ್ನತುರ್ಥೇತತ್ರಿಃ ಪಂಚಾಂತ್ಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯಧು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು - ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು- ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮತ್ತು ಮಾಷಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿರುವ ಹುಹಿಗಳೇ ಖುಹಿಯು ; ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೧೧-೨೦) ಸಿಕತಾ ಮತ್ತು 
ನೀವಾವರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಣಗಳು ಖುಷಿಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೨೧-೩೦) ವೃತ್ನಯಃ 
ಮತ್ತು ಅಜಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಹಿಗಣಗಳು ಖುಷಿಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩೧-೪೦) 
ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಆಕೃಷ್ಟಾ ಮತ್ತು ಮಾಸಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತು ಸಿಕತಾ, ನೀವಾರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶ್ನಯಃ ಅಚಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಣಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖುಹಿಗಣಗಳು ಖುಹಿಯು, ಈ ರೀತಿ ನಲವತ್ತು 
ಬುಕ್ಳುಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ನಲವತ್ತೊಂದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೪೦-೪೫) ಅತ್ರಿಯ ಖುಹಿಯು. 
ಅಲ್ಲಿಂಧ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೬-೪೮) ಗೃತ್ಸಃ ಮದನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು 'ಠೇವತೆಯು; 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಶೇ*ಷ್ಟಾಚಕ್ಚಾರಿಂಕದೃಹಿಗಣಾ ದಶರ್ಟಾ ಆಳೃಷ್ಟಾ ಮಾಷಾಃ 
ಪ್ರಥಮನೇ ಸಿಕತಾ ನೀವಾನರೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೃತ್ನಯೋಜಶಾಸ್ತ್ರತೀಯೇ ಶ್ರಯೆತ್ನಶುರ್ಥೆತ್ರಿಃ 
ಪಂಚಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿಡಿ 
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ಸೂಕ್ತ---೮೬ 
ಮಂಡಲ್ಲ೯ | ಅನುನಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ-ರ೬ ಗ 
ಅಸ್ಸ ಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ-೧೨,ಗ೧೩,೧೪,೧೫,೧೬,೬,೧೮,೧೯,೨೦,೨ 
॥| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೪೪ 8 
|| ಯಹಿ/....೧.೧೦. ಆಕೃಷ್ಟಾ ನಾಸಾ? | ೧೧.೨೦, ಸಿಕತಾ ನನಾನರಿ( | ತಿಗಿ.30,ಸೈ 
ಯೋ; 1 4೧.೪೦. ತ್ರಯ ಯಹಿಗಜಾ ೪ ೪೫ ಟತ್ರಿ1। ೪೬ ೪೪. ಗೃತ್ಸ ಸುದ 
| ಜೀನತಾ ಎ. ನಸನಮಾನಃ ಸೋಮು 1 
॥ ಭಂದೆ.ಜಗತೀ 1 


॥ ಸಂಹಿತ3ಾಸಾಭ। ॥ 


[ | 
ಸ್ರ ತ ಆಶನಃ ಸನಮಾನ ಧೀಜವೋ ಮದಾ ಅರ್ಷಂತಿ ರಫುಜಾ ಇ 


| 
ಶ್ಮನಾ | 
| | | 
ದಿವ್ಯಾಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನುಧುಮಂತ ಇಂದನೋ ಮದಿಂತಮಾಸಃ ಪರಿ ಕೋಶ 
ಮಾಸತೇ 101 


₹ ಸಬೆಐಕೆಃ ೫ 
| | | 
ಪ್ರ | ತೇ | ಆಶನಃ | ಪನನಾನ | ಧೀ5ಜವಃ | ಮುಡಾ | ಅರ್ಷೇಂತಿ | ರಘ ವ ತನಂ 


| 
ದಿವ್ಯಾಃ | ಸು$ಸರ್ಣಾಃ | ಮಧ್ಧುಮಂಶ॥ | ಇ | ನುದಿರ್ಸ್‌ತಿಮಾಸಃ | ನರಿ | ಕೋಟ | 
ಆಸಶೇ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪೆನಮಾನ ಪೂಯನಾನ ಸೋಮ ತೇ ತನಾಶನೋ ವ್ಯಾಪ್ಟಾ ಧೀಜನೋ ಮನೋನೇಗಾ 
ಮದಾ ಮದೆಕರಾ ರಸಾ ಅರ್ಸಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ತ್ಮನಾತ್ಮಸೈನ | ಅನಾಯಾಸೇಸೇಶ್ವರ್ಥ1 | ಕ ಇನ! 
ರಘುಜಾ ಇವ | ರಘುಃ ಶೀಘ್ರಗಾ ವಡನಾ | ತತ್ರ ಜಾತಾ ರಘುಜಾಃ | ತ ಇನ ನಿರ್ಗತಾಸ್ತೇ ದಿವ್ಯಾ 
ದಿನಿ ಭವಾಃ! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ದಶಾಸನಿಕ್ರೇ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪರ್ಹಾಃ ಸುಪತನಾ 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುಯೋಸೇತಾ ನುಗಿಂಕೆನಾಸೋತಿಶಯೇನ ಮಾದಯಿತೃೆನಣ ಇಂದವೋ 
ನೀಸ್ತಾ ರಸಾಃ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಸರ್ಯಾಸತೇ | ಸರ್ಯುಸನಿಶಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ| ಅಶನ ಸನೇತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಧೀಜನ!- 
ನುನೋನೇಗವುಳ್ಳವೂ | ನುನಾ-ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ರಸಗಳು | ರಫುಜಾ ಇವ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
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ಬಾ ಬಾಮ ದನ ಆ ವ ರಾವಾ ನಾ ನ, ಹಾಹಾಹಾಹಾ ಹಾಡಿನ ಪಡ ಸಾನ ಜ್‌ ಮಾನ್‌ ಅಸಾ ವಾ ಇ ರಾ 
ಹ ಹ ಹಾಸಲಾ ಜಾಫರ ಶಾಪ ಅನನು ಆ ಶಾಕುರುಪಕ ಮೂ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನಮ ಬ ತಾತ ಹಂಚ ಇತರ ರ ರರು ಖಾರಾ 


ಅಶ್ವಗಳ ಮರಿಗಳಂತೆ] ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೆಃರಿತವಾಗಿಯೇ | ಪ್ರಾರ್ಷಂತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತವೆ | 
ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನವೂ | ಸುಸರ್ಣಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸತನವುಳ್ಳವೂ | ಮಧುಮಂತಃ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಇಂಡವ॥--ಸೋಮರಸಗಳು | ಮದಿಂಶಮಾಸೆಃ-_-ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿ 
ಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಕೋಶಂಪರಿ - ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ | ಆಸತೇ-ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ll ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳವ್ಲೂ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ, ಆದ 
ರಸಗಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಮರಿಗಳಂತೆ ಸ್ವಯಂಶ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರುಚಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಸುತ್ತಲೂ (ಒಳಗೆ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 


English ‘Translation. 


Your (juices), purified (Soma), all- pervading, quick as thought, goof 
themselves like the offspring of swift (mares) ; the celestial well-winged sweet- 
flavoured juices, great exciters of exhilaration, alight upon the receptacle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ತೇ ಮುದಾಸೋ ಮದಿರಾಸ ಆಶವೋಸಸೃಕ್ಸ ತ ರಥ್ಯಾಸೋ ಯಥಾ 
ಪೃಥಕ್‌ | 
| | 
ಧೇನುರ್ನ ವತ್ಸಂ ಪಯಸಾಭಿ ವಚ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಮಿಂದವೋ ಮಧುಮಂತ 


| 
ಊರ್ಮುಯಃ ಗ 


| ನಡಪಾಕಃ 1 
ಖ್ರೆ| ತೇ! ಮದೂಸೆಃ | ಮದಿರಾಸಃ | ಆತನೆ ಅಸ್ಸ ಕಿಫ್ಯಾಸೇ | ಯಥಾ | ಸೈಫಕ್‌ | 
ಧೇನುಃ | ಇ! ವತ್ಸಂ ಬೆಯೆಸಾ | ಅಭಿ! ವಜ್ರಿಳಿಂ | ಇಂಪುಂ | ಇಂಡವ! | ನುಥು5ಮಂತಃ 


ಬರ || 3 |[ 
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ಗಿ 2೫ ಒ ಇ 
ಹ ನ ವ ಸಿ ಪಾ. ಆರಿ. ಬಟ ಷ್ಣ (a is 


1 ಸಾಯಣಭಟಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಸ್ರಾಸೃಕ್ಷಕ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ ತೇ ಶನ ನುದಿರಾಸೋ ಮದಕರಾ ಆಕವೋ ಸ್ಯಾಪ್ತಾ ನುಡಾಸೆಃ 
ಮದಾ ರಸಾಃ | ಕ ಇನ | ರಥ್ಯಾಸೋ ರಥ್ಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ತೇ ಯಥಾ ತಥಾ ಪೃಥಕ್‌" ಪ್ರಸೃಜೃಂತೇ | 
ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧಿರ್ಯೋ$ಸೇತಾ ಊರ್ನುಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧರಸ38 ಇಂದನ! ಸೋಮಾ ಭೇನ 
ಸೆಯೆಸಾ ವತ್ನ್ಸನಿನ ಸ್ವರಸೇನ ವಜ್ಚಿಣಮಿಂದ್ರಮುಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 
॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ನುದಾಸಃ. ಹರ್ನಕಾರಕವೂ | ಮದಿರಾಸೆ॥-ರಟಿಯುಳ್ಳ ನ 
ಆಶನಃ ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ರಥ್ಯಾಸಃ ಯಥಾ-- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಬವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಪೃಥಕ್‌ _ಪ್ರಕ್ಯೇಕನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸೃಶ್ಷತ--ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ಮುಧುಮಂತಃ. ರುಚಿಕರವೂ | ಊರ್ಮಯ॥ 
ಅಲೆಗಳಂಕಿರುವುವೂ ಆದ | ಇಂಜವ _ಸೋಮರಸೆಗಳು | ಭೇಸುಃ-ಭೀನುತು ! ಪಯಸಾ-ಕ್ಸಿ 
ದೊಂದಿಗೆ ! ವಶ್ಸೆಂ ನನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುನಂತೆ | ವಜ್ಪಿಂ.--ವಜ್ಪಾ ಯುಧಧಾ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ-.ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
|: ಭಾಮಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ನಕಾರಕವೂ, ರುಚಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗೆಗಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮುರಸೆಗಳ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಪ್ರಕ್ಛೀಕನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ರುಟಿಕರವೂ, ಅಲೆಗಳಂತಿರುವುವೂ ಟದ ಸೋನುಸೆನೆಗಳು 


ಭೇನುನ್ರ ಕ್ರೀರೆಡೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಣದ ಇಂದ್ರ ನಿಗಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your exhilarating all-pervading juices are let 10% sepansely hke 
chariot-horses ; the swect-flavoured (Soma) waves (go) tu Indra the ೫101008 
of the thunderbolt as a cow with her milk to the calf, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
[ [ | 
ಅತ್ಯೋ ನ ಹಿಯಾನೋ ಅಭಿ ನಾಜನುರ್ಷ ಸ್ವರ್ವಿತ್ಕೋಶಂ ದಿವೊ 
ಅದು 
ದ್ರಿಮಾತರಂ | 


ವ್ಯ ಸಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾಸೋ ಅನ್ಯಯೇ ಸೋನು॥ ಸುನಾನ ಇಂದ್ದಿ ದ್ರಿಯಾಯ ` 
ಜಾ | 4 NH 
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ನನಾ ನಾರ್‌ ಕಾನ್ಟ್‌ ರ್‌ಇತ್‌ೌಸಿನ್‌ ಇತ್‌ ಕೌಲವ ಅಜ್‌ ರ್‌ ಹಸಿ 4 ರೌಸಿರ್‌ಫಾನ್‌ರ್‌ಾ ಆಗ ಆಸ್‌. ನ್‌. ಎನೌಎಮಿೀರಾನನನೌನ್‌ ವೌನ ಅದೆ ಎ.ಡೆತ್ತಾ ಕತ. ಕೌರ್‌ ವಿರಾ ರಾನಿ 


| ನದನಾಕಃ ॥ 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಹಿಯಾನಃ | ಅಭಿ | ನಾಜಂ | ಅರ್ಹ | ಸ್ವಃ:ನಿಶ್‌ | ಕೋಶಂ | ದಿವಃ | ಅದ್ರೀಮಾತೆರಂ | 


ನೃಷಾ ಸವಿತ್ರೇ | ಅಧಿ ಸಾನ್‌ ಅವ್ಯಯೇ | ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಧಾಯಸೇ೩/ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಓಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯರ್ಹ | ಅಭಿಗಚ್ಛ! 
ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌ ಸರ್ವದಿತ್‌ ಕೋಶಂ ದ್ರೋಚಿಕಲತಂ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದದ್ರಿಮಾತೆರಂ | ಅದ್ರಿ. 
ರ್ಮೇಘಃ | ತೇನ ಶಜ್ಜನ್ಯಮುದಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! ತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾರಮಭ್ಯರ್ನ್ಷ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಕೃತಃ | 
ನೃಷಾ ವರ್ನಕಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಯೇವನಿಮಯಿಆಧಿ ಸಾನೌ | ಅಧೀಶಿ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥಾನುವಾದೀ | 
ಸೆಮುಚ್ಛಿ ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಧಾಯಸೇ ಧಾರಕಾಯೆೇಂ- 
ದ್ರಿಯಾಯ ತಡರ್ಥಂ 

|| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮಜೇನನೇ) ಅತ್ಯಃ ನ-- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಏಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧ ಕೈ! 
ಅಭ್ಯರ್ಷ--ಹೋಗಿ ಸೇರು] ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾನಕನಾದ ನೀನು] ಅದ್ರಿಮಾತರಂ--ಉದಶಕಸಂಫಘಕ್ಕೆ 
ಮೂಲವಾದ | ಕೋಶಂ--ಜ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದಿವ॥--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರು | 
ಅವ್ಯಯೇ-- ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಖವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರವಾದ | ಸಾನೌ ಅಧಿ- ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪುನಾನಃ-ಶುದ್ದಿಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 
ಧಾಯಸೇ - ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಕಾರಣನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಪಕನಾದ 
ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಬ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರು. ಉಣ್ಣಿ 
ಯಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Like a horse urged on to battle, do you who are all-knowing rush from 

heaven to the receptacle whose mother is the cloud; Soma the showerer 


(of benefits) is being purified at the top upon the woollen filter for Indra's 
strength which supports (the world). 
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॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠ! ಗ 
| | | 
ಪ್ರಕ ಆತ್ಮಿನೀ॥ ಪನಮಾನ ಧೀಜುವೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಗ್ರನ್ಸಯಸಾ ಧರೀಮಣಿ| 
| | | 
ಪ್ರಾಂತರ್ಬುಷಯಃ ಸ್ಥಾನಿರೀರಸೃಳ್ಸಶ ಯೇ ತ್ವಾ ಮೃುಜಂತ್ಕೃಸಿಸಾಣ 


ನೇಧೆಸಃ | ೪ || 


1 ಸದಸಾ ? 
| | | 
ಸ್ರ|ಶೇ। ಆಶ್ಚಿಸೀ॥ | ಸನಮಾನ | ಧೀ5ಜುನಃ | ದಿಮ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಪಗ್ರನ | ಸಯಸಾ | ಭರೀಮಣಿ | 
R § | 
ಪ್ರ | ಅಂತಃ | ಯಸಯಃ | ಸ್ಥಾವಿರೀಃ | ಅಸ್ಕಶ್ಚತ | ಯೇ! ಶ್ವಾ! ಮೃಜಂತಿ | ಯುಸಿ ಸಾನ | ನೇಧಸಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಶೇ ತವಾಶ್ಚಿನೀರ್ನ್ಯಾಸ್ಲಾ1 |! ಅಕೂ ನ್ಯಾಸ್ತಾವಿತೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ವಿನಿ । ಶತೋ ಣ್‌ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಜಾತ್ರಃ | ಧೀಜುನೋ ನುನೋವೇಗಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಛವಾ ಬಿನಃ 
ಸಕಂತ್ಕೋ ಧಾರಾಃ ಸಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಢರೀಮಣಿ ಧಾರಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಸ್ರಾಸ್ಟಗ್ರನ್‌! ಗಚ್ಛಂತಿ! 
ಯೇ ನೇಥಸೋ ನಿಧಾತಾರ ಯಸಯೋ ಹೇ ಸೋಮರ್ಷಿಷಾಣರ್ಷಿಲುಿಃ ಸಂಭಕ್ತ ತ್ಸಾ ತಾಂ ಮೃಜಂತಿ 
ಅಭಿಸುಣ್ಛಿಂತಿ ತ ಯಸಯೆಃ ಸ್ಥಾವಿರೀಃ ಸ್ಥನಿರಾ ಭಾರಾ ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಪಾತ್ರಸ್ಕಾಂಕಃ ಸ್ಪಾಸೃಶ್ಚತ | 
kl ॥| ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ |! 

ಸೆನಮಾನ---ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೀೇನನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಶ್ವಿನೀ ನ್ಯಾನಕನಾದವೂ | ಧೀಜುವಃ- 
ಮನೋನೇಗನುಳ್ಳವೂ |  ಡಿನ್ಯಾಃ- ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದವೂ ಆದ ಧಾರೆಗಳು | ಸಯೆಸಾ-- ಉದಕ 
ಹೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧರೀಮಣಿಧಾರಕನಾದ ದ್ರೋಣಕಲಕದೊಳಗೆ | ಪ್ಪ ಆಸ್ಪಗ್ರನ್‌-- ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ]  ಚುಷಿಸಾನ-ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದಜೀನನೇ |]  ನವೇಧಸೆಃ- ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ | ಯೇ--ಯಾರು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ | 
ಬುಷಯಃ--ಖುಹಿಗಳು | ಸ್ಥಾನರೀಃ- ನಿನ್ನೆ ಸ್ಥಿರವಃದ ಭಾರಿಗಳನ್ನು 1 ಅಂತ--ದ್ರೋಣಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ 


ಸ್ರ ಅಸೃಶ್ಚತ--ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ il 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ, ಮನೋ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದವೂ 
ಆದ ಧಾರೆಗಳು ಉದಕಡೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ವಧಾರಕವನಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ವುತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾನಕರಾದ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವರೊ! 
ಅಂತಹ ಖಸಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಡ್ರೋಣಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
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— ನ್ನ ಪಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಉಡ ನ್‌್‌ 1ರ ವರಾ ನ ಹಾಸನ ರ್‌ ನ ನನನ್ನು ಮಿ 





English Translation. 


Purified (Soma), your celestial steed-like (streams) as quick as thought 
are poured along with the milk into the receptacle ; the rishis, the ordainers 
(of sacrifice), who cleanse you, O rishi-enjoyed (Soma), pour your continnous 
(streams) into the midst (of the vessel) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ನಿಶ್ಚಚಕ್ಚ ಯಭ್ಮಸಃ ಪ್ರಭೋಸ್ಟೇ ಸತಃ ಪರಿ ಯಂತಿ 
ಕೇತವಃ 


| | | 
ವ್ಯಾನತಿಃ ಸವಸೇ ಸೋಮ ಧರ್ಮಳಿಃ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಕ ರಾಜಸಿ ॥೫॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ || 
| A | | | 
ವಿಶ್ಲಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವಿಶ್ವಃ ಚ್ಚ! ! ಬುಭ್ಬೈಸಃ | ಪ್ರೇಳೋಃ | ತೇ | ಸತಃ | ಸರಿ | ಯೆಂತಿ | ಕೇತೆವಃ | 
ವಿ೯ಆನಶಿ | ಪವಸೇ | ಸೋಮ | ಥರ್ಮಂಭಿಃ | ನ; ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುಜಸಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ ಣಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವಚನ್ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದಪ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಪ್ರಜೋಃ ಸರಿವೃಢಸ್ಯ ಸತ್ತೇ ತನರ್ಭ್ಯಸಃ | 
ಯಜ್ಞಾ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಾಂಶೋ ಕೇಶವೋ ರಕ್ಮಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೇವತರೀರಾಣಿ ಪೆರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಕಾತಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹೇ ಸೋಮ 
ನಾನಶಿರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲತ್ಡ ತ್ವಂ ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಕೆ ರಸಸಿಸ್ಯಂದೈಃ ನನಸೇ! ಪೂಯಸೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಚ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ರಾಜಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವಚಸ್ಸ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಭೋಃ 
ಸತಃ-ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ | ತೇ. ನಿನ್ನ |! ಚುಭೈಸಃ- ಮಹತ್ತಾದ | *ೇತವ।-_ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಯೆಂತಿ--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ವ್ಯಾನಶಿ॥.... 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ನೀನು | ಧರ್ಮಛಿಃ--ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳೊಡನೆ | ಪವಸೇ-- ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ. ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ರಾಜಸಿ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ.. 
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| ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯೆನಾಗಿರುನ ಸಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನೂದ ನೀನು ಫಿ 
ಭಾರೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ, 


English Translation. 


All-seeing (Soma), the mighty rays of you, whe who re the 10 
encompass all the sphere ; pervading (all things) you How, Soma, throug 
your functions) ; you rule, lord of the whole world. 


| ಸಂಹಿಫಾುಳಿ! 1! 
| | | | 
ಉಭಯತಃ ಸನಮಾನಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸತಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಕೇತನಃ 


ಯದೀ ಪನಿಶ್ರೇ ಅಥಿ ಮೃಜ್ಯತೇ ಹರಿಃ ಸತ್ತಾನಿ ಯೋನ ಕಲಶೇಷ: 
ಸೀದತಿ ಗ 


1 ಭಡೆನಾಳ! 8 


| 
ಉಚ್ಛಯೆತೇ ನನೆಮಾನಸ್ಯ | ರಶ್ಮಯ। | ಧ್ರುನಸ್ಯ | ಸತಃ । ಸರಿ! ಯಂತಿ | ಕೇತನಃ 


| \ | | 
ಯದಿ | ಸವಿಫ್ರೇ | ಅಧಿ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಹರಿಃ | ಸತ್ತಾ | ನಿ | ಯೋನಾ | ಕಲಕೇಷು | ಸೀದಶಿ ಗ! 
|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕುಂ 1 


ಸವಮಾನಸ್ಯ ಫೂಯನೂನಸ್ಯ ಧ್ರುನಸ್ಯ ಸ್ಥೆಯಮವಿಚೆಲಿತೆಸ್ಕ ಸತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಕೇಶವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾ ರಶ್ಮಯ ಉಭಯ ಇತಶ್ಲಾಮುಕಕ್ಸ ನರಿ ಯಂತಿ | ಸರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ |! ಅಭಿಸನಸ- 
ಮಯ ಏನಂ ಭವತಿ | ಯದಿ ಯದಾ ಪನಿಶ್ರೇ ನಶಾಸನಿತ್ರೇ ಹರಿರ್ಹರಿತನಜೋಯನಮಧಿ ಮೃಜ್ಯಕೇ 
ತೆಜಾಫೀಂ ಸತ್ತಾ ಸದನಶೀಲೋಯಂ ಯೋನೌ ಸ್ಟೀಯೇ ಸ್ಥಾನಿಕ ಕಲಶೇಷು ಬ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಸು ನಿ 
ಸೀಡಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್ರುವಸ್ಯ ಸತೆಃ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸನನಮೂಸಸ್ಯೆ-. ಸೋಮದೇವನ | ಕೇನ 
ಧ್ವಜದಂತಿರುವ | ರಶ್ಮಯೆಕ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ಉಚ್ಛಯೆತ ೬. ಎರಡು ಲೊೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪರಿ ಯೆಂತಿ- 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ | ಯದಿ ಯಾನಾಗ | ಹರಿ) ಪಚ್ಟಿನರ್ಣನುಳ್ಳ ಸೋಮನ 1 ಫನಿತ್ರೇ 
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ನ್‌್‌ ನ ನ್‌ ರೌ ಗಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ರಾನ್‌ ನನಾ ಸ ಬೌ ಬರಾ ನ ನನಾ ಸ ಮ ಸರ್‌ ಬನ್‌ ನ ಸ ದ್‌ 


ಅಧಿ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಮೃಜ್ಯತೇ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ತಾ--ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುನ 
ಸೋಮನು | ಯೋನಾ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಕಲಶೇಷು-ರ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ನಿ ಸೀದೆತಿ--ಕುಳಿತು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. "ಜಾಗ! 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮಡಜೀವನ ಧ್ವೆಜದಂತಿರುವ ರಷ್ಮಿಗಳು ಎರಡು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ 


ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ, 
ಆಗ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation: 


The rays, the tokens of the extant, steady, purified Soma, circulate 
from both worlds ; when the green-tinted juice is cleansed upon the filter, 
reposing it alights upon its station, the pitchers. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತಂಃ ಸವತೇ ಸ್ವಧ್ಯರಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾನುಂಪ ಯಾತಿ 
ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷಕತಿ ವೃಷಾ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ಕೋರುವಕ್‌ | 
| ಪದಖಾಕಃ ॥ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಸವತೇ | ಸು; ಅಧ್ವರಃ | ಸೋಮಃ ಜೀವಾನಾಂ | ಉ | ಯಾತಿ !.ನಿ&5ಕೃತಂ। 
ಸಹಸ್ರೇಧಾರಃ ನರಿ! ಕೋಕಂ | ಅರ್ಷತಿ | ವೃಷಾ | ಸನಿತ್ರಂ ಅತಿ | ಏಕಿ! ಕೋಕುವತ್‌ Il ೭! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ ಸ್ಪಧ್ಯರಃ! ಶೋಭನಯಾಗಃ ಸೋಮಃ ಹವತೇ | ಪೂಯತೇ | 
ಅಭಿಷೂಯತೇ। ತಾದೃತಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ಸುಕಂ ಸಂಸ್ಸೃತಂ ಸ್ಥಾನಮುಪ ಯಾತಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛತಿ। 
ತದರ್ಥಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಕೋತಂ ದ್ರೋಚಿಕಲಕಂ ಪರ್ಯರ್ಷಿತಿ | ತತೋ ತದರ್ಥಂ ವೃಣಾ ಸೇಕ್ತಾಯಂ 


ಕೋರುವಚ್ಛಬ್ಬಯೆನ್‌ ಖಹೆನಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತ್ಯಭೋದೇಶತಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | `ಕೇತುಃ--ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ | . ಸ್ಟಧ್ಭರೆಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗ 
ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ --ಸೋಮದೇತೆನು | ಸನತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ! ದೀವಾನಾಂ-ಜೀವತೆಗಳ | 
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562 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ೯, ೮. ೫, ಸೂ, 


ನಿಷ್ಟೆ ಉಫ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಉಸೆ ಯಾತಿ--ಶೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ] ಸೆಹಸ್ಪಧಾರ: 
ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | - ಕೋಶಂ ಪರಿ... ಬ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಸತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 


ವೃಷಾ-ಇನ್ಬಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಸೋನುನು | ಕೋರುವತ್‌..- ಕಬ್ಬಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿತ್ರ ಂ-..-ದರಾಪವಿತ್ರವ| 
ಅತ್ಯೇತಿ-ದಾಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


I ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧ್ವಜದಂಕಿರುವನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಸೊಣ(ಮಜೇನನು ಪ್ರನಹಿ 
ತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅನೀಕ ಧಾರಿಗಳುಳ್ಳ ನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಃ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಡನಾದ ಸೊನುನು ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತ ದಣಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, 


English Translation, 


Soma, the signal of sacrilice, the object of pious worship, fluws 11((70( 
it approaches the abode of the gods; the thousand-streamed rushes to th 
yeceptacle, the showerer passcs roaring through the filter, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। F 
| | 
ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೋಟನಿ ಗಾಹತೇಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚತೇ 
ಸಂದುಸು ಕ್ರಿತ ಶ್ರಿ 


ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್ಸಾನು ಸನಮಾನೋ ಅನ್ಯಯಂ ನಾಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಧರುಣೋ 
ನುಹೋ ದಿನಃ 101 ೬ 6 
| 'ಬದನಾಕಃ ! 
ರಾಜಾ ಸಮುಪ್ರಂ ಸನ್ಯಃ |ನಿ| ಗಾಹತೇ | ಅಸಾಂ ಊರ್ಮಿಂ | ಸಚತೇ | ಸಿಂಧುಷು | ಶ್ರಿತಃ ) 


ಅಧಿ | ಅಸ್ಕಾತ್‌ | ಸಾನು | ಸವಸಾನಃ'! ಅನ್ಯಯಂ | ನಾಲಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಧರಣ ' ಮುಹಃ ! 
ದಿವಃ ಲಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನದ್ಯಸ್ಸತ್ರತ್ಕಾ ಅಸಕ್ನ ನಿ ಗಾಹತೇ | ವಿಗಾಹ್ಯ 
ಚಾಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚತೇ | ಉಪಕಪೂರಂ ಸ್ರನಶಿ | ಸಿಂಧುಷಸೂದಕೇಷು ಗ್ರಹೇಷು ನಾಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌! 


ಅ, ೭.ಆ.೩, ವ.೧೩.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 563 
ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ರಶ್ಮಿದ್ದಾರಾ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘೀನು ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೈವ 
ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನೆತ್ಪಾತ್‌।! ಯದ್ವಾ! ಲುಪ್ರೋಸಮಮೇತತ್‌। ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೆ ಇವ.ಸಿಂಧುಷು. ವಸಶೀವರೀಷು 
ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ ಸೆಮುಜ್ರಮಭಿಷುತಸೋಮರಸಾಧಾರಪಾಕ್ರಂ ವಿ. ಗಾಹತೇಭಿಷವಾತ್ಪೂರ್ವಂ | 
ಪಶ್ನಾತ್ಸನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೊಟವ್ಯಯೆಂ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ದಶಾಫೆವಿತ ಶ್ರಮಥ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | | 
ಅಧಿತಿಸ್ಮತಿ | ಕುತ್ರ ದೇಶೇ | ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಸಿ -ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕೀದೃತಃ! ಮಹೋ ದಿವೋ 
ದುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೋ ಧರ್ತಾ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ರಾಜಾ--ಸೋನುರಾಜನು | ಸಮೃದ್ಧಿ ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ--ನದಿಗಳನ್ನೂ| $ ನಿ ಗಾಹಕೇ-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳೆ '| ಊರ್ನಿಂ-ತರೆಂಗಗೆಳನ್ನೂ | ಸಜೇತೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ಸಿಂಧುಷು--ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಮುರ ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ! ಧರುಣ;--ಧಾರಕನೂ | ಪನಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪೃಥಿ ವ್ಯಾ$.. 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ನಾಭಾ-ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯಯಂ ಸಾನು--ದಶಾನನಿತ್ರದ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌...ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೋಮರಾಜನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳ ತರಂಗವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು' ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೊಕಕ್ಕೆ ಛ9ರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾತವಳಜ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ-ಮೇಲ್ಭಾರದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಯಿಸಿ 


ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


The royal (Soma) plunges into the firmament, (and) the rivers (thereof ) 
mixed with the streams, he associates with the wave of the waters; being 
filtered he stands upon the upliftéd woollen (filter) on the navel of the :earth, 
the upholder of the vast heaven. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತ್ರನಯನ್ನ ಚಿಕ್ರದದ್ದ್ಯಾತ್ಸ ಯಸ್ಯ ಸೃಢಿನೀ ಚ ಧರ್ಮಭೀಃ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸವತೇ। ವಿಜೇವಿಡಕ್ಕೋಮಃ; ಪುನಾನಃ ಕಲಕೇಷು, 
ಸೀದತ ॥1೯॥ 


504. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ ೫, ಸೂ, ೮೬. 


! ಸದಸಾಳ। ॥ 
| | 
ದಿನಃ 1 ನ i ಸ್ವನಯನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಟಿ | ಯಸ್ಯ ಸೃಥಿನೀ ಚ | ಧರ್ಮ(ಭಿಃ' | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಸವಶೇ | ನಿಂನೇನಿನತ್‌ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾಸಃ | ಕಲಶೇಷು | ಸೀದತಿ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಛಟಾಸ್ಕಂ | 


ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯೆನ್‌ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಮುಟ್ಛಿ ತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಶಬ್ದಯನ್ನಿ ನಾಚಿಕ್ರ ದತ್‌! 
ಕ್ರಂದತೇ! ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿರ್ಥಾರಣೈರ್ನೌಶ್ನ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಧೃತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ನೃಸ್ಟಿಪ್ರುಡಾಸ- 
ದ್ಹಾರೌಷಧ್ಯಾದ್ಯತ್ಪಾದನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಾನೇನ ಚೋಭಯೆಧಾರಕತ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ವಿವೇಭಿದತ್ಚವತೇ | 
ಸೂಯತೇ ಪವಿಶ್ರೇ| ಸ ಪುನಾನಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಸೀದತಿ | ನಿವಸತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಸೋನುಜೀನನ | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ಧಾರಕನಾದ ಶಕ್ಷಿಗಳಿಂದ | ದೌ ದ್ಯುಲೋಕವು 1 
ಪೃಥಿನೀ ಚ. ನೃಧ್ವಿಯೂ ಧೃತವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋನುನು| ದಿವಃ ಸಾನು॥- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವು! ಸ್ತನಯೆನ್‌ ನ--ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌...ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ... 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು | ನಿನೇವಿಡತ್‌-- ಅರಿತುಕೊಂಡು | ಸನತೇ.... ಪ್ರನಹಿಸು 
ಶ್ರಾನೆ | ಪ್ರುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸೋಮಃ--ಸೋನುನು | ಕಲಶೇಷು -. ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೀದಶಿ.. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ನೃಥ್ವೀಯೂ ಧೃತಬಾಗಿವೆಯೋ, ಆಂತಹ 
ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತಪ್ರಡೇಶವು ಗರ್ಜೆಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇಂದ್ರನ ನಿತ್ರತ್ವವನ್ನ ರಿತುಕೊಂಡು 
ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ನ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

English Translation, 


Thundering like the summit of the sky (the Soma) roars, by whose 
support both heaven and earth (are.upheld) ; the Soma flows acquiring Iadra’s 


friendship, purified he alights upon the pitchers, 


ಓ. ಆ, ಅ. ೩, ನ.೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 365 





| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ ಪವತೇ ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ 
ನಿಭೂನಸು। 
ದಧಾತಿ ರತ್ನೆಂ ಸ್ವಧಯೋರಸೀಚ್ಯಂ ಮದಿಂತನೋ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಿಯೋ 


| 
ರಸಃ ್ರ1೧೦॥ 
| ಪದನಾಕಃ || 


I 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸವತೇ | ಮಧು ಪ್ರಿಯೆಂ | ಪಿತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿತಾ | ನಿಭ್ಳುವೆಸುಃ | 


| 
ಜಿಧಾತಿ ರತ್ನಂ | ಸೈಧಯೋಃ | ಅಸೀಚ್ಯಂ | ಮದಿನ್‌5ತಮಃ ! ಮತ್ನರಃ | ಇಂದ್ರಿಯ! | 611 ೧೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾತಕಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ರಸಂ 
ಪವತೇ | ಶ್ಲರತಿ | ಯದ್ವಾ |! ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಞಸ್ಕೇತ್ಟೇತದಹಿ ಮಧುವಿಶೇಷಣಂ ! ತಥಾ ಸತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
ಮಧು ಪವತೇ ಸೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮರಸೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿತೋತ್ಸಾಜಿಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಭೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ! ಈಬೈತಃ-ಸ'ಸೃಧಯೋದಾಕ್ಯವಾಜೃ ಥಿವ್ಯೋಃ! 
ಸ್ಪಧೇ ಪುರಂಧೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀನಾಮಸು ನೆಕಿತಃ | ತಯೋರಸೀಚ್ಯಮಂತರ್ಹಿತಂ ರಕ್ತಂ 
ರಮಣೇಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ! ಸ್ಥಾಸಯತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಷು! ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮದಿಂತಮೋ 
ಮಾಜಯಿತೃತೆನೋ ಮತ್ತೆರಃ 'ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಜುಷ್ಟ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಕೋ ವಾ ರಸೋ 
ರಸೆರೂಪೆಃ | 

॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನು | (ಜೀವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಅದ ರಸವನ್ನು | ಪನತೇ- 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | .ಮದಿಂತೆಮ£-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮತ್ಸರಃ-- ಅನಂದಧಾಯಕನೂ | 
ಇಂದ್ರಿಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ . ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ರಸ8--ರಸರೂಪನೂ | ಪಹಿತಾ-_ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | 
ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜನಿತಾ-ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ವಿಭೂವಸುಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ. ಧನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸ್ವಥಯೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆ | ೪ನೀಚ್ಯೆಂ--ಅಡಗಿರುವ | ರತ್ನೆಂ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದೆಧಾತಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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i} ಛಾನಾರ್ಥ:! 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಸೋಮನು ಚೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನುೂ, ಮಧುಕರವೂ 
ರಸವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹರ್ನಕಾರಕನೂ ಆಿನಂದಬಾಯಕನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ಷಿದಾಯ! 
ರಸರೂಪನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಅಶ್ಚಧಿಕವಾದ ಭನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಸೋಮದೈನನು ಡ್ಯಾನಾಸ್ಕಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆ ಅಡಗಿರುವ ಭನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 
The light of the sacrifice, he distils sweet (10106) delice ful (( Ue poll 
the parent of the gods, the generator lof 111, [14515401 of .(17[110 weahh ; 


supports the hidden wealth of heaven and erth, the most cxhilurating, 
exciting Soma}, the nourisher of (Indra), the Juice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಸಾಶೆ! 3 
| | 
ಅಭಿಕ್ರಂದನ್ನಲಶಂ ನಾಜ್ಯರ್ಷತಿ ಪತಿರ್ದಿನಃ ಶತಧಾರೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 
| | 
ಹರಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸದನೇಸು ಸೀದತಿ ಮನ್ನುಜಾನೋ,ವಿಭಿ। ಸಿಂಧುಳಿ 


ವನ್ಯಷಾ ॥೧೧॥ 
 ಸಪದಗಾತ! 1 


[ 
ಅಭಿ ಕ್ರಂದನ್‌ | ಕಲಶಂ | ನಾಜೀ ] ಅರ್ಹಶಿ | ak: | ದಿನೆಃ | ಕತ್ತಥೊರೇ | ನೀಚಶ್ಷಣ!! 
ಹಶಿ, | ಮಿತ್ರಸ್ಥ 1 ಸದನೀಷು | ಸೀಜಿತಿ | 
NS ¢ ಸೀದತಿ ನುನುಗ್ಸಜಾನಃ | ಅನಿ;ಭಿಃ | ಸಿಂಧು;ಭಿೀ | ನೃಪ ೧೧ 


| ಸಯಗಭಾನ್ನುಂ 8 


ನಾಜೇ ನೇಜನನಾನ್‌ ಗೆನುನನಾನಕ್ಟಸನೈಶೋ ನಾ ಸೋನೋಭಿಕ್ಟಂದೆ'ೃಟ್ಟಂ ಕುರ್ನನ್‌ 
ಕಲಶನುಭ್ಯರ್ಸತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀಡೈಕೋ ನಾಜೀ! ದಿನಃ ಸತಿರ್ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಾ ಶತೆಧಾರ್ಯಃ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರೋ ವಿಚಿಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಹರಿರ್ಹರಿತನಣೋ ರಸಾಶ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಿಕ್ರಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಸನಸೇಷು ಸ್ಥಾನೇನು ಸೀದತಿ ಸಾತ್ರೇಷು ಧೈತಃ ಸನ್‌! 


ಕೀದೃಶೋ ಹರಿಃ | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸೃಂದನಸಾಭಸೈರನಿಳಿರ್ದೇಶಾಪನಿತ್ರಟ್ಟಿದ್ದೈರ್ನುಮೃಜಾನಃ ಕೋಧ್ಯ- 
ಮಾನೋ ನೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ | 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪೆತಿ8--ಒಡೆಯನೂ | ತತಧಾರಃ-ಅನೇೇಕಧಾರಾರೂಪನೂ | ವಿಜಿಕ್ಷಣ॥-- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಳಿಕ್ರಂದಸ್‌..-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಕಲಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಅರ್ಷಶಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸಿಂಧುಭಿಃ.  ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ | ಅವಿಳಿ- 
ದಶಾಫವಿತ್ರದ ದ್ವಾರಗಳಿಂದ || ಮಮ್ಮೃ ಜಾನ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವೃಷಾ__ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದವನೂ | 
ಹರಿಃ - ನಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞದ | 
ಸಡಸೇಷು--ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀಜತಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೆ ಒಡೆಯನೂ, ಅನೇಕಧಾರಾರೂಸನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಹ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡಿತಕ್ಕು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ದ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


The rapid (Soma) the lord of heaven, the thousand-streamed, the 
beholder (of all), rushes crying aloud to the pitcher; the green-tinted one 
alights upon Mitra’s dwelling-place, cleansed by the sheep's hairs and tke 


waters, the showerer. 
|| ಸಂಹಿತಾಜಾಕಃ. Il 


| | | | 
ಅಗ್ರೇ 'ಸಿಂಥೂನಾಂ ಪನಮಾನೋ ಅರ್ಷತ್ಯಗ್ರೇ. ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ 


ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ! 
ಅಗ್ರೇ ನಾಣಸ್ಯ ಭಜತೇ ಮಹಾಧನಂ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಪೂಯತೇ 


| 
ವೃಷಾ 1 ೧೨೫8 
॥ ಪಡಬಾಕ ॥| 


| 
ಅಗ್ರೇ ! ಸಿಂಧೂನಾಂ | ನನಮಾನಃ | ಅರ್ನ್ಷತಿ | ೪ಗ್ರ | ವಾಚಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ। ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ | 


ಅಗ್ರೇ 1 ನಾಜಿಸ್ಯ | ಭಜತೇ | ಮಹಾ5 ಧನಂ | ಸು ಆಯುಧ ಸೋತ್ಸೆಂಳಿಃ | ಪೂಯತೇ | ವೃಷ॥೧೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಃ ಸೋಮಃ ಸವಮಾನಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸೈಂದಮಾಸಾನಾಮುದಕಾನಾಮಗ್ರೇ5ರ್ಷತಿ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾಗ್ರಿಯೋಗ್ರಾರ್ಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಗ್ರೇ ವಾಚೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ಆಗ್ರೇಃರ್ಷತಿ | ತಥಾ ಗೋಷು 
ರಶ್ಮಿಸು ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನಾ ಲಾಭಾಯೆ ಮುಹಾಧನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಭಜತೇ! ಸ: 
ಸ್ವಾಯುಧೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮಃ ಸೋತೃಭಿರಭಿಷನಕರ್ತೃಭಿಃ ಸೂಯತೇ ॥| 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯಃ ಪನಮಾನಃ- ಸನಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಸೋಮಜೀನನು | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಉದಕಗಳ | 
ಅಗ್ರೇ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಅರ್ಷತಶಿ- ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ | ಅಗ್ರಿಯೆ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾರು | ವಾಚಃ 
ಅಗ್ರೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಸಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ | ಗೋಹು--ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛತಿ-- ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ | 
ವನಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಭೆನಂ--ಅತೃಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭಜತೇ ಯಾರು ಸೇವಿಸುನನೋ 
ಅಂತಹ | ಸ್ಟಾಯುಥಓ-ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಾ- ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಸೋಶ್ಸಭಿಕ--ಹಿಂಡುವನರಿಂದ | ಫೂಯಿತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನಸಂಭ್ಞನಾದ ಯಾನ ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನ್ನೋ ಶ್ರೇಫ್ಮ 
ನಾದ ಯಾರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿನ , ಮುಂದಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧಿಕನಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಟಯುಧನ್ನಳ್ಳನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ ಆದ. 
ಸೋಮನು ಹಿಂಡುವನರಿಂದ ಶುದ್ಗಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


In the front of the waters rushes the filtered (Soma), foremustthe rushes) 
in the front of the voice, he goes amongst the rays ; in the front he engages in: 
battle (10: win) 10007; well-armed, the 870160: (of benefits), he is purified by 


the offerers of the oblation, 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ । 


| 
ಅಯಂ ಮತವಾಳ್ಸುಕುನೋ ಯಥಾ ಓತೊಪ್ಯೇ ಸಸಾರ ಸನಮಾನ: 
| 
ಊರ್ಮಿಣಾ | 


| 
ತನ ಕ್ರತ್ತಾ ರೋದಸೀ ಅಂತರಾ ಕವೇ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಸನತೇ ಸೋನು 
ಇಂದ್ರತೇ 1೧೩ ॥ 
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ಜ್‌ ನೌ ನ ನಾನಾ 





Ne ನ್‌್‌ ನೌ ನ್ನು ಭಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ನ್ನ ಸಾ ಜಾ ಇಬ್ಬ ಬಾವಾ ಜೌ ನ್‌ 


1 ಪಹವಾಳಃ | 


| 
ಅಯಂ | ಮತಠೇನಾನ್‌ | ತಕುನ'ಃ | ಯಥಾ | ಹಃ | ಅನ್ಯೇ | ಸಸಾರ | ಸವಮಾನ। | ಊರ್ಮಿನಾ I 


ತನ | ಫತ್ವಾ | ಕೋದಸೀ ಇಕಿ | ಅಂತರಾ | ಜನೇ ಕುಚ | ಧಿಯಾ | ಪವಶೇ | ಸೋನು | ಇಂದ್ರ | 


ತೇ || ೧೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಮತವಾನ್‌ | ಮತಂ ಸಂಮತಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದ್ದಾನ್‌ ನವಮಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನತ್ಚ ಸನ್‌ ಹಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ತಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾವ್ಯೇ ಪವಿತ್ರ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಸೇನ ಸಸಾರ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ! ಅನೂಚಾನ 
ವಾಯೇವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೇಃ | ಖ- ಬ್ರಾ- ೨-೩೮ | ಇತಿ ತ್ರುತೇಃ | ತಾದೃತ ಯಜಮಾನ 
ಯಜ್ಭೋಕ್ಸಲಸ್ಸಣೇಂದ್ರ-ತೇ ತವ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚ! ಯದ್ದಾ | ವಿಶೇಷಣ- 
ವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಃ | ಧಿಯಾ ಭಾರಕೇಣ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ರೋದಸೀ ಅಂತರಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ ಶುಚಿಃ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಪೂಯಶೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಯಂ ಈ ಸೋನುಜೀವನು | ಮತಕವಾನ್‌--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ | ಹಿತಃ--ಸ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೂ | ತಳುನಃ ಯಥಾ-- ನಸ್ಟಿಯು ಓಡುವಂತೆ | ಅಮ್ಕೇ-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಮಿಹಾ--ರಸಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಸಾರ--ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ.! ಕನೇ--ಕ್ಟಾ ತ್ರಿಂತಪ್ರಜ್ಞ್ಞನಾದ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕೃತ್ನಾ __ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ | 
ಕೋಡಸೀ ಅಂತರಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಃ--ಶುಭ್ರನಾದ] ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | 
ಪವಶೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
il ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ, ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಯು ಓಡುವಂಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ್ಯನಾದ 
ಗ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾನತಸೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ, ಶುಭ್ರನಾದ 
ಸೊಃಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
This (Soma) possessed of agreeable (praise), filtered, and sent forth, 
(quick) as a bird, goes with a stream (of juice) through the fleece; by your 
eustainig act, by your intelligence, sage Indra, the pure Soma flows purified 
through both heaven and earth.. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


ದ್ರಾಸಿಂ ನೆಸಾನೋ ಯಜತೋ ನಿವಿಸ್ಸ (ಶಮಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾ ಭುನನೇಷ್ಟ. 


ರ್ಸಿತಃ | 
| | ("್ಸೆ \ | 
ಸ್ವರ್ಜಜ್ಞಾನೋ ನಭಸಾಭ್ಯಕ್ರ ನಾತ್ರೃತ್ಸಮಸ್ಯ ಪಿತರಮಾ ವಿವಾಸತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಸದಸಾಶಃ || 


| | 
ದ್ರಾಸಿಂ! ವಸಾನಃ | ಯಜತಃ | ದಿವಿನಸ್ಸೃಶಂ | ಅಂತರಿಶ್ವಸ್ರಾಃ | ಭುನನೇಷು | ಅರ್ಪಿತ ! 
ಸಃ | ಜ್ಞಾನ | ನಜಸಾ | ಅಭಿ | ಅಕ್ರ ನಾತ್‌ | ಪ್ಲ ಸ್ಪತ್ನ್ನಂ | ಅಸ್ತು | ಪಿ ನಿತೆರಂ | ಆ | ನಿವಾಸತಿ || ೧೪! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ದೇನಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾರಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಕೆನಚೆಂ ಶೇಜೋರೂಸಂ ವಸಾಸ ಆಟ್ಫಾದಯನ್‌ 
ಯೆಜಕೋ ಯಷಸ್ಬುವ್ಯೋ50ತರಿಕ್ಷಪ್ಪಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂರಕ ಉದಕೇನ ತಾದೈೆಶಃ ಸೋಮೋ ಭುನನೇ- 
ಸೂದಕೇಸ್ಪರ್ಪಿತಃ ಸ್ಟಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ಟೇನ ಪಾಯಯಿತನ್ಯಂ ದೇವಂಸಘಂ ಸ್ಫರ್ಗಂ ನಾ ಜಜ್ಞಾನೋ 
ಜನಯೆಸ್‌ ! ಅಥವಾ | ಸ್ಪರುಜಕಂ | ಶೆಜ್ಜನಯನ್‌ | ನಭಸೋದಕೇನಾಭ್ಯ ಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿ್ಪಾಮತಿ | 
ಅಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾಣಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿನಾಸತಿ | ಪೆರಿಚರತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿನಿಸ್ಪೃ ಶಂ ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ | ದ್ರಾನಿಂ-- ಕವಚವನ್ನು 1 ವನಾನೆಃ-ಧರಸಿಯೂ | 
ಯಜತಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ-- ಉದಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಬುವನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಭುವಸೇಷು-ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ !  ಅರ್ನಿತ8-ಅರ್ನಿಶನಾಗಿ! ಸೃಃ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಜಜ್ಞಾನ।-- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತ | ನಭಸಾ-ಉದಕದೊಂದಿಗೆ | ಅಭ್ಯ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ತ... ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಪಿತರಂ. ಪಾಲಕನಾದನನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ-- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿನಾಸತಿ-- ಉನಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಳ್ಳ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ ಪೂಜ್ಯರ, ಉದಕದಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಬು. 
ವವನೂ ಆದ ಸೋನುನು' ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತನಾಗಿ' ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ'ಮಾಡುತ್ತ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂಡ. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉನಚರಸುತ್ತಾನೆ, 


ಆ. ೭೬, ಅ. & :ವ,೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 571 





English Translation 


Wearing a coat of mail reaching to heaven, the adorable Soma, who 
fills the firmament (with rain), placed in‘the waters, generating heaven, passes 
with the water, (and) worships its ancient parent (Indra). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। || 
ಸೋ ಲೆಸ್ಕ ವಿಶೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮು ಯಚ್ಛತಿ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾನಶೇ | 
ಪದಂ ಯದಸ್ಯ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನೈತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸಂ ಯಾತಿ ಸಂ- 


ಯಕಃ ॥ ೧೫॥ 


| ಸಹನಾಕಃ | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶೇ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮೆ | ಯಚ್ಚ ತಿ! ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಭಾಮ | ಪ್ರಥಮಂ | ನಿ5ಅನ್ಷತೇ | 
ಪಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನರಮೇ | ವಿಓಮಫಿ | ಅತಃ | ನಿಶ್ನಃ | ಅಭಿ ಸಂ | ಯಾತಿ | ಸಂಯತ | 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಸೋನೋ*ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ವಿಶೇ ಪ್ರವೇಶನಾಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಿ | ಯಃ 
ಸೋಮೊಲಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ ತೇಶೋಯುಕ್ತಂ ತರೀರಂ ಪ್ರಥಮಮಿತರದೇನಪ್ಪಾಪ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾನಶೇ ಪ್ರಾಚೆವಾನ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರಮೇ ಮಹತ್ಯುತ್ಯೃಪ್ಪೇ ವ್ಯೋಮಸಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಕ್ಷಕೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವೇದ್ಯಾಂ ವಾ ಫೆದಂ ಭವತಿ| ಅತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಾತ್ತೃಪ್ತೆ ಇಂದ್ರಃ 
ಸೋಮಃ ಸ್ವಯಂ ವಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸಂಯತಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾನಳಿ ಯಾತಿ ಸಮ್ಯಗಳಿಗಚ್ಛೃತಿ | ಸ 
ಸೋಮೋ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ ಯಾನ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮ--ತೇಶೋಯುತನಾದ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಂ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು! ' ವ್ಯಾನಶೇ.-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೋ ಅಂತಹನನೂ | `ಯತ್‌....ಯಾವ | 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನಿಗೆ | ಹೆರಮೇ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಧ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ,ಪೆಡಂ-..ಸ್ಥಾನವಿರುವುಜೋ | ಯತಃ 
ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಫಿಶ್ಚಾಃ--ಸಮಸ್ರ್ರವಾದ | ಸೆಂಯತಃ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸಂ ಯಾತಿ-- 
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ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸುನನೋ ಅಂತಹವನೂ ಅದ | ಸಃ ಆಡೇ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ! ವಿಶೇ... 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾಥರ್ಥ !! 


ಯಾನ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಶರೀವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನ್ನೋ, 
ಯಾನ ಈ ಸೋನುನಿಗೆ ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನನಿರುನುದೋ ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಇಂಡ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸುವನೋ ಅಡೇ ಸೋನುನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರನೇಶಳ್ಕಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖನನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


(Soma), who first reached Indra's glorious body, gives great happiness 
to. the entrance of Indra ; (that Soma), whose station is in the highest heaven, 
and through whom (Indra) triumphs) in all contests. 


} ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 


| 
ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಖಾ ಸಖ್ಮುರ್ನ ಪ್ರ ನಿಂನಣತಿ 
ಸಂಗಿರಂ | 


| 
ಮರ್ಯ ಇವ ಯುವಶಿಭಿಃ ಸಮರ್ಷತಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ಶತಯಾಮ್ಹಾ 
ಸಥಾ ಗಗ 


1 ಸದಸಾತ। ॥ 
| ಹ ದ | 
ಸ್ರೋ ಇತಿ! ಅಯಾಸೀತ್‌ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಃಕೃತೆಂ! ಸಖಾ! ಸಖ್ಯುಃ | ನೆ ಪ್ರ! ಮಿನಾತಿ! 
Aoshi | 
| | | 
ಮರ್ಯಃ ಇನ | ಯುವತಿ$ಭಿಃ | ಸಂ! ಅರ್ಷತಿ] ಸೋಮಃ | ಕಲಶೇ | ಕತಃಯಾನ್ನಾ [ಪಥಾ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಸ್ಥಾನಮುದರಂ ಸ್ರೋ ಅಯಾಸೀತ್‌ | ಪ್ರೈನ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಗತ್ವಾ ಚ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಸಖ್ಯುರಿಂಬ್ರಸ್ಯೆ ಸಂಗಿರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿರಜಾಧಾರಭೂತಮುದರಂ ನೆ 
ಸ್ಪ ಮಿನಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಕಿಂಚ ಮರ್ಯ ಇವ ಯುನವತಿಭಿರ್ಮರ್ತ್ಯೋ ಯಥಾ ಯುನಶಿಳಿಃ ಸಹ 
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ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ತದ್ದದಯಮಹಿ ಸೋಮೋ ಯುವತಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಣಿಶೀಲಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿರದ್ಳಿಃ ಸಹ 
ಸಮರ್ಪತಿ |! ಸಂಗಚ್ಛತೇಭಿಷನಕಾಲೇ | ಸಶ್ಚಾತ್ಸೋಮಃ : ಕತಯಾಮ್ನಾನೇಕಯಾನಸಾಧನಟ್ಟಿದ್ರೋ- 
ಖೇತೇನ ಪೆಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ವಶಾಖವಿಶ್ರಸಂಬಂಧಿಶಿ ಕಲತೇ ದ್ರೋಣಿಕಲಶೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಏಕಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಯಥಾನುರ್ಯೋ ಯುವತಿಭಿಃ ಸೆಹ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಏವಂ ಫಲತ್ಲೇ . ಶತಠಯಾನ್ನಾ 
ನಥಾ ಸಂಗಚ್ಛತೆದ್ಳಿಃ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂಡು$--ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ನಿಷ್ಭೃತಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀತ್‌-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸಖಾ--ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಸೋಮನು | ಸಖ್ಯ್ಯು£-ಇಂದ್ರನ | ಸೆಂಗಿರಂ--ಉದರ 
ವನ್ನು | ನ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ--ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ ! ಮರ್ಯು೩. ಮಾನವನು | 'ಯುವತಿಭಿ$ ಇವ--ಯುವತಿಯರೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸೋಮಃಃ--ಸೋಮನು। ತತೆಯಾಮ್ನಾ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿರುವ' | ಸಥಾ-- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಕಣಸೇ-ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | “ಸಂ ಅರ್ಷತಿ- “ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು(ಉದರವನ್ನು)ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ, ಸೋಮನು ತನ್ನಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಉವರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ಯುವತಿಯರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮನು ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ. ದ್ರೋಣ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation.. 
Indu ‘goes to Indra’s abode,’ the friénd leuves: not - the. istomtuch- of his’ 
friend ; as ೩ young man meets maidens, 80 the Soma (meets) the pitcher by a 
hundred paths. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
ಯೋ ಮಂದ್ರಯಂಪೋ ವಿಸನ್ನುನ ಮ | 
ಪ್ರ ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂ; ದ್ರಯುಃ € ನಿಸನ್ಯುವಃ ಪನಸ್ಕುವಃ ಸಂವಸನೇ- 
ಷ್ವಕ್ರಮುಃ | | | 
ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ: ಅಭ್ಯನೂಷತ ಸ್ತುಭೋಭಿ. ಭೇನಫಃ :ಪಯಸೇಮತಿ- 


ಶ್ರಯುಃ ॥ ೧೩ | 
ಪದಪಾತಃ ॥ 


ಪ್ರೆ! ವಃ1.ಧಿಯಃ | ಮಂತ್ರೇಯುನು | ವಿನನ್ಯುನಃ |, ನನಸ್ಯೊವಃ | ಸಕನವಸೆನೇಷು | ಅಳ್ರಮುಃ | 


ಸೋಮಂ |.ಮನೀಷಾಃ | ಅಭಿ! ಅನೂಷತ। ಸ್ತುಳಃ | ಅಭಿ | ಧೇನವ। | ನೆಯಸಾ ಈಂ | ಅಶಿತ್ರಯುಃ |! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೋ. ಧ್ಯಾತಾರೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ಮದಕರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಪನಸ್ಕುನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ವಿಸಸ್ಯುವಃ | ಸ್ಪೋಶೃನಾನೈತತ್‌ | 
ಸ್ಲೋತಾರಃ ಸಂವಸನೇಷು ಸಂವಾಸೆಯೋಗ್ಯೇಷು ಯಾಗೆಗೃಹೇಷು ಪ್ರಾಕ್ರಮುಃ | ಪ್ರಳ್ರಮಂತೇ | 
ಶಜೇವಾಹ | ಸೋಮಂ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶ್ಸರಾಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ5ಭೃ ನೂಹತ। ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ। 
ಧೇನನೋಹಿ ಸಯಸಾ ಸ್ಲ್ಥೀಯೇನೇನೇನಂ ಸೋಮಮಬಭ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಭಿಶ್ರೀಣಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ವಃ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧಿಯೆ8- ಧ್ಯಾಪಿಸುನನರೂ | ಮಂದ್ರಯುವ।-.-ಹಿತಕರವಾದ 
ಕಬ್ಬಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಪನಸ್ಕುವ$--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರುವ | ಧಿಸಸ್ಫುವ।...ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು 
ಸಂವಸನೇಷು--ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಕೃಮಂಃ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ! ಮನೀ. ವಿವೇಕಿಗಳಾದ । 
ಸ್ತುಭಃ-ಸ್ತೋತ್ಸೃಗಳು |  ಸೋಮಂ-ಸೋನುನನ್ನು! ಅಭ್ಭನೂಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ಧೇಸವ।... 
ಜೇನುಗಳೂ | ಪಯಸಾ - ತನ್ನು. ಶ್ಲೀರದಿಂದ |. ಈಂ--ಈ ಸೋನುನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶಿಶ್ರಯುಕ--ಮುಶ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

! ಛಾನಾರ್ಥ I 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ ಸ್ನುಕಿಯಸ್ಸಿ ಚ್ಚ ಸವವರೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗೃಹಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ನಿವೇಕಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಧೇನುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation, 

Your thoughtful worshippers (Soma), desiring an exhilarating sound, 
purposing praise, advance into the halls of sacrifice ; the praisers the lords of 
intellect praise Soma, the milch cows approach him with their milk. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ।1 


| 
ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಂಯತಂ ಓಿಪ್ಯುಸೀಮಿಷನಿಂಡೋ ಸವಸ್ನ ಸನಮಾನೋ 
ಅಸ್ರಿಥಂ | 
|! i 
ಯಾ ನೋ ದೋಹತೇ ಕ್ರಿರೆಹನ್ಸ ಸಶ್ಟುಷೀ ಕ್ಲುನುದ್ದಾ ಜನನ್ಮ ಧುಮತ್ಸು- 


ನೀರ್ಯಂ | ೧೮ | 
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|| ಹಡೆಪಾಕಃ || 
ತಂ 1:ಸಿಪ್ರುಹೀಂ | ಆಣ | ಸನೆಸ್ಸ | ಜೆ 
ಆ |8| ಸೋಮ | ಸಂ5ಯತಂ |: ಹಿಪು, 60 | ಇಸಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ.! ಸನಸ್ಸ | ಸನಮಾನಃ | 
ಅಸ್ರಿಧಂ | 
| 4 4 , | 1 
ಯಾ | ನಃ | ಜೋಹತೇ। ತ್ರೀ! ಅ ನ್‌ 1 ಅಸತ್ತುಹೀ | ಶ್ರುಂಮತ್‌ | ವಾಜ€ವತ್‌ | ಮಧುಂಮತ್‌ | 


ಸುವೀರ್ಯಂ || ೧೮ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಇಂಜೋ ದೀಪ್ತೆ ಸೋಮ ಪನಮಾನಸ್ತ ಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಂಯೆತಂ ಸಂಗೃಹೀತೆಂ 
ಸಿಪ್ಯುಹೀಂ. ಪ್ರವೃದ್ಧಮಿಷನುನ್ನಮಸ್ಪಿಧಮಸ್ನೀಣಂ ಪೆವಸ್ಥ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಯಾದೃಶೀ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಹನ್ಸಹನ್ಯಹ್ನುಸ್ರಿಸ್ತಿಷಸು ಸವನೇಷ್ಠಸಕ್ಸುಸ್ಕಪ್ರೆತಿಬಂಧಾ ದೋಹತೇ ಕ್ಷರತಿ | ಕಿಂ| 
ಫ್ಲುಮಚ್ಛಟ್ಟೋಸಪೇತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಕ್ರೂಯೆಮಾಣಿಂ ವಾಜವದ್ಮೆಧುನುದ್ಮಾಧುರೋಪೇತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಜೋಹತೇ | ತಾಮಿಷಂ ಪವಸ್ಸೀತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಡೋ --ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಳನಾದ 1 ಸೋಮ--ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ಯಾ--ಯಾವುದು | ನಃ 
ನಮಗೆ 1 ಅಹನ್‌- -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ರೀ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ |: ಅಸೆಶ್ಲುಷೀ_ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ | 
ಜ್ಜುಮತ್‌--ಶಟ್ಟಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜನತ್‌--ಅನಪ್ಟೇನೇತವಾಡುಜೂ | ಮಥುನಸತ್‌--ನಸಿಧುರ್ಯಹಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಫುತ್ರೋಪೇತಖಾದುದೂ'! ಸಂಟುತಂ5-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದುದೂ | 
ನಿಪ್ಯುಹೀಂ-- ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುಡೋ ಅಂತಹ | ಇಹಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 'ಹೆವಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕ 
ನಾದ ನೀನು ಅಸ್ರಿಭಂ-ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ | ಪೆವಸ್ಸ--ಸುರಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ll 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ; ಯಾವುದು ನಮಗೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸವಫತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಯುತವಾದುದೂ, ಅನ್ನೋಪೇತವಾದುದೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರೋಸೇತವಾದುದ್ಯೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದುದೂ, ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೊ ಆಗಿರೆವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕ 
ನಾದ ನೀನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸುರಿಸು, 
English Translation. 
Radiant Soma, when fiktered,' pour upon us accumulated unwasting 
nutritious food, which is milked for us three times a day, without hindrance, 
giving forth a sound, yielding strength and madhu and fair male offspring, 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। | 


| | 
ನೈಷ ಮತೀನಾಂ ಸನಕೇ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೋನೋ ಅಹ್ಹ! ಪ್ರಕರೀತೋ. 


ಸಸೋ ದಿವಃ | 


| | 
ಕ್ರಾಣಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಕಲಶಾ ಅನೀನಶದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದ್ಯಾವಿಶನ್ಮ ನೀಸಿಳೆಃ | 


|| ಸದಸಾಭ। || 
| | 
ವೃಷಾ | ಮಠೀನಾಂ | ಪವಶೇ | ನೀಚಕ್ಷಣ | ಸೋಮಃ | ಅಹಃ | ಸ್ಪ$ತರೀತಾ ! ಉಷಸ॥। | ದಿನ॥ | 


ಸಾಹಾ! ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅನೀನಕತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಹಾರಿ | ಆ€ನಿಶನ್‌ | ಮನೀಷ್ರಿಟಿಃ | 
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ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸವನತೇ | ಅಭಿಷೂಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಮತಶೀನಾಂ | ಮಳೆಯೆ! 
ಸ್ಕೋತಾರಃ | ಶೇಸಾಂ ನೃಷಾ ನರ್ನಕಃ ಕಾಮಾನಾಂ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಆಹ್ನ ಉಸಸೋ ದಿವೊ 


ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸ್ಪತರೀತಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾ | ಕಿಂಚ ಸಿಂಭೂನಾಂ ಸೈಂದಮೊನಾನಾಮುದ 
ಕಾನಾಂ ಕ್ರಾಣಾ ಕರ್ತಾ | ಕರೋತೇಃ ಶಾನಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುಃ! ಸುಖಾ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕಲಶಾಸನೀನಶತ್‌ | ಕಾನುಯಶೇ ಪ್ಪನೇಸ್ಟುಂ | ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹಾರ್ದಿ ಹೃಜಯಮಾನಿತನ್‌ ಪ್ರನಿಶನ್‌ ಮನೀಸಿಭಿ! ಸ್ಪುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಯಣ್ಣು | ವ್ಯನಹಿತನುಃ 
ಮಸೀಷಿಭಿರಿತ್ಯೇಶತ್ಸನತ ಇತೃನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 

ಮತೀನಾಂ--ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ವೃಷ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ದೃಷಿ 
ಯುಳ್ಳನನೂ | ಅಹಃ... ಅಹಸ್ಸಿಗೂ | ಉಸಷಸಃ....ಉಸಸ್ಸಿಗೂ | ದಿವ1--ಆದಿತೃನಿಗೂ | ಪ್ರ ತರೀ. 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಸಿಂಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾಣಾ...ನಿರ್ಮಾನಕನೂ ಆದ | ಸೋಮ. ಸೋಮನು 
ಪವತೇ--ಹರಿಯುಕ್ತಾನೆ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಹಾರ್ದಿ-. ಹೃದಯವನ್ನು | ಅವಿಶಸ್‌--ಪ್ರನೇ! 
ಸುತ್ತಲೂ | ಮರೀಸಿಭಿಃ.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುಕ್ತಲೂ | ಕಲಕಾನ್‌... ಸ್ರ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ 


ಅನೀವಶತ್‌....ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 
1 ಭಾನಾಥಗ! 


ಸ್ತುತಿಕರ್ಶರಿಗೆ ಇಸ್ಬಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ಉಸಸ್ಸಿಗಣ, ಆದಿತ್ಕನಿಗು 
ನೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಾಸಕನೂ ಆಜ ಸೋಮನು ಹರಿಯಸಿತತ್ತಿನೆ. ಇಂದ್ರನ ಹೃಡಯನನ; 
ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಲೂ, ಗ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗೆ ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿಟ್ಟ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅ.೭, ಅ. ೩. ವ. ೧೫,] ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 577 


English Translation 


The all-observant Soma the showerer (of the desires) of his eulogists, 
the increaser of the day, the dawn, the sun ; maker of rivers he desires to 
enter the pitchers, penetrating to Indra’s heart, (praised) by the wise. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ಮನೀಸಿಭಿಃ ಪವತೇ ಪೂರ್ನ್ಯಃ ಕನಿರ್ನೃಭಿರ್ಯಕಃ ಪರಿ ಕೋಶ ಅಚಿಕ್ರ- 
ದತ್‌ | 
| 4 
ಕ್ರಿತಸ್ಯ ನಾಮ ಜನಯನ್ಮಧು ಕ್ಲರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಕರ್ತನೇ! 
| ಪದೆಪಾಢಃ || 


| 
ಮನೀಸೀಭಿಃ ಹವಶೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಕನಿ | ನ್ಕೇಭಿಃ | ಯಶಃ। | ನರಿ ಕೋಶಾನ್‌ | ಅಟಿಕ್ಟದತ್‌ | 


ಶ್ರಿತಸ್ಯ ನಾಮ | ಜನೆಯನ್‌ ಮಧು | ಶರತ್‌ | ಇಂಜ್ರಸ್ಯ | ವಾಯೋಃ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಕರ್ತನೇ ೨೦1 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ಮನೀಸಹಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರಧ್ಭರ್ಯ್ಪಾದಿಭಿಃ ಶನೇ! ಪೂಯತೇ |! ಯದ್ವಾ! 
ಅಯಂ ಮನೀಸಹಿಭಿರ್ಮನೀಹಿಣೀಭಿರ್ಧಾರಾಭಿಃ ನವಶೇ | ಕ್ಲರತಿ | ಕೀಡೃಶೋಯಂ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪುರಾಣಃ ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರಥ್ದರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಯತೋ ಸನಿಯಮಿತಃ ಸನ್‌ ಕೋಶಾನ್‌! 
ಕಲಶಾನ್ರಾಪ,ಂ ಸರ್ಯಚಿಕ್ರದತ್‌ | ನರಿಕ್ರ ಂದಕೇ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇನು 
ವಿಸ್ತೃತೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ನಾನು ನಾಮಕಮುವಕಂ ಜನಯನ್ನು ತ್ರಾದಯನ್‌ ಮಧು ಮಧುರಂ ರಸೆಂ 
ರತ್‌ | ಜ್ಹರತಿ ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋತ್ಸ ಸಖ್ಯಾಯ .ಕರ್ತನೇ ಸಖ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ |! 


ಪೂವಣ್ಯಃ-ಪುರಾತನನೂ | ಕನಿ$--ಮೇಭಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋನುಮ | ಮಸೀಸಹಿಭಿಃ- ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ |! ಸೆವತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸೃಭಿ-ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಯೆತಃ-ನಿಯಮಿತನಾಗಿ | 
ಕೋಶಾನ್‌-- ಬ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಹೆರಿ. ಅಚಿಕ್ರನಕ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಿತಸ್ಯ--ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃಕನಾಥ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ನಾಮ ಉದಕವನ್ನು | ಇನಯೆನ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ (ನುತ್ತು) | ನಾಯೋ ನಾಯುನಿನ | ಸಖ್ಯಾಯ.--ಸಪಿತ್ವನನ್ನು | ಕರ್ತವೇ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು | ಮಧ್ಯು--ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಶ್ವರತ್‌--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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| ಛಾನಾರ್ಥ | 

ಪುರಾತನನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಆದ ಸೋಮನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಭ್ಯರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ವಿಸ್ತೃತ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಮಿತ್ರತ್ವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು 
ರುಚಿಕರನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುಶ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


The ancient sage (Soma) is purified by tho wise, guided by the priests 
he roars into the receptacles ; generating the water of the threefold (Indra), 
he distils sweet juice to gain Indra's and Vayu’s friendship, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


| 
ಅಯಂ ಪ್ರನಾನ ಉಷಸೋ ನಿ ರೋಚಯದಯಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ಅಭವದು 
ಲೋಕಕೃತಿ | 


| 
ಅಯಂ ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ದುದುಹಾನ ಆಕಿರಂ ಸೋನೋ ಹೃಡೇ ಪನತೇ ಚಾರು 
ಮತ್ಸರಃ ॥೨೧॥ NS 


| ಪಜಿಪಾಢು ॥ 


ಅಯಂ | ಪುನಾನಃ | ಉಸಸ "ವಿ1! ಕೋಚಿಯೆತ್‌ | ಅಯೆಂ | ಸಿಂಭುೂಳ್ಳ | ಅಭವತ್‌ ! ಊಂ 
ಇಕಿ! ಲೋಕಕೃತ್‌ | 


ಆಯಂ | ಶ್ರಿಃ| ಸಪ್ತ! ದುದುಹಾನಃ | ashe | ಸೋನು! | ಹೃದೇ | ಪನತೇ | ಚಾರು | 
ಮತ್ಸರಃ |೨೧॥ ಕ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಯಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಾನ ಉಷಸೋ ನಿ ಕೋಟಯತ್‌ | ವಿನಿಧಂ 
ಕೋಟಚೆಯತ್‌ | ಅಯಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸೃಂಪನಾನಾಭ್ಯೊೋಟಜ್ಸೋ ನಸತೀನರೀಭ್ಯೋಭನತ್‌ | 
ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ॥ | ಕೀದೃಶೋಯೆಂ | ಲೋಕಕೃಲ್ಲೋಕಾನಾಂ ಕ | 
ವರ್ಷಕತ್ಪಾದ್ವೇಶೋಧಾರಕತ್ವಾಟ್ಲಾಸ್ಯ ಲೋಕಕೃತ್ತೃಂ | ಅಯಂ ಸೋನುಸ್ತಿಃ ಸಸ್ಪೈಕವಿಂಶತಿಂ ಗಾ 
ಯತ್ನಿಜ್ಮುಖೇನಾಶಿರಂ ದುಡುಹಾನೋ ದುಹಾಸಃ | ದೋಹಸ್ಯ ಸ್ರಯೋಜಕತ್ನಾಶತ್ಕರ್ತ್ರುಸ ಟಾರ। | 


ಅ. ೭, ಅ, ೩, ನ, ೧೬.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 579 
ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಶ್ಹಾರು ರಮಣೇಯಂ ಖ೫ನಕೇ | ಕ್ಲರತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ । ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ 


ಹೃನಯಗಮುನಾಯ ॥| 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಲೋಕಕೃಠ್‌-ಲೋಕನಿರ್ಮಾನಕನಾದ | ಅಯಂ ಕ ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಉಷಸೆ-ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿ ರೋಟಯಶ್‌--ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಳಯಂ--ಇಡೇ 
ಸೋಮನು | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ-ನಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಗಾಗ | ಅಭವತ್‌ ಪುಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ 
ಈ ಸೋಮನು | ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೆ--ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಆಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದುಡುಹಾನಃ--ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಹೃದೇ--ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು | ಮತ್ಸರ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಜಾರು--ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಹೆವಶೇ--ಹರಿಯುತ್ತಾರೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಲೋಕನಿರ್ಮಾಸಕನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇದೇ ಸೋಮನು ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳಿಗಾಗಿ ಪುಷ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ಜುತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹರ್ಷಕಾರಳ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ, 

English Translation. 


(It 16) he (who), when purified, illumines the dawn ; he the maker of the 
world is (prosperous) for the rivers ; this Soma, having milked the thrive seven 
(cows) of their curds and milk, exhilarating, flows pléasently to’ (goto) the 


heart. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ದಿವ್ಯೇಷು ಧಾಮಸು ಸೃಜಾನ ಇಂದೋ ಕಲತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


ಸೀದನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇ ಕನಿಕ್ರದನ್ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸೂರೈಮಾರೋಹಯೋ 


ದಿನ | ೨೨1 
1 ಪನಪಾಕಃ || 


ನಸ | ಸೋಮ 1 ದಿನ್ಕೇಷು | ಧಾನಿ | ಸ್ಪಕ್ಷಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಲೇ | ನಂತ್ರೀ | ಆ | 


ks | AEN | ಜಳಕ | ಕನಿಳ್ರಡೆತ್‌ | ನಳ | ಯೆತಃ | ಸೂರ್ಯಂ ಆ! ಅರೋಹಯಃ , 
ದಿವಿ ॥3೨॥ 
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ಕಾ ಕತ ರ್ಥ ರಾಸ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಸೋನು ದಿಮ್ಮೇಷು ಧಾನುಸು ಸ್ಥಾನೇಷು | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷೂಬರೇಷ್ಟಿಶ್ಮ ರ್ಥಃ | 
ತೇಷು ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ | ಕೀಡೈಶಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ್ತ ಸೋಮ ಕಲಶೇ ಪನಿತ್ರ ಆ ದಶಾಭವಿತ್ರೇ 
ಚ ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಸೃಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾಸಃ | ಅತ್ರಾಗ್ಗಿಯೋತ್ರಂ ಜುಹೋಶಿ ಯನಾಗೂಂ 
ಸಚಿಶೀತಿನದಾರ್ಥಿಕಃ ಕೃನೋತವಗಂತನ್ಯಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಥ ಜಕರೇ ಸೀದಲ್ಮುಕರಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ 
ಕನಿಕ್ಬದಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನೃಭಿರ್ನೇತೈಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಯತಃ ನರಿಗೃಹೀತಃ | ಹುಳ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತೆಥಾಭೂಕೆಃ ಸನ್‌ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಯೆಃ | ಸ್ರಾದುರ್ಭತನುಕರೊಃ |! 


|! ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋನುಡೀವನೇ | ದಿಷ್ಯೇಷು -- ಸವಿಶ್ರನಾಡ | ಧಾಮಸು- ದಿವ್ಯ ಸ್ಮನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪವಸ್ಸ--ಸ್ಪವಿಸು |! ಇಂಜೋ.--ಎಲೈ ಸೋನುನೇ | ಕಲಶೇ -ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂಣ : ಪವಿಶ್ರೇ ಆ... 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ಸೃಚಾನ॥--ತದರ್ಥವಾಗಿ ಸಿರ್ನ್ಮಿತನೂಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ -ಇಂದ್ರನ | 
ಜಠರೇ ಸೀಡನ್‌- ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌...ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸೃಭಿಃ ಹತ್ತಿಳ್ಳು 
ಗಳಿಂದ | ಯೆತಃ -ಸಿಯನಿಶನಾಗಿಯೂ | ದಿನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಆರೋಹಯಃ- -ಕಶ್ತುವಂತೆ ಮಾಡು, 
|! ಛಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ದಿನ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಥ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶಾನನಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು, ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಉದರದಳ್ಳಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ. ಕಟ್ಟ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಖುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Flow, Soma, to the heavenly abodes ; let forth, © Indu, (proceed) (0 
the pitcher, to the filter ; alighting upon Indra's belly with u 0014೬, ಟಟ! by 
the priests, make the sun ascend the sky, 


1 ಸಂಹಿಗಬಾತಃ | 


| | | 
ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪವಸೇ ಪನಿತ್ರ ಆ ಇಂದನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜರರೇಷ್ಟಾ ವಿಶನ್‌ | 
| | | 
ತ್ನಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅಭವೋ ನಿಚಕ್ಷಣ ಸೋನು ಗೋತ್ರಮಂಗಿರೋ- 
| 
ಭ್ಯೋಂವೃಣೋರಸ | ೨೩॥ 
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ರಾ ರಾ ಸ್ಮ ನೇ ನ್‌ ಕಾಣ್ತಾ ಸ್ಯ ನ್ನು ಚ್ಹಾ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾಂ 
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|| ಪದನಾಕಃ || 
ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಸುತಃ | ನವಸೇ | ಸನಿತ್ರೇ | ಆ| ಇಂದೋ ul | ಇಂಬ್ರಸ್ಯ | ಜಳರೇಷು | ಆ*ವಿಶನ್‌ | 
ತ್ಚಂ। ನ್ಫಂ ಚಪ್ರಾ | ಅಭವಃ | ವಿಂಚಸ್ಷಣ | ಸೋಮ | ಗೋತ್ರಂ | ಅಂಗರಃ ಭ್ಯ! | ಅನೃಣೋಃ | 


ಅನ I! ೨೩ || 
1 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೋಭಿಷುಶಸ್ತ್ಪೃಂ ಸೆವಸೇ | ಶ್ಹರಸಿ | ಪೂಯಸೇ 
ವಾ | ಪವಿಶ್ರ ಆ ಪಶಾಪವಿಕ್ರೇ। ಆ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಅಭಿಸುತೋ ಭವಸಿ ಪೆನಸೇ ಚೇತಿ 
ಚಾರ್ಥ ಆಳಾರಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಕರೇಷು ಜಕರಸ್ರದೇಶೇಷ್ಟಾವಿಕನ್‌.! ಜಕರಪ್ರವೇಶಾ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಕಶೈಂ ನ್ಫೃಚಸ್ಷಾ ಅಭವಃ | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವನಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ತೃಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಗೋತ್ರಿಂ ಮೇಘಮುದಕಂ 
ಜ್ಲಾರಯಿತುಂ ಹಣೆಭಿರಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಮಾನರಕಂ ಪರ್ವತಂ ವಾಸಾವೃಣೋಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ | ಅದ್ರಿಭಿ$--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಜಠಕರೇಷು--ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿತನ್‌-- ಶ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಪವಿತ್ರ ಆ--ದಶಾ 
ನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪವಸೇ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | ವಿಚಿಸ್ಸಣ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 'ತೃಂ--ನೀನು | 
ನೃ ಚಶ್ಞಾಃ-- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಅಭವ।--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೈ 
ಸೋಮನೇ | ಅಂಗಿಕೋಭ್ಯ೩-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಗೋತ್ರೆಂ--ಉದಕನನ್ನು 1 ಅಪ ಅನೃಣೋ&-- 
ಮೇಘಿದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


: ಎಲೈ ಸೋಮಡೀವನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ 
ದಶಾವವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ' ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 

English Translation 
Rffused with the stones, you flow, Indu, into the filter, entering the 
belly of Indra ; Soma, the contemplator, you look upon man (with affection) ; 
you opened the 610006 for the Angirasas, 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳಟ ॥ 


[ | 
ತ್ವಾಂ ಸೋಮ ಪನಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ*ನು ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಮುದನ್ಮವಸ್ಯನಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಸುಪರ್ಣ ಆಭರದ್ದಿನಸ್ಸರೀಂದೊ ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಮಕಿಭಿಃ ಸರಿ. 
ಸ್ಟೃತಂ ೨೪ 


ಸ ಪಡನಾಕ। ! 
| | 
ತ್ಪಾಂ! ಸೋಮ | ಸಮಾನಂ | ಸು5 ಆಧ್ಯ! | ಅನು | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅನುದನ್‌ | ಆನಸ್ಯವಃ | 
| | | 
ಶ್ಸಾಂ| ಸುಪರ್ಣಃ! ಆ! ಅಭರತ್‌ | ದಿನಃ! ನಕ | ಇಂಜೋ ಇಕಿ | ವಿಶ್ಕಾಭಿಃ! ಮತಿಃ | 


ಸರ್ರೀಕೃತಂ | ov Il 
| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ 11 


ಹೇ ಸೋಮ ಪನಮಾನಂ ಶ್ಲಾಂ ಸ್ಫಾಧ್ಯಃ ಸುಮತೆಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ 
ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಲ್ಟೋಕಾರೋತನಸ್ಕನೋ ರಕ್ಷಾಕಾನಾ ಅನ್ರಮದನ್‌ | ಆಸುಸ್ಸುವಂತಿ | ಜೆ 
ಇಂದೋ ತ್ಪಾಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಶನ ಆಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ದಿನಸ್ಸರಿ ದೃಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ | ದ್ಯುಲೋ 
ಕಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಕ್ಯಾಂ | ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಳಿಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಮಲಂಕೃೆಂ | 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ.-.-ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇನನೇ | ಸನಮಾನಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ : ತ್ಸಾಂ--ಗಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಫಾಧ್ಯ್ಯ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ನಿಸ್ಫಾಸ8._ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುಫಿಕರ್ತರು | ಆನಸ್ಕವಃ- 
ರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಯಸುನನರಾಗಿ | ಅನು ಅಮುದನ್‌.... ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ 
ನಿಶ್ಚಾಭಿ8-.ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಮತಿಭಿಕ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿಷ್ಕೃತ. ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಣ | ತ್ಪಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಪರ್ಣಃ-ಫ್ಯೀನ ಪಕ್ಷಿಯು | ದಿನಸ್ಪರಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |! ಆ ಅಭರತ್‌... ತಂದಿಣೆ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಪುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳ 
ಆದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೈನಸಕ್ಸಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಶಂದಿಗೆ, 


English Translation. 


The pious worshippers desirous of preservation have glorificd you, 
Soma, when being purified ; ‘the hawk brought you from heaven, Indu, 
adorned with all praises, 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| | 
ಅಷ್ಟೇ ಪುನಾನಂ ಪರಿ ನಾರ ಊರ್ನಿಣಾ ಹರಿಂ ನನಂತೇ ಅಭಿ ಸಪ್ತ 





ಧೇನನಃ | 


ಆಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಅಧ್ಯಾಯನಃ ಕವಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಮಹಿಷಾ ಅಹೇ- 
ಸತ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅವ್ಯೇ | ಪುನಾನಂ | ಸು ನಾಹೀ ಊರ್ಮಿನಾ | ಹರಿಂ ನವಂತ್ರೇ | ಅಭಿ! ಸಪ್ತ ಧೇಸನೇ | 
ಅಸಾಂ | ಉಪ್ಪಸ್ನೇ | uh | ಆಯೆನಃ | ಕವಿಂ | ಯುತಸ್ಯ | ಯೋಜಾ| ಮಹಿಷಾ। | ಅಡೇಷತ ॥ ೨೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅನ್ಕೇನಿನುಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ದಶಾಸನಿತ್ರ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಸೇನ ಪೆರಿ ಸರಿತಃ ಪುನಾನಂ 
ಪನಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಮಭಿ ನವಂತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೇನವಃ ಬ್ರೀಣಿಯಿತ್ತ ಕಿ 
ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತೆ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಜ್ಯೋ ವಾ | ನವತೇ ಶ್ರೋದತ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸ್ಸಯೆಂ 
ಪತಿತ: | ಕಿಂಚ ಕವಿಂ ತ್ಸಾಮಸಾಮುಪೆಸ್ಥೇ50ತರಿಕ್ಷಸ್ಯೋತ್ಸಂಗ ಬುತಸ್ಕ ಯೋನ? | ಉಪಕನಾಮೈ. 
ತತ್‌ | ಮತಂ ಯೋನಿರ್ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿರಿಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ಉದಕೇ ಮಹಿಸಾ. ಮಹಾಂತ 
ಆಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ಯಹೇಷತ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ || 


[೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಅವೇ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಕಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ! ಊರ್ಮಿಣಾ... 
ರಸಡೊಡನೆ | ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಪುನಾನಂ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಹರಿಂ--ಸೋನುನನ್ನು | ಸಸ್ತೆ 
ಭೇನವಃ॥. -ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ' ನವಂಶೇ--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ । ಮಹಿಷಾಃ- 
(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ) ಮಹಾತ್ಮರಾದ 1 ಅಯವ$£ ಮಾನವರು] ಕವಿಂ - ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸಾಂ 
ಉದಕಗಳ | ಉಸಸ್ಥ್ವೇ--ಉತ್ಸಂಗಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ) | ಬುತಸ್ಯ--.ಯಜ್ಚನ1. - ಯೋನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಅಧ್ಯಹೇಷತ.- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ 'ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಸದೊಡನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸೋಮನನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ಮಾನವರು ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ:ಉದಕಗಳ ಮೇರೆ ಪ್ರೇರಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


The seven milch cows approach the green-tinted (Som) who flows 
purified in a stream through the woollen fleece, mighty men urge (you) the 
sage on the lap of the waters to the place of sacrifice, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


| | | | 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನೋ ಅತಿ ಗಾಹತೇ ನುಥಧೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣ್ಣಿನ್ಹುಪಹಾನಿ 


| 
ಯಜ್ಯವೇ | 
| | | 
ಗಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಹರ್ಯತಃ ಕನಿರತ್ಕೋ ನ ಕ್ರೀಳನ್ಪರಿ ವಾರ. 


ನುರ್ಷತಿ 1 ೨೬॥ 
| ಸದಸಾಳೆ। ! 


KE | ಪುನಾನಃ | ಅ ಗಾಹತೇ | ಮೃಥಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕೃಣ್ಣಿನ್‌ | ಸುಪಳಾಸಿ ಯಚ್ಛನೇ | 


[ 
ಗಾಃ | ಕೃಣ್ಸಾನಃ | ನಿ&ನಿಜಂ! ಹರ್ಯತಃ | ಕವಿಃ! ಅತ್ಯಃ | ಸ ಕ್ರೀಳನ್‌ | ಸರಿ! ನಾರಂ | 


ಆಅರ್ಜತಿ || ೨೬! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅಯನಿಂದುರ್ದೀೀಪ್ತ್ರಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾಸನೋ ಕಿ ಗಾಹತೇ ಆಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ 
ಮೃಥಃ ಶಶ್ರೂನ್‌! $೦ ಕುರ್ನನ್‌! ನಿಶ್ಚಾನಿ ಗಂತನ್ಯಾನಿ ಸುವರ್ತ್ಮಾನಿ ವೈದಿಳಾನಿ ಲೌಕಿಳಾನಿ ಚ ಸುಪಥಾನಿ 
ಕೃಣ್ಟನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಸ್ಮೈ | ಯಜ್ಯನೇ ಯಾಗಕರ್ತೋ | ಯಜಮಾನಾಯ ಕತ್ರೂನ್ಪರಿಹರನ್‌ 
ಮಾರ್ಗಾನ್ಸುಸಥಾನ್ಕುರ್ವನ್‌ ಕಲಶಂ ಸೃನಿಶತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನಿರ್ಣೆಜಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಗಾಃ 
ಕೃಷ್ಸಾಸಃ ! ರಸಮಯಾನ್ಯುರ್ವಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥ1| ಹರ್ಯೆತಃ ಕಾಂತಃ।್ಯ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ | 
ಔಣಾದಿಕೋಶಜ್‌ || ಕವಿಃ 'ಕ್ರಾಂಶಸ್ರಜ್ಞ! ಏನಂಭೂತಃ ಸೋನೋತ್ಯೋ ನಾಶ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್‌ 
ವಾರಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ಸರ್ಯರ್ಷತಿ | ಸರಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರನಾನ।॥... ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಂದು॥--ಸೋಮನು | ಯಜ್ಯಬೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | 


ನಿಶ್ವಾನಿ-.ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸುಪಥಾನಿ-ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದನನ್ನಾ ಗಿ | ಕಣ್ಣನ್‌. 
ಮಾಡುತ್ತ | ಮೃಥಃ-ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅಶಿಗಾಹತೇ. ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನಿ | ನೀರ್ಣೆಜಂ-- ತನ್ನ 
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ರಾ ಮ ಚಾ ಇರ ಹ ಫಾ ಹಾಚಾ ಹಾಡ ವಾ ಪಾ ಸ ಹಾಸ ರ್‌ ರ್‌ು ವ ನ್‌ ರಾರಾ ನಾ ನ್‌ ಲ ಇ ಮಾರ್‌ ನೌ 


ರೂಪವನ್ನು | ಗಾಃ ರಸಮಯವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಟಾನಃ-.ಮಾಡಿಕೊಂಡು! ಹರ್ಯಳ8-ಕಾಂತಿಯುತನೂ | 
ಕನಿ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಆಟವಾಡುತ್ತ | 'ವಾರಂ--- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಗೆ । ಪೆರ್ಯರ್ಷತಿ--ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಕಸ 
ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ಚದಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರಡೊಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation, 

Indu, purified, plunges through his foes making all things easy of access 
to the worshipper ; making his body liquid, lovable and wise, he rushes through 
the filter sporting like a horse. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


| | | 
ಅಸಶ್ವತಃ ತಕಥಾರಾ 'ಅಭಿಶ್ರಿಯೋ ಹರಿಂ ನನಂತೇಃವ ತಾ ಉದನ್ಯುವ। | 


ಕ್ಷಿಪೋ ನ್ಯುಜಂತಿ ಪರಿ ಗೋಧ್ಲಿರಾನೃತಂ ತೃತೀಯೇ 'ಪ್ರಷ್ಮೇ ಅಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿನಃ ೨೬ | 


॥ ಪದಬನಾಕಃ ॥ 


ಅಸತ್ವತಿಃ | ತತೇಧಾರಾಃ ಅಳ್ಲಿಂಶ್ರಿಯಃ ಹಿಂ | ಸವಂತೇ ಅಸ | was | ಉಡಸ್ಕುವ: | 
೫ ಮೃಜಂಕ್ತಿ | ಹರಿ | ಗೋಳಿಃ ಆ5ವೃತೆಂ | ಕೃತೀಯೇ ಸೃಷ್ಠೇ | ಆಧ ರೋಚನೇ ದಿವಃ 1೨೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಸತ್ಥತಃ ಪರಸ್ಪರಮಸಂಗತಾಃ ತತಧಾರಾ ಅಭಿಶ್ರಿಯೋಿತಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಯೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಐಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ” ರಕ್ಶ್ಮಯೋ ಹರಿಮನ ನವಂತೇ [ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉದನ್ಯುವ ಉದಳೇಟ್ಛಾವತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಃ | ಯದ್ದಾ 1 ಧಾರಾತಜ್ಜೀನಾತ್ರೆ ಸೋಮಧಾರಾ ಅಭಿಸ್ರೇತಾಃ | ಅಸತ್ವತೋಸಂಬದ್ಧಾ ಅಭಿಶ್ರಿ- 
ಯೋರಭಿತೋ ಗಾಃ ಶ್ರಯಂತ್ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಉದುನ್ಯುವ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿ- 
ಕಾಮಾ ಹರಿಮಿಂದ್ರಮವ ಸನಂತೇ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಸ್ಷಿಪೊಟಂಗುಲಯೋ;ಪಿ ಗೋಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಪೆಕ್ಷೇ 
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ಗೋಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿರಾನೃತಂ ಸೋಮುಧಾರಾಸಕ್ಷೇ ಗೋಭಿಃ ಸರ್ಯಾವೃತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ | 
ಅನಶೋಧಯೆಂತಿ | ದಿನ ಅದಿತ್ಯಾದ್ರೋಚೆನೇ ರೋಚಿಮಾನೇ ಯಮಾದಿತ್ಕೋ  ರೋಚಯಸಿ 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ಕೈತೀಯೇ ಕ್ಲಿತ್ಯಸೇಶ್ಸಾಯಾಂ ಶೃತೀಯೆಭೂತೇ ಹ್ಯುಲೋಕೇ ಥಿ ನಸಂತೆಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ॥ 


| ಪ್ರಕ H 


ಅಸಶ್ಚ ತಃ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತ ಕೃವೂ ಶತಧಾರಾ8-. ಅನೇಕವಿಛನಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವೂ | 
ಅಭಿಶ್ರಿಯ8-- ಸೋಮನನ್ನು ಸೇರತಕೃವೂ | ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಉದನ್ಯುವ।.. 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾ ! ಹರಿಂ-.ಸೋಮಪನ್ನು | ಅವ ನನಂತೇ-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ! ದಿನಃ- 
ಆದಿತ್ಯನ 1 ರೋಚನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |. ಶೃತೀಯೇ ಅಧಿ - ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಗೋಭಿ&--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಸೆರಿ-.ಸುತ್ತಲೂ | ಆನೃತಂ--ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುನನನೊ ಆದ ಸೋನುನನ್ನು | 
ಕ್ಲಿಸ8... ಬೆರಳುಗಳು] ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ।। 

ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕಡಲ್ಲಿರುವುದೂ, ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸೃತವೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು 


ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ, 
English Translation. 


Seperate, hundred-streamed, commingling (with the Soma), water 
desiring, (the sun's rays) approach the green-tinted (Soma) ; the ingers cleanse 
him pervaded by rays, in the third sphere illumined by the sun. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 


ಫ | 
ತನೇನಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಸ್ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 
| _ | 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಪನಮಾನ ತೇ ವಶೇ ಶ್ಚನಿಂಜೋ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾನುಧಾ 


| 
ಅಸಿ ॥ 50 | 
|| ಪದಸಾಳ। || 
ನ ಸ್ಯ | ಕೇತ ಶ್ಚಸ್ಯ | ಛಃ 
ಶನ | ಇಮಾಃ | ಪ್ರ5ಜಾಃ | ದಿನ್ಯಸ್ಯ | ಶೇ ಸಃ | ಶ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಛುನನಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | 


| | 
ಅಥ ! ಇದಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಸವಮಾನ | ತೇ | ನಶ | ತ್ಸಂ | ಇಂಜೋ ಇಕಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಧಾಮ೯ಧಥಾಃ | 
ಅಸಿ || ೨೮ || 1 ಲ ದ್‌್‌ 


ಅ, ೬, ಅ, ೩. ವ, ೧೭, | ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತನ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಃ ಸಳಾಶಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಪಡ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪನ್ಸಾಃ ! 
ಸೋಮೋ ವೈ ಕೀತೋಧಾಃ | ಶೈ ಸಂ. 3-೧..೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ತಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಅಥಾಹಿ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಹೇ ಹವಮಾನ ಕೇ ವಶೇ ಶೃೈದಧೀಸಂ ವರ್ತಶೇ। ಹೇ 
ಇಂದೋ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಸ್ಸಂ ಧಾಮಧಾ ಧಾಮನ್ನೋ ಧರ್ತಾಸಿ | ಭವಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪವಮಾನ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಇಂದೋ--ಇಎಲೈ 'ಸೋಮಶೇವನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ತವ-- ನಿನ್ನ | ರೇತಸಃ--ಸತ್ಚದಿಂದಲೇ। ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ-.-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಗೂ | ರಾಜಸಿ-ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | | ಅಥ 


ಮತ್ತು | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ. ಈ ಸಕಲ ರೋಕವೂ | ಶೇ ವಕೇ--ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತಗೆ] ತಶ್ಚಂ--ನೀನು | 
ಪ್ರಥಮಃ-- ಅತಿ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಧಾಮಧಾಃ.--ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ವದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೀನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


All these are the offspring of your celestial éeffluence ; you are the ruler 
of the whole world ; 80, purified (Soma), this universe is in subjection to you ಕ 
you, Indu, are the foremost, the supporter of the house. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। |! 
ತ್ವಂ 'ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವನಿತ್ಯವೇ ಕವೇನಾಃ ಸಂಚ ಪ್ರದಿಶೋ 
ನಿಜರ್ಮಣಿ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಕಿ ಜಳ್ಸಿಷೇ ಕನ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಪವಮಾನ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ 1೨೯/1 
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॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಶ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಃ | ಅಸಿ | ನಿಶ್ಚನಿತ್‌ | ಕನೇ! ತಪ | ಇಮಾಃ | ಪಂಚ | ಪ್ರ£ದಿಶಃ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ | 
| 
ತ್ವಂ] ದ್ಯಾಂ 1ಜಿ! ಪೃಥಿನೀಂ| ಚ! ub | ಜಳ್ರಿಷೇ! ತನ | ಜ್ಯೋಕೀಂಸಿ | ಪನಮಾನ | 


ಸೂರ್ಯ! ll ೨೯ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ೪ನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯಸ್ಕಾತ್ಸಮುಡ್ರೋ ನರ್ಷಸಾಧನೋತಪಾಂ ಅತೋ ನಿಶ್ವವಿದಸಿ | 
ಯದ್ಧಾ |! ಸಮುಡ್ರೋ ದ್ರನಾತ್ಮಕೋತಸಿ ವಿಶ್ವನಿಚ್ಞಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತವ ವಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಣೇ ಪಂಚ 
ಪ್ರದಿಶಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಭನಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ದಿನಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಟಾತಿ ಜಳ್ರುಷೇ | 
ಬಿಭರ್ಷಿ | ಹೇ ಪನನಾಸ ಸೂರ್ಯೋ ಡೇವಸ್ತನ ಜೋತೀಂಷ್ಯಾಸ್ಯಾಯೆಯೆತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕನೇ-- ನೇಧಾನಿಯಾದ | ಸವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋನುಡೀನನೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಸಮುದ್ರಂ 
ದ್ರವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಂಕಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌.... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ,ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ನಿಧರ್ಮಣಿ--ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ವ್ರತದಲ್ಲಿ | ಪಂಚ ಪ್ರದಿಶ॥- ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅಧೀನನಾಗಿ 
ರುತ್ತನೆ! ತ್ವಂ ನೀನು! -ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ದಿವಂ ಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಸೃಥಿನೀಂ ಚ-- 
ಸೃಥ್ಣಿಯನ್ನೂ | ಅತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ-ಭರಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ || ಸೂರ್ಯೆಕಿ--ಸೂರ್ಯನು | ತನ--ಸಿನ್ನ! 
ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಸೋನುಡೇನನೇ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರ) 
ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಐದು ದಿಕ್ಭುಗಳೂ ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಭರಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಸ್ಟಿಗೊಳಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You, ಟಿ sage, are the ocean, you are omniscient ; these five regions (rest) 
on your support ; you sustain both heaven and earth; thesun, ಲಿ Pavamana, 


(nourishes) your luminaries. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| | | 
೦ ಪನಿತ್ರೇ ರಜಸೋ ನಿಧರ್ನಿಣಿ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಸೋನು ಪವಮಾನ 
ಪೂಯಸೇ | 


ಓ 


ತ 


0ರ 


ಅ, ೭.ಅ, ೩. ವ ೧೭,] ಬುಗೇದಸಂಹಿತಾ 589: 


|” FR ಮ್ಮಾ ಸುಚಿ ಕಾ ರಾನ್‌ ನಾ ಬಾನ್‌ ನ್ಯೂ ಜು ಚುಚಟಕಟ ಚತ ವ್‌ನ್ಹುನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಮನನ Ry ಹಾಗ ಹಸರತ್‌ ಹಾತ್‌ 


| | | 
ತ್ಹಾಮುತಿಜಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಗೃಭ್ನತ ತುಭ್ಯೀಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಯೇವಿರೇ ೩೦ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ತಂ | ಪವಿಶ್ರೇ ] ರಜಸೆಃ | ನೀಥರ್ಮಣಿ | ದೇವೇಳ್ಯಃ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ಪೂಯಸೇ | 
ತ್ಸಾಂ | ಉಶಿಜ॥ | ಸ್ರಥಮಾ। | ಅಗೃಚ್ಞತ ಕುಳ್ಳ | ಇಮಾ | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ | ಯೇಮಿರೇ || ೩೦ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ತೈಂ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ವಾ ವಿಧರ್ಮಣೆ: -ವಿಧಾರಕೇ 
ದಶಾಹವಿತ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪೂಯಸೇ | ತ್ನಾಮುಶಿಜಃ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ಖಯುತ್ನಿಜ॥ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರತಮಾ ಮುಖ್ಯಾ ಅಗೃಜ್ಣತ | ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ತುಭ್ಯ. ತುಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾಸಿ ಯೇಮಿರೇ | ಯಚ್ಛಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸವಮಾನ-- ಪವಮಾನಸಂಭ್ಯಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ರಜಸ॥- ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ! ವಿಧರ್ಮಣೆ-- ಧಾರಕನಾದ | ಪವಿತ್ರ. ಭಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಪೂಯಸೇ--ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯ | ತ್ಸಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು |. ಉಶಿಜಆಪೇಸ್ತಿಸತಕ್ಕ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಪುಫಮಾಃ- ನೊದಲನೆಯವರಾಗಿ | ಆಗೃಭೆ ತ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ತುಭ್ಯ--ಸಿನಗೆ | 
ವಿಶ್ವಾ - ಸಕಲವಾದ! ಇಮಾ ಭುವನಾಸಿ-- ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಯೇಮಿರೇ-ಆಜ್ಞಾವತಿರ್ಗಳಾಗಿನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಧಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ: ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿನೆ, 


English Translation. 
Purified Soma, you are purified for the gods in the filter the supporter 


of the world ; the chief (priests) desiring (you). lay hold of you; all these worlds 
offer themselves to. you. 


500 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ (ಮ, ೯ ಆ. ೫. ಸೂ ೮೬. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ। 1 
| | 
ಪ್ರ ರೇಭ ಏತೃತಿ ನಾರಮವ್ಯಯಂ ನೃಸಾ ನನೇಷ್ಟನ ಚಕ್ರದದ್ದರಿಃ | 
| 
ಸಂ ಧೀತಯೋ ವಾನಶಾನಾ ಅನೂಷತ ಶಿಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮತಯಃ 


ಸನಿಸ್ಪಕಂ ೩೧1 


| ಪದೆಖಾಕಃ ! 


| | 
ಸ್ರ | ರೇಭಃ | ಏತಿ | ಅಕಿ | 4 | ಅನ್ಯಯಂ ನೃಷಾ | ನಸೇಸು | ಅನ ಚಕ್ಚದತ್‌ | ಹರಿಃ | 
ಟ್ಟ | 1 | ಸಸಿ 
ಸಂ | ಧೀತ 8 1 ನಾನಶಾನಾಃ | ಆನೂಷತೆ | ಶಿಶುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಮುತಯಃ ಪ ಸತಂ ೩೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಕೇಭಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ | ರೇಭೈ ಶಬ್ದೇ | ಸೋನೋ ವಾರಮನ್ಯಯನಮವಿನುಯಂ ನಾಲಂ 
ಸ್ಪಾತ್ಯೇತಿ | ಸ್ರಕರ್ಸೇಣಾತಿಗಚ್ಛೆತಿ | ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋನೋ ವನೇಷೂದಕೇಷ್ಟನ ಚಕ್ರದನವಕ್ರಂದನ್‌ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋನುಃ | ಸಮನೂಸಕೆ! ಸಂಸ್ಥುನಂತಿ! ಕೇ] ಧೀತಯೋ ಧ್ಯಾತಾರೋ 
ವಾನಶಾನಾ ಯಾಗಂ' ಸೋಮಂ ವಾ ಕಾನುಯಿನಾನಾಃ | ಶಿಶುಂ ಶಿಶುನತ್ಸಂಸ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೋನಂ 
ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ಸ್ಲನಿಷಯಿಾಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯಥ೯್ಫ1| ಕೀದೃಶಂ | 
ಪನಿಪ್ಲೆತಂ ಶಬ್ದಯೆಂತೆಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರೇಭಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುನ ಸೋನುನು | ಅನ್ಯಯಂ-ಉಣ್ಣಿಯ |] ನಾರಂ-ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ! ಫ್ರ 
ಅತ್ರೇಶಿ--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ| ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ | ಹರಿಃ -ಸೋನುನು| ವನೇಷು... ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಅನ ಚೆಳ್ಪದತ್‌... ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಾನಶಾನಾ!-- ಯಜ್ಞಾ ನೇಕ್ಟಿಗಳಾದ 1 ಧೀತಿಯ।... 
ಆರಾಧಕರು || ಸನುನೂಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕಿ!  ಮುತೆಯೆಕಿ--ಸ್ಪುತಿಗಳು | ನನಿಸ್ನತೆಂ - ಶಬ್ದಮಾಡು 
ವುದೂ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುನಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ರಿಹಂತಿ... ಸ್ಪರ೯ಸುತ್ತನೆ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇಸ್ಫಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಸೋಮನು 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞಾ ನೇಸ್ಲಿಗಳಾದ ಆರಾಧಕರು ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಾಡು 
ವುದೂ, ಶಿಶುನಿನಂತೆ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತ ನೆ. 
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English Translaton 


The sounding (Soma).passes through the woollen fleece ; the green- 
tinted showerer cries in the waters ; the worshipper desiring (the Soma) praise 
him together, the laudations soothe the infant as he cries. 


|| ಸಂಹಿತಾನಾತಃ | 
| | 
ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿ ಭಿಃ ಪರಿ ವೃತ ತಂಶುಂ ತನ್ವಾನಸ್ರ್ರಿವೃತಂ ಯಥಾ ವಿದೇ 


| 
ನ ಯನ್ಸೃತಸ್ಥೆ ಪ್ರತಿಸೋ ನನೀಯಸೀಃ ಸತಿರ್ಜನೀನಾಮುಪ ಯಾತಿ 
ನಿಷ್ಕೃತಂ | 4೨ || 


| ಪದಪಾಠ। || 


ಸಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ: | ನರ | ನೃತ | ತಂತು | ತನ್ಸಾನಃ | ಶ್ರಿನೃತಿಂ | ಯಥಾ | ನಿದೇ | 


ನಯನ್‌ | ಯುತಸ್ಯ | ಸ್ರಶಿಸಃ | ಸನೀಯಸೀ॥ | ಪತೇ ಜತನ | ai | ಯಾತಿ | 
ನಿ$ೀಕೃತಂ | as Il 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ನರಿ ನೃತ | ಬರಿನೇಷ್ಟಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ | ಕಿಂ. ಕುರ್ವನ್‌. | 
ತ್ರಿನೃತಂ ಸವಸೈರ್ಜೀನೈರ್ವಾ ತ್ರಿರ್ವೃತಂ ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಸಾನೋ ವಿಸ್ಮಾರಯನ್‌' ಯಥಾ ವಿಜೇ 
ಜಾನುತಿ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಗಚ್ಛತಿ ಕಥಾ ತನ್ವಾನಃ | ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ. 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನವೀಯೆಸೀರ್ನವತರಾಃ ಪ್ರಶಿಷ। ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾಸಿ ನಯನ್‌ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಜಸೀನಾಂ ಸೆತಿಃ ಪಾಲಕ! ಸ್ಸಾಮಾ ನಿಸ್ಟ80 ಸಂಸ್ಸೃತಂ ಸಾತ್ರಮುಪ ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ--ಸೋಮನು | ತ್ರಿವೃತಂ- ಮೂರು ಸವನಪ್ರಕಾಕಿಗಳುಳ್ಳ |. ತಂತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ ವಿದೇ--ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ | ತನ್ನಾನಃ--ದಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | 
ರಶ್ಮಿಭಿ$--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಹೆರಿ ವ್ಯತ--ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಜನೀನಾಂ - ಯಜಮಾನಪತ್ಪಿ ಯರಿಗೆ | 
ನೆಕೀ- ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು | ಯತಸ್ಕ-- ಯಜಮಾನನ | ನವೀಯೆಸೀಃ -ನೂತನಗಳಾದ | ಸ್ರಶಿಷಃ- 
ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು | ನಯನ್‌. - ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ | ಸಿನ್ಭೃತಂ--ಸಂಸ್ಕೃತನಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಉಸೆಯಾತಿ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ತ್‌್‌ ಡಿ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಸೋಮನು ಸವನಶ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನಪತ್ನಿ ಯರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂಡ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನ 
ನೂತನಗಳಾದ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತವಾನ ಸಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Fle invests himself with the rays of the sun stretching out the triple 
thread inthe way he knows ; guiding the recent adorations of the truthful 
(worshipper), the protector of women passes to the consecrated (vessel), 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸನಶೇ ಸತಿರ್ದಿನ ಯತಸ್ಕ ಯಾತಿ ಪಥಿಭಿಃ 
| 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ ಹರಿಃ ಪುನಾನೋ ನಾಚಂ ಜನಯನ್ನು ಪಾ- 
ನಸುಃ ॥ ೩೩ || 


| ಸದಪಾಳಃ ॥ 
| | | KR 
ರಾಜಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಸವತ | ಸತಿ॥ | ದಿವಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯಾತಿ | ಸರಥೀಭಿಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ಸಹಸ್ಪಸಧಾರಕ | ಸರಿ | ಸಿಚ್ಕತೇ | ಹರಿಃ | ಪುನಾಸಃ | ನಾಚಂ ನ ಜನಯನ್‌ | ಉಸ€ವಸುಃ |!೩೩॥. 


|| ಸಾಯಣಭಛಾಸ್ಕಂ | 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ದಿನಃ ಪಶಿರ್ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಯಾಮ್ಯೈತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾಗೆಕ್ಳಃ ಕನಿಶ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಯಾಶಿ | ಸಹಸ್ಪಭಾರೋ ಬಹುಭಾರಾಯುಕ್ತಃ 
ಸೋನೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೈಭೆರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸೆರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ ಪಾಶ್ರೇಸು | ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ನಾಚಿಂ 
ಶಬ್ದಂ ಜನಯೆನ್ನುಶ್ಲಾಡಯೆನ್ನುಪಾನಸುರುಪಾಗಚ್ಛದ್ಭನಃ | ಸರಿ ಸಿಚ್ಛಕ ಇತಿ ಸಮನ್ನಯಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉಡಕಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ... ಈಶ್ವರನೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ಸತಿ8- ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋನುನು | ಪೆವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಪಥಿಭಿಃ.. 
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ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | 'ಶಸಿಕ್ರದತ್‌-. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ 1! ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ] ಸಹಸ್ಪಧಾರಃ--ಆನೇಕ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ । ಪುನಾನಕ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ |  ಉಪೆವಸುಃ--ಭನನನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನೂ ಅದ | ಹರಿಃ--ಸೋನುನು | ವಾಚೆಂ--ಕಬ್ಬವನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | 
ಸರಿಹಿಚ್ಯತೇ. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ, ದ್ಯುಲೋಳಕ್ಳೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಧಾರಿಯಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯ 


ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation, 


The sovereign of rivers flows pure, the lord of heaven goes with a 
shout by the paths of the sacrifice; the thousand-streamed green-tinted 
(Soma) is poured out, uttering a sound while ' being filtered, the. beinger of 


wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ | 


ಪನಮಾನ ಮಹ್ಯರ್ಣೋ ವಿ ಧಾವಸಿ ಸೂರೋ ನ ಚಿತ್ರೋ ಅನ್ಯಯಾನಿ 
ಸವ್ಯಯಾ । 
| 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಧನ್ಕಾಯ 


ಧನ್ವಸಿ av 
1 ಸದಪಾಠ। | 


ನನಮಾನ | ಮಹಿ | ಅರ್ಣಿ॥ | ವ 1 ಧಾವಸಿ | ಸೂರಃ | ನ | ಚಿತ್ರಃ | ಆನ್ಯೈಯಾನಿ | ಸನ್ಯಯಾ | 


ಗಳಸ್ತಿ5ಪೂತಃ ರ್ಸ್ನಳಿ! | ಆದ್ರೀಭಿಃ | ಸುತಃ | ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಧನ್ಯಾಯೆ ಧನ್ತ್ರಸಿ Il ೩೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ಮಹ್ಯರ್ಣೋ ಬಹೂದಕಂ | ಅರ್ಜಿ ಇತ್ಯಡಕನಾನು | ರಸೆಂ ನಾವಿ 
ಧಾವಸಿ | ಗಮಯಸಿ || ಧಾವು ಗತಿಕುದ್ಧ್ಯೋ!। | ಕಿಂಚ ಸೂರೋ ನ ಚಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಚಿತ್ರತ್ನಾಯ- 
ನೀಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್ನನ್ಯಯಾನ್ಯನಿಮಯಾಥಿ ಸವ್ಯಯಾ 'ಸಾತ್ಪಾಣಿ' ಗಚ್ಛಿಸಿ | ಕಿಂಚ :ಗಳಸ್ತಿಪೂತೋ, 
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ಸ್ಟ ಆಗ. ದೆ ಬ ಈ ಕ್ಸ 


ಬಾಹುಭಿರಭಿಶೋಧಿತೋ ನೃಭಿರ್ಯಕ್ಸಿಗ್ಳಿ ರ್ರ್ರಾವಭಿಕ್ಚ ಸುಕೋಬಿಸುತೋ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವನಾಜಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಥನ್ಯಾಯ ಥನೇಜ್ಯೋ ಹಿಕಾಯ ಧನ್ನಸಿ ! ಗಚ್ಛಸಿ! ಧನ್ನತಿರ್ಗಶಿಕರ್ಮಾ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |] 


ಸನಮಾನ.-. ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಮಹ್ಯರ್ಣಕ- ಸ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಿ ಧಾವಸಿ... 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೂಕೋ ಸ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರ8--ಆಕರ್ಪಕನಾಗಿ | ಅನವ್ಯಯಾ ಉಣ್ಣಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಫನ್ಯಯಾ- ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ಗಭಸ್ತಿಪೂತ8- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | 
ಸೃಭಿಃ--ಬುಪಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಭಿ8--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ। ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿಯೂ ! ಮಹಜೇ-- 
ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಚಾಯ-- ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಧನ್ಯಾಯ--ಭನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧನಸ್ಸಸಿ- ಸೋಗುಕ್ತೀಯೆ, 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ಪ್ರಭೂಶವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುಕ್ತೀಯೆ, ಸೂರ್ಯನೆಂತೆ ಆಕರ್ಷ 
ನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೋಧಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಜೋಗುಕ್ತೀಯೆ. ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, 
ಯಪ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯ, 


English Translation, 


Purified (Soma), you pour forth abundant juice ; like the wonderful 
sun (you approach) the fleecy filters ; purified hy the hands of the priests, 
expressed with the stones you flow fora mighty wealth-yielding conflict. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆ! 1 


| | 
ಇಷ್ಟನೂರ್ಜಂ ಪನಮಾನಾಭ್ಯರ್ಹಸಿ ಶೈೇನೋ ನ ನಂಸು ಕಲಶೇಷು 
ಸೀದತಿ | § 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವಾ ಮದ್ಯೋ ನುದಃ ಸುತೋ ದಿವೋ ನಿಷ್ಟಂಭ ಉಪನೋ 


| 
ನಿಚಕ್ಷಣಃ 1 ೩೫॥ 
| ಸದನಾತ। ॥ 


| 
ಇಸಂ! ಊರ್ಜಂ | ಸೆನಮಾನ | ಅಭಿ | ಅರ್ಸಸಿ | ಶೈೇನಃ |ನ| ನಂಸು | ಕಲಕೇನು | ಸೀದ | 


| | 
ಇಂದ್ಠಾಯೆ | ಮದ್ದಾ | ಮದ್ಯಃ! ಮನಃ | ಸುತಃ] ದಿನಃ | ನಿಷ್ಕಂಭ1! ಉಪ್ಪ | ನೀಚಕ್ಚಣ! |! 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥! 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಜಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಶೈೇನೋ 
ನ ಶ್ಯೇನ ಇವ ನಂಸು ವನನೀಯೇಷು ಕುಲಾಯೇಷು ಕಲಶೇಷು ಸೀಡಸಿ | ನಿಸಣ್ಣೋ ಭವಸಿ | ಅಥ 
ಪರೋಕ್ಸಕೃತಃ ! ಇಂಪ್ರಾಯೆ ಮದ್ದಾ ಮದಕರೋ ಮದ್ಯೋ ಮದಹೇಶುರ್ಮದೋ ರಸಃ ಸುತೋ ಭಿ- 
ಷುತಃ | ಕೀದೃತಃ | ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಸಮ ಉಪಮಾಯಮಾನೋ ವಿಷ್ಠಂಭೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸಂಭಯಿತಾ | ಸ್ಫೂಸಾ ಯಥಾ ಗೃಹಂ ತಥಾ | ವಿಚಿಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರೆಷ್ಟ್ರಾ! ಸ್ಥೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪೆಮಿತ್‌' 


ಖು. ೧-೫೯-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ || | ಕ್ರತಿಕನಾರ್ಥ| 


ನೆವಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ.| ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಆರ್ಭರ್ಷಸಿ-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಂಸು- ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ | ಶೈೇನೋ ನ-ಸ್ಟೀನಪಕ್ಷಿಯು ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ಕಲಶೇಷು- 
ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ |! ಸೀಡೆಸಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ದಿನಕ -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ !  ಉಪೆಮಃ-ಮಾದರಿ 
ಯಾದ | ವಿಷ್ಠೃಂಭ1--ಆಧಾರಸ್ಥಂಭನೂ | ನಿಚಿಕ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಪ್ಟಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮದ್ವಾ-- ಮದಕರವೂ | ಮದ್ಯೆ$--ಮದಹೇಶುವೂ | ಮದಃ-ರಸಾತ್ಮಕವೂ 


ಆಗಿ! ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಳವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ತೈೇನಪಕ್ಷಿಯು 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯಾದ ಆಭಾರಸ್ತಂಭನೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ರಸರೂನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Tranalation 


You rush, Pavamana, to (bring) food and strength; you alight 
on. the pitchers like a falcon on its nest ; (you) the exhilarating effused juice 
giving exhilaration to Indra, resembling the support of heaven, beholding 
(all things). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


|: 
ಸಪ್ತ ಸ್ನಸಾರೋ ಅಭಿ ಮಾಕರಃ ತಿಶುಂ ನವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಟೀನ್ವಂ 
ನಿಪಶ್ಚಿತಂ | 
| 
ಅಪಾಂ- ಗಂಧರ್ಪಂ ದಿವ್ಯಂ ನೃಚನ್ಷಸಂ ಸೋಮಂ ಖಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ 


ರಾಜಸೇ || ೩೬ ॥ 
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| ಸದಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಭಿ 1 ಮಾತರಃ | ಶಿಶುಂ | ವನಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ | ನಿಸಃ5ಜಿತಂ | 


| 
ಅಸಾಂ | ಗಂಧರ್ವಂ | ದಿವ್ಯಂ | ನ್ಸಚೆಕ್ಚಸಂ | ಸೋಮಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುನನೆಸ್ಯ | ರಾಜಸೇ || ೩೬ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಸಪ್ತ ಸರ್ಸಣಸ್ಸಭಾವಾ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಾ ಮಾತರೋ ಮಾತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಾ ಗಂಗಾಯಮು. 
ನಾಬ್ಯಾಃ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುಸ್ಥಾನೀಯಮಭಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸೈಕೀಯೈ8 ಸಯೋಭಿರಾಚ್ಛಾದಯಿಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶಿಶುಂ | ನವಂ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ 
ನಿಷ್ವಾಂಸೆಂ ಅಸಾಂ ಜನಕಂ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನರ್ತನಾನಂ ವಾ ಗಂಧರ್ನಮುದಕಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ದಿವ್ಯಂ 
ದಿವಿ ಭವಂ ಸೃಚಕ್ಷಸಂ ನ್ವಣಾಂ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವಸಸ್ಯ 


ನಿರಾಜಸೇ ನಿರಾಜನಾರ್ಥಂ |! 
| ಸ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಸಾರ॥-.ಸಹೋದರಿರೂಪಂಾದ | ಸಪ್ತ ಮಾತರಃ. ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ | ಶಿಶುಂ-- 
ಶಿಶುರೂಪನೂ | ನವಂ--ನೂತನವಾಗಿ | ಜಜ್ಞಾನಂ- ಉಶ್ಸನ್ನನೂ| ಜೇನ್ಯಂ. ಜಯಶೀಲನೂ | 
ಧಿಪಶ್ಚಿತಂ- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ | ಗಂಧರ್ವಂ-ಉದಕಗಳ ಧಾರಕನೂ | 
ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕ ಸಂಬಂಧಿಯೂ | ನೃಚಕ್ಷಸಂ--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ। ರಾಜಸೇ.... ಪ್ರಭುವಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ | ಅಭಿ 


ಗಚ್ಛಂತಿ) ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( ಬೃ | ಭಾಮಾ ॥ 


ಸಹೋದರೀರೂಪರಾದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ಮನದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಿಶುರೂಪನೂ, ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನೂ, ಜಯ 

ಶೀಲನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯನರ್ತಿಯೂ, ಉದಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಮಾನನ 

ರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಸೋನುನನ್ನು ಅನನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗುನ ನಿಮಿತ್ರ ಸನಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Baglish Translation, 


The seven sister mothers approach the new-born, victorious sawacious 
infant, Soma, abiding amidst the waters, supporter of water, divine, the con- 
templator of men, to make him the ruler of the whole world. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1 


| | 
ಈಶಾನ ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ನೀಯಸೇ ಯುಜಾನ ಇಂಡೋ ಹರಿತಃ 


ಸುಪರ್ಣಃ | 
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ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಶ್ಷರಂತು ಮಥುಮದ್ಭೃಕಂ ಪಯಸ್ತನ ವ್ರತೇ ಸೋನು ತಿಸ್ಮಂತು 


ಕೃಷ್ಣಯಃ ॥೩೭॥ 


| ಭಹಖಾತಃ || 
ಈಶಾನಃ | ಇಮಾ! ಭುಸನಾಥಿ ಗಿ 1 ಈಯಸೇ। ಯುಜಾನಃ| ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹರಿಕಃ | ಸುನೆರ್ಟ್ಯೈಃ | 
| 
ಕಾಃ | ತೇ | ಶ್ರರಂತು | ಮಧುಂಮತ್‌ | ಫ್ರುತಂ | ಸಯಃ| 80 ಪ್ರತೇ! ಸೋನು! ತಿನ್ನು | 


ಕೃಷ್ಟಯಃ Il ag |! 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತೃಮಿಮೇಮಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ 
ನೀಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ!! ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು || ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹರಿತೋ ಹರಿಕವರ್ಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಸತನಾಶ್ಚಾಶ್ಚಾ ರಥೇ ಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯನ್‌ | ತಾಃ ಸುಸರ್ಣ್ಯಸ್ತೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಕೋ 
ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಂ ಫುತೆಂ ದೀಪ್ತಂ ಹೆಯೆ ಉದಕಂ ಕ್ಷರಂತು | ಜೇ ಸೋಮ ತವ ವ ನ್ರತೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ತಿಷ್ಮಂತು ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪಭಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಈಶಾನಃ-- ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು! ಹರಿತಃ--ನಣ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | 
ಸುಪೆಣಿಣ್ಯಃ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನೂ- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಮಾ 
ಭುವನಾನಿ-ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೀಯೆಸೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಾ&-_ಅದೇ ಅಶ್ಚಗಳು | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವೂ | ಫೃತಂ- ಪ್ರಕಾಕಕವೂ ಆದ | ಪೆಯೆಃ-.ಉದಳ 
ವನ್ನು | ಹ್ಷರಂತು- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಕೃಷ್ಟಯಃ.. ಸಕಲ 
ಮಾನವರೂ | ತವ ವ್ರತೇ.- ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಂಶು--_ನಿರತರಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವೂ, ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು (ರಸವನ್ನು) ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ನಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 
ಸಕಲಮಾನವರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಲಿ, 
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English Translation 


Tudu, who arc the lord, you go (through) these worlds; harnessing (10, 
your car) your swift-moving steeds ; let them dispense the swect-flavoured 
shining liquor, may all men be present, Soma, at your worship. 


 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 1 


| | 
ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಪನಮಾನ ವೃಷಭ ತಾ ವಿ ಧಾನಸಿ | 


| | | | 
ಸ ನಃ ಪನಸ್ವ ನಸುನುದ್ಧಿರಣ್ಯನದ್ದಯಂ ಸ್ಥಾಮ ಭುವನೇಸು ಜೀವಸೇ 0 
|| ಸದಪಾಠಃ 1| 
| 
ಶ್ಚಂ। ಫ್ಸ ಚಃ | ಅಸಿ ! ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸಸಮಾನ | ನೃಷಭ |! ತಾನಿ! ಧಾವಸಿ | 
೫8 | ಸಃ | ಪವಸ್ಥ | ನಸಮತ್‌ ಬರಿಸ್ಯಂವತ್‌ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಭುಪಸೇಷು | ಜೀನಸೇ || ೩೮1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವೇಷು ಭುನನೇಷು ನಸೃಚಕ್ಸಾ ಸ್ಥಣಾಂ ಬ್ರಷ್ಟಾಸಿ | 
ಭನಸಿ ! ಹೇ ಸನಮಾನ ನೃಷಭಾಸಾಂ ನರ್ಷಕ ತಾ ಅಸೋ ನಿ ಧಾವಸಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ| ಸತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪವಸ್ಥ! ಕ್ಷರ | ಕಿಂ! ನಸುಮದ್ಭಹುಭಿರ್ನಸುಭಿರ್ನಾಸಕೈರ್ಗವಾದಿದ್ರನ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಂ 
ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯನದ್ಭೃಹುಭಿರ್ಕಿರಣ್ಕೈರ್ಯೇಕ್ಷಂ ಧನಂ! ವಯಂ ಚಿ ವಸುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಾ 
ಭುನನೇಷು ಲೋಕೇಷು ಜೀನಸೇ ಜೀನಿತುಂ ಪ್ರಭವಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |, 


ವೃಷಭ--ನೃಸ್ಛಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮಜೀನನೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ನಿಶ್ಚತೆಃ-- 
ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ನೃಚೆಶ್ಸಾ18--ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸನಮಾನ-- 
ಪವಮಾನ ಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ! ತಾಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿ ಧಾವಸಿ- ನೀನು ಅನೇಕ 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ |! ಸೆ1--ನೀನು| ನ. ನನುಗೆ | ವಸುಮತ್‌--ಗನಾದಿಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತಪೂ | ಹಿರಣ್ಯಿವತ್‌--ಸುನರ್ಣಮುಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಪನಸ್ಪ--ಒದಗಿಸು! ವಯಂ--ನಾನ್ರ | 
ಭುವನೇಷು--ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಲು| ಸ್ಯಾಮ... -ಶಕ್ತರಾಗೋಣ, 


|} ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಡೀನನೇ, ನೀನು ಸಕಲಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಮಾನವನನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ವಸಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸವಮಾನಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನು ಅನೇಕವಿಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಹಿಸು 


ಅ. ೭. ಅ.೩ ನ ೧೯.7 ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 599 





ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೆ ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಮೆಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ನಾವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English ‘Translation. 


You, Soma, are everywhere; the contemplator of men; you, Pavamana, 
the showerer, hasten to these (waters) ; pour forth upon us (wealth), 
comprising various treasures and gold ; may we be (able) to live in the worlds. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | 
ಗೋವಿತ್ರವಸ್ಥ ವಸುನಿದ್ಧಿ ರಣ್ಯನಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ | 
| | 
ತ್ವಂ ಸುವೀರೋ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವನಿತ್ನಂ ತ್ತಾ ವಿಪ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ 


| 
ಆಸತೇ 1೩೯1 
1! ಪದಪಾತ। 1| 


ಗೋತವಿತ್‌ | ಪವಸ್ವ | ವಸುವಿಕ್‌ | ಹಿರಟ್ಯ$ವಿತ್‌ | ರೇತಃ5ಧಾಃ | ಇಂದೋ ಇ | ಭುಟಕೇಷು | 


ಆರ್ಸಿತಃ 
ತ್ಸಂ | ಸುನವೀರಃ | ಅಸಿ! ಸೋಮ | ವಿಶ್ವಠನಿತ್‌ | ತಂ ತ್ಸಾ| ವಿಪ್ರಾಃ | ಉಪ"! ಗಿರಾ] ಇನೋ॥ 
ಆಸತೇ ೩೯ |: 


| ಸಾಯಣಭಛಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೃಂ ಸೆವಸ್ಥ.! ಶ್ಲರ। ಕೀವೃತಃ | ಗೋವಿದ್ದನಾಂ ಲಂಭಕಃ ವಸುವಿದೃ ನಸ್ಯ 
ಲಂಭಕಃ ಹಿರಚ್ಛಿವಿದ್ಧಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ರೇತೋಧಾಃ | ರೇತೆ ಉದಕಂ | ತಸ್ಯ ಧಾಕೌಸಧೀನಾಂ | 
ಯಜ್ಜಾ 1 ರೇತಃ ಪ್ರಜನನಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ | ಭುವನೇಸೂನಕೇಷ್ಟರ್ನೀತಃ | ಹೇ 
ಇಂಡೋ ಸೋಮ ತೃಂ ಸುವೀರಃ ಸುವೀರ್ಯೋಸಿ! ಭವಸಿ | ವಿಶ್ಠವಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇಶ್ತಾ | ತಂ ತಾ 
ತ್ಸಾಮಿನೇ ವಿಪ್ರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಕೋಪಾಸತೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಗೋನಿತ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ವಸುಧಿತ್‌-- 
ಧನಪ್ರಾಸಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯವಿತ್‌-. ಸುವರ್ಣವನ್ನು ತುಂಬುವವನೂ | ಕೀತೋಧಾಃ--ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು 
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CTE ~ PN ಕಗ ಸಣ ವ್ರ ್ಪಛ ಚಾ ಬ್ದ s ಉಛಟ್ಮೃ್ದ ಎ ಹಾಡ ಟನ ನ ಖಾ ಸಯ ಪ ದ್‌ 


ವನನೂ ಆದ ನೀನು | ಫನವಸ್ಟ--ಸ್ರನಿಸು। ಭುವಸೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ಥಿಶಃ-- ಅರ್ಥಿಕನಾದ 
ನೀನು | ಸುನೀರಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ[ ನಿಶ್ಚನಿತ್‌--ನೀನು 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೆಂ- ಅಂತಹ | ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು| ಇಮೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಈ ಮೇಭಾನಿ 
ಗಳು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ] ಉಪ ಆಸತೇ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ , ಹಿರಣ್ಯೂದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವ ನೀನು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಹರಿ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಿಶನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ಶರು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Flow, Indu, who are the winner of cattle, wealth, and gold, the frucli- 
fier, placed upon the waters ; you, Soma, are a hero, omniscient ; you, these 
sages approach with praise. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ | 


| 
ಉನ್ಮಧ್ಧ ಊರ್ನಿರ್ವನನಾ ಅತಿಸ್ಠಿಪದಸೊ ನಸಾನೋ ಮಹಿಸೋ ಧಿ 


| 
ಗಾಹತೇ | 
ಜ.೮ 1 | | 
ರಾಜಾ ಸವಿತ್ರರಥೋ ವಾಜಮಾರುಹತ್ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿರ್ಜಯತಿ ಶ್ರವೋ 
ಬೃಹತ [೪೦ 


| ನಸಜಪಾಳಃ 1 
| 
ಉತ್‌ | ಮಧ್ವಃ | ಊರ್ಮಿಃ | ನನನಾಃ | ಅತಿಸ್ಸಿಪತ್‌ | ಅಪಃ | ನಸೊಸಃ [ಮಹಿಷ ನಿ! ಗಾಹಶೇ! 


| | 
ರಾಜಾ | ಪವಿಶ್ರ5ರಥ॥ | ವಾಜಂ | ಆ | ಅರುಹಕ್‌ | ಸಹಸ್ರಸಭ್ಟೆ ಸ್ಟ | ಜಯತಿ! ಶ್ರಸಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಮೋ ಮಧುರಸ್ಕೋರ್ನಾ ರಸೋ ವನನಾ ನನನೀಯಾ ವಾಚಿ. ಉದತಿಸ್ಮಿಸತ್‌ ! 


ಉತ್ಥಾಸಯತಿ | ಸೋಮಾಭಿಷನಕಾಲೇ ಸ್ತುಶಿನಾಚಿಃ ಸ್ರವೃತ್ತೇಃ | ಅಸೋ ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ 
ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ ನಿ ಗಾಹತೇ | ಪ್ರವಿಶತಿ ಕಲಶಂ | ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಪನಿಶ್ರರಥಃ | ಗೆಶಾಸನಿತ್ರ- 
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ಮೇವ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ನಾಜಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಾರುಹಕ್‌ | 
ಆರೋಹತಿ | ಸಹಸ್ಪಭೃಷ್ಟಿರ್ಬಹುಲ್ರಂಶೋತನರಿಮಿತಗನುನೋ ಬೃಹಚ್ಛ್ರವೋ ಮಹಜನ್ನಂ 
ಜಯತ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಭ್ಯಃ--- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ನಿಃ-ಆಲೆಯರೂಪದ ರಸವು | ವನನಾಃ-- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉಜಡತಿಸ್ಠಿಖೆತ್‌...-ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಪೆ1--ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನ--ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಮಹಿಷಃ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ವಿ ಗಾಹಕೇ--ಕಲಶಜೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಹವಿತ್ರರಥಃ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ವಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸ್ರೆಛ್ಛಹ್ಟ್ರಿ$-.. ಅನೇಕ ಆಯುಥಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌-- 
ಅಧಿಕವಾದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೆತಿ- ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 


i ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಅಲೆಯರೂಪದ ರಸವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಜಿ. 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Tranalation 


The wave of the sweet-flavoured (Soma) excites voices (of praise) ; 
clothed in water the mighty one plungs (into the pitcher) : the king whose 
chariot is the filter mounts for the conflict, and, armed with a thousand 
weapons, wins ample sustenance (for us). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।॥ || 
ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾನತೀರ್ವಿಶ್ವಾಯುರ್ವಿಶ್ಶಾ! ಸುಭರಾ ಅಹ- 
ರ್ದಿವಿ ೫848 4181 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾನದ್ರಯಿಮತ್ವಿಪಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಹೀತ ಇಂದವಿಂದ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಿಂ ಯಾಚ- 
ತಾತ್‌ 8೪೧1 
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1 ಸದರ್‌ ಭ್ಯ 1 ಒಂ ದ ಜಾ kb ಆಡ 


| ಪಜಪಾಠ। || 


| | | | 
ಸಃ | ಭಂದನಾಃ! ಉತ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರಜಾಜತೀ। | ನಿಶ್ಚ;ಆಯುಃ | ನಿಶ್ಚಾ! ನುಳಭರಾಃ | ಅಹಃ :ದಿನಿ। 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರರ್ಜಾನತ್‌ | ರಯಿಂ | ಅಶ್ಚಳಪಸ್ತ್ಯಂ | ನೀತ |! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮೃ ರಿ | 
ಯಾಜಿಕಾತ" ಳಂ! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ !1 


ಸ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಂತಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರಜಾನಶೀಃ ಪ್ರಜಾರೂಪಫಲದಾಶ್ರೀಃ 
ಸುಭರಾಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಿಯಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಭಂದನಾಃ ಸ್ತುತೀರುದಿಯರ್ಶಿ | ಉತ್ಪೃಷ್ಫಂ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಕಸ್ಮಿನ್ಕಾಲೇ ಉಚ್ಛತೇ 1 ಅಹರ್ದಿನ್ಯಜೋರಾತ್ರಯೋತಶ್ಸ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ। | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿನೃಢಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರೆಜಾವತ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ! ಪ್ರಜಾಫಲಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅನ್ನಂ 
ಶಚ್ಚ ಸ್ರಜಾವತ್‌ ಪ್ರಜಾದ್ಯುಪೇಶಂ | ತಥಾ ರಯಿಂ ಧನಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ಚಪಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ವ್ಯಾಸ್ತಗೃಹಂ | 
ತದುಭಯೆಂ ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಸ್ತ ಸೋಮ ನಪೀತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀತಸ್ಟಂ ಶಮೇನೇಂದ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಯಾಚಶಾಶ್‌ | ಯಾಚಿಸ್ಟ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ಚಾಯು8-_ಸರ್ನಗಾನಮಿಯಾದ | ಸ8--ಸೋಮದೇನನು | ಅಹರ್ದಿಧಿ-..ಆಹೋಉತ್ರಿಗಳಲೆಲ್ಲ | 
ಪ್ರಜಾವತೀಕ- ಪುತ್ರಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಸುಭರಾ॥- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೂ ಅದ | 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಭಂದನಾ8-- ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಉದಿಯೆರ್ತಿ- -ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಇಂಡೋ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋನು 
ದೇವನೇ | ಪೀತ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ | 
ಸ್ರೆಜಾನತ್‌-- ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವೂ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಪಸ್ತ ಕ್ರಿ೦-ನಿಸ್ತೃ ತವಾದ 
ಗೃಹವುಳ್ಳ | ' ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಯಾಚೆತಾಂ-- ಯಾಚಿಸು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಪುತ್ರಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ, 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಡೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವೂ, ಪ್ರಭೂತವೂ ಇದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ನಿಸ್ಪೃತವಾದ ಗೃಹವುಳ್ಳ 
ಧನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾಚಿಸು, 
English Translation. 


The all pervading (Soma) excites both day and night all praises easily 
borne, productive of prosverity ; Indu, when drunk, solicit Indra (to give) us 
food productive of progency and riches filling our homes, 
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ವಿಶೇಷ ಏಿಷಯಗಳು 


ಭಂಜನಾಃ-ಸ್ತುತೀಃ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ; ಯೂಸ್ಫರು ಭಂಷನಾ ಭಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಭಂದತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಭಂದನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. 
ಭಂನನಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೫-೨). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 








| 
ಸೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಹರಿರ್ಹರ್ಯತೋ ಮದಃ ಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಚೇತಯೆತೇ 
ಅನು ದೃಭಿಃ | 
| | 
ದ್ರಾ ಜನಾ ಯಾತಯನ್ನಂತರೀಯತೇ ನರಾ ಚ ತಂಸಂ ದೈನ್ಯಂ ಚಧರ್ತರಿ ಗ 


| ಪದಪಾಕಃ | 
ಸ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ| ಹಳಿ | ಸಹ್ಯ 
ಸಃ ಆಗ್ರೇ | ಅಹ್ನಾಂ| ಹರಿಃ! ಹರ್ಯತಃ | ಮದಃ | ಪ್ರ | ಚೇತಸಾ! ಚೇತಯತೇ। ಅನು | ಡ್ಯು5%ಃ | 


ದ್ಧ್ವಾ। ಜನಾ ಯಾಕಯನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯಕೇ | ನೆರಾಕಂಸೆಂ | | ದೈಷ್ಯಂ | ಚ | ಧರ ॥ ೪೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಲಂ 1! 


ಸ ಸೋಮೋಗ್ರೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಮುಖಂ. ಚೇತಸಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಚೇತನೇನ, ಸಹಾಹ್ನಾಂ 
ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಸ್ತಿಭಿರನು ಪ್ರ ಚೇತಯತೇ | ಅನುಸ್ರಜ್ಞಾಯತೇ |. ಯದ್ದಾ | ಅಹ್ನಾಮಗ್ರೇಗ್ರಭಾಗೇ | 
ಪ್ರಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೇಕಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾನು ಪ್ರೆ 
ಚೇತಯತೇ | ಕೀದೃತಃ ಸಃ | ಹರಿರ್ಹರಿಕವರ್ಣೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ | ಕಿಂಚ 
ದ್ವಾ ಜನಾ ದ್ವೌ ಜನೌ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಚ ಯಾಕಯನ್‌ ಪ್ರಾಪಯನ್‌ ಸೃವಿಹಿತೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ | ಲೌಕಿಳವೈದಿಳೌ ದ್ವೌ ಜನೌ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯೌ | ಏನಂ ಕುರ್ವನ್ನಂತರ್ದಾ್ಯವಾನೃಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ 
ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಈಜ್‌ ಗತಾ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನರಾಶಂಸಂ ಸಕ್ಕಿಃ ಕಂಸನೀಯಂ | ಮಾನುಷ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೈವ್ಯಂ ಚ ದಿನಿ ಭನಮುಭಯವಿಧಂ ಧನಂ ಧರ್ತರಿ ಧಾರಕೇ ಯಜಮಾನೇ ಪ್ರೇರಯನ್ನಿತಿ 


ಶೀಷಃ ಗ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸ$--ಸೋಮದೇವನು | ಅಗ್ರೇ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುನಂತೆ.| ಚೇತಸಾ - ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ಪಾದ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ | ಅಹ್ಮಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ದ್ಯುಭಿಃ--ಕಾಂಕಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನು ಸ್ರ ಜೇತಯತೇ-- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ಹರಿಃ--ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯತೆಃ - ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಮದ ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ದ್ವಾ ಜನಾ-- ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನು | ಯಾತಯೆನ್‌--ಕರ್ಮ 
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ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನರಾಶಂಸಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನನನ್ನೂ। ದೈವ್ಯಂ ಚೆ... 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಧನನನ್ನೂ | ಧರ್ಶೆರಿ-.ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂತ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ 
ನಡುನೆಯೂ | ಈಯತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಛಾನಾರ್ಥ ಗ 

ಸೋಮದೇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾಸದೊಂದಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳ 
ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಹರ್ನಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಹೋತ್ಪಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಲೂೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಧ್ಯುಲೋಕದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ $ವಿಗಳೆರಡರ ನಡುನೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


At the beginning of the day the green-tinted delightful exhilarating 
(Soma) is recognized by the intelligence (of the praisers and by their prises) ; 
approaching the two men he passes in the midst (of heaven and earth, 
bestowing) upon the upholder {of the 1110) both human and divine (riches), 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಂಜತೇ ವ್ಯಂಜತೇ ಸಮಂಜಶೇ ಕ್ರೃತುಂ ರಿಹಂತಿ ನುಧುನಾಭ್ಯಂಜತೇ | 


| | 
ಸಿಂಥೋರುಚ್ಛ್ರ್ಛ್ಯಾಸೇ ಪತಯಂತಮುಕ್ಸಣಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾನಾಃ ಪಶುಮಾಸು 
ಗೃಭ್ನತೆೇ ೪4! 


| ಸದಪಾಶೆ। ॥ 


_ | 
ಆಂಜತೇ | ನಿ! ಅಂಜತೇ | ಸಂ | ಅಂಜಶೇ | ಕೃತುಂ | ರಿಹಂಶಿ ! ಮಧುನಾ | ಅಭಿ | ಅಂಜಶೇ | 


| 
ಸಿಂಕೋಃ | ಉತ್‌*ಶ್ಲಾಸೇ | ಸಶಯಂಶಂ | ಉಕ್ಷಣಂ | ಓರಣ್ಯ5ಸಾವಾಃ | ಪಶುಂ | ಆಸು! ಗೃಚ್ಛತೇ 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮಮೃಶ್ಚಿಜೋಇಂಜಶೇ ಗೋಭಿಃ | ಶಥಾ ವ್ಯಂಜಶೇ | ವಿನಿಧಮಂಜಂಶಿ | ಸಮಂಜತೇ | 
ಸಮ್ಯಗಂಜಂತಿ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಶ್ಚಾದಪುನರುಕ್ತಿ8। ತಥಾ ಕ್ರಶುಂ ಬಲಕರ್ತಾರಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಆಸ್ಟಾನಯೆಂತಿ ದೇವಾಃ | ತಥಾಪುನರ್ಮಥುನಾ ಗನ್ಯೇನಾಭ್ಯಂಜತೇ | ತನನ ಸೋಮಂ ಸಿಂಭೋ- 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸಾರ್ಥೇ  ಣಿಚಿ ನೃದ್ಭ್ಯಭಾನಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಉಸ್ಸಣಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾನಾ 
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ಹರಣ್ಕೇನ ಪುನಂತಃ ಪಶುಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಪೆಕುಃ ಹೆಶ್ಯತೇರಿಕಿ ಸಿರುಕ್ತಂ | ೩-೧೬1 ಆಸು ವಸತೀ- 
ವರೀಷು ತೇ! ಗ್ಲಹ್ನಂತಿ! 

ಗೃಳ್ಳತೇ |.ಗೃಹ್ಣ ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂಜತೇ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ಷೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ಯಂಜತೇ-- ಅಲಂಕರಿಸು 
ತ್ರಾರೆ | ಸೆಮಂಜತಶೇ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕ್ರತುಂ --ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ರಿಹಂತಿ- ದೇವತೆ 
ಗಳು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ಅಭಿವ್ಯಂಜಶೇ-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಸಿಂಧೋಃ ರಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದ | ಉಚ್ಛ್ಛ್ಯಾಸೇ--ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸತಯಂತಂ-- 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ | ಉಕ್ಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಸೆಶುಂ--ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿರಣ್ಛಿಸಾವಾಃ--ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಜತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು।! ಆಸು--ನಸತೀವರಿ 
ಉದಕಗಳೊಡನೆ । ಗೃಜ್ಜತೇ--ಸೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ರೀರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಧುರವಾದ ಸ್ಟೀರಡೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಸಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಶ್ವ 
ವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುನ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು ವಸತೀವರಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 


ಸೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation, 


(The priests) smear and grease and anoint (tle Soma with milk) ; (the 
gods) taste the invigorating (juice) ; they smear it o'er with sweet (milk), 
Purifying it with gold, they plunge it into those (waters), the sprinkler, the 
beholder, falling into the seething torrent. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ನಿಸತ್ಟಿತೇ ಪನೆಮಾನಾಯ ಗಾಯಕ ಮಹೀ ನ ಧಾರಾತ್ಯಂಥೋ ಅರ್ಷತಿ | 
| | 
ಅಹಿರ್ನ ಜೂರ್ಣಾಮುತಿ ಸರ್ಪತಿ ತ್ವ ಚಮುತ್ಕೋ ನ ಕ್ರೀಳನ್ನಸರದ್ದ ಸಾ 


|, 
ಹರಿಃ ॥ ೪೪ | 
|| ಸಹಪಾಕ॥ || 


ನಿಪ$5ಚಿತೇ | ಜೆವಮಾನಾಯ | ಗಾಯೆತ | ಮಹೀ | ನ ಧಾರ | ub | ಹಂ ಅರ್ಷತಿ | 


ಅಹಃ | ನ! ಜೂರ್ಹಾಂ | ಅತಿ | ಸರ್ಶತಿ? ತೃಜಂ | ಅಕ್ಕ | ನ! ಕ್ರೀತಿನ್‌ | ಅಸರತ್‌ | ನೃಷಾ। ಹರಿಃ ॥ 
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|: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ನಿಜಃ ನಿಪಶ್ಚಿತೇ ಮೇಧಾವಿನೇ ಫವಮಾನಾಯೆ ಪೂಯಮಾನಾಯ ಗಾಯೆತ | ಸ್ತುತಿಂ 
ಕುರುತ | ಸ ಚ ನಿಸರಿತ್ಸೋನೋ ಮಹೀ ನ ಧಾರಾ ಮಹತೀ ನರ್ಷಧಾರೇವಾಂಥಧೋತನ್ನಂ ರಸಾತ್ಮ. 
ಕೆಮತೈರ್ಷತಿ | ಅಹಿರ್ನಾಹಿರಿನ ಜೂರ್ಣಾಂ ಚೀರ್ಣಾಂ ಶೈಚಮುತಿ ಸರ್ಷತಿ | ಅತಿಮುಂಚಿತಿ | 
ಅಭಿಸನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ತ್ವಚಂ ಮುಂಚಿತೀತೈರ್ಥಃ | ತದ್ದದಶಿಸರ್ಪಶಿ ಧಾರಾ ದಶಾಸವಿತ್ರಾತ್‌ ! ಅಶ್ಯೋ 
ನಾಶ್ಚ ಇವ ಸ್ರೀಳನ್ನಸರತ್‌ | ಸರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶಂ | ನೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಹರಿರ್ಹ. 
ರಿಶವರ್ಣೋ ರಸಃ! 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1! 

(ಎಲೈ ಖುಕ್ಸಿಕ್ಳುಗಳೇ) ನಿಸಶ್ಚಿತೇ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ | ಪನಮಾನಾಯೆ - ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾಯತ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾರಾ ನ-- ವೃಶ್ಚಿಧಾರೆಯಂತೆ | 
ಅಂಧಥಃ--ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ಯರ್ಪಶಿ--ಸೋನನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಹಿರ್ನ--ಸರ್ನ್ಪದಂತೆ | 
ಜೂರ್ಣಾಂ ತೈಚೆಂ- ಹಳೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿಸರ್ಪತಿ -ದಾಟಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ನೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ | ಹರಿಃ... ಸಚ್ಛಿನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಕ್ರೀಳನ್‌ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ! ಆಸೆರತ್‌--ನಲಿಯುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಚುಕ್ಸಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ಮಹತ್ತಾದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯಂತೆ ರಸಾಶ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೋಮನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ನದಂತೆ ಹಳೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಪ್ರದನೂ ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ 
ನಲಿಯುತ್ತಾರೆ, 

English Translation 


Sing (you priests} to the intelligent Pavamana; like a mighty shower he 
sends forth food ; like a snake he glides out of his old skin, sporting like a 


horse he hastens forth, the showerer, green-tinted. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | 
ಅಗ್ರೇಗೋ ರಾಜಾಪ್ಯಸ್ತನಿಸ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋ ಅಹ್ನಾಂ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ | 
| 
ಹರಿರ್ಫುತಸ್ಸ್ಟುಃ ಸುದ್ಧತೀಕೋ ಅರ್ಣನೋ ಜ್ಯೋತೀರಥಃ ಪನತೇ ರಾಯ 


ಓಕ್ಕಃ | ೪೫ | 
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| ಸದಪಾಕಃ || 
ಅಗ್ರೇ5ಗಃ | ರಾಜಾ | ಅನ್ಯಃ | ತನಿಸ್ಯತೇ | ನಿ5ನೂನಃ | ಅಹ್ನಾಂ ಭುನಗೇಷು ಅರ್ಥಿಕ | 


ಹರಿಃ ಫೃತ್ತಸ್ಸುಃ | ಸುದೈಶೀಕಃ | ಅರ್ಜವಃ | ಜ್ಯೋತಿ1:ರಥಃ| ೫ ಸವತೇ | ರಾಯೇ |ಹಿಕ್ಯಃ || ೪೫ || 


| ಸಾಯಚಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ರೇಗೋಗ್ರೇ ಗಂತಾ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ*ಸ್ಯೋಫ್ಸು ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸೋಮತ್ತವಿಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ತೂಯಶೇ |! ಯೋ$ಹ್ನಾಂ ದಿನಾನಾಂ ವಿಮಾನೋ ಸಿರ್ಮಾತಾ ಚಂದ್ರಕಲಾಹ್ರಾಸವೃದ್ಧ ಥೀನತ್ಸಾದಹ. 
ರ್ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | ಭುವನೇಷೂದಕೇಷು ವಸತೀವರೀಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರ್ಸಿತಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತ ಸ ರಾಜಾ ತನಿಷ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ಫುತಸ್ನುಃ ಪ್ರಸೃತೋದಕಃ ಸುದೃ್ಧಶೀಕಃ ಶೋಭನದರ್ತನೋನರ್ಣವ 
ಉದಕವಾನ್‌ | ಅರ್ಣಿ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ಜ್ಯೋತೀರಥೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯರಥೋ ರಾಯೇ ಥನಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಾಪಯಿತಾ | ಓಳಃ | ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮ | ಶಸ್ಯೆ ಹಿತಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ರೇಗಃ-ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಪೈಃ-- 
ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೂ | ಅಹ್ನಾಂ-ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ವಿಮಾನ॥8-- ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಭುವನೇಷು-ಉದಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಅರ್ಸಿತಃ.ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ತವಿಷ್ಯತೇ-ಸ್ರತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಹರಿಃ-ನಚ್ಛಿವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ನನಣ | ಫೃತಸ್ಸುಃ-ಉನಕನವನ್ನು ಸುರಿಸುನೆವನೂ | ಸುವೃಸೀಕಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಅರ್ಣವಃ- ಉದಕವಂತನೂ | ಜ್ಯೋತೀರಥೆ'--ಜ್ರೋತೀರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇವನು | 
ರಾಯೇ-- ಭನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಕ್ಕ೭- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ಪೆನತೇ--ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಕತಿಕಮಾನನೂ, ಉದಶದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಅತನೂ, ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಕಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳನನೂ, ಉದಕವಂತನೂ, ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ, 
ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

(Soma) going forémost; radiant, sanctified by water, placed in the 
fitinament as the measurer of days is glorified ; green-tinted, shedding water, 
of goodly aspect, the source of moisture, borne in a chariot of light he flows 
giving wealth, friendly to the house, 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಲ ॥ 
[ | | 
ಅಸರ್ಜಿ ಸೃಂಭೂೋ ದಿವ ಉದ್ಯ ತೋ ನುದಃ ಪರಿ ಕ್ರಿಧಾತುರ್ಭುನನಾನ್ಯ- 
ರ್ಷತಿ। 
| | | 
ಅಂಶುಂ ರಿಹಂತಿ ಮೆತಯಃ ಪನಿಸ್ನತಂ ಗಿರಾ ಯದಿ ನಿರ್ಣಿಜಮೃಗ್ಮಿಣೋ 
ಯಯುಃ (॥1೪೬॥ 


|| ಪದೆನಾಕಃ || 


ಅಸರ್ಜಿ | ಸ್ವಂಭಃ | ದಿವಃ | ಉತ್‌$5ಯಕೆಂ | i | ಸಿ | ಶ್ರೀಧಾತು | ಭುಖನಾನಿ ಅರ್ಷತಿ | 
| 
ಆಂಶುಂ | ರಿಹಂತಿ | A | ಪನಿಸ್ನೆತೆಂ | ಗಿರಾ | ಯಔ ಲ ನಿ55ನಿಜಂ | ಯುಗ್ಮಿಣ' ! ಯೆಯುಃ || 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದಿವೋ ದಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಥಂಭಃ ಸ್ವಂಭಯಿತಾ ಧಾರಕ ಉದ್ಯಶಃ ಸೋನೋಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ। 
ಅಭಿಸೂಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ *ಂಚೆ ಶ್ರಿಧಾತುಃ |! ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯೆಸೂತಭೃದಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ 
ಧಾತನೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶೋ ಭುನನಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯರ್ಷತಿ! ಗಚ್ಛತಿ ! ಅಂಕುಂ ಸೋಮಂ 
ಫನಿಪ್ಲೆತೆಂ ಶಬ್ಞಾಯೆಮಾನಂ ಮತಯೆಃ ಪೂಜಕಾ ರಿಹಂಶಿ | ಲಿಹಂಶಿ | ಆಸ್ಸಾದಯಂತಿ! ಕದಾ! ಯದಿ 
ನಿರ್ಣೆಜಂ ನಿರ್ಣೆಕ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ 'ರೂಸನಾಮ | ರೂಪವಂತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಮ್ಮಗ್ಮಿಣಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಯುಃ ಗಚ್ಛೆಂಶಿ ಶದಾ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮದಿ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ |. ಸೈಂಭಕ-.ಭಾರಕನೂ | ಉದ್ಯ ಶ।.... 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯಮಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಆಸರ್ಜಿ- ಹಿಂಡಬ್ಬಡುಶ್ತಾನೆ | ತ್ರಿಧಾತುಃ- ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಭುನನಾನಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅರ್ಹತಿ... ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತುನೆ! 
ಯದಿ--ಯಾನಾಗ | ನಿರ್ಣೆಜಂ-ರೂಪನಂತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಯಗ್ನ್ಮಿಣ॥--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು | ಗಿರಾ. 
ಸ್ತುಕಿಯೊಡನೆ |. ಯೆ_ಯುಃ--ಸನಿಸಾನಿಸುನರೋ ಆಗ | ಮತೆಯಃ। -ಸ್ನುತಿನಾಠಕರು| ಫನಿಪ್ನೆತಂ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುವ | ಅಂಶುಂ-ಸೋಮವನ್ನು | ರಿಹಂತಿ... ಜಾನನಾಡುತ್ತಾಕೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯಮಿತನೂ ಟದ ಸೋಮನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಪಾತ್ರಶ್ರಯವುಳ್ಳ ಸೋನುನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೂನವಂತ 
ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾನಿಸುನರೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಶಬ್ರಮಾಡುವ 
ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


ಆ, ೭.ಅ,೩.ವ,.೨೧,] ಬುಗ್ವೇದಂಸಹಿತಾ 609, 


English Translation. 


The supporter of heaven the prepared cxhilarating (Soma) is let loose, 
the triple (liquor) rushes to the waters ; the worshippers taste the sounding 
Soma juice, when the reciters of holy texts approach the embodied (beveragc) 
with praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ: ॥ 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಅತ್ಯಣ್ವಾನಿ ನೇಸ್ಕಃ ಪುನಾನಸ್ಕ ಸಂಯತೋ ಯಂತಿ 
ರಂಹಯಃ | 


| 
ಯದ್ಲೋಭಿರಿಂಡೋ ಚನ್ಚೋಃ ಸಮಜ್ಯಸ ಆ ಸುವಾನಃ ಸೋಮ ಕಲಶೇಷು 


ಸೀದಸಿ ೭ 
| ಪಡಪಾತ। || 


| 
ಬ್ರ | ತೇ ಧಾರಾಃ | ಅತಿ! ಅಣ್ವಾನಿ | ಮೇಸ್ಯಃ | ಪುನಾನಸ್ಯೆ | ಸಂ5ಯತಃ | ಯಂತಿ | ರಂಡಯಃ | 


ಯತ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಇಂದೋ ಇ ಚನ್ಟೋಃ | ಸಂ5ಅಜ್ಯಸೇ ಆ! ಸುವಾನಃ | ಸೋಮ | ಕಲಶೇಷು। 
ಸೀದಸಿ ॥ ೪೩/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಸಂಯತಃ ಸಂಗೃಹ್ಯಮೂಹಾ ರಂಹಯೋ ರಂಹಣಿಸ್ನಭಾವಾ ಧಾರಾ 
ಮೇಷ್ಕೋ*ಹ್ಟಾನ್ಯಣೂನಿ ಲೋಮಾನ್ಯತಿ ಯಂತಿ! ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಯದ್ಯದಾ ಗೋಳಿರುದಕ್ಕೆತ್ವನ್ಹೋರಧಿಸವಣಿಫಲಕಯೋರುಸೆರಿ ಸಮಜ್ಯಸೇ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಸೋಮ 
ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಕಲಶೇಷ್ಟಾ ಸೀದತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಡೀವನೇ | ಪುನಾಸಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿನ್ನ! ಸಂಯೆತಃ- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವೂ | ರಂಹಯಃ--ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಧಾರಾಃ--ಧಾಕೆಗಳು | ನೇಷ್ಯಃ-- 
ಉಣ್ಣೆಯ | ಅಣ್ಸಾನಿ--ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಯಂತಿ- ದಾಟಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | 
ಗೋಭಿಃ--ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಚಮ್ಮೋ-- ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಜ್ಯಸೇ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ | 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಡೇವನೇ, | ಸುವಾನಕ-ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ನೀನು | ಕಲತೇಷು--ಕಲಕಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸೀದಸಿ--ಸಾಹಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 
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 ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದು 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು ದಾಓಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಆಗ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ನೀನು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


The rapid streams of you when you are purified, heing collected 
together pass through the interstices of the fleece; when yon are mixed with 
water in the ladles, you, Soma, on being effused alight on the pitchers, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 
| | 
ಸನಸ್ಕ ಸೋಮ ಕೃತುವಿನ್ನ ಉಕ್ಕೊೋಆವ್ಯೋ ನಾರೇ ಪರಿ ಧಾನ ಮಧು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| ತಾ 
ಜಹಿ ವಿಶ್ವಾಪ್ರಕ್ಷಸ ಇಂದೋ ಅತ್ರಿಣೋ ಬೃಹದ್ವದೇನು ನಿದಥ್ಛೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| 
ನೆನಸ್ಸ | ಸೋನು | ಕ್ರತುಂನಿತ | ನ | ಉಕ್ಕಃ | ಅನ್ಯಃ | ನಾಠೇ | ನರಿ ಧಾನ! ಮಡು | ಪ್ರಿಯಂ! 


| 
ಜಹಿ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಶ್ರಿಣಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಜೇಮ | ನಿಜೇ | ಸು5ನೀರಾಃ | 
|: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ರಶುನಿತ್‌ ಕರ್ಮಜ್ಞಃ | ಸ್ತುತಿಜ್ಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯಃ 
ಸ್ತುತೃಃ ಯಶಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಅತಃ ಕ್ರತುವಿದಿಶ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಈದೃಶಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಾಗಾಯ 
ಪವಸ್ಸ | ಸ್ರವ ರಸಂ! ಅನ್ಯೋ ನಾರೀ ಡಶಾಪನಿಕ್ರೇ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ಪರಿ ಧಾನ | ಪರಿಕ್ಷರ | ಹೇ 
ಇಂದೋ ದೀಸ್ತ ಸೋಮ ಅಶ್ರಿಣೋ ಭಕ್ಷಕಾನ್ಸಿಶಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ಜಹಿ | ಸುವೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾಃ ನಯೆಂ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಭನಂ ವಜೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯೇಮ | ಯಾಚೇಮೇಶ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ! 
ಸ್ಪಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಜೇಮ (| 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 

ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಕೃಶುವಿತ೯-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಆರಿತವನೂ | 

ಉಳೆ 8-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು | ಸೆನಸ್ಸೆ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ 
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ಮಾ ನರ್‌ ಪೌರ ಇಟ” ಧ್‌ ರನ್‌ ಇಷ ಸಡಾ ನ್‌ ಇ ಧೌೋನ್‌ ನೌ 


ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವೂ | ಮಧು ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು |! ಹೆರಿ ಧಾವ- ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದೋ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅತ್ರಿಣಿ8--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ರಕ್ಷಸ£.... 
ಸಕಲ' ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಸುವೀರಾ$-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳ ನಾವು | ವಿದಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವದೇಮ--ನಕಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. 
ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮಜೀವನೇ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶನಡಿಸು ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳ ನಾವು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಕಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation: 


Flow for us, Soma, cognizant of (our) worship and deserving praise ; 
pour (your) beloved sweet-flavoured (juice) upon the woollen fleece; slay, 
Indu, all the voracious Rakshasas ; blessed with excellent male offspring may 
we offer ample (praises) at the sacrifice, 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಜ್ಕಂ || 


ಪ್ರ ತು ದ್ರವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಕೋಕನಸೆ ಅರ್ಹಂ | ಅನಾದೇಶಸರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರ ತು ನವೋಶನಾ 
ಇತಿ | ಜಾಗತಮೂರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಾಗುತನಸಃ | ಅನು. ೯-೬೭ | ಇತಿ ವಚನಾಜ್ಹಗತ್ಯಧಿಕಾಕೋ ನಿವೃತ್ತಃ || 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ತು ದ್ರವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಳದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾ॥ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ತು ನವೋತನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಜಾಗತಮೂರ್ಥ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಾಗುತನಸಃ (ಅನು. ೯-೬೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಮಾತ್ರ, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


612 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೯, ಅ, ೫. ಸೂ, ೮೬ 


pe ಕ pa CE ಇ 


ಸೂಕ್ತ--೮೭ 
ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ.-೮೭ ॥ 
ಅನ್ಬಕ--೬ 1 ಅಭ್ಯಾಯ--& ॥ ವರ್ಗ-...೨೨, ೨೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ-೯॥ 
| ಯಸಿಃ..ಉಶನಾ। ₹ 
| ದೇವತಾ...ಸನಮಾನ। ಸೋಮ! 8 
H ಭಂದಃ- ಶ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ತು ದ್ರವ ಪರಿ ಕೋಶಂ ನಿ ಸೀದ ನೃಭಿಃ ಪುನಾನೋ ಅಭಿ ನಾಜಮರ್ಷ | 


| | | | 
ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ನಾಜಿನಂ ನುರ್ಜಯಂತೋಚ್ಚ್ಛಾ ಬರ್ಹೀ ರಶನಾಭಿರ್ನ- 
ಯಂತ ol 


|| ಪದೆಪಾಕಃ || 


| | 
ಸ್ರ ತು | ಶನ! ಹರಿ! ಕೋಶಂ | ನಿ| ಸೀದ | ಸೃನಭ | ಪುನಾನಃ | ಅಭಿ | ವಾಟಂ | ಅರ್ಹ | 


ತೆ 


| | | 
ಅಶ್ವಂ1ಸ1 ತ್ಕಾ! ನಾಜಿನಂ! ಮರ್ಜಯಂತ॥ | ಅಚ್ಛ | ಬರ್ಹಿಃ | ರಶನಾಭಿ8 | ನಯಂಶಿ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಶು ಕ್ಷಿಸ್ಟಂ ಸ್ರ ದ್ರ! ಪ್ರಗಚ್ಛೆ! ಗತ್ಸಾ ಚ ಕೋಶಂ ಜ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪರಿ ನಿ ಸೀದ! 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭನ | ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಯಜಮಾಸಾರ್ಥಮುದ್ದಿ- 
ಶ್ಯಾಭ್ಯರ್ಹ | ಅಭಿಗಚ್ಛ! ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ವಮಿವ ಶಂ ಯಥಾ ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ತೆದ್ನದ್ವಾ- 
ಜಿನಂ ತ್ಹಾಂ ಮಾರ್ಜಯಂತಃ ಶೋಭಯೆಂಶೋ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ರಶನಾಭೀ ರಶನಾನಧಾಯೆ 
ಶಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ನಯಂತ್ಯಥ್ರರ್ಯುಪ್ರಮುಖಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ] ಪ್ರ ದ್ರವ. ಪ್ರವಹಿಸು | ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ದಳ್ಳಿ! ಹೆರಿ ನಿ ಸೀದ-ಕುಳಿತುಕೋ | ನೃಭಿಕ-ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಪುನಾನ।-- ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | 
ಮಾಜಂ -- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ವಾಜಿನಂ ತ್ಛಾ.._ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಶ್ಚಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ತೊಳೆಯುವಂತೆ | ಮಾರ್ಜಯೆಂಶ--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ರಶನಾಭಿ॥---ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ । ಬರ್ಜಿಕ ಅಚ್ಚ-ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ನಯೆಂತಿ-_ ಒಯ್ದುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೭, ಅ.೩, ವ, ೨೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ, ಜುತ್ಪಿಕುಗಳಿಂದ 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡಬ್ಟಟ್ಟವನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಫಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಸವನ್ನು 


ತೊಳೆಯುವಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ, 
English Translation. 
Flow fast (Soma), sit down on the receptacle, purified by the priests 


hasten (showing) food (to the sacrificer) ; cleansing you like a strong Horse 
they guide you with (their fingers for) reins to the sacred grass. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| 
ಸ್ಥಾಯುಧಃ ಪವತೇ ದೇವ ಇಂದುರಶಸ್ತಿಹಾ ವೃಜನಂ ರಕ್ಸಮಾಣಃ | 
| 
ಪಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಸುದಕ್ಷೋ ವಿಷ್ಠಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣ। 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ ೨ 


| ಸದಪಾತ। | 
| 
ಸು5ಆಯುಧಃ | ಸವತೇ ದೇವಃ | ಇಂದು | ಅತಸ್ತಿಹಾ | ವೃಜನಂ ರಕ್ಷಮಾಣ। 
ಪಿತಾ ಜೀವಾನಾಂ | ಜಶಿತಾ | ಸು;ಡಸ್ತಃ | ವಿಷ್ಟಂಭಃ | ದಿವಃ | ಧರುಣಿಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ೨! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ನಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯುಧ ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ವಶೇ | ಸ ಚೆ ದೇವೋ ಕಸ್ತಿಹಾ 
ರಶ್ಷೋಹಾ ವೃಜನಮುಖಪದ್ರವಂ ರಕ್ಷಮಾಣಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ ದೇವಾನಾಂ ತಥಾ ಜನಿತೋತ್ಪಾದಕಃ 
ಸುಜಿಶ್ಷಃ ಸುಬಲೋ ದಿವೋ' ವಿಷೃಂಭೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತಂಭಯಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಚ ಧರುಣೋ ಧಾರಕ | 


ಬವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಪನತೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸ್ಟಾಯುಧ॥।--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಅಕಸ್ತಿಹಾ-- 
ಕೆಡುಕರ ನಾಕಕನೂ | ವೃಜನಂ--ವಿಫ್ನದಿಂದ] ರಕ್ಷಮಾಣಿ8--ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಹಿತಾ--ಜಗತ್ಪಾಲಕನೂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಜಸಿತಾ - ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಸುದಕ್ಷಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ದಿವಃ- _ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ವಿಷ್ಟಂಭಃ-ಧಾರಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಗೆ |" ಧರುಣಃ - ಅಧಾರಭೂತನೂ ಆದ | 
ಇಂಡು1--ಸೋಮಗೇವನು | ಪೆವತೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


014 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ನುಂ. ೯. ಅ, ೫, ಸೂ. ೮೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೀವತಾಶ್ಮನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕೆಡುಕರ ನಾಶಕನೂ, ವಿಫ್ನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನವನೂ, 
ಜಗಶ್ಪಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೂ ಸೃಥ್ಹಿಗೂ ಧಾರಕನೂ 
ಆದ ಸೋಮಡೇನನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
The divine Indu well armed flows forth, the destroyer of Rakshasas, 
averting calamity, the protector of the gods, the progenitor, the powerfur ono, 
the prop of heaven, the support of the earth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| 
ಯಸಿರ್ನಿಸ್ರಃ ಪ್ರರಏತಾ ಜನಾನಾನ್ಯುಭುರ್ಧೀರ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯೇನ | 


| | 
ಸ ಚಿದ್ದಿವೇದ ನಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸಾನುಪೀಚ್ಯಂ ೧ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮು ಗೋನಂ1 


| ಫದಖಾಳೆ। ॥ 


| | | | 
ಯಸಿಃ | ನಿಪ್ರಃ | ಪುರಃ;ಏತಾ | ಜನಾನಾಂ | ಯಭುಃ | ಧೀರಃ | ಉಶನಾ | ಕಾನ್ಕೇನ | 


ಸಃ | ಚಿತ್‌ | ನಿನೇದ | ನಿಃಹಿತಂ। ಯತ್‌ | ಆಸಾಂ | ಅಸೀಚ್ಯಂ ಗುಹ್ಯಂ | RL | ಗೋಕಾಂ ial 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಸಿರತೀಂದ್ರಿಯಪ್ರಷ್ಟಾ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಪುರುಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಜನಾನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃಭುರುರು ಭಾಸಮಾನೋ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನುಶನೈತನ್ನಾಮರ್ಹಿರ್ಯಃ ಸ ಚಿತ್‌ ಸ ಏವ 
ಕಾವ್ಯೈೇನ ಕನಿಶ್ಚೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿವೇಡ | ಲಭತೇ | ಕಂ! ಯಜಾಸಾಂ ಗೋನಾಂ ಗನಾನು- 
ಸೀಚ್ಯಂ | ಅಂತರ್ಹಿಶನಾನೈತಾ್‌ ! ಆಂತರ್ಜಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಸನೀಯಂ ನಾಮ ನಾಮುಕಮುದಕಂ 
ಪಯೋಲಕ್ಷಣಂ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಸ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಪ್ರೆ8-.ಮೇಧಾನಿಯೂ| ಜನಾನಾಂ ಪುರಏತಾ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಯುಭುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನೂ | ಧೀರಃ ಸಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಉಶನಾ-- 
ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ ಚಿತ್‌-- ಅದೇ ಬುಹಿಯು | ಆಸಾಂ ಗೋನಾಂ -.ಈ ಗೋವುಗಳ | 
ಅಪೀಚ್ಛಃ -ಇನುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ! ನಾಮ ನಯೋರೂನವಾದ 
ಉದಕನನ್ನು | ಕಾನ್ಯೇಸ--ಕನಿಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ನಿನೇದ- ನಡೆದನು. 


ಅ: ೭, ಅ, ೩, ವ, ೨೨.7 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 615 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತೀಂದ್ರಿಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಹುಹಿಯು ಗೋವುಗಳ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡಲ್ಪ 
ಟ್ರುದೂ ಆದ ಪಯೋರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಕವಿಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಡೆದನು, 


English Translation. 


The rishi, the sage, the foremost of men, the farshining intelligent 
Ushanas—he verily by his poetic gift discovered the secret milk of those cows 
which was hidden and concealed. 


!॥ ಸಂಹಿತಾಮಕಃ | 
ತತ್ರ | | 4 
ಏಷ ಸೃ ತೇ ಮಥುಸೊ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ನೃಷಾ ನೃಷ್ಣೇ ಪರಿ ಸವಿತ್ರೇ 
ಟ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ಭೂರಿದಾವಾ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಬರ್ಹಿರಾ ವಾಜ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ |೪| 
| ಸಹಪಾಈಃ | 


ಏಷಃ | ಸ್ಕಃ ತೇ! ಮಥುಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಣೇ! ಶರಿ| ಪಿತ್ರೇ! 


ಅಶಾಂತಿ | 


| 
ಸಹಸ್ರ್ರಸಾ81 ಕತಂಸಾಃ | ಭೂರಿದಾವಾ | ಶಶ್ಚಕ್‌5ತಮಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ನಾಜೀ! ಅಸ್ಥಾತ್‌ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇಷ ಸ್ಥ ಸ ಸೋಮೋ ಮಜುಮಾನ್‌ ಮಾಧು. 
ರ್ಯೋಸೇಕೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಪೆನಿತ್ರೇ ಪರ್ಯಶ್ಚಾ।! 'ಪೆರಿಕ್ಷಕಿಕಿ || ಕ್ಲರಕೇರ್ಲು೫ ರಸಂ ಸ ನಷ 
ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ ಸಹಸ್ಥ ಸೈಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸ್ಕ ದಾತಾ ತತಸಾಃ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ದಾತಾ ಭೂರಿದಾವಾ ತತೋ ಪಿ 
ಭೂರೇರ್ದಾತಾ ವಾಜೀ ಬಲನಾಳ್ಗಿತೃತ್ತಮಂ ನಿತ್ಯಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯ್ಳ್ನುಮೂಸ್ಟಾತ್‌ 1 ಅಕಿಷ್ಠತಿ | 
li ಪ್ರತಿಬದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಕೆ: ಇಂದ್ರನೇ?! ವೃಷ್ಟೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ'! -ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | .ಮಧುಮಾನ್‌.-.. 
ನಾಧುರ್ಯೋನೇತವಾದುದೂ ! ವೈಷತಿ-'ಇಷ್ಟರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ |" ಏಷಃ ಸೃಃ ಸೋಮಃ 


(16 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ.೫, ಸೂಲ, 


ತೆ ಟ್‌ ಭೊ ಕೆ ಹ 


ಈ ಸೋಮವು | ಪನಿತ್ರೇ--ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ!  ಪೇರ್ಯಕ್ಷಾಃ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ಸಹಸ್ಪಸಾ8._ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುನನನೂ |! ಶತಸಾ&-- ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನೊೊಡಿತಕ್ಕವನೂ | ಭೂರಿ- 
ದಾವಾ-- ಪ್ರಭೂಶವಾಗಿ ಕೊಡುನನನೂ |.  ವಾಜೀ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು |! ಶಶೃತ್ತ್ಯಮಂ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಬರ್ಹಿ$--ಯಳ್ಲದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ (| 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯೋ ಪೇಶವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮವು ದಶಾಪನಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಭನ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಭ್ಚದಕಲ್ಲಿ ಕು೪ತಿರುತ್ಳಾನೆ. 
English Translation 


For you Indra, the showercr, this sweet flavoured Soma the showcrer, 
has been poured into the filter ; the giver of thdusand fold wealth, the giver of 


hundredfold wealth, the giver of abundant wealth, the powerful is present at 


the eternal sacrilice. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ₹ 


] | | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗವ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ಮಹೇ ವಾಜಾಯಾಮೃತಾಯ 
| 
ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | | 
ಸನಿತ್ರೇಭಿಃ ಪನಮಾನಾ ಅಸೃಗ್ರ ಇ್ಬವಸ್ಯವೋ ನ ಪೃತನಾಜೋ 


\ 
ಅತ್ಯಾಃ ೫ [| 
₹ ಪದವಾಕಃ ್ಣ 


| | 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭಿ | ಗವ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಾ |! ಮಹೇ | ವಾಟಾಯ | ಅನ್ಭುತಾಯ | ಕ್ರವಾಂಸಿ 


| | | 
ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ | ಸವಮಾನಾಃ | ಆಸ್ಕಗ್ರನ್‌ | ಶ್ರವಸ್ಯವ॥ | ನ! ಪೈಶನಾಜ$ | ಅತ್ಕಾಃ |೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಗವ್ಯಾ ಗೆವ್ಯಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶ್ರಮವಾಂಸ್ಕನ್ನಾಸ್ಯಾಶಿರಲಕ್ಷಣಾನಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 
ಪನಿತ್ರೇಿಃ ಸವಿತ್ರಚ್ಛದ್ರೈ! ಸನಮಾನಾಃ ಪೂಯಮಾನಾ ಮಹಜೇ ಮಹತೇ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾಯಾನೃುತಾ- 


ಅ.೬ ಅ.೩, ವ..೨೩,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 617 
ಯಾಮೃತತ್ಥಾಯಾಭ್ಯಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಕಿಮಿಚ್ಛವಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವೋನನ್ಸೇಚ್ಛವಃ ನೃತನಾಜ। ಸೇನಾ- 
ಣೇತಾರೋ ತ್ಕಾ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ || 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಏತೇ ಸೋಮಾಃ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗೆವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಸೆಹಸ್ರಾ 
ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನೇಕವಿಥವಾದ'ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿಯೂ | ಪೆವಿತ್ರೇಭಿಓ-ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ | ಹೆವಮಾನಾಃ... 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಮ್ಬುತಾಯ- 
ಅಮೃತತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸ್ಯೆವ8-- ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ | ಪೈತೆನಾಜ॥--ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾಃ ನ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಭ್ಯಸೈಗ್ರನ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಅನೇಕವಿಥವಾದ ಅನ್ನಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ, ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅಮೃತತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿನವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


These Soma-juices, (going towards) the thousand viands produced by 
cows, purified by the filters, are let loose for ample food and ambrosia, desiring 
food like horses victorius over a host. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| [ 1 
ಪರಿ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಪ್ರುರುಹೂತೋ ಜನಾನಾಂ ನಿಶ್ಚಾಸರಜ್ಭೋಜನಾ 'ಪೂಯ- 


ಮಾಠಃ 


ಅಥಾ ಭಂ ತ್ಕೇನಭೃತ - ಪ್ರಯಾಂಸಿ ರಯಿತಿಂ' ತುಂಜಾನೋ ಅಭಿ: ನಾಜ-. 
ಮರ್ಷ ಗ 


| ಫದೆಪಾತ:ಃ || 
ನರೆ |ಹಿ|1ಸ್ಮ! ಪುರುಹೂತಃ | ಜನಾನಾಂ | ನಿಶ್ನಾ | ಅಸೆರಕ್‌ ಭೋಜನಾ ಪೂಯೆಮಾನಃ 


ಅಭ | ul ಭರ! ಶ್ಕೇನೂಭೃತ | ಸ್ರಯಾಂಸಿ ರಯಿಂ ಕುಂಜೂನಃ | ಅಭಿ! ನಾಟೀ ! ಅರ್ಸ || ೬ || 


018 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೫, ಸೂ. ೮೬, 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಆಯಂ ಸರ್ಯಸರತ್‌ ಪೆರಿಸರತಿ ಜನಾನಾಮರ್ಥಾಯ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಜಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಜ. 
ನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾ! ಕೀದೃಶಃ! ಪುರುಹೂಕೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯ- 
ಮಾನಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ | ಅಥೇದಾನೀಂ ಹೇ ಶೈೇನಭೃತ ಶ್ಯೇನೇನಾಹೃತ ಸೋಮ ಶಂ 
ಸ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ರಯಿಂ ಧನಂ ತುಂಜಾನೋ ದದಾನೋ ನಾಜಮನ್ನಂ ರಸಮಭ್ಯರ್ಷ!। 
ಅಭಿಗಚ್ಛೈ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಪುರುಹೂತೆ॥.. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಪೂಯಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಅದ 
ಸೋಮದೇನನು | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ! ನಿಶ್ಚಾ ಭೋಜನಾ--ಛೋಗಾರ್ಹನಾದ ಸಕಲ 
ಧನವನ್ನೂ |. ಹರ್ಯೆಸೆರತ್‌-- ಹರಡಿ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ | ಶೈೇನಭ್ಛ೫ ಶ್ಯೇನನಕ್ರಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ 
ಸೋನುದೇನನೇ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸು! ರಯಿಂ---ಧನವನ್ನು | ತುಂಜಾನಃ-- 
ಒದಗಿಸುತ್ತ | ವಾಜಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- ಹರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರನೂ, ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇನನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೋಗಾರ್ಹವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹರಡಿ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಶೈೇನಸಕ್ಸಿಯಿಂದ ವಹಿಸಬ್ಬಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ನಮಗೆ ಥನನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ, ರಸರೂಸನಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹರಿಸು, 


English Translation, 


Invoked by many, the Soma, undergoing purification, pours forth ali 
food (for the sake of men) ; falcon-borne, bring us f ೦೦೮, conveying wealth, 
send forth your 10160, 


॥| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। Il 

ಏಷ ಸುವಾನಃ ಪರಿ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಸರ್ಗೊಃ ನ ಸೃಷ್ಟೋ ಅದಧಾನ- 
ದರ್ನಾ | 

ತಿಗ್ನೇ ತಿಶಾನೋ ಮಹಿಷೋ ನ ಶೃಂಗೇ ಗಾ ಗನ್ಯನ್ನಥಿ ಶೂರೋ ನ 


ಸತ್ತಾ |೬| 
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NONE AE ಲಸ ತಯ Ty ಅರಾಟೆ) FY LA ಕಡ್ದಾ CNN ELT Pp TY ಅರಸ ಫಡ ಅಸತ್‌, CRIS ಕರಾ ಭರದ PU PPS. ಸಾ. ಪಾ ಸೌರ PRL 


|| ನಡಸಾಕ॥ || 
\ | | 
ಏಷಃ | ಸುವಾಸನ। | ನರಿ | ಸೋಮಃ | ಸೆನಿಫ್ರೇ | ಸರ್ಗಃ | ನ| ಸೃಷ್ಟಃ | ಅದಧಾವತ್‌ | ಅರ್ವಾ | 
ತಿಗ್ಮೇ ab ಶಿಶಾನ। | ಮಹಿಷಃ | ನ! ಶೃಂಗೇ ಇತಿ | ಗಾಃ |: ಗನ್ಫನ್‌ 1 ಅಭಿ | ಕೂರ | ನ | 


| 
ಸತ್ತಾ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಷ ಸುವಾನಃ8 ಸೂಯೆಮಾನೋಂ9ರ್ವಾರಣಿಕುತಲ। ಸೋಮಃ ಸರ್ಗೋ ನ ಸೃಷ್ಟೋ 
ವಿಸೃರ್ಟ್ರೋಶ್ಚ ಇವ ಖೆವಿಶ್ರೇ ಪರ್ಯೆದಧಾವತ್‌ | ಪರಿಧಾವತಿ | ಕಿಂಚ [ತಿಗ್ನೇ ತೀಶ್ಷ್ಮೀ ತೃಂಗೇ 
ಶಿತಾನಸ್ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಹಿಷೋ ನ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇವ | ತಥಾನ್ಯದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಗಾ ಗವ್ಯನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಾ ಇಚ್ಛಇಸ್ಳೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ | ಏತೌ ಮಹಿಷತೂರೌ ಯಥಾ ಪ್ರತಿಬುದ್ಗೌ 
ಶೀಘ್ರಂ ಧಾವತಃ ತದ್ವತ್‌ ಸತ್ಸಾ ಸದಸಶೀಲೋಸಯಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಅರ್ವಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | 
ಸೃಷ್ಟಃ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟ | ಸರ್ಗಃ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ! 'ಪೆನಿತ್ರೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಹೆರ್ಯಜಧಾ- 
ವತ್‌._ಓಡುತ್ತಾನೆ] ತಿಗ್ಗೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ| ಶೃಂಗೇ--ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು || :ಶಿಶಾನಃ--ಹರಿತಮಾ 
ಡಿರುನ |! ಮಹಿಷೋ ನ. -ಮಹಿಷದಂತೆಯೂ | ಗಾ ಗವ್ಯನ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | 
ತೂರೋ ೫--ಶೂರನಂತೆಯೂ | ಸತ್ತ್ಯಾ--ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋನುನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದಂತೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿರುವ 
ಮಹಿಷದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಶೂರನಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾ.ನೆ 


English Translation 


When effused, this quick-fowing Soma hastens to the filter like a steed 
let loose ; whilst alighting (he moves) like a buffalo sharpening his pointed 
horns, like a warrior on a foray for cattle, 


620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ೯, ಅ. ೫, ಸೂ ೮೬. 


wd ಶಿ & 
1 4 ಟ್ಯತ್‌ಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ | 


| | | 
ಏಷಾ ಯಯೌ ಪರಮಾದಂತರದ್ರೆೇಃ ಕೂಚಿತ್ಸತೀರೂರ್ವೇ ಗಾ ನಿನೇದ | 


| | 
ದಿವೋ ನ ನಿದ್ಯುತ್ಸನೆಯಂತ್ಯಭ್ರೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತೇ ಪನಶ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು 


| 
ಧಾರಾ le 


1 ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


| 
ಏಷಾ । ಆ | ಯಯೌ | ಸರಮಾತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅದ್ರೇಃ | ಕೂ ಚಿತ್‌ | ಸಶೀ॥ । ಊರ್ನೇ | ಗಾತ! 


ನಿನೇದ | 
| 
ದಿವ | ನ! ನೀಷ್ಯುತ್‌ | ಸ್ವನಯಂತೀ | ಅಭ್ಲೈಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತೇ ಪನತೇ! ಇಂದ್ರ! 


ಧಾರಾ ||[೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | ಕ 


ನಿಷಾ ಸೋಮಧಾರಾ ಪೆರಮಾಮುಟ್ಟಿ ತಾಶ್ಲ್ಯಾನಾದ್ಯಯೆೌ ಜಗಾಮ ಪಾತ್ರಂ ಸ್ಪೆಯೆಂ- 
ಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ದೇಶಂ ವಾ | ಕಿಂಚಾಬ್ರೇಃ ಪಣೀನಾಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪರ್ವಶೆಸ್ಯಾಂತಃ ಕೂಚಿತ್‌ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಕುತ್ರಜಿದ್ಲೂಢ ಊರ್ನೇ ದೇಶೇ ಸತೀರ್ವರ್ತಮಾನಾ' ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ನಿನೇದ | ಲಬ್ಭನತೀ | 
ಯತ್ರ ಪಣಯೋ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿಕನಂಠಃ ಸ ದೇಶಃ ಊರ್ನಃ! ಊರ್ವ್ಯಂ ಗವ್ಯಂ ಮಜ. 
ಗೃಣಾನ | ಯ ೬-೧೭-೧ ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ | ದಿವೋ ನ ನಿಮ್ಯುದ್ಧಿವಃ ಸಳಾಶಾದ್ದಿದ್ಯುದಿವ 
ಸ್ತೈನಯಂತೀ ಶಬ್ದಯಂತೀ | ವಿದ್ಯುದ್ದಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಭ್ರೈಃ ಪ್ರೇರಿತೇಶಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಯೆಥಾ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ನತೀ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸೇಯಂ ಧಾರಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೃದರ್ಥಂ 
ತ್ವತ್ಪಾನಾಯ. ಪನತೇ | ಪೂಯಶೇ ! ಕ್ಷರತಿ ನಾ|| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ವಿಸಾ ಈ ಸೋನುಧಾಕೆಯು | ಪೆರಮಾತ್‌.... ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರಡೀಕದಿಂದ] ಯಯಾ 
ಬಂದಿಜಿ | ಅಡ್ರೇ೪-- ಪರ್ವತದ | ಅಂತಃ ಒಳಗಡೆ | ಕೃಚಿತ್‌ ಊರ್ನೆೇ-- ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ದೆಲ್ಲಿ |! ಸಶೀ8--ಅಡಗಿದ್ದ! ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು!  ನಿವೇದ-ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿಜೆ |  ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭ್ರೈ8--ನೇಫಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ನಿಡ್ಯುತ್‌--ಸಿಡಿಲು। ಸ್ತ್ವನೆಯೆಂಶೀ--ಕಬ್ದ್ಬಮಾ 
ಡುತ್ತಾ | ಡಿನೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ | ಸೋಮಸೃ-ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾ... ಪ್ರವಾಹವು | 
ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ | ಪವತೇ- ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಪರ್ವತದ ಒಳಗಡೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿಜಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘಿದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಸಿಡಿಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ನಿನಗಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This Soma stream 1388, 00126 from on high and has detected the cattle 
which were in a stall (hidden) somewhere within the mountain ; the stream of 
the Soma flows for you, Indra, thundering like lightning emitted by the 


clouds from heaven. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | 
ಉತ ಸ್ಮ ರಾತಿಂ ಸರಿ ಯಾಸಿ ಗೋನಾಮಿಂಜ್ರೇಣ ಸೋಮ ಸರಥಂ 
ಪುನಾನಃ | 


| | 
ಪೂರ್ವೀರಿಷೋ ಬೃಹತೀರ್ಜೀರದಾನೋ ತಿಕ್ಸಾ ಶಚೀವಸ್ತನ ತಾ ಊಪ. 
ಸುತ್‌ | « | 


॥ ಪದರಾಕಃ ॥ 


| 
ಉತ | ಸ್ಮ! ರಾಶಿಂ। ಪರಿ | ಯಾಸಿ | ಗೋನತಂ | ಇಂದ್ರೀಣ | ಸೋಮ | ಸ೯ರಥೆಂ | ಪುನಾನಃ | 


ಪೂರ್ವೀಃ | ಇಷಃ | ಬೃಹತೀಃ | ಜೀರದಾನೋ ಇತಿ ಜೇೀರ೯ದಾನೋ | ಶಶ | ಶಚೀ5ವ॥ | ತವ | ತಾಃ। 
ಉಸೆಸ್ತುತ್‌ ಗ 

ನ || ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 

ಉತ ಸ್ಮಾನಿ ಚೆ ಖಲು ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ರಾಶಿಂ 

ಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃ ಕಂ ಪರಿ ಯಾನಿ | ಹರಿಗಚ್ಛಸಿ |! ಕಥಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಉಚ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ 

ಸರಥಮೇಕಮೇವ ರಥಮಾಸ್ಥಾ ಯೆ | ಹೇ ಜೀರದಾನೋ ಶ್ಲಿಪ್ರಜಾನ ಸೋಮ ಉಪೆಸ್ತುದುಪಸ್ತೂಯ- 

ಮಾನಸ್ಸ್ಸೃಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಬಹಶೀರ್ಮಹತೀರಿಸ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಹಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಶಿಕ್ಷ | ದೇಹಿ | ಹೇ 
ಶಟೀವೋನ್ನವನ್‌ ತಾ ಇಷಸ್ಸವ ಸ್ಪಭೂತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಇಂಪ್ರೇಣ 

ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಸೆರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು] ಗೋನಾಂ ರಾಶಿಂ- ಗೋವುಗಳ 


ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೯, ಅ, ೫, ಸೂ, ೮೮. 


ಸಮೂಹವನ್ನು | ಪೆರಿ ಯಾಸಿ. ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತೀಯೆ | ಜೀರದಾನೋ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಟಿ ಸೋಮಡೇವನಫೇ |. ಉಪಸ್ತುತ್‌. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ನೀನು! ಪೂರ್ದಿ(- 
ಅಧಿಕವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ॥--ಮಹತ್ಸಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಷ॥ _ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು | ಶಜೀವ॥- 
ಅನ್ನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ | ಶಾಟ ಅನ್ನಗಳು | ಶವ--ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತು ಗಳಾಗಿವೆ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥ್‌ ನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊಂಡುಕ್ಶೀಯೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮು 
ದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದವೂ, ಮಹತ್ಸಲವ್ರಳ್ಳ ವೂ ಟದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


ಅನ್ನ ವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಆ ಅನ್ನಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ಪತ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. 
1101141 Translation 


And 00106 purified, Soma, you pursue the herd of (6(೧100) cattle in 
ihe same chariot with Indra; © you who give quickly, give (15) when invoked 
plentiful and abundant viands, for they arc your (property), ಲಿ. you who 


abund in ₹೧೦೧, 


i 


ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ 


| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ತೃಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಯಂ 
ಸೋಮೋ ಷ್ಟಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಆಯಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳರುವನು. ನೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಯಸಿಬೇವತಾಭಂದಸ್ಬುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅನುಕ್ರಮ 
ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸೋನೋ ಸ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೮ಲ೮ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ--೮೮ ॥ 
ನ್ಟ ಕ ೬ | ಅಭ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ--.೨೪॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಚುಕ್ಸಂಖೈ-_೮॥ 
2 ಬಹಿ! ಉಶನಾ। ॥ 


| ದೇವತಾ. -ಪವನಮಾನ। ಸೋಮಃ ॥ 
ಓ ಛಂದ. . ಶ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ಹೇ ತುಜ್ಸಂ ಪವತೇ ತೃಮಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 
( ನ | 
ತ್ವಂ ಹ ಯಂ ಚಕ್ಕಸೇ ತ್ವಂ ನೆನೃಷ ಇಂದುಂ ಮದಾಯ ಯುಂಜ್ಯಾಯ 
ಸೋಮಂ ॥೧॥ 


|| ಪಹಪಾತಃ ॥| 
| 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಧ್ಯಂ | ಸುನ್ರೇ | ತುಭ್ಯಂ | ನವತೇ। ತ್ವಂ | ಅಸ್ಸ | ಸಾಖ | 
ತ್ವಂ | ಹ! ಯಂ | ಚಿಕ್ಕಷೇ! ತ್ಹಂ | ವನ್ನಷೇ | ಇಂದುಂ | ಮಜಾಯ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ಸೋಮಂ 1೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಸ್ಸೇ। ಸೂಯೆತೇ॥ ಸುನೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲಬ ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸಡೇಹ್ಟತಿ ತಲೋಪಃ॥ ಶುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಮೇನ ಹವತೇ | 
ಪೂಯತೇ | ತ್ವಂ ಟಾಸ್ಯಾಮುಂ ಸಾಹಿ | ನಿಬ | ಶ್ವಂ ಹ ಯಮಿಂಡುಂ ಸೋಮಂ ಚಕೃಷೇ ಕರೋಷಿ | 
ತ್ವಂ ಚ ಯಂ ನವ್ಳನೇ ವೃತವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯೆ ಯಂಜ್ಯಾಯ ಸಹಾಯಾಯ | ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಬಲಕರತ್ಸಾತ್ಸೈಹಾಯ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಯಮೇವಂ ಕರೋಷಿ ತೃಂ ತಂ ಸಾಹೀತಿ 


ಸಮನ್ವಯ ॥ 
| ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | ತುಭ್ಯಂ -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸುನ್ಸ್ವೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನಗಾಗಿ 1  ಪವತೇ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |! ತ್ವಂ- ನೀನು! 
ಇಂನುಂ-ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ | ಯೆಂ ಸೋಮಂ--ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸುನೆಯೋ | 
ಮದಾಯ--ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೂ | ಯುಜ್ಯಾಯ -ಸಹಾಯಕ್ಕೂ | ತ್ವಂ ನೀನು 1 ವವೃಷೇ--ಯಾನ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ | ಅಸ್ಕು--ಅಂತಹ ಸೋಮನನ್ನು | ಶೈಂ--ನೀನು | ಪಾಹಿ-ಪಾನಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ನಿನಗಾಗಿ ತೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರವಾಹರೂನವಾದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೋ, ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕೂ, ಸಹಾಯಕ್ಕೂ ಯಾವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಯೋ, ಅಂಶಹ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 
This Soma is expressed ror you, Indra ; for you it is filtered ; drink of 
it; it is the Indu Soma which you have made, which you have chosen for your 
exhilaration, your companion, 
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1 Rohn |! 


ಸ ಈಂ ರಥೋನ ಭುರಿಷಾಳಯೋಜಿ ನುಹಃ ಪುರೂಣಿ ಸಾತಯೇ ನಸೂನಿ | 


ಆದೀಂ ವಿಶ್ವಾ ನಹುಸ್ಕಾಣಿ ಜಾತಾ ಸ್ಫರ್ಷಾತಾ ನನ ಊರ್ಧ್ವಾ ನನವಂತ Ilo! 
| ಪಾಳ “ 


| 
ಸಃ! ಈಂ | ರಥಃ | ನ | ಭುರಿಷಾರ | ಅಯೋಜಿ! ಮಹಃ | ಫುರೂಣಿ ) ಸಾತಯೇ ವಸೂನಿ , 
| ಗೆ | 
ಆತ್‌! ಈಂ! ನಿಶ್ನಾ | ನೆಹುಷ್ಯಾಣಿ ! ಜಾತಾ | ಸ್ವಃ; ಸಾತಾ | ವನೇ ಊರ್ಧ್ಯಾ : ಸವಂತ ॥೨॥ 


| ಸಾಉಣಭಾಸ್ಯಂ :: 


ಸೆ ಈಂ ಸೋಂಯಂ ಸೋನೋ ಭೂರಿಷಾಡ್ಳೂರಿಭಾರಸೆ ಸೋಢಾ ರಥೋ ನ ರಥ ಇನ 
ಬೂರಿಷಾಟ್‌ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಭಾರಸ್ಯ ಸೋಢಾಯೋಜಿ | ಯುಚ್ಛ ತೇ ! ಕೀದೃಶ ಸಃ! ಮಡೊಃ 
ಮಹಾನ್‌ | ಕಮುಥ೯ಮಯೋಚಿ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂಸಿ ಧನಾನಿ ಸಾತಯೇ॥ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶುಂ 
ಆದೀಂ ಯೋಗಾನಂಶರಂ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸವಾಣಣಿ ಸಹುಷ್ಯಾಣೆ |! ಸಹುಖೋ ಮನುಸಾ! ಶೇಪಾ: 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಾತಾ ಜಾಶಾನ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿಕೋಧಾದೂರ್ಥೋ ಸ್ಮುಖಾಹಿ ವನೇ ಪಸಸೀಯೇ ಸ್ಪರ್ಫಾತ 
ಸ್ಪರ್ಸಾಕೌ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾನೈೈ ತ" | ಸ್ವರ್ಗಲಾಭಯುಕ್ತೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸನಂಶ | ಗಚ್ಛ ೧೫) | ಸನ 


ರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ| ಯದ್ಧಾ | ಸೋಮಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿನೇ ಸಂಗಚ್ಚಂತಿ ॥ 


1 ಗ್ರಕಿಗದಾರ್ಥ ಕೆ. 


ಮಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸಈಂ- ಅದೇ ಸೋಮುನು । ಭೂರಿಷಾಟ್‌.. ಅಧಿಕವುದೆ ಭಾರನನ 
ವಹಿಸುವ | ರಥೋ ನೆ-.ರಥದಂತೆ | ಪುರೂಣಿ- ಪ್ರಭೂತರಾದ | ಪಸೂನಿ-ಎ ಭನಗಳನ ನ್ನ) ಸಾಕಯೇ- 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲು! ಆಯೋಗಿ--ಓಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಆದಿ0. ಅನಂತಂನ' ಸಹುಘ್ಣಾಣ. 
ನಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ! ಜಾತಾ--ಉತ್ಪನ್ನರಾದ | ನಿಶ್ನಾ ನಮ್ಮ ೪ಕಲ ವಿರೋಧಿಗಳೂ | ಊರ್ಧಾ. 
ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ | ವನೇ--ಉತ್ಸಾಹಜನಕವಾದ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾಸಂಗ್ತವುದ: ಫವಂತ.ಬಂ 
ಸರಿ, 
Wt ಛಾನಾರ್ಥ !. 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮು ಅಧಿಕವಾದ ಛಾರವನ್ನು ನಿರ ೧೫ ಗ್ರಭಗತವನಗೆ ಭೆನೆಗಳ 


ರಿಫದೆ 

ನನುಗೆ ಕೊಡಲು ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮಾನವರ ಗುಂಓನನ್ನಿ ೪ 'ಗಶತ್ರಷ್ನ 0೫ರ. ನನ್ನು ಸಕ ವಿಕೆ 
3. “4 ಕ್ಯ 

ಗಳೂ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ಪಾಹಜನಕವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಳಿ 
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ಕಾ ES SS NS ET aA SYA Ta 





English Translation. 


It has been harnessed like a great wagon that bears heavy burdens in 
order to bring us many treasures ; after this may all the races of men expect- 
ing our (attack) go to the desirable battle. 


|| ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ |! 
lw LR | 
ವಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುತ್ವಾ ಇಷ್ಟ ಮಾ ನಾಸಕ್ರೇನ ಹವ ಅ 


ಶಂಭವಿಷ್ಯ। | 
| | | | | 
ವಿಶ್ವವಾರೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇವ ತ್ಮನ್ಫೂಸೇವ ಧೀಜನನೋಸಸಿ ಸೋಮ | 


1 ಪದಪಾಠಕಃ | 


ವಾಯುಃ | ನ | ಯಃ | ಶಿಯುತಿನ್‌ | ಇಸ್ಟೂಯಾನಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾಐಇವ | ಹನೇ | e | ಕಂ%ಭವಿಷ್ಯಃ | 
ವಿಶ್ವಃನಾರಃ | ದ್ರವಿಜೋದಾ:5ನ | ತ್ಮನ್‌ | ಪೂಸಾ ಇವ | ಧೀ೯ಜನನಃ | ಅಸಿ | ಸೋಮ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಯೆಃ ಸೋಮೋ. ನಿಯುತ್ಠಾನ್‌ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರತ್ವಾಃ | ತದ್ಬಾನ್‌ ವನಾಯುರ್ಸ 
ವಾಯುರಿನೇಷ್ಟಯಾಮೇಷ್ಟಗಮನಃ | ನಾಸತ್ಯೇವಾಶ್ಚಿನಾವಿನ ಹವಮಾಹ್ಛಾನಮಾಕರ್ಣ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ 
ಶಂಭನಿಷ್ಟಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇವ ಭನದಾಶೇವ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನಿ ವಿತ್ಚನಾರೋ 
ವಿಶ್ಫೈರ್ವರಣೀಯೋ ಭವತಿ ತದ್ದೆದ್ದಿತ್ವವಾರೋಸಿ! ಪೂಸೇವ ಪೋಷಕಃ ಸವಿತೇವ ಧೀಜವನೋ 
ಮನೋಮೇಗೋಲಸಿ 1 ಯದ್ದಾ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರೆವರ್ತಯಿತಾಸಿ ಹೇ ಸೋಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೋಮ... -ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಯೆಃ-ಯಾನ ಅಡೇ ನೀನು | ಸಿಯುತ್ನಾನ್‌--ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಜಕ 
ವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ |. ವಾಯುುರ್ನ--ವಾಯುವಿನಂತೆ] ಇಷ್ಟ್ರಯಾಮಾ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | 
ನಾಸತ್ರೇವ- -ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳಂತೆ | ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | ತಂಭನಿಷ್ಯ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕೃವನೂ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಇವ--ಧನದಾತನಂತೆ | ತ್ಮನ್‌--ನೀನೇ| ವಿತ್ವವಾರಃ- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿತನಾಗಿಯೂ,| ಪೂಹೇವ-ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನಂತೆ | ಧೀಜವನ॥8- ಮನೋ 
ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯಿ, 
೫೫11 40 | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿಯುತ್ಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸ್ವತಂಶ್ರವಾದ ಗಮನ 
ಪುಳ್ಳವನೂ, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟವನೂ, ಭಥನದಾತ 
ನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿತನೂ, ಜಗತ್ಪೋಷಕವಾದ ಸನಿತೃನಿನಂತೆ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Soma, who like Vayu with his Niyut steeds go where you list, 
who like the Nasatyas on hearing the invocation grant abundant felicity, 
you arc of yourself desircd by all like the giver of wealth, you are like Pushan, 
swift as thought. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ನ ಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರಿರ್ಹಂತಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಸಿ 
ಸೋಮ ಪೂರ್ಟಿತ್‌ | 


ಸೈದ್ಟೋ ನಹಿ ತ್ರಮಹಿನಾನ್ನಾಂ ಹಂತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಸೋಮ ದಸ್ಯೋಃ ॥ 


೫ ಪದಸಾನೆಃ 1 


| ನ | 
ಇಂದ್ರಃ | ನ! ಯೊ! ಮುಹಾ! ಕರ್ಮಾಣಿ | ಚಿಕ್ರಿಃ | ಹಂತಾ! ವೃತ್ರಾಣನಂ | ಅಸಿ | ಸೋಮ 
ಪೂಕ5ಭುತ್‌ | ೫ ೫ 


| | 
ಸೈದ್ಧಃ। ನಹಿ! ಶ್ರಂ| ಆಹಿ;ನಾನ್ನಾಂ | ಹಂಶಾ। ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ! ಅಸಿ | ಸೋಮ | ದೆಸ್ಕೋಃ | ೪ || 


| ಸಾಯೆಣಟಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವ ಯಸ್ರ್ಸಂ ಮಹಾ ಮಹಾಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರಿ ತಾಬ್ಬೇಲ್ಶೇನ ಕಕೋಸಿ 
ಸತ್ವಂ ರೌಳ ಸೋಮ ನೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಶಥಾ ಸೂರ್ಭಿತ್‌ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾಸಿ ! 
ಕಿಂಚ ಪೈದ್ಧೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ. ಖಲ್ಪಹಿನಾಮ್ನಾಂ ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಆಗತ್ಯ ಹಂಶೀಶ್ಯಹಿಃ | ತನ್ನಾಮಕಾ- 
ನಾಮಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ನ ಕೇವಲಂ ತೇಷಾಮೇವ ಅಪಿ ಶು ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ದಸ್ಕ್ಯೋರುಪ್ಷಪಯಿತುಃ 


ಶತ್ರೋರ್ಹಂಕಾಸಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |, ಯಃ -ನೀನು| ಇಂದೋ ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆ! ಮಹಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ-ಮುಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿ -ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ -. ಶತ್ರುಗಳ | 


ಅ, ೬, ಆ. ೩, ವ, ೨೪] ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 627 


ರಾ ಸರಾ ಪಾರಾ ಹಾಕಾ ಹಾರ ಚಾ ಹಾಚಾ ಚ ವ ವವ ನ ಮಾ ಉನ್‌ ಬನ್‌ ಹ ಮಯೂ ತ್‌ ನ ನ್ಯಾ ಮೌನ್‌ ಹೆ ಸ್ಟಾ ಗಾ ಚ್ಟ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸಮ್ಮ ಫಿ ಬಾ ರಾವ ಸಾಗಾ ಸಾಮ್‌ ಪಾಲಾಕ್‌ ನಾವ್‌. 


ಹಂತಾ-- ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೂರ್ಭಿತ್‌..._ಕತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೆ | ಸೈಜ್ಹೋ 
ನಸೇದುವಿನ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಅಹಿನಾಮ್ನಾಂ-- ಅಹಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಸುರರ | ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ಛಂ--ನೀನು |! ವಿಶ್ಛಸ್ಯ ಡಸ್ಕೋಃ--ಸಕಲ ಜಸ್ಯುವಿನ ನಾಕಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
11! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತೀಯೇ. ನೇದುವಿನ ಅಶ್ವದಂತೆ ಅಹಿಸಂಜ್ಞಳಕರಾದ 
ಆಸುರರ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲ ದಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 





English Translation: 


You, Soma, who like Indra perform mighty acts, are the slayer of the 
Vritras, the destroyer of strong-holds ; like the horse of Pedu you are the 
slayer of those who are called serpents ; you are the slayer of every Dasyu, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ | 


ಆಗ್ಫಿರ್ನ ಯೋ ನನ ಆ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋ ವೃಥಾ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೇ 
ನದೀಷು | 


ಜನೋ ನ ಯುಧ್ವಾ ಮಹಕ ಉಸಸಟ್ಜಿರಿಯರ್ತಿ ಸೋಮಃ ಸನಮಾನ 
ಊರ್ವಿಂ ಜನ 
” 1 ಪದೆಪಾಳಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ | ನ। ಯಃ! ವನೇ lel ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ವೃಥಾ ಪಾಜಾಂಸಿ | ಕೃಜುತೇ | ನದೀಷು | 
ಜನಃ | ನ ಯುಧ್ಧ | ಮಹಶಃ | ಉಪಬ್ಬಿಃ | ಇಯರ್ತಿ ಸೋಮಃ | ಸಮಾನ! | ಊರ್ಮಿಂ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ '| 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ಗಿರಿನ ಯಃ ಸೋಮೋ ನನೇ5ರಣ್ಯ ಆ ಸ್ಫಜ್ಯಮಾನಃ ವನಸಂಬಂಭ್ಯಗ್ಗಿರ್ಯಥಾ 
ಬಲಾನಿ ಕುರುತೇ ಏನಂ ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃ ಥಾನಾಯಾಸೇಸ ನದೀಷ್ಟಾಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ಪಾಜಾಂಸಿ ಕೃಣುತೇ 
ಕುರುತೇ! ಕಿಂಚ ಯುಧ್ಧಾ ಯುದ್ಭಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಜನೋ ನ ಶೂರೋ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಮಹತಃ 
ಕತ್ರೋರುಪಜ್ಜಿಃ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ತಬ್ಬಯಿತಾ ಸನ್‌ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮ ಊರ್ಮೀಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ರಸಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ || 


008 ಸಾಯಣಭಾಫೃಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫, ಆ, ೫, ಸೂ. ೮೮, 


ಗ ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಸೋನಮನು | ವನೇ -- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಸೃಜ್ಛಮಾನಃ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಆಗ್ನಿ! 
ನ--ಆಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ | ಉಪಣ್ಣಿ8--ರಬ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಮಹತಃ-.. ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿ | 
ಯುಧ್ಧ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನೋ ನ... ಶೂರನಂತೆಯೂ | ವೃಥಾ --ಶ್ರನುವಿಲ್ಲದೆ |! ಸನದೀಸು... 
ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ಫಾಜಾಂಸಿ-- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಕೃಣುತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಪವಮಾನ. 


ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ |, ಸೋಮಃ£-ಸೋಮನು |!  ಊರ್ನಿಂ--ಅಲಿಯಂತಿರುವ ರೆಸನನ್ನು !  ಇಯರ್ರಿ- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಫೆ, 
1 ಜಾಣಾ | 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ ರಬ್ಬಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಶ್ರುವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನಂತೆಯೂ ಸೋಮನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲಜಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಫರಿಶುದ್ದನಾದ ಸೋಮನು ಅಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಪ್ರನಓಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
A) 


English Translation. 


Soma who, like Agni let loose in a forest, easily manifests his might in 
the waters like a man who fights shouting against his mighty (fou) ಬ. Soma 


when purified urgcs on his wave, 


ಗ ಸಂಹಿತಾ೫ಾಕ || - 
| | | 
ಏಶೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನ ಕೋಶಾಸೋ ಅಭ್ರ್ರವರ್ಷಾಃ। 


| | | | 
ವೃಥ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನೀಚ ಸುತಾಸೊ। ಅಭ ಕಲಶಾ 
ಅಸೃಗ್ರನ" ಗ! 


|| ಪದಪಾರ॥ || 


| | 
ಖತೇ 1 ಸೋಮಾ। | ಅತಿ | ವಾರಾಣಿ | ಅವ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಾ1| ನ | ಕೋಶಾಸಃ | ಅಭ 5ನರ್ಷಾ! 


| | | 
ನೃಥಾ | ಸಮುದ್ರಂ | ಸಿಂಧವಃ | ನ | ನೀಚ | ಸುತಾಸ | ಅಭಿ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಆಸೃಗ್ರನ I x | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಏತೇ ಸೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಅವ್ಯಾವಿಮಯಾನಿ ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾಸ್ಯತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾ ನ ಕೋಶಾಸೋ ದಿವಿ ಭವಾಃ ಕೋಶಾ ಆನ ಇವ | ತಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ 


ಅ. ೭, ಅ, ೩, ವ, ೨೪.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 629 





ಅಭ್ರವರ್ಷಾ ಅಭೆೈರ್ವ್ವಷ್ಯಮಾಹೂಃ | ಕಿಂಚ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದ್ಯ ಇವ 
ನೀಚೀರ್ನೀಚೀನಾಗ್ರಾಃ ಸುತಾಸೋ:ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಕಲಶಾನಭ್ಯಸೃಗ್ರನ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಭ್ರ/ವರ್ಷಾ1-ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ದಿವ್ಯಾ8-ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಅದ | ಕೋಶಾಸೆಃ 
ನ--ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳಂತೆ | ಏತೇ ಸೋಮಾಃ-- ಈ ಸೋನಧಾರೆಗಳು] ಅವ್ಳಾ ವಾರಾಣೆ-_ದಶಾನವಿತ್ರದ 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ (ಗಚ್ಛೆಂತಿ)-- ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತವೆ | ನೀಟೀ॥- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ 
ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು | ವೃಥಾ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಸಮುದ್ರಂ ನ-ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಸುತಾಸಃ- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುರಸಗಳು | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಧಾರಿಗಳಂತೆ ಈ ಸೋಮಧಭಾರಕೆಗಳು 
ದಶಾಸವಿಶ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳನ್ನು ಜಾಟಹೋಗುತ್ತವೆ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನ ನದಿಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


These Soma-juices pass through the woollen fleece, like the rains of 
heaven showered by the clouds; the effused juices flow promptly to the 
pitchers as rivers runing downwards (flow) into the, ocean, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


ಶುಸ್ಮೀ ಶರ್ಥೋ ನ ಮಾರುತಂ ಸವಸ್ಥಾ ್ಲ ನಭಿಶಸ್ತಾ ದಿವ್ಯಾ ಯಥಾ ವಿಟ್‌ | 


ಆಪೋ ನ ಮಕ್ಸೂ ಸುನುತಿರ್ಭವಾ ನಃ ಸಹಸ್ರಾಪ್ಸಾಃ ಸೃತನಾನಾಣ್ಣ 
ಯಜ್ಞಃ. 1 ೩ 


1 ನಜನಾಕ। || 
ತುಹ್ಮೀ | ಕರ್ಥಃ | ನ | ಮಾರುತೆಂ | ಪವಸ್ಥ | ಅನಭಿ5ತಸ್ತಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಯಥಾ | ವಿಟ್‌ | 
ಸಃ | ನ | ಮಸ್ತು! ಸುಂಮತಿಃ | ಭವ | ಸ | ಸಹಸ್ರ ಅಸ್ಸಾ! ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ | 81 ಯಜ್ಞ 


| ಸಾಯಜಭಾನ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸೋಮ ತುಸ್ಶೀ | ಕುಷ್ಕಂ ಬಲಂ ಶೋಷಣಾತ್‌ | ಬಲಾನಾಂಸಗ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ್ಫೊೋ 
ನ ಮರುತಾಂ ಬಲಮಿವ ಖೆನಸ್ಸ | ತತ್ರ. 'ದೃಷ್ಟಾಂತಮೇನ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | 'ಯಥಾ ದಿವ್ಯಾ ನಿಟ್‌ ಪ್ರೆಜಾನಭಿ- 


630 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೪. ಅ.೫. ಸೂ ೮೮, 


ಕಸ್ತಾ | ಅಭಿಶಾಸೋ ನಿಂದಾ! ಅಸಿಂದಿತಾ ನನತೇ | ನುರುಕೋ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ! ತೈ. ಸಂ, 
9೨-೫-೩1 ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | *ಂಚಾಪೋ ನೋಡದ ಾನೀವ ಮಕ್ಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸವಮಾಸಸ್ಸಂ 
ಸುಮತಿರ್ಭವ ನೊೋಟಆಸ್ಕಾಕಂ | ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಸಾಃ! ಅಸ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಬಹುರೂಪಸ್ತಂ 
ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸೃತಿನಾನಾಮಭಿಭನಿತೇಂದ್ರ ಇವ ಯಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೊೋ ಭನಸೀತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಾರುಕಂ ಶರ್ಥ॥ ನ -ನುರುತ್ತುಗಳೆ ಗುಂದಿನಂತೆ | ಶುಹ್ಮೀ:- ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ | ದಿವ್ಯಾ ನಿಟ್‌ ಯಥಾ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ರಚೆ ಸುತೆ... ಆನಭಿಶಸ್ತ್ಯೂ..- ಆಧಿಂದಿತ 
ನಾಗಿಯೂ | ೫ವಸ್ಥ-- ಪ್ರವಹಿಸು ! ಆಪೋ ನ-ಉದಕದಂತೆ।] ಮಕ್ಷು--ಕ್ರಿ್ರವಾಗ ನನನ್ನು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಃ ಭವ--ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು | ಸೆಹಸ್ರಾಪ್ಲಾಟ.... ನಾನಿ ನಗಳುಳ್ಳಿ. 
ನೀನು | ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ ನ-- ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಯೆಜ್ಜ8--ಸೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

|| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಸಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಃಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ರಜೆಯಂತೆ 
ಅಸಿಂದಿಶನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವಹಿಸು. ಉದಕದಂತೆ ಕ್ಲಿನ್ರ ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಿಗಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ ಸೆಳ್ಳ.ವೆನಾಗಿರು 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ನೀನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಯೆ, 


English Translation 


Flow strong as the army of the Maruts, like the divine bkumeless (lk ; 
like waters become quickly favourable to us ; (you are) of ೬. thous shapes, 
adorable like (Indra) the victor in battle, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕ! ॥ 


| 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ನರುಣಸ್ಯ ನ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಧಭೀರಂ ತವ ಸೋಮ 


| ತೆ 
ಧಾಮ | 
| | 
ಶುಚಿಷ್ಟ ಮಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ನ ನಿತ್ರೋ ದಕ್ಸಾಯೊ € ಅರ್ಯದವೆಂವಾಸಿ 
ಸೋಮ ॥೮61 


| ಪದಖಬಾಳಿ ॥ 
| | | | | 
ರಾಜ್ಞಃ | ನು! ತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪ್ರತಾನಿ | ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ | ತನ | ಸೋಮ | ಧಾಮ | 


ಕುಚ। [ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯೆಃ | ನ | ಮಿತ್ರಃ | ಜಶ್ಷಾಯ್ಯೆಃ | ಆರ್ಯನಾಇನ | ಅಸ | ಸೊಮ 
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ನ್‌ ಮ್ಯಾ ಪಾ ನಾ ಭಜ ಐಂ ಎ ಹಾ ಈ ಳಾ ನ್‌ ಎ ಹಟ ಎ ಂ ಒದಂ ಭಯವ ಉಂ ದಂ ಅದ ರ ಚ ಅ ದ ಮಾಡಾ ಹಾ ಜ್‌ ಹತಾ ಎಷ ಬತಾ ತಾ ಳ್‌ ಉಲ್‌ ಳ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವರುಣಸ್ಯ ವಾರಕಸ್ಕ ತೇ ಕವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸು ಶ್ರಿಸ್ರಂ ಕಕೋಮಾತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸೋಮ ಕವ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಗಭೀರಂ ಚ | ಪ್ರಿಯೋ ಮಿತ್ರ ಇನ ತ್ವಂ 
ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತ8 ತುದ್ಭೋ ವಾಸಿ! ಅರ್ಯಮೇವಾರ್ಯಮಾ ಜೀನ ಇವ ತ್ವಂ ದಶ್ಷಾಯ್ಯೋಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ---ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ರಾಜ್ಞಃ ತೇ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ | ವ್ರತಾಥಿ-_ ಕರ್ಮಗಳು | 
ವರುಣಿಸ್ಯನರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ! ಸೋಮ.-. ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತವ 
ಧಾಮ-ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು] ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಗಭೀರಂ--ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ | 
ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಮಿತ್ರಕ ನ_ಮಿತ್ರನಂತೆ! ತ್ವಂ- ನೀನು! ಶುಚಿ! ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ ಇವ--ಅರ್ಯಮದೇವನಂತೆ | ದೆಕ್ಷಾಯ್ಯೆಃ- ಉದಾರಿಯಾಗಿಯೂ। ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಿನ್ನ ವಾಸನ್ಫಾ ನವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ನೀನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಯಮದೇನನಂತೆ ಉದಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Tranalaton 
Your acts are (like) those of the royal Varuna, vast and profound, 
Soma, is your abode ; you are pure as the beloved Mitra, munificent are you, 


Soma, as Aryaman. 


ಎಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾನಾ ನಾರಾ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪ್ರೋ ಸೈ ವಹ್ನಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರೋ ಸ್ಕೈ 
ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಳ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೋ ಸೈ ನಜ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ" ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೋ ಸೈ ಸಪ್ಪ್ವೆ`ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ: 
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ಸೂಕ್ತ ೮೯ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುನಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೮೯ | 
ಚಪ್ಪಕ-೭ !! ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ ವರ್ಗ--೨೫ |! 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಮೈೆ--೬.!! 

(| ಯುಂ ಉಪನಾ। || 

(| ದೇವತಾ_ಎಸನನೂಸ। ಸೋಮ ರ 

|| ಛಂದಃ ಕ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ೬ 


| ಸಂಹಿಶಾಗಾಳೆ! ।! 


ಸ್ರೋಸ್ಯ ನಸ ಈ ಕಕ್ಕಾಳರಾ ನ್‌ದಿವೋನ ನೃಶ್ಟಿಃ ಸವನಾನೋ ಅಕ್ಸ್ಯಾಃ) 


ಸಹಸ್ರಧಾಕೋ ಅಸದನ್ನ ೧೫ ಸ್ಮೇ ಮಾತುರುಪಸ್ಕೇ ವನ ಆಚ ಸೋಮಃ | 
ಸದೆ 


| | | | 

ಸ್ರೋ ಹ | ಸ್ಯ! ಮ್ನ ॥ | ಪಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅಸ್ಯಾನ್‌ | ದಿವಃ |W! ವೃಷ್ಟಿ! | ಭವಮಾನಃ | ಆಸ್ಸಾರಿಶಿ | 
ನಧಾರಃ | ಅ ನಿ! ಆಸ್ಟ್ರೇ ಇತಿ 38 | ಉತ E 1ಆ | (ವು॥!೧ 
ಸಹಸ್ಯೆ | ಸದತ್‌ | | ಆಸ್ಮೈ | ಮಾತುಃ | ಸಸ | ವಸೆ | ಚ। ಸೋನು। ॥॥ 


| ಸಾಯೆಣಟಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಪ್ರ ಊ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ಭಯಸಮುದಾಯ ಏಕೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರೋ ಆಸ್ಕಾ ನ್‌ ಪ್ರಸ್ನಂದಸೇ 
ಸೈ ಸ ವಹ್ಸಿರ್ನೋಡಢಾ ಸಥ್ಯಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೈ! | ದಿನೋ ನ ನೃಷ್ಕಿರ್ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ರ್ಯಸ್ಚಿರಿನ 
ಸವಮಾನ॥। ಸನ್ನಕ್ಷಾ'! ವ್ರಾಪ್ಟೋಕಿ | ಸೋ ಯೆಂ ಸೋಮಃ Sat ಬಹುಧಾರಃ ಸನ್ನಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನೈಸದತ್‌ | ನಿಷೀದತಿ | 


! ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ || 


ನಹ್ನಿ॥-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಶಕ್ಕ ! ಸ್ಕಃ-ಸೋಮನು |! ಪೆಥ್ಯಾಭಿ।-- ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | 
ಸ್ರೋ ಅಸ್ಕಾನ್‌.... ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಎಟ್ಟೆ ಸೋಮನೇ)  ಪನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | 
ದಿವ&_ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ | ವೃಷ್ಟಿಃ ಸ. ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ | ಅಸಾ. ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸೃಧಾರ।-- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಭಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ ಸೋಮಡೇವನು | ವನನೇ..ಉದಶದಲ್ಲಿ | ಮಾತುಃ ಉಸಸ್ಸೇ-- 
ಕನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕೊಡೆಯ ಮೇಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ ಕಡುನೆ | ನ್ಯಾಸದತ್‌.ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಸ್ಯ, ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಸ್ಟಿಯಂತೆ ವ್ಯಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಥಾರೆಗಳುಳ್ಳ 
ಸೋಮಜೀವನು ಉದಳದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This horse of burden moves forth by the (sacrificial) paths; when 
purified you flow like the rain from heaven ; the thousand-streamed Soma 
sits down amongst us on his mother's lap in the water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಮವಸಿಷ್ಟ ವಾಸ ಯತಸ್ಯ ನಾವಮಾರುಹದ್ರಜೆಸ್ಮಾರ | 


| | | 
ಅಪು ಶೆ ದ್ರಪೊ ಸ ವಾವ್ಯಧೇ ಶೈೇನಜೂತೋ ದುಹ ಕಂ ಹಿತಾ ದುಹ ಈಂ 
ಸಿತುರ್ಜಾಂ 1೨8 
| ಸಹಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ರಾಜಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅವಸಿಷ್ಯ | ವಾಸಃ | ಬುತಸ್ಥೆ | ಸಾವಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ರಜಿಸ್ಕಾಂ | 
` 
ಟ್ರಸ್‌ ಸು ದ್ರಷ್ಸಃ| ವವೃಧೇ | ಶೈೇನ$ ಜೂತಃ | ದುಹೇ ಈಂ | ಹಿತಾ! ದುಹೇ | ಈ | ಹಿತುಃ | ಜಾಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಫ್ಲೀರಾದಿಸ್ಕಂದನೀನಾಂ ಗವಾಂ ವಾ 
ವಾಸೋ :ವಸನಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸ್ಲೀರಾಖ್ಯುಂ ಶ್ರಯಣದ್ರವೃಮವಸಿಷ್ಟ | ಆಚ್ಸಾದಯತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ರಜಿಷ್ಠಾಮೃಜುತರಾಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾವಮಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | *ಸ ದ್ರನ್ನಃ ಸೋಮರಸಃ 
ಶ್ರೇನಜೂತಃ ಶ್ರೇನೇನಾಪಹೃತೋ ರಸೋ ಪು ವಸತೀವರೀಷು ನವೃಢೇ | ವರ್ಧತೇ | ಈಂ ತಮಿಮಂ 
ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಾಶ್ಟಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ಚ್ಯಲೋಕಾಶ್ಟಾಂ ಜಾತಮನತ್ಯಂ ಸೋಮನಮಾಮಯಂ ಪಿತಾ 
ಸಾಲಕೋ ಲೋಕೋ ಹುಹೇ | ದೋಗ್ಳಿ ರಸಂ | ತಥಾಢ್ಸರ್ಯುರನಿ ದುಣೇ ! ದೋಗ್ಸಿ ! ಅಥವಾ | 
ಉಕ್ತಲಸ್ಸಣನೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯೆಜನಾನೋ ದೋಗ್ಳಿ ಫಲಂ ತಥಾ 
ದುರ್ಜೇಧೃರ್ಯುರಸಿ ರಸಂ ಡುಣೀ |: ಯದ್ದಾ | ಡುಹ ಈಮಿತಿ ಪ್ರನರುಕ್ತಿರಾಜರಾರ್ಥಂ | 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೯. ೮.೫ ಸೂ,೮೯, 


ಗ ಬ ಬಾಣ ಜಾ ~ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋನುಶೇೀನನು! ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳ! ಮಾಸ. 
ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ಅವಸಿಷ್ಟ--ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | 
ರಜಿಸ್ಕಾಂ-- ನೇರನಾಡ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಾನಂ--ಜೋಣಿಯನ್ನು | ಆರುಹತ್‌ ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಕೈೇಸಜೂತ।-- 
ಶ್ರೀನದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ದ್ರೆಪ್ಸೆ8-- ಸೋಮರಸವು | ಅಪ್ಪು ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ! ನವೃಢೇ--ನೃದಿ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಫಿಶು8-.ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಜಾಂ ಉಶ್ಪನ್ನನಾದ!  ಈಂ- ಈ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು | ಈಂ ಹಿತಾ-.ಪಾಲಕವಾಡ ಈ ಲೋಕವು | ದುಜೇ- ಕರೆಯುತ್ತದೆ. 


|| ಛಾನಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳ ಹೊದ್ಬಿಕೆಯಂತಿರುವ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯಗಳೊಗನೆ 
ಮಿಶ್ರಿಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಯಜ್ಞದ ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. 'ಶ್ಯೇನದಿಂದ ಶರಟ್ಟಿ 
ಸೋಮರಸವು ನಸಶೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪಾಲಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೋಮದಿಂದ 


ಈ ಲೋಕವು ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ, 
Eng'ish Translation, 


The sovereign Soma has put on the vestment of the waters, he hi 
asconded the most straight-going ship of sacrifice ; the dripping juice brought 
by the falcon has increased in the waters; the father milks him~—-milks him 


the son of the father. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। ॥₹ 


| | 
ಸಿಂಹಂ ನಸಂತ ನುಥ್ಟೋ ಅಯಾಸಂ ಹರಿಮರುಷಂ ದಿವೋ ೬ಸ್ಯ ಸಶಿಂ | 
ಕ ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ನ ಸಾ ಸ! 
ಶೂರೋ ಯುತ್ಸು ಪ್ರಥಮಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ಗಾ ಅಸ್ಯ ಚಕ್ಸಸಾ ಪರಿ 


ಸಾತ್ಕುಳ್ಸಾ 1&॥ 


| ಹದಪಾಕಃ ಗ 
| | 
ಸಿಂಹಂ! ನೆಸಂತ | ಮಧ್ಯ! | ಅಯಾಸಂ ಹರಿಂ | ಅರುಷಂ | ದಿವೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಚ | 


ಶೂರಃ | ಯುತ5ಸು | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೃಚ್ಛತೇ। ಗಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಚಿನ್ಲೆಸಾ | ಸರಿ | ಸಾತಿ | ಉಕಾ ೩ 
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ಸಾ ನಾನಾ ಇಮ್‌ ಸ್‌ ಇನ ನ ಬಾ ಬ ಸಮ ಪಾ ಚ ನಾನ್ನ ನ್‌್‌ ನ ಮ್ನ ನ್ನ್ನ ಸಾನ್‌ ಹಾ ವ ವ ನನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಸಿಂಹಂ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ಸಿಂಹಸದೈಶಂ ಮಧ್ವ ಉಡಕಸ್ಯಾಯಾಸಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಹರಿಂ 
ಹರಿ7ನರ್ಣಮಸ್ಯೆ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಕಂ ಸೋಮಂ ನಸಂತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶೂರಃ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಮೋ 
ಗಾಃ ಹೆಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನ್‌ | 'ಪಣೀನ್‌ ಹತ್ತಾ ಗಾ ಲಬ್ಧುಂ ಗೋಮಾರ್ಗಂ 
ಪೃಚ್ಛೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈೇನೋಶಾ ಗೇಕ್ತಾ ಬೇವೇಂದ್ರಃ ಹರಿ ಸಾತಿ ವಿಶ್ಚಂ || 
(| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ || 
ಅರುಷಂ - ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆವನೂ (ಆಕರ್ಷಕನೂ) | ಅಸ್ಕ'ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ 
ಪಾಲಕನೂ | ಸಿಂಹಂ...ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ಟರೂಪಸನೂ ಆದ | ಮಧ್ಭಃ-_-ಮಧುರವಾದ ಉಡಕಕ್ಕೆ | 
ಅಯಾಸಂ--ಪ್ರೇರಕನೂ | ಹರಿಂ-- ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ನಸಂ8೫-- ಯಜಮಾನರು 
ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಶೂರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ। ಪ್ರಥಮಃ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು । ಗ938--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪೃಚೈತೇ--ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ (ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನ | ಚಕ್ಷಸಾ- ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ' ಉಶ್ಪಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಪರಿ ಸಾತಿ-.ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾಲಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ಟರೂಸನೂ, ಮಧುರೆ 
ವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮಜೀವನನ್ನು ಯಳಮಾಧರು ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಗೋಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಶ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


(The worshippers) reach the lion-like (Soma) the dispenser of water, 
green-tinted, red, the protector of this Heaven i a hero in battles, first, (among 
the gods) he seeks the (stolen) cows ; by his might the sprinkler (Indra) protects 
(the universe). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 


| 
ಮಧುಷೃಷ್ಠರ ಘೋರಮಯಾಸಮತ್ತಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತ್ಯುರುಚಕ್ರ 
ಯಷ್ಟಂ | 


036 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೫, ಸೂ.ರ್ಲ 


೬೩ ಎ. ಇತ ಹಡಿ ಆ ಇಟ್ಟ ಷ್ಟ 


Se ಪಾಡಿನ ಬಾಡಿ ಸಬ ಇರ ವಾಗ ಐ ಸನ ಡ್‌ ಆ 4 | 


| | 
ಸ್ವಸಾರ ಈಂ ಚಾನುಯೋ ಮುರ್ಜಯಂತಿ ಸನಾಭಯೋ ವಾಜಿನಮೂರ್ಜ- 
ಯಂತಿ ೪! 


॥ ಸದಸಾರ! ॥ 
| ಕ 
ಮಧುಸೃಷ್ಮಂ | ಘೋರಂ | ಅಯಾಸಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಥೇ | ಯುಂಜಂಶಿ | ಉರುಚಿಕ್ರೇ| ಯಸ್ಯಂ | 
ಸೈೆಸೂರಃ | #0 | ಜಾಮಯಃ | ಮರ್ಜಯಂತಿ | ಸ ನಾಭಿಯ! | ನಾಜಿನಂ ! ಊರ್ಜಯಂತಿ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಧಥುಪೃಷ್ಮಂ ಮುಧುರಸೃಸ್ಮಭಾಗಂ ಘೋರಂ ಭಯಾನಕನಾಯಾಸಂ ಗಂತಾರಮ್ಬುಸ್ವಂ 
ದರ್ಶನೀಯಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಮುರುಚಕ್ರೇ ಪುಭೂಶಚಕ್ಟೇ ರಥೇ 
ಯೆಥಾಶ್ವಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಿಕಾಃ ಶದೃತ್‌ ಸಪ್ರಭೂಶಚರಣೇ ರಥೇ ರಂಹಣಸ್ಯ ಸಾಧನೇ 
ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ | ಯೋಜಯುಂತ್ಯರ್ಧ್ಶ್ಯರ್ಯ್ಯಾದಯಃ 1 ಕಿಂಚೇಮೇನಂ ಸೋಮಂ 
ಸ್ಪಸಾರಃ ಸ್ವಯೆಂಸಾರಿಣ್ಕಃ ಹೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೃಭೂತಾ ನಾ ಜಾಮಯೋ ಬಂಧುಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯಃ। | 
ಬಳೆಹಸ್ತನಿಸ್ಪನ್ನ ಶ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪಸೃಶ್ಚಂ ಜಾನಿತ್ವಂ ಚ| ಏವಂಭೂತಾ ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ | 
ತಷೇನಾಹ | ಸನಾಭಯಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲನಂತಂ ಸೋಮಮೂರ್ಜಯೆಂತಿ | ಬಲಿನಂ 


ಕುರ್ವಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಧುಪೈಸ್ಮಃ-- ಉದಕರೂನನಾದ ಪೃಷ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ (|. ಫಘೋರಂ--ಭಯಂಕರವಾದುಬೂ | 
ಅಯಾಸಂ--ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯಾದುದೂ।! ಯಷ್ಟಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮರೂನದ ಅಶ್ವವನ್ನು | 
ಉರುಚಿಕ್ರೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ |. ರಥೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ! ಯುಂಜಂತಿ--ಜುಕ್ವಿಕ್ಳು 
ಗಳು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಚಾಮಯ?...ಬಂಥುಭೂತವಾದ | ಸ್ಪಸಾರಕ- ಬೆರಳುಗಳು 1 ಈಂ-.ಈ ಸೋಮ 
ನನ್ನು | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ--ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ಸನಾಭೆಯೆ?- ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ಸವುಳ್ಳ ಈ ಬೆರಳುಗಳು | 
ವಾಜಿಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಊರ್ಜಯಂತಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಉದಕರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿಸೃತನಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಬುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು ಯೋಜಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಬೆರಳುಗಳು ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ಚವುಳ್ಳ ಈ 
ಬೆರಳುಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 
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English Translation. 


(The priests) attach to the broad-wheeled car the glossy backed terrible 
active graceful horse ; the sister fingers cleanse him ; the kinsfolk invigorate 
the mighty (Soma). 

1 ಸಂಹಿತಾನಾಶ। | 


| | 
ಚತಸ್ರ ಈಂ ಫೃತದುಹಃ ಸಚಂತೇ ಸಮಾನೇ ಅಂತರ್ಧರುಣೇ ನಿಷಕ್ತಾಃ | 


| | | 
ತಾ ಈಮರ್ಷಂತಿ ನಮಸಾ ಪುನಾನಾಸ್ತಾ ಈಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರಿ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನಿ॥॥ 
1 ನಡಖಾಕುಃ ॥ 


ಚತಸ್ಪಃ | ಈಂ | ಫೃತೆೇಥುಹೇ | ಸಚೆಂತೇ | ಸಮಾನೇ | ಅಂತಃ | ಭರುಣೇ | ನಿೀಸತ್ತಾಃ | 


ತಾಃ | ಈಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ನನುಸಾ | ಪುನಾನಾಃ | ತಾಃ | ಈಂ | ವಶ್ವತೆಕ | ab | ಸಂತಿ | ಪೂರ್ನೀಃ 1೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಚತಸ್ರೋ ಫೃತಜುಹೋ ಫೃತದೋಗ್ಗೊ_ೀ ಗಾನ ಈನೇಸನಂ ಸೋಮಂ ಸಚಂತೇ | 
ಸೇವಂತೇ! ಕೀದೃತ್ಯಸ್ತಾಃ | ಸಮಾನ ಏಳಸ್ಮಿನ್ಸರುಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಸತ್ತಾ ನಿಷಣ್ಣಾಃ। 
ತಾ ಫೃತದುಹ ಈಮೇನಮರ್ಷಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ನಮಸಾಸ್ನೇನ ಪುನಾನಾಃ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೆತ್ಯಃ | 
ತಾಃ ಸೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಪ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಾವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿ ಸಂತಿ | ಸೆರಿಭವಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸಮಾನೇ ಧರುಣೇ ಅಂ೫॥-- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿಷತ್ತಾ&..... 
ಕುಳಿಕಿರುವುವೂ | ಫೃತಜುಹಃ-ಫೃತನನ್ನು ಕರೆಯುತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಚತೆಸ್ಪ8--ನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳೂ | 
ಈಂ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಚಿಂತೇ. ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ] ಪುನಾನಾಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ' ತಾಃ 
ಅವು | ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ನಮಸಾ--ಅನ್ನ ದೊಡನೆ | ಅರ್ಷಂತಿ--ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವಿ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಶಾಕ ಅವು! ವಿಶ್ವಶಃ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ | ಹರಿ ಷಂತಿ--ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ನಿಕಮಾತ್ರಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ, ಫೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವು ಆದ 
ನಾಲ್ಕು ಗೋವುಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು. ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅವು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
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Ns 


English Translation. 


The four yielders of butter wait upon him, stationed in ೩ common 
asylum ; being purified they approach him with food, they surround him in 


numbers on every side. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। | 


| | 
ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಉತ ಕ್ರಿತಿಯೋ ಹಸ್ತೇ ಅಸ್ಯ | 
| | | 
ಅಸತ್ತ ಉತ್ಸೋ ಗೃಣತೇ ನಿಯುತ್ವಾನ್ಮಥ್ವೋ ಅಂಶುಃ ಪನತ ಇಂದ್ರಿ- 


ಯಾಯ I & Wl 


[| ಸದೆಖಾಕಃ || 
| | 
ನಿಸ್ಟೃಂಭಃ | ದಿವ | ಧರುಣಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಾಃ | ಉಶ | ಕಿತಯ। ಹಸ್ತೇ | ಆಸ್ಯ [ 
ಅಸತ್‌ | ತೇ! ಉತ್ಸ। | ಗೃಣಶೇ | ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ಮಧ್ಭಃ | ಅಂಶುಃ | ಸವತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಸೋನೋ ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಏಸ್ಟಂಭಭೂತಃ | ಯಥಾ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ನಂಭಸ್ಸದ್ಧತ್‌ | 
ತಥಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಭರುಣೋ ಧಾರಳಃ | ಉತಾಫಿ ಚಿ ವಿಶ್ಲಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಹಿತೆಯೆಃ ಪ್ರಜಾ ಆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹಸ್ತೇ ಭವಂತಿ | ಉತ್ಸಃ | ಉತ್ಸರಂಶೃಸ್ಮಾತ್ಕಾಮಾ ಇತ್ಯುತ್ಸಃ ಸೋಮಃ | ಸ ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವಶೇ ಕೇ 
ತುಭ್ಯಂ ನಿಯುತ್ಪಾನಶ್ಚನಾಸಸತ್‌ | ಭವತು | ಸ ಸೋನೋ ಮಧ್ಬೋ ಮಧು ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸಹ್ಟೀ || 
ಮಧುರರಸೋ50ಶು8 ಸೋಮಃ | ಅಂಶು8 ಶಮಸ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭನಶೀಶಿ ಯಾಸ್ಕಟ | ನಿರುಕ್ತ. ೨-೫ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಪನತೇ | ಸೂಯತೇ ! ಅಥಿಸೂಯತೇ ॥ 


! ಪ್ರತಿನಜಾರ್ಥ | 


(ಈ ಸೋಮನು) ದಔಿನಃ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೆ | ನಿಷ್ಟಂಭ8...ಆಛಾರಭೂತನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಧರುಣ8--ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ! ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಈ ಸೋಮದೇನನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃ 
ಶ್ಲಿತೆಯೆ8-ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ] ಉತ್ಸೆ$-- ಕಾಮುವರ್ಷಕನಿಾದ ಸೋಮನು | ಗೃಣತೇ-ಸ್ತುಕಿಕರ್ತ 
ನಾದ | ತೇ ನಿನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಫಿಯುತ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ! ಅಸತ್‌....ಇರಲಿ | 
ಮಧ್ಸ್ಯಃ8--ಮಥುರವಾದ ರಸನುಳ್ಳ | ಅಂಶು8--ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ -.ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಸವೇ 
ಹಿಂಡಲ,ಡುತಾಸನೆ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೋಮದೇವನ 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಜಾನಮಾಡಲು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿರಲಿ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಕಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The prop of heaven, the support of earth—all beeings (are) in his handa 
may (Soma) the fountain (of desires) be possessed of horses for you (his) 
adorer ; the filament of the sweet-flavoured (Soma) is purified for (the sake of 
winning) strength. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕು ॥॥ 


ವನ್ನನ್ನವಾತೋ ಅಭಿ ದೇನನೀತಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ವೃತ್ರಹಾ ಸವಸ್ಥ | 
ತಗ್ಗಿ ಮಹಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಕ ರಾಯಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪಕೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ೭ 
|| ಷದಪಾಠ। | 
ವನ್ಸನ್‌ | ಅನಾತ। | ಅಭಿ | ದೇನೂನೀತಿಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಪನಸ್ಥ | 
ತಗ್ಗಿ | ಮಹಃ! ಪ್ರರ ಚಂದ್ರಸ್ಥ | ರಾಯಃ | ಸುಂವೀರ್ಯಸ್ಯ ನತೆಯಃ | ಸಾಮ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ವಸ್ಪನ್ನವಾತಃ ತತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಃ ಜೀವವೀಶಿಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛ | ಕತ್ರುಹಂತಾ 
ರಸನ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೆವಸ್ವ | ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಚಣೇಯೆಂ ಧನಂ ದೇಹಿ | ನಯೆಂ ಚ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಪಫತಯಃ ಸ್ಯಾಮ || ಅಥವಾ || ನನ್ಸನ್‌ ಸ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಜೆ ಸೋನು ಇಂದ್ರಾಯ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂಕಾ ತೃಂ ಪೆವಸ್ಥೆ ಸ್ಲರ ! ಕಫಂಭೂತಸ್ತ್ಯಂ | ತಗ್ಗಿ ಶಕ್ತಿಮಾನಸಿ | 
ತೃತ್ಛಸಾದ್ವಯಂ ಪುರುತ್ನಂದ್ರಸ್ಯೆ :ರಾಯಃ ಬಹ್ವಾಹ್ಲಾದಕೆಸೈ ರಾಯಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನವೀರಾ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾವೃತಸ್ಫ ಧನಸ್ಯ ಪೆತಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ ॥| 
11 ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ ॥॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ವನ್ವನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವನಾತಃ- ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸ 
ಲ್ಪಡನಿಯೂ | ದೇವವೀತಿಂ ಅಭಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು! ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೆವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಶಗ್ಗಿ--.ನಮಸಗೆ 
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ಧನವನ್ನು ಕೊಡು |. ಮಹಃ--ಮಹತ್ರಾದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸೈ--ಅಆನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದುದೂ | 
ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ| ರಾಯಿ&--ಧನಕ್ಕೆ | ಸತಯ! ಒಡೆಯರಾಗಿ | 
ಸ್ಫಾಮ--. ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, 

| ಛಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುಬೇವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡಜಿಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ನನುಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ಮಹತ್ತಾದುದೂ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation, 


Conquering (and) unconquered approach the banquet of the gods; 
Soma, who arc the the slayer of Vritra, flow for Indra; grant us abundant 
and splendid riches, may we he masters of excellent male offspring. 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ «| 


ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇರ್ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಪವಮಾನಸೋನುದೇವಕಾಕಂ || ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಹಿನ್ಫಾನಃ ಸಡ್ಪಸಿಷ್ಯ ಇತಿ | ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗ॥ಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಹಿನ್ನಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕೈ ನಸಿಸ್ಕನು ಬುಹಿಯು; ಸನಮಾನಸೋಮನು ಬೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಹಿನ್ಮಾನಃ ಸಡ್ಛಸಿಸ್ಮಃ ಎೀಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತರ೯ಂ 
ಮಂಡಲ-೯ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯0 | 
ಅಷ್ಟಕ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-.,೬॥ 
|| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುನ ಚುಕ್ಸಂಖೈ. ೬ || 
| ಜುಸಿ...ನಸಿಸ್ಕ। ॥ 
| ದೇವತಾ. .ಸನಮಾನ। ಸೋನು ॥ 
| ಛಂದ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। | 


| | | 
ಸ್ರ ಹಿನ್ಸ್ಟಾನೋ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋ ರಥೋ ನ ನಾಜಂ ಸನ್ನಿ ಹೃನ್ನಯಾ- 
ಸೀತ್‌ | 
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| 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ಫಾಯಂಧಾ ಸಂತಿಶಾನೋ ವಿಶ್ವಾ ನಸು ಹಸ್ತಯೋರಾದ- 


ಧಾನಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪಡಪಾಕಃ 1 
ಸಸ್ಕೋಃ | ರಥ | 
ಪ್ರ | ಹಿನ್ಬಾನಃ | ಜನಿತಾ| ರೋದಸ್ಫೋಃ | ರಥಃ | ನ | ನಾಜಂ | ಸಫಿಷ್ಕನ್‌ | ಆಯಾಸೀತ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛನ್‌ ಆಯುಧಾ | ಸಂ58ಿತಾಸಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ನಸು ಹಸ್ತೆಯೋಃ | ಆಂಡಧಾನಃ lle Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹಿನ್ಹಾನಃ ಸೇರ್ಯಮಾಣೋ*ಧೃರ್ಯ್ಚಾದಿಭಿರ್ಜನಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 1 ಶಯೋರ್ಜನಯಿತೃತ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಹವಿಷ್ಟಾಪಣಾಭ್ಯಾಂ ! ತಾದೈೆಕ್ಸೋಮೋ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಸಫಿಷ್ಯನ್ನಾಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನಿಯುಧಾಯು- 
ಧಾನಿ ಸಂಶಿಶಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀತ್ರೀಕುರ್ವನ್ನಿಂಬ್ರಸಾಹಾಯ್ಕ್ಯಗಮನಾರ್ಥಂ ಶೀಶ್ಲ್ಚಾಯುಧಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ನಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಹಸ್ತೆಯೋರಾದಧಾನೋ 5 ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯ! ಏವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಕೋನಸ್ಯೋಕ--ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ-| ಜನಿತ್ಸಾ-ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಸಿನ್ಸಾನಃ-ಸುತ್ರಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು! `ಇಂಶ್ರಂ. ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತಚ್ಛನ್‌--ಸನಿತಾಥಿಸುತ್ತಲೂ.| ಆಯ್ಗುಧ್ಧಾ ಸೆಂಶಿಶಾನಕ- 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಹಸ್ತೆಯೋ&-- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು--ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಆದಧಾನಃ--ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಸನಿಷ್ಯನ್‌- ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ | ರಥಃ ಸ--ರಥದಂತೆ | ಪ್ರಾಯಾಹೀತ್‌--ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥಿ | 
ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ರಥದಂತೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
English ‘Translation 
Urged (by the priests) the generator of heaven and earth advances like 
a chariot, wishing to distribute food ; going to Indra, sharpening his weapons, 


holding all treasures in his hands. 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ ।| 


| | | 
ಅಭಿ ಕ್ರಿ ಸೃಷ್ಟಂ ನೃಷಣಂ ನಯೋಧಾಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮವಾವಶಂತ 


ನಾಣೀ। 
| | | 
ನನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣೋ! ನ ಸಿಂಧೂನ್ಸಿ ರತ್ಸಧಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 
| ಸದಪಾಠ॥। 1 


| 
ಅಭಿ | ಕ್ರಿಸಸೃಷ್ಮಂ | ನೃಷಣಂ | ವಯಃ5ಧಾಂ | ಆಂಗೂಷಾಣಾಂ 1 ಅನಾವಶಂತ | ನಾಣೇ। | 


| | 
ವನಾ | ನಸೊಸಃ | ವರುಣಃ | ನ | ಸಿಂಭೂನ್‌ | ನಿ! ರಶ್ನಳಧಾ8 | ದಯತೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ ೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ತ್ರಿಸ್ಪುಷ್ಮಂ | ಶ್ರೀಣಿ ಸೃಷ್ಠಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾ ಸನನಾನಿ ವಾ ಯಸ್ಕ 
ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ| ಶಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕಂ ವಯೋಧಾಮನ್ನಸೈ ದಾತಾರಂ ಸೋಮನಮಾಂಗೂಪಾಣಾಮಾ.- 
ಘೋಷನಶಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ನಾಣೀರ್ನಾಚೋತಭ್ಯನಾನಶಂತ | ಶಬ್ದಯಂತೇ | ನನಾ ವನಾನ್ಯುಜಕಾನಿ 
ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಚ್ಛಾಡೆಯೆತಿ ತದ್ವಫ್‌ | ರತ್ನಥಾ ರತ್ನಾನಾಂ 
ದಾತಾ ಸೋನೋ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಧನಾನಿ ದಯೆತೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ್ತೋಶೃಜ್ಛಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶ್ರಿಸೃಸ್ಮಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರಥನೂ | 
ವಯೋಧಾಂ- ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು! ಆಂಗೂಷಾಣಾಂ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ | ಮಾಣಿ ಮಾಕ್ಕುಗಳುಃ 
ಅಭ್ಯ ನಾವಶಂತೆ-ಸುತ್ತುನರಿದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ | ನರುಣಕ-ನರುಣಡೇವನು | ಸಿಂಧೂನ್‌ ನ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರತ್ನಧಾಃ--ಸಂಸಶ್ರ್ರದನಾದ ಸೋಮನು | ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ವಸಾನ॥- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಅಸೇಕ್ಸಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಯತಶೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ। 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಆನ್ನ ದಾಶನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ ವಾಕ್ಳುಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ, ವರುಣಜೀನನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸಂಸತ್ಸ್ರ್ರದನಾದ ಸೋನುನು ಉಡಕಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಪೇಸ್ತಿತನಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ನೊಡುತ್ತಾನೆ 
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English Translation. 


The voices of the worshippers resound about him the triple-backed, the 
showerer (of benefits), the giver of food; arrayed in water as Varuna 
(is arrayed) in the rivers, the giver of precious wealth he bestows desirable 


riches, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


| | | | | | 
ಶೂರಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ವವೀರಃ ಸಹಾವಾಣಿಕೀತಾ ಪವಸ್ತ ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ | 
| | | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಧನ್ವಾ ಸಮತ್ಸ್ಪಸಷಾಳ್ಬಃ ಸಾಹ್ವಾನ್ಸ ೃತನಾಸು 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ 1೩ 
| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


ತೂರ€ಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ನ$ವೀರಃ | ಸೆಹಾವಾನ್‌ | ಜೇತಾ | ಸವಸ್ಥ | ಸಹಿತಾ | ಧನಾನಿ 
ತಿಗ; ಆಯುಧ | ಕ್ಷಿಪ್ರೇಧನ್ವಾ | ಸಮಠ್‌$ಸು | ಅಸಾಳ್ನೆಃ | ಸಹ್ಟಾನ್‌ | ಸೃತಿನಾಸು | ಕತ್ರೊನ್‌ | a || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪೆವಸ್ವ ತ್ವಂ | ಕೀವೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ | ತೂರಗ್ರಾಮಃ | ಶೂರಾಣಾಂ ಗ್ರಾಮಃ ಸಂಘೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಸರ್ವವೀರಃ | ಸರೇ ನೀರಾ ಯಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತ! |! ಸಹಾನಾನ್‌ ಸಹನವಾನ್‌ ಜೇತಾ 
ಜಯಶೀಲಃ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧನಾನಿ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಸ್ತೀಸ್ಷ್ಮಪ್ರೆಹರಣಸಾಧನಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಧನ್ನಾ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಸಹನ. 
ಶೀಲಧನ್ನಾ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಷಾಳ್ಲೋಸೋಢಃ ಸಾಹ್ವಾನಭಿಭವನ್‌ | ಕುತ್ರ | ಪೈತನಾಸು 


ಕತ್ರುಸೇನಾಸು | ಕಾನ್‌ ತತ್ರೂನ್‌ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಶೂರಗ್ರಾಮಃ- ಶೂರರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ | ಸರ್ವ ವೀರಃ--ಸಕಲವಾದ 
ವೀರರುಳ್ಳೆವನೂ | ಸಹಾವಾನ್‌--ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಚೇತಾ--ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಧನಾನಿ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸನಿತಾ-._ಹಂಚುವವನೂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಥಃ-- ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಶಿಸ್ರಧನ್ನಾ--ನೇಗವಾದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ| ಅಷಾಳ್ವಃ-ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನೂ ಆದ ನೀನು | ಪೃಕನಾಸು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಶತ್ರೊನ್‌--ಕತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಾಹ್ಟಾನ್‌-- 

ಲಿ — ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಸೋಲಿಸುತ್ತ 1 ಪವಸ್ಸ- ಪ್ರ 

ಎಲೈ ಸೋಮಡೀವನೇ, ಶೂರರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೇತೃವೂ, ಸಕಲವಾದ ವೀರರುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 

ಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಯಶಾಲಿಯೂ, ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುವನಮೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ವೇಗವಾದ 
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ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಸಿಕ್‌ತನೂ, ಆದ ನೀನು ಕತ್ತು ಸ್ಸನ್ಸ ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತ 
ಪ ಈ [a 8 
Bnelish Translation 


Fjow you who have « host of warriors, who have all the herves, [ull of 
strength, victorious, the giver of riches, sharp-weaponed, rapid bowman, 
irresistible in battle, overthrowing the enciny {arrayed} in (hostile) armies, 

| ಸಂಹಿಸಾಣಾನ! || 


| | } 
ಉರುಗವ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ರೃಮಾಚೀನೇ ಆ ಪನಸ್ವಾ ಫ್ರರಂಧೀೀ | 


ಅಪಃ ಸಿಷಾಸನ್ನುಷಸಃ ಸ್ವ೧ರ್ಗಾ8 ಸಂ ಚಿಕ್ರದೋ ಮಹೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ 1೪॥ 
| ಫಮೆವಾ | 


| 
ಉರುಗವ್ಯೂತಿಃ | ಅಭಯಾಸಿ | ಕೃಣ್ಣಿನ್‌ | ಸಮಾಚೀನೇ ಅತಿ ಸಂ೪ಈಬೇನೆೇ! ಆ! ಸವಸ್ಯ! ಜೆ 
| 
ಇತಿ ಪುರಂ5 ಧೀ! 


| |, | | 
ಅಪಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಉಷಸಃ | ಸ್ವ8 | ಗಾ8 ' ಸಂ | ಚಿಕ್ರದೆ. | ಮಹ. | ಅಸ ಳ್ಳ | ವಾಚಾನ್‌ | ೪ |! 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ಉರುಗವ್ಳ್ಯೂಶಿರ್ಷಿಸ್ಟೀರ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ತೃಮಭಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪುರಂಧಿಃ | ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಳೋರ್ನಾಮ | ಶೇ ಸಮಾಚೀನೇ ಸಂಗತೇ ಕುರ್ವನ್ನಾ ಸವಸ್ಸ। 
ಆಸರ! ಅಸ ಉಷಸಃ ಸ್ಫರಾದಿತ್ಯಂ ಗಾ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಥ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಪುಸ್ಪ್ಯರ್ಥ್ಯಂ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸಂ 
ಚಿಕ್ರದಃ | ಸೆಂಕ್ರಂದಸೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಛಂ ದಾಶುಮಿಶಿ ಶೇಷಃ |! 


| ಗ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉರುಗವ್ಯೂ ತಿ8-ವಿಸ್ತೃತ ವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನೀನು! ಅಭಯಾನಿ ಕೃಟ್ಟನ್‌-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಭಯನನ್ನು ಫಿವಾರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪುರಂಧೀ-- ದ್ಯಾನಾಪ್ನ ೈಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ (ಇ 
ಒಂದಾಗುವಂತೆ | ಕೆ ಕೈಣ್ಚನ್‌--ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ಪವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಅಸ8-.ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಉಪ -.. 
ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೊ! ಗಾ&--ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನೂ | ಸಿಷಾಸನ*- ಸೇವಿರುತ್ತ! ಅಸ ಓಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | 
ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ| ವಾಚಾನ್‌. -ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು | ಸಂ ಚಿಕ್ರದ॥.. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಭೂಡುತ್ತೀಯೆ. 


೭. ಅ, ಅ. &, ವ, ೨೬, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 645 


Fe A ವಸ ತಗಾರ್‌ತ್‌ೌಿತ್ತಲ್ಲಾ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತ 
ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸು, ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ್ವೀಯೆ, 


English Translation 


Flow you whose paths are broad, giving security (to the worshipper), 
uniting heaveu and earth, wishing te enjoy the waters of dawn » the sun and 
(his) rays you cry aloud, (to bestow tipon) us ample food. 

॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| 
ಮತ್ತಿ ಸೋವುಂ ನರುಣಂ ಮತ್ನಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಪವಮಾನ 


ವಿಷ್ಣುಂ. | 


| 
ಮತ್ಸಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ನುಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ 


| 
ಮದಾಯ 1೫ 
1 ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


ಮತ್ನಿ | ಸೋಮ | ವರುಣಂ | ಮಕ್ಸಿ | ಮಿತ್ರಂ! ಮ, | ಇಂಸ್ರೆಂ | ಇಂದೋ ಇ| | ಪನಮಾನ | ನಿಷ್ಣುಂ! 


ಮತ್ತೆ ಕರ್ಧಃ ಮಾರುತಂ | ಮತ್ನಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಮಕ್ಸಿ | ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರೆಂ ಇಂದೋ wd 


ಮಹಾಯ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪೆವಮಾನ ಪೂಯಮಾನೀಂಡೋ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವರುಣಾದೀನ್‌ ಮತ್ತಿ ತರ್ನೆಯ ತೇಷಾಂ 
ಮದಾಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಡ್ಜ್ಜಿರಭಿಧಾಸಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋವಮದೇವನೆೇ| ವರುಚಿಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ನುತ್ಚಿ--ತೃಪ್ಟಿಗೊಳಿಸು | ಮಿತ್ರಂ 
ನಿತ್ರನನ್ನು | ಮತ್ಚಿ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಇಂದೋ ಪ್ರಪಾಹಾತ್ಮಕನಾದ )- ಪವಮಾಭ--ಎಲ್ಳೈ ಸೋಮನೇ | 
ನಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | - ಇಂದ್ರಂ ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು | -ಮರುಕಾಂ, ಶರ್ಧಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ 


640 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯.೮, ೫ ಸೂ, ೯೦, 
ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಮತ್ಸಿ--ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ದೇವಾನ್‌... -ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ಚಿ--.ಹರ್ಷಗೊಳಸು | 
ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಂ--ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮದಾಯ--ಹರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ | ಮತ್ಸಿ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಿಸ್ಲುವನ್ನೂ, ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೂ ಸಕಲ ಡೀವಕೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಟನಕನಾಗು. 


English Translation 


Soma, exhilarate Varuna, exhilarate Mitra ; ಲಿ Soma Pavamana, exhi- 
larate Indra and Vishnu, exhilarate the company of the Maruts, exhilarate the 
gods, exhilarate the mighty Indra, O Indu, for his exhilaration, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


| 
ನಿವಾ ರಾಜೇವ ಕೃಶ ಕುಮಾ ಅಮೇನ ವಿಶ್ವಾ ಘನಿಘ್ಣುದ್ದುರಿ ರಿಕಾ ಪವಸ 


ಬೆ 


ಮಾ 


| 
ಇಂದೋ ಸೂಕ್ತಾಯ ನಚಸೇ ನಯೋ ಧಾ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ ಸಿಭಿಃ 
ಸದಾ ನಃ |೬॥ 


|| ಸದಸಾಳ। || 


ಏನ | ರಾಜಾ ಇನ | ಕ್ರಿಶ್ತೇಮಾನ್‌ ಆಸೇನ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭಗೆಫ್ಲತ್‌ | ದು&೩5ಇತಾ | ಪವಸ್ಸ | 


ಇಂದೋ ad! ಸು್‌ಉಕ್ತಾಯ | ವಚೆಸೇ | ಪಯಃ | ಧಾ1। ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತೀಳ | 


“ತ! Il + Il 


ಸಾಮಾ 


\ ಸಾಯಣಭಾಣ್ಯಂ 1 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸೆಂಹರನ್‌ ಫಲಮಾಶಾಸ್ತೇ ಹೇ ಸೋಮ ನೈನಂ ಸ್ತುಶೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ ! 
ಕ್ಪಶುಮಾಂಸ್ತ್ಯೃಂ ರಾಜೇವಾಮೇನ ಬಲೇನ ನಿಶ್ಸಾ ಸರ್ನಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಘನಿಫ್ಲುದ್ದಿನಾಶಯೆನ್‌ 
ಸವಸ್ಪ| ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ ಸೋನು ಸೂಳ್ತಾಯ ಶೋಭನಮುದಿತಾಯ ವಟಿಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಯೆ ತಡ್ಚಚೋ ನಿಮೃಷ್ಯಾರ್ಥನದನಗತ್ಯ ವಯೋ ಧಾಃ! ಅನ್ನಂ ಭೇಹಿ! ಅನ್ನಲಾಭಸ್ಯ 
ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತ ಕತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿವಚಸ। ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಿಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ ॥! 





ಘಃ 


|| ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 
ನಾಗೀಕಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸ! ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಕಿತ್ವಸಿತಂ ವೇಹಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಕೊಟಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಠಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇಹಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇಜೋ ವೇಡಧ್ಯಾಯಿ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾಕ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 8 
ಶೃತೀಯಂ ಶ್ರುತಿತತ್ತ್ವಜ್ಞಃ ಸಪ್ತಮಸ್ಕಾಷ್ಯಕಸ್ಕ ಸಃ | 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಯ ಸಾಯಕಣಾಮಾತ್ಮತ್ಥಕುರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಅಥ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟ ಕೇ ಚತುರ್ಥೊಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


rE 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ | 
ತತ್ರಾಸರ್ಜೀತಿ ಷಡೃಚಟಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕತ್ಯನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸೆನಮಾನಸೋಮಜೇವತಾಕಂ 1 ಅಸರ್ಜಿ ಕತ್ಯಪೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು-- ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವ್ರಿವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾರೀಚಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನು ಖುಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರ್ಜಿ ಕತ್ಯಸಃ ಎಂದ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ, ೫, ಸೂ, ೯೧ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಭಕ... | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥| ವರ್ಗ-೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಮೇ _೬॥ 
| ಚುಸಿ।...ಕಶ್ಶಸ! ॥ 
| ದೇವತಾ... ನನನಾನಃ ಸೋನು। 1 
॥| ಛಂದಃ. ಕ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ || 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 


| 
ಅಸರ್ಜಿ ನಕ್ಸಾ ರಥೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಿನೀ I 


| 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇಃಜಂತಿ ನಹ್ಹಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛ Hall 
| ಫಬಬಾನೆ;ಃ ಗ 
ಕಃ ನಕ್ನಾ (ರ |! ನ | ಆಜೌ | ಥಿಯಾ ಮನೋತಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮಹೀಸಹೀ | 


| | | 
ಜಿ ಸ್ಪಸಾರಃ | ಆಧಿ | ಸಾನೌ | ಅನ್ಯೇ! ಅಂತಿ | ವ್ನಂ | ಸಣೆನಾನಿ | ಅಚ್ಚಿ ಗಂಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಕ್ಸಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ॥ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ವನಿಷ್‌ || ಏತಾದೃಶಃ& ಸನಮಾಸಃ ಸೋಮ 
ಆಜೌ | ಅಜಂತಿ ಕರ್ನಾರ್ಥನೃಶ್ಚಿಜ ಇತ್ಯಾಜಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಫೋತ್ರೇಣ ನಾ 
ಸಾಕಮಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ ಸಾಶ್ರೇಸ್ಟಿತಿ ! ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇ ಯಥಾ ರಥಾರ್ಹ ಆಜೌ | ಸಂಗ್ರಾ. 
ಮನಾಮೈಕೆಕ್‌ ಅಜಂತಿ ಸ್ರೆಸ್ಸಿಸಂತ್ಯಾಯಿಧಾನ್ಯತ್ರೇಶಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಕ್ಸೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಸೃಜ್ಯತೇ 
ತಣ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | ಮನೋತಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾನಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ಪ್ರೋತಾನಿ ಸಃ! ತಥಾ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋಕಾನಿ | ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | ಪ್ರಭಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಮನೀಹೀ | ಮನಸ ಈಷಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ | ತೆದ್ಬಾನ್‌ | ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ. ಅಂಗುಲಯ$ ಸದನಾನಿ ಯಚ್ಚ ಗೃಹಾಣ್ಯ ಟ್ಛಾಭಿಮು ಖೀಳ್ರತ್ಯ ನಹ್ನಿಂ ನೋಢಾರಂ 
ಸೋಮಂ ಜಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ | ಅಧಿ। ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾಸುವಾದಕ॥ | ಅವೈೇ$ವಿಭಬೇಳವಿವಾಲೇನ 
ಕೃತೇ ಪವಿಶ್ರೇ5ಜಂತಿ | ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಜ"ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ॥ || 


| ಪ್ರತಿನದಾಥನ ।| 


ರಥೇ ಯಹಾ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧಮೂಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚಗಳು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | 
ಮನೋತಾ- ದೇವತೆಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವೂ | ಪ್ರಥಮ--ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವೂ |  ಮಥೀಸೀ- 


ಅ ೭, ಅ.೩.ವ, ೬,7] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 647 


|| ಪ್ರತಿನಹಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಏವ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು |  ಕ್ರತುಮಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ರಾಜೇವ--ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ । ಅಮೇನ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಜುರಿತಾ.. 
ಸಕಲ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನೂ | ಘನಿಘ್ನುತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪವಸ್ಥ..- ಪ್ರನಹಿಸು] ಇಂಜೋ.--ಎಲೈ 
ಸೋಮಜೀವನೇ, | ಸೂಕ್ತಾಯೆ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಕಿತವಾದ | ವಚಿಸೆಓ-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | 
ವಯೆ8-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8-- ಕೊಡು | (ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸೃಸ್ತಿಳಿ- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಯೂಯೆಂ- ನೀನು] ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿಂ, 








| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಭ 
ವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಕೆಡುಕುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಶ್ಷಿಸಿರಿ. 
Ehglish Tranalation 


Thus (glorified), you (Soma) like a king, performing your functions 
flow on destroying all evils by your might ; Indu, give food (in answer) to (our) 
well-recited praise ; (0 gods) cherish us ever with blessings. 


"1: ನಿತೆಹವಿಟಯಗಳು!' 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚುಗುದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ನಃ ಪಿತಠೇವ ಸೂನನೇಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯನೋ ಭನ | ಸಚಸ್ಟಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಹು, ಸಂ, ೧-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ಅವಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ: ಆಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಆಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂನವಾಗಿದೆ, ಅವಿನಾಶಿ-- ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರೆಪಥೇ ಶ್ರೇಹ್ಮಾ ರೇಕಸ್ಸೃತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಸಾತು ಸ್ಟಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ | 
(ಹು ಸಂ, ೧೦-೬೩-೬) 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಜೀವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಆ ದೇವಿಯ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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A TE ತ್‌ 


ಸೈಸ್ತಿಕೇನ ಹಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೀಷ್ಕಾ ರೇಕ್ಲಸ್ಪತಿ ಧನವತ್ಯಭ್ಛೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನಸೀಯಾಸಿ 
ಸಾನೋ5ಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ಪಾನೇಶಾ ಭವತು ಜೀನೀ 


ಗೋಸ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೊಪಾಯೆತ್ಚಿಶಿ ದೇನಾ ಏನಾಂ ಗೋಸಪಾಯಂತ್ಚಿತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೧೨-೪೮) 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು...ಸ್ಪಸ್ತಿದೇನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರಂಕೆ ಅತ್ಯವಶೃ್ಚಕವಾಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತಕ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಜೇನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಈ ದೇವಿಯು ದೇವಸೆಗಳನ್ನು ಗ್ಲೇಶಿಸಿ  ಅರ್ಥಿಸುವ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ [ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಭುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾಡ ಜೀವತೆಗಳೂ 
ಆಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 

ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚಶುಕೋ ದೇಯಾದ್ಭಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ಸರ। ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಚಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈನಿಕಮಾರ್ಗಪುನರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಸಸ್ತೆಮಾಸ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ॥। ॥ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌" | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ರ್ರಮಾಫ್ಸ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರ ವಾದುದು, 


ಕಾಡ Pp pm 


ಯಜಕ್ಸರಪದಛ್ರಸ್ಟಂ ನೂತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಜೃವೇ3” | 
ಸತ್ಸರ್ನಂ ಶ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ | 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ" ॥ 
| ಮಂಗಳಂ | 


ರಾ 7-೩-ಇ 
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ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವೂ | ವಳ್ಳಾ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋನುವು! ಆಜೌ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಸರ್ಜಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ನತ ಸ್ಸಸಾರಃ--ಜತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸಡನಾಥಿ ಅಚ್ಛೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ | ವಕ್ಚಿಂ-- ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಾನೌ. ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಜೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಆನ್ಕೇ ಅಧಿ--ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾನವಿತ್ರಕ್ಸೆ | ಅಜಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
Il ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ರಥಸಹಿತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಚಜೋದಿತವಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಆದ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ರಡುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಸಹ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ ಹವಿರ್ವಾಹಕವಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿರುವ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ. 

English Translation 

(Soma) on whom the minds of the gods are fixed, chief (of the gods), 
recipient of praise, is let 1೦೦೩6 with a shout by ceremony as (೩ horse is let loose 
by the finger) in a battle of chariots ; the ten sister (fingers) drive the bearer 
(of the oblation) on the elevated place to the halls (of sacrifice). 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಳಃ | 


ನೀತೀ ಜನೆಸ್ಯ ದಿನೈಸ್ಯ ಕನ್ಫೈರಧಿ ಸುವಾನೋ ನಹುಸ್ಯೇಭಿರಿಂದುಃ | 


ಪ್ರ ಯೋ ನೈಭಿರಮೃ ತೋ ಮೆ ರೇಭಿರ್ಮನ್ನು ಜಾನೋನಿಭಿರ್ಗೋಭಿ- 
ರದ್ಧಿಃ ॥೨॥ ಕ 


(| ಪಡೆಪಾಕ; || 
ನೀತೀ ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಕನ್ಯೈಃ | ಅಥ ಸುವಾನಃ | ನಹುಷ್ಯೇಳಿಃ i 


ಪ್ರ! ಯಃ! ನ್ಫೇಳಿಃ | ಅಮೃತಃ | ನುರ್ತ್ಯೇಭಿ ಮಮೃಜಾನಃ hse ಗೋ] ಅತ್‌*ಭಿಃ il 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ನಂ || 


ಕನ್ಕೈಃ ಸಾಧುಭಿಃ ಗ್ತೋತೃಭಿರ್ನಹುಸ್ಕೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಸುವಾಸೋಭಿಷೂಯಮಾಣ 
ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ದೇವಗಣಸ್ಯ ನೀತೀ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಸೋಪುಭ್ಷಸಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಮಧಿಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚಾಮೃತೋ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ೯ಟ.೫ ಸೂ.೯೧, 


[eo 


ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತೋ ಯಃ ಸೋಮೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭಿರ್ಮರ್ಶೈರನಿಭಿರವಿಮಯ್ಯೆಃ 
ಸಪನಿತ್ರೈಃ ತಥಾ ಗೋಭಿರಾನಡುಹೈರಧಿಸವಣಚಿರ್ಮಥಭಿಃ ಯದ್ಭಾ ಗೋವಿಕಾರೈ* ಸ್ರೀರಾದಿಭಿಃ 
ಅದ್ದಿರ್ವಸತೀನರ್ಯಾದಿಭಿರುಡಕೈಶ್ಚ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನೋ ಭೃಶಂ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಪತಿ 
ಗಚ್ಛತಿ] ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅನ್ಳುತ-. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನುದ | ಯೆ. ..ಯಾವಸೋಮನು | ಕಮ್ಮೈ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾಗ | 
ನಹುಷ್ಯೇಭಿ1--ಮಾನವರಿಂದ | ಸುಪಾನ8-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನೃಭಿ8--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ | ಮಶ್ಶ್ಯೇಭಿಃ.... 
ಮಾನವರಿಂದ | ಅಧಿಭಿ॥... ದಶಾಸನಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ]  ಗೋಧಭಿಕ --ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೂ | ಆದ್ಭಿ8-- ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ |  ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ॥- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುನನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದುಃ--ಸೋನಮನು | ದಿವಸ್ಯ 
ಜನಸೈ....ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಜೀವಗಣಕ್ಕೆ | ನೀತಿ. ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಧಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನಾದ ಯಾವ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಕರ್ಮುನೇತ್ಸ 
ಗಳಾದ ಮಾಥನರಿಂದ ದಶಾಖವಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉದಕಗಳೂಡನೆಯೂ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, 
ಅಂತಹ ಸೋಮನು ದ್ಚುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಜೇವಗಣದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


The Soma juice cffused by pious mortals (comes) down (tu the 80111106) 
for the food of the celestial people ; which immortal (liquor) is purified by 
mortal (priests) with the filtor, the curds and milk and the waters. 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠ। ₹ 
ವೃಷಾ ನೃಷ್ಠೇ ರೋಕುವದಂಶುಶಸ್ಕೈ ಪನಮಾನೋ ರುಶದೀರ್ತೇ ಸಯೋ 
ಗೋಃ | 8 
ಸಹಸ್ರಮೃಕ್ವಾ ಪಥಿಭಿರ್ನಘೋನಿದಧ್ವಸ್ಮಭಿ॥ ಸೂರೋ ಅಣ್ವಂ ವಿ ಯಾತಿ l 
| ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | 
ವೃಷಾ | ನೃಷ್ಟೇ | ರೋರುವತ್‌ | ಅಂಶು॥ | ಅಸ್ಕೈ | ಸನಮಾನ। | ರುಶಿಹ್‌ | ಈರ್ಶೆೇ | ಸಯಃ | 
ಗೊ 


| 
ಸಹಸ್ರಂ | ಬುಕ್ಬಾ | ಪಥಿೀಭಿಃ | ನಚೆಟನಿತ್‌ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಳಭಿ। | ಸೊರ ಆಂ |೧|! ಯಾತಿ ಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವೃಷೇವಾಚರನ್ವಾ ಕೋರುನಡ್ಸೃಶಂ ಕಜ್ಜಾಯಮಾನೋ ಶು 
ಸೋಮಃ ಪೆವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೆಸ್ನಸ್ಮೈ ನೃಷ್ಟೇ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ರುತತ್‌ ॥ 
ಕೋಚಿತೇರಿದಂ ರೂಪಂ |! ಆರೋಚಮಾನಂ ಶ್ವೇತ ಗೋಃ ಪೆಯ ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮಾರ್ಶೆೇ | ಗಚ್ಛತಿ! 
ಈರ ಗೆತೌ| ಆದಾದಿಕಃ | ಕಿಂಚ ಯಕ್ತಾ॥ ಛಂಜಸೀವನಿಸಾವಿಶತಿ ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾನ್‌ ಅಶ ಏವ ವಚೋವಿತ್‌ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾ ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯಃ ಸರ್ನೇಷಾನುಗ್ಗಿ- 
'ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಣೆ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೋಮನೋತಧ್ಯಸ್ಮಳಿರ್ಧ್ವ್ಯಂಸನವರ್ಜಿಶೈರ್ಜಿಂಸಾರಹಿತ್ಸೆಃ ಸಹಸ್ರಂ 
ಪಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈರಣ್ಚಿಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ಪವಿತ್ರಂ ನಿ ಯಾತಿ | ಅತೀತ ದ್ರೋಣಕಲಕಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಕೋರುವತ್‌.--ಶಬ್ದ್ಬ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಂತು8--ಸೋಮನು | 
ಸವಮಾನ।-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೇ--ಈ ಇಂದ್ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರುಶತ್‌..- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ಗೋಃ ಹೆಯೆಃ- ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ! ಈರ್ತೇ-ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಚುಕ್ತಾ... 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ವಚೋವಿತ್‌.--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿತವನೂ | ಸೂರಃ--ಫ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಧ್ಯಸ್ಮ. 
ಭಿ1..-ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | ಸಹಸ್ರಂ ಪೆಥಿಭಿಃ--ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅಣ್ಜಿಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ವ 
ಯಾತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಫ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿತವನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ಅನೇಕಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


English Tranalation 


The Soma juice the showerer (of benefits) roaring to the showerer 
(Indra) goes when being purified to (mix with) the glistening milk of the cow; 
greeted with laudation, cognizant of sacred praise, the hero passes through 
the filter by a thousand imperishable paths. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ರುಜಾ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಃ ಸದಾಂಸಿ ಪುನಾನ ಇಂದ ಉರ್ಣುಹಿ ವಿ 


ನಾಜಾನ್‌ | 


654 ಸಾಯಣಭಾಸಹಿತಾ [ಮಂ ₹೯ ಅ ಸೂ ೯೧ 


| | 
ವೃತ್ಟೋಸರಿಷ್ಟಾತ್ರುಜತಾ ನಧೇನ ಯೇ ಅಂತಿ ಜೊರಾದುಪನಾಯ- 


ಮೇಷಾಂ ಗಗ 


| ಸದಖಾಠ॥ 1 
| | | 
ರುಜ | ದೃಳ್ಲಾ | ಚಿತ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ! ಸದಾಂಸಿ! ಪುನಾನಃ। ಇಂದೋ ಇತಿ! ಊರ್ಣುಹಿ| ನಿ! ನಾಜಾನ್‌ | 
ಸ ; 
ವೃತ್ಚ | ಉಪರಿಷ್ಟಾಕ್‌ | ತುಜಕಾ | ನಡೇನ | ಯೇ | ಅಂತಿ! ದೂರಾತ್‌ | ಉಪಃನಾಯಂ | ಏಷಾಂ |! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಡೈಳ್ಲಾ ಚೆದ್ಡ್ಚೃಢಾನ್ಯಸನಿ ಪರೈರಗಂಶವ್ಯತ್ತೇನ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ಚಸಸ್ಯ ಸಜಾಂಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ರುಜ | ನಿನಾಶಯ || ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಶೌದಾದಿಕ8॥ ಕಂಚಿ ಹೇಇಂಜೋ ಪನಮಾನಃ 
ಪುನಾನಃ ಪನಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೃಂ :ವಾಜಾಂಸ್ತೃಸ್ಥಾನ್ನಾನಿ ತಸ್ಯ ಬಲಾನಿ ವೋರ್ಣುಹಿ | 
ಆಚ್ಛ್ರಾಜಿಯ | ಆಹರೇಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ಉಸರಿಷ್ಟಾಜೂರ್ಗ್ಸದೇಶಾಜಾಗಚ್ಚಂಶಿ ಯೇ 
ನಾಂತೈಂತಿಕೇ ಸಮಾಸ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ಚೆ ನೂರಾದ್ದೂರದೇಶಾದ್ಧಾಗಚ್ಛಂತಿ ತೇಷಾಂ ರಾಶ್ಚಸಾನಾ- 
ಮುಸನಾಯಮುಪನೇತಾರಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಶುಜತಾ | ತುಜತಿರ್ಹಿಂಸಾಕಮ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕೇನ ವಡೇನ 
ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಜೀನ ತ್ವಂ ವೃತ್ಚ | ಛಿಂಧಿ! ಓವ್ರಶ್ಚೂ ಭೇದನೇ ತೌದಾದಿಕಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮಜೇನನೇ) | ರಕ್ಷಸ8-- ರಾಕ್ಷಸನ | ಸದಾಂಸಿ--ನಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ದೃಳ್ಳಾಬಿತ್‌. 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢೆವಾಗಿದ್ದರೂ | ರುಜ--ನಾಶಸಡಿಸು] ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪುನಾನ&-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ವಾಜಾನ್‌..- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿ ಊರ್ಜುಹಿ--ಭರಿಸಿಕೊ |! ಯೇ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು | 
ಉಸರಿಸ್ಟ್ರಾತ"--ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ |  ಅಂತಿ-ಸನಾಸದಿಂದಲೂ | ಡೂರಾತ್‌-ದೂರಪ್ರಡೇಶದಿಂದಲೂ 
ಬರುವರೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ || ಏಷಾಂ ಉಸನಾಯೆಂ--ಅನರ ನಾಯಕರನ್ನೂ | ಶುಜತಾ--ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ | ವಥೇಸ-ಎಆಯುಧಥದಿದ | ವೃಶ್ಚ--ಶಶ್ರರಿಸು. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾಕ್ಷಸನ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅವು ಅತ್ಛಂಶ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾಶನಡಿಸು. 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. ಯಾವ ಅಸುರರು ನೇಲ್ಸಾಗದಿಂದಲೂ, 
ಸಮಾಸದಿಂದಲೂ, ದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಬರುವರೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಅವರ ನಾಯಕರನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು, 
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English Translation. 


Demolish the strong dwellings of the Rakshasa ; Indu, when purified 
put on his strength; cut to pieces with your destructive weapon (the Rakshasas) 
who come from above, from nigh. or from afar and their leader. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ | 


ಸ ಪ್ರಶ್ನ ತ್ಲವನ್ನ ನೈಸೇ ವಿಶ್ವವಾರ ಸೂಕ್ತಾಯ ಪಥಃ ಕೃಣುಹಿ ಸ್ರಾಚಃ | 


| 
ಯೇ ದುಃಷಹಾಸೋ ವನುಷಾ ಬೃಹಂತಸ್ತಾಂಸ್ಕೇ ಅಶ್ಯಾಮ ಪುರುಕೃತ್ಟು- 


ರುಕ್ಷೋ ಜಗ 
|| ಸಡಪಾಳ। || 


ಸಃ | ಪ್ರತ್ನ$ವತ್‌ | ನನ್ಕಸೇ | ವಿಶ್ವವಾರ | ಸು5ಉಕ್ತಾಯ | ಸಥಃ | ಕೃಣುಹಿ | ಸ್ರಾಚಃ 
ಯೆ | ನಃ; ಸಹಾಸ। | ಪನುಷಾ | ಬೃಹಂತೆಃ | ತಾನ್‌ | ಶೇ | ಅಶ್ಥಾಮ | ಪುರುಕೃತ್‌ | ಪ್ರರುಶೋ 


ಇತಿ ಪುರಕ್ಷೋ ಜಗ 
॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 

ಹೇ ನಿತ್ಚವಾರ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೇರ್ವರಚೇಯ ಹೇ ಸೋಮ ಸ ಶಾದೃತಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಪುರಾಣ 
ಇವ ಸ್ಥಿತಸ್ತ್ಯಂ ನನ್ಯಸೇ ನನೀಯಸೇ ನವತರಾಯ | ನವತಬ್ಲಾದೀಯೆಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಯಾಂದಸಃ ॥! 
ಸ್ಸ ಸೂಕ್ತಾಯ ಶೋಳನಸ್ತುತಿಕಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪೆಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಾಚಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ 
ಕೃಚಿಹಿ | ಕುರು | ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋ- 
ರಚ್ಚೇಶ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ || ಹೇ ಪುರುಕೃದೃಹುಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಫಿರುಕ್ಷೋ | ಟುಕ್ಷು ತನ್ನೇ! ಮಿತದ್ವಾ - 
ದಿತ್ಸಾಡ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ |! ಬಹುಭಿಧೆಂ ಶಬ್ಬಾಯಮಾನ ಜೇ ಸೋಮ ದುಃಸಹಾಸೋ 
ರಶ್ಷೋಭಿಕಿ ಸೋಢುಮಶಕ್ಕಾಃ ಅತ ಏವ ವನುಷ್ಟಾ| ವನತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ! ಹಿಂಸಯಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತೋ ಯೇ ತೃದೀಯಾಃ ಅಂಶಾಃ ಸಂತಿ ತಾಂಸ್ಕೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾನಂಶಾನ್ಸಯಂ 


ಯಜ್ಮ್ಮೇಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನಮು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚವಾರ--ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ಪ್ರತ್ನವತ್‌-- ಪುರಾತನನಾಗಿದ್ದು | ನವ್ಯಸೇ--ಈಗಿನವನೂ | ಸೊಕ್ತಾಯೆ - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನಗೆ | ಪಥ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಪ್ರಾಜೆಃ--ನನ್ನ ಅಭಿನುಖವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಶಿ-... 
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ಮಾಡು | ಪುರುಕೈತ್‌--ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕೃವನೂ | ಪುರುಶ್ಲೋ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡ 
ಶಕ್ಕವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ದಂ8ಸಹಾಸ$- ಶತ್ರುಗಳು ಎದುರಿಸಲಾಗದುದೂ | ನನುಷಾ-- ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕವೂ | ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸತ್ವಗಳಿನೆಯೊ | ತಾನ್‌... 
ಅವುಗಳನ್ನು | ಶೇ... ನಾವು] ಅಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಶಾಗಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಪುಂಾಶನನಾಗಿದ್ದು, ಆಗಿ 


ನನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ನುಕಿಕರ್ಶನೂ ಆದ ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು, ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕಾರಕನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಸದುದೂ, 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸತ್ರಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Adorable (Soma), you as of old grant the anclent paths to your 00೫ 
worshipper ; doer of many acts, utteror of many sounds, may we obtain ‘those 
(portions) of you which are difficult to defeat, inflicting injury (on focs) and 


mighty, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| | | | 

ಏನಾ ಪುನಾನೋ ಅಪಃ ಸ್ವಂರ್ಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶೋಕಾ ಶನಯಾನಿ ಭೂರಿ | 
| | 

ಶಂ ನಃ ಸ್ಲೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮು ಜ್ಯೋಜ್ನಃ ಸೂರ್ಯಂ 


ದೃಶಂಯೀ ರಿರೀಹಿ 1 ೬॥ 


| ಸದಸಾಳ। ॥ 


| 
ಏನ | ಪುನಾನಃ | ಅಸಃ | ಸೃಃ | ಗಾಃ | ಅಸ್ಮಳ್ಯ್ಯಂ | ಕೋಕಾ | ತಸಯಾನಿ ಭೂರಿ | 


| 
ಶಂ | ನಃ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಉರು ಜ್ಯೋತಿೀಂಸಿ | ಸೋಮ ಜೋಕ್‌ | ೫ | dds | ದೃಕಯೇ | 
ರಿಕ ಹಿ lll 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಏನೈನಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ। ಸನಿತ್ರಾದಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಿರೀಹಿ.! ಪ್ರಾಸಯೆ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | 8೦ ತತ್‌ | ಅಸಃ | ಅಪ ಇತ್ಯೆಂತರಿಸ್ಸೆ ನಾಮ | ಅಪ್ಟೋತಿ ಸರ್ವಮಸಿ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ಸ್ವೈಃ 
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ಸ್ವರ್ಗಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಗಾಃ! ಸರ್ವೈರ್ಗಮ್ಯತೇಇತ್ರೇತಿ ಗಾವಃ ಸೃಥಿನ್ಯಃ | ತಾಃ ಪೈಥಿವೀತ್ಮ ಭೂರಿ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗತಿ ಡ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ಬಹೂಂಸ್ತೋಕಾ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತನಯಾಫಿ | ತನ್ಸಂತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ತನಯಾಃ ಸೌತ್ರಾಃ | ತಾಂಶ್ಚ ತಥಾ ನೋತಸ್ಕಭ್ಯಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಂ ಸುಖಕರಂ ಕುರು! ಹೇ ಸೋಮ 
ಜೋತೀಂಹಿ ನಕ್ಷತ್ರಾ್ಯುರೂರೂಖ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ಕುರು ತಥಾ ನೋಸ್ಕಳ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಮಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ಜ್ಳೋಕ್‌ | ಚಿರನಾಮೈತತ್‌ | ಚಿರಕಾಲಂ ದೃತಯೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಡೀವನೇ) 1  ಏವ-ಈ ರೀತಿ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನ | 
ಅಸ್ಮ 0--ನಮಗೆ | ಅಸ॥--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸ್ಟಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಗಾ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | 
ಭೂರಿ - ಅಧಿಕವಾಗಿ || ತೋಕಾ- ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ತನಯಾನಿ-ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಿರೀಹಿ- ಒದಗಿಸು | 
ಸಃ--ನಮಗೆ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ--ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ! ಶಂ--ಸುಖಕಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಷಹಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ಉರು- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮಗೆ 1] ಸೂರ್ಯೆಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋಕ್‌..ಅನೇಕಕಾಲ | ನೃತಯೇ--ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 





| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಚ್ಛೆ ಸೋಮುಡೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನ್ಯೂ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ` ಆಗಿತ್ಯನನ್ನು ನೋಡು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

English 7೧೫೩೦೧ 

Thus, being purified, bestow upon us the firmament and heaven and 
earth ind many sons and grandsons ; make our land prosper: diffuse the lumi- 
naries widely (in the firmament) and grant us long life to see the sun- 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಲಾರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಸರಿ ಸುವಾಸ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಕ್ಕನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಫ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸವಮಾನಸೋಮದೇವಶಾಕಂ || ಹೆರಿ ಸುವಾನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೊ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು--ಜೆಶಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಕಸನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನ 
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ಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಸುನಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಸೂಕ್ತ್ಮ೯೨ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುಭಾಕ-.೫್‌ 1 ಸೂಕ್ತ..೯. |! 
ಅಸ್ಟಕ_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನಗ್ಗ.೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ಯುಳ್ಳಂಖ್ಯೆ ಎ೬ 1! 
॥ ಜಹಿ... ಕಶ್ಶಪ। ॥ 
| ದೇವತಾ... ಸವಮಾನ॥। ಸೋಮ! 1 
| ಛಂಗ!।..ತ್ರಿಸ್ಸುಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 


| | 
ಸಿ ಸುನಾನೋ ಹರಿರಂಶುಃ ಸವಿಶ್ರೇ ರಥೋ ನ ಸರ್ಜಿ ಸನಯೇ 
ಹಿಯಾನಃ | 


| | | 
ಆಸಚ್ಛ್ಯೋಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ಸೀನಾ ಅಜುಷತೆ 


Ropes 


ಪ್ರಯೋಭಿಃ | oll 


॥ ಸದಸಾರ। ಗೆ 
| 
ಇರಿ: ಸುವಾನಃ ! ಹರಿಃ 1 ಅಂಶುಃ ! ಸವಿತ್ರೇ | ರಥಃ |ನ | ಸಜಿ ಸೆಸಯೇ | ಹಯಾಸ॥ಃ | 


|. 1 | 
ಅಫತ್‌ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ ಸೂಯಮಾನಃ | ಸ್ರಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಯಸ್ನತ | ಪ್ರಯ ಭಃ ell 


| ಸಾಯಣಿಛಾಸ್ಕಂ 1 


ಸುನಾನೋಭಿಷೂಯಮಾಣೋ ಹಿಯಾನ ಯುತ್ಸಿಗ್ಳಿಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ರಿರ್ಹರಿತವ- 
ರ್ಣೋ50ಕುಃ8 ಸೋಮಃ ಪನಿಶ್ರೇವಿನಾಲೇನ ಕೃತೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಸರಿ ಸರ್ಜೆ! ಪರಿಸೃಜ್ಯತೇ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೆನಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ದೇನಾನಾಂ 'ಸಂಭಜನಾಯ ವಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ರಥೋನೆ 
ಕಹೋ ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥೆಂ ಶತ್ರುಧನಹರಣಾರ್ಥಂ ವಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚ 
ಸೂಯೆಮಾನೆಃ ಪನಿಶ್ರೇಣ ಸೋತಯೆಂ ಸೋಮು ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಲಿಂಗೆನಿಂದ್ರಸೈ ಸೆಯ್ಯಾಪ್ತೆಂ ವಾ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ಪಮಾನತ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ || ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ : ಶಥಾ ಸ ಸೋಮಃ 
ಪ್ರಯೋಭಿಃ ಸ್ರೀಣಯಿಶೃಭಿರ್ಹನೀರೂಪೈರನ್ಸೈರ್ಜಿವಾನ್ಟತ್ಯಜುಸತ | ಪ್ರತಿಸೇವತೇ ॥ ಜುಹೀ 
ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ॥ | 
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ಕಾ ಗರದಲೆ 





ಹಾ ಪಾರಾ ಮಾ ನಾನ್‌ ತಾ ಅಸಾ ಇ ಇಹ ಇರ ನ ತಾ 





| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ | 


ಸುವಾನ॥--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಹಿಯಾನಃಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಹರಿಃ... ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ| ಅಂತಶು8--ಸೋಮವು | ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ । ಹವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪದಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಸಸಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿಸರ್ಜಿ--ಬಿಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. | ಪೂಯಮಾನಕ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿದ್ದು | ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಸಿತ್‌--ಹೊಂದುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರಯೋಭಿ॥-- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ದೇವಾನ್‌ ಜೇತೆನಗಳನ್ನು |! ಪ್ರತೃಜುಸತ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಡೆ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಶವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ರಥದಂತೆ 
ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತಡಿ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ದೆ.ವಶೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The green-tinted Soma efiused and sent forth (by the priests) is let 
loose, like a chariot upon the filter, for the acquisition (of riches) ; being 
filtered be acquires (Indra's) praise, he gratifies the gods, with conciliatory 
(oblations). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಂತು: ಸನಯೇ ರಥೋ ನ ಸರ್ಜಿ-ಆಯಂ ಸೋಮಃ ಭನಲಾಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಭಜ- 
ನಾಯ ವಾ ಪೆರಿಸೃಜ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ! ಯಥಾ ರಥ: ಯುಜ್ಛೇ ತತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ತತ್ರುಧನಹರ- 
ಸಾರ್ಥಂ ವಾ ಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಲ್ಪಡುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಥಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಥವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಂತರ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋನುರಸವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಣಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸೋಮಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಎಂಬ 
ತಬ್ದವು ವೀರ್ಯ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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್ಲ್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | [ 
ಅಚ್ಛಾ ನೃಚಕ್ಸಾ ಅಸರತ್ತನಿಶ್ರೇ ನಾಮು ಜಧಾನಃ ಕವಿರಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | 


| 
ಸೀದನ್ಟೋತೇವ ಸದನೇ ಚನೂಸೂಪೇನುಗ್ವನ್ಪೃಷಯಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಳಃ |! 
| 
ಅಚ್ಛೆ | ನ್ಫಂಚಸ | ಅಸರತ್‌ | ಸನಿತ್ಛೇ | ನಾಮ | ನಧಾನ॥ | ಕವಿಃ | ಅಸ್ಕ | ಯೋನ್‌ | 
| 
ಸೀಜನ್‌ | ಹೋಶಾ5ಇವ | ಸಸನೇ | ಚೆಮೂಸು | ಉಪ | ಈಂ | ಆಗ್ಮನ್‌ | ಬುಸಯಃ | ಸಖ್ತ ! 


ವಿಪ್ರಾಃ 1೨! 
" ಸಾಯಣುಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೃಚಕ್ಷಾ ನ್ಗಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಸ್ಪ್ರಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ನಾಮ ವಸಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ 
ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ನಸೈೈತಾದೃಶಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಪವಿಶ್ರೇ$ ಟ್ಯಾಸರತ್‌,! ಅಭಿತಃ ಸರತಿ | 
ಶತಃ ಸದನೇ | ಸೀದಂತೃತ್ರೇತಿ ಸನನೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೋಶೇವ ಹೋತಾ ಯಥಾ ಜೇವಾನ್‌ 
ಸ್ತೋಕುಮುಸನಿಶತಿ ತದ್ಬಜ್ಜೇವಾನಾಗಂತುಮುಹನಿಶನ್‌ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಸು | ಚನುಂತಿ ಚನ್ನೋ 
ಗ್ರಹಾಜಯಃ | ತೇಷ್ಸಭಿಸರತಿ | ಅನಂತರಂ ಸೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಭರದ್ವಾಜ ಕಶ್ಯಸೋ 
ಗೋಶನೋಶ್ರಿರ್ನಿಶ್ಸಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದಗ್ನಿರ್ನಸಿಸ್ಮ ಇತ್ಯೇಶ ಯಸಯ ಈಮೇನಂ ಸೋನುಮುಸಾ. 
ಸ್ಮನ್‌ | ಸ್ತೋಶ್ರೈರುಪಗಚ್ಳಂತಿ | 

|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನೃಚಶ್ಚಾ1--ಮಾನನರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ | ಕನಿ! ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ನಾನು 
ಉಡಕನನ್ನು | ದಧಾನಕ-ಢರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ - ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಡ | ಪನಿಶ್ರೇ-ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ] ಅಚ್ಛೆ--ಸರ್ವತ್ರ| ಅಸರತ್‌..ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ। ಸದನೇ ಸೀಣನ್‌--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! 
ಹೋಕೇವ--ಜೀವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವ ಹೋತೃವಿಸಂತೆ |! ಚಮೂಸು-ಚನೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು 
ಹೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ | ಸಪ್ಪೆ ಯಸಯಃ--ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 
ಏಳು ಜನ ಬುಹಿಗಳೂ | ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಉಪಾಗ್ಮನ್‌- -ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಕ್ರಾಂಶಸ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕ್ರ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತ್ಸ 
ನಿನಂತೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಚಮೂಶಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಕುತ್ತಾನೆ. ಮೇಭಾವಿಗಳಾದೆ 
ಭರದ್ಹಾಜಾದಿ ಏಳು ಜನ ಜುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋನುನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೭. ಅ,೪,ವ,೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 661 


English Translation. 


The sage, the observer of men, retaining tfie water proceeds to his 
place on the filter ; like a-ministrant priest sitting at the sacrifice (the Soma 
flows) into the cups ; the seven wise rishis approach him with praise. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನಾಮ ' ದಧಾನಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಧಾರಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು, (ನಿ.೨-.39) ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಸತೀವರೀಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸವು ಎಂದು ನಾಮ ದಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು, 


ಯೋನ್‌...ಸ್ಚಸ್ಥಾನೇ ಹೆನಿತ್ರೇ | ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವು. ಸೋಮವನ್ನು ದಶಾನವಿತ್ರನೆಂಬ 
ಶೋಧನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶೋಧನಪಾತ್ರೆಯಾದ ಪನಿತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೀಡನ್‌ ಹೋತೇವ ಚಮೂಷು-- ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯೆಜ್ಞೀ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಲೋತುಮುಪನಿತತಿ 
ತಥಾ ಸೋಮಃ ಗ್ರಹಾದಿಚಮಸಪಾಶ್ರೇಷು ಉಪವಿಕಶಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಪುತ್ರಿಜನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಚಮಸಾದಿಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಶವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಹೋತಾ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾನಕೋ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ | ಶೋತೃಶಬ್ದತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಚನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ;ತಲಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ, ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅಲ್ಲದೇ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ | ಹವಿರಾಡ್ಯರ್ನಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು 
ಹೋತ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ: ಇದೇ [ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಚರ್ಚಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ, ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉಡಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿ। ಸ್ಪೈಷನ್ಮೆಚೈನ್ಯದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರೈಷನೈಚ್ಛಂ- 
ಸ್ರೈದಿಸ್ಟ್ರೀನಾಮಿಷ್ಟಿತ್ಸಂ ಕಮನ್ವವಿಂದನ್‌ ! ಅನುವಿತ್ತಯೆಜ್ಞೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ | ಆಹುತಯೋ ವೈ ನಾಮೈಶಾ ಯಿದಾಹುತಯ ಬಏತಾಭಿರ್ವೇ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹೃಯತಿ ತದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ಸಂ | ಊತಯಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿದೇನವಾ 
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SS ತರ TYE ST ಜ್ಯ ಅಂ ತರಾರ್ಕ ಶ್‌ 


ಯೆಜನಾನಸ್ಯ ಹೃವಮಾಯಂತ್ರಿಯೇ ವೈ ಸಂಥಾನೋ ಯಾಃಸ್ತುತೆಯಸ್ಸಾ ನಾ ಊತಯ); 
ಉ ಏನೈತಶ್ಸರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ || 


WM lg 


ಕಳ “rs ಸಾಸ್‌ 


(ಐ. ಟ್ರಾ, ೧-೨) 
ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು, ಆಗ ಆವರು ಆಹೆಕಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥ್ಯ 
ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯ್ದಾನಮಾಯತದರೆ ಮೂಲಕ ಮಾಜ 
ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುಕಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುವನನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊ 
ಪ್ರಶ್ನಿಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 
ತೆದಾಹುರ್ಯೆದನ್ಕೋ ಜುಜೋತೃಭ ಯೋಸಸು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚಟ ಕಸ್ಮಾಶ್ಲಂ ಹೋತೇ 
ಚಿಕ್ಷತ ಇತಿ! ಯೆದ್ದಾನ ಸ ಶತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ಜೀವತಾ ಆಮುಮಾನಹಾಮುಮಾನಶೇತ 
ನಾಹಯೆತಿ ಕಣೇನ ಜೋಳುಯರೋತ್ಸೃತ್ಸಂ ಹೋಟಾ ಭವಕಿ : ಹೋಸಷೇಶ್ವೇಸಮಾಚ್ಛ[ 
ಯೆ ಏವಂ ನೇಡ | (ಬ. ಟ್ರಾ ೧.2) 
ಚಿಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವನನೇ ಬೇರೆ ಆಹುತ್ಯರ್ನಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮುತ್ತ ನನ್ನ ಟ್ಟರಿಸುವವನ್ತ | 
ಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ನಣನುಂತ್ರನನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವಥಿಗೆ ಕೇಗೆ ಕೋತ್ಸನೆ ೬ ನನರ ಉಟತವಿಗಿತ್ತ ಬಿಂಬ ಪ್ರ 
ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನು ನಶಠಿಸತಕ್ಕನನು ಅಯಾ ಅರ್ಪಣುಸಂನಾಣಕ್ಯನುಗಿಣವಾಗಿ ಅಯಯ ಬೇಸಕೆಗಳನ್ನು ಕರಿ 
ವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯೂಗಿದಿಯೆಂದು 61% ಅನ. 27, 
ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೈತ್ರಾನರುಣೋ ನಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ | 


(ಬ ಬ & ೫) 
ಎಂಟ ನಾಳ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೈವಿಗಣ ಘುದೂತ್ಮ ದನ್ನು ಕೇಜಿ ದತ್ತು, 


ಸೀದ ಹೋಶಃ ಸ್ಪ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾನಿತೃಗ್ನಿರ್ನ್ಸೈ ದೇನಾನಾಂ ಹೋಜಾ ತಸ್ಕ್ರೈಸ : 


ಲೋಕೋ ಯದುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿಃ............... ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೈಸದನೇ ನಿ 
ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಮೈ ಕದ್ಫೋತೃಸದನಂ ಯದುಶ್ತರನೇನೀ ಸಾಳಿ! 
(ಐ, ಬ್ರಾ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಸ್ಸಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೋಕ್ಸವೆಂದು ಸಂಬೆಣ(ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದು! 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜೋಮನಿಷ್ಟಾದಳಂ ಆಹ್ಹಾತಾರಂ ಮಾ ಬಂದು : 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು, 

ಬುಹಿಯಃ ಸಪ್ಪೆ ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ಮನ್‌- ಸಪ್ತ ಭುಷಸಯ ಏನಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಪ್ಯೋತ್ರೈರುಪೆಗಳ್ಗೆ 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ. ಏಳು ಜನ ಬುಹಿಗಳು ಸ್ಪೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಶಿಸ;ತ್ತು ಸೋಧುವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸ 
ಇಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಕಶ್ಯನ್ಯ, ಗೋತಮ, ಅತ್ರಿ, ನಿಕ್ವಾಬಿತ್ರ, ಜನುದೆಗ್ಗಿ, ನಹಿನ್ನ ಎಂಬುವರೇ ಜಸ್ನರ್ಹಿ? 
ಹೇಳಲ್ಬಡುನರು. 
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ಚುಯಸಃ--ಚುಹಿ? ಅತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾ | ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಭೂತ ಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತನ್ನ ತಸಶ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಖುಷಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಚುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚಳವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, 
ಹುಷಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ತದಸದಾಸೀದಿತ್ಳ್ಯಷಯೋ ವಾವ ತೆಆಗ್ರೇ 
ಸದಾಸೀತ್ರ್ಯದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಯಸಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯನಷಯಸ್ತೇ ಯತ್ಸುರಾಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ- 


ಸ್ಮಾದಿದೆಮಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತಸ್ಮಾದೃಷಯಃ * 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಆ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಖುಹಿಗಳಾರಿಂದರೆ ಅವರೇ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸೃಹ್ಟಿಯನ್ನಿಚೈಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ತಪಸಾರಿಷಂಸ್ತ. 
ಸ್ಮಾದೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 


5,,,,,,.ಶ್ರೈಯಿ ತಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋಸಾವೃಹಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ಸುತಸ್ತಮೇತದಾಹ? 
ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೮-೬.೩..೨೨) 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಚ್ಞತಂತುವನ್ನು ನೂತರು; ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖುಷಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಮೂಲನಾದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಸ್ಪರೂ ನರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


“ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಬುಷಯಃ ಪ್ರಥಮಜಾಸ್ತೃದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ * 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೬-೧-೫) 
ಎಂದು ಹುಷಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಸ್ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


" ಯಹಶಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಸಾರಸಾರಂ* 


ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ ಬುಸ್‌ ಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. "ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಖಹಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ, "" ಉಭೌ ವರ್ಣೇ ಪುಪೋಷ* ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಓಇಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 
ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ, ೫, ಸೂ, ೯೨, 
ಯುನಿ Sk ಗೆಫೌ| ಎಂಬ uaa ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಖುಹಿಶಬ್ದವು ಸಿನ ನ್ನವಾಗಿಜೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫಿರ್ನಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದೈಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಖುಸಿಶಬ್ಬವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು. Monier Williams ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಯಸಿಕೃೈತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ Causing Lo 806, 
enlightening ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗೈ್ವೇ ಶರಣಿಂ ಮಾನ್ಳುಹೋ ನ ಇನುಮುಣ್ಯಾಸಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 


ಆಃ ಸಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃನಿರಸ್ಕೃಸಿಕೃನ್ಮರ್ಕ್ಯಾನಾಂ | 
( ಖು, ಸಂ, ೧-೬೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಹಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಕಾರೀ 
ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಭುಹಿಮನಾ ಯ ಬುಹಿಕೃತ್ಸ್ಸರ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ಪೆಣೇಥಃ ನಡೆನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 
ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷ ಸಿಷಾಸನ್ನೊ ೀನೋ ನಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟುಪ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ, ೪-೯೬-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬುಹಿಮಾನಾ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಕನಶೀಲ ಮನಸಃ ಎಂದೂ, ಯೆಸಿಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದಳ್ಳೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ, ಲೌಕಿಕನಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯ ಸದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗ ಸಂಹಿತಾ ॥ 


| 
ಸ್ರ ಸುಮೇಧಾ ಗಾಕುವಿ ನಿದ್ದಿಶ್ಚದೇನಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಸದ ಏತಿ ನಿತ್ಯಂ | 


| | 
ಭುನದ್ವಿಶ್ವೀಸು ಕಾವ್ಯೇಷು ರಂಶಾನು ಜನಾನ್ಯತತೇ ಪಂಚ ಧೀರಃ 4 
| ಪದಖಾಳಃ ॥! 


| 
ಪ್ರ | ಸು;ಮೇಧಾಃ | ಗಾಶು$ಖಿಕ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಜೇವಃ | ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ! ಸಜಃ | ಏತಿ | ನಿತ್ಯಂ 


| | | 
ಭುಖಿಕ್‌ ನಿಶ್ಚೇಷು | ಕಾನ್ಯೇಷು | ರಂತಾ | ಟು | ಜನಾನ್‌ | ಯೆ[ಈ?ಶೇ | ಸಂಚ ಧೀರಃ la || 


ಸುಮೇಧಾಃ || ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೨! ಇತ್ಯಸಿಚ್‌ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಶೋಭಸಪ್ರಜ್ಞೋ ಗಾತುನಿನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನೇತ್ರಾ 1 ಯದ್ಧಾ | ಗಾತನಃ ಸ್ಲೋತಾರಃ! ತೇಷಾಂ 
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ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ | ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸರ್ವಜೇವೋಖೆಗತಃ | ಯದ್ವಾ |! ದೇವೋ ದೇನನಂ ದೀಪ್ತಿಃ! 
ವ್ಯಾಸೆಕದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ! ಏಕಾದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸಸ್ನಿತ್ಯಮನಿನಶ್ಚರಂ ಸೆದಃ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಚಿಕಲಕಂ ಪ್ರೈತಿ! ಪ್ರುಗಚ್ಛತಿ! ತತೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕಾನ್ಕೇಷು ಕವಿಕರ್ಮಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ರಂತಾ ಭುವತ್‌ | ರಮಣಶೀಲೋ ಭವತಿ || ರಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃಸ್‌ | ತಥಾ ಧೀರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋ€ಯಂ ಹಂಚ ಜನಾನ್ನಿಷಾದಸೆಂಚಮಾಂಶ್ಚತುಕೋ ವರ್ಣಾನನು ಯಶಕತೇ | ಅಸುಗಂತುಂ 
ಪ್ರಯೆತ್ನಂ ಕರೋತಿ! ಅನುಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಣವತ್‌ || 


} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಮೇಧಾಃ-ಉತ್ತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಾತುನಿನ್‌- ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನ ರಿತವನೂ | ವಿಶ್ವದೇವಃ- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ |. ಸೋಮಃ ಸೋನುಡೇವನು | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಣೊಂದಿ | ನಿತ್ಯಂ--ನಿತ್ಯನಾದ (ನಾಶರಹಿತವಾದ) | ಸದಃ-ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಏತಿ” ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇಷು ಕಾನ್ಯೇಷು-ಸಕಲವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಂತಾ ಭುವತ್‌-- ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು | ಹೆಂಚೆ ಜನಾನ್‌--ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಅನು ಯತತೇ--ಸಮಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ,' ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತವನೂ, ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ನಿಷಾದಾದಿ ನಂಚಜನರನ್ನೂ 
ಸಮಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

i English Translation. 

Soma, the intelligent, the knower of the right path, accompanied by all 
the gods, undergoing purification goes to his constant abode ; he is one who 
delights in all sacred praises ; the sage endeavours to approach the five classes 
of beings. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪಂಚ ಜನಾನ್‌--ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೆಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡುವಿಛವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಸೆಂಚಜನಾಃ ಅಥವಾ ಪಂಚಕ್ಷತಯಃ ಎಂದರೆ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧, ಜೀವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಹಿತರಃ ಪೆಕವಃ ಪೆಪ್ಸಿಣಕ್ಸೇತಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಹಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೯, ಆ. ೫, ಸೂ. ೯೨, 

೨, ಚೆತ್ಚಾರೋ ವರ್ಣೂಃ ನಿಸಾಡಸಂಚಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನೈ(--ನಿಷಾದರೂಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಸಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿ, ಆನಂತರ ಫಂಚಿಕ್ಷಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಜಿಂದು ಅನಂತರ ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 





ಕಿತೀನಾಂ-- ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿನಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ ಸ್ಲಿಕಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ! | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಡಿ ಎಂದು ಸಂಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಲಿಕಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುನ್ಯನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೩-೭) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇನ ಸ್ರಿಕೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಬುತಾನಾ | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ ಸರ್ನದ್ದಿಶ್ಛಾಶಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ || 
(ಯು, ಸೆಂ. ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ, ಜೀವಕೆಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೆಣರಿಸುವಾಗ 
ಕ್ಲಿಕಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಪೃಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾರ್ಥಿವವಂದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ಸಿಷ್ಭೃಸ್ಟನಾಗಿ ಕೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಬಕ್ವರ್ಯವು ಪೃಢಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷಗಳಳ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ನ್ಯಾಹಿಸಿರುತ್ತದೆ, 
ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಜೇವಕಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶನಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸ ಸರಿಕ್ಸಾ ಶೃಕ್ಷಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿನಶ್ಚ ಮುರುತ್ಸಾನ್ನೋ ಭನತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೦೦ ೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವಶಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂಶಲೂ ಮಿಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದರ ಅಂತನನ್ನು ಜೀವಕೆಗಳೂಗಲಿ ಮಾನನರಾಗಲಿ ಸಡೆಯಲುೂಗಳಿಲ್ಲನೆಂದೂ, 
ನುತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಕಕನಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ಷಿಯಿ:ಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಂಚಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇನಲ ನಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚಶುಪ್ಸಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತನ್ಮು ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳಡಿ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಸಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ಸೆಂ ಜುಸಧ್ವಂ” ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂ- 
ಸೀತ್ಕೇಕೇ 1 ಚೆಶ್ಚಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಸಾನಃ ಪೆಂಚಮ ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ ॥ 
(ಸಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಹಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಬು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ಏಿಷಾದಕೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚಜನಕಿಂದು 
ಉಪಮನ್ನುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನಕೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು, 
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ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತನಾದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಸ್ರೆಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುಔ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಹಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಲಿಯಾಸಕ ಸೆಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಸಂಚೆಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹಜ್ಜೇನತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಹೆಂಚಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚಾಥ ಶಾನೆಗ್ನಿರ್ನಿಕ್ಟೇದೇವಾ ಯಜೂಚೆ ಮಾಂ | 


ತತ್ವರಿಸ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋಶ್ರಂ ಹೆಂಜೆಜನಾ ಮಮ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜಸಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಚೇತತ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹನತೇತ್ವ ಯಃ | 

ಉತ್ತರೋ ಜಿಕ್ಷಿಣತ್ಹಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

(ಬೃ. ಡೀ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರನೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ್ಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾಗ್ಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ "ಈ -ಏದು`ವಿಧೆವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿಜೆ, ಈ ಮತವಲ್ಲದ್ರೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಶ್ಷಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ. ಅಸುರಾ ಯ`ಕ್ಷರಾಶ್ಚಸಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು, 


ಯಾಸ್ಟೌಪಮನ್ಯವಾನೇಶಾನಾಹತು; ಹೆಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾವಹೆಂಚಮಾನ್ನರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಫರು ತನ್ಮು ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
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ತೆ 


ನ್ನನ್‌ ಎ ಬಟ ಪಯ ಬಾಯ ಈ PB ವ ವಾ ಬ ಬದ ಎಸ ತ್‌ ಪಚಾ ಜಟ ರ 


ಯತ್ಸಿಜೋ ಯೆಜನಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಸೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಬೆಂದು ಶಾಕಳೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚಿನ್ನುಃಕ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಸ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮನಾದಿನ॥ || 

ಗಂಧರ್ನಾಸ್ಸರಸೋ ಜೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿಶರಸ್ತಥಾ | 

ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯೈತರೀಯಕೇ ॥! 

(ಬೃ, ಬೇ. ೭-೭೧,೬೨) 

ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಫಂಚಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ, 
ಗಂಧರ್ವಾಧಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಜಿ (ಐ, ಟ್ರಾ. ೩-೩೧-೫). ಇಂತಹ ಸಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಧೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸೀವಕೆಂಯ ನಿವರಣೆಯ 
ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 


ಸಂಚಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋ! ಎಂದು ೧-೧೭೬ ೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶ 
ನಾಗಿಜಿ. ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳನಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಪಂಚೆ ಸ್ಹಿಶೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
11 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। :! 


| | | 
ತನ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೀ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತ್ರಯ ನಏಿಕಾದಶಾಸಃ 


| | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂಕಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಸ್ವ್ಟೀಃ | 


॥ ಪಜೆಪಾಳ 
| 
ತನ | ಶ್ಯೇ। ಸೋಮ | ಪನಮಾನ್ನ | ನಿಣ್ಕೇ | ನಿಶ್ಚೀ | ಜೀವಾಃ | ತ್ರಯಃ | ನಿಕಾದಶಾಸ॥ | 
| | ಹಾ. | 
ದಶ | ಸ್ವಧಾ | ಅಧಿ | ಸಾನೌ | ಅನ್ಯೇ | ಮೃಜಂತಕಿ | ತ್ವಾ! ನದ್ಯಃ | ಸಪ್ತ | ಯೆಜ್ಟೀಃ ಗಳ 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪಸನಮಾನ ಪೊಯಮಾನ ಹೇ ಸೋನು ತನ ಸ್ಪಭೂತಾಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಶೇ ಸೈಸಿದ್ಧಾಸ್ತ್ರಯ 


ಏಕಾದಶಾಸಃ || ಪೂರಣಾರ್ಥೇ ಡಟೀಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ವಿಶ್ಚೇ ಸರೇ ಜೀನಾ 
ನಿಣ್ಕೇ | ಅಂತರ್ಹಿಶನಾನೈಶತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಶೇ ಸ್ಥಾನೀ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಂಶೇ | ತಾದೃಶಂ ತ್ಸಾಂ 


ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋತಧಿ ಸಾನಾವಧಿಕಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ$ವೈ($ನಿಮುಯೇ ಪವಿಶ್ರೇ ಸ್ನಧಾಭಿರು- 
ಭಕ್ಸೈರ್ನುಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ | ಕೆಂಚ ಯಹ್ಫೀಃ ॥ ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ! 
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ಯೆಹ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನವೈಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ಸಾಂ ಮೃಜಂತಿ ! ನಸಕತೀವರ್ಯಾತ್ಮೆ- 
ಕೈರೇಕಥಸಾತ್ಮಕ್ಕತ್ವ ಸ್ಟೀಯ್ಕೆರುವಕೈಸ್ಟ್ಯಾಂ ಮಾರ್ಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ |! 


ಪವನಾನ- ಸವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶೆವ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದವರೂ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ತ್ರಯ ಏಕಾದಶಾಸ£--ಮೂತತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ1--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ನಿಣ್ಕೇ- ಗೂಢವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾರಿ | ದೆಶ--ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳೂ| ಅಧಿ ಸಾನೌ-ಉಚ್ಛಿ )ತಪ್ಪದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅನೈೇ-ದಶಾವವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಧಾಭಿತ- ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಮೃಜಂತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ಯಸೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂನಗಳುಳ್ಳ | ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ 
ಏಳು ನದಿಗಳೂ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ll 


ಪವಮಾನ ಸಂಜ್ಣಕನಾದ ಎತ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ,. ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆಜ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಗೂಢವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ' ಉಚ್ಛ್ರ್ರತಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ಪಿಗ್ಡನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತನೆ. ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

೦ Soma Pavamana, your are the thrice eleven universal gods abiding 
in the secret (heaven) ; the ten (fingers) cleanse you with the waters upon the 
elevated 016006, the seven great rivers (¢tleanse you). 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


ತ್ರಯ ಏಳಾದತಾಸಃ ವಿಶ್ವೇ ಜೀವಾಃ-ಮೂವತ್ತುಮೂರು'ಮಂದಿ ಜೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಯೇ 
ದೇವಾಸೋ ದಿಮ್ಯೇಕಾದತಸ್ಥ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದತ, ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, ಅಸ್ಪುಕ್ಷಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಂಪಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಶಿ ತಿಸ್ಪ 
ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಿಕ್ಕಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಳೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಏನ 
ತಥಾಸಿ ಮಹಿಳಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸ್ಪಸ್ಟನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂತತ್ಸಂಖ್ಯಾಶಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತೃತ್ಸ್ಮಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸ್ತದ್ದಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮೂರೇ ಆನರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ-- 
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ಶಿಸ್ಪೆ ಏನ ದೇನತಾ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಾ 
ಆಂತೆರಿಸ್ಸಸ್ಥಾ ನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಮಾಸಕ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಕಾ ಆಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಭೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ ! ಅಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ಕ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೬.೫) 


ನೈರುಕ್ತ ಕಾರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಸೃಥಿನಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಗ ಈ ನೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಡೀವತೆಗಳು, ಈ ದೇನತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ತ್ವಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರೀಯಾನೈನಿಧ್ಯಗಳ ಡೆಸೆಯಿಂಬಾಗಲಿ! ಅನೀಕವಿಭವಾದ ನಾಮಥೀಯಗಳಿರು 
ತ್ರನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾಕೋನುಕ್ರಮಿಸ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ। 
ಎಂದು ಥಿ, ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ಸೇ ಖಂಡದನರೆಗೆ ಸೃಥಿನೀಸ್ಟರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ಬೇವತಾ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದೆ ೧೧-೫೦ ನೇ 
ಬಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಆಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಹೇಳಿಗೆ. ಹೀಗೆ 
ನಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುತಭೀದಗಳ ನೆಯಾದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇದಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಕೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಕಾತಂ ಮುಧುಪೇಯನಮುಶ್ಚಿನಾ ' 
ಸ್ಫಾಯುಸ್ತಾರಿಸ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಸ್ನತಂ ಸೇಧಳಂ ಜ್ವೀಷಸೋ ಭನತಂ ಸಟಣಭುವಾ | 
(ಯು. ೫c. ೬೪-೧೧) 
(೧೧-೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒನ್ನಿರಿ ನೀದು ಶಕ್ತಿನಿ(ಲೀನತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, 
ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ | 
ತಾಸ್ಪೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ವ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತಮಾ ವಹ | 
(ಬು, ಸೆಂ ೧-೪೫-೨) 
ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತನಿಂದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಐಭಿರಗ್ನ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ನಾ ವಿಭವೊ। ಹ್ಯಶ್ಪಾಃ | 
ಸಕ್ಸ್ಟೀನತಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನಸುಷ್ಟ ಧಮಾ ನಹ ಮಾದಯಸ್ಟ ॥ 
(೫) ಸಂ ALT) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ಕ್ರಯೆಕ್ಕ ಶ್ರಿಂಕಚ್ಚ | 
ಮನೋರ್ಜೀನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಬೆ, ಸ. ೮-೩೦. ಶಿ) 
ನಿಶ್ಚರ್ಜೇನೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಉದಶೈರಿಹಾದೃಿರ್ಮರುದ್ಳಿರ್ಭ್ಯಗುಳಿ! ಸಟಾಲುವಾ | 
(ಬು ಸಂ. ಆ-೩೫-೬) 
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ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಕೇ ನಿಶ್ಚೇ ಬೇವಾಸ್ತ್ರೆಯ ಏಳಾದಶಾಸಃ | 
ದತ ಸೃಧಾಳಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ಭಾ ನದ್ಯಃ ಸಸ್ತೆ ಯಸ್ಪೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಳಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ಯಾಜಶಾದಿತ್ಯಾ'ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನೀ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂ- 
ಕದ್ಬೈ ಜೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿತ್ವತುಸ್ವ್ರಿಂತಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-.೨) 
ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ: 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಡೀ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ತೇ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂತದಿತ್ಯಷ್ಟೌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿತ್ವ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಾನಿತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಶ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂತಥ್ಛೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಕಹಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ, ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ವ ವಸಹ್ಯಾರತ್ಕೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
| (ಐ. ಬಾ, ೨-೧೮) 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕೃವರು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೀವತೆಗಳು, ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾಡಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಭ್ರಾದಕಾದಿತ್ಯರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ನಷಟ್ಯಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಜೆ, ಅದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ತತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಜ್ಯಗ್ನಿಂ ಕ್ರಿಂತಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತ್ಯೆರಸ್ತೃಚಿನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಬೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ |! 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೯-೯.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಥೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೈ 
ನಮೋ ಮಹದ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ತಕ್ಕನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಶ್ತಿ ದೇವಾಃ! 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೨೭-೧೩) 


672 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯: ಆ, ಗ, ಸೂ ೪), 


mu ಹ ವ ಗಾ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆಡ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಯಳ್ಯನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಕ್ಕೀಪೋಪವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಲೇಲೇನಪ್ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದನ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದ, ಅದಕೆ, 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಳಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಳ॥ | ವಿಶ್ವೇ ಸಕೋಮಹಾಂತೆ ಇತ್‌ 

(2೫1, ಸ, ೪-೩೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಅಬ್ಬ. ಸಕಲಬೇನತೆಗಳೂ ನ ಹಾತ್ಮಕೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ನಂಬ ಪ್ರಶೆಂಸೆಯಿಬಿ, 

ಸದ್ಯಃ ಸಿನ್ಹ ಯಹ್ಟೀಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಬೊಡ್ಡ ನಡಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಏಳು ಬಿಣಡ್ಗೆ ನನಿಗಳ) 
ಯಾವುವು? ಅವುಗಳ ಖೆಸಕೇನು ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ವಿನರ್ಕಿಯನ್ನು ನಾವು ಹತ್ರ ನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸೀರಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆನು, ಆದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೆಯ ಖಃಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಬಖ್ಯನೆನಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 

ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚತಾ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾ | 

ಅಸಿಕ್ಲಿಯಾ ಮರುಗ್ಚೃಭೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಂಯಗ |! 

(ಹೊ. ಸೆಂ, ೧೦-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಗಂಗೆ ಯುಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತುದ್ರಿ, ಸರುಪ್ಲೀ( ಅಸಿಕ್ನೀ, ಮತುದ್ವ ಢೀ; ಬಿತಸ್ತಿ, 
ಆರ್ಜೀೀಕೀ ಸುನೋಮಾ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ನಿತಸ್ತಿ, ಅಸಿಕ್ಸೀ ಆರ್ಜೀಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ನದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಜಿಗಡ್ಡ ನದಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಪ್ರನದಿಗಳ ನಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ನೋಕಿನ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಸಾಸ್ಫರ; 
ಬರೆದಿರುವ ಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂಬ ನಿನರಣೆ ಇತುದುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಕ್ಕೆ 
ನಾವು ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 

ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸೆರಸ್ಸತಿ ಕುತುದ್ರಿ ನರುಸ್ಥಿ ಸ್ಲೋನುಮಾಸೇನಧ್ವನಮಸಿಕ್ನಾ, 
ಚೆ ಸಹ ಮರುಬ್ಸೃಭೇ ನಿತಸ್ತಯಾ ಜಾರ್ಜೇಕೀಯ ಅಕೃಣುಹಿ ಸುಸೋಮಯಾ ಚೇ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥ್ಭಃ ॥! 

ಅಥೈಕಪೆದನಿರುಕ್ತಂ- ಗಂಗಾ ಗನುಸಾತ್‌ ॥ 

ಯೆಮುನಾ ಪ್ರಯುವತೀ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನಾ ಪ್ರನಿಯುತಂ ಗಚ್ಚೆತೀತಿ ಬಾ (! 

ಸರಸ್ಸತೀ ಸೆರ ಇತ್ಕದಕನಾನು ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ಧತೀ 

ಶುಶುದ್ರೀಶುಬ್ರಾನಿಣೀ ಸ್ಲಿಪ್ಪೆಬ್ರಾನಿಣ್ಕಾಶು ಕುಸ್ಲೇನ ದೃನತೀತಿ ನಾ ॥ 

ಇರಾವಶೀಂ ಸರುಷ್ನೀತ್ಯಾಹುಃ-ಸರ್ನನತೀ ಭಾಸ್ಗತೀ ಕುಟಲ/7ಮಿನೀ | 

ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಶುಕ್ಲಾಶಿತಾ--ಸಿತಮಿತಿ ವರ್ಣನಾನು ತತ್ಛತಿಸೇಭೋ ಸಿಕಂ | 


ಅ ೩'ಅ. ೪. ವೆ. ೨:7 ಸುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 678 





ಮರುದ್ರೈಧಾಃ ಸರ್ವಾ ಸದ್ಯೋ ಮರುತ: ಏನಾ ಪರ್ಧಯೆಂತಿ ನಿತಸ್ತಾ ವಿದಗ್ಭಾ ವಿವೃದ್ಧಾ 
ಮಹಾಕೂಲಾ || 


ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ ವಿಪಾಡಿತ್ಯಾಹುಃ ಯಜೇಕಪ್ರಭನಾ ವರ್ಜುಗಾಮಿಶೀ`ವಾ ಔಿನಾಡ್ಕಿಪಾಟ- 
ನಾದ್ದಾ ನಿಪ್ರಾತನಾದ್ದಾ ವಿಪ್ರಾನೆಣಾದ್ದಾ 'ಸಾಶಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವೃಸಾತ್ಯಂತ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಮುನಂೂ- 
ರ್ಷತೆಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಪಸಾಡುಚ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವಮಾಸೀದುರುಂಜಿರಾ ॥' 


ಸುಷೋಮಾ ಸಿಂಧುರ್ಯದೇನಾಮಭಪ್ರಸುವಂತಿ ನದ್ಯಃ ॥ 


ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂಜಿಸಾತ್‌ ॥ 
(ನಿ. ೯-೨೬) 


ಎಲೈ ಗಂಗೆ ಯಮುನೇ, ಸರಸ್ವತಿ, ಪರುಸ್ಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶುಶಪ್ರಿ, ಆಸಿಕ್ಲಿಯೊಡನಿರುವ ಮರುದ್ವಥೆ, 
ವಿತಸ್ತೆ ಯೊಡನಿರುವ ಆರ್ಜೀಕೀಯೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ಪಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದು ಈ'ಫುತ್ಳನ 
ಒಟ್ಟರ್ಥವು ಈ ಗಂಗಾದಿಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನಯವಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು 


ಗಂಗಾ---ಹೋಗು (ಪ್ರವಹಿಸು) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗನ್ಸ್ಸುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಗಮನಾರ್ಥವಾಚಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಗಂಗಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಯಮುನಾ--ಇತರ ನದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ (ಸೇರಿ) ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದರಹಿತವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಯಮುನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸರಸ್ಕೃತಿ-ಸ68 ಎತದರೆ: ಉದಕೆಪು; 'ಉದಳಿತಳ್ಳ' ಎಂದರೆ: ಹೆಚ್ಚಾಗ" ನೀರಿರುಪುದರಿಂದೆ- ಅಥವ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ( ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ) -ಈ ನದಿಗೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಶ್ಸುತುದ್ರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ : ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಓಡುವವರಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಹರುಷ ಇರಾವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಪರುಷ್ಮೀನದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಪರುಸ್ವ್ವೀ ಎಂದರೆ ಪರ್ವ ಅಥವಾ 
ಗಿಣ್ಣು (ಗಂಟು) ಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನದಿಯು ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ 
ಪರುಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಡಿ, 


ಅಸಿಕ್ಸೀ--ಬೆಳ್ಳಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿತೆಂ ಎಂದರೆ ಚೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. 
ಅಸಿತವೆಂದರೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು, 'ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದು -ಎಂದೆರ್ಥಷು ಕ. ನದಿಯ ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿಲ್ಲದಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಪ್ಪ ಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ಅಸಿಕ್ಸೀ ಎಂಬ.ಹೆಸೆರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮರುಧ್ರ್ಯ ಥೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ (ಇದರ ಉಪನದಿಗಳು) ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಯು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೃಥೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
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TT ರಾ ಘೌ ರ ಕೋರಾ ಈ 1 ಆನ ಸವರಿದ ಷ್ಟ ಆಸಗ ಯಗ ಎ ತ್ಕಾ 


ನಿತೆಸ್ತಾ-..-ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಹಸಿಯ ಜಿಗುಟುನುಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರವಾದ ಜಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥನು, 

ಆರ್ಜೀಕೀಯಾ--ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾಡ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ನದಿಯು ಖಜುಕ ಎಂಬ ಬೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ಹರಿಯುಕ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಡೊಂಕು (ತಿರುವು) ಗಳಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಹಂಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ 
ಆರ್ಜೀಳೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ನಿಷಾಟ್‌_. ಈ ನದಿಯು ಹರಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಕರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥನಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುನುದರಿಂಜಲಣ ಅಧವಾ ದಡಗಳೊಬಾಚಿಗೆ ನಿಸ್ರಾರವಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗೆ ನಿಷಾಡ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ನಯಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಮೃತ 
ರಾಗಲು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಯಹಿಯು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಟಯಸಿ ತನ್ನನ್ನ ಪಕ 
(ಹಗ್ಗ)ಗಳಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಈ ನಿವಾ” ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು. ಆದರೆ ಆ ನದಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸದೆ ಅನನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಬದುಕಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಖಾಕಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಸಕಿಮುದರಿಂದ ಈ 
ನದಿಗೆ ನಿಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಕು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಗೆ ಉರುಂಜಿರಾ ಬಹಳವಾದ ಸೀರುಳ್ಳಿ ನದಿ ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿದಿ ಶು. 


ಸುಸೋಮಾ--- ಈ ನದಿಗೇ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಳರು ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲೂ ನದಿಗಳ | ಇದರ ಉನ 
ನದಿಗಳೂ) ಇದರೊಡನೆ ಸೇರುವುದಳ್ಕಾಗಿ (ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ) ಇದರ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಜೋಗುವವು. ಸಿಂಧು ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಹರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಲನರು ಈ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲಕೆಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಈ ನದಿಗೆ ಸುಸೋಮಾ (ಸು ಸೋಮು) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯುಸಡುತ್ತಾರೆ, 


|| ಸಂಹಿತಾಗಾರ। ।! 
ತನ್ನು ಸತ್ಯಂ ಸವಮಾನಸ್ಕಾಸ್ತು ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ಕಾರವಃ ಸಂನಸಂತ | 
| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹಣ್ಟೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಪ್ರಾನನ್ಮನುಂ ದಸ್ಯನೆ 
| 
ಕರಭೀಕಂ 1೫1 


8 ಸದಸಾಳ। ॥ 
| 3 ( 
ತತ್‌ | ನು! ಸತ್ಯಂ | ಸನಮಾನಸ್ಯ | ಅಸ್ತು, | ಯತ್ರ | ನಿಶ್ಚೇ | ಕಾರವಃ : ಸಂನಸಂತ | 
ಜ್ಯೋಶಿಃ | ಯತ್‌ | ಅಜ್ಜ ಅಕ್ಸಣೋಳ್‌ | ಊಂ ai | ಲೋಕಂ! ಪ್ರ! ಆವತ್‌ | ನುಸು 


ನಸ್ಕನೇ | ಕ | ಅಭೀಕಂ ಣಗ 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಭೂಶಂ ತತ್ರಸಿದೃಸ್ಯ ನೆವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ಮಾಕನುಸ್ತು! 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೆಂಸಸಂತೆ. ಸ್ತೋತುಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ತತ್‌ 
ಸ್ಥಾನಮಸ್ಸು, | ಅಸ್ಯ” ಸೋಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞೋತಿರಣ್ನೇ ದಿವಸಾಯ ಲೋಕಮಾಲೋಕಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕ್ಕ- 
ಣೋತ್‌ ಕರೋತಿ | ಉ ಇತೃವಧಾರಣೇ | ತಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಮನುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಹಾರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ಸೋಮಃ ಸ್ವೀಯಂ ತೇಜೋ ನಸ್ಯನೇ ಸರ್ವಸ್ಯೋಪಶ್ಸಸಯಿತ್ರೇಸುರಾ- 
'ಯಾಭೀಕಮಭಿಗಮನಶೀಲಂ ಕಃ 1 ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಕುಜಾ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಶ್ಛ---ಯಾವ ಸೋಮನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಕಾರವಃ--ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | ಸಂನಸೆಂತ- 
ಒಂದುಗೂಡಿರುವಕೋ ಅಂತಹ | ಪವಮಾನಸೈ--ಸೋಮದೇವನ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವು! ಸು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ನನುಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌ ಹ್ಯೋತಿ- 
ಯಾವ ಸೋಮನ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಅಹ್ಸೇ-_ ದಿವಸಕ್ಕೆ 1 ಲೋಕಂ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಹ್ಯೋತಿಯು | ಮನುಂ-ಮನುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು! ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿತು 
(ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಜಿಸ್ಕವೇ--ಅಸುರನನ್ನು | 'ಅಭೀ(೫ಂ-- ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | ಕೆ8--ಸೋಮನು 
ಮಾಡಿದನು. 

1 ಭಾವಾಥ್ಥ್ಮ ॥ 

ಯಾವ ಸೋಮನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಒಂದುಗೂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇರಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವು ್ಲಿಪ್ರೆ ವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೆಳಿರಿದುಜಾಗಲಿ' ಯಾವ ಸೋಮನ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ದಿವಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೆಡಿಯೋ, " ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಮನವೆಂಬ ಕಾಜರ್ಸಿಯನ್ನು ಕಕ್ಷಿಸಿತು' 
ಸೋಮನು ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


May that place of the truthful Pavamaria be quickly ours, where all the 
worshippers assemble (to praise him) ; the‘ light (of the Soha) which gave 
manifestation’ to ‘the day protected Manu-—Soma made It tralmpharsit over thé 
Dasyu. 

ಸ 1 ವಿಶತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮನುಂ--ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಸಕಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿ ಬೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಆನುಷ್ಕಾಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು; ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವು ;ಮಾಡಿದಂತೆ (ಮನುಷ್ಟತ್‌) . ಚಂದು 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿನೆ. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಳಿಗೆ ಹಂಚಿ 
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ಬಾ 


ಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಳ್ಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನು. ತಂದೆಯ ಬಳಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ತಂದೆಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಿದ್ದ 
ಇತರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು, ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಯನಿಗೆ ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ 
ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಮಾಡಲು ಆಗ ಮನುವು ನಡೆದ ನೃತ್ತಾಂತನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಆದರೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಡ, ಈಗ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ಫೀನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅನರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆದು ಅನರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನನನ್ನು 
ಕೊಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಪಡೆದನು, ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಐತಕ್ಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸ:ಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದೆ ಯಜ್ಞದ 
ನಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಧರ್ವನೇದ. 
(೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ರಿರೀಯಸಹಿತಾ (ತೈ, ಸಂ. ೩-೧-೯-೪, ೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ 


ಮನುಃ ಮನು ಅಥವಾ ಮನುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಉದ್ದಿಪ್ಟಉದಾಗಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ದಿಸ್ಫರು ಅಥವಾ? ಯಾವಾಗ ಮನು ಎಂಟುವನು ಎಂದು 
ಕಿಳಯುವುದು ಕಪ್ಪ ಸಾಧ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಮನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಸಲವೂ, 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ಅಫ್ಛೇೇಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿಡಿ ಮನುವನ್ನು ಐನುಸಲ ತಂದೆ ಎಂತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡುಕಡೆ, ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ (೨-೩೩-7೩ , ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. (ವಿಶಃ ೪-೩೭-೧ ॥) 
ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೪). ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಸಹಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ  ನೆೊದಲನೆಯ ಅಹುತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೬೩-೭). ಮನುವಿನಿಂದ ಅಚರಿಶನಾದ ಯಾಗನವನ್ನೆ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ನುನುಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೇ ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧-೭೬-೫), 
ಮನುಸ್ವತ್‌ (ಮನುನಿನಂತೆ) ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಸಣದಿಂದ, ಸಡೀ ಪದೇ ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡು 
ಶ್ರವೆ, ಮನುಗಳಂಶೈ, ಆರಾಧಕರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧೧). ಮನುಗಳಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದಿ! ಓಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಮನುನಿನಂ 
ಕತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೨-8), ಮನುಗಳಂತೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೬೭-೩). ಹಿಂದೆ 
ಮನುನಿಗೋಸ್ಫರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ, ಈಗ ತನುಗೋಸ್ಕರ ಸ್ರವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರಿ 
1೬-೧೨), ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ. ಬೆಳಳಾಗಿರಲೆಂದು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು ಸ್ಸ್‌ ಹಿಸಿದನೆ (೧-೬೬-೧೯). 
ಪುರಾತನ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಗಳೊಡನೆ (೧-೩೧-೧1೭), ಭೃಗು ಮೆತ್ತು ಆಂಗಿರಸ 
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ಕೊಡನೆ (೮-೪೩--೩), ಅಥರ್ವ ಮತ್ತು ದಥ್ಯಂಚರೊಡನೆ (೧-೮೦-7೬), ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಕ್ಟರೊಡನೆ (೧-೧೩೯-೧) ಮನುವೂ, ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧-೩೬-೧೦). ಮಾತರಿಶ್ಚಾ 
(೧-೧೨೮-೨), ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು (೧-೪೬-೯) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಉಕನಾ (೮-.೩.-೧೭,) ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಾನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಅಥವಾ ಮನುವಿನ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನೆಂದಿರಬೇಕು. 

ಇಂದ್ರನು ವಿವಸ್ವಂತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವರಣಿಯ (ವಾ. ೩-೧) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, .ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ -ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಮನುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, 
(೫-೨೨೯-೩). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು (೪...೨೬-೪) . ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ಪೋಷಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮನುವು ವಿವಸ್ತಂತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ; : ಅವನಿಗೆ ವೈವಸ್ವತ ಮನುವೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವಿಡೆ (೪-೧; 
೩-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವವೇದ (ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪), ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) 
ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮನುವಿಗೆ ನೈವಸ್ವತನೆಂಡೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ಥಂತನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲ 
ಪುರುಷಧ್ವಯವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನುವು ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದರೆ, ಯಮನು ಮೃತರಾದ 
ವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ, ಮೃತರಲೋಕದ ಒಡೆಯನಾದನು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೈವಸ್ಪತಮನುವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದೂ, ಯಮನನ್ನು ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಶೆ ಬ್ರಾ ೧೩-೪-೩-೩ ೫), ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ.೧೨-೧೦);, ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ಟಂತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ವ ಮಗ 'ಮತ್ತು ಸನರ್ಹಾ (ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು) ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ (೧೦-೧೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ (8. ೫-೬) ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೩೪). 

` ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ, ಮನುವೊಬ್ಬನೆೇ ಒಂದು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಮತ್ಯ್ಯದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೧ ರಿಂದ ೧೦). ಆಗಲೇ ಮನುವು, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 'ಜನಿತಳಾಯ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳ 
ಮೂಲಕ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿಡೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೯-೮). 

I ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 


ಪರಿ ಸದ್ಮೇನ ಸಶುಮಾಂತಿ ಹೋತಾ ರಾಜಾ ನ ಸತ್ಯಃ ಸಮಿತೀರಿಯಾನಃ | 
| | | 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲಶಾ ಅಯಾಸೀಕ್ಸೀದನ್ನೈ ಗೋ ನ ಮಹಿಷೋ 
ವನೇಷು 1೬. 


, 678 ಸಾಯಣಭಾಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ, ೫, ಸೂ, ೯೩ 


| ಪಡಖಾಕಃ ಗ 


| | 
ಸರಿ | ಸದ್ನಇನ | Seeds | ಹೋತಾ! ಹ |! ಸತ್ಯಃ | ಸಂ೯ಇತೀಃ | ಇಯಾನಃ | 


| 
Re ! ಪುನಾನಃ | ಕೆಲಕಾನ್‌ | ಅಯಾಸೀತ್‌ | ಸೀಜಿತ್‌ | ಮೃಗಃ ನ! ಮಹಿಷಃ | ನನೇಷು ಗಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೋಕಾ ದೇನಾನಾನಾಹ್ಕಾಶರ್ಪಿಕ್‌ ಸಶುಮಂತಿ ಪಶುಮತಃ ಸದ್ಮೇವ ಯಜ್ಞಗೃಹಾನ್ಯ ಭೋ. 
ಸಗಚ್ಛತಿ ಕಂಚ ರಾಜಾ ನ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಯ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಾ ಸಸ್‌ ಸಮಿತೀಃ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೋದ್ಧ ಭಿರಶ್ರೇತಿ | ತಾನ್ಸಂಗ್ರಾನಾನಿಯಾನೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಭವತಿ ಥೂ ಪುನಾನಃ 
ಸೋನೋ ನನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ನಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷು ಸೀದನ್‌ ಮೃಗೋ ಸ ಮಸಹಿಸೋ 
ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಇನೋಡಕೇಷು ಶಿಸ್ಮನ್‌ ಕಲಶಾಸ್‌ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಾನಯಾಸೀತ್‌) ಪರಿಯಾತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ನಾ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾಸ್ಪರಿಗಚ್ಛತೀಶಿ | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (1 
ಹೋತಾ - ಹೋತ್ಳವು 1 ಪಶುಮಂತಿ-ಯಜ್ಚನರುಯುಕ್ತವಾದ | ಸಜ್ಮೀೇವೆ ಯಾಗ ಗೃಹನನ್ನು 
ಸ್ರನೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸತ್ಯೆ!...ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ರಾಜಾ-- ರಾಜನು | ಸಮಿಶೀಃ ನ ಇಯಾನಃ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಉರಕನಾದ |! ಸೋಮ --ಸೊೋಮನು 1 ಮಹಿಷ 
ಮೃಗೋ ನ--ನುಹಿಸಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕಾಡುನೃಗವು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ! ವಸೇಷು- ನಸತೀ ನರ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌--ಸ್ಪಿತನಾಗಿ | ಕಲಶಾನ್‌....ಟ್ರೋಣಕಲಶೆಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆಯೊಸೀತ್‌... ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ಸಶುಯುಕ್ಷ ವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸತ್ಸಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರಾಜನು 
ಯುದ್ಧರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ಮ:ಹಿಸಸಂಭ್ಯಕವಾಂದ ಕಾಡುನ್ಛುಗನು 
(ಎನ್ಮೆಯು) ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ದ್ರೊ(ಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
As the ministrant priest proceeds to the hall where the victim is 


stationed, as a just king marches to battle, the Soma undergoing purification 
enters the pitchevs like the wild buffalo in the waters, 


ತೊಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


pO 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಸಾಕಮುಕ್ಷ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚನಮಸ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ರಂ | ಗೌತಮಸ್ಯ ಸೋಧಸ ಆರ್ಹಂ | ಪೂರ್ವವ- 
ಚೈಂದೋದೇನತೇ। ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಸುತಮುಪ್ತಟ ಪಂಚ ನೋಧಾ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅ.೭, ಅಳ ನಹ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 679 





ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಅನುನಾದವು-- ಸಾಕಮುಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಮುಸ್ನಃ'ನೆಂಚ ನೋಧಾಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತಿ 
ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೩ | 
ಅಷ್ಟಕ--_೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. -೫ 1 
1 ಖುಷಿ -ನೋಧಾಃ 1 
॥ ದೇವತಾ .ಪವಮಾನ। ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸಾಕಮುಕ್ಷೋ ಮರ್ಜಯಂತ ಸ್ವಸಾರೋ ದಶ ಧೀರಸ್ಯ ಧೀತಯೋ 


ಧನುತ್ರೀಣ | 
ಯ ಇಂ ನ 
ಹರಿಃ ಸರ್ಯದ್ರವಜ್ಞಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರೋಣಂ ನನಕ್ಷೇ ಅತ್ಯೋ ನ 
ನಾಜೀ ಗಂಗ 


|| ಸಹಪಾಕ। || 
ಸಾಕಂ5ಉಪ್ಪಃ ಮರ್ಜಯೆಠತ ಸಸಾರಃ ಡಿಕ ಧೀರಸ್ಯ | ಧೀತಯ ಧನುತ್ರೀಃ | 
ಹರಿಃ ೫0 | ಅದ್ರವತ್‌ | wes | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ರೋಟಿಂ | ನನಶ್ನೇ'! ಅಃ | ನ |! ವಾಜೀ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 
ಸಾಕಮುಫ್ಸಃ ಸಹ ಯುಗಜೆತ್ಸಿಂಚಿಂತ್ಯಃ | ಉತ್ತ ಸೇಚನೇ! ಕ್ಲಿಪಿ ರೂಪಂ ॥ ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ5ಂಗುಲಯೋ ಮರ್ಜಯಂತ | ಸೋಮಂ ಕೋಧ- 
ಯಂಕಿ॥ ಮೃಜೂ ತೌಟಾಲಂಕಾರಯೋಃ [| ತಥಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀಠಯಃ ! ಅಂಗುಲಿನಾಮೈ.- 


ತತ್‌ | ಆಂಗುಲಯೋ ಧೀರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ದೇಸೈರ್ಧ್ಯಾತವ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವಾ 
ಸೋಷುಸ್ಯ ಧನುತ್ರೀಃ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


680 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೯ ಅ, ೫, ಸೂ, ೯ 


fh A 


[ey x ತ ತಾ 


ಜಾ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಾ ಜಾಯೊ ದಿಶಸ್ತಾಃ ಸರ್ಯೆದ್ರವತ್‌ | ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ ! ಸೂರ್ಯತೇಜಸಾ 
ಹ್ಯಾವಿರ್ಭನಂತೀತಿ ದಿಶಾಂ ತಸ್ಯ ಜಾತ್ಸಂ | ಅತ್ಯೋ5ತನಶೀಲೋ ನಾಜೀ ನಾಕ್ಸ ಇನ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋನೋ 
ದ್ರೋಣಂ ಕಲಶಂ ನನಕ್ಷೇ! ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಸಕ್ಸತಿರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ |! 


1ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಸಾಕಮುಕ್ಷಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಸ್ವಸಾರಃ-- ಬೆರಳುಗಳು | ಮರ್ಜಯಂಕ - ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ದಕ ಧೀತಯಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ | ಥೀರಸ್ಯ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ | 
ಧನುಶ್ರೀ8--ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಹರಿ... ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋನುನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಾಃ ಪರಿ... 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ | ಅದ್ರನತ್‌.-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅತ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | 
ನಾಜೀ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಜ್ರೋಣಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಸಸಶ್ಚೇ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(| wert il 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೊೋಮುರಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋನಮುನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂದ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, : ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚದಂತೆ ಜ್ಫೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The sister (fingers) sprinkling together cleumae (the 50174), the: tem 
fingers (are) the effusers of the sngacious (Soma) ; the urecn-tintel one [lows 
round the wives of the sun, hc hastens like a wilt horse to the pitcher, 


॥ ನಿಸೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ದಶ ಸೃಸಾರಹ--ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ಸತಃ ಸುಸು ಗಚ್ಛಂತ್ಕೋತಜ್ಞುಲಯಃ | ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸ್ವಸಾರ॥। ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಹಸ್ತದಿಂದಲೇ ಬೆರಳುಗಳು ಹೊರಟಿಸುವುದರಿಂದ 
ಹಸ್ತವು ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಸಕ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ಓಂದೇ ಆದ ಉತ್ಪತ್ಕಿಸ್ಥಾನನಿರುಗ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಹೋದರಿಯರಿಸಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತವೇ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಸೃಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯರ್ಯ್ವಾದಿ ಯಷ್ಟಿಗ್ದ ನಕ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದ ನಿನರಣೆಯು ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ಲ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಸಾರ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಗ್ರುವಃ ಮೊದಲಾದ ಇಗೃಸ್ತೆರಡು ಟಂಗುಲಿ 
ನೂನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ನಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೩-೯) 
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ಸೂರ್ಯಸ್ಯ RMSE ಸ್ಪಾದುರ್ಭೂತಾ ಜಾಯಾ ದಿಶಃ | ಸೂರ್ಯೆತೇಜಸಾ ಹ್ಯಾನಿ- 
ರ್ಭವಂತೀತಿ ದಿಶಾಂ ತಸ್ಕ ಜಾತ್ಸಂ || ಇಲ್ಲಿ ೫38 ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಾರೆ, ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಾಗುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ (ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿನೆ) ಎಂದು. ಭುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ || 
ಸಂ ಮಾಕೃಭಿರ್ನ ತಿಶುರ್ವಾನಶಾನೋ ವೃಷಾ ದಥಸ್ವೇ ಪುರುನಾರೋ 
ಅದಿ 
ನುರ್ಯೋ ನ ಯೋಸಾಮಭಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಯಕ್ರೃಂ ಗೆಚ್ಛತೇ ಕಲಶ 


ಯಾಭಿಃ ॥೨॥ 


ಸೆಂ | ಮಾತ್ಛಭಿಃ |ನ| ಶಿಕುಃ ವಾವಶಾನಃ ವೃಷ ದಧಸ್ವೇ ಪುರುಂನಾರ॥ | ಅತ್‌ ಭಃ 


| ಪದಪಾಕ | 


ಮರ್ಯಃ | ನ] ಯೋಷಾಂ | ಅಭಿ | ನ85ಕೃತಂ | ಯೆನ್‌ | ಸಂ | ಗಚ್ಛತೇ | ಕಲಶ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ | 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಾವಶಾಸೋ ದೇವಾಸ್ಯಾಮುಯಮಾನೋ ಪೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಅತ ಏವ ಪುರುವಾರೋ 
ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಃ ಸೋಮೊಲಆದ್ಬಿರ್ಮಾತೃಭೂತಾಭಿರ್ವಸೆತೀವರೀಳಿಃ ಸೆಂ ನಧನ್ನೇ | ಸೆಂಧಾರ್ಯತೇ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಶಿಶುಃ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪುತ್ರೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿಃ ನೆಯಃಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಧಾರ್ಯತೇ | ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ ರೂಪೆಂ | ಮರ್ಯೊೋ ನ ಮನುಸ್ಕ್ಯೋ ಯಥಾ 
ಯೋಷಾಂ ಯುವತಿಮಳಿಗಳ್ಳತಿ ತದ್ನನ್ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಮಭಿ ಯನ್ನಭಿಗಚ್ಛನ್‌ ಕಲಶೇ 
ದ್ರೋಹಾಭಿಧಾನ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿರದ್ಳಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ಲೀರಾದಿಭಿರ್ನಾ ಸೆಂ ಗಚ್ಛತೇ | ಗನೇರಕರ್ಮಕಾತ್‌ 


ನೋ ಗಮ ನೇಪೆದಂ!! 
ಸು ಹುಸ ಸಹ ॥| ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ |! 


ಶಿತು8--ಮಗುವು| ಮಾತೃಭಿಃ ನ--ತಾಯಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ! ವಾನಶಾನಃ- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನೂ | ಪುರುವಾರಃ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ 
ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಅದ್ಭಿಃ..ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನಧನ್ಸೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ! ಮರ್ಯಃ 
ಪುರುಷನು]! ಯೋಪಾಂ ನ -ಯುವತಿಯ ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ನಿಷ್ಪುತಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಭಿ ಯೆನ್‌-_ ಹೋಗುತ್ತ ! ಕಲಶೇ--ಜ್ರೋಣಕಲಕದಲ್ಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ-- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡಕೆ | 
ಸೆಂ ಗಟ್ಛತೇ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಗ ಗ ಹ್ಯಾ ರ್‌ ಕ 


|| wll 


ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಡೀನತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನ್ಕೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತತೂ ಆದ ಸೋಮಣೇವನು ನಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷನು ಯುವತಿಯ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ಕನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ಬ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತುನೆ, | 
English Translation. 


Longing (For the cleities) the showerer (of benefits) the desired of many 
(the Soma) is sustained by the (consecrated) waters as the infant by its mothur; 
going to his station like a bridegroom to his bride, he combines 111 the pitcher 


with the curds and milk, 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು [| 


ಲತೆಗಳಿಂ4 ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ ಸೋಮರೆಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಬ್ರೋಣಕಲಶರನೆಂಬ 
ಸಾಕ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ಎರಡುವಿದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಜುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ: ನೆ, ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವು ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಶನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಸೋನುರಸದ್ಯ ತನಗೆ ತ:ಯಿಯಂಕಿರುವ 
ವಸಕೀವರೀಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಸಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದು ಒಂದುವಿಧೆನಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. 
ಆಗ ಶಾನೇ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಣ್ಣಿಮಗುದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಗುವು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕನು, ಅದರಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ದಶಾಪನಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವುದು. ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕದಿಂದ ನಿ.ಶ್ರಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕಾಗಿರುನುದು, ಆದನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ನಸತೀನರೀಉದಳಜೆೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಉಪವಣನವು. ಯುವಕ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಕನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಯುವತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಆಶುರದಿಂದ ಹೋ ನವನೋ ಅದಂತೆ 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಕ್ಷೀರಾಪ್ಯಾಶ್ರಯಣ ದ್ರನ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಕೆಡ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುದುದು. 
ಇದು ಎರಡನೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವು, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ “ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು 
ಎಂಬ ಅಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು, ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿಕನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಬೇಕೆಬೇಕೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿದುಶೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು, ಯುನಕಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯುವಕನಿಗೆ ಬುಹಿಯು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ಸೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ1 ॥ 
| | 
ಉತ ಪ್ರ ಸಿಸ್ಕ್ಯ ಊಧರಘ್ನಾಯಾ ಇಂದುರ್ಧಾರಾಭಿಃ ಸಚಕೀ 
ಸುಮೇಧಾಃ | 
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1 
ಕಗ ಕದ ರಾ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ನಾ ಸ್‌ ದಾ ನ್‌ ಗರ್‌ ಸೌ ನ್‌ ಇಗೆ ಜೂ. ರಾನ್‌ ರಾನ್‌ ವರಾನ ನಾಗರಾ ಮಾ ಸ ರ್‌ು ದ ಅರ್‌ ಫ್‌ ನ ನ ಗಾ ನ್‌ ವಾ ಯ ಗ್‌ 





ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಾವಃ ಪಯಸಾ ಚಮೂಸ್ವಭಿ ಕ್ರೀಣಂತಿ ವಸುಭಿರ್ನ 
ನಿಕ್ಸೈಃ |14/॥ | 


| ಪದನಾಳಃ || 


ಉತ | ಪ್ರ | ಪಿಸ್ಕೇ | ಊಧಃ | ಅಫ್ಲ್ಯ್ಯಾಯಾಃ ಇಂದುಃ | ಧಾರೂಳಿಃ | ಸಚಕೇ ! ಸುಮೇಧಾಃ | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಗಾವಃ | ಸೆಯಸಾ ಚಮೂಸು: | ಅಭಿ | ಶ್ರೀಚಂತಿ | ವಸ್ಕುಳಿಃ | ನ | ನಿಕ್ಕೈಃ |೩| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಹಿ ಚಾಫನ್ಸ್ಯಾಯಾಃ | ಅಫ್ಲ್ಯೇತಿ ಗೋನಾಮ। ಅಹಂತವ್ಯಾಯಾ ಗೋರೂಧಃ ಸಯಃಸ್ಥಾನಂ 
ಸೋಮಃ ಪ್ರ ಹಿಪ್ಕೇ ! ಓಷಧ್ಯಾದಿಸು ಸೋಮಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಕರ್ನ್ಣೇಣಾಸ್ಯಾಯಯತಿ | ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ 
ಲಿಡ್ಯ೫ಸೋತ್ಸೇತಿ ನೀಭಾವಃ |! ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ! ಸೋ5ಯಮಿಂದೆಃ ಸೋಮೋ ಧಾರಾಭಿಃ 
ಸಚತೇ | ಸಮನೈತಿ 1 ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ತತೋ ಗಾವತ್ಮಮೂಸು | ಚಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರ ಸೋಮಮಿತಿ 
ಚನ್ಸೋ ಗ್ರಹಾದಯಃ | ತೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಯಸಾ 
ಶ್ಛೇತೇಜಾಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಅಭಿತ ಆಟ್ಟಾದಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನಿಕ್ಟೈಃ ಪ್ರಶ್ಲಾಲಿತೈರ್ವಸುಭಿರ್ನ 


ವ ದಯೆಂತಿ ತದ್ದಕ್‌ 
ia al | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಉತ-ಮತ್ತು | ಅಘ್ಲ್ಯಾಯಾಃ- ಗೋವಿನ | ಊಧಃ--ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರಡೇಶವನ್ನು | ಪ್ರ ಪಿಸ್ಕೇ-- 
ಪುಸ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಸುಮೇಧಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | Ne 
ಧಾರಾಭಿಃ--ತನ್ನ ಧಾರಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸಚಿತೇ - ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಿಕ್ಷೈಃ--ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಒಗೆಯಲ್ಬಟ್ಟ | 
ವಸುಳಿಃ ನ--ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಚಮೂಷು--.ಚಮೂಶಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮೂರ್ಧನಿ ಎತ್ತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಪೆಯಸಾ--ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತವೆ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮನು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲುಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪುಷ್ಪವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಧಾರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಒಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸು 
ವಂತೆ “Rate: ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಕ್ಲೀರಗಳಿಂದ ಹೊಡ್ದಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 
And he nourishes the cow’s udder ; the intelligent Indu is associated 


with his streams ; the cows clothe‘the elevated Soma in the ladles with their 
milk as with newly washed robes, 
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ಹಂ ಲ್ಪ ಗಾ ಬಟಾ ಗಾ ಯಾಲಾಾನ Ap ರಗೆ ಒಟ. ಸೋಹ ಇ. ke ಗಾ ನ ae ಬಟ ಯಾ ಐ ಇಗ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಫ್ನಾಯಾಃ - ಅಹಂತನ್ಯಾ ಗೋಃ | ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಡಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗೋವಿಗೆ 
ಅಘ್ಗಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಘ್ಭ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯). 


ಅಫ್ಭ್ಯಾಯಾಃ ಊಧಃ ಸ್ರ ಸಿಸ್ಕೇ..ಗೋಃ ಸಯಃಸ್ಥಾನಂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಸು ಸೋಮಃ ಸ್ರನಿಶ್ಯ 
ಅಸ್ಯಾಯಿಯತಿ | ಈ ಸೋಮದೇನನು ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಸುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮನಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಳು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? ಎಂದರೆ, ಸೋಮೋ ವನಸಸ್ಸತೀನಾಮಥಿಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋನುದೇನತೆಯು ಓನಧಿನನಶೃತಿಗಳಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೆ/ನುಗಳೇ 
ನೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ತೃಣಾದಿ (ಹುಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸಿ ಸಾರವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ 
ಮೂಲಕ ಗೋವುಗಳ ಪುಶ್ಚಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುನನು ಗೋನ್ರಗಳು ಸಾರನೆತ್ತಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುದ್ಧದರಿಂದ 
ಹಾಲನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡುವವು, ಅದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹ”) ಕೆಣಡುವುದಕ್ಕೈ ಸೋಮ 
ಜೀವಕಿಯೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ indirectly) 5:ರಣವಾಗಿರುನನು ಎ:ದಳಿಪ್ರಾಯತ್ರ. 

ನಿಕ್ಸೈ ವಸುಭಿರ್ನ ಚಮೂಸು ಮೂರ್ಭನಿ ಸ್ಥಿ ತಂ ಸಯಸಾ ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಸುನ್ಯರು ಸ್ವಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಒಗೆದು ಶುಭ್ರನಾಗಿರುವ ಬಟ್ಟಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕ.ಣ,ನರೋ ಅದರಂತೆ ಚಮ್ಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮರಸವು ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಸ್ಯರಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯನು. ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಬೆಳ್ಳ 
ಗಿರುನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಶ್ರಿತವಾದಾಗ ಆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 


ಜುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂಶರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ। ॥ 


| 
ಸ ಸೋ ದೇನೇಭಿಃ ಪನಮಾನ ರಣೀಂಡೋ ರಯಿನುತ್ತಿನಂ ನಾನಶಾನ! | 


| | 
ರಥಿರಾಯತಾಮುಶಕೀ ಪುರಂಧಿರಸ್ಮದ್ರ್ಯಣಗಾ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ 1೪1 
|| ಸದನಾಠ। || 


| 
ಸಃ ನಃ! ಜೀನೇಭಿಃ | ಪವಮಾನ | ರದ | ಇಂದೋ ಇಕಿ | ರಯಿಂ। ಅಶ್ಚಿಸಂ | ವಾನಶಾಸಃ | 


| | 
ರಥಿರಾಯೆತಾಂ | ಉಶತೀ | ಪುರಂ5ಧಿಃ | ಅಸ್ಮೈದ್ರೈಕ್‌ | el ದಾನಸೇ | ನಸೂನಾಂ ll ೪ | 


| ಪಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಜೇ ಸನಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಸೆ ತಾದೃೈಶಸ್ತ್ರೈಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ 
ರಡ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ೪೦ ಶೆತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ! ಣೇ ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರನ್‌ ಸೋಮ ನಾನಶಾನಃ 
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ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನಮಶ್ನವಂತಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ | ಕಿಂಚ ರಥಿರಾಯತಾಂ | ರಥೋ 
ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಥಿರಾಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭಾ,ಮಿತೀರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ತದ್ದದಾಚರಕಸ್ತಾ ತನಿಚ್ಛತೋ ವಾ 
ಪುರುಷಾನುಶತೀ ಕಾಮುಯಮಾನಾ ಪುರಂಧಿಸ್ತೃದೀಯಾ ಬಹುವಿಧಾ ಧೀರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾವನೇ 
ದಾನಾಯಾಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಯೆದ್ದಾ | ರಥಿರಾಯಿತಾಮಿತಿ ಧನಾನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | 
ಬಲವತಾಂ ಧನಾನಾಮಿತಿ || ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ನಿಷ್ಣಗ್ಬೇವಯೋತ್ಸ ಟೇರದ್ರ್ಯಂಚಿತಾವಪತ್ಯಯೇ | ಸಾ 
೬-೩೯೨ | ಇತ್ಯದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಧ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ತತ್ಕನಿಸಾತನಾಮವಾತ್ರ ಸ್ಫರಿತಿಯೋರ್ಯಣ 


ಇತಿ ಸರಿತಃ | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪವಮಾನ ಇಂದೋ -_ ಪವಮಾನ ಸಂಚ್ಞಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಃ-ನೀನು | ಜೀವೇಭಿ8-- 
ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ವಾವಶಾಸ--ಸಹವಾಸವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ಅಶ್ಲಿನಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ನ8-..ನಮಗೆ| ರಡ... ಕೊಡು | ರಥಿರಾಯೆತಾಂ-- ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು! 
ಉಶತೀ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಪುರಂಧಿಃ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು | ವಸೂನಾಂ ದಾವನೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆಸ್ಮಧ್ರ್ಯಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ--ಬರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 

ಸವಮಾನ ಸಂಭ ಕನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ ನಮಗೆ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಧನ 
ದಾನಕ್ಳಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 

English Translation 


Indu Pavamana, do you with the gods, who do long for (our good) 
bestow upon us riches comprising horses ; may your capacious mind longing 
for those possess chariots (come) towards us to bestow treasures (upon us). 


1 ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ರಥಿರಾಯಶಾಂ-- ರಥೋ ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಥಿರಾಃ | ತದ್ದದಾಚಿರತಸ್ತಾನಿಚ್ಛತೋ ವಾ 
$ಿರುಷಾನ್‌ | ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಿಗೆ ರಥಿರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತಹ ರಥಿಕರಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ--ರಥಿರಾಯತಾಮಿತಿ ವಸೂನಾಂ ನಿಶೇಷಣಿಂ ಬಲವತಾಂ ಧೆನಾನಾಮಿತಿ | 
ರಥಿರಾಯೆತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿತೇಷಣನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ರಥಯುಕ್ತವಾದ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದವಾದ ಧನಾದಿಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


ನೂನೋ ರಯಿಮುಸ ಮಾಸ್ಟ ನೃನಂತಂ ಪುನಾನೋ ವಾತಾಪ್ಕಂ ನಿಶ್ವ- 
ಸ್ಚಂದ್ರಂ 


086 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೫ ಸೂ 


| ಕೀ 4 - ಹ 
ಆ ಬೆ ಯು ಬ ಮ Tr ne ವ Fr ಟಾ ಯಾ ಸಾ ಸಯಡ. ಜಯಾ (ಓಜ ಯ ತಡಾ ಕರಾ ದಡ ತರಾರ್‌ ಇ mm A oe ತ್ಯಾ ತಾ ಯಾ ಸ 


ಲ 
ಪ್ರ ಪೆಂದಿತುರಿಂದೋ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಸೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗ- 
ಮ್ಯಾತ್‌ 1೫॥ 


॥ ಸದಪಾಠ। ಗ 
| |; ನ J 
ಸು 1 ನಃ | ರಯಿಂ | ಉಪ | ಮಾಸ್ಟ | ಸ್ಫ5ವಂಶಂ | ಪುನಾಸಃ | ವಾಶಾಸ್ಯಂ | ವಿಶ್ಛ$ಚಂದ್ರಂ! 
| 
ಸ್ರ! ನಂದಿತುಃ | ಇಂದೋ ಇಶಿ | ತಾರಿ | il ಪ್ರಾತಃ! ಮನ್ಸು | ಧಿಯಗಐವಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೃಂ ನೋಸಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನೂ ಕ್ಹಿಪುಂ ಸೃೈನಂತೆಂ ಮನುಸ್ಯೈ. 
ರ್ಯುಕ್ಷಂ!! ಛಾಂಡಸಂ ಮತುಖೋ ವಶ್ಚಂ | ತಾದೈಶಂ ರಯಿಂ ಧನಮುಪ ಮಾಸ್ಟ! ಉಪನಿನಮಿ್‌ಮಾಸ್ಟ | 
ಉಪಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ನಿಶ್ಚಚೆಂದ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ನಾತಾಸ್ಕಂ | ಉದಕನಾನೈತತ್‌ | 
ಉದಕಂ ಚ ಕುರು | ಶಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ವಂದಿತುಸ್ತನ ಸ್ತೋಶುರಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರ ತಾರಿ। 
ತ್ವಯಾ ವರ್ಥಿಶಮಸ್ತು | ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮೋ ಥಿಯಾನಸುರ್ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ರಾಪ್ಲಧನಃ 
ಸ್ರಾತಃಕಾಲೇ ನಾ ಸವನೇ ನಾ ಮಥ್ಸು ಶೀಘ್ರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇಕ್‌ | 
ಗಮೇರ್ನಿಜಸ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ.-- ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ಪುನಾನಃ- ಕುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನೀನ, ! ಸಃ. ನಮಗೆ | 
ನು--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ 1 ಸೃನಂತಂ--ಮಾನನರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಉಸ ಮಾಸ್ಸ-.ಒದಗಿಳು | 
ನಿಶ್ಚಚೆಂದ್ರಂ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾತಾಸ್ಯಂ--ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಇಂದೋ... ಬಿಜೈ 
ಸೋಮನೇ | ವಂಡಿತುಃ--.ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ। ಆಯು. ಆಯುಸ್ಸು! ಪ್ರ ತಾರಿ -ದೀರ್ಫೆನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಿ! ಧಿಯಾನಸು8--:-ಕರ್ನುರೂಸವಾದ ಧನನ್ಸಳ್ಳ  ಸೋನುನು | ಪ್ರಾತಃ ಸ್ರಾತ1ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಮಾತ್‌--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛನವನ್ನು ನನುಗೆ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು, ನಮಗೆ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಓದಗಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫ್ಥನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ಕರ್ಮೆರೂನನಾದ ಧನವುಳ್ಳ Fag ಪಾಫಃಕಾಭದಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗ ಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
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English Translation. 


Soma, when you are purified, measure out to us riches and dependents 
and all-eratifying water, Indu, may the life of your praiser be prolonged ; 
may (Soma) who acquires wealth by his intelligence come quickly at dawn 

| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು [ 


ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ : ಆತುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ ಯಚ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಸೋತುಬೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭಾವಾ ಸಾಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅಧಿ ಯದಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಂ। ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕಜ್ಚಿಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। 
ಅಧಿ ಯೆತ್ಛಣ್ಣ ಇತಿ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛಂದೋ ದೇವತೇ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು. ಅಧಿ ಯೆಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಕಣ್ಟನೆಂಬುವನು. ಖಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂಧಿನ ಸೂಕ್ರದಂತೆ; ಅನುಕ್ರಮಥಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಧಿ ಯತೃಚ್ಛಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗದ. 
ಸೂಕ್ತ ೯೪ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೪॥ 
ಅಷ್ಟಕ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೪॥ 
| ಸೂಕ್ತ ಹಳ್ಳಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೫ ॥| 
॥ ಖಷಿ... ಕಣ್ವಃ || 
| ದೇವಾ. ಖವಮಾನಃ ಸೋಮ! || 
| ಥಂಜೆಃ _ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| 
ಅಧಿ ಯದಸ್ಕಿ ನ್ಮಾಜಿನೀವ ಶುಭಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಧಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ನ ವಿಶ | 
| 
ಅಪೋ ನೃಣಾನಃ ಪವತೇ ಕನೀಯನ್ವ ಜಂ ನ ಸಶುನರ್ಥನಾಯ ಮನ್ಮ ॥ಂ! 
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॥ ಪದಸಾಠ। ! 


| 
ಅಧಿ ಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಎ ತಕ ಶುಭ ೨ ಸ್ಪರ್ಥಂತೇ | ನಿಯ | SS ಸ!ನಿಶಃ! 


| | | 
ಅಪಃ | ನೃಣಾನಃ ! ಪನತೇ | ಕವಿಯನ್‌ | ಪ್ರಜಂ | ನಸ! ಪಶು5ನರ್ಧನಾಯ | ಮನ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಿಸ್ಸೋನೇ ನಾಜಿನೀವ ಶುಭೋಶ್ಸೇ ಯೆಥಾ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಭಳೃತ್ಯಲಂಕಾರಾ ಭವಂತಿ | 
ಯದಾ ವಾಸ್ಮಿನ್ಸೋನೇ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ನಿಶೋ ರಶ್ಮಯ ಉದಿತಾ ಭವಂತಿ | ತಣಾ 
ಧಿಯೋಂಂಗುಲಯೋಧಿ ಸ್ಪರ್ಧಂಶೇ | ಅಹಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛೋದಯಾಮ್ಯಹಂ ಪುರಃ ಶೋಧಯಾನಿೂ. 
ತೈಹಮುಹನಿಕಯೋಸತಿಸ್ಮಂತಿ | ಶತಶೋ$ಯೆಂ ಸೋನೋ5ಪೋ ವಸತೀವರೀನಗ್ಯಣಾನ ಅಚ್ಚಾದ. 
ಯೆನ್‌ ಸನಶೇ | ಪಾತ್ರೇಷು ಶ್ಲರತಿ | ಕಲಶಾನಧಿಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೈಶ8| ಕನೀಯನ್‌ ಕನಿರಿವಾಚೆರನ್‌ | 
ಯೆಪ್ಛಾ | ಕವಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತಾನಿಚ್ಛನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ! ವ್ರಜಂ ನ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ 
ಗನಾಂ ಗೋಸ್ಮಂ ಪಶುನರ್ಧನಾಯ ಪಶೂನಾಂ ವರ್ಧನಾಯೆ ಗೋಪಾಲ! ಫರಿಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ದೇಮಾನಾಂ 
ಪ್ರೀಣಿನಾಯೆ ಪಾಶ್ರಾಣಿ ಸ್ರಿ ಸನತ ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


ಶುಭ$--ಆಭರಣಾದಿಗಳು!.. ನಾಜನೀನ--ಅಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುನಂಕೆಯೂ । ವಿಶಃ-. 
ರಸ್ಮಿಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ನ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ |  ಯೆತ್‌---ಯಾವಾಗ | 
ಧಿಯೆ..- ಬೆರಳುಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌... ಈ ಸೋಮನಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ.. ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ನಡಿಸಲು ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವುವೋ ಆಗ | ಕನೀಯಾನ್‌.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಸೋಮನು' ಅಖೆಃ... ವಸತೀವರಿ 
ಗಳನ್ನು | ವೃಣಾನಕ-ಹೊಬ್ಬುಕೊಂಡು!  ಪಶುವರ್ಧಸಾಯ- ನಶುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು | ಮಸ್ತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳಿರುವ | ಪ್ರುಜಂ ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು (ಗೋಪಾಲಕನು) ಪ್ರವೇಶಿಬಗತೆ ! ಪವತೇ-- 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಆಭರಣಾಧಿಗಳು ಅಶ್ಚಗಳ ಮೇಲಿದ್ದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆಯೂ, ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವ0% ಅಲಂ 
ಕರಿಸು ವಂತೆಯೂ ಸಹ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಅವರಸಿ ಶುದ್ಧಿ ನಡಿಸಲು ಆಸಕ್ತ ವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ತುಪಿಕರ್ತರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಪಶುಗಳ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಗೋಖಾಲಕನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ವಸತೀವರಿಉಡಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಿಂದ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

When the fingers vie with cach other in this (Soma), as the trappings 

on a horse or the rays in the sun, clothed in the waters he flows desiring his 
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worshippers like (a cowhered going to) a pleasant cow-stall for the nourishment 
of his cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ 1 
| | | 
ತಾ ವ್ಯೂಣ್ವನ್ಹ್ನಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ್ವರ್ವಿದೇ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಥಂತ | 
| | ಆ 
ಧಿ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಸ್ವಸರೇ ನ ಗಾನ ಖುತಾಯಂತೀರಭಿ ವಾನಶ್ರ 


ಇಂದುಂ Hs 
| ಪದಪಾತಃ ॥ 


ದ್ವಿತಾ | ವಿ; ಊರ್ಚ್ಸನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಸೀತಿ | ಭುವನಾನಿ ಫ ಪ್ರಥಂತ | 
| 
ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ಸಾನಾಃ | ಸ್ಸಸರೇ | ನ | ಗಾವಃ | ಬುತಯಂಕೀಃ | ಅಭಿ! ನಾವತ್ರೀ! ಇಂಶುಂ Il ೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧಾಮ 'ಧಾರಕೆಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಶ್ಸಂ ಸೋಮೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಟ- 
ನ್ನುಭಯತಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾಟ್ಛಾನಯನ್‌ ಮಧ್ಯೇನ' ಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಸ್ಫರ್ನಿದೇ ಸರ್ವಜ್ಞಾಯ ತಸ್ಮೈ 
ಸೋಮಾಯ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಥಂತೆ | ವಿಸ್ತೀರ್ಹಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಂಚೆರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಫಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಹಿನ್ಪಾನಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಿಲಪ್ಷಣನಾಚಿ ಬುತಾಯೆಂತೀರ್ಯಜ್ಞಮಿ- 
ಚೈಂತೃಃ ಸತ್ಯಸ್ತೆಮಿನುಮಿಂದುಂ ಸೋಮಮಭಿಲಸ್ಟ್ಯ ಸ್ಪಸರೇ ಯಾಗಾಹಫಿ ವಾವಕ್ರೇ | ಶನ್ಫಾಯಂತೇ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಂತೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ ನ ಯಥಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಸೆಯಃ 
ಕ್ಷರಂತ್ಯೋ ಗಾವಃ :ಸ್ಪಸರೀ | ಸುಷ್ಮೃಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಗಾವೋಕ್ರೇತಿ ಸ್ನಸಕರೋ ಗೋಷ್ಮಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಚ್ಛಾಳಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಉದಕಕ್ಕೆ' | ಧಾಮ-- ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ದ್ವಿತಾ-ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ | 
ವ್ಯೂಣಿಕ್ಸನ್‌---ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ (ಸೋಮನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಸ್ಫರ್ನಿದೇ- 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 'ಅವನಿಗಾಗಿ || ಭುವನಾಥಿ--ಲೋಕಗಳು | ಪ್ರೆಥಂತೆ--ವಿಸೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ'( 
ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ಪೆಸಕೇ ನ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಗೆಗೆ .ಹೋಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಪಿನ್ಪಾನಾಃ.... 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ' ಧಿಯಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | ಬೆತಾಯೆಂತೀ8--ಯಜ್ಞನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | 
ಇಂದುಂ ಅಭಿ--ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಾವಶ್ರೇ--ಕಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥಿ |! 


ಸೋಮನು ಉದಕಧಾರಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅವನಿಗಾಗಿ ಲೋಕಗಳು ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಲು ಗೋವುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಕುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
Opening out the abode of the ambrosia on both sides (he passes 


between) ; for him, the omniscient, the worlds expand,  Gratifying Jauclations 
cager for the sacrifice, call upon 11101, like cows (lowing) towards their alll, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। 1 
| | | 
ಸರಿ ಯತಶ್ವನಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ಭರತೇ ಶೂರೋ ನ ರಥೋ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
| | | 
ದೇನೇಷು ಯಶೋ ಮರ್ತ್ಕಾಯ ಭೂಸನ್ನಕ್ಲಾಯ ರಾಯಃ ಪುರುಭೂಷು 


ನನ್ಯಃ | 4 || 


|! ಪದಪಾರಃ || 


ಸರ | ಯತ್‌ | ಕವಿಃ | ಕಾನ್ಯಾ | ಭರೆಕೇ | ಶೂರಃ | 7 | ರಥ | ಭುಸನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 
| 
ಜೀನೇಷು | ಯಶ। ರ | ಭೂಷನ್‌ | ದಕ್ಷಾಯೆ | ರಾಯಃ | ಪುರುಃಭೂಸು ನಮ್ಯ 1 & || 


|| ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ ॥! 


ಶನಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸೋನುಃ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವೇಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯದ್ಯದಾ 
ಸರಿ ಭರತೇ ಪರಿಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ಸರಿಗಚ್ಛಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಥಮಿವ | ಶೂರೋ ನ ಯಥಾ ಶೂರಃ 
ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕೋ ರಥಸ್ತದೀಯೊೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಿಕಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪರಿಯಾಶಿ ತದ್ದತ್‌! 
ಕದಾನೀಂ ಡೇನೇಸು ಸ್ಥಿಶೆಂ ಯಶೋ ನ್ಯಾಸಕಂ ಧನಂ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸ್ಲೋತ್ರೇ ಭೂಷನ್‌! 
ಭವತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಛರ್ಥಾತ್ಸನಿ ರೂಪಂ || ಭಾನಯಿತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸೋನೋ ರಾಯ ಆತ್ಮನಾ ದತ್ತಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಫ ದಶ್ಷಾಯ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪುರುಭೂಸು ಬಹುಷು ಯಜ್ಞ ಭವಸೇಷು ನವ್ಯಃ ಸ್ಲೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
ಣು ಸ್ತುತೌ| ಅಚೋ ಯತ್‌ ॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತೂರಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ | ರಥಃ-ರಥವು! ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನ-.ತನ್ನ ಸಕಲವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ || ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ |  ಕನಿ೬-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು | 
ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಬೆರಿ ಭರತೇ--ಭರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ಯಶಃ ಧನವನ್ನು || ಮರ್ತಾಯ-- ಮಾನವನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಭೂಷನ್‌--ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿಯೂ | ರಾಯೆಃ-ತನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ | ದೆಶ್ಸಾಯೆ--ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಪುರುಭೂಷು-- 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ] ನವ್ಯಃ...ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕತ್ತುಹಿಂಸಕವಾದ ರಥವು ತನ್ನ ಸಕಲವಾದ ಯುದ್ಧಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಕ್ರಾಂತ ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಮಾನವನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

When the sagc Soma goes round praises (of the wise) like a hostile 
chariot (going round) all the regions (of the battle-field), then desirous of 
bestowing upon mortals the wealth that abides with the gods, he (is) to be 
glorified in the many places of ‘sacrifice for tlie ‘preservation of the riches he 
has given. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಚೆ 
ಕ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಶ್ರಿಯೆ ಆ ನಿರಿಯಾಯ ಶ್ರಿಯಂ ವಯೋ ಜರಿಕೃಢ್ಯೋ 
ದಧಾತಿ | 
ಹಾ ವ | ದಾ 
ಕ್ರಿಯಂ ವಸಾನಾ ಅಮೃತತ್ವಮಾಯಸನ್ಸ ೦ತಿ ಸತ್ಯಾ ಸಮಿಥಾ ಮಿತ ೨ 1೪॥ 
| ಸದನಾಕ। 1 
ಷೆ 
ಶ್ರಿಯೇ | ಜಾತಃ | ಶ್ರಿಯೇ | ಆ | ನಿಃ | ಇಯಾಯ | ಶ್ರಿಯಂ! ನಯಃ | ಜರಿಶ್ಸೇಳುಃ | ದಧಾತಿ | 


- 
ಶ್ರಿಯಂ | ನಸೊನಾಃ | ಅಮೃತೇತ್ಸಂ | ಆಯನ್‌ ಭವಂತಿ | ಸತ್ಯಾ ಸಂ5ಇಥಾ | ಮಿತುದ್ರೌ le 
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| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಯ: ! 


ಯಃ ಸೋನುಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತೆ ಸಂಸದರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಛೆನತಿ | ತದೇವಾಹ ! ಶ್ರಿಯೇ 
ಶ್ರ್ಯರ್ಥನೇವನಾ ನಿರಿಯಾಯ | ಆಂಶುಭ್ಯ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ | ನಿರ್ಗಶಕ್ಕ ಸ ಸೋನೋ 
ಜರಿಶೃಚ್ಛ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ನಯೋತಸ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ದಧಾತಿ | ವಿದಧಾತಿ ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ। ಫೇಸ 
ಥತ್ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ನಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾನಯಂತಃ ಸ್ಪೋತಾರೋಮೃತತಶ್ಚಂ ದೇನತ್ಸನುಮರಣಂ ವಾಯನ್‌ | 
ಸಪ್ರಾಪ್ಸುವನ್‌ | ಶಸ್ಮಿನ್ಮಿತೆದ್ರ್‌ ಮಿತೆಗಮನೇ ಸೋನೇ ಸಮಿಥಾ| ಯುದ್ಧಸಾಮೈತತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಯತೇಶ್ರೇತಿ ॥ ಸಮಾಣ8 | ಉ. ೨-೧೧1 ಇತ್ಯೇತೇ। ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಥ*ಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ತಾನಿ 
ಯುದ್ಧಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಯೆಥಾರ್ಥಾನಿ ಭನಂಶಿ ನ ಶು ನಿತಥಭಾನಿ | ತೇನ ಸೋಮೇನೆ ಪರಾಜಿತಾಸಿ 


ವಂತೀತ್ಯರ್ಥ।! 
ಭ ಹು ಥೆ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮಃ ಸೋಮಡೇನನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಸಕ್ತಿಗಾಗಿ | ಜಾತಃ . ಉತ್ಪಸ್ನನಿಗಿದ್ದಾನೆ! ಶ್ರಿಯೇ-- 
ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಆ ನಿರಿಯಾಯ--ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ | ಜರಿಕೈಭ್ಯಃ -ಸ್ತುಫಿರರ್ತರಿಗೆ! ಶ್ರಿಯಂ -..ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
ವಯಃ-ಅನ್ನನನ್ನೂ | ದಧಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಶ್ರಿಯಂ--ಸೋಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ನನ್ನು | 
ನಸಾನಾಃ--ಥರಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು |  ಅನ್ಯುತತ್ಸಂ--ನುರಣಉಹಿತ್ಯನನ್ನು || ಆಯೆನ್‌. ಹೊಂದಿದರೆ | 
(ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) | ಮಿತಡ್ಟ್‌ - ಮಿತಗಾನಿಯಾದ ಸೋಮನ ಸಹಾಯವಿರಲು | ಸಮಿಥಾ-ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರ 
ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳು | ಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸತ್ಸಲನುಳ್ಳ ವಾಗಿ 1 ಭನಂತಿ--ಆಗುತ್ತನೆ, 

| ಛಾನಾರ್ಥ | 

ಸೋಮುಡೇನನು ಸಂನತ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿದ (ಪಡೆದ) ಸ್ತು4ಕರ್ತರು 
ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮಿತಗಾರಿಯಾದ ಸೋಮನ ಸಹಾಯವಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರ ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಶ್ಫಲವುಳ್ಳನಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ, 

| English Translation. 

He (19) generated for prosperity, for prosperity he issues forth, he 
gives prosperity (and) sustenance to (11080 who praise him ; clothing themsulves 


in (1118) prosperity, they obtain immortality ; their conflicts are successful 
through the aid of {the Soma) who moves with measured tread, 


|} ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। Il 


| | 
ಇಸ್ನಮೂರ್ಜನುಭ್ಯ೧ ರ್ಸಾಶ್ವಂ ಗಾಮುರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಳೃಣುಹಿ ಮತ್ಸಿ 
ದೇವಾನ್‌ | N 
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ನಿಶ್ವಾನಿ ಹಿ ಸುಷಹಾ ತಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಸನಮಾನ ಬಾಧಸೇ ಸೋಮ 


ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೫॥ 


1| ಪದಪಾಕ। ॥| 


ಇಷೆಂ ಊರ್ಜಂ | ಅಭಿ! ಅರ್ಷ। ಆಸ್ತೆಂ | ಗಾಂ 1 ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕೃಣುಹಿ | ಮತ್ತಿ | ದೇವಾನ್‌! 
ನಿಶ್ವಸಿ | ಹ | ಸುಸೆಹಾ। ಕಾಗಿ! ತುಳ್ಳಂ ಸನಮಾನ | ಜಾಢಸೇ | ಸೋಮ | ಕಕೂ ನ್‌ sll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಮನ್ನರಸಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭ್ಯರ್ಹ | ಅಭಿಗಮಯ | ಕಿಂಚಾತ್ವಂ 
ವಾಹನಂ ಗಾಂ ಪೆಯೇಪ್ರದಾನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಾಂ ಗಾಂ ಚೆ! ತಥೋರು ಮಹಜ್ಞೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ! ಜಗದಾಲೋಕನಾರ್ಥಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಮತ್ತಿ | 
ಸೋಮೇನ ಶರ್ಸಯ || ಮದೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ವಾಕ್ಯಭೇಜಾದನಿಘಾತಃ। 
ಅಹಿ ಚ ಹೇ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸುಷಹಾ ಸುಸಹಾನ್ಯ ನಾಯಾಸೇಸೈವಾಭಿಭವಿತುಂ 
ಶಳ್ಯಿನಿ ಭವಂತಿ | ಹಿರವಧಾರಣೇ ! ಅತ ಏವ ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಸರ್ವಾಳ್ಯ- 


ತೂ ಸೇ! ಜಹಿ॥ 
ಶಿನ್ಸಾಥಸೇ | ಇ |, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೀವನೇ) ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನ ರಸವನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ನ್ಷ - ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು | ಅತ್ಚಂ--ಅಶ್ವನನ್ನೂ | ಗಾಂ -ಗೋವನ್ನೂ | ಉರು--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ |! ಕೃಚುಹಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ! ಮತ್ತಿ. ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸು] ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ| ' ನಿಶಾನಿ ತಾನಿ--ಸಕಲ ರಾಶ್ಚಸಶಕ್ತಿಗಳಾ | ಸುಷಹಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಶವಾಗುತ್ತವೆ | ಹವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಡೇನನೇ 1 ಶಕ್ರೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭಾಧಸೇ - ನೀನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಅಶ್ವನನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು, ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
ನೀನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಬ್ಲೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 


ಹಂಸಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


Bring us food and drink, horses, cattle and ample light, exhilarate the 
gods ; for all (the Rakshasas) are easily subdued by you; Soma :Pavamana, 
destroy (all) foes. 
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ತ್ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಫನಿಕ್ರಂತೀತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕಣ್ಣಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಸ್ಕಣ್ಣಿಸ್ಕಾರ್ಸಂ |! ತಥಾಸುಳ್ತ. 
ಮ್ಯಶೇ | ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣ ಇತಿ | ಸೂರ್ನ್ವನಚ್ಛಂಡೋದೇವತೇ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದನು--ಸನಿಳ್ರಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ನ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಪಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸೃಣ್ಣನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಜೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ., ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಪ್ಪಸ್ಕ ೫8 ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ' ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೯೫ 
ಮಂಡಲ - ೯ ॥ ಅನುವಾಕ... ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಕಿ೫ 1 
1 ಜುಸಿ/... ಪ್ರಸ್ಯಣ್ಣ | 


| ದೇವತಾ. ಸನಮಾನಃ ಸೊಲನು॥ ॥ 
॥ ಭಂದಃ.... ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿರಾ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸೀದನ್ನನಸ್ಯ ಜಠಕೇ ಪುನಾನಃ | 
| 
ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಕೃಣುತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಗಾ ಅತೋ ಮತೀರ್ಜನಯತ ಸ್ನಧಾಭಿಃ॥ 
| ನದನಾಕಃ | ್‌ 


| 
ಕ್ರಂತಿ | ಹರಿಃ | ಆ | ಸೃಜ್ಯಮಾನ। ಸೀಡನ್‌ | ನನಸ್ಯ್ಯ | ಬಳೇ | ಪ್ರನಾನಃ | 


ಭಿಃ | ಯತಃ | ಕೃಣುತೇ | ನಿ5ನಿಜಂ | ಗಾಃ | ಅತಃ | ಮತೀ॥। | ಜನೆಯೆತ | ಸ್ಪಧಾಳ॥ Il ell 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೪ 


ಸೃಜ್ಯಮಾನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಧಿಸೈಜ್ಯಮಾನೋ€ಭಿಸೊಯಮಾಣೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 
ಕ್ರಂತಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯೆತೇ | ಕ್ರಂಡಶೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಶಿಪೀಡಭಾವೇ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಭರ್ಶಿೀತ್ಯಾ- 
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ದಿನಾ ನಿಸಾಕನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಿಗಾಗಮಃ! ಅಳ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | .ತಥಾ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ವನಸ್ಯ 
ವನನೀಯೆಸ್ಯ ದ್ರೋಣಿಕಲಶಸ್ಯ ಜಕರೇ ಸೀಡನ್ನು ಸನಿತಇೃಜ್ಹಾಯತೇ | ಕಿಂಚ ನೈಭೀಃ ಕರ್ಮನೇತೃ- 
ಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಭಿರ್ಯತಃ ಸಂಯತ। ಸೋನೋ ` ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾನ್‌ ' ಶಕ್ಷೀರಾದೀನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯೆಸ್ಸಿರ್ಣಿಜ- 
ಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ! ಗ್ರಹಾದಿಷು ಕರೋತಿ | ಅತೋಸ್ಕೈ ಸೋಮಾಯ ಮತೀರ್ಮನ- 
ನೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಜನಯತ। ಸ್ತೋತಾರೋಜನಯನ್‌ || ರುಸ್ಕಾಂಕಾದೇಶಾ- 
ಜಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಯದಾ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯ ಸ್ತುತೀರ್ಜನಯಕ | ಉತ್ಪಾದಯಶ। 
ಕುರುತೇತಿ ಯಾವತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ- || 

ಸೃಜ್ಛಮಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಹರಃ -- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಪುನಾನ8-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಕಾಗಿ | ವನಸ್ಕ--. ಆಕರ್ಷಕವಾದ :ದ್ರೋಣಕಲಶದ | `ಜಕರೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಸೀದೆನ್‌ -- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಕನಿಕ್ರಂತಿ- ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ನೃಭಿಃ-- ಜುತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ಯತಃ-ನಿಯಮಿತನಾಗಿ 1 ಗಾ|--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು |. ನಿರ್ಜೆಜಂ-ತನ್ನ್ನ ರಸಕ್ಕೆ | ಕೃಣತೇ- 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅತಃ- ಆದುದರಿಂದ (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) | ಮತೀಃ--ಅವನನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸೃಧಾಭಿಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಜನಯೆತ- ನಿರ್ಮಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳಿವನೊ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ದ್ರೋಣಕಲಶದ “ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ - ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿರದ ಬಏಯಮಿತನಾಗಿ 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ವಾನೆ. `ಎಲ್ಫೊಸ್ಟೋತ್ಸಗಳೇ ಸೋಮನನ್ನುಚ್ಚೀಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ.- 


English Translation. 
The green-tinted Soma cries aloud when let loose, sitting when filtered 
in the belly of the pitcher ; collected by the priests, he assumes his shape, 
(putting on) the products of the cows; therefore raise praises (to him) with 


oblations. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಹರಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೇಯುರ್ತಿ ನಾಚಮರಿತೇವ ನಾನಂ | 


X | 
ದೇವೋ ಖೀವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾಸಿ ನಾಮಾನಿಷ್ಕೃಹಣೋತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರವಾಚೇ l 
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|| ಪಜೆಪಾಠ। || 


ಹಃ | ಸೃ ಜಾನಃ | ಸಥ್ಯಾಂ | ಯತಸ್ಕ್ಯ ಇಯರ್ತಿ | wis | ಅರಿತಾsಇನ | ನಾವಂ | 
| 
ದೇವಃ | ನೀನಾಸಂ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ನಾಮ | ಆನಿ! | ಕೃಣೋಶಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಸ್ಪ್ರನಾಜೇ ll ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ |! 


ಸೈಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಪೆಥ್ಯಾಂ ಪಥಿ 
ಭನಾಂ ನಾಚಂ ದೈನೀಮಿಯೆರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಮಾಂಕಃ! ಅರಿತೇವ ಜನಾಂಸ್ಥೀರಂ ಪ್ರಾಸ 
ಯೆನ್ನಾನಿಕೋ ನಾವಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯ ಗತಾ ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಶ್ಸಂ ॥ ತಕೋ ಜೀವೋ ದೀಸೃಮಾನಃ8 ಸೋಮೋ  ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ 
ಗುಹ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾಥಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪ್ರವಾಚೇ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಾಚಯಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಬರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಆನಿಸ್ಕೃಣೋಶಿ | ಸ್ಪೋತುಮಾನಿಷ್ಯರೋಕಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅರಿತಾ ಇವ-- ನಾನಿಕನು | ನಾನಂ- ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ1  ಸೃಜಾನ!--ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಹರಿ8-- ಸಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಆಡ ಸೋಮನು | ಬುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಕ್ಕೆ | ಸಫ್ಯಾಂ--ಮಾರ್ಗ 
ದೆರ್ಶಕನಾದ | ವಾಚೆಂ--ನಾಕ್ಯನ್ನು | ಇಯೆರ್ಶಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೋಮನು | ಬರ್ಹಿಹಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ! ಗುಹ್ಯಾಸಿ ನಾಮ... 
ಗೂಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಪ್ರನಾಚೇ-ಸ್ಪುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಆನಿಸ್ಕೃ ಣೋಶಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಾವಿಕನು ಥೋಣಿಯನ್ನು ಚಲಿಸಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, ನಟ್ಟೆನರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು)]ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೂಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translatiom 


The green-tinted Soma being let loose propels the voice that indicates 
the path of truth as the boatman (propels his} boat ; the bright Soma reveals 
to his worshipper od the sacred grass the secret names of the god, 
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kes ಷ್‌ ಸ್‌ ಗಡ್‌ ಕಾರಾಯ ರಾ ನನ ನನಾ ಮಾರ್‌ ಕಾರನ್ನೇ ಅವರ್‌ ಅವಾ ನಾವ್‌ ಸ್ಯಾ ಎನ್‌ ರ್‌ು ನ್ಯು ನನು ನು ಸಾಂಟಾ 


ಮಚ್ಚ | 
ನಮಸ್ಯಂತೀರುಪ ಚ ಯಂತಿ ಸಂ ಚಾ ಚ ವಿಶಂತ್ಯುಶತೀರುಶಂತಂ ॥ 4! 


1 ಸಪದಖಾತ। | 


ಸವ | ಇತ್‌ | ಊರ್ಮಯಃ | ತರ್ತುರಾಸಾಃ | ಜ್ರ ಮನೀಷಾಃ | ಈರತೇ | ಸೋಮಂ | ಅಚ್ಚ 


ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಉಪ | ಚ | ಯಂ ಸಂ ಚ| ಆ | ಚ| ವಿತಂತಿ| ಉಶತೀ। | ಉತಂತಂ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಪಾಮಿವ ಯಥೋದಕಾನಾಮೂರ್ಮಯಸ್ತರಂತೇ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ತದ್ಭತ್ತರ್ತುರಾಣಾಃ 
ಕರ್ಮಣೆ ದೇವಾನ್ಸೊ ತುಂ ತೃರಮಾಣಾಃ || ತುರ ಶ್ವರಣೇ ಜೌಜೋತ್ಯಾವಿಕಃ | ಯಳ್‌ಲುಗಂತಸ್ಕ 
ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕಾನರ್ಣಶ್ಥ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸೇ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಸರಃ | ತಾದೈಶಾ ಯತ್ಸಿಜೋ 
ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸೋಮನುಚ್ಛ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರತೇ | ಸ್ರೇರಯಂತಿ | ನಮ... 
ಸ್ಯಂತೀರ್ನಮಸ್ಯಂತ್ಕುಃ ಸೋನುಂ ಪೂಜಯೆಂತ್ಕಃ ಸೃತ್ಯತ್ಸಮುಖೆ ಯಂತಿ ಚೋನೆಗಟ್ಛಂತಿ ತಮೇವ ಸಂ 
ಯೆಂತಿ ಚೆ | ಚನಾಯೋಗೇ ಸ್ರೆಳಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ತತ ಉತತೀಃ ಕಾಮುಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಯ 
ಉಕಂತಂ ಕಾಮಯಮಾನೆಂ ಸೋಮಪಾ ವಿಶಂತಿ ಜೆ|| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸಾಂ ಇವ -ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯ- ಅಲೆಗಳಂತೆ | ತರ್ತುರಾಣಾಃ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತ 
ವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |! ಮನೀಷಾಃ--ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಮಚ್ಚ--ಸೋಮನಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಈರತೇ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಮಸ್ಕೃಂತೀ॥--ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ | 
ಉಸೆ ಯಂತಿ--ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಸಂ (ಯೆಂತಿ) ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಉಶಂತಶೆಂ-- 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅವನನ್ನು | ಉತತೀಃ- -ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ] ಆ ವಿಶಂತಿ-_ಅವನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 


' ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳು ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ 'ಕರ್ಮೆದಲ್ಲಿ ತ್ವರಿತವಾದೆ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೋಮನಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು- ಸೋಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಆದರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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English Translation, 
The priests hurrying like the waves of the waters despatch praiscs 
towards Soma ; adoring him they approach and come up together, longing for 


him who longs for them they enter him. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। || 


] | | 
ತಂ ಮರ್ನುಜಾನಂ ಮಹಿಷಂ ನ ಸಾನಾನಂಶುಂ ದುಹಂತ್ಯುಕ್ಷಣಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ! 


| 
ತಂ ನಾನಶಾನಂ ಮತಯಃ ಸಚಂತೇ ತ್ರಿಶೋ ಬಿಭರ್ತಿ ವರುಣಂ ಸಮುದೆ ॥ 


ಗ ಭದಪಾಳಃ ಗ 


| 
ಕಂ | ಮುರ್ನುಜಾನಂ! ಮಹಿಸಂ | ನ ಸಾನ್‌ | ಆಂಕುಂ | ದುಹಂತಿ | ಉಕ್ಷಣಂ | ಗಿರಿ*ಸ್ಥಾಂ | 
ತಂ | ವಾನಶಾನಂ ' ನುಕೆಯಃ | ಸಚಿಂತೇ | ಶ್ರಿತಃ ! ಬಿಭರ್ತಿ | ವರುಣಂ | ಸಮುದ್ರ್ರೇ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಮಮಣ್ಸಜಾನಂ ಯೆಸ್ಬೃಭಿಃ ಸರಿಚರ್ಯೆಮಾಣಂ ಮಹಿಷಂ ನ ಮಹಿಷಾಖ್ಯಂ ಮೃಗಮಿವ ಸಾನ” 
ಸೆಮುಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಮುಕ್ಸಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ಲಾರಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಮಭಿಸನಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾನಸು 
ನಿಸ್ಕಿತಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನುಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಡುಹಂತಿ | ಬುತ್ಬಿಜೋ ಡುಹತೇ | ಗ್ರಾನಣೋ ವತ್ಸಾ 
ಬತ್ಚಿಜೋ ದುಹಂತಿ | ತೈ, ಸೆಂ. ೬.೨-೧೧-೪! ಇತಿ ತೈತ್ರಿರೀಯೆಟ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಂ ತಾದೈಶಂ ನಾನಶಾನಂ 
ಕಾನುಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ನುಶಯೋ ಮಂತವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಸಚಂತೇ। ಸಮನಯೆಂಶಿ | ಸೇವಂತೆ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತತಸ್ಸ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿವಾರಕ- 
ಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಸಮುದ್ರೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಬಿಭರ್ತಿ | ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಧಾರಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ ! ಶ್ರಿತಿಸ್ತ್ರಿಸು 
ಸ್ಥಾನೇಸು ದ್ರೋಣಾಧನನೀಯೆಸೂತಭೃದಾಖ್ಯೇಷು ಕಲಕೇಷು ತಕೋ ವಿಶತಃ ಸೋಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ;ಬಿಭರ್ತಿ | ಸೋಷಯತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮರ್ಮಜಾನಂ-ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಮಹಿಷಂ ನ-ನುಹಿಸನ್ಬುಗಡಂತೆ | ಖಾನ್‌. ಉನ್ನತ 
ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುನನನೂ | ಉಕ್ಪಣಂ-.. ಕಾನುವರ್ಷಕನಣ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ-..ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಿತನೂ 
ಅದ | ಶೆಂ ಅಂಶುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ದುಹಂತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ನಾವಶಾಸಂ ತಂ- 
ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮತೆಯ$--ಸ್ತುಕಿಗಳು] ಸಚಂತೇ.. ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ್ರಿತ॥-.. 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು | ವರುಣಿಂ-.-ಶಶ್ರುವಾರಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಮುದ್ರ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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ಹಾಮ್‌ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಮಹಿಷಮೃಗದಂತೆ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನ್ಯೂ ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾರಕನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(The priests) milk forth the Soma cleansed (dwelling) on a high place 
like a buffalo, the sprinkler, placed between the grinding-satones ; praises attend 
upon the longing Soma ; (Indra) who dwells in three abodes supports him, the 
defeater of enemies, in the firmament. 


I ಏತೇಷನಿಷಯಗಳು॥8 


ಮಹಿಷಂ ನ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ-_ಅಧ್ವಯರ್ಯಾದದಿ ಖುತ್ಟಿಗ್ಬನರು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದನ್ನು ಎಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳೇ ಎಮ್ಮೆಯ, ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಕರುವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಾಣೋ 
ವತ್ಸಾ ಚುತ್ಸಿಜೋ ದುಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೧-೪) ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎನ್ನಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಕರೆಯುವರೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು 
ಒಯ್ದು ಆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತ್ಚಿಗ್ಗನರು ಹಾಲುಕರೆ 
ಯುವಂತೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ತ್ರಿತಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಳೆಪ್ರಾಯವ್ವ. 
ಅಥವಾ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಬ್ರೋಹಾಧವನೀಯಪೂತಭೃದಾಖ್ಯೇಷು ಕಲಶೇಷು ವಿತತಃ 
ಸೋಮಃ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಇಂದ್ರಂ ಪೋಷಯತಿ--ಎಂದರೆ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧನಫೀಯ, ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೋಮರಸವನ್ನಿ ಡುವ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು, ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ಶತ್ರುವಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ' ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವುದು ಸೋಮಪಾನದೀದ ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪನಾಗುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊ ಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
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A ua x ಇಪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಇಷ್ಟನ್ವಾಚಮುಸವಕ್ತೇವ ಹೋತುಃ ಪುನಾನ ಇಂದೋ ವಿ ಸ್ಕಾ ಮುನೀಸಾಂ! 


| 
ಬಂದ್ರಕ್ಸ ಯೆತ್‌ಕ್ಷಯಥಃ ಸೌಭಗಾಯ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸತೆಯಃ ಸ್ಮಾಮಿ! 
1 ಪದಪಾಳ। ॥ 


ಇಷ್ಕ್ಯನ್‌ | ವಾಚಂ | ಉಸವಕ್ತ್ವಾಂವ'| ಜೋಕು ! ಪುನಾಸಃ ! ಇಂದೋ ಇತಿ ನಿ! ಸ್ಕೈ | ಮುನೀನಾಂ! 
! ಹೆ ಪ ಗ 
ಇಂದ್ರಃ! ಚೆ! ಯತ್‌ | ಕ್ಷಯಥಃ! ಸೌಭಗಾಯ | ಸು;ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಸತಯಃ | ಸ್ಥಾಮ ॥ಜ॥ 


1 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ನಾಚೆಂ ಸುತಿನಿಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಹೋತುರುಸವಕ್ಷೇನ 
ಯೆಥಾದಧ್ಸರ್ಯುಃ ಸ್ರತಿಗರಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಯತಶಿ ತೆದ್ಧಶ್ಟೋೋಶ್ಯಣಾಂ ಶಂಸನಾಯೆ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ನನ್‌ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾಸಸ್ಸೃಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಷ್ಕ! ನಿಮುಂಚೆ | ಕಿಂತು 
ಬುದ್ಧಿಂ ಧನಪ್ಪದಾನಾಭಿಮುಖೀಂ ಕುರು! ಕಂಚ ಯೆದ್ಯಬೇಂದ್ರಶ್ಚ ಶೃಂ ಸಹ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ಷಯೆಥಃ 
ನಿನಸಥಃ ತದಾ ಸ್ಫೋತಾರೋ ವಯಂ ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೆ ಸ್ಯಾಮ! ಕಿಂಚ ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ 
ಶೋಭನನೀಯೋಪೇತಸೈ ಭನಸ್ಯ ಪೆತಯಃ ಸ್ಫಾನಿನಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ ॥! 


!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ |  ಹೋತುಃ- ಹೋತ್ಕನಿನ ವಾಕ್ಯಳ್ಳೆ | ಉಪವಕ್ತಾ ಇವ... 
ಉತ್ತರವಾಕ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಥ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ] ನಾಚೆಂ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಸ್ಯನ್‌...ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ। ಪುನಾನೇ--ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಮನೀಷಾಂ--ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ! ವಿ ಷ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು | ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ| ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೀನೂ | 
ಶ್ಷಯಥ-- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನಿರೋ ಆಗ | ಸೌಭಗಾಯ-(ನಾವು) ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
ಆಗುನಂತಿರಲಿ 1 ಸುನೀರ್ಯಸೈ.-ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡದ ಧನಕ್ಕೆ | ಪತೆಯೆಃ --ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹೋತೃವಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃನನ್ನು 

ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ನಿನ್ನೆ ಉಸಕಾರಕನಾದ 


ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು, ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಯಲ್ಲ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವ`ಸಿಸುವರೋ, ಆಗ 
ನಾವು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ ನುನು ಒಡೆ ಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Indu, being purified, stimulating the praise (of the worshippers) like the 
answerer of the Hotri set free the understanding ; when (you) and Indra are 
present together (at the sacrifice) may we be prosperous, may we become the 
possessors of excellent male progeny. 


ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಸೇನಾನೀರಿತಿ ಚತುರ್ವಿಂಕತ್ಕೃ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ರತರ್ದ- 
ನಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇರಿದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪವಮಾನಸೋನಮದೇವತಾಕಂ | ಕಥಾ ಚಾನುಳ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಪ್ರ ಸೇನಾನೀಶ್ಚತುರ್ನಿಂತತಿದ್ದೈವೋದಾಸಿಃ ಪ್ರತರ್ದನ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನ್ನ-- ಪ್ರೆ ಸೇನಾನೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರತರ್ದನ ಎಂಬುವನು 
ಹುಹಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ಸೇನಾನೀ.. 
ಕ್ವತುರ್ನಿತಂತಿದೆವೋದಾಸಿಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-೬, ಪ್ರಿ ೮, ೯, ೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ನಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇೇ-೨೪ 1 
1 ಹಸಿ ಪ್ರತರ್ಪನೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ 1 
1 ದೇವತಾ...ಸನಮಾನಃ ಸೋನುಃ 1 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 


| 
ಸ್ರ ಸೇನಾನೀಃ ಶೂರೋ ಅಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಗವ್ಯನ್ನೇತಿ ಹರ್ಷತೇ ಅಸ್ಯ 


| | | | 
ಭೆದ್ರಾನ್ಯೃಣ್ನಿನ್ನಿಂದ್ರಹವಾನ್ರೃಖಿಭ್ಯ ಆ ಸೋಮೋ ವಸ್ತ್ರಾ ರಭಸಾನಿ ದತ್ತೇ॥ 
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| ಪದಪಾಳ। ॥ 


| | | 
ಪ್ರ] ಸೇನಾನಿ | ಶೂರ! | ಅಗ್ರೇ | ರಥಾನಾಂ | ಗೆನ್ಮನ್‌ | ಏತಿ! ಹರ್ಷತೇ! ಅಸ್ಟು! ಸೇನಾ | 


| |, | 
ಭದ್ರಾನ್‌ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಇಂದ್ರಕಹನಾನ್‌ | ಸಖಭ್ಯಃ | ಆ! ಸೋಮಃ! ನಸ್ತ್ರಾ | ರಭಸಾನಿ | ದತ್ತ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸೇನಾನೀಃ ಸೇನಾನಾಮಗ್ರ ಉಸನೇತಾ ಶೂರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಣ್ಳ್ಭತ್ರೂಣಾಂ 
ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ | ಯಜ್ಭಾ |! ಯೆಜನಾನಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದಿಕಮಿಚ್ಛನ್‌ | ರಥಾನಾಮಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ ಪುರಃ 
ಸ್ರೈತಿ | ಪ್ರುಕರ್ಷೇಣ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಚ ಹರ್ಷತೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ॥ 
ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಕಂಚ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಹವಾಂಸ್ಕೈಃ 
ಕೃತಾನೀಂದ್ರೆಸ್ಯಾಹ್ಹಾನಾನಿ ಭೆದ್ರಾನ್ಯಲ್ಯಾಣಾನಿ ಯೆಥಾರ್ಥಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಹೊಶೋ ಹೀಂದ್ರಃ 
ಸೋಮಂ ಹೀತ್ಛಾ ಕಾಮಾಸ್ಟ್ರಯಚ್ಛೆ ತೀತಿ ರಭಸಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ವೇಗೇನಾಗಮನೇ ನಿನಿತ್ತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ.. 
ಚ್ಛಾದ ಕಾನಿ ಪಯೆಃಪ್ರಭೃ ತೀನ್ಯಾಶ್ರಯೆಣಾನ್ಯಾ ದತ್ತೇ | ಆಗೃಹ್ನಾತಿ ! 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೇನಾನಿ ಸೇನಾಧಿನನೂ! ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ! ಸೋಮಃ ಸೋಮಡೀನನು | 
ಗನ್ಯನ್‌- ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ರಥಾನಾಂ ಅಗ್ರೇ-ರಥಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ| ಪ್ರ ಏತಿ- 
ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ ಸೇನಾ--ಅನನ ಸೇನೆಯ | ಹರ್ಷತೇ-- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹರ್ನವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ |!  ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಮಿತ್ರರೂಪರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಇಂದ್ರಹವಾನ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು 1  ಭೆಧ್ರಾನ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಾಶ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಬನ್‌ - ಮಾಡುತ್ತ | 
ರಭಿಸಾನಿ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಸ್ತ್ರಾ...-ಕ್ಲೀರಂದಿ ನಸ್ರಗಳನ್ನು! ಆ ದತ್ರೇ-- 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸೇನಾಧಿನಕಿಯೂ, ಪಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಸೋಮಜೇವನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ರಥಗಳ 
ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸೇನೆಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತದೆ, ಮಿತ್ರರೂಪಂ9ದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಂದ ಫಲವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿನಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ: (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ) 

English Translation, 


The leader of the host, a hero, advances in front of the chariots intent 
on seizing the cattle (of the enemy) ; his army exults : making their oblations 
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to Indra prosperous for the friendly (worshippers), Soma assumes the hastily 


made robes (of curds and milk), 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ಮೃಜಂತ್ಯಶ್ವಹಯ್ಕೆರನೆತಿಕಂ ನಮೋಭಿಃ | 


| | | 
ಆ ತಿಷ್ಮತಿ ರಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ನಿದ್ವಾ ಏನಾ ಸುಮತಿಂ ಯಾತ್ಯಚ್ಛ ll ೨ || 
| ಪಹಖಾಕಃ || 


ಸಂ | ಅಸ್ತ | ಹರಂ ಹಳಯೆಃ | ಮೃಜಂತಿ | ಅಶ್ವ$ಹಯ್ಯೆ॥ ಆಕೀಶಿತಂ | ನರಳಿ | 
ಆ | ಶಿಸ್ಮತಿ | ರಥೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಏನ! ಸುಂಮತಿಂ | ಯಾತಿ | ಅಬ್ಬ 1೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹರಯಃ ಹರಂತ್ಯಭಿಷುಚ್ಛಿಂತಿ ಸೋಮಮಿತ್ಯೃತ್ಟಿಜೋತಂಗುಲಯೋ ವಾ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣ- 
ಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾರಚಿಮಂಶುಂ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷುಖ್ಛಂತಿ | ತತಃ ಸೋನೋ ನಮೋಧಭಿ- 
ರ್ನಾಮಯಿತೃಭಿರಕ್ಕಹಯ್ಯರ್ವ್ಯಾಪ್ತೈರಸ್ಯನಿಶಿತಮಸಂಸ್ಕೃತಮಯುಕ್ತಮನನುಗತಂ ರಥಂ ರಮಣಸಾಧೆ. 
ನಮಾಶ್ಮೀಯಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮಾ ತಿಷ್ಮತಿ ! ಆಸೀದತಿ | ಅನಂತರಮಿಂದ್ರಸ ಸಖಾ ಸಖಿಭೊತೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮ ಏನೈತೇನ ರಥೇನ ಪವಿತ್ರೇಣ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತ್ಸುತಿಕಂ ಸ್ತೋತಾರಮಚ್ಛ ಯಾತಿ | 
ಅಭಿಗಟ್ಟೆತಿ | ತಸ್ಮಿಸ್ಯಾಲೇ ತೇನಸ್ರಿಯಮಾಹಾ್ಥಸ್ತುತಿಮಭಿಗಟ್ಟಿತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಯೆಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹರಿಂ ಅಸ್ಕ-- ಸಚ್ಛೆನವರ್ಣದ ಸೋಮನನ್ನು] ಸಂ ಮೃಜಂತಿ- 
ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ನಮೋಭಿಃ-- ವಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೂ | ಅಶ್ವಹಯ್ಕೆಃ-- ವ್ಯಾಪಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ | ಅನಿಶಿತಂ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇದ್ದರೂ | ರಥಂ-- ಹರ್ಷಸಾಥಕವಾದ ದಶಾಫವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಷ್ಮತಿ- 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಳು--ಇಂದ್ರನ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನೂ | ನಿದ್ದಾನ್‌.-ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು | ಏನಾ ಈ ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ | ಸುಮತಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಯಾತಿ-- 


ಹೋಗು 
| ತ್ತಾನೆ | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಚ್ಚಿವರ್ಣದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ: ಅನಂತರ, ವಿಧೇಯವೂ, ವ್ಯಾನಕವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡಡೇ ಇದ್ದರೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಈ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ರುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


704 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ. ೯.೮.೫. ಸೂ ಇ 


English 1೧11-1111111 


The pricsls express his ಟ್ರ10011-(11110(1 (juice); he mounts the chariot 
unyoked by the horsc-driving salutions ; the wise Soma the friend of Indra 
goes to meet the worshipper, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾತ। ii 


| | | 
ಸ ಹೋ ದೇನ ದೇನತಾತೇ ಪನಸ್ತ ಮಹೇ ಸೋನು ಪ್ಸರಸ ಇಂದ್ರ ಪಾನಃ! 


| 
ಕೃಣ್ಳನ್ಸಪೋ ನರ್ಷ್ನಯನ್ನಾ ಮಂತೇಮಾಮುರೋರಾ ನೋ ನರಿನಸ್ಕಾ 
 ಫುನಾನಃ ೩ 


₹ ಪದೆವಾಳಃ ॥ 


| 
ಸಃ! ನಃ | ದೇನ | ಜೀವ ತೊತೇ | ಸನಸ್ಪ | ಮಹೇ | ಸೋಮ | ಪ್ಸರಸೇ | ಇಂದ್ರ್ರಃಪಾನ। | 


ಕೃಣ್ಸಿನ್‌ | ಅಸಃ | ನರ್ಷಯನ್‌ | ಜ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇನಾಂ! ಉರೋ॥ | ಆ | ಸಃ | ನರಿನಸ್ಯ 

ಪುನಾನಃ || & || 

`` | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತನಾನ ಹೇ ಸೋನು ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಸಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತನ್ಯಸ್ಸ್ಸಂ 

ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಫಭೂತೇ ಜೀನಕಾತೇ ದೇನೈಸ್ತ್ಯತೇ ನಿತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ನುಹಕೇ ಸಫ್ಸರಸೇ ಭಕ್ಷಗಾ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಸವಸ | ಗ್ರಹಾದಿಸು ಶರ ಕಿಂಚಾಸ ಉದಳಾನಿ ಕೃಣ್ಳನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಉತಾಫಿ 
ಚ ದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ನರ್ಷಯೆನ್‌ | ಭೂಮಿಂ ಸರ್ಜನೃರೂಸೇಣ ತರ್ಪಯತಿ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮಗ್ಗಿರೂಪೇಣೇತಿ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಸಂಶಿ ದಿನಂ ಚಿನ್ನಂತೈಗ್ನಯೆಃ | ಯ, ೧-೧೬೪-೫೧ | ಇತಿ 
ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಉರೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ನಾದಂತರಿಕ್ಷಾದಾಗಟ್ಛಂಸ್ಸೃಂ ಪುನಾನಃ ಸೂಯನಾನಃ ಸನ್ನೋಕಸ್ಮಾ- 
ನ್ವರಿನಸ್ಯ | ಧನಾದಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಸರಿಚಕೀತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನೇನ- ದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನ | ಇಂದ್ರ ಪಾನ... ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಸಃ ನೀನು! ಫ--ನನ್ಮ | ನೇನತಾತೇ.. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ಸರಸೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಸವಸ್ಪ...- ಪ್ರವಹಿಸು | ಅಸ -- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಸನ್‌...- 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ಉಶ-. ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ 1 ಇಮಾಂ ಈ ಲೋಕನನ್ನೂ | 
ವರ್ಷಯನ್‌.-.-ನೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತೊಯ್ಕಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರೋ--ನಿಶ್ರೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಆ... 


ಅ. ೭. ಆ. ೪.ವ.೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 705 
ದಯಮಾಡು | ಪುನಾನಃ - ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿವಸ್ಯ-ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಸಪಚರಿಸು, 








|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೈ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಈ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯಿಸುತ್ತಲೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದಯಮಾಡು, ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸು. 


English Translation. 


Divine Soma, who are the beverage of Indra, flow at our sacrifice for 
(his) abundant food ; sending water, causing rain to fall upon heaven and 
upon this earth, (come) from the wide (firmament, and) being purified bestow 
upon us wealth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ ॥ 


| | 
ಅಜೀತಯೇಹತಯೇ ಸವಸ್ತ ಸ್ಟಸ್ಮಯೇ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಬೃಹತೇ | 


| 
ತದುತಂತಿ ವಿಶ್ವ ಇಮೇ ಸಖಾಯಸ್ತ ದಹಂ ವತ್ತಿ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ॥ ೪1 
1 ಪದನಾಠಃ | 


ಅಜೇತಯೇ | ಆಡತೆಯೇ ನವ್ಯ ಸ್ವತ್ತಯೇ | ಸರ್ವನಶಾತೆಯೇ | ಬೃಹತೇ | 
ತತ್‌ | ಉತಂತಿ |.ನಿಶ್ಚೇ | ಇಮೇ | ಸಖಾಯಃ | ತತ್‌ | ಅಹಂ | ನಕ್ಕಿ | ಸವಮಾನ | ಸೋಮ ॥೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಜೇ ಸೋಮ ಅಜೀತಯೇ ಯಥಾ ವಯಂ ತತ್ರುಭಿರಜಿತಾ ಭನೇಮ ತಥಾ ತೇಷಾಮಜಯಾಯ 
ಅಹತಯೇ ಯಥಾ ಕೈರಹತಾಃ ಸ್ಯಾಮ ತಸ್ಯೈ ಚ ಅತ ಏನ ಸ್ಪಸ್ತ್ರಯೇತನಿನಾಶಾಯ ಕಿಂಚ ಬೃಹತೇ 
ಸರ್ವತಾತಯೇ ಸರ್ನೈರಿಂಬ್ರಾದಿಭಿರ್ದೇವೈ! ಸ್ತೂಯಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಏತದರ್ಥಂ ಹವಸ್ಸ | 
ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಬ್ಛೆ ! ಪೆನಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ.! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಮೇ ಮದೀಯಾಃ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ರಸ್ತೆತ್ತ್ವದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಿಮುತಂತಿ | ಕಾಮಯೆಂತೇ | ಹೇ ಸೆವಮಾನ ಸೋಮ ತದ್ದಕ್ಷಣಿಮಹಮನುಪಿ ವಶ್ಮಿ 


ಕಾಮಯೇ ॥ 
XXVI 45 


706 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಿಂ [ ಮಂ, ೯, ಚಿ, 1 ಸೂ ೩ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ಆಜೀತಯೇ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸವೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ! ಆಹತಯೇ... 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ | ಸೃಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಸಂಪಾದನೆಗೂ ನೆರವೇರುವ] ಬೃಹತೇ...ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸರ್ನತಾಶಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ಸ--ಪ್ರವಹಿಸು! ಇಮೇ ವಿಶ್ಲೇ ಸಖಾಯಃ- ನನ್ನ ಈ ತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ | ತತ್‌--ಸಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಉಶಂತಿ-. ಅಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಪವಮಾನ - ನನೆನಾನಸಂಭ್ಞಕ 
ನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋನುನೇ | ಶತ್‌--ಅದೇ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 1 ಆಹಂ- ನಾನೂ | ಸಫ್ಶಿ. 
ಅನೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಳ್ಳ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೂ, ನಸ್ರು ಹಿಂಸೆಯು ತಪ್ಪಿಸಕೆೊ ಗಳ) 
ವುದಕ್ಬೂ, ನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಸಂಫಾದನೆಗೂ ನೆರವೇರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸು ನಿನ್ನಿ ಈ ಮಿತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಆನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಸವಮಾನಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಬಲ್ಯ ಸಮನೆ, ಆಸೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 


ನಾನೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ, 
English 1878131110, 


Flow for our immunity from defeat and slaughter, flow for wur we IPare, 
for the great sacrifice for all the gods ; all these my friends desire this ; his | 
desire, ಟಿ. Soma Pavamana, 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮಃ ಪನಶೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸಥಿನ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಜನಿತಾಗ್ಗೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರಸ್ಕ ಜನಿತೋತ ನಿಷ್ಣೋಃ ll 
| ಪದಫಾಳೆಃ ॥ 


ಸೋಮ | ಪವತೇ | ಜನಿತಾ | ಮಶೀನಾಂ | ಜನಿತಾ | ದಿವ | ಜನಿತಾ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ 
| 
ಜಿತಾ | ಅಗ್ಗೇೇಃ | ಜನಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಜನಿತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಜನಿತಾ! ಉತ | ನಿಷ್ಣೋಃ 1೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಸೋನೋಃಭಿಷೂಯೆಮಾಣ॥ಃ ಪನತೇ | ಸಾತ್ರೇಸು ಶ್ರರತಿ | ಕೀದೃಕ1! ಮತೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ 
ಯದ್ಸಾ ಮನಸೀಯೊನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ಜನೆಯಿತಾ | ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೇ |! ಸಾ. ೬-೪-೫೩ ಇತಿ 
ನಿಸಾತನಾಣ್ಞೆಲೋಸ॥ || ಕಿಂಚ ದಿನೋಡು ಲೋಕಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾನಯಿತಾ ತಥಾ ಬೆ ೈಥಿನ್ಯಾ 


ಅ.ಪ೭,೫.೪.ವ. ೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707 
ಜನಯಿತಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಯಿತಾ ಸ್ರೆಕಾಶಯಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಬಸಿತಾ ಸಾನೇನ ಮಹಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಉತಾಸಿ ಚ ವಿಷ್ಟೋರ್ನ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನೆಯಿತಾ! ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಸೋಮೇ ಂಭಿಷೂಯಮಾಣೇ ಭವತೀತಿ ಸೋಮೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಸ್ಯಾಯಯತೀಶಿ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತಾ- 
ಉತ್ಸಾದಕನೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಗೆ! ಜನಿತಾ-- ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಅಗ್ನೇ8--ಆಗ್ನಿಯ| ಜನಿಕಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಕನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕ--ಸೂರ್ಯನ | ಜನಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನೂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಇಸಿತಾ-- 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಷ್ಣೋಃ8--ನಿಷ್ಣುವಿನ | ಜನಿತಾ--ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ-- 
ಸೋಮನು | ಹವತೇ.-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳ ಉತ್ಸಾದ₹ನೂ, ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರೇರಕನೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


The Soma flows the generator of praises, the generator of heaven, the 
generator of the earth, the generator of Agni, the generator of the sun, the 
generator of Indra and the generator of Vishnu, 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ ಕವೀನಾಮೃಹಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ 
| 
ಮೃಗಾಣಾಂ | 
| | | | 
ಶ್ವೇನೋ ಗೃಥ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನಾನಾಂ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ 


ರೇಭನ್‌ ॥ ೬॥ 


| ಪಹಪಾಕಃ 1! 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಜೀವಾನಾಂ | .ಪೆಡೇವೀಃ | ಕವೀನಾಂ | ಬಹಿಃ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಮಹಿಷಃ | ಮೃಗಾಣಾಂ | 


ಶ್ಕೇನಃ | ಗೃಥ್ರಾಹಾಂ ಸ್ಪೇಧಿತಿಃ ವನಾನಾಂ | ಸೋಮಃ ನವಿತ್ರಂ | ೪3 | ಏತಿ | ಕೀಳ್‌ Il | 


708 ಸುಯಣಳಭಾ್ಯ ಸಹಿತಾ [( ವ, ೯, ತೈ ೫ ಸ ೯. 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ 2 "1 


ದೀವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾನಿಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ 
ಚ!ತ್ವಂಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆದವೀಃ ಕವೀನಾಂ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 


ಸೋಮ ಏನಂರೂಪೋ ಭವತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪೋತ್ರಕಾರಿಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯ. 
ರ್ಶ್ಜಿಕ್ಸ್ಯಾನೀಯೋ ಭನತಿ | ಯದ್ದಾ | ದೇವಾನಾಂ ಜ್ಯೋತನಾನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜಾ 
ಭವತಿ | ತಥಾ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಸದವೀಃ | ಸ್ಟಲಂತಿ ಪದಾನಿ ಸಾಧುತ್ತೇನ ಯೋ ಯೋಜ. 
ಯತಿ ಸ ಪದನೀ$ಃ| ಫೀ ಗಕ್ಯಾದಿಸ್ಟಿಕ್ಕೇತಸ್ಕಾತ್ಮಿಪಿ ರೂಪೆಂ || ತಥಾ ವಿಸ್ರಾಣುಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಯಸಿರ್ಭವತಿ | ಯಃ ಸರೋಕ್ಸಂ`ಸಶೃತಿ ಸ ಬಿ ಭುಷಿರ್ದರ್ಶನಾಶ್‌ ' ನಿ. ೨.೧೧ | ಇತಿ | ಮೃಗಾಣಾಂ 
ಮಹಿಸೋ ಭವತಿ | ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಬಲನಾಸ್ರಾಣಾ ಭವತಿ! ಶಥಾ ಗೃ್ರಾಣಾಂ ಪಕ್ಷಿವಿಶೇಷಾಜಾಂ 
ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಪಕ್ಷಿರಾಜೋ ಭವತಿ! ವನಾನಾಂ | ಪಸಶಿರಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
ಬೇವಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಫಢಿಶಿರೇತನ್ನಾಮಕಕ್ಕೇದಕೋಸಿ | ಏನಂಸಪ್ರಭಾವಃ ಸೋನೋ ರೇಛಗೃಣ್ಬಾ- 
ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಿಶ್ರಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ಕೃತಮತ್ಯೇಶಿ | ಅಕಿಗಚ್ಛತಿ ॥! 


1 ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಯ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭುಪ್ಪಿಗ್ರೂಸನೂ | ಕವೀನಾ0-- ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪದವೀ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ವಿಸ್ಪಾಣಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಚಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಅತೀಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ನೃಗಗಳಲ್ಲಿ। ಮಹಿಷ॥--ಮಹಿಷರೂಪನಾದ ಉಜನೂ | ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ-.- 
ಗೃಥ್ರ್ರಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಶೈೇನ॥-ಕ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯೂ | ವನಾನಾಂ--ಸಿಂಸೆಕರೆ ನಡುನೆ | ಸ್ಮಧಿತಿ!--ಸ್ವಧಿಫಿ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಛೇದಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋನುಜೀನನು | ರೇಭನ್‌-- ಶಬ್ದ ಸಣಡುತ | ಪವಿತ್ರಂ - 
ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಕೇತಿ- ದಾಟಿಯೋಗುತ್ತಾನೆ, 


H ಭಾನಾರ್ಥ I 
ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ, ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಅಕೀಂದ್ರಿ ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಸರೂಪನಾದ ರಾಜನೂ, ಗೃಛ್ಗ | ಗೆಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯೂ, ಹಿಂಸಳರ ನಡುವೆ ಸೃಧಿತಿಸಂಚ್ಞಕನಾದ ಭೇದಕನೂ (ಕತ್ತಿಯೂ) ಆದ ಸೋಪುಜೇವನು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಸನಿತ್ರಸನ್ನು ದಾಟಿಜೋಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rishi of the pious, 
the buffalo of wild animals, the Falcon of the vultures, the hawhet ul deudly 


weapons, the Soma passes through the filter with a roar, 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಡೀವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನಸ್ಸಕಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತೆಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭದವೀಃ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನನನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜೇವಾನಾಂ-ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾರಿಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯರ್ತ್ಮಿಕ್ಸ್ಮ್ಯಾನೀಯೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿ 
ಸ್ಟವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಜ್ಞಾನ 
ವಿರುವುದು. ಇತರರ.ಕೆಲಸಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ,` ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಜುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು, ಅನಂತರ ಅವರ] ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ; ಇದೇ ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಅಧ್ಚ್ವರ್ಯವು ಯಾನ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾನ ಖುತ್ವಿಜರು ಯಾವಯಾವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ, ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಶಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುವವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉದ್ದಾತ್ಸವು ಸಾನು 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಇತರ ಪುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಅನರವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಹೋತೃವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಚರ್ಯುವಾಗಲೀ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೋತ್ಸವಾಗಲೀ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಅಧ್ಚರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ವನ್ನೂ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮನೇದನನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವೀಜನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಇತರ ಖತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇತರ ಪುಷ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರೇ, ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯು 
ಬ್ರಹ್ಮನದಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಆ 
ಲೋಪಜೋಸಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮನು ಸರಿಸಮಾನನೆಂದೂ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸೋಮದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಣೇಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇತರ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ--ಕವೀನಾಂ ಕ್ಪಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ | ಸ್ಪಐಂತಿ ಪದಾನಿ ಸಾಧುತ್ಛೇನ ಯೋ 
ಯೋಜಯತಿ ಸ ಪದವೀಃ! ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯, ಅ, ೫. ಸೂ, ಇ 


ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಟಿಸಿ ನರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠ 
ನಾದನನು ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಬಹಿಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಯಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಗೆ 
ಶ್ರೀನ್ಮನೋ ಹಾಗೆ ಸೋಮದೇನನು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಮನು. ಖಹಿಯೆಂದರಿ.-. ಯಃ ಸರಕೋಕ್ಸಂ 
ಸಶ್ಯತಿ ಸ ಯಸಿಃ! ಬುಹಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ (ನಿ. ೨ ೧೧) ಸಾನಾನ್ಯ ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿದುರಿಗಿರುನ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿ ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಖಹಿಯು ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯಶ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಥವಾ ನಡೆಯುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆರಿಯಬಲ್ಲನು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಹಷಿಯು 
ಇತರ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ರೀಸ್ಕನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಯಯ ಉಗಮಾನದಿಂದ ಸೋನುನನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮಹಿಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳರುವನ್ನು. ಮಹಿಷವೆಂದರೆ ಕಾಡುಕೋಣನ್ರೆ, 
ಮ್ಯುಗಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲೂ ಕಾಡುಕೋಣನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಭ್ಲೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನು ಗ್ರುಪ್ರಣಂಗಿಯೂ ಇದೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನಿದೆ ಅಥವಾ ಮಹಿಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ. ಪೂಜ್ಯನೂ (ಮುಹಿಸಃ- 
ಮಹಾನ್‌) ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳವನ್ಫೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಉಜನಂತೆ ಸೋಮನು ಬಲಪ್ರದನೂ, 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. 

ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ಭಾಣಾಂ--ಗೃಥ್ರವೆಂಬ (ಹದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಬಲವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು) ಸಕ್ಷಿಬಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೈೇನನಕ್ಟಿಯಂತೆ ಇರುವವನು, ಶೈೇನನಕ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶೈೇನನಕ್ಷಿಯು ಸಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲೆ ಲಾ 
ಶ್ರೇಸ್ಕವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋನುದೇವನು ಅಂತಹ ಶ್ಯೇನಪಕ್ರಿಗೆ ಸಮಾನನು, 


ಸ್ಫಧಿಕಿರ್ವನಾನಾಂ-- ವನತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಟೇಡೌಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ನಧಿತಿಃ 
ಏಶನ್ನಾಮಕಶೇದಕೊ ಸಿ | ಸ್ವಧಿತಿಃ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಣವು, ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಿತಿಯೆಂಬ ಕತ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಕ್ಸವೋ ಹಾಗೆ ಸೋಮನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಇಂತಹ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ, ಪೂಜೃನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಪನವಿಶ್ರವೆಂಬ ಸಾಕಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತುನೆಂದು ಬುಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


ಪ್ರಾ ನೀನಿಸದ್ದಾ ಚ ಊರ್ನುಂ ನ ಸಿಂಧುರ್ಗಿರಃ ಸೋಮಃ ಸನಮಾನೋ 
ಮನೀಸಾಃ 


| | 
ಅಂತಃ ಸಶ್ಯನ್ವ್ಯೃ ಜನೇಮಾವರಾಣ್ಯಾ ತಿಷ್ಠತಿ ನೃಷಭೋ ಗೋಷು ಜಾನನ್‌ ॥ 
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ಪ್ರ| ಅನೀವಿಸತ್‌ | ವಾಚಃ | ಊರ್ನಿಂ | ನ ಸಿಂಧು॥ | ಗಿರಃ | ಸೋಮಃ | ನವನಾನ॥ | ಮನೀಷಾಃ | 
ಆಂಕರಿತ | ಜೆಕ್ಯನ್‌ ನ್ನಜನಾ ಇಮಾ | ಅನರಾಣೆ | ಆ | ತಿಷ್ಠತಿ! ವೃಷಭಃ | ಗೋಸು | ಜಾನನ್‌ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಶಿತಾ ಹೃದಯಂಗಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಾನೀನಿ- 
ಪತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೇಪೆಯತಿ | ಸ್ರೇರಯೆತಿ । ಕಥಮಿವ | ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ನದೀನ ವಾಚ 
ಕಬ್ಬಸ್ಕೋರ್ಮಿಂ ನ ಸಂಘಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ನೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದ ನಾಂ 
ವಾ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮೋತಂತರಂತರ್ಜಿತಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ ಸತ್ಯನ್ನವರಾಣಿ ಮುರ್ಬಲೈರ್ನಾರಯಿತುಮತ- 
ಳ್ಯಾನೀಮಾ ವೃಜನೇಮಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾ ತಿಷ್ಮತಿ | ಆಸೀದತಿ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಗೋಷು ಜಾನನ್‌ ಗವಾಂ 
ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪರಬಲಾನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು | ನಾಚಕ-ಕಬ್ದದ! ಊರ್ನುಂ ನ--ಕರಂಗಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು 
ವಂತೆ | ಪೆವಮಾನಃ-. ಪವಮಾನಸಂಭ್ಯಕನಾದ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮಜೀವನು | ಮಸೀಷಾಃ--ಹೃದ 
ಯಂಗಮವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾನೀನಿಸಕ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ! ವೃಷಭಃ - ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಸೋಮನು | ಅಂತಃ -- ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಹೆತ್ಕನ್‌- -ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಗೋಷು 
ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು |! ಜಾನನ್‌-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅನರಾಣೆ-_.ದುರ್ಬಲರಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಇಮಾ ವೃಜನಾ--ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ಆ ತಿಷ್ಮತಿ-ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ಶಬ್ದದ ತರಂಗಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಪನಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಸೋಮಡೀನನು 
ಹೃದೆಯಂಗಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮ ವರ್ಷಕನಾದ 'ಸೋಮನು ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೂ, ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲರಿಂದ, ತಡೆಯ 
ಲಾಗದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The purified Soma excites gratifying praises ೩% ೩ river (excites) the 
wave of sound ; the showerer (of benefits) beholding the hidden (treasure) 
presides over these irresistible powers, knowing about the cattle, 


712 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ, ೫, ಸೂ. ೯೬ 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಸಿಂಧುಃ ಊರ್ಮಿಂ ನ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮ ಗಿರಃ ಪ್ರ ಅನೀನಿಪತ್‌-.. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರನಾಹನೇಗದಿಂದ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೇಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸನನಾನ ಸೋಮನು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿನ ಬುತ್ತಿಗ್ಗ ನರಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುನನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಖುತ್ಚಿಗ್ಹನರು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉಶ್ಸಾಹದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ! 
| | | | 
ಸ ಮತ್ಸರಃ | ಪೃತ್ಸು ನನ್ನನ್ನ ನಾತಃ ಸಹಸ್ರರೇಶಾ ಅಭಿ ವಾಜಮರ್ಷ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪನಮಾನೋ ಮನೀಷ್ಯಂ೧ ಶೋರೂರ್ನಿೀನಾರಯೆ 


| 
ಗಾ ಇಸಷಟ್ಯನ್‌ 010 


| 7/ದೆಪಾಳೆಟ | 


| 
ಸಃ | ಮಕ್ಚರಃ | ಸ್ಪತ್‌$ಸು | ವನ್ಸನ್‌ | ಅನಾಶ॥ | ಸಹಸ್ಪ್ರ$ರೇತಾ। | ಅಭಿ | ತ ॥ | ಆರ್ಷ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋಣತಿ | ಸನಮಾನ॥ | ಮನೀಷೀ! ಅಂಶೋಃ! ಊರ್ಮಿಂ | ಈರಯ | ಗಾಃ 


ಇಷಣ್ಯನ್‌ 1೮1 
|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಮತ್ಸರೋ ಮುಷಕರಃ ಸೃಶ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವನ್ಸಖ್ಬತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಅತ ಏನಾನಾತೋ- 
ಸ್ಕೈರ್ಗಂಶುಮಶಕ್ಕಃ ಸಹಸ್ಪರೇತಾಃ ಸಹಸ್ರೋದಕಥಾರೋಸೇತಃ ಸ ಸೋನೋ ವಾಜಂ ಶತ್ರೊಜಾಂ 
ಬಲನುಭ್ಯರ್ಷ |! ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಹೇ ಇಂಜೋ ಸೋಮ ಪನನಾನಃ ಪೂಯನಾನೋ ಮನೀಷೀ 
ಪ್ರಾಜ್ನಸ್ತಂ ಗಾ ಇಷಣ್ಯು್ಬಬ್ಬಾನ್ರೀರಯನ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ ! ಯಜಮಾನಾಸಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತಾ 


ಗಾಃ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂಡ್ರಾರ್ಥಮಂಶೋರಭಿನೂಯೆನೂಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ರೋರ್ನ್ಮಿಂ 


ಸಂಘನಾರಯ | ಪ್ರೇರಯೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) | ಮತ್ಸರ॥--ನುದಕರನೂ | ಪೃತ್ಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವನ್ಸನ್‌---ಕತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ | ಅನಾತಃ--ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿರುನನನೂ | ಸಹಸ್ರರೇತಾ।--ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭಾರಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ನಾಜಂ--ಶಶ್ರುಬಲನನ್ನು ಬಡುರಿಸಿ | ಅಭ್ಯರ್ಸ-- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು! ಇಂದೋ--ಎಲ್ಯ ಸೋಮಡೇವನೇ | ಪನಮಾನಃ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಫೀನು | ಮನೀಷೀ-- 
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ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | ಗಾಃ ಇಷಣ್ಯನ್‌-_ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಂಶೋ- ಸೋಮರಸದ | ಊರ್ನಿಂ- ಸಂಘವನ್ನು | ಈರಯೆ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗು, ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಫೀನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಸಂಘವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 








English Translation. 


(Soma) who are the exhilarator, harming (the foe) in battles, (yourself) 
unharmed, who have a thousand streams, rush against the ‘strength (of the 
enemy) ; Indu, who are being purified, the sage, uttering cries, urge on for 
Indra the wave of juice, 

1 ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಸೆ ಮತ್ಸರಃ ಸೃತ್ಸು ವನ್ಜನ್‌ ಅವಾತಃ8--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನಂದರೆ ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ ಹರ್ಸವುಂಟಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಾನೇಶದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಶತ್ರುವಧಕ್ಕೆ ಸೋಮಶಪಾನವೇ ಕಾರಣವಾದ್ದರೀದ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂಶರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಹಸ್ರರೇಶಾಃ--ಸಹಸ್ಫೋದಕಧಾರೋಸೇಶಃ | ಸೋಮ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮ ರಸವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಹೊರಸೂಸಿ ಬರುವುದು, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ ಸಹಸ್ಪಧಾರಃ ಶತಧಾರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನರ್ಣೆಸಿರುವುದು, ಸಹಸ್ರ, ತತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಥವು, 


11 ಸಂಹಿತಾಶಾಶಕ। || 
| 
ಪರಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕಲಶೇ ದೇವವಾಕ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮೋ ರಣ್ಣೋ ಮದಾಯ। 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ನ ಸಪ್ತಿಃ ಸಮನಾ ಜಿಗಾತಿ 1 ೯| 


714 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೯, ಆ ೫, ಸೂ, ೯೬ 


| ಸದಪಾಳ। || 


| | 
ಸರಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಕಲಕೇ | ದೇನ ನಾತಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಃ ! ರಣ್ಯಃ | ಮದಾಯ | 


| | 
ಸಹಸ್ಸಧಾರ॥ ಕತೇನಾಜ। | ಇಂದು8! ನಾಜೀ | ನ | ಸಸಿ: | ಸಮನಾ! ಜಿಗಾತಿ ಗಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ರೀಣಯಿತಾ ಅತೆ ಏನ ಡೇನನಾಕೋ ದೇನೈರಭಿಗತೋ ರಣ್ಯೋ ರಮಣೀಯ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುನಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ | 
ಸರಿಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ಪಭಾರೋ ಬಹುವಿಧಧಾರೋಪೇಶಃ ಶತವಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುಃ 
ಸಾತ್ರೇಷು. ರನ್‌ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ8| ನಾಜೀ ನ ಯಥಾ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸಸ್ತಿರಶ್ಚ1 ಸಮನಾ | 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮ ಷ್ಚಮ ಅನೈಕ್ಲನ್ಯೇ | ಸಮಂತಿ ಧೃಷ್ಟಾ ಭನಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋಶ್ರೇಶಿ! 
ಶೆಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಥಾಶ್ಸೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ಧತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯೆಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ | ದೇನನಾತಃ--ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಕಣ್ಯಃ.-. 
ರಮಣೀಯನೂ | ಸಹಸ್ಪಧಾರ॥$-- ಅನೇಕ ಭಾರಾರೂಪನೂ | ಶಠತನಾಜಃ-ಬಹುವಿಭವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಇಂದುಃ-- ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಸೋನುಃ-ಸೋನುನು ! ಇಂಬ್ರಾಯೆ--. ಇಂದ್ರನ 1 ಮದಾಯ-- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮನಾ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ || ವಾಜೀ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆಪ್ಲಿಃ ಸ - ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಕಲಶೇ-ದ್ರೋಣಕಲಕದಲ್ಲಿ |] ಹೆರಿ ಚಿಗಾತಿ--ಸುತ್ತುನರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ನನೂ, ರಮುಣ(ಯನೂ, ಅನೇಕಥಛಾರಾರೂ ಗನೂ, 
ಬಹುನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ನಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation, 
The pleasing delightful Soma approached by gods (proceeds) to the 
pitcher to exhilarate Indra ; Indu the thousand-streamed and vigorous proccede 


like a strong horse to battle, 
ನಿಶೇಷ ನಿನಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮದಾಯ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇ ಪರಿ ಜಿಗಾಶಿ - ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಹರ್ಜಸಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು, ಸೋನುನನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಟ್ಟಿ ರಸನನ್ನು 


ಅ೭,ಅ.೪ಇ.ವೃ೬,] ಚುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 715 
ಹಿಂಡುವಾಗಲೂ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವಾಗಲೂ " ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು * ಎಂದು ಪುಷಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಜೀವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದರೂ ಸೋಮಶಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ರೂಢಿಯು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಭಾಗದ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಕಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀನೆ. 

.ಸೆಮನಾ ವಾಜೀ ಸಸ್ರ್ತಿಃ ನ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಲ್ಲಜೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ರಥಿಕನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುವುಜೋ ಆದರಂತೆ ಸೋಮರಸವು. 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕಲಕದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ ॥ 
ಸ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ನೆಸುವಿಜ್ಞಾಯಮಾನೋ ಮೃಜಾನೋ ಅಪ್ಸು ದುದುಹಾನೋ 


ಅಡ 
| | ಮಾ 
ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ನಿದದ್ಗಾತುಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪೂಯಮಾನಃ॥೧೦॥ 
|| ಗದಪಾತ॥ 1| 


ಸಃ | ಸೂರ್ವ್ಯಃ | ವಸುನಿತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಮೃಜಾನಃ | ಆಸ್‌:ಸು | ಡುಡುಹಾನಃ | ಅಶ್ರಾ 
ಅಭಿತಸ್ರಿ೯ಸಾಃ | ಭುಖಸಸ್ಕ | ರಾಜಾ | ನಿಡಕ್‌ | ಗಾತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಫೂಯನಾನಃ ll ೧೦॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪೂರ್ವ್ಯೃಃ ಪುರಾಣೋ ಯದ್ದಾ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತೋ ಭಿಹುತೋ ನಸುವಿಜೃನಾನಾಂ ಲಂಭಕೋ 
ಜಾಯಮಾನೋ ಪಪ್ಪು ನಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇಷೂದಕೇಷು ಮೃಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋದ್ರಾವಳಿಷವ- 
ಗ್ರಾವಣಿ ದುಡುಹಾಸೋ ದುಹ್ಕಮಾನೋಭಿಶಸ್ತಿಸಾಃ। ಅಭಿತಃ ಶಸ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇಳಭಿತತ್ತ್ವಯಃ 
ತತ್ರವಃ ! ತೇಭ್ಯಃ ಹೆರಿರಸ್ಷಕೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಾ ಏವಂನಿಧಃ ಸೆ ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾಚೀನಂ ವಿನತ್‌ | 
ಯೆಜಮಾನೇಜ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಪೂರ್ಯೃ8--ಪುರಾತನನೂ | ವಸುವಿತ್‌--ಧೆನಪ್ರಾಸಕನೂ | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 

ವಾಗಲೇ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮೃಜಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನನೂ | ಅದ್ರೌ--ಹಿಂಡುವ 
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ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುಮುಹಾನಃ- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಕಡುನವನೂ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ-.- ಸ್ಥಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸಃ_.ಸೋಮದೇವನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಯಜ್ಞಗರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೂಯಮಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಗಾತುಂ - ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ನಿದತ್‌--- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಿಳಿಯನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

I! ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಪುರಾತನನೂ, ಧನಪ್ರಿಸಕನೂ, ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ, 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮುದೇವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The ancient (Soma) the finder of (10೩5010 as soon as generated, cleansed 
in the waters milkd on the stone, the defender against enemies, the sovereign 
of the world, purificd for the sacrifice, shows (the worshipper) the right way, 


! ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವ್ಯ8--ಪುರಾತನನು, ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು; ಅಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನು. ಹಿಂದಿನನರೂ ನನ್ಮುಂತೆಯೇ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ವಸುವಿಶ್‌-ಧನಾನಾಂ ಲಂಭಕೆ | ಧನಪ್ರಾಸಕನು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮುಖಪಾನನೇ 
ಕಾರಣನಾದ್ದರಿ;ದ ಸೋಮನು ಧನಪ್ರಾಸಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಚಾಯಮಾನಃ ಮೃಜಾನಃ ಅಪ್ಪು--ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಲಕೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗದ 


ಕೂಡಲೇ ವಸತೀನರೀ ಮೊದಲಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವರು, ಸೋಮುರಸನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸರ 
ಮಾಡುವಾಗ ನಸಕೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಕೀವರಿ! 


ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕ.ದ್ಧಿಹೊಂದುವವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ದುದುಹಾನೋ*ಅದ್ರೌ--ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ, ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು, ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು, ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ; ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಅಭಿಕಸ್ತಿಸಾಃ- ಅಭಿತಃ ಶಸ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂತೇಭಿಶಸ್ತ್ರಯಃ ಶತ್ರವಃ ತೇಭ್ಯಃ ಸರಿರಸ್ಷಕಃ! 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ಅಭಿಶಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಶಶ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹ 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂವ ಸೋಮನಿಗೆ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ನಾ! ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ಮುಡಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸೋಮವು 
ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಜುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ--ಭೂತಜಾಶಸ್ತ್ರ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನು. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಂ | ಸೋಮೋ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ (ಅಧಿಪತಿ?) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಳ್ಯುವು ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, 

ಅದ್ರೌ---ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 4-5 ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಸರುಸ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಹಾ ವಸತ ತುಂದ್ಯವಃ | 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

(ಖು ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದೂ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ನೇ ಮತೆಯಃ, ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಆದ್ರಿ: | 

ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹಯಣ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಸೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛ ॥ 

(ಹು: ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಡ ನಚ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟ್‌ ನಿದತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯ ಧಾಸಿಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸಿ ಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವತಂತ ನರಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 

ಪ್ರ ಯೆದ್ರಫೇಷು ಸೈಹತೀರಯುಗ್ಸ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತಃ | 

ಉತಾರುಷಸೈನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಮಮೇವೋದಭಿವುಣ್ಯಂಡಂತಿ ಭೂಮ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘ ವೆಂದೂ, 

ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪೆತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಸ ವಸುನಃ ಸದ ಆ | 


ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ ಯೋ ವಿದನ್ಲಿತ್‌ | 
೪ ಳ್‌ ನ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜನಮಾನಕಿಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. 
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ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ ಕಲ್ಲು ಪರ್ವತ ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಅದ್ರಿರಾವೃಣಾತ್ಮೇಕೇನ | ಆಪಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ, ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ಯ ಥಾಶುವಿಫಿಂದಾಗಲೀ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲೀ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ ಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭೆಕ್ಷಕಃ ನಜ್ರಃ ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯಿದೆ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭೆಕ್ಷಕೆಂ ಸಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಈ ನಿವರಣೆ ಸನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾಶಮದ್ರಿವಃ | 

ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ಧಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಸ್ಯಾ ಭರ 

(ಬು. ಸಂ. ೫-೩೯ ೧ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ಟವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನಃಸಾರವಾದ ಥಿಪ್ಪತ್ಕಿಗಳಿಂದೆ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ರಕೃತನಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1| 
| | 
ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ ಸವಮಾನ 
| 
ಧೀರಾಃ | 
| ¥ | | 
ನನ್ನನ್ಸನಾಶಃ ಸರಿಥೇರಪೋಂರ್ಣು ವೀರೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ನುಘವಾ ಭವಾ ನಃ | 


| ಪದಪಾಕಃ ॥। 
[ ` [ 
ತ್ವಯಾ | ಹಿನ! ಹಿತರಃ ಸೋನು | ಸೂರ್ನೇ | ಕರ್ಮಾಣಿ! ಚಕ್ರುಃ | ಪವಮಾನ | ಬ | 
| | 
ವನ್ಯನ್‌ | ಅನಾತಃ | ಸರೀಧೀನ್‌ | ಅಸ | ಊರ್ಜ್ನು | ನೀರೇಳಃ | ಆಕ್ಸೈಃ | ನುಘ್ರನಾ | ಭವ | ನಃ | 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಮಹಾಪಿತೃಯೆಚ್ಞೇ ನಿಶೆರಃ ಸೋಮವಂತೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಶೀಯಾನುವಾಳ್ಕಾ ಶೈಯೊ ಹಿ ನಃ ಸಿತೆರ 
ಇಕ್ಕೇಷಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಿತಕೊ€ಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತ್ರಾ ಯೆಮು ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಸ್ತಯಾ ಹಿ 
ನಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪುೂೂನೇೇ ಆ, ೨.೧೯ | ಇತಿ 
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ಹೇ ಪವಮಾನ ded: ಸೋಮ ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜಟ 
ಪಿತರಃ ಪೂರ್ನೆೇ ಪುರಾತನಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತೃಯಾ | ಹರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇಸೈವ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೀಸಿ ಚಕ್ರುಃ! ಕೃ ತೆನಂತಃ | ಕಿಂಚ ವನ್ಸನ್‌ ಸ್ಲೋತ್ವನ್ನಂಭಜನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ವನತಿ- 
ರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಶತ್ರೊಸ್ಸಿಂಸನ್‌ | ಅವಾಕಸ್ತ್ಯೈರಭಿಗತಸ್ತ್ಯಂ ಹರಿಧೀನ್‌ 1 ಹರಿಧೀಯತ ಏಭಿಃ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ಸರಿಭಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ತಾನಪೋರ್ಜು | ಅಪೋರ್ಜುಹಿ |! ಅಪಚ್ಛಾದಯ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
ಊರ್ಣೋತೇರ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂನಸೋ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ || ಏತಾದೃತಸ್ತೈಂ ನೋನಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಯುಳ್ತಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಹ ತಾ ತಾ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪವಮಾನ -- ನವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಧೀರಾ£--ಕರ್ಮ 
ಕುಕಲರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಪೂರ್ಮೇ- ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ | ನಃ ಏಿತರಃ--ನಮ್ಮ ಸಿತೃಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | 
ಶ್ಲಯಾ - ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ]  ಕರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |  ಚಕ್ತುಃ-ನೆಕನೇರಿಸಿದರು | 
ವನ್ಸನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾತಃ- ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಡೆಯೂ | ಪೆರಿಧೀನ್‌-- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪೋರ್ಣು--ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸು | ನಃ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ವೀರೇಭಿ೬ ವೀರಪುತ್ರ 
ಕೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ವೈಃ8--ಆಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಡೆಯೋ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ! ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಹಾಕಮಾಡಲ ವೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗಿರು. : 


English Tranalation 


Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors performed 
their religious rites ; harming the foes (yourself) unharmed slay the Rakshasas 
and be liberal in enriching us with male offspring and horses. 


॥ ನಿತೇಸನಿನಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೆ ವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮಟಂಕಃ ಎಂಬ ಸೋಮಸಹಿತರಾದ ಸಿತೃಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಳ್ಳನ್ನು' ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಹಿತಕೋಂಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯೆಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಸ್ತ್ನಯಾ 
ಹಿ ಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ ಪೂರ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸರೇ ನೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು, ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದರು, ಅವರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಸೋಮದೇವನ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿನಶ್ತಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು, ಅಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುಕ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಚಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಲುನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುನ ರಾಕ್ಷಸುದಿಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಯಥಾಪನಥಾ ಮುನನೇ ನಯೋಧಾ ಅಮಿತಶ್ರಹಾ ನರಿವೋನಿದ್ಧ ವಿಷ್ಠಾನ" | 


| | | | 
ಏನಾ ಸವಸ್ಯ ದ್ರನಿಣಂ ದಧಾನ ಇಂದ್ರೇ ಸಂ ತಿಸ್ಗ ಜನಯಾಯನಧಾನಿ॥೧೨॥ 
|| ಪದಖಾತ। ॥| 
ಯಥಾ ಕನನ | ಮನನೇ | ನಯೆಟಧಾಃ 1 ಅಮಿತ್ರ ಹಾ | ವರಿನಃ5ನಿಶ್‌ | ಹನಿನ್ಕಾನ್‌ | 
ಏವ | ಪವಸ್ಥ | ಪ್ರವಿಃಂ | ದಧಾನ॥ | ಇಂದ್ರೇ | ಸಂ | ಶಿಜ್ಮ | ಜನಯ ಆಯುಧಾನಿ 1 ೧೨ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಯಥಾ ಪುರಾ ತ್ಸಂ ಮನನೇ ರಾಜ್ಞೀ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಕ ಧಾತಾ ತಥಾಮಿತ್ರಹಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವರಿವೋನಿಷ್ಛ ನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಸವ॥ಾ॥ 
ತಸ್ಮೈ ಧನಾದಿಕಂ ಪ್ರಜಾತುಂ ಯಥಾಗಚ್ಛಃ ಏವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸಿ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಸವಸ್ಥ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನೀಯೆಮಾನಸ್ತಮಿಂದ್ರೇ ಸಂ ತಿಷ್ಠ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶಿಷ್ಠ | ಅಹಿ ಚಾಯುಧಾನಿ ತೃದಿಯಾನಿ ಜನಯ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ರಕಾಶಯ || ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿನಣಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮುಜೀವನೆಲಿ ಯಥಾ... ಯಾನ ರೀತಿ (ಹಿಂಡಿ) | ಮನವೇ. ಮನುಸಂಭ್ಯನಾದ ರಾಟಕಿಗೆ | 
ವಯೋಧಾಃ-- ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಅಮಿಶ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಪರಿವೋನಿತ್‌-.. ಧನಪ್ರಾಸಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಅಪನಥಾಃ--೬ವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಡೆಯೋ | 
ಏವ ಹಾಗೆಯೇ (ನಮಗೂ ಸಹ) | ಧ್ರವಿಣಿಂ-ಥಢನನನ್ನು | ಧಧಾನ॥--ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಸವಸ್ಸ... 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ! ಇಂಡ್ರೇ- ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ| ಸಂ ಶಿಷ್ಕ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲು | ಆಯುಧಾನಿ... 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು |: ಜನಯೆ-- ಅನನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು, 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾನ ರೀತಿ ಹಿಂಜಿ ಮನುಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ನೀನು ಚಿನ್ನ ದಾಶನಾಗಿಯೂ, 
ಶಶ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿಯೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಆನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಡೆಯೋ, 


ಅ.೭ ಅ೮.೪,ವಳ,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 72 
ಹಾಗೆಯೇ ನನುಗೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಿಲ್ಲು, ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಆವನಿಗೆ ಸ್ರಕಾಶನಡಿಸು 


Euglish Translation. 
As you did flow to Manu possessing food, slaying enemies, acquiring 
wealth, having oblations, 80 now flow bringing us riches ; abide you in Indra, 


make manifest (your) weapons. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಮನುವೆಂಬುವನು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷಸೆಂದು ನರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು 
ಇವನು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ " ಮನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ ?' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮನುವಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನೀನು (ಸೋಮನು) ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈಗ ನಮಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಜನಿತ ಉತ್ಸಾಹ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವೇ ಆಯುಧವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 1 
= ಟ್ರ || 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಮಧುರ ಯತಾವಾಪೊ( ವಸಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ 
ಅ | 
| 
ಅವ ದ್ರೋಣಾನಿ ಫೃಶವಾಂತಿ ಸೀದ ಮದಿಂತಮೋ ಮತ್ಸರ ಇಂದ್ರಸಾನಃ | 
| ಪದಪಾಠಕ। ॥ 


ಚನಸ್ಸ | ಸೋಮ | ನುಧುಂಮಾನ್‌ ಯತಂನಾ ಅಸ॥ | ವಸುಸಃ | ಅಧೆ | ಸಾಸ) ಅನ್ಯೇ 
ರ. | ಜ್ರೋಹಾಫಿ ಫೃತ್ತನಂತಿ | ಸೀದ | ಮದಿಸ್‌5ತಮಃ | ಮತ್ತರಃ | ಇಂಡ್ರೇಸಾಸಃ ॥ ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ-ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮಥಧುಳರರಸೋಪೇತ ಬುತಾವಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ || ಛಂಜಿಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ವನಿಬೃತ್ಸರ್ಥೀಯಃ || ತಾದೃತಸ್ಸ್ನೈ್ಯಮಸೋ ವಸಶೀವರೀರೇಕಧನಾತ್ಮ ವಸಾನಃ ಆಟ್ಛಾದಯನ್ನಥ್ಯಥಿಕಂ 
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ಆ ~~ ಕ ತೌ 


ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇತವ್ಯವಿಳನೇ ಪನಿತ್ರೇ ಸನಸ್ಸ | ಶರ! ತತೋ ಮುದಿಂಳನೋತಕಿಶಯೇನ 
ಮದಕರ ಇಂದ್ರಸಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತವ್ಯೋ ಮತ್ಸೆರೋ ಮಾಡಯಿತಾ ಸೋಮೋ ಪೃತವಂತ್ಯುದಕವತೋ 
ನ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನವ ಸೀವ |! ಅವತಿಸ್ಮಸ್ಟ || 


\ ಫಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ K 


ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ಯತಾವಾ- 
ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಅದ ನೀನು | ಅಪಃ -. ವಸತೀನರಿಗಳನ್ನು | ನಸಾನ॥ - ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು |! ಸಾನೌ-.- 
ಉನ್ನತವಾದ | ಅವೈೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ - ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು. | ಮದಿಂತನುಃ-- 
ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಇಂದ್ರಸಾನಃ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಮತ್ಚರಃ-- ಹರ್ಣಕಾರಕನೂ 
ಆದ ಫೀನು | ಫತನಂತಿ---.ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ದ್ರೋಣಾನಿ--ಗ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು! ಅನಸೀದ.. 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 

Il ಭಾನಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಚ್ಚ ನಂತನೂ ಅದ ಸೀನು ವಸಕೀವರಿಗಳಿಂದ 
ನಿಶ್ರಿತನಾಗಿ, ಉನ್ನತವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಅಧಿಕವಾದ ಹರ್ನಕಾರಕನೂ, ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಕುಳಿತುಕೊ, 
English Translation: 


Goma who have oxhilarating juice, who are connected with the 8/0[11100) 
clothed with water flow upon the elevated fleece ; alight upon the water hold- 
ing pitchers, you who arc most exhilarating, intoxicating, the especial beverage 


of Indra. 
| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಮಧುಮಾನ್‌, ಯತಾವಾ--ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿ ಸುವುದ 
ಕ್ಫಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಮಧುನಿಗೆ (ಜೇನುತುಪ್ಪಕ್ಕೆ) ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಥುಕಬ್ಬನೇ ಉಸಯೇೋಗಿಸಲ್ಪಡುವದು, ಎಂದಕ್ಕಿ ಸೋಮ, ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಮಧು, ಮಧ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿ 


ಸುವುದಕ[ಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬುತಾವಾ..ಯಜ್ಞವಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸ ವಸಾನಃ ಅಧಿ ಸಾನೌ ಅನ್ಯೇ ಸವಸ್ಸ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಿಪಃ ಎಂದರೆ, ವಸಶೀನರೀ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು ಎಂದರೆ, ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ವಸತೀನರೀ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಿಕ್ರಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧಿಯು. ಅದನ್ನೆ ( ಇಲ್ಲಿ ಅಪಃ 
ವಸಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇ ಸಾನ? ಎಂಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯಾದ 
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ಪವಿಶ್ರದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಅವ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅನಿಮಯೇ ಆಡು ಅಥವಾ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಣ್ಣೆಯ 
ಮೇಲೆ; ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಚೂರು 
ಗಳೂ ಇತರ ಕಲ್ಮಷವೂ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟನನ್ನು ತೆಳ್ಳಗೆ ಹರಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಈ ರಸವನ್ನು 
ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪೆ ಮೊದಲಾದ ಕಲ್ಮಸಗಳು ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ತುಬಟದಲ್ಲಿ ಥಿಂತುಹೋಗಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ರಸೆ 
ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದನ್ನು ಅನ್ಯೇ ವಾರಿ 
ಪನಿತ್ರೇ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ತೋಧನೆಮಾಡುವ 
ಪಾತ್ರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಔೆಶಾಹವಿಶ್ರ ನೆಂದರೆ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ (ಅಗಲಮಾಡಿ) ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಸಂದಿಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ಶೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ರೋಹಾನಿ- ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ 
ಸಾಕ್ರಿಗಳು ದ್ರೋಣಕಲತ, ಪೂತಭೃತ್‌, ಆಧವನೀಯ ಎಂದು ಮೂರುನಿಥವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವೆಂಬುದು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಅಥವಾ ಶೋಧಿಸದೇ ಇರುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ತುಂಬಿಡುವರು. ಪೂತಭ್ಸೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆ. ಆಧವನೀಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ಜೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಚರ್ಮದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಚೀಲಗಳಲ್ಲಿ) ಸೋಮನನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ, ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಥ ಪಾತ್ರೆಗಳೇ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 


ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ನೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಶತಧಾರಃ ಸವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಸಾ ನಾಜಯುರ್ದೆವನೀತೌ | 


| | 
ಸಂ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಕಲಶೇ ವಾವಶಾನಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಃ ಸ್ರತಿರನ್ನ ಆಯುಃ ॥ 
| ಸದಪಾಳಃ 1 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವ | ಕತೇಧಾರಾಃ ಪನಸ್ಸ | ಸಹಸ್ಪ$ಸಾಃ ನಾಜೀಯೆಃ | ಜೇನ:ಬೀತೌ | 
ಸಂ | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಕಲಕೇ | ವಾವಶಾನಃ | ಸೆಂ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ ಪ್ರ5ತಿರನ್‌ | ನಃ | ಆಯುಃ ೧೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತತಥಾಕೋ ಬಹುಧಾರೋಪೇತಸ್ತಂ ದಿನೋತಂತರಿಸ್ಷಾದಾಧಿತ್ಯಾದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಭವಸ್ಥೆ | ಕುರು | ಯೆದ್ಧಾ | ಶತಥಾರೋ ಬಹುಧಾತ್ಮೀಯಧಾರೋಪೇತೆಸ್ತಂ ದಿಮೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
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ತ್‌ 
ಗ 1 


ಶ್ಸನಿಶ್ರಾದ್ಚೃಷ್ಟಿಮನಿಚ್ಛಿನ್ಸಧಾರಾಂ ಸವಸ್ಸ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕುರು | ಕೀಡೃಶಃ | ಜೀವನೀತೌ | ದೇವಾನಾಂ 
ನೀತಿರ್ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ* ಸ ದೇವವೀತಿರ್ಯೆಜ್ಞ! | ತಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ರಸಾ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಯ ದಾಶಾ ನಾಜಯುಸ್ಲೇಷಾಮನ್ನಂ ಕಾಮುಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಫಂದಮಾನಾಭಿರ್ವಸತೀವ. 
ರೀಭಿಃ ಕಲಶೇ ಜ್ರೋಣಾಭಿಧಾನೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಸೋ5ಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಜಿನನಂ ಪ್ರತಿರನ್ಸ. 
ರ್ಧಯೆನ್ನುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ಗೋನಿಕಾಕೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಕ್ಚ ಕಲಶೇ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಸ || 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮುಡೇವನೇ) ಶತೆಧಾರಃ- ಅನೇಕ ಧಾರಿಗಳುಳ್ಳ ಸೀನು | ದಿಷ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಪವಸ್ಸ--ಸುರಿಸು | ದೇವನೀತ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಸಹಸ್ರಸಾ&--ಅನೇಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುನನನೂ | ವಾಜಯು॥8--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು! 
ಸಿಂಧುಭಿಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಸಶೀವರಿಗಳೊಡನೆ | ಕಲಶೇ--ಕ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸಂ (ಗಚ್ಛೆಸ್ಸ)--ಸೇರಿಕೊ | 
ನಾವಶಾನಕ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ಸಃ ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ ಜೀವನನನ್ನು | ಪ್ರಶಿರನ್‌ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿ$-- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ- ಸೇರಿಕೋ. 


Il ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಅನೇಕಥಾರೆಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅನೆಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಾನಮಾಡುನನನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಅದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನಸತೀನರಿಗಳೊಡನೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೋ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನನ್ನು ಜೀವನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡಸೆ ಸೇರಿಕೊ, 
English Translation 


(Soma\, who flow in a hundred streams, pour rain from the firma- 
ment, ೫೦೫ who are the giver of huudredfold (wealth), the beatower of food at 
the banquet of the gods; desirous of (the mixture) combine with the water in 
the pitchers and with the curds and milk, prolonging our life, 


॥ ನಿಶೇನನಿನುಯಗಳು ॥ 


ಶತೆಧಾರಃ-- ಬಹುಧಾರೋಹೇಶೆ | ಜಜ್ಜಲ್ಪಡುನ ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಜಿನುಗಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ರವಿಸಿ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು, 


ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿನ। ಸವಸ್ಸೆ-.- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೋನುನಿಗೂ ನೃಸ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಸೋನದೇನನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ... 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುಶಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಮತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಷ್ಚಿನಗೃಸ್ಸೈರನ್ನಂ ತತಃ 
“ಪ್ರಜಾಃ ॥ ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಹನಿಸ್ಸು ನೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೆರ್ಷವುಂಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮನೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವವೀತೌ.- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಹವಿರ್ಭೆಕ್ಷಣಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇನನೀತಿರ್ಯಚ್ಞಃ | ವೀತಿ 
ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವವೀತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


್ಕ₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ಸ್ಮ ಸೋನೋ ಮತಿಭಿಃ ಪುನಾನೋ5ತ್ಯೋ ನ ವಾಜೀ ತರತೀದರಾತೀಃ। 
ಸಯೊಃ ನ ದುಗ್ಮಮದಿತೇರಿಷಿರಮುರ್ಪಿವ ಗಾತುಃ ಸುಯಮೋ ನ 


| 
ವೋಳ್ಲೂ | ೧೫॥ 
! ಪದಪಾಠಃ | 


ಏಷಃ | ಸ್ಕಃ | ಸೋಮಃ | ಮತ ಕುಃ | ಪುನಾಠ॥ | ಅತ್ಯಃ | ಸ ವಾಜೀ | ತರೆತ | ಇತ್‌ | ಅರಂಶೀ॥ 
ಸೆಯಃ | ನ! ದುಗಂ | ಅದಿತೇಃ | ಇಹಿರಂ | ಉರು ಇದ. ಗಾತುಃ .! ಸಂಯಮ ನ] ವೋಳ್ಪಾ ॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಏಷ ಏತಾದೃತಃ ಸೈ ಸ ಸೋಮೋ ಮತಿಭಿರ್ಮನನಸಾಧಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪುನಾಸಃ ಪೂಯ- 
ಮಾನೋ ಭವತಿ! ಯಃ ಸೋನೋ ಕ್ಕ್ಯೋ ನಾತನಶೀಲೋ ವಾಜ್ಯತ್ವ್ಸ ಇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ರಾತೀರರಾತೀ- 
ಉಊತ್ರೂಂಸ್ಥೆರತಿ 1 ಇದವಧಾರಣೇ | ತರತ್ಕೇವ ಹಿನಸ್ತ್ಯೇವ || ಯದ ಶ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಕಿಂಚಾದಿತೇಃ । ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅದೀನಾಯಾ ಗೋರಿಹಿರಮನ್ನ್ಸೇಷಣೀಯಂ ಮಗಂ ಪಯೋ ನ 
ಹ್ಷೀರಂ ಯೆಥಾ ಪೂತಂ ಭವತಿ ಏವಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಶುದ್ಧಃ |! ಅಪಿ ಚೋರ್ವಿವ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಉರುರ್ನಿಸ್ಲೀರ್ನೋ ಗಾತುರ್ಮಾರ್ಗ ಇವ ಸರ್ವಃ ಸಮಾತ್ರಯಚೇಯಸ್ತ್ಮಥಾ ವೋಳ್ವಾ 
ನೋಢಾತ್ರ! ಸುಯಮಃ ಸುಷ್ಮು ನಿಯೆಂತುಂ ಶಕ್ಕೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತದ್ದದೆಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ನಿಯಂತವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಏಷಃ ಸೈಃ ಸೋಮಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋನುನು! ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ] ಪುನಾನ:- 

ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಾಜೀ--ತಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅತ್ಯೋನ--ಆಶ್ವದಂತೆ | ಆರಾಶೀಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


7೩6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೫, ಸೂ, ಇ 


ರಸಾ ಹ ಬ 


ಹರರ ಮಳ್ಳ ರಕ EE AA me ಬ೧ಂಡಾ ಹ 


ತರತಿ- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅದಿತೇ॥-- ಗೋವಿನಿಂದ | ದುಗ್ಗಂ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಇಸಿರಂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸಯೆಃ ನೆ- ಕ್ಟೀರದಂತೆ ಸರಿಕುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ! ಉರು ವಿಸ್ತ ವತ ನಾದ | 
ಗಾತುಃ ನೆ-ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ |! ನೋಳ್ಡಾ--. ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಅಶ್ಚದಂತೆ | ಸುಯಮಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಡುತ್ತಾನೆ, 


| ಭಾಬಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಆದ ಪರಿಶುದ್ಧ ಕಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಪೇಸ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ಶ್ರಾನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


This Soma (is) purified with praises, like a strong horse he overthrows 
(his) Foes ; (he is purified) like the strong milk milked from the cow, (Hocked 
to by all) like a broad road, and guided by the praisors) like a well-trained 


horse of burden. 
1 ನಿಶೇಸನಿನಯಗಳು ( 


ಮತಿಭಿಃ ಪುನಾನ।--ಮನಸಸಾಧಸೈ8 ಸ್ಲೋತ್ರೈಃ ಪೂಯೆನಾನಃ | ಮತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭ್ಯಾನಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ, ಎಂದರೆ ಮನನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಶುದ್ಧ ನಾದ ಎಿಂದರ್ಥನು, 


ಅತ್ಯೋ ನ ನಾಜೀ ತರತಿ ಇತ್‌ ಅರಾತೀ॥--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುಕಿಯು 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಮುನ್ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ಸೋನುರಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನನಣಡು 
ನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಹನನ್ನೂ ಹರ್ನನನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಶತ್ರುನಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು, 


ಇತ್‌ ಏನ | ಈ ಶಬ್ದವು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಇಳರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏನ ಎಂಬ ಅನಾ 
ರಣಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಕ್ಲಿ ಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಭರ್ಕಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋ(ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಮಿತಾಶ್ಚರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಬ್ಛಂಶಿ ಪಡ- 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶಕ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಾ। ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತಿ | 
(ನಿ ೧-೯) 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು... ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈ ಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಖಾತಗಳು 
(ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂನವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಯೂ ಮಿತಾಕ್ಟರಗ್ರಂಥೆ 


ಅ.೭. ಅ.೪.ವ,೯.] ಭುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 727 





ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೈಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾನಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು, 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
Le 
ಸಾಯುಧಃ ಸೋತ್ಯಭೆಃ ಪೂಯ ನೋಭ್ಯರ್ಷ ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ | 


| | 
ಅಭಿ ವಾಜಂ ಸಪ್ತಿರಿನ ಶ್ರವಸ್ಕಾಭಿ ನಾಯುಮಭಿ ಗಾ ದೇವ ಸೋಮ ॥೧೬॥ 


|| ಪನಪಾಕಃ || 
| | | 
ಸು೯ಆಯುಧ. ! ಸೋತ್ಸಭಿ; | ಪೂಯೆಮಾನಃ ! ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಗುಹ್ಯಂ | ಚಾರು ! ನಾಮ | 
ಅಭಿ | aus | ಸಸ್ಪ್ರೋಇವ ಕ್ರವಸ್ಯಾ | ಅಭಿ |! ವಾಯುಂ | ಅಭಿ | ಗಾಃ | ಜೀವ | ಸೋಮ (| ೧೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ವಾಯುಥಃ ಶೋಭನಾಯುಧೋಸೇತ। !-ಯೆದ್ದಾ! ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಫ್ಯಕಸಾಲಾದೀಸಿ ದಶಾಯುಧಾನಿ 
ಸಂತಿ | ತದ್ಬಾನ್‌ | ಸೋತ್ಸಭಿರಳಿಷುಣ್ಬದ್ದಿಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಜಾರು 
ಕಮನೀಯೆಂ ನಾಮ ತ್ವದೀಯೆಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ ಶರೀರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಹ | ಕಲಶಾದೀನ್ಯಭಿಗಮಯ | 
ಕಿಂಚ ಸಹ್ತಿರಿನಾತ್ಮ ಇವ ವರ್ತಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಆಜಾದೇತಃ ॥ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾಮನ್ನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ನಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಗಮಯ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತನ್ಯ 
ಹೇ ಸೋಮ ವಾಯುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜೀವನಮಭಿಗಮಯ | ಗಾಃ ಸಶೂಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಗಮಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಹೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ಸ್ಥಾಯುಧಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸೋತ್ಸಭಿಃ--ಹಿಂಡುವವರಿಂದ | ಪೂಯಮಾನಃ.-ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ | ಚಾರು--ಅಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಸಾಮ... ರೆಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಹ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ತ್ರವಸ್ವಾ--ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷೆಯಿರುವಾಗ | ಸಪ್ತಿಃ 
ಇವ. ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು | ವಾಯುಂ- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಭಿ--ತುಂಬು | ಗಾ&-- ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ-- ಒದಗಿಸು, 


728 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯ ಆ. ೫. ಸೂ, ೯೬, 


|| ಛಾನಾರ್ಥ!| 


ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ. ಉತ್ತಮುನಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಿಂಡುವವರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡ 
ಲೃಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ರಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿರುನಾಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ಸಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 
English Translation: 


Well-armed, purified by those who express you, send your concealed 
desirable from (into the pitchers) ; like a horse bring us fuud in our desire for 
food ; divine Soma, bring us life, bring us cattle. 


| ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಾಯುಧಃ- ಶಕೋಭನಾಯುಥೋಪೇತ। | ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ಟ್ಯಕಸಾಲಾದೀನಿ ದಶಾಯುಧಾನಿ 
ಸಂತಿ ಶದ್ಬಾನ್‌ | ಸ್ಮಾಯುಧಕ-- ಉತ್ತಮನಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಶಿಬ್ದನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ನಾಗಿಜಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದಶಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ಹತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ... 


ಯೋ ನೈ ದಶ ಯಚ್ಚಾಯುಧಾನಿ ನೇಡ ಮುಖತೋ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯೃಶ್ನ ಕಸಾಲಾಸಿ 
ಚಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಸಂ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚೆ ಕಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚಿ 
ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟಚ್ಚೋಸಲಾ ಚೈತಾನಿ ನೈ ಡಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಭಧಾನಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ 
ಮುಖಶೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ | (ತೈ ಸಂ, ೧-೬-೮-೨,೩) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು 


(೧) ಸ್ಫಃ--ಚ್ಛೇದನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಜಿ ನೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು, 


(೨) ಕಪಾಲಾನಿ- ಹನಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆ, 


(4) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ.-.-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುನ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, 

(೪) ಶೂರ್ಹಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ, 

(೫) ಕೃಷ್ಣಾ ಚಿನಂ-ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 

(೬) ಶಮ್ಯಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 
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(೭) ಉಲೂಖಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉನಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು, 

(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು, 

(೯) ದೃಷತ್‌--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 

(೧೦) ಉಪೆಲಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಹತ್ತು ವಿಧ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಆಯುಧಗಳು ಸೋಮಾಭಿ ಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಧೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಟುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ-ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, ಲಕೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಫೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುನರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯು 
ವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ರಸವನ್ನು ಕೈಗಳ ಜಿರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಶೋಧಿಸುವರು, ಈ ರೀತಿ ತೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ್ಮೆಲಗಳಿಲ್ಲಜೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, 
ಕುಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಅಥವಾ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗವಾಶಿರ, ಥಧ್ಯಾಶಿರ 
ಯೆವಾಶಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1! 

ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞ್ವಾನಂ ಹರ್ಯಕಂ ನೃಜಂತಿ ಶುಂಭಂತಿ ನಬ್ಬಿಂ ಮರುತೋ 
ಗಣೇನ 

ಕವಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಕಾಷ್ಯೇನಾ ಕವಿಃ ಸನ್ಟೋಮಃ ಸವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ಕೀಭನ್‌!೧೭ಗ 
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| ಸದಪಾಠಃ | 
| 
ಬ | ಜಜ್ಞಾನಂ |! ಹರ್ಯಶಂ। ಮೃಜಂತಿ | ತಟ | ನಹಿಂ | ಮರುತಃ | ಗಣೇಸ 
ಕವಿಃ | ಗೀಃ9ಭಿ॥ | ಕಾವ್ಯೇನ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ | oe | ಸೆನಿಶ್ರಂ | ಆತಿ! ಏತಿ! ಕೀಟ್ಲೆನ್‌ | ೧೭ I 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಶಿಶುಮಿದಾನೀನುತ್ಸೆ ನ್ನ ಶ್ಚಾಚ್ಛಿಶುನತ್ತಿಸ್ಕಂತೆಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಪಾಪಾನಿ ಶನೂಕುರ್ವಂಶಂ ವಿನಾಶ. 
ಯಂತಂ | ಜಜ್ಞಾನಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂಶಂ ಅತ ಏನ ಹರ್ಯತೆಂ || ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ | ಭೃಮ್ಯುದ್ಯ- 
ಶೀತ್ಯಾದಿನಾಶಚ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂಕಿ | ಮರುತಃ ಶೋಭಧಯಂಕಿ | 
ಕಂಚ ವಹ್ನಿಂ ನೋಢಾರಂ ಸೋಮಂ ಗಣೇನಾಕ್ಮೀಯೇನ ಸಪ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕೇನ ಗಣೇನ ಶುಂಭಂತಿ | 
ಅಲಂಕುರ್ವಂಶಿ ! ತತಃ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂಶಸ್ರೆಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಕಾನ್ಕೇನ ಕನಿಕರ್ಮಣ್ಯೆವ ಕವಿಃ ಶಬ್ಬೋಪೇಶಃ 
ಸನ್ರೇಭಇಗೃ ಬ್ಬಾಯಮಾನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ | ಅಶೀಶ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಿಶುಂ-_ಶಿಶುರೂಸನೂ | ಹರ್ಯಕಂ-. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಜಜ್ಞಾನಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮರುತ॥--ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಗೆಣೇನ ತಮ್ಮ ಗು-ಹಿನಿಂದ | ವಸಹ್ನಿಂ--ವಹನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಶುಂಭಂಶಿ-- ಅಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಕಾನ್ಯೇನ--ತನ್ನ ಕವಿಕರ್ಮದಿಂದ | ಕವಿಃ ಸನ್‌--ಪ್ರಕೆಂಸಸೀಯನೂ 
ಆಡ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸವಿತ್ರಂ-... 
ದಶಾಪನಿಶ್ರವನ್ನು | ಅತ್ಯೇಶಿ-- ದಾಟಿಣೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶಿಶುರೂನನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಫವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಿಂದ ವಹನಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ತನ್ನ ಕನಿಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಫನೀಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ದಶಾ ಪನಿಶ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 
They cleanse the charming infant (Soma) at his birth ; the Maruts 


decorate the bearer (of boons) with their troop ; being wise with gongs, wise 
with wisdom, Soma passes clamorous through the filter, 
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1 ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿತುಂ ಜಣ್ಜ್ಞಾಾನಂ--ಇದಾನೀಮುತ್ಬನ್ನತ್ಪಾಚ್ಛೈತುವತ್ತಿಷ್ಕಂತಂ।! ಯದ್ವಾ! ಪಾಪಾನಿ ತನೂ. 
ಕುರ್ವಂತಂ ವಿನಾಶಯೆಂತಂ | ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅದರಂತೆ ಆಗತಾನೆ 
(ಹೊಸದಾಗಿ) ೬ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸಕ್ಕೆ ಶಿಶುವೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮರುತೋ ಗಣೇನ--ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳ ಗಣವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಗ೫ಂ, ಮಾರುಳಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ 
ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಜಿ. ಸಪ್ತೆಗಣಾ ವೈ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಗಳು ಏಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಫಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಳೇಳರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರು. ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ಡೀವತೆಗಳಿರುವರು. 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಿಂ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುವರು. 

ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಿಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಿಃ ಸರ್ವಮೇವ್ಯೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ! 
( ೫. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ಕಿಳಿಯಬರುತ್ತದಿ. ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಇವರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ? ಇವರು ಏಳು ಗಣಗಳಾಗಿರಲು 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ಸಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ಗರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ನೃತ್ತಾಂಕಮನಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ ನಜ್ರಹಸ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸೂಶ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ಭಾ ತಸ್ಯಾ ಉದನರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಸ್ತಧಾ ಜಿಭೇದ | 
ಪುನರಪ್ಕೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತ ಖಂಡಮಕರೋಕ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗಭೆಕ್ಕಕದೇಶಾಯೋನೇರ್ಫಿರ್ಗತ್ಯ 
ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ಸರೌ ಇಮಾನ್‌ 
ದದ್ಭಶತುಃ।! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸೌರ್ವಶೀ ಓವಮವೋಣಡತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯಥಾ ಸ್ರೆತೈೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪೆದೃತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇಕ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ | 
ಸ ಜೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನನಯಸಃ ಸಗಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ : 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ಕವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಲಿತಿ] ಅತಃ ಸರ್ವೇಸು 


732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಆ,೫, ಸೂ, ಇ೬, 


ಹತ್ರ ಕ್‌ ರೆ ಹ ~~ ತ್‌್‌ 


ಮಾರುಶೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುಶೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ |! ರೌಡ್ರೇಷು ಚಿ 
ಮರುತಾಂ ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ || 


ಮರಕಕ ಸರಗ ಭ್ರ ಯ ಬಗ್‌ ಹ್ತ 


(ಸಾಯಣಭಾಫ್ಭ ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಗೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿಶಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಸಕಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕಿಳದು, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರಣಇಓಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ 
ಸೀಳಿದನು. ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುಕ್ತಿದ್ದುವು, 
ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾರ್ನಕೀ ಸರಮೇಶ್ಚರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವಕಿಯು ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು, ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು 
ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೂಪನುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಪುತ್ರರ ರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುಕ್ರಉಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮರುತ್ಸೂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುಶ್ರರೆಂದೂ. ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುಶ್ತುಗಳ 
ನಿತೃನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮನಿಡಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯು ದೇವತೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ, ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗ ಅಥವಾ ನ್ಯವಹುಂದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ನ್ಯಶ್ಯಸವಿದೆ. ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ನಾಯುದೇನತೆ, ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಳಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಥೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗನೇ 
ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯೂವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯನಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಜೀವಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನು 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ ಮಾರುಕೆಂ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಡೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು. ಇವರೂ ನಾಯುವಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು. ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 
ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೆ ! ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ 
ಸಂಘನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ನೊಡಲು ಅಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ 


ಅ. ೭, ಅ,೪.ವ.೯,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 733 
ರಭೆಸವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧೆವಿಜಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಸ್ಷಣಿ:--ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವನರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು,” ಮಿಂಡ, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿ ರಭಸವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುಡಿಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಜಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಥದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆ 
ಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ನೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯಾವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯವಿಜೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ. | 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ಬೀವಗಣಾಃ | ಶೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಫಮಾಗಾಮಿನೋ ಭನಂತಿ | 
ಮರುತೆಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹಜ್ಜ ವಂತೀಶಿ ನಾ|| 

(ಶಿ. ೧೧-೧೪) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಮರುತಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮ ಜೀವಗಣಗಳ 

ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು.|[ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ. ರು 
ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿಜಿ. ಕ್ಲಿ ಪ್ರವಾದ ಎಂಧರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಥವಾ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 'ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮಿ4-ರುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ, ಮಹತ್‌ - 
ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ (ರಭಸವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು (ಬೀಸುವವರು) ಎಂದೂ 

ರಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


| | 
ಯನಿಮನಾ ಯ ಯುಹಿಕೃತ್ಸ್ವರ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರಣೇಥಃ ಪದವೀಃ ಕವೀನಾಂ | 


| 
ತೃತೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಸಾಸನ್ಫೋನೋ ನಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ 
ಸ್ಫುಪ್‌ ॥೧೮॥ 
1 ಸಜನಾಕಃ 1 
ಬುಹಿಂದನಾಃ | ಯಃ! ಜುರಿಕೃತ್‌ | ಸ್ವಃ5ಸಾಃ | ಸಹತ್ರಂಶೀಥಃ | ಸಣವೀಃ | ಕವೀನಾಂ | 


ತೃತೀಯಂ ಧಾನು | ಮಹಿಷ ಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ ಸೋಮಃ | ನೀರಾಜಂ | ಅನು | ರಾಜತಿ | ಸ್ತುಸ್‌ [nell 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಯಸಿಮನಾ। ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲಮುನಸ್ಕಃ ಅತ ಏವರ್ಷಿಕೃತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶೆ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ಶಾ ಸ್ಪರ್ಷಾ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಹಸ್ಪಣೀಥಃ | ನೀಥಾ ಸ್ತುತಿಃ! 
ಬಹುವಿಥಸ್ತುತಿಕ8 ಕನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತೆಪುಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪದನೀಃ ಸ್ಪಲತಾಂ ಪದಾನಾಂ ಸಾಭುತ್ವೇನೆ 
ಸಂಯೋಜಯಿತಾ ಯಃ ಸೋಮೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸ ಮಹಿಸೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋಮಸ್ತ್ಯೃ- 
ಶೀಯೆಂ ಧಾಮ ಹ್ಯುಲೋಕಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುಪ್‌ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ8 ಸನ್ಮಿರಾಜಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂಶಂ ದೀಸ್ಯಮಾನನಿಂದ್ರಮನು ರಾಜತಿ | ಪ್ರಳಾಶಯತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ ಯಾವನ ಸೋನುನು | ಯಹಿಮನಾಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶೆನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | 
ಯನಷಿಕ್ಸತ್‌- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ಸ್ಫರ್ಪಾ8- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುಬನಟೆನೊೂ | ಸಹ್ರಸ.- 
ಣೀಥ--ಅನೇಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಕನೀನಾಂ- ಕವಿಗಳಿಗೆ | ಪದವೀ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ | ಮಹಿಷ॥--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮನು | ಶೃತೀಯಂ ಧಾನು- ನೂರನೆಯ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |  ಸಿಷಾಸನ್‌-- ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಸುಖ್‌ ಪ್ರಶಂಸಿತನ:ಗಿಯೂ | 
ನಿರಾಜಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ರಾಜಶಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಕನಮಾಡುನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವವನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಯುಳ್ಳವನೂ ಕನಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಮಹಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೈ ಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿನಾನನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Thinking as a rishi, acting as a rishi, gaining heaven, praised by 
thousands, the guide of the wise, the mighty Soma desiring to attain the 
thivd region (heaven), being pralsed adds lustre to the illustrious (Inclra). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಧಾನ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವು. ಶೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಭೇದನಾದ ಅಶ್ಯುನ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಬಿಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 
| 
ಚಮೂಷಚೈ (ನಃ ಶಕುನೋ ನಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುರ್ದ್ರಪ್ಸ ಆಯುಧಾನಿ 


ಬಿಭ್ರುತ್‌ | 
| 
ಅಪಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚಮಾನಃ ಸಮಂದ್ರಂ ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ 


| 
ನಿನ ಿ 1 ೧೯॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ | 


ಚಮೂಸತ್‌ | ಶೈೇನಃ | ತಕುನಃ ನೀಳೃತ್ವು | ಗೋಃವಿಂದುಃ | ದ್ರಪ್ಸಃ | EN | ಬಿಛ್ರತ್‌ | 
ಅಸಾಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಸಜಮಾನ। | ಸಮುದ್ರಂ | ಹಿರೀಯೆಂ ಧಾಮ | ಮಹಿಷಃ | ನಿವಕ್ತಿ | ೧೯ || 


|, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 
ಚಮೂಷತ್‌ | ಚನುಂತಿ ಭಶ್ಷಯಂತೃತ್ರೇಕಿ ಚಮ್ಸಶತ್ಚಮಸಾಃ | ತೇಷು ಸೀದನ್‌ | ಯದ್ದಾ | 

ಚನ್ನಾವಧಿಷನಣಫಲಕೇ | ತಯೋರ್ವರ್ಶಮಾನ! | ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ ಶಕುಸಃ ಶಕ್ತಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಶಾರೀ ನಿಭ್ಭತ್ಸಾ | ಹರತೇರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚನಿಸ್‌ || ಪಾತ್ರೇಷು ನಿಹರಣಿಶೀಲಃ ಗೋವಿಂದು- 
ರ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಅಂಭಕಃ ॥ ವಿಂದುರಿಚ್ಛುಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೬೯ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ನೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ಫ್ಯಕಸಾಲಾದೀಸಿ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್‌ ಅಸಾಮುವ- 
ಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಸಮುದ್ರಂ | ಅಂತರಿಶ್ಸನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಶಲೋಕಂ ಸಚಮಾನಃ 
ಸೇವಮಾನಃ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ಯ ಏನಂವಿಧಃ ಸೋಮಃ ಸ ಸೋಮಸ್ತುರೀಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ಧಾಮ 
ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿವಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ | ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ಚಂಜ್ರಮಸೋ ಲೋಕೋ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿಸಶಿ$ ಸ ಮಾವತ್ನಿತ್ಯಾದಿಭಿತ್ಸಂದ್ರಮಾ ನಶ್ಷತ್ರಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ ಸ 
ಮಾವಶ್ಚಿತ್ಯಂತೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಜ್ಲಾಯತೇ-| ತೈ. ಸಂ- ೩_೪-೫-೧ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಮೂಷತ್‌--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಶೈೇನ।-- ಪ್ರಶಂಸಿನೀಯನೂ | ಶಕುನಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ನಿಟ್ಛತ್ಥಾ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವವನೂ | ಗೋನಿಂದುಃ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನನೂ | ಚ್ರಪ್ಸಃ-ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಮಹಿಷಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-_ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಪಾಂ ಊರ್ನಿಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ | ಸಮುದ್ರಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಸಚಮಾನಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತ |! ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ... ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಲೋಕನನ್ನು | ವಿವಕ್ತಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಚನೂಪಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ಗ್ರಶಂಸಥೀ(ಯನೂ, ಸಾನಮರ್ಥ್ಯವ್ರಳ್ಳವನೂ. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷರಿಸು 
ವವನ್ನೂ ಯಜನಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನನೂ, ಪ್ರವಾಹಾಶ್ಮಕನೂ, ಮುಹಸಿತ್ಸೆನಗ ಆದ 
ಸೋಮನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Seated on the ladles, praiseworthy, comjkent, supporting, acquiring 
cattle, flowing, bearing arms, attending upon the (10111:1111(111,. the sender uf 
the waters, the mighty (Soma) attends the {orth sphere. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ! 


ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ --ಚೆಶುರ್ಥಂ ಢಾಮ ಚೆಂದ್ರಮಸಂಸ್ಕಾನಂ ಸೇವತೇ | ಇಲ್ಲ ನಾಲ್ಯನೆಯ 
ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನೆನ್ಸು ಯಾವುದು? ಚಂದ್ರಲೋಕನೆೊದು ಭೂಸ್ನಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಯನು, ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿಪತಿ ಸ ಮಾನತು........... .. 
ವಾಯುರಂತರಿಶಷ್ನು.. ೫ ೫» 

ಸೂರ್ಯೋ ದಿವಃ PR 

ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಜಾಂ ,, ji (ಕೈ ಸುಳ) 


ಎಂಬ ತೈಪ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಶ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ ಇದರಂತೆ ಸೃಧಿವೀ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಮನು ಅಧಿನಕಿಯು; ಇದರ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ಅಧಿನಕಿಯು ; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಧಿಪತಿಯು; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಥವಾ 
ಚಂವ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ) ಚಂದ್ರನು ಅಧಿಸತಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದಕಿ ಚೊದ್ರಲೋ*ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೋಮನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧವಿದೆ,  ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚುದ್ರಫಿಗೆ ಸೋಮ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರ್ಗೂ ಇಡಿ, ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾನುಧಿನತಿಃ ಎಂಬ ನಾಕ್ಳುಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಚಂದ್ರನು ಓಸಧಿಗಳಗೆ ಪ್ರಭು 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಸೋಮಲಶೆಯು ಓಹಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ 
ಸಾಮಾಸ್ಯನಿದೆ ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಗೆ, 


ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೧೩) ನಶಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶುಫುದರಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಅಂಶರಿಕ್ಷ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುನರು (ಶಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಏಂರ್ಥಿವನಾದ 
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ಸಮುಶ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ pO ಆಟ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಡೇ ಸಂದೇಹಕೃವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇಕತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸೆಮುಪ್ರೇಣಿ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಡ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ Jನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಖೆಃ ಸಮಭಿದ್ರನಂತ್ಕೇನಮಾಸಃ ಸಂಮೋನಂಕೆಲಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋನಸಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
_ ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೇನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ಶಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ್ರ ಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ನತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟಿಷೇಣಿಃ ತಂತನುತ್ಹ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವಕುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಹಿಸ್ತಪಃ 
ಪ್ರತಿಪೇದೇ | ತತಃ ಕಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ- 
ಚುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾ ಚರಿಶೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಳಿಸೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಚ ರಾಜ್ಯೇನ | ಶಮುವಾಚೆ 
ಜೇವಾಪಿಃ ಪ್ರಕೋಹಿಕಸ್ತೇ5ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ| ತಸ್ಕೈತದ್ದರ್ನ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತಂ 
ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖುಶ್ಚಿ ಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜೇವಾಸಿ ಮತ್ತು ಶಂಶಸು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಕ್ತ ನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರಿಯಾದನು. ಡೇನಾನಿಯು ತನಕ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಕೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ಜೊಡ್ಡವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಸಾಪಕೃತ್ಛುವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಶ್ಚಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು, 
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ಅಗ ಶಂತನುವು ಜೀವಾಹಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಭಿಸಿಕ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ದೇವಾಹಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪುರೋಹಿಶನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆಂವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥ್ಶವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯಿತು, ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ನ್ವತ್ಯಾಸವನ್ನು ತರಿಸುವ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇನಾಹಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಸಫೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಭರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ ॥| 
(ಖು. ಸೂ, ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುಪ್ರಕ್ಕೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯಸ್ಯಾಸನೆನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಧರಸಮುದ್ರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಗಮುದ್ರನೆಂದಣ ಅರ್ಜಿ. 
ಖುಳ್ಳಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆ:ದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, 


ಯಥಾ ನಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಯ ಸೈ 31. ಹಲಿ ಆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶರಿಶ್ಚ ಸರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಜೇಳಲು ಕಠ್ಚಐಳಿಗುವುದು. 


ಆಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ಯಶ್ಟೀಃ | 
(ಜು ಸಂ. ೧ ೬೧-೭) 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ರುಭೋ$ನನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಢಚಿಕ್ರಾಃ | 
(ಹೆ. ಸಂ. ೧ ೯೯೦-೭) 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ಮಾ ಸ್ಪನಂತಿ ಖನಿಶ್ರಿಮಾ ಉತ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯಃ। ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಅಪೋ ಜೀವೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು || 
(ಯೆ ಸು ೭ಎರ್ಳ. ೨) 


"ಇತ್ಯದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರನೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ನವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸದವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ತ 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ಛೈರ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಿಂತಃ ಕನಸೋ ಸಪಾತಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುಜ್ಛೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ಸಭಾನೈಃಅದ್ಭಿ॥ ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊ ಡನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥನೂಡಬೇಕಶು, 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ | 


ಮರ್ಯೊ ನ ಶುಭ್ರಸ್ತನ್ವಂ ಮೃಜಾನೋತ್ಕೋ ನ ಸೃತ್ವಾ ಸನಯೇ 


ee] 





| 
ಧನಾನಾ€ | 
| 
ನೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿ ರಿ ಕೋಶಮರ್ಷನೃಸಿ ಕ್ರದಚ್ಛೆನ್ಫೋ್ಕರಾ ನಿವೇಶ॥೨೦॥ 


| ಸದಪಾಠ॥ 1 
ಮರ್ಯಃ | ನ! ಶುಭ್ರಃ | ತನ್ನಂ | ಮೃಜಾನ! | ಅತ್ಯೇಃ | ನ! ಸತ್ನಾ | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ 
ವೃಷಾ5ಇನ | ಯೂಥಾ ! ಸಶಿ | ಕೋಶಂ ಅರ್ನನ್‌ | ಕಥಿಕ್ರದತ್‌ | ಚಟ್ಟೋಃ | ಆ | ನಿನೇತ || ೨೦॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ತುಭ್ರೋ ದೀಪೈಮಾನೋತಲಂಕೃತೋ ಮರ್ಯೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಶಸ್ರ್ರಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ 
ಮೃಜಾನೋ ವಸಶೀವರೀಭಿ॥ ಶೋಧಯನ್‌ ಕಿಂಚೆ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಲಾಭಾಯಾತ್ಕೋ 
ನಾಶನಶೀಲೋ ಶ್ವ ಇವ ಸೃತ್ಥಾ ಸರಣಶೀಲಃ ಅಹಿ ಚೆ ವೃಷೇವ ವೃಷಾ ಯಥಾ ಯೂಘಾನಿ ಪ್ಲ ಕ್ರತಿಗಚ್ಛ- 
ಇೃಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ಕೋತಮುಧಿಸವಣಚರ್ಮಣಾ ಕೃತಂ ಸಾತ್ರಂ ಪೆರ್ಯರ್ಷನ್‌ ಪ್ರಶಿಗಚ್ಛನ್‌ 
ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ಟಹತ್‌' ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಚಮ್ಹೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋರಾ ವಿಷೇಶ | ಆವಿಶತಿ | 
ಕನಿಕ್ಟಡತ್‌ 1 ಕ್ಪದೇರ್ಯಕ್‌ಲುಕಿ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ನಿಗಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯ ಕತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶುಭ್ರ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿತನಾದ | ಮರ್ಯಃ ನ ಮಾನವನಂತೆ | ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಮೃಜಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಧನಾನಾಂ- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ.--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅತ್ಕೋ 
ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸೃತ್ಥಾ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ | ವೃಷಾ-ನೃಷಳವು | ಯಾಥೇವ--ಗೋವಿನ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಆತುರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಕೋತಂ-- ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ | ಪೆರ್ಯರ್ಷನ್‌.... ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸೋಮನು | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌-.ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ |! ಚಿಮ್ಮೋ1--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ| ಆ ವಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಮಾನವನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಧನಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಸ: ಚಾರಶೀಲನೂ, ಆತುರದಿಂದ ಗೋ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ವೃಷಭದಂತೆ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 

Cleansing his person like a richly-decorated man, flowing to acquire 
riches lite a rapid (horse), rushing to the receptacle like a bull to the herd, 
(Soma) crying repeatedly enters the planks. 

। ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಶುಭ್ಛ8 ಮರ್ಯಃ ನ ಮೃಜಾನಃ.- ದೀಸ್ಕಮಾನೋತ$ಲಂಕೃತಃ ಮನುಸ್ಯ ಇನ ಆತ್ಮೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ವಸತೀವರೀಥಿ ಶೋಧಯೆನ್‌ | ಸ್ನಾ ನಾದಿಗಳಂದ ಅಲಂಕೃಶನಾಗಿರುವ ಮನುಸ್ಯನಂತೆ ಈ ಸೋನು 
ರಸವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದ ರಸವನ್ನು ವಸತೀನರಿ! ಉದಕ ಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಶೋಜಿಸುಕ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅತ್ಯೋ ನ ಸೃತ್ಛಾ ಸೆನಯೇ ಧನಾನಾಂ -.ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಧನಸಂಪಾಧನೆ ನಾಡು 
ಭ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (spirited horse) ಅಶ್ವದಂತೆ ಬೂಡೆಲ್ಬಟ್ಟರುವ 
ಸೋಮರಸನ್ರ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು, 

ವೃಷಸೇನ ಯೂಥಾ ಸರಿ ಕೋಶಮರ್ಷನ್‌....ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ನೃಪಭವು (ಗೂಳಿಯು) 
ಯಾನ ರೀಕಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ (ಗುಟಿರು ಹಳಿಕುತ್ತಾ) ಗೋವುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರಸವು ಹರಿಯುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಚನ್ನ್ಸೋ॥ ಆ ವಿನೇಶ-- ಸೋನುಲಕೆಗಳನ್ನು ಚಚ್ಚಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹೊರಹೊರಡುವ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ 


ರುವ ಕಲಶದೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು, 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಳೆಃ || 


ಸನ ೦ದೋ ಸನಮಾನೋ ನುಹೋಭಿಃ ಕನಕ ದತ್ಸರಿ ನಾರಾಣ್ಯ ರ್ಣ | 


ಫ್ರೀಳ ಜ್‌ ಜ್ಫಮ್ಮೋ ೩ ರಾ ವಿಶ ಪೂಯನಾನ ಇಂದ್ರ 0 ತೇ ರಸೋ ಮದಿರೋ 


ನುಮತ್ತು | ೨೧ | 


1 ಸದಖಾಸಗ। || 


| 
ಜ್ಯ | ಇಂಜೋ ಇತಿ | ಪವನಾನ। | ನುಹಃಳಿಃ ಕನಿಳ್ರಣೆಕ್‌ | ai | ನಾರಾಣಿ | ಅರ್ಷ | 


ಶ್ರೀ ನ್‌ | ಚನ್ಟೊ (| ಆ | ನಿಕ | ಪೂಯಮಾನ॥ | ಇಂದ್ರ 01 ತೇ | ರಸ) ಮದಿರಃ! ಮೆನುತ್ತು 1೨೧1! 


ಜಾ ಬಾ “ಗೆ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಹೋಭಿಃ ಪೂಜಕೈರ್ಬುತ್ಸಿಗ್ಸಿ! ಪವಮಾನಃ ಪಫೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ 
ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ | ತತಃ ಕನಿಕ್ರದದ್ಭೃತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವಾರಾಣ್ಯವೇರ್ನಾಲಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣೆ ಹರ್ಯರ್ಷ! 
ಪರಿಗಚ್ಛ | "ಕಿಂಚ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಚೆಮ್ಬೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋ!ಃ ಕ್ರೀಳನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ವಿತ | ಪಾತ್ರಾಣೆ ಪ್ರನಿಶ। ಅನಂತರಂ ಮದಿರೋ ಮಹಕರಸ್ತೇ ತೃದೀಯೋ ರಸ ಇಂದ್ರಂ 
ಮಮತ್ತು | ನೋದಯತು |! ಮಾದ್ಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹೋಭಿಃ--ಪೂಜಕರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ। ಪವಮಾನ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಹೆವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಶನಿಕ್ರದತ್‌- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ನಾರಾಣಿ... 
ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೂಲಕ | ಹರ್ಯೆರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸು।! ಪೂಯಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | 
ಚನ್ನೋ8--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ | ಕ್ರೀಳನ್‌--ವಿಹರಿಸುತ್ತ | ಆ ವಿಶ--ಸಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಮದಿರಃ೬-ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಶೇ ರಸಃ--ನಿನ್ನ ರಸವು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮನುತ್ತು--ತೃಹಿ 
ಗೊಳಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪೂಜಕರಾದ ಪುಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು, 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಹರ್ಷಕಾರಕ 


ವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಸ್ನಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Flow, Indu, purified by the venerable (priests), rush through the filter 
crying repeatedly, sporting enter the planks purified, let your exhilarating 
liquor exhilarate Indra. 

| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತಿಗ್ಹನರು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು 
ಇಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು, ಆ ರಸವು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿದುಹೋಗಿ ರಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಮಷ 
ಗಳನ್ನು ತೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಉಣ್ಣೆಯ ಪದರಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು: ಮತ್ತು ಅಧಿಸವಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೋಮರಸವು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಶರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುಸ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| 4 | 
ಧಾರಾ ಬೃಹತೀರಸೃಗ್ರನ್ನಕ್ತೋ ಗೋಭಿಃ ಕಲಶಾ ಆ ವಿವೇಶ | 


4 
21 


ಬ 


ಲ್‌ 


| | 
ಸಾ ಕೃಣ್ಣನ್ಹಾಮುನ್ಯೋ ನಿಪಫ್ಚಿತ್ಸ೦ದನ್ಸೆ (ತ್ಯಭಿ ಸಖ್ಯುರ್ನ ಜಾಮಿಂ | 


A ಸದಪಾಠ। | 


| 
ಪ್ರ | ಅಸ್ಯ | ಜಾ | ಬೃಹತೀಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಅಕ್ಷ॥ | ಗೋಳ। | ಕಲಶಾನ್‌ | ಆ | ನಿನೇಶ | 
| | 
ಸಾಮ | ಫೃಟ್ಟುನ್‌ | ಸಾಮನ್ಯ | ನಿಪ; ಚಿತ್‌ | ಕ್ರಂದನ್‌ | ಏತಿ! ಅಭಿ | ಸಖ್ಯುಃ | ನ | ಜಾಮಿಂಂ |೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಬಹತ್ಯೋ ಮಹಶ್ಯೋ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಸೈಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ |! 
ಸೃಜೇಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲಜಃ ವೃತ್ಯಯೇನ ರೋರನಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಜಾಗಮ* |! ತಶಃ 
ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಕಲಶಾನ್ಪೋಹಾಭಿಧಾನಾನಾ 
ನಿನೇಶ | ಆನಿಶಶಿ | ಸಾಮ ಸಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೋಮನುಃ ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲ॥ | 
ಸುಷ್ಮು ಶಬ್ದಾಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಸಶ್ಚಿತಳ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಕ ಸೋಮಃ ಕ್ರಂದನ್‌ ದೇವಾನಾಹ್ವಯ. 
ನ್ನಭ್ಯೇತಿ | ಗ್ರಹಾದೀನಿ ಶೈರಯಾಭಿಗಚ್ಛಿತಿ | ಶೆಶ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಖ್ಯುರ್ನ ಸಖ್ಯುರ್ಜಾಮಿಂ ಜಾಯಾಂ 
ಯಥೇಶರೋ ಲಂಸಟೋ ವೇಗೇನಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮನ | ಬೃಹಶೀ॥-_ಮಹಶ್ತಾದ | ಧಾರಾ।--ಧಾರೆಗಳು! ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರನ್‌-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ |  ಗೋಭಿಃ-- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ । ಅಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಕಲಶಾನ್‌---ದ್ರೊ (8 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ನಿನೇಶ--ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಖ್ಯುಕ-- ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ | ಜಾಮಿಂ ನ-- 
ಸುಂದರಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಲಂಸಟಿನಾದ ಪುರುಷನು ಓಡಿಬರುನಂತೆ | ಸಾಮನ್ಯ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ | 
ನಿಸಶ್ಲಿಶ್‌.- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋನುನು |. ಸಾಮ ಸಾಮಗಾನನನ್ನು | ಫೈಟ್ಟಿನ್‌.-. ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ 1 
ಫ್ರಂದನ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅಭ್ಯೇತಿ -ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಡ್ರೋಣ 

ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ  ಲಂಸಟಿನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮಿಶ್ರನ ಸುಂದರಳಾದ ಸಕ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ 


ಹೋಗುವಂತೆ, ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಸಠಿಸುಶ್ತಲೂ, ಶಬ್ಬ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English ‘Translation 


ಫರಾ ರ್‌ ಸಾ ನಿರ್‌ ಬತತ ಬ್ಗ ಅಡ್ಮಿನ್‌ ಎಚರಿಕೆ ಇಳ ೧ ್ಥ 


His ೧೦೧10೪ streams flow forth ; blended with the milk and curds he 
enters the pitchers ; uttering chants the skilful chanter, the omniscient (Soma) 
hastens invoking (the gods) towards (the cups) like (a libertine) to the wife of 
a friend, 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಅಸ್ಕೆ ಧಾರಾಃ ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರನ್‌-.. ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಹೊರಟ ರಸವು ಬಹಳಪಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಪ್ರವಾಹರೂನದಿಂದ ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. 


ಗೋಭಿಃ ಅಕ್ಷ ಕಲಶಾನ್‌ ಆ ವಿನೇಶ ಹೀಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಭುಷ್ಪಿಗ್ಗನರು ಹಾಲು 
ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈರೀತಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ರಸವು ಗ್ರೋಣಕಲಶಡೊಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಹಾಳು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಎಂದರ್ಶವು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ಬಿರಿಸಜಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು, ಇಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ತೀವ್ರ ಅಥವಾ ಶುಕ್ರ (80೧g) ಎನ್ನುವರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದಭಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಅಥವಾ ರಸದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿತ್ರ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ವಿನಶ್ಚಿತ್‌ ಸಾಮನ್ಯಃ ಸಾಮ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕ್ರಂಜನ್‌ ಸಖ್ಯುಃ ೫ಮಿಂ ನ ಅಭಿ ಏತಿ--ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿನರುವವನೂ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಕಾಮಪರವಕನಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನು ಹೋಗುವಂತೆ ಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಪೆಶ್ಚಿಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥವು ಸೋಮನಿಗೆ ಎಂದಕೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗುವುದರಿಂದ, ಆ ಸೋಮಪಾನವೇ ಎಂದರೆ ಆ ಸೋಮವೇ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಾಮನ್ಯಃ ಜಾಮ ಕೃಣ್ಚಿನ್‌-- ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲನ:ದ ಪುರುಷನು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವಂತೆ 
ಸೋಮನು ಹರಿಯುವಾಗ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತಹ ಗಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಹರಿಯು 
ವಾಗ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂಬ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಮ 
ರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತನ 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಓರ್ವ ಪರಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕಾಮಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಟೀಗಬೇಗನೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಬೇಗನೆ ಹರದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನ 


744 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಶಿ ಕಾ [SF UAT 


ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಇತರ ಪುರುಷನು ಹೋಗುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಸಕ್ಕಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಇತರ ಪುರುಷನು ಹೋಗುವುದು ಕೆಟ್ಬಕೆಲಸವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದೆವ್ಪು ಇಂತಹ ದುಗ್ಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಅದನ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೂ ಮುಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರರುಸನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವನು. ಈರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಹಿಯು ಸ್ನೇಹಿತನ ಪತ್ಲಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅನ್ಯಪುರುನನು ಹೋಗುವ ದೃಷ್ಟುಂಶವನ್ನು ಬಿವರಿಸಿರುವನು, 


N ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 
| 
ಅಸಘ್ಯುನ್ಸೇಸಿ ಸವನಾನ ಕೆತ್ರೂಸಿಯಾಂ ನ ಜಾರೋ ಜಭಿಗೀತ ಇಂದುಃ। 


| | 
ಸೀಡನ್ನನೇಷು ಶಕುನೋ ನ ಪತ್ನಾ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಕಲ ಶೇಷು ಸತ್ತಾ || 
| ಖದೆಗಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ತ ಫ್ಲನ್‌ | ಏಸಿ | ಸನಮಾನೆ | ಶತ್ರೊಸ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಂ | ನ ಜಾರಳ ! ಅಭಿೀಗೀಶಃ | ಇಂದು ! 
| | 
ಸೀಸನ್‌ | ವನೇಷು | ಶಕುನ | ನ| ಸತ್ನಾ | ಸೋಸುಃ | ಪುನಾನಃ | ಕಲಕೇಸು ಸಕ್ತಾ | sa ॥ 


| ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ ॥! 


ಹೇ ಸನನೂನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ಅಭಿಗೀತಃ ಸೊ ೀತೈಭಿರಭಿಷ್ಟುತ ಇಂದು॥ ಸಾತ್ರೇಷು 
ಸ್ಲರಂಸ್ಸೃಂ ಶತ್ರೊನಸೆಫ್ನುನ್ನಪಹಿಂಸನ್ನೇಷಿ | ಆಗಚ್ಛಸಿ | ಕಥಮಿನ | ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ ಪಿ ಪ್ರಿಯತಮೂ. 
ಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಮನ್ಯಾನ್ಸಾಧಮಾನಃ ಸನ್ಯಥಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೆತ್ಸಾ ಸತಸಶೀಲಭ ಶಕುಸೋ ನ ಯಥಾ 
ಶಕುನೋ ನನೇಷು ನೃಕ್ಷೇಷು ಸೀದನ್ಸನತಿ ತದ್ಬತ್‌ ನೆಳಲ ! ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ! 
ಕಲಶೇಷು ಸತ್ತಾ ಸಡನಶೀಲೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವಶಿ॥ ಸದೇಸ್ತಾಚಿ | (ಶಿಕಸ್ಟ್ಯೃನ್‌ ಏಕಾಚ ಇತೀ. 
ಟೃತಿಷೇಧ॥ || 

| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 1 

ಪವಮಾನ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಜಾರ ಲಂಪಫಟೆನಾದ ಪುರುಷನು | ಪ್ರಿಯಾಂ ನ...-.ಸ್ರಿ 
ತನುಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಅಭಿಗೀತ-ಎ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಆ ಟೂ ಚಟ ಆದ 
ನೀನು | ಶತ್ರೂಸ್‌--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಪಸ್ಸ್ನುನ್‌... ನಾಕನಡಿಸುತ್ತ | ಏಹಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸತ್ತಾ... 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಾರುವ | ಶಕುನಃ-- ಪಕ್ಷಿಯು 1 ವನೇಷು ವ ಸೃ ಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದನ್‌ ಸ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ನಂತೆ | ಫುನಾಸ।..- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ಸೋಮಃ -ಸೋಮನು | ಕಲಶೇಸು...ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಸತ್ತಾ--.ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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A ಗ Phe ee NT Li ಸರಿತ SG ET Ta ರ್ಗ ಫಳಕ 


Il ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಲಂಪಟನಾದ ಪುರುಷನು ಹಿ ಹಿ ಯತಮಳಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 

ವಂತೆ ಸ್ರಶಂಹಿತನೂ ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 

ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 








English Translation. 


O Pavamana, eulogized (by the worshippers), distilling (into the 
receptacles), destroying the enemies you go likea gallant to his mistress; 
falling like a bird alighting on the trees the Soma when purified alights” upon 


the pitchers, 
॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥' 


ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಳ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವ ವಿಷಯದ್ನಲ್ಲಿ--ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ನ | ಜಾರಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ” 
ಮಸತೀಂ ಸ್ತ್ರೀಮನ್ಯಾಂ ಬಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯೆಥಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಾರನು ಎಂದರೆ ಸ್ರ್ರೀಲಂಪಟನಾದ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇತರ ಪುರುಷನ ಪತ್ನಿಯಾದ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅವಳ ಶೀಲವನ್ನು 
ಕೆಡಿಸುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಕ್ನಾ* ಶಳುನಃ 
ವನೇಷು ಸೀದನ್‌ ನ ಸೋಮಃ ಕಲಕೇೇಷು ಸತ್ತಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ' ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ನಕ್ಷಿಯು ಹಾರಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಆಯಾಸ ನೆರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಕಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಕ ಸಂಹಿತಾಫಾಕ। | 


ಆ ತೇ ರುಚಃ ಸನಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮ ಯೋಷೇನ ಯೆಂತಿ ಸುದುಘಾಃ 
ಸುಧಾರಾಃ 


ಹೆರಿರಾನೀತಃ ಪುರುವಾಕೋ ಅಪ್ಸ ಎ ಚಿಕ್ರದತ್ಕಲಕೆ € ಡೇನಯೂನಾಂ 1೨೪೫ 


F ಪದವಾಕಃ | 


ಆ|ಶೇ| ರುಚಃ ಪೆನೆಮಾನಸ್ಯ | ಸೋಮ | ಯೋಷ್ಟಾಲನೆ | ಯಂತಿ | ಸುಂಡುಘಾಃ | ಸು೯ಧಾರಾ॥। 


| 
ಹರಃ | ಆ$ಕೀತಃ | ಪುರು5ನಾರಃ | ಅಸ್‌*ಸು | ಅಚಿಕೃದತ್‌ | ಕಲಶೇ | ಜೀವಐಯೂನಾಂ || ೨೪ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಸೋಮ ಸನಮಾನಸ್ಯ ಸೂಯಮಾನಸ್ಯ ಶೇ ತನ ಸ್ಚಭೂತಾ ಯೋಸೇನ ಸ್ತ್ರೀ ಯಥಾ 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪೆಯೋ ದೋಗ್ಗಿ ತದ್ದದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಥನಾದಿಕಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಜೋಗ್ಭ್ರ್ಯಃ8 ಸುಧಾರಾಃ 
ಶೋಭನಧಾರೋಪೇತಾ ರುಟೋ ದೀಪ್ಲಯ ಆ ಯಂತಿ | ಸಾಶ್ರಾದೀನ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಿಂಚ | ಹರಿರ್ಹರಿ. 
ತನರ್ಣ ಅನೀತೆ ಯತ್ಪಿಗ್ಸಿಃ ಪುರುನಾರೋ ಬಹುಧಾ ನರಣೀಯಃ ಸೋಮೋತಪ್ಪ್ಸು ವಸತೀವರೀಷು 
ದೇನಯೂನಾಂ ದೇವಾನಿಚ್ಛತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಫಭೂತೇ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಾಖ್ಯೇ ಜಾಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಂದಶೇ | ಶಬ್ದಾಯತಶೇ | 
|| ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ....ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀನನೇ | ಯೋಷೇವ..- ಮಾತೆಯು ಮಗುವಿಗೆ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 
ಸವಮಾನಸ್ಯ.-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ |  ಶೇ- ನಿನ್ನ! ಸುಧಾರಾಃ--ಭಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿರುವುವೂ | 
ಸುದುಘೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ | ರುಚ ಕಾಂಪಿಯುತನಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಆ ಯೆಂತಿ- ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಹರಿಃ ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಆನೀತಃ--ಜುಕ್ಟಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ತರಲ್ಸಟ್ಟನನೂ | ಪುರುನಾರಃ- ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಸಾಶ್ರನೂ ಆದ ಸೋನುನು | ಅಪ್ರು--ನಸತೀನರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ! ದೇವಯೂನಾಂ-- -ಜೇನತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛೈಸುನ ಸಹ | ಕಲಶೇಷು- -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸತ್ತ್ವಾ-- 
ಕುಳಿಶುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


{ 


ಹಿಲ್ಸೆ ಸೋನುಡೀನನೇ, ಮಾತೆಯು ಮಗುನಿಗೆ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಹಿಂಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನಿನ್ನ ಭಾರಾರೂಸವೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ, ಪಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ, ಜುಶ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶರಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಅನೇಕರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ನಸತೀನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಸುವ ಯಜಮಾನರ ಜ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


English Translation. 


The 106065, Soma, of you when being purified, approach with abundan, 
milk with copious streams 1110 a woman (giving milk to her child) ; thejgreen- 
tinted Soma, the desired of many, has been brought to the waters and cries 
repeatedly in the pitcher of god-loving (worshippers). 

1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು॥ 


ಸೋಮ ಶೇ ಸುಧಾರಾಃ ರುಚಃ ಯೋಸೇನ ಸುದುಘಾ। -.. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಧಾರೆಭಾರೆ 
ಯಾಗಿ ಫ ಪ್ರನಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವೂ (ಸ್ಚಚ್ಛವೂ) ಆದ ಸೋನುರಸಗಳು, ತಾಯಿಯು 
ಶನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಸ್ತನ್ಯ ನಾನಮಾಡಿಸುವಂತೆ (ಎಂದರೆ ಹಾಲುಕೊಡುನಂತೆ) ಯಜ್ಞ ಸ್ಮನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ನ್‌್‌ ನಿ ಬಾಲೆ ಔ ಪಗ ನ್‌್‌ ನಾನೆ ನಾನ್‌ ಕ್‌ ಗಾ ಸನಿ ಆಜ ತಿ ನಾ ಗಮ ನಿ ಗ್ಗ ಗ ಗ್ರಾ ಸಫಾ ಮೌ ಫ್‌ ನಾವ್‌ ಕ್‌ ನನನ್ನು ಮೊ ಮಾ ಫಾ ನ್‌್‌ ನೂರ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಅನ ನೌಕಾ ರಾಕಾ ನಾನ್‌ ಗ್ಯ 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ ಬ 


al 





ಪಿೀತಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫೮ ಖುಳ್ಳುಗಳಿವೆ. ಹುಗೇಜದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತ. ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣಿ ಸೂಕ್ತ ವೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ೪೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪುಕ್ಳು ಮಾತ್ರ ಇಡೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಹುಹಿಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಮಂದಿ ಯಷಿಗಳಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಇಬ್ಬರು 
ಹೊರತು ಉಳಿದವರು ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೋ ರಚಿಸಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಬೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಳಿಸಿರುವ 
ಪುರಾಶನ ಜುಹಿಗಳು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತವೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸಸ್ಮೇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾಸಿ | ತತ್ರಾಸ್ಯ ಪ್ರೇಷೇತ್ಯಷ್ಟಾಸಂಚಾತದೃಜೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತತ್ರಾದ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕೇಂದ್ರಪ್ಪಮತಿರ್ನಾಮ | ತೃತೀಯಸ್ಯ _ವೃಷಗಣಿಃ 1 ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ | ಪೆಂಚಮಸ್ಕೋ- 
ಸಮನ್ಯುಃ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ವ್ಯಾಫ್ರಸಾತ್‌ | ಸಪ್ಪೆ ಕೈಮಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ! ಅಷ್ಟಮಸ್ಯ ಕರ್ಣಿಶ್ರುತ್‌ ! ನವಮಸ್ಯೆ 
ಮೃಳೀಕಃ | ದಶಮಸ್ಯ ವಸುಕ್ರಃ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರಾಃ | ಏವಂ ತ್ರಿಂತದೃಚೋ ಗತಾಃ | ಅಥ 
ಚತುರ್ದಶಾನಾಮೃಟಾಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಃ ಪರಾಶರ ಯಹಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕುಕ್ಸಃ | ತಥಾನುಳ್ಳ- 
ಮ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾಷ್ಟಾಸಂಚಾತದಾದ್ಯಂ ತೃಚಂ ವಸಿಸ್ಕೋನಪತ್ಯಡುತ್ತರಾಸ್ನವ ಶೈಥಗ್ಗಸಿಷ್ಕಾ 
ಇಂಪ್ರಪ್ರೆಮತಿರ್ನ್ಯಷಗಣೋ ಮನ್ಯುರುಪಮನ್ಯುವ್ಯಾ ಫ್ರಸಾಚೃಕ್ತಿಃ ಕರ್ಣತ್ರುನ್ಮೃಳೀಕೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ 
ಚತುರ್ದತ ಸರಾತರೋ2ಂತ್ಯಾಃ ಕುತ್ಸ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ! || 


ಅನುವಾದವು. -ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ ಪ್ರೇಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯೆದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆಂಟು ಖುಳ್ಳು' 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ (೧-೩) ಮಿತ್ರಾವರುಣದ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು 
ಬಹಿಯು | ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ (೪-೬) ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಏಳರಿಂದ 
ಒಂಭತ್ತವರೆಗಿನ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೭-೯) ವೃಷಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಹತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡರವರೆಗಿನ' ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಗೆ (೧೦ ಎತ) ಮನ್ಯುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಹದಿಸೈದರವಕಿಗಿನ ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೆ (೧೩-೧೫) 
ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವನು' ಹುಹಿಯು ; ಹದಿನಾರರಿಂದ ಹದಿನೆಂಓರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೬-೧೮) ವ್ಯಾಫ್ರೆ ಪಾತ್‌ 
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ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಹತ್ತೊಂಭಶ್ತ ರಿಂದ ಇಪ್ಪ ಕ್ಲೊಂದರನವರಿಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೯-೨೧) ಶೆಕ್ರಿಃ ನಿುನನು 
ಯಷಿಯು ; ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಪ್ಪ ತ್ವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨5-೨೪) ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು ; 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದರಿಂದ ಇಸ್ಟತ್ತೇಳರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (3೫-.೨೭) ಮೃಳೀಕಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು ; ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟ 
ರಿಂದ ಮೂವತ್ತರನರೆಗಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೮-೩೦) ವಸುಕ್ರ8 ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರ 
ದವರು ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಾದವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೆ (೩೧-೪೪) ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ನಾಡ ಪರಾಶರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೫-೫೮) ಕುತ್ಸ ಎಂಬುವನು ಯಹಿಯ್ಸು ; 
ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.. ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾಷ್ಟಾಸಂಟಾ. 
ಶದಾದ್ಯಂ ತೃಚೆಂ ನಸಿಸ್ಕೋಸಶ್ಯದುತ್ತರಾನ್ನವ ಸೃಥಗ್ಗಸಿಷ್ಕಾ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿರ್ಭಸಗಣೋ ಮನ್ಯುರುಪ- 
ಮನ್ಯುರ್ವ್ಯಾಫ್ರಪಾಚ್ಛಕ್ಲಿಃ ಕರ್ಣಶ್ರುನ್ಮೃಳೀಕೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶ ಸರಾಶಕೋಂನ್ರ್ಯಾಃ ಕುತಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ರ೯£ 
ಮಂಡಲ-.೯ | ಅನುವಾಕ... ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೭1 


ಅಸ್ಸಕ..೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-...೧೧, ೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧, ೧೬, ೧೬, ೧೮, 


(೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖೈ. ೫೮1 


 ಬುಹಿ1. ೧.೩, ವಸಿಷ್ಕ1 | ೪ ೬, ಇಂದ್ರೆಪ್ರನುತಿರ್ಬಾಸಿನ್ಮಃ 1 ೩.೯, ನೃನಗಜೋ. 
ನಾಸಿಸ್ಮಃ | ೧೦-೧೨, ನುನ್ಯುರ್ವಾಸಿಸ್ಮಃ | ೧೩.೧೫, ಳಉಸಮನ್ಯುರ್ವಾಸಿಷ್ಯ॥ 
೧೬-೧೮, ನ್ಯಾಪ್ರಿಪಾದ್ಭಾಸಿಷ್ಕಐ ೧೯.೨೧, ಶಸ್ತಿರ್ಮಾಸಿಸ್ಕ1 7: ೨೨ ೨೪. 
ಕರ್ಣಕ್ರುದ್ಧಾಸಿಸ್ಕಃ | ೨೫.೨೭, ಮೃಳೀಕೋನಾಸಿಸ್ಕ। ; ೨೪ ೩0, ವಸುಕ್ರೋ 
ನಾಸಿನ್ಮಃ | 4೧.೪೪, ಪರಾಶೆರೆ! | ೪೫ ೫೪, ಕುತ್ಪಃ 1 


! ದೇವತಾ... ಪನನಾನಃ ಸೋಮ; 1 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಭಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಸಾ ಹೇನುನಾ ಪೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದೇವೇಭಿಃ ಸಮಪೃಕ್ತ 


ಹ 


ರಸಂ | 


| | | | 
ಸುತಃ ಸನಿತ್ರಂ ಪರ್ಯೆತಿ ಕೇಭನ್ನಿ ತೇನ ಸದ್ಮ ಪಶುಮಾಂತಿ ಹೋತಾ ॥೧॥ 


! ಸದಪಾಳ। ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಃ | ಹೇನುನಾ | ಪೂಯೆನಾನಃ | ದೇವಃ | ಜೀನೇಲ। | ಸಂ | ಆಸೃಕ್ತ, | 83 | 


| | 
ಸುತ | ಪಿಕ್ರಿಂ! ಸರಿ! ಏತಿ ಕೇಳ್‌ | ವಾಸಿ ಸಣ ಕಹ | ಹೋಟಾ. 1ಇ॥| 
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__~—_—~———— ಚಾ ಇ ತ ಸ ದವ ವ ಧಾ ನ್ಯ ಸಟಗ ನಾನಾ ನ್ನು ವಂ ಸ ಆನರ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ od ed 


|! ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಂ |! 


ಅಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ | ಪ್ರೇಷತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಲಿಸಿ ರೂಖೆಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಮೇ- 
ರುದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ || ಪ್ರೇಷಾ ಸ್ರೇರಕೇಣ ಹೇಮನಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪೂಯಮಾನ! | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಸುಣೋ- 
ತೀತಿ ಹಿರಜ್ಯಸಂಬಂಧಃ | ತಾದೈಶೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂಶೂ ರಸಮಾಶ್ಮೀಯಂ :ದೇವೇಳಿರ್ದೇವೈಃ 
ಸಹ ಸಮಪೃಕ್ತ | ಸಂಸರ್ಚಯತಿ ! ಸಂಯೋಜಯತಿ ॥ ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ತತಃ ಸುತೋಭಿಷುಶಃ 
ಸೋಮೋ ರೇಳಇೃಣ್ಹಾಯಮಾಸಃ ಸನ್‌ ಸವಿಶ್ರಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನ ರಿರ್ಮಿಕಂ ನೆರ್ಯೆತಿ! ಪರಿಗಚ್ಛತಿ! 
ಕಥಮಿವ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತರ್ಶ್ಟಿಳಕ್ಮಿತೇವ ನಿರ್ಮಿತಾನ್‌ ಪೆಳುಮಂತಿ ಬದ್ಭಸೆಶೂನ್‌ ಸದ್ಮ 
ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಾನ್ಯಥಾ ಪೆರ್ಯೇತಿ ತದ್ದತ್‌ ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥! 


ಪ್ರೇಷಾ-- ಪ್ರೇರಕವಾದ | ಜೇಮುನಾ-ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ | ಪೂಯೆಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ಅಸ್ಕ್ಯ-- ಈ ಸೋಮನ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂಶುವು | ರಸಂ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ದೇನೇಭಿಃ 
ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಮಪೃಕ್ಷ-- ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ | ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸವು | ಮಿತಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತವೂ | ಪತುಮಂತಿ--ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸದ್ಮ ಇವ--ಯಜ್ಞ್ಯಸದನವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಸುತಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು | ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಖವಿಶ್ರಂ--ದಶಾಪವಿಶ್ರ 
ವನ್ನು | ಸೆಕ್ಕೀಶಿಇಹೋಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾಬಾರ್ಥ 1 

ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಹಿರಣ್ಯುದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು 
ಡೇವತೆಗಳೂಡಸೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವೂ, ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ,ಸದನವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋಮನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ: 

English Translation 


The shining Soma being purified by the golden hand that urges it 
forth, brings its juice into contact with the gods; when effused it proceeds 
with a.roar to the filter like the ministrant priest to the halls prepared (for 
sacrifice) containing victims, 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇಮನಾ ಪೂಯಮಾನಃ ದೇವಃ--ಸುವರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) ದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನು ಎಂದರೆ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಯಾಣ್ವದಿ ಹುತ್ರಿಗ್ನನರು ತಮ್ಮಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಸುವರ್ಣಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರಸವು ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರಂ ವೈ 
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ಹಿರಣ್ಯಂ! ಪುನಾತ್ಯೇವೈನಂ। ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಸುಣೋತಿ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 

ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಸಣಿರಭಿ ಯೋನಿನುಯೋಹಶಂ | 


ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ || 
(ಭು ಸಂ, ೯-೧-೨) 


ಆಯೋಹಕಂ- ಹಿರಣ್ಕೇನ ಹಶಂ | ಹಿರಣ್ಯೋಪೇತವಾದ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಸ್ತದಿಂದ 
ಜಜ್ಜಲ್ಳಡುನ ಸೋಮಲತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಹೋತಾ ಮಿಕೇವ ಪೆಶುಮಂತಿ ಸದ್ಮ- ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 
ಯಜ್ಞಗೃ ಹನನ್ನು ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ಚಿಜನು ಪ್ರನೇಶಿಸುನಂತೆ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಪವಿತ್ರಥಿಜೆಗೆ ಹರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಕುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ 
ಸುಸಜ್ಜಿಶವಾಗಿರುವ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಶನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ ಯತ್ರಿಗ್ಗ ನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ . ಸೋಮರಸನು ಯಜ್ಞ, ನರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತಂಾದ 
ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ದರಾಸವಿತ್ರದೆಡೆಗೆ ಶೋಗನೆಗುಗಿ ಸರಿದು. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


|_| | 
ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ೩ನಸಾನೋ ಮಹಾನೃವಿರ್ಷಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ" | 
| | | 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ಥ ಚನ್ಫೋಃ ಪೂಯನಾನೋ ನಿಚಕ್ರಣೋ ಚಾಗೃವಿರ್ದೇನ- 


ನೀತೌ ॥೨॥ 


|| ಪಡೆಸಾಳೆ? || 


| | 
ಭೆದ್ರಾ | ವಸ್ತ್ರ | ಸಮನ್ಯಾ | ವಸಾನ8 | ಮಹಾನ್‌ |! ಕವಿಃ | ನೀವಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ | 


ಆ | ನಚ್ಛಸ್ವ! ಚನ್ನೋಃ | ಪೂಯೆಮಾನಃ | ನೀಚಕ್ಷಣ॥ | ಜಾಗೃನಿಃ ದೇನ ನೀತೌ ll ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಸಮನ್ಯಾ | ಸಮನಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ || ಶೆತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ 
ಯುತ್‌ ॥ ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ಟ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ ಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ 
ಮಹಾನ್ಯನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಅತ ಏನ ನಿವಚನಾನಿ ಸಿಶರಾಂ ನಕ್ಷನ್ಯಾನ್ಯೃತ್ಟಿಕ್ಟೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
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ಹೆಂ ಒಫ್‌ಷ್ಟರ್‌ಗಳಳ ಇಂಗ್‌, ರ್ಜಲ್‌ಇಟಿ ಕ್‌ ಹತ್‌ ಬಟ್‌ ಎಸ್‌ಎ ಜಾತೆಸ್ರ,|1. ತ್‌ ಬಾರ್‌ ~~ ರ್‌ ತ್ತಾ - ನ ನ್‌ ಮ್‌ ಕೊ ರ್‌ ನ್‌ ~~ a ~~ us ಗ ದಾಸ 


ತಂಸನ್‌ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲ॥ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸಂ ದೇವನೀತೌ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವವೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ! ತಸ್ಮಿಂತ್ವನ್ಹೋರಥಿಸಷವಣಿಫಲಕಯೋರಾ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೀವನೇ) ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ | ಸಮನ್ಯಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆವ | 
ವಸ್ತ್ರಾ--ತೇಶೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಸಾಸ-ಧರಿಸಿದವನೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಕನಿಃ- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ |! ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಜಾಗೃವಿ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು! 
ನಿವಚನಾಸಿ--ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ಶಂಸನ್‌-- ಪಶಿಸುತ್ತ | ದೇವವೀತೌ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಫೂಯಮಾನಃ- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಚೆನ್ನೋ॥--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ವಚ್ಯೆಸ್ಟ--ಶಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು: 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ನೇಧಾವಿಯೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English Traoslation: 


The great wise Soma, clothed in his auspicious warvestments, the 
inspirer of praises enter into the vessels when purified, you who are sagacious 
and vigilant at the banquet of the gods. 

( ನಿತೇಸನಿಸರುಗಳು 1" 

ಭದ್ರಾ ನಸ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ನಸಾನಃ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ನಿನಚನಾನಿ ತಂಸನ್‌ ದೇವವೀತೌ ಆ ವಚ್ಯಸ್ಥ- 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಪಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಯುದ್ಧ ಭಟಿನು ಅಥವಾ ಶೂರನು ತನ್ನ ಆಪ್ತಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಹೊಗುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ಸ್ತುತಿರೂನಮುದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
(ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಆಲಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೋಮ 
ರಸದ ನಿರ್ಗಮನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೈಜ್ಯತೇ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಯಶಸ್ತಿರೋ ಯಶಸಾಂ 


ಕ್ಷೈತೋ ಅಸ್ಮೇ | 
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| | 
ಅಭಿ ಸ್ಮರ ಧನ್ವಾ ಪೂಯನಾನೋ ಯೂಯಂ ಫೂಠತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ all 


1 ಪದೆಪಾಳಟ। ಗ 


| | | 
ಸ! ಊಂ ಇ | ಪ್ರಿಯೆಃ | ಮೃಜ್ಯಶೇ | ಸಾನೌ | ಅನ್ಯೇ | ಯಶಃ53ರ॥ | ಯಕಸಃ0 | ಕ್ಲೈತಃ | 
| 
ಅಸ ಇತಿ | 


ಅಭಿ ! ಸ್ವರ | ಧನ್ಯ | he ಟ್ಟು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಃ | ma | Ns all 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಶಸಾಂ ಯಶಸ್ಸಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸ್ಥರೋತತಿಶಯೇನ ಯೆಶಸ್ಸೀ ಕ್ಸೈತಃ ಫ್ರಿತೌ ಭವಃ 
ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿಕಾ ಸೋಮಃ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿಶೇನ್ಯೇನಿನುಯೇ ಪವಿಶ್ರೇಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸಂ ಮೃಜ್ಯತೇ | ಜುತ್ಸಿಗ್ಸಿಃ ಸರಿಪೂಯತೇ | ಉ ಅನಧಾರಣೇ | ಪೂಯೆನಾನಸ್ಟಂ ಧನ್ಸಾಂತರಿಶ್ಶೇಭಿ 
ಸ್ವರ] ಅಭಿಶಃ । ಶಬ್ದಯೆ! ಯೊಯೆಂ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುನಚನಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಶಮೈಃ ಪಾಲನೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಶ್ಷತ | ಸಾಲಯೆಕ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಶಸಾಂ--ಯಶಸ್ಸಿಗಳ ನಡುವೆ] ಯಶಸ್ತ್ವರಕ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ಕೈತ ಸೃಢ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮಜೇನನು | ಸಾನ್‌... ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ಅನ್ಯ. ದಶಾಸವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | ಸಂಮೃಜ್ಯತೇ.. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | (ಎಲ್ಲೆ 
ಸೋಮನೇ) ಪೂಯಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಭೆಸ್ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸ್ಟರ- ಸುತ್ತಲೂ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, | ಯೂಯೆಂ- ನೀನು! ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ8--ನನ್ಮುನ್ನು 1 ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ॥ - 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂಡ | ಪಾಶ-- ರಕ್ಷಿಸು. 

; || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಶಸ್ಸಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಸೃಥ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೊ ಆದ ಸೋನು 

ದೇವನು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾ ಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ, ಸೋಮನೇ, 
೪ 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡು, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation 


(Soma), the most famous of the famous, the carthborn, the conciliator, 
1s cleansed for us in the elevated fecece ; sound aloud in the firmament when 
purified ; you Gods, ever protoct us with blessings, 
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1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯೆಶಸಾಂ ಯೆಶಸ್ತೆರಃ--ಯಶಸ್ವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾದವನು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋವು ವೊದಲಾದ ಸೋಮ ಯಣಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮವು ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಕಿ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಣೆ ಕೇ ಕ್ಷಿತೌ ಭವಃ | ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮಲಕೆಗಳು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆಯೂ ಎಕ್ಕರವಾದ ಸರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಈ ಕಬ್ಬವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ-- 
(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥ್ಶಃ || 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಪದಂ .ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯಂ301 ಶಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ಬರೂಪೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ಟಹಿ ವಿಭಕ್ಟ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ. ಸೃಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಆಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ನಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಅಸ್ಕೇ 
ತೇ ಬಂಧು! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಹಯೆಂ--ನಾಫ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು, ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು 


(ತಿ) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಕೇ ಎ ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ' ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಆ ಶೈೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹೋಷಾಃ | 


ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಕಕ್ತತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯುಸ್ಟೌ!| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧ಿ”೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, 
(&) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ (. ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತೈತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
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ಹಾಕಾ 
wR NAN EL |) [us ತ ಇ ರ್ತ 


ಭೂರಿ ಚಿಕರ್ಥ ಯುಚ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ನ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿ। ! 


ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಸ್ಮೇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ಭಶಾಮ ॥! 
(ಜು ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಜಚುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನಜೀಸಿನ್‌ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಮಿತೃ ಥಃ |] 
ಚಿತು ಥ್ಥಾಸ್ತಾವತ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಅಸ್ಕೇ ಪ್ರ ಯಂಥಿ ಮಘನನ್ಸೃೃಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವನಾರಸ್ಯ ಭೂರೇ॥ | 
ಆಸ್ಮೇ ಕತಂ ಶರಡೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಕೇ ನೀರಾಯ್ಕಶ್ಚತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ |! 
(ಯ, ಸಂ, ೩ ೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ ರ್ಥವು. 


(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ದಿಜ್ದೋಷಃ ಸನುಶರ್ಕ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಳಃ ! 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕತ್‌. ನಮ್ಮ ಬೆಶಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಶಸ್ಯ ವಯೆಂ ಸುಮ್‌ ಯಚ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ. ಸ್ಟವ್‌ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಞಿ ದ್ರೇನಃ ಸಮತರ್ಯುಯೋತು ॥ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ಡೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥನ್ನೆ. 
(೬) ಊರ್ನ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಕೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯ ಥಃ | 

ಸನ್ಮಾ ಸ್ತಾನವಶ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವುೆ. ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗೂಗಿ.... 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರೆ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ನಿಶೇ ದೇಸ್ಸೆಸ್ಕ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೀಳೇ | 


ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ನಸುಪಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
(ಬು ಸಂ. ೩ 8೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ ಎಂದು 
ಷಷ್ಮೀ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥನು. 

(೭) ಅಸ್ಮೇ ಭತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಸ್ತೈಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂದರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋನುಶ ಈಶಾನಃ ಸೆಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಭೇಹಿ ಜಾಶನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮ ನಿಭಕ್ತ ಹರವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕಃ ॥ 
` 
ಪ್ರ ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾಮ ದೇವಾನ್ರೊ ಮಂ ಹಿನೋತ ಮಹತೇ 
| 
ಧನಾಯ | 
ಸ್ವಾದುಃ ಸವಾತೇ ಅತಿ ವಾರಮನ್ಯಮಾ ಸೀದಾತಿ ಕಲಶಂ ದೇನಯುರ್ನಃ | 


i ೫ದಖಾಶ। | 


ಪ್ರ | ಗಾಯೆತ | ಅಭಿ ! ಅರ್ಚಾಮ | ದೇವಾನ್‌ ಸೋಮಂ | ಹಿನೋತ | ಮಹಕಶೇ | ಧಾಯೆ | 
| | 
ಸ್ಪಾದುಃ | ಪವಾತೇ | ಅಕಿ | ವಾರಂ | ಅವ್ಯಂ | ಆ! ಸೀದಾತಿ | ಕಲ | ಹೇವೇಯೂಃ | ನಃ 1೪1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಸರಃ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಸೋಮಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಹಾಭಿನ್ಬುತ ! ತಥಾ ದೇವಾಸಭ್ಯರ್ಟಾಮ। 
ಆಭ್ಲರ್ಚೆತ॥ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ॥ ಯದ್ವಾ 1 ನಯೆಂ ಜೀನಾನಭಿಷ್ಟುಮಃ ಯೂಯೆಂ ಸೋನುಂ 
ಸ್ತುಶೇತಿ' ಕಿಂಚ ಮಹತೇ ನಮುಹಕ್ತಛಥೂತಂ ಧನಾಯೆ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ | ಅಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಸಪ್ರೇರಯತ!! ಕ್ರಿಯಾಥೋಸಸದಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾನಿನ ಇತಿ ಧನಶಬ್ಬಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಿ | 
ತತಃ ಸ್ವಾದುಃ ಸ್ವಾದುಳರಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಮನವಿಭನಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಫೆವಿತ್ರಮತಿ ಫನಾತೇ | ಅಶೀತ್ಯ 
ನವತೇ ! ಕಿಂಚ ದೇವಯುರ್ಜೀವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋ ನೋನಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶಂ ಸಾತ್ರಮಾ 
ಸೀದಾತಿ | ಆಸೀದತಿ | ಪ್ರವಿಶತಿ |! ಉಭಯತ್ರ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 

|| ಶ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಪ್ರ ಗಾಯೆತ--ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಸಶಿಸಿ | ದೇವಾನ್‌... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ |  ಅಭ್ಯರ್ಚಾಮ--ಆರಾಧಿಸಿರಿ। ಮತೇ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಧನಾಯ --ಧನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಹಿನೋಕ--ಸೋಮಾಭಿಷವನನ್ನು ಮಾಡಿರಿ (ಹಿಂಡಿರಿ) | ಸ್ವಾದು॥-- ರುಚಿಕರನಾದ ಸೋಮನು | 
ಅವ್ಯಂ --ದಶಾಸವಿತ್ರದ | ವಾರಂ- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ನವಕೇ-ದಾಟಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | 
ಡೇವಯುಃ- ಡೇವಕೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಸೋಮನು | ಕಲಶಂ - ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ! ಆ ಸೀದಾತಿ- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರಿ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ರುಚಿಕರನಾದ ' ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲು 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಡೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛೈಸುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 


ತ್ತಾನೆ) 
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English Franskation. 


Sing (to the Soma), let us praise the gods ; send forth the Soma for 
(the acquirement of} great wealth. He passes sweet: flavoured ‘pure througl 
the fleecy fitter ; our (Soma) devoted to the gods alights on the pitcher. 


ಗ ನಿಶೇಸನಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಪ್ಪ ಗಾಯೆಶ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೋಮಂ ಸ್ರಕರ್ಸೇಣಾಭಿಸ್ಟುತ | ನಿಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಸೋಮಃ 
ಡೇನನನ್ನು ಗಾನರೂಸವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಪಥನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಛುಗಳ್ಳು ಆದೆ. 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜುಕ್ಕುಗಳು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಂಗಿರುವಂತೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅಕ್ಷರ, ಪದ್ಯ ಅನುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ ಇವುಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ: ಸಾಮನೇಜದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ಳುಗಳೆೇ ಆಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಭಿ ಅರ್ಚಾಮ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಚೆಸಿರಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಟಾಮ ಎಂದು ಉತ್ತನು 
ಪುರುಷ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು (ಯತ್ತಿಗ್ಗ ನರು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೀನು 
(ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಟಹುದು. 


ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ ಮಹತೇ ಧನಾಯೆ-- ಅಧಿಕವಾದ ಧನಲಾಭಳ್ಳಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ 
ಎಂದು ಖತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದರೆ ಅವರು ಕು ತ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಧನಃದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಯಚ್ಞದಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಸ ಇಸಿ ಅದರಿಂದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಂ ಹಿನೋತ ಮಹತೇ ಧನಾಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಸ್ಲಾದುಃ.ಅವ್ಯಂ ವಾರಂ ಪನತೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅವಿಸಂಬಂಥವಾದ ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿ 
ದಿ6ದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ನಾರಂ ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಪವಿಶ್ರವೆಂಬ ಶೋಧಿಸುವ 
ಪಾತ್ರೆಯು. ಒಂದು ಪಾಕ್ರಿ ಯಮೇಲೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿನನ್ನು ಅಥವಾ ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ 
ಹಿಂಡಿದ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆ ಉಣ್ಣೆಯ ನದರನನ್ನು ಈ' ಸೋಮರಸವು ದಾಟ 
ಹೋಗುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಮನಗಳು ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತು. ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವು ಮಾತ್ರ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು, ತಂತಿಯ ಜಾಲರಿಯಿಂಡ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೋಸಿದಂತೆ, ಈರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿಗೆ, 


ಆ ಸೀೀದಾತಿ ಕಲಶಂ ಬೇವಯು॥.18-- ದೇವಯು$ ಎಂದರೆ ಜೀನತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಸೋನಮುವು, ಎಂದಕ 
ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವು ನಿಂದರ್ಥನು, ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ಉಣ್ಣೆಯ ಜಾಲದಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡುಹೋನಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಥೆ ಎಂದಭಿಪ್ಪಾಯವು. 
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ಜಾ ತ ಪಾ ವಾ ಭಾವಾ ನ ವ ವಾ ಭಾಸ ಖಾ ಸಖಾ ಯಾ ಸಾ ಸಚ ಪಾಂ ಭಾಜಚಾ ಹಾಚಾ ಬೊ ಪಾಸ ಎಫ ಭಾ ಸಖಾ ವಾ ಸಾಡು 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 
| | , 
ಇಂದುರ್ದೇನಾನಾಮುಸ ಸಖ್ಯಮಾಯನ್ಷಹಸ್ಪ್ರಧಾರಃ ಸನತೇ ಮದಾಯ | 


| 
ನೃಭಿಃ ಸ್ತನಾನೋ ಅನು ಧಾಮ ಪೂರ್ನನುಗನ್ನಿಂದ್ರಂ ಮಹತೇ ಸೌಭ- 
ಗಾಯ ॥೫॥ 


|| ಪದಪಾಕಃ || 


ಇಂದುಃ | ದೇವಾನಾಂ ಉಪೆ | ಸಖ್ಯಂ | ಆ5ಯೆನ್‌ | ಸಹಸ್ರ್ರಧಾರ। | ಪವತೇ | ಮುದಾಯೆ 
ನ್ಫಂಳಿಃ | ಸನಾನಃ ಆಸು | ಧಾನು | ಪೂರ್ಪಂ | ಅಗನ್‌ | ಇಂಸ್ರಂ | ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ I! ೫ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭಾವಮುಸಾಯೆನ್ನುಖಗಚ್ಛನ್‌ ಗಹಸ್ರೆಧಾಕೋ 
ಬಹುವಿಧಧಾರ ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮದಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ವಶೇ | ಕಲಶಾದಿಷು ಶ್ಲರತಿ | 
ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಳಿಃ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾತನಂ ಧಾಮ ಜ್ಯುಲೋಕ. 
ಮನುಗಚ್ಛತಿ | ತದೇನಾಹ | ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯೇಂಬ್ರೆಮೆಗನ್‌! ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸೋಮೆ' 'ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀತೇ ಸತ ಯಜಮಾನತನತಿರಿ ಮಹತೆಗೃಭಾಗ್ಯಂ ಭವತಿ ಖಲು || ಆಗನ್‌ | 
ಗನೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌। ಮೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನತ್ನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವಕೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಉಪಾಯ್‌... ಪಡೆಯಲಿಟ್ಟಿಸಿ | 
ಸಹಸ್ಪಧಾರಃ--ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನಾದ | ಇಂದು॥8__ಸೋಮನು | ಮದಾಯೆ--ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸವತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | ನೃಭಿಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ.| ಸ್ತವಾನಃ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನ ಸೋಮನು | 
ಪೂರ್ವಂ ಧಾಮ--ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅನು-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮಹತೇ.ಶ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ಸೌಭಗಾಯ- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಂ ಅಗನ್‌... ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋನನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ, ಅನೇಕ ಧಾರಾರೂಪನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ಟಿಕ್ಬಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Indu coming to obtain the friendship of the gods flows in a thousand 


streams for (their) exhilaration ; glorified by the priests (he proceeds) to his 
ancient station, he procecds to Indra for the s1ke of great prosperity (to the 


worshippers). ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು 


ಸಹಸ್ರೆಧಾರಃ ಇಂದುಃ ಜೀವಾನಾಂ ಸೆಖ್ಯಂ ಉಪ ಆಯೆನ್‌ ಮುದಾಯ ಪವಶೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ 
ನೆಂದರೆ ಅನೇಕ ; ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚು ವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುವ ರಸನು ಅನೇಕಕಚೆಗಳಿಂದ 
ಜಿನುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಆ ರೀತಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ರಸವು ನಾನಿನಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಗಳಾಗಿ ಶೋಧನಪಾತ್ರೆಯಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು, ಇಂತಹ ರಸವು ಇಂಬ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹ 
ನನ್ನು ಬಯಸಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನರಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹರಿದು 
ಕಲಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೃಭಿಃ ಸ್ನವಾನಃ ಪೂರ್ವ ಧಾಮ ಅನು ಅಗನ್‌-- ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ನಿಧೆ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥ್ವಯಾಗ್ವದಿ ಖುಕ್ಚಿಗ್ನನರಿಂದ ಸನನತ್ರಯಳಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮ 
ಯೋಚಿತೆವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಬಟ್ಟು ನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಸನನಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವಾಗ ಖುಕ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಅನಂತರ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಜೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂತರ ಸುನ॥ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿಂಕಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅನರು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು, 
ತೈತೀಯೆಸ್ಕಾನಿತೋ ಧಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌--ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಂತೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಕ್ಕೀನಸಕ್ಸಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತಂದಿಶು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋನುದ ಪೂರ್ವಂ ಭಾಮ--ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದಾಯಿತು, ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಹೇನತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ,ಎಂದರೆ ಅವರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇ ಹೋಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ-- ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಹೀತೇ ಸತಿ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಹ- 
ತ್ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಭವಶಿ ಖಲು | ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೋನಮುಪಾನನಾಡಿದರೆ ಆದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಮುಹಶ್ಕೌ ಭಾಗ್ಯವು ಎಂದರೆ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂಪತ್ತೂ ಎಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋನುಪಾನದಿಂದ ಸಂತುನ್ಣನಾಗಿ ಯಜನೂನರಿಗೆ ಸಕಲ ಸಂಸಕ್ತನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥! 
| 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ರಾಯೇ ಹರಿರರ್ಷಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಂ ನುದೋ ಗಚ್ಛತು ತೇ 
ಭರಾಯ | 
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' | | | 
ದೇನೈರ್ಯಾಹಿ ಸರಥಂ ರಾಧೋ ಅಚ್ಛಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಳಿಃ ಸದಾ 
ನಃ .1 ೬॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಕಃ || 


ಸ್ತೋತ್ಸೇ | ರಾಯೇ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಹ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಃ | ಗಚ್ಛತು | ತೇ! ಭೆರಾಯ | 
| 
ದೇವೈಃ | ಯಾಹಿ ಸರಥಂ | ರಾಥಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ವಸ್ತೀಳಿಃ | ಸದಾ | ೫1 ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತ್ತೃಂ ಸ್ತೋತ್ರೇಜಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ. 
ಮಾಣೇ ಸತಿ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಮರ್ಷ | ಅಗಜ್ಛೆ | ತತಸ್ತೇ ತೃದೀಯೋ ಮದೋ ಮುನಕರೋ ರಸೋ 
ಭರಾಯ ॥ ಭ್ಯ, ಭರ್ತೃನೇ || ಭರ್ತ್ತ್ವಯಂತಿ ಕತ್ರೂನತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತದರ್ಥ- 
ಮಿಂದ್ಹಂ ಗಚ್ಛತು | ಕಿಂಚ ಸರಥಂ ದೇವೈಃ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾ ಯೆ ರಾಥಧೋಟ್ಟಾಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಯೂಯಂ ನೋನಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ಸಾತ! ತ್ವಂ ರಕ್ಷ | 


॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಹರಿ£-- ನಚ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನವನೂ 
ಆದನೀನು | ಕೊ (ಫೇ ನಮ್ಮಸ್ತುಕಿನಕನದಳಾಲದಲ್ಲಿ | ಕಾಯೋ ಥನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಅರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಬಾ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮದಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕಪಾದ ರಸವು | ಭರಾಯೆ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥನಾಗಿ |: ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಛತು-_ಹ್ಕೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ದೇನೈಃ--ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ] ಸರಥಂ--ಸಮಾನವಾದ ರಥ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ! ರಾಧಃ ಅಚ್ಛ--ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲಳು 1 ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು! ಯೂಯಂ-- 
ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪಚ್ಚೆವರ್ಣಿವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 


ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಾ. ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಮಗೆ ಸಂಪತ್ತಕ್ಕೊದಗಿಸಲು ದಯಮಾಡು. 


ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation; 


(Soma), when our praise is offered, flow green-tinted aud purified, to 
(bring us) riches, may your exhilarating beverage animate Indra to battle, 


760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೯ ಅ.೬, ಸ, ೯೬, 


ಹ ವ ದ ಬ ಬಯ ಬೆ ಖು ಒಂಟೆ ಊಂ ಅರ ಕ ಎನೆ ಹ್‌ 


Go in the same car with the gods to (procure us) wealth ; du you ever protect 


us with blessings; 
್ಕ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರೇ ರಾಯೇ ಹರಿಃ ಅರ್ಹ ಪುನಾನ8--ಸೋನುರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಹರಿಃ... ಎಂದರೆ ಹರಿತ 
(ಪಚ್ಚಿ) ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ದಶುಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿದುಬರುವುದು 


ಇಂದ್ರಂ ಮದೋ ಗಚ್ಛತು ಶೇ ಭರಾಯ--ಎಲೈ ಸೋಮನ ನಿನ್ನ ಮದಕರವಾದ ರಸವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹನುಂಟಾಗು 
ವುಷಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಭರಾಯ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭರ್ಕೇಯೆಂತಿ ಶತ್ರೂನಶ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರು ಶಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವೀರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರಃ ಬಂದರೆ 
ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


ದೇನೈಃ ಸರಥಂ ರಾಧಃ ಅಚ್ಛ ಯಾಹಿ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹ ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥ”ಳ್ಲಿ ಕುಳತು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು, 


ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ॥ ಸದಾ ನ1--ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಜುಹಿಯು ಪಠಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಿರುವನು, ನಸಿಸ್ಮಯಸಿದೃನ್ನ 
ನಾದ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಸಮಾಸ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಸಿನ್ಕ 
ಗೋಶ್ರದನನೂ, ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ (೪-೬) ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿ ಎಂಟ ಬುಷಿಯು ತನ್ನ ಸೂರ್ವಜ 
ರಂತೆ ಉನಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥। 
| | 
ಪ್ರ ಕಾನ್ಯಮುಶನೇವ ಬ್ರುವಾಣೋ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾ ನಿನ! 


| | 
ಮಹಿವ್ರಕಃ ಶುಚಬಂಧುಃ ಪಾವಕಃ ಪದಾ ನರಾಹೋ ಅಭ್ಛೇತಿ ಕೇಭನ್‌ || 
್ಞ॥ ಸದಪಾಳಕ। |, 


| | | 
ಸ್ರ | ಕಾನೈಂ | ಉಶನಾ€ಇವ | ಬ್ರುನಾಣಃ | ಜೀವಃ | ನೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮ | ನಿವಕ್ಷಿ | 


| 


| | » 
ಮಹಿಃವ್ರುತಃ | ಶುರ್ಜಬಂಧು॥ | ಸಾನಕಃ | ಪದಾ | ವರಾಹಃ | ಅಭಿ | ಏತಿ! ಶೇಭ್ಛನ್‌ | & 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ | 
ಉತನೇವೈತನ್ನಾಮಕ ಯಹಿರಿವ ಕಾವ್ಯಂ" ಕವಿಕರ್ನ್ಹು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರುನಾಣಿ ಉಚ್ಚಾರಯನ್‌ 
ಜೀವಃ ಸ್ತೋತಾಯಮೃಹಿರ್ವ್ಯಷಗಣೋ ನಾಮ ಜೀವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜಫಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಸ್ರ ವಿವಕ್ತಿ! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಬ್ರನೀತಿ || ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ ! ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀಕ್ಯ.. 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಮಹಿವ್ರತಃ ಪ್ರಭೂತಕರ್ಮಾ ಶುಚಿಬಂಧುಃ | ಬಧ್ಗಂತಿ ತತ್ರೂಸಿತಿ ಬಂಧೂನಿ ತೇಹಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ. ವಾ! ದೀಪ್ರತೇಜಸ್ಕಃ ಸಾವಕಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕೋ ವರಾಹ! | ವರಂ ಚ ತದಹಕ್ನ ವರಾಹಃ॥ 
ರಾಜಾಹಃಸಖಿಭ್ಯಷ್ಟಜಿತಿ ಬಚ್‌ಸಮಾಸಾಂತಃ || ತಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಭಿಸೂಯಮಾಣತ್ಸೇನ ತದ್ಬಾನ್‌ | ಅರ್ತ 
ಆದಿತ್ಛಾನ್ಮತೃರ್ಥೀಯೋ8ಜ್‌ | ತಾದ್ಫತಃ ಸೋಮೋ ರೇಭಳ್ಳುಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಸದಾ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭೈೇತಿ |! ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ! ಯೆಥಾ ಕತ್ಚನ ನರಾಹಃ ಸದಾ ಪಾದೇನ ಭೂಮಿಂ 
ನಿಳ್ರಮಮಾಣ॥$ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತದ್ದತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ || 


ಉತನೇವ--ಉಶನಾನಾನುಕನಾಡ ಖಹಿಯಂತೆ | ಕಾವ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 

ಬ್ರುವಾಣ8-- ಪಠಿಸುತ್ತ | ದೇವಃ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನೃಷಗಣನು | ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 

ಜನಿಮ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು | ಪ್ರ ವಿವಕ್ತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೆದಾ-ಕಾಲುಗಳನ್ನಿಡುವಾಗ | ವರಾಹ 

(ಇವ)--ವರಾಹವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಮಹಿವುತಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿಬಂಧು&-- 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ | ಪಾವಕಃ - ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಕೀಭನ್‌- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಅಭ್ಯೇತಿ--ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ, 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಕನಾನಾಮಕನಾದ ಬುಹಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವೃಷಗಣನು 
ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರಾಹದಂತೆ ಪ್ರನಹಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಸೋನುನು ಕಟ್ಟ 
ಮಾಡುತ್ತ ದಶಾನವಿತ್ರವಮ್ನ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Reciting sacred praise like Ushanas the praiser (Vrishagana) proclaims 
the births of the gods ; assiduous: in pious observances, of brilliant radiance, 
purifying (from sin), he approaches the filter making a noise (a8) a wild boar 
(makes ೩ noise) with its foot. 

1 ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಉಶನೇವ ಕಾವ್ಯಂ ಉತನಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಶಿಸುವ 

ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಬುಷಿಯು ಕವಿಃ ಎಂಬ 
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ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಖುಸಿಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೫೧-೧೦ ; ನಿ-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨ ; 
೪-೧೬-೨; ೪-೨೬-೧; ೬-೨೦-೧೧; ೮-೨೩-೧೭; ೯-೮೭-೩ ೯೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧-೧೩೦-೯; 
೫-೩೧-೮; ೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬; ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋ ಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈೈಶಾಗ್‌ಂ 
ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಗ್ಗಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತ್ಯಭಿಸರ್ಯಾವರ್ತತ ತಕೋ ದೇನಾ ಅಭನನ್ನ- 
ರಾಸುರಾಃ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೮-೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಚದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೇರೀತಿ ಅಸುರರ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಪುತ್ರ ನಾದ ಉಶನಾಃ 
ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮುತ್ತು ಉಶನಾಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೂತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂಶನನ್ನಾ ಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಹನದಿಂದ ಶುಪ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು ; ಅಸುರರು 
ಪರಾಜಿಶರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಈ ಖುಹಿಯ ನಿಷಯವು ಅಥರ್ವವೇದ, ೪-೨೯-೬ ; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೫-೨೦ ೧೪-೧೨-೫; 
ಜೈನಿನೀಯ ಉಸನಿಸದ್ಸಾ,ಹ್ಮಣ, ೨-೭-೨-೬; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೪-೨೪೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವರಾಹಃ-- ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾನ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ವರಂ ಚ ತದಹಶ್ಚ ವರಾಹಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ನರಾಹವೆಂದಕೆ ಓಂದು ಮೃಗ 
ವಿಶೇಷವು (ಹೆಂದಿ, ಯಥಾ ಕಶ್ಚನ ನರಾಹಃ ಪಾದೇನ ಭೂಮಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ನರಾಹವು 
ಅಥವಾ ಹಂದಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ತೋಡುನಾಗ ಯಾನ ರೀತಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ, ಅದರಂತೆ 


ಸೋಮರಸವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ನೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖು, ಸಂ. ೮-೭೬೭-೧೦ ನೇ ಖಯಕಳ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಜಕ್ಸಿಗೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷನಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುನರು, (ಭಾಗ ೨೫ ಪುಟ 
171-172 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇಕಿಹಾಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಡೇನೆ, 


ಅ.೭, ಅ.೪, ವ. ೧೨.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 163 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯಚ್ಚಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಥಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇನತ ನಾವಿಂದಸ್ಸಿಂದ್ರ... 
ಸ್ಪ್ಯನೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ಕೋ ಭವಾಸಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ! ಸ್ರೆತ್ಯಬ್ರನೀದಹಂ 
ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೊಟಬ್ರವೀಡಹಂ ದುರ್ಗಾ. 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯೆದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$ಯೆಂ ವರಾಹೋ 
ನಾಮಮುಷ ಏಕನವಿಂಶ್ಯಾಃ! ಪುರಾಂ ಪಾಕೀ5ಕ್ಕಮಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು 
ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮವಿಧ್ಯತ್‌ | 

ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರೆದ್ದಿಸ್ನುರಾಹರದಿತಿ। ಸೋತಯಮಿತಿಹಾಸಃ ॥ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-ವಿಷ್ಣುನೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞರೂಸಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು, ಆದರೆ, ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು ? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸನೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಆದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುನವ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಶ್ಬತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧೆನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನ್ನನ್ನು. ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು, ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅಸ್ಕೇಡು ಮಾತುಃ ನವನೇಷು ಸನ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಸನಿವಾಣ್ಗೂರ್ವನ್ನಾ | 

ಮುಷಾಯದ್ದ್ಬಿಷ್ಟುಃ ಸೆಚೆತಂ ಸಹೀಯಾನ್ಸಿಧ್ಯದ್ಗರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | | 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 

ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ : ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉಜಾರಣ್ಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತೃತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾಶ್ಮಾನಂ 
ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ಎರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಿಧ್ಯನ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ: | 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ-*. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು 'ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು' ಆಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಿಯಷ್ಛೆ, .. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರ 


764 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯ ಅ, ೬, ಸೂ. ೯೬: 


ಶೂ ಈ ಬಾಚ್‌ ಬಜ ಬಛ ಹಾ [ad ಜನೆ ಹುವಾ ನ ದ್ನ ಸ್‌ ತ್‌ ನ ಟ್ಟ 


ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು''ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನ ನಿಧ್ಯಜ್ಜರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿನುಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ನಿಸ್ಲೋ ಶೃಂ ದುರ್ಗಾಜಾಹರ್ತೇತಿ ಬ್ರೂಸೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಕ್ಚ 
ಘಾಶಿಕಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ನಸ್ಸಾನಯೇತ್ಕುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋತರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತ | 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿಶು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಶರುವನನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು, ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿಸ್ಸುವು ಅದಕ್ಕೆ ಓನಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿವರನ್ರ--ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಸಡುವುದು, 


ಸಂ ಪುನರ್ಮುಸಿತನಾಸಿತಿ ಶಕದತ್ರೋಚೈ್ಛತೇ | ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವೇಷಿತಸ್ತ್ಯಯಾ 
ಸ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಮ ರೂಪೀ ಶ್ಲೇಹಿತಸ್ಸ್ರೃಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಿಲ ಶರ್ಹಿ ಶ್ಚಂ ಕಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇಶಿ ಶ್ಚಯಾ ಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಳ್ರಮೋ ಭೂತ್ಪಾ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತು | ಕಾನಿ ತಾನೀಶಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾಸಪರಿಮಿ- 
ತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಪಾ ಸ್ಷೀರಪಾಳ- 

ಮೋದನಂ ಚೆ ಪಕ್ಕಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ 1 
ಮತ್ತು ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಶಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರ 
ನಿವರವನ್ನು ವಿಶ್ಸೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹ್‌ ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಟು ನವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ನೇ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ, 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ., ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾ ದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೀರಿತನಾದಕೂಡಲೆಃ ವಿನ್ಣುನು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಬಿ ಟೇಗಬೆಗನೆ ಅಸುರನ 
ಸಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಚಿಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸು ಸ್ರಿಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಥನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು, ನಿನ್ನುವು ತಂದ ಆ ವಸು ಸಿಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುವುೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರ (ನ್ಗ ವಸು ಬ್ರಿಗಳನ್ನೂ ) ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುನ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 

ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ' 


ನಿಧ್ಯಪ್ಛರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೋರ್ಥಶ್ಸ ಚರನುಸಾಡೇನೋಟಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ನರಾಹಾರಂ 


ಸ್ಪೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ಪಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ನೈಮುಷನೇಮುಸನಾಮಾನಮಥನೈ ನುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ನರಾಹನುಸುರಂ ಹೃದಯೇ್ಪವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ-ಏಮುಸಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಭನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ಧನವನ್ನುಆ ಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇಂಸಹ ವರಾಹರೂಏಿಯಾದ ಏಮುನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು: ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಶ್ವು 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಎನೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಡಿ 


ಯಜ್ಞೋ ನೇನೇಳ್ಯೋ ಪಿಲಾಯೆತ ನಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ನಾ ಸ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಾನಿಕತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ಸ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಛೈಚ್ಛಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಉನರ್ಯನೆರ್ಯತೃಕ್ರಾಮತ್ಸೋಬ್ರವೀತ್ವೋ- 
ಮಾಯಮುಸರ್ಯುಸರ್ಯಕ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ . ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಸೋ2ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ. ಹಂತಾವೋಚಥಾನರಾಹೋತಯಂ ನಾಮ- 
ಮೋಷಃ ಸೆಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ಮೇದ್ಯೃಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ. ಸದರ್ಭಪುಂಟೀಲಮುದ್ಗೃಹ್ಯ ಸಸ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನೋೋಬ್ರನಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ದಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಜಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ಶನೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏನ ಯೆಜ್ಜಮಾಹರದೃತ್ತದ್ದಿತ್ತಂ ನೇಥ್ಯಮಸುರಾಹಾಮವಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ನೇದ್ಶೈ 
ವೇದಿತ್ಸಂ | 

(ತೈ: ಸಂ ೬-೨-೪-೨ ೩) 
ಯಜ್ಞ,ವೇಡಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು. ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ- 


ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ $೪ಯದಂಕೆ 
ಅಣಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು, ದೇಪತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಡರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಃಕೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು--ಯಾರದು?, ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನೂಧು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀತು ಯಾರು? ಎಂದು. ಕೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧ್ಹೆಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾಧಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ.ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ--ಎಲೈೈ ಪುರುಷನೇ" ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ನರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅನನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲನಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹಂಸಿ ಧೈಂಸಮಾಡು. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಬೆಣಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೀದ್ಯವಾದ ಎಳು. ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂಡನು, ಬಳಿಕ ವಿಸ್ಲುನನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಸನೇ, ಸೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುನೆನು ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಸಗಳು 
ಸ್ಸನ್ಭ ವಾಯಿಶಪ್ಟೆ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಧೃಂಸನಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷಿರುನ ಇನೂದಿಗಳನ್ನ ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಷ್ಟೆ, ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿನಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಸೆಂದು ಹೇಳ ಯಬ್ಧರೂಸದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಥನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಶಂದನು, ಈರೀತಿ ಯಬ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ನೇದಿ ಎಂದು ಖೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 
ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯನ್ರು, 


ಯಾಸ್ವರು ವರಾಹ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ 


ನರಾಹಃ |! ನರಾಜೋ ಮೇಟಫಳೋ ಭವಶಿ ವರಾಹಾರಃ । ವರಮಹಾರಮಾಹಾರ್ಥಿೀ॥ ಇತಿ 
ಬಿ ಜ್ರಾಕ್ಮಣಂ' ನಿಧ್ಯದ್ಭರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇತ್ಕಪಿ ನಿಗಗೋ ಭವಶಿ। ಆಯ 
ಮುಪೀತೆರೋ ವರಾಹ ಏಕಸ್ಮಾಜೇನ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾಥಿ ನರಂ ನರಂ ಮೂಲಂ ಬ ಬೃಹತೀತಿ 

ನಾ! ನರಾಹನಿಂಡ್ರ ಏನುಸಂ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೫-೪] 

ನರಾಹೆನೆಂದರೆಿ ಮೇಘವು. ಈ ಮೇಭಿನು ವೃಫ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಜಿ ಉತ್ಕಮೆನ" ಬ ರೆಖಿ'ಶನನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಫೆಕ್ಟೆ ನರಾಹಾರ ಅಥವಾ ನರಾಹ ಎಂಬ ಹೆನರು ಬಂದದೆ ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಹಿ£॥ 
ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಜಾ ್ರಿಹ್ಮೇಗಾವಾ ಕ ನ. ವಿಧ್ಯಡ್ವರಾಹಂ ಶಿರೋ 
ಅದ್ರಿನುಸ್ತೂ ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಶು ಿಕಿವಾಕೃದ ಉದಾಹರಣೆಯು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇ ದ್ರೆನು ದ೧“ದೂನಲೇ ತನ್ನ 
ನಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಶ್ರಾಯವ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದಕೆ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನರಾಹಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ನೇಘವೆೊಬ ಅರ್ಥವು ಶ್ಪನ್ಭವಾಗಿದೆ ನಂ.ಸ್‌ಕಬ್ದಕ್ಕ ಹಂದಿ ಎಂಟ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, (ವರಾಹ ಶಬ್ದವೂ) ಇದೇ ಮೂಲಧುತುನಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನ ವ7ಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಶನ್ನ್ನ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ ಈಟಿಗೆ ಕತ್ತು ಹಾಕುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಟ್ರ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಧ್ವಂಕಮಾಡುವುದರಿದಲೂ ಸೂಕರ ಅಹಮ ಹೆಂದಿಗೆ ವರಕ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ನಿಪಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಸಂ ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರ 


ಧ್ವಂಸಕವಾದ ಹುದಿಯನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಶ್ರಕಿನಾಕ್ಗಪ್ತ ಈ ವಿಭಿಜ್ನದ ಶಿರ್ಶ್ಯದೆ 
ಸನುರ್ಥನೆಗೆ ಉದಾಹರ $ಖಾ' ನ, ಇದೇ ಫಿರುಸ್ವಷ ನಖ ಖೃಭಬ್ರ್ರಾ ಯನು: 
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| 
ಪ್ರ ಹಂಸಾ 1, ಸಲಂ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛಾಮಾದಸ್ತಂ ನೃಷಗಣಾ ಅಯಾಸುಃ | 
೦ಗೂಷ್ಯಂ ಗ ಸವಮಾನಂ ಸಖಾಯೋ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಸಾಕಂ ಪ್ರ ನದಂತಿ 


ನಾಣಂ el 
|| ಪದಪಾಕಃ || 


ಪ್ರ | ಹಂಸಾಸಿ! ತೃಸಲಂ | ಮನ್ಯುಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಮಾತ್‌ | ಅಸ್ಲಂ | ನೃಷೂಗಣಾಃ | ಅಯೊಸುಃ | 
ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ನನಮಾನಂ ಸೆಖಾಯೆಃ | ದೆಃಮರ್ನೆಂ | ಸಾಕಂ | ಪ್ರ! ವದಂತಿ | ವಾಣಂ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹಂಸಾಸಃ ಶತ್ರುಭಳಿರ್ಹನ್ಯಮಾನಾ ಹಂಸಾ ಇನ ಚೆರಂತೋವಾ ನೃಷಗಣಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 
ಬುಷಯೋಜಮಾಚೈತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾತ್ರಾಸಿತಾಃ ಸಂತಸ್ತೃಸಲಂ ! ತೃಪಲತಬ್ದಃ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಚೀ | ತದುಕ್ತಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | ತೃಸಲಪ್ಪಭರ್ಮಾ ಸ್ಲಿಪ್ರಪ್ರೆಹಾರೀತಿ | ನಿ. ೫-೧೨ ! ಕ್ಲಿಪ್ರಪ್ರಹಾರಿಣಂ ಮನ್ಯುಂ ತತ್ರೂನಭಿ. 
ಮನ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ವ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರಾ ಯಾಸುಃ ! ಪ್ರಾಯಾಸಿಷುಃ | ಸ ಕ್ರೆಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ತತಃ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ತೋತೃತ್ಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಂಗೂಷ್ಯಂ 
wd ಯದ್ವಾ || .ಘೋಕಬ್ದತ್ಯು.ಪೃಷೋದ್ನರಾದಿಕ್ಕಾನ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದೇತಃ | ಆಜ ಅನುನಾ- 
ಸಿಕತ್ಸಾಂದೆಸೆ' | ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹಂ ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಶಶ್ರುಭಿರ್ಮುರ್ಧರಂ ದುಃಸಹಂ ಏವಂನಿಥಂ ಸೋಮಂ 
ಸವಮಾನಮುದ್ದಿತ್ಯ ವಾಣಿಂ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷಂ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಪ್ರ ವದಂತಿ | ಪ್ರವಾಷಯಂತಿ | ತದುಪ- 
ಲಕ್ಷಿತಂ ಗಾನಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಚ್‌ 
ಹಂಸಾಸಃ--ಹಂಸಗಳಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ | ವೃಷಗಣಾಃ--ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಖಷಿಗಳು | ಅಮಾಶ್‌.... 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬೆದರಿ | ತೃನೆಲಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶವಸಡುವವನೂ 1 ಮನ್ಯುಂ ಅಚ್ಛೆ--ಶತ್ರು 
ಚ್ಛೇದಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತಂ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ |'ಪ್ರೈಯಾಸುಃ--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಬಾಯಃ- 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತುಫಿಕರ್ತರು!  ಆಂಗೊಷ್ಯಂ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಾತ್ರನೂ | ಹದುರ್ಮರ್ಷಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಹಪವಮಾಸನಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಾಣಿಂ--ವೇಣುನಾದನವನ್ನು | ಸಾಕಂ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಪ್ರ ವದಂತಿ--ಗಾನರೂನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಹಂಸದಂತೆ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೃಷಗಣರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಜೆದರಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 
ಕತ್ರುಚ್ಛೀದಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 


768 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ಓ, ಸೂ, ೯೬, 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಅದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ವ್ಷಣುಗಾನನನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, (ನೇಣುಗಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೋನುನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) 
English Translation: 
The Vrishaganas (walking like) swans, (alarmed) at the strength (of the 
foe), have repaired to the house of sacrifice, to the swift-shootiny Foe despising 
(Soma) ; the friends sound the flute to the praiseworthy irresistible Pavamann. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ವೃಸಗಣಾ॥--ವೃಸಗಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲನ್ರ ಮಂದಿ ಭಬುಹಿಗಳು ; ಈ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮುತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೂ (೭-೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರದ ವೃಷಗಣನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು ; ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ 
ನೃಷಗಣಾ ಎಂಬ ಖಸಿಗಳು ಇವನ ಬಂಧುಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು, ಇವರ ಹೆಸರು ಈ ಹುಕ್ಕಿ ಸಲ್ಲಲ್ಲದಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿಶವಾಗಿಲ್ಲ. ಇನರು ಗಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎ.ಗಶಿ ಲೇಟಿಗಾರರಿಂದೆ 
ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಹೆಂಸಸಕ್ಷಿಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುನ ಖೊ! ಅದರಂತೆ ರತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ನೃಸಗಣರೆಂಬ ಯಸಿಗಳು ಹೆದರಿ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಸೋಮಜೇನತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಅನಂತರ ಗಾನಕುಶಲರಾದ ಈ ಖುಹಿಗಳು ಶನುಗೆ ನಿತ್ರನಂತಿರುನ ಸೋಮನುಜೀನಕಿಯನ್ನು ಮಾಣವೆಂಬ ವಾದ್ಯ 
ನಿಶೇಷನನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಜುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


1 Nok: ॥ 


| | 
ಸ ರಂಹತ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಜೂಶಿಂ ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂಶಂ ಮಿಮುತಶೇ ನೆ ಗಾವಃ 


| | | | 
ಸರೀಣಸಂ ಕೃಣುತೇ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ದಿವಾ ಹರಿರ್ದದೃಶೇ ನಕ್ತಮೃಜ್ರಃ ಗ 


1! ಪಡಪಾಕ. 1, 
ಜ್‌ | | 
ಸಃ [“ರಂಹತ್ರೇ ಉರು; ಗಾಯಸ್ಯ | ಜೂತಿಂ | ವೃಥಾ | ಕ್ರೀಕಿಂತೆಂ !ನಿನುತೇ | ನ | i 
| 0... , | | 
ಸರೀಉಸಂ | ಕೃಣುತೇ | ತಿಗ್ಮಂಶೃಂಗ! | ದಿನಾ | ಹರಿಃ | ದದೃಶೇ | ಸಕ್ಷಂ | ಯಜ್ರಃ ಗಗ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಸ ಸೋನೋ ರಂಹತೇ | ಅಶಿಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಕೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಉರುಗಾಯಸ್ಕ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ. 
ಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜೂತಿಂ ಗತಿಮನುಸರನ್‌ | ತಂ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇಸ ಸ್ರೀಳಂಶೆಂ ನಿಹರಂತಂ ಗೆಚ್ಛಂತಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ನೈ ಗಂತಾರೋ ನ ಮಿನುಕೇ | ನ ಸರಿಚ್ಛಿಂದಂಶಿ! ತನುನುಗಂಜುಂ ಸ ಶಕ್ಸುನಂ- 
ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಜಿ ಶಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ | ಶೃಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಕೇಜಾಂಸಿ | ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೇಜಸ್ಯಃ 
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ಕಾರಾ 








ಕೋತ್‌ ನಗ 


ಸರೀಣಸಂ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುವಿಧಂ ತೇಜಃ ಕೃಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಅಂಕೆರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯಃ ಸೋಮೋ ದಿವಾಹನಿ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ದದೃಶೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ನ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಕ್ತಿಂ 
ರಾತ್ರೌ ತ್ರ್ಯಜ್ರ ಭುಜುಗಾಮಾ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ ರೂಪಂ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಸ ಸೋಮದೇವನು! ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ತನ್ನ ಜೀ ಆಡ! ಜೂತಿಂ-- 
ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ರಂಹತೇ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ವೃಥಾ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ] ಕ್ರೀಳಿಂತಂ-- 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾವಃ ಇತರ ಸ: ಚಾರಿಗಳು | ನ ಮಿಮತೇ --ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! 
ತಿಗ್ವಶ್ಚಂಗ8--ಕೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು |  ಪರೀಣಿಸಂ- ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಕೃಜುತೇ--ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ! ಹರಿ೬- ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಬುಚ್ರಃ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದೆದೃತೇ-- ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಡೀವನು ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ತನ್ನದೇ ಆದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇತರರು ಅನುಸರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಪ್ರಕಾಶಶಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


He moves rapidly (following) the path of (him) the much-praised, 
(other) goers cannot overtake him (though he is) moving easily ; sharp-horned 
he displays manifold (radiance) ; the Soma appears green-tinted by day, and 
clearly visible at night. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| 
ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಪವತೇ ಗೋನ್ಯೋಘಾ ಇಂದ್ರೇ ಸೋಮಃ ಸಹ ಇನ್ವನ್ಕ- 
ನಾಯ | 


ಜ್‌ | | | 
ಹಂತಿ ರಕ್ಷೋ ಬಾಧತೇ ಪರ್ಯರಾತೀರ್ನರಿನಃ ಕೃಣ್ಣನ್ಹೃ ಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ॥ 
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1ಗ0 ಸುಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ, ಓ ಸೂ, ೯೭, 


11 ಸದಸಾರ। || 


| | | 
ಇಂದು | ನಾಜೀ | ಪನತೇ | ಗೋ*ಕ್ಕೋಫಾ॥ ಇಂದ್ರೇ | ಸೋಮಃ! | ಸಹಃ! ಇಸ್ಟನ್‌ | ಮದಾಯೆ! 
| | 
ಹಂತಿ | ರಕ್ಷ! | ಬಾಧತೇ | ಸರಿ! ಆರಾಶೀ॥ | ನಶಿನಃ | ಕೃಃಿ್ಟನ' | ವೃಚನಸ್ಕ | ರಾಜಾ | ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1! 


ಇಂದು8 ಕ್ಲರಣಿಶೀಲೋ ನಾಜೀ ಬಲನಾನ್‌ ಗೋನ್ಕೋಫಘಾ ಗನುಸಶೀಲನೀಚೀನಾಗ್ರರಸಸಂಘಾತ 
ಇಂದ್ರೇಸಹೋ ಬಲಕೆರರಸನಿನ್ವನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸೋನೋ ಮದಾಯ ತಸ್ಯ ಮದಡಾರ್ಥಂ ಪೆನಶೇ। 
ಕ್ಷರತಿ | ಕಂಚ ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ಹಂತಿ: ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂಚಾರಾತೀರರಾಶೀಇ ಸ್ರೂನ್ಸರಿ ಬಾಧತೇ! 
ಸರಿತಃ ಸಂಹರತಿ | ಕೀೈಶಃ | ನರಿವೋ ನರಣೀಯಂ ಧನಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಸ್ಟೋತ್ಸಣಾೂಂ ಕುರ್ನನ್‌ 
ನೃಜನಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ರಾಜೇಶಿತಾ ಸೋಮ ಇತಿ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದುಃ- ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳನನೂ | ವಾಣೀ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಗೋನ್ಯ್ಕೋಪಘಾಃ-- 
ಸೃಥ್ಣಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರಸಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮನುಃ--ಸೋನುಡೀನನು | ಇಂದ್ರೇ -. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | 
ಸಹಃ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ಸನ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಮದಾಯೆ-- ಅನನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪನತೇ-- ಹರಿಯು 
ತಾನೆ. | ವೃಜನಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಗೆ। ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು | ಏರಿವಃ-- ಧನವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌.... 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತ | ರಕ್ಷಃ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ಹಂತಿ-.-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 ಅರಾತೀ...ಶಶ್ತುಗಳನ್ನು| 
ಸರಿ ಬಾಧತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
H ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಸ್ಪವಿಸುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶಕ್ಮಯುಳನೂ, ಸೃಢ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರರಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಅವನ ಹರ್ಸಕ್ಳಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಸೋಮನು ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ. 


ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಫೆ, 
Laglish Translation, 


The powerful, Howing Soma having quantities of juice Mowing down, 
streams forth infusing strength into Indra For his exhilaration ; conferring 
wealth the king of strength slays the Rakshasas and har:sses the ೧116773), 

॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗೋನ್ಕೋಷಘಾ ಗನ್ನು ಗತೌ ಎಂಬ ಭಾಶುವಿಸಿಂದ ಸಿನ್ಸೆನ್ನ ವಾದ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಗಂತಾರ। ಎಂದು 


ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ನಿ ಎಂದರೆ ನೀಟೀನ, ಕೆಳಭಾಗ; ಓಘಃ ಎಂದರೆ ಸಂಘಾತಃ ಗಮನಶೀಲ- 
ನೀಚೀನಾಗ್ರರಸೆಸಂಘಾತ।...ಕೆಳನುಖವಾಗಿ. ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುನ ಸೋಮುರಸಫ್ರ ವಾಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅ, ಹ. ಅಳ ವು೧] ಬುಗೇದಸಂಶಿತಾ 771 


ವ್ಯಾ ನ್‌ ಮ್ಯಾನನ್ನು ಹ ಬ್ಲ ನಾನ್‌ 0 ನಾನಾ ಲಾನ್‌ ಮಾಮಾ ಅ ನಾ ಅವೆ ನನ್‌ ಭಾ ನ್ನು ಬ್ಯ ನ್ನ ನ್ನ ನ್ಯಾ ನ್ನನ್‌ ಸ್ಯ ಸಖಾ ಬ ಮನ್‌ ಅ ಖಾ ಸುನ್‌ ಇ ಬಜ ರ್ಸ್‌ 


ರೆಶ್ಷಃಬಕಾಚಿಗಳು ಭೂತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಭೂಶಗಣಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುವೆರಿಗೂ 
ಕೆಲವು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸಕೆಂಬುವರು ನಮ್ಮಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವರು. ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಕೈಕಾಲುಗಳೂ ಇಶರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಇವೆ, ಆದರೆ ಇನರ ಸ್ವಭಾವ ಮಾತ್ರ 
ದುಷ್ಪವಾದುದು. ಆದರೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಗಣದವರಿಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಆಕಾರಾದಿಗಳು ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಇನರು ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಭೂತಗಳು ಯಾತುಧಾನರೆಂಬುವರು ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕರೀರಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿ ಸಶೃರ್ಮಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುಡೀ ಇವರ ಸ್ವಭಾವ  ಯಜ್ಞಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇವರನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷೋಫ್ಲುನೆಂಬ ಕೆಲವು 
ವಿಶೇಷ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಶಿಸುವ ರೂಢಿಇದೆ. ಈ ರಕ್ಷೋಫಘ್ನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬ 
ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಕೇಷನೇ ದೇವತೆಯು, ಸೋಮದಶೇವತೆಯನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ರಶ್ಷೋಹಾ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೆಃ 
(೯-೧-೨) ಈ ರಶ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿವೆ ಈ ಗಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿನರ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಹಿಗಳು, ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಐವಶ್ಮಕ್ಕೀತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏವಕನಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ; 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದಕೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿ, 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುಕಿರೂಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೬-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೇವತೆಗಳು, ಫಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, 
ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕನೆಂಶಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳು 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨) ಇವೆ, ಪಕ್ಷಿರೂನವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, ಭರ್ತ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ: ಅಥವಾ ಕಹಿರೂಪವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನೇ.೪-೩೭ ೧೧). 
ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆ ಯುಂಟು (ಆ. ವೇ. ೮-೬). ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತದೆ. ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಮಾ, ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು, 
ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಸ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ;ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದುಮು)ದಾಗಿರುವುದು ಆಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬು 
ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ (ಆ,`ವೇ. ೮-೬; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭), ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸರು ಸಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತ 
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ಊಗಿದಾರೆ (ಅ, ವೈ, ೧೯-.೨೨-೪, ೫). ಅನರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣು ಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ, ನೇ 
೫ ೨೨-೧೨, ಹಿ. ಗೃ, ಸೂ. ೨೩-೩) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶಿ-ಲರು (ಅ. ನೇ. ೬-೬೨-೨; ಇತ್ಯದಿ). 

ಯಾತುಭಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಗೋಫ್ಷೀರವನ್ನು ಸಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೨-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ನಾಂಸದ ಆಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುನ್ಯ 
ರನ್ನು, ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರನೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕನೇ. ಆರಾಧಕ 
ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಚೆ. (೮-೪೮-3೨) ಆಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಳಿ ಹಾರಾಡು 
ಕ್ರಿರುವ ಕೋಗಾಭಿನಾನಿಯಾದ ಓಿಶಾಟಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ನೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತ 
ಸ್ರೇಶಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ಶಿನ್ನು ವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬೂಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಆ, ವೇ, ೫-3೯-೬ ರಿಂದ ಲ); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂಜಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಆ. ವೇ, ೮-೬-೩) 
ಬಳಗೆ ಪ್ರನೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತುತಿಂದು, (ೀಗವನ್ನುಂಟುತಡುತ್ತಾರೆ(ಅ ನೇ. 
೫. ೨೯-೧೦) ಹುಚ್ಚತನನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸುಟಿತ್ತವನ್ನು ನಾಠಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ (೬೧೧೧-೬೩; 
ಹಿ. ಗೃ, ಸೂ. ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ ನಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಕೌ, ಸೂ, ೧೩೫-೯) ಕೆಟನು ಭೂತಗಳು 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ, ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ ತಿರುಗಕ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಚ್ಛ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಂದ ಪಾನಮಾಡ;ಶ್ರಾ ಇರುತ್ತನೆ 
(ಅ, ನೇ. ೮-೬ ೧೦-೧೧-೧೪ : ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨೩.೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟನೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುನ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (ತೈ ಸಂ, 8-೬-೬) ಬೀಳು 
ಕ್ರಿರುವ ಉಲೈೆಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ (ಕೌ ಸೂ, ೧೨೯- ೯) ಅವಗ ಐಾಸೈಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪ್ರೇತಗಳ 
ಸಂಾಚರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲ (ಅ. ನೇ, ೧-೧೬-೧; ೪-೩೬-೩) 


ಯಚ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಸತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇನಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು  ಲೋಸದೋಸಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾ ನಿನ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ, (೭-೧೦೪-೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಭಾಥಿಯಾಗದಂತೆ ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರ ಪೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂನದಲ್ಲಿ ಅಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮); ವಾ, ಸಂ, ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ- 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿಚಿ, 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆಣ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಒದ್ದದ್ವೇನೆ. 
ಇನರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶನಣಡು ಎಂದ್ಕುಅಗ್ಟಿಯನ್ನೇ ಪ್ರುರ್ಥಿಸ;ನುದು, (೧೨-೮೭೬-೩-೬ ಇತ್ಯದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ "ರಶ್ಷೋಹಾ'' ಎ೨ಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಳಾವತ। ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ iis; ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ (೬-೧೦೪-೨೩ | ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು, ಯವಿಷ್ಟಾಗ್ಗಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ, ಸಂ. ೨-.೨-8-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಆ.ವೇ3-೨-೪) 


ಹಾ ಹಾಸ್‌ 





ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ- 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆ ಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರತಃ 


ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಯುಕ್ತಾ ಅಪಾಯಕರ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಆಪರೂನ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಸ್‌-- 
ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ--ಬಲಸ್ಯೆ ಈಶಿತಾ ಸೋಮಃ ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸೋಮನು. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | | 
ಅಧ ಧಾರಯಾ ಮಧ್ವಾ ಪೃಚಾನಸ್ತಿರೋ ರೋಮ ಪವತೇ ಅದ್ರಿದುನ್ಛ॥ | 
| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಕ ಸಖ್ಯಂ ಜುಸಾಣೋ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಥೆ : 'ಮತ್ಸರೋ 


ಮಾಯೆ Hh ೧ | 


| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


ಅಥ | ಧಾರಯಾ ಮುಕಾ | ಪೃಟಾನಃ | ತಿರಃ | ಕೋಮ | ಸವಕೇ | ಅದ್ರೀಡುಗೃ! | 


ಇಂಡುಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ 1 ಜುಷಾಣಃ | ದೇವಃ | ಜೀವಸ್ಯ | ಮತ್ಸರಃ ಮದಾಯೆ Il ೧೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಮದ್ರಿದುಗ್ಳೋ ಗ್ರ್ರಾವಭಿರ್ಮಗ್ಗೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ಮಧ್ಯ್ಫಾ ಮದಳಾರಿಣ್ಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಪೈಟಾನೋ ದೇವಾನ್‌ ಸಂನರ್ಚಯನ್‌ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ ರೋಮಾವಿರೋಮಭಿಃ ಕೃತಂ 
ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ತಿರಸೃತ್ಯ 'ನ್ಯವಧಾಯಕಂ, ಕೃತ್ವಾ ಪೆವಕೇ | ಕಲಶೇಷು ಸ್ಹರತಿ! ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ 
ಸಖಿಭಾವಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಜುಷಾಣಃ ಗೇವಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರ 
ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ದೀವಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಫ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಹೆನತೇ | ಶ್ಲರತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ / 


ಅಧ-- ಆನಂತರ | ಅದ್ರಿದುಗೃ॥....ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೊೋಮನು | ಮಧ್ಸಾ... 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ |  ಧಾರಯಾ- ಧಾರೆಯಿಂದ] ಪೃಜಾನಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಕೋಮ--ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ನೂಲನ್ನು ಶಿರಃ - ದಾಟ | ಸನತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ಸೆಖ್ಯಂ--ಮಿತ್ರತ್ಚನನ್ನು | ಜುಷಾಣ--ಸೇವಿಸುತ್ತ | ದೇವಃ- ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ನುತ್ಸರಃ--ಹರ್ನ 
ಕಾರಕನೂ ಅದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ದೇವಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ! ಮದಾಯ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನು ಹರ್ನಕಾರಕನಾದ ಭಾರೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಡಶಾಸನಿತ್ರದ ನೂಲನ್ನು ದಾಟಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಿಶ್ರಶ್ಚವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ, (ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Milked forth by the stones the Soma flows through whe “sheep's hair 
coming 11110 contact (with the gods) with its swect-llavowred siren ; the 
divine exhilarating 11100 desiring the Friendship of 11111, Hews For Ue (೫1111 - 


ratiop of the deity, 
1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ರಿದುಗ್ಗ$- ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲಸೆಗಳನ್ನು 
ಜಚ್ಚಿ ರಸನನ್ನು ಹೊರಗೆಬರುವುತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ರಿದುಗೃ॥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದ, 


ತಿರಃ ರೋಮ ಫಪವತೇ-- ಕುರಿಯ ಅಥವಾ ಆಡಿನ ಕೋಮಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಜಾಲರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವು ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಸಾಭಿಃ- ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥನಾಗಿ; ಸೋಮ 
ಪಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಕರವಾದುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಖ್ಯಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಗಾಕ। ॥ 


| 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪನತೇ ಪುನಾನೋ ದೇವೋ ದೇನಾಸ್ರ್ಸ್ಮನ ರಸೇನ 
ಸೃಂಚನ್‌ | 


| | 
ಇಂದುರ್ಧರ್ಮಾಣ್ಯ ತಥಾ ನಸಾನೋ ದಶ ಕಿಪೋ ಅವ್ಯತ ಸಾನೋ 


| 
ಅನ್ಯೇ | ೧೨॥ 
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| ಪದವಾಕಃ || 


್ಲ—್ಲ—್ಸ್‌ಳ್ಲೂ್‌ ನ ಕಾ ಗ ಇಷ್ಟ ಕ್‌ ಯು ಬರಾ 


ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಣಿ | ಪವಕೇ | ಪುನಾನಃ | ಬೇವಃ | ಜೀವಾನ್‌ | ಸ್ಟೇ | ರಣೇನ | ಸೃಂಚನ್‌ | 
ಇಂದು: ಧರ್ಮಾಣಿ ಯತುಥಾ ನಸಾನೇ ಜತ | ಹಪ! | ಅವ್ಯತ | ಸಾನ್‌ ಅನ್ಯೇ | as Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಯಣಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಕಾಣೆ ತೇಳಾಂಸ್ಕೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ವಸಾಸ 
ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನಿಂದುಸ1 ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಳಿ ಪವತೇ | ಕಲಶಾನಳಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಷರತಿ! 
ಕೀದೃೈತಃ ! ದೇವಃ ಸಂಸ್ರೀಡನಶೀಲಃ ಸ್ಟೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪೃಂಚನ್‌ 
ಸಂಹಪರ್ಚಯಸ್‌ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ | ತಮಿಮಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಲಿಸಃ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರ್ಯಂತ ಇತಿ | ತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೆ8 ಸಾನೆ? ಸಮುಚ್ಛಿ ಶೇನನ್ಯೇ*ವಿಭನೇ 
ನವಿತ್ರೇನವೃತೆ | ಗಮಯಂತಿ |! ಯೆದ್ವ್ರಾ! ತತ್ರ ಪವಿಶ್ರೇ ಪೂಯಮಾನಂ ಸೋಮಮವ್ಯತ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ನೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಷು | ಲಜ' ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮಸೇಸದಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಚಿ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಧರ್ಮಾಣಿ-_ ಧಾರಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಚುತುಥಾ-.- 
ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಸಾನ।--ಹೊಜೆಯುವ | ಇಂದುಃ- ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಜೀವಃ- .ಪ್ರಕಾಶಮಾಭನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟೇನ--ತನ್ನ | ರಸೇಸ--ರಸದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌-- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಪೃಂಚನ್‌--ಸೇರಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ ಪವತೇ- ಪ್ರಹಹಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಜತ ಪ್ಲಿನಃ-- 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಸಾನೌ--ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅನ್ವೇ--ಜಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯತ-- 
ಸೋಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಧಾರಕವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸೋಮನು 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹರ್ನಪಡಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ, ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋನುನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

Bnglish Translation. 


Clothed in pleisant radiance suited to the seasori, the sportive Indu 
flows purified, reaching the gods with its juice ; the ten fingers guide it to the 
elevated fleece. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಗ 


ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಕೃಣಿ ಧಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ! ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುನೂಡುನ 
ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂನ ಕೂಡಿ; ಅಥನಾ ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರೆ ಧಾರಕಾಣಿ ನದರ್ಥಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕ್ಲೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದ; 

ಬುತುಥಾ-ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ | ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನ ಎಂಬ ಕಾಲಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ. ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ವಸಾನಃ ಎಂದರೆ ಧಾರಕ ಅಥವಾ ಬೋಪಕವಾದ 
ಶ್ಸೀರಾದಿ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಳ್ಯುುದಿನಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋನಮರಸದಲ್ಲಿ ಸಾರವು ಕಡಮೆಯಾಗಿರುನ್ಹಣಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಹಿಟ್ಟ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುನರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಫುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿಶವಾದ ರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಬುಶುಥಾ ನಸಾನಃ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ದಶ ಕ್ಲಿಸಃ ಅನ್ಯೇ ಸಾನೌ ಅನ್ಯತ --ದಶಕ್ಷಿಸ॥ ನಂದರೆ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು, ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುನಾಗಲೂ, ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವಾಗಲೂ ಖುಕ್ತಿಗ್ಸನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳಗಳೂ ಉಬೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಪರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಏಶ್ರರಸ್ರದೇಶಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದ ಆಟ್ಲಾದಿತನಾದ 
ತೋಧನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲಿ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿಜೆ, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ಗ 


| | 
ವೃಷಾ ಕೋಣೋ ಅಭಿಕನಿಕ್ರ ದದ್ಗಾ ನದಯ:ನ್ಸೈತಿ ಸೃಧಿನೀಮುತ ಬ್ಯಾಂ | 


ಸಹಾ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ವಗ್ಗುರಾ ಶೃಣ್ಣ ಆಜೌ ಪ್ರಚೇತಯನ್ಸರ್ಸತಿ ವಾಚಮೇ. 
ಮಾಂ 00೧೩ ॥ 


| ಇಮಫಾಕೆ! || 


ಎ! | 
ವೃಷಾ | ಶೋಣ। | ಅಭಿ ಕಸಿಕ್ಟದತ್‌ | ಗಾಃ | ಕಣಯನ್‌ | ಭತಿ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ಡ್ಯಾಂ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಇವ | ನಗ್ಗು8। ಆ| ಶ್ವಣ್ವೇ | ಆಜಾ ಸ್ಪೋಚೇತಯನೇ | ಅರ್ಷಿ | ನಾಂ | ಆ। 
ಇನಾಂ ॥0&/ oo ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಶೋಣಃ ಶೋಣವರ್ಣೋ ನೃಷಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಚಸಭೋ ಗಾಃ ಪಕೂನಭಿಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಅಭಿಲ್ಯ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಏನಂ ಗಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಿಕ್ರಯಣಾರ್ಥಂ ಸೆಯಸೋ ಡೋಗ್ಗಿ ರ್ಥೇಸೂರ್ವಾಳಿಕನಿಕೃ- 
ದದಭಿಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ | ತಜೇನಾಹ | ನಡೆಯೆಳ್ಳುಬ್ಬಮುತಿಾದೆಯೆಬ್‌ ಸೋಮಃ ಸೃಥಿನೀಮುತಾಸಿ ಚ 
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ವ ನ ಬಾಷ ಹ ಬಜ ಇಕೆ ನ್‌ ಮನಿ ಒಬ ಟ್‌ ಓ ಅರ್‌ಾ್‌ “ TSS rr ಜ್‌ ಜನ್ನಿ ಸಿರ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಶಾ ರನ್‌ ರನ್‌ ನನೆ ಇ ನಾನ್‌ ತೌ ಇರಾ ನ್‌ ಕತ 


ದ್ಯಾಂ ಏತೌ ಲೋಳಕಾವೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ವಗ್ಗುಃ | ನಾಜ್ನಾಮೈಕತ್‌ | ಶಸ್ಯ ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದ ಆಜೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವಾ ಶೃಣ್ಣೇ | ಸರ್ವೈಃ ತ್ರೂಯತೇ | `ಶತಃ ಪ್ರಚೇತಯ- 
ನ್ಸಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯನ್ನಿಮಾಂ ವಾಚಿಮರ್ಷತಿ |! ಸಮಂತಾದ್ದಮಯತಿ! ಉಚ್ಛೈಃ 


ತಬ್ಲಾಯತ | 
A 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೋಣಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ವೃಷಾ-.-ವೃಷಭವು| ಗಾಃ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಭಿಕಥಿಕ್ರದತ್‌-- 
ಗುಟುರುಹಾಕುವಂಕೆ ! ನಡೆಯನ್‌--ಶಬ್ಬಮಾಡುವ ಸೋಮನು | ಪೈಥಿವೀಂ-- ಪೃಥ್ಚಿಯಲ್ಲೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು |  ಜ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ | ಏತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಜೌ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ-- 
ಇಂದ್ರನ ಶಬ್ದದಂತೆ! ವಗ್ಗು8--ಸೋಮನ ಶಬ್ದವು 1 ಆ ಶೃಹ್ಛೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 
ಪ್ರಚೇತಯನ್‌--ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ | ಇಮಾಂ ವಾಚೆಂ-- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು | 


ಅರ್ಸತಿ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವು ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಗುಟುರುಹಾಕುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸೋಮನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸೋಮನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Calling out for the praise like) a red bull bellowing after the cow, the 
Soma goes, with a roar through heaven and earth ; (his voice) is heard as the 
voice of Indra, manifesting (himself) he raises this voice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ರಸಾಯ್ಯ। ಪಯಸಾ ಪಿನ್ನಮಾನ ಈರಯನ್ನೇಹಿ ಮಧುಮಂತಮಂಶುಂ | 
ಟಟ 
ಪವಮಾನಃ ಸಂತನಿಮೇಷಿ ಕೃಣ್ವ್ಣನ್ಸಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸರಿಸಿಚ್ಛಮಾನಃ | 


1 ಪಡಪಾಕಃ | 
ರಸಾಯ್ಕೆ॥ ಸಯಸಾ ನಿನ್ಸಮಾನಃ | ಈರಯನ್‌ | ಏಹಿ | ಮಧುಮಂತಂ | ಅಂಶುಂ | 
| 
ಹವಮಾನ: ಸಂ5ತನಿಂ | ಏಹಿ | ಕೃಣ್ಸನ್‌ | ಇಂಪ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ಸರೀಸಿಚ್ಯಮಾನಃ | ov fl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


'ಹೇ ಸೋಮ ರಸಾಯ್ಯಃ॥| ರಸೇರೌಹಾದಿಕ ಆಯ್ಕೆ ಪ್ರತೈಯಃ | ಆಸ್ಪಾದ್ಯಃ ಪಯಸಾ 
ಪಿನ್ನಮಾನಃ ಶ್ಲರಂಸ್ತೃಮಾರಯಳ್ಳುಬ್ಬಂ ಸ್ರೇರಯೆನ್‌ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುಯೋಪೇಶಮಂಶುಂ 
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ರಸಭಾವನೇಸಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋಸಿ | ಅಂಶುಃ8 ಶಮಸ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವಶೀಶಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ನಿ. ೨-೫1 ಅನೇನ 
ಸೋಮರಸೋ ಭಿಧೀಯತೇ। ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋನು ಸರಿಸಿಚ್ಯಮಾನೋ9ದ್ಳಿಃ ಸರಿಸಿಕ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಪನಮಾನಃ 
ಸನಿತ್ರೇ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಂಶೆನಿಂ ॥ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಇಪ್ಪತ್ಯಯಃ !॥ ಸಂತತಾಂ ಧಾರಾಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥನೇಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | 


11 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ) ರಸಾಯ್ಯಃ- -ರುಚಿಕರನೂ | ಸಯಸಾ ಕ್ಲೀರದೊಂದಿಗೆ | ಹಿನ್ಸಮಾಸ॥. 
ಜಿನುಗುವವನೂ ಆಡ ನೀನು | ಈರಯನ್‌ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಮಧುನುಂತಂ -ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ | 
ಅಂಶುಂ--ರಸದ ರೂಪನನ್ನು | ಏಸಿ--ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮ -- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪರಿಸಿಚ್ಯಮಾನ॥... 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ | ಪವನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಜೊಂದಿದನನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಂತನಿಂ-- 
ಅನುಸ್ಯೂತನಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು | ಕೃಣ್ಸಿನ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ | ಏಸಿ... 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಸೋನುಡೇನನ ರುಚೆಕರನೂ, ಕ್ಷೀರರೊಂದಿಗೆ ಜಿನುಗುವೆವನೂ ಆದ ಸೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ನಾದ ರಸದ ರೂಪನನ್ನು |ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ,. ಎಲೈ ಸೋನಮನೇ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನೂ, 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಅನುಸ್ಫೂತವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತೀೀಯೆ. 
1101180 TVianslatim, 
Pleasant to the taste, dripping with milk, you flow pouring forth the 
sweet- favoured Juice, Soma, when purilied and sprinkled, you teow for 


Indra in ೩ continuous stream: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ. | 


ಏನಾ ಸನಸ್ವ ಮದಿರೋ ನುದಾಯೋದಗ್ರಾಭಸ್ಯ ನನುಯನ್ವಥ ಧಸ್ಸೆ ಮ 


ಪರಿ ನರ್ಣಂ ಭರಮಾಣೋ ರುಶಂತಂ 1ಫ್ರರ್ಕೋ ಅ ಅರ್ಷ” ಸೋಮ. 


ಸಕಕ | ೧೫ |. 
| ಜಡಖಾಳಃ ॥ 


| 
ಏವ | ಸನಸ್ವ! ಮದಿರಃ | ಮದಾಯ | ಉಪ ಗ್ರಾಳಸ್ಕ | ಸಮಯನ್‌ |! ನಧೇಸ್ಮೈಃ | 


| | | 
ಸ | ವರ್ಣಂ | ಭರಮಾಣಃ | ರುಶಂತಂ | ಗವ್ಯಃ! ನಃ | ಅರ | ೫ | ಸೋಮ | ಸಿಕ್ಕಟ ಹಗ 


ಅ, ೭, ಆ.೪.ವ,೧೪ ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 779 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಮದಿರೋ ಮದಕರಸ್ತ್ನ್ಯಮುಡಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ! ಪಾ. ೧-೪-೩೨೧! ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ | ಪಾ, ೨-೩-೬೨ | ಇತಿ 
ಸಹ್ಮೀ | ಉದಗ್ರಾಭಮುದಕಗ್ರಾಹಿಣಂ ಮೇಘಂ ವಧಸ್ಸೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ನಮಯೆನ್‌ 
ವೃಷ್ಕ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಹ್ಹೀಕುರ್ವನ್‌ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಮೇವ ಪೆವಸೃ | ಏನಂ ಪಾಕ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | ಕಿಂಚ 
ರುಕಂಶಮಾರೋಚಮಾನಂ ಶ್ವೇತಂ ವರ್ಣಂ ಪರಿ ಭರಮಾಣಃ ಸರಿತೋ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಸಿಕ್ತಃ ಪನಿತ್ರೇ 
ಸಿಚ್ಛಮಾನಸ್ತಂ ಗವ್ಯರ್ನೊಸ್ಮಾಕಂ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಪರ್ಯರ್ಷ | ಪರಿಗಚ್ಛ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, | ಮದಿರಃ&-- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಉದಗ್ರಾಭಸ್ಯ 
ಉದಕವನ್ನು ಭರಿಸಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು! ವಧಸ್ಥೆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನಮಯೆನ್‌-- ಬಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತ! 
ಏವ. ಈ ರೀತಿ | ಮದಾಯ.-- ಇಂದ್ರನ. ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ! ಪವಸ್ಥ-- ಪ್ರವಹಿಸು, | ರುತಂ80-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ | ವರ್ಣಂ--ಶುಭ ವರ್ಣವನ್ನು | ಬೆರಿ ಭರಮಾಣಿಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಿಕ್ತ 
ದಶಾನವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗಪ್ಳ್ಯು8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | 
ಪರ್ಯರ್ಷ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮಜೀನನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ಯುತ್ತ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation. 


Thus flow, the exhilarator, for Indra’s exhilaration bowing down the 
the rain-holder with (your) weapons, assuming brilliant colour, desirous of 
our cattle, flow, Soma, sprinkled (into the filter), 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। || 
| | 
ಜುಷ್ಟೀ ನ ಇಂದೋ' ಸುಪಥಾ 'ಸುಗಾನ್ಕುರೌ ಸವಸ ವರಿನಾಂಸಿ ಕೃಣ್ವನ್‌। 


ಫನೇವ ವಿಷ್ಯಸ್ನುರಿತಾನಿ ವಿ್ನನ್ನದಿ ಷ್ಲುನಾ ಧನ್ವ ಸಾನೋ ಅನ್ನೇ ॥೧೬ 1 
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॥ ಸದಪಾಠೆ। | 
| | \ \ | € 
ಜುಷ್ಟೀೀ 1 ನೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸುುಪಥಾ! ಸುಗಾನಿ | ಉರ್‌ | ಸವಸ | ವರಿವಾಂಸಿ | ಕೃಣ್ಬನ್‌ | 
[ | ೭ | | 
ಘನಾಃಇವ | ನಿಷ್ಕ | ದು85 ಇತಾನಿ | ನಿ:ಘ್ನನ್‌ | ಅಧಿ | ಸ್ನುನಾ | ಧನ | ಸಾನೌ | ಅವೈ( || ೧೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ದೀಪ್ತ ಪವಮಾನ ಜುಸ್ಟ್ಟೀ || ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾನಯೆಸ್ಸೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರೀಕೋ ಭೂತ್ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುಪಥಾನಿ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನ್‌ ತಥಾ ವರಿನಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪ್ಪಾಸ್ತವ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ಸಿನ್ನುರ್ವನ್ನುರೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ ಪವಸ್ಸೆ | ಕ್ಷರ! 
ಕಿಂಚ ಘನೇವ ಘನೀಭೂತೇನ ಲೋಹಮಯೋನಾಯುಧೇನೇವ ನಿಷ್ಟ ಸರ್ವತೋ ದುರಿತಾನಿ ದುಷ್ಟ್ರಾ- 
ಪ್ರವ್ಯಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಘ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇಳನ್ಯೇವನಿಭನೇ ಸ್ನುನಾ ಸ್ರವತಾ ಧಾರಾ: 
ಸೆಂಘೇನಾಧಿ ಧನ್ಟ | ಅಧಿಗಚ್ಛ | ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂಜೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಜುಸ್ಟ್ಬೀ--ನನ್ಮು ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ ಸ್ರೀತನಾಗಿ! ನ॥- ನಮ್ಮ 
ಸುಪಥಾ--ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ವರಿನಾಂಸಿ-ಧನಯುಕ್ತ್ಕನನ್ನಾಗಿ | ಸುಗಾನಿ--ಉಕ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರ 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೈಣ್ಭ್ಫನ್‌-.ನಣಡುತ್ತ | ಉರಾ--ವಿಸ್ತೃತನಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಸನಸ್ಸ... 
ಸ್ರವಹಿಸು | ಫನೇನ--ಲೋಹದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ನಿಷ್ಟಕ್‌...ಸರ್ವತ್ರ | ದುರಿತಾಸಿ.. 
ದುಷ್ಪರಾಶ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಫ್ನುನ್‌--ನಾರಸಡಿಸುತ್ತ | ಸಾನೌ--ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಅವ್ಯೇದಕಾ 
ಪನಿತ್ರಕೈ | ಅಧಿ ಧನ್ನ-- ಸ್ರನಹಿಸು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತ 
ವನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತ ವಿಶ್ರೃತವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು, ಲೋಹದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಎತ್ತರವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಸವಿಶ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation, 


(271066, (with our praises), Indu, flow into the large (Vessel), 
us riches coming by holy paths and 08811) acquired ; beating down the 


Rakshasas on every side as with a club, flow in A stream upun the ulevatud 
fleece. 


Branling 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ವಷ್ಟಿಂ ನೋ ಅರ್ಷ ದಿವ್ಯಾಂ ಜಿಗತ್ತುಮಿಳಾವತೀಂ ಶಂಗಯಾಂ ಜೇರ- 


| 
'ದಂನುಂ। 


ಸ್ರುಕೇವ ನೀತಾ ಧೆನ್ನಾ ವಿಚಿನ್ವನ್ಸ ಯಂತಾ ಅನಕು ea 
ವಾಯೂನ್‌ | ೧೭೩ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | - 
ವೃಷ್ಣಿಂ 1 ಸಃ | ಅರ್ಷ | ದಿವ್ಯಾಂ | ಜಿಗತ್ನುಂ | ಇಳತ೯ವಶಿೀಂ | ಕ66ಗಯಾಂ | ಜೀರ ದಾನುಂ ! 


ಸ್ತು ಉಾನಇವ | ನೀತಾ | ಥಸ್ಟ | ವಿಂಚಿನ್ಸನ್‌ ! ಬಂಥೂನ್‌ | ಇಮಾನ್‌ | ಅನರಾನ್‌ | ಇಂದೋ ಇ। 


ವಾಯೂನ್‌ || ೧೭| 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಹ್ಟಿಮರ್ಷ |! ಗಮಯು | ಕೀದೃಶೀಂ | ದಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಭವಾಂ. 
ಜಿಗತ್ಗುಂ ಗಮನಶೀಲಾಮಿಳಾವತೀಮನ್ನನಶೀಂ ತಂಗಯಾಂ ಸುಖಿಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತಾಂ; ಜೀರದಾನುಂ 
ಕಿಪ್ರದಾನೋಸೇತಾಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂಡೋ ತ್ವಂ ಸ್ತುತೇವ ವಿಕತಾ 'ಕಾಂತಾನಿ | ಸ್ತುಳಳಜ್ಣೋಕಪತ್ಯ- 
ವಚನಃ | ಅಸತ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ವಿಚಿನೋಷಿ ತದ್ವದ್ಭಂಧೂನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸೇನ ಬಂಧುಭೂತಾನವರಾ- 
ನನರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾರ್ಥಿನಾನ್ಜಾಯೂಂಸ್ತಾ ಇಮಭಿಗಚ್ಛತ ಇಮಾನಸ್ಮಾಸ್ಟಿಚಿನ್ನನ್ಸನಾದಿಪುದಾನಾರ್ಥಂ 
ಗವೇಸಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಧನ್ನ | ಗಚ್ಛ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನ. -ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ಜೆಗತ್ಗುಂ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ | ಇಳಾವಶೀ0--ಅನ್ನಯುಕ್ತವೂ | ತಂಗಯೀಂ--ಸುಖಪ್ರ ದವೂ | ಜೀರಿ- 
ದಾನುಂ-ಸ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ ಆದ '| 'ವೈಶ್ಚಿಂ-ವೃಷಿ ಯನ್ನು | ಅರ್ಹ. ಸುರಿಸು | 
ವೀತಾ--ಸ್ರಿ (ತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಸು ನಿ ಕೇವಮಕೃಳನ್ನು ಆದರಸಿ 'ಅವರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ | ಬಂಧೂಸ್‌--' 
ನಿನಗೆ ಬಂಭುಭೂತರೂ | ಅವರಾನ್‌-- ವೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ | ವಾಯೂನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಹಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ಇಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಚಿನ್ನನ್‌--ಸಮಿಾನಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ಧನೃ. -ದಯಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೀಳತಕೃದ್ದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವೂ, ಸುಖ 
ಪ್ರದವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು, ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರವಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


782 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೯. ಆ, ೬ ಸೂ, ಳಂ, 


ಆದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಮೀನಿಸುವಂತೆ, ನಿನಗೆ ಬಂಧು ಭೂತರೂ, ಸೃಥ್ತಿಯಲ್ಲಿಕುವನರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಡಯಮಾಡು. 
English Translation. 
Send us rain from heaven, quick-falling, food -giving, giving health to 
our home, promptly munificent : flow Indu, seeking these lower winds your 


kinsmen as (one seeking, his) beloved infants, 


|| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಗಸ ॥ 


| | | | | 
ಗ್ರಂಥಿಂ ನನಿಷ್ಯ ಗ್ರಥಿಶಂ ಪುನಾನ ಯಜುಂ ಚೆ ಗಾಶುಂ ವೃಜಿನಂ ಚೆ 
ಸೋಮ! 
| | | 
ಅತ್ಯೋ ನ ಕ್ರದೋ ಹರಿ ಸೃಜಾನೋ ಮರ್ಯೊ ದೇನ ಧನ್ವ ಪಸ್ತ್ಯಾ- 


ನಾನ್‌ oe! 
| ಫದನಾಠೆಃ 8 


ಸ್ರಂಥಿಂ1ನ!ವಿ! ಸೃ ಗ್ರಥಿತಂ | ಪುನಾನಃ| ಯಜುಂ | ಚ! ಗಾತುಂ | ವೃಜಿನಂ! ಚ! ಸೋನು | 
ಅತ್ಯಃ | ನ | ತ್ರದ | ಹರೆಃ | ಆ | ಸೃಜಾಸೆ: | ಮರ್ಯಃ ಜೀವ | ಧಸ್ವ | ಸರ್ತ್ಯನಾನ್‌ || ೧೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಗ್ರಧಿಶಂ ಪಾಪೈರ್ಬದ್ಧಂ ಮಾಂ ನಿಷ್ಕ! ಮುಂಚ | ಸಾಸೇಭ್ಯೋ 
ವಿಶ್ಲೇಷಯ | ಕಥಮಿವ! ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಸ್ಪಂಥಿಂ ನಿಶ್ಲೇಷಯತಿ!! ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಜಿ ರೂಪಂ || ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ತಶ್ಚಮೃಜುಮನವಕ್ರಂ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚ ವೃಜಿನಂ ಬಲಂ ಚ 
ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಸ್ತಮಾ ಸೃಜಾಸಃ ಪಾಶ್ರೇಷ್ಟಾಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನತ್ಕೋ ನಾತನಶೀ- 
ಲ್ಲೋತಶ್ವ ಇನ ಕ್ರದ8 | ಕ್ರಂದಸಿ | ಶಬ್ದಾಯೆಸೇ! ಕಿಂಚ ಹೇ ನೇವ ಮರ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ 
ಮಾರಕೋ ಹಿಂಸಕೋ ನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಸ್ತ್ಯವಾನ್‌ | ಪಸ್ತ್ಯಂ-ಗೃಹಂ | ಶದ್ಬಾಂಸ್ಕ್ಟೃಂ ಧನ್ನ । 
ಮಾಮಳಭಿಗಚ್ಛೆ ಕಲಶಾನ್ಸಾ ॥ 

॥| ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಫೀನು | ಗ್ರಂಥಿಂನ - 
ಗಂಟಿನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ | ಗ್ರಥಿತಂ-- ಸಾನದಿಂದ ಬದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನಿ ಸ್ಕ-- ಬಿಡಿಸು | ಯಜುಂ 
ನೇರವಾದ | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು] ವೃಚಿನು ಚ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು | ಹರಿಸ... ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೀನು | ಆ ಸೃಜಾನ॥--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟುಗ | ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ| ಕ್ರಜಃ-- 


ಆ. ೬, ಅ,೪. ವ. ೧೪,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 783 


ಆ ಹ್‌ ಕ್‌ ನ್ಯಾ ನಾ ನ ಚಾ ನ್‌ ಎರಗ್ಲೂಟ ಪಾಟರ್‌ ಇಡ್ತಾ ಗಾದೆ ಎಣಣ ಲ್‌ ಗ ಬಂ ಚನ ಇ. ಹಡೂ ಅತ್ರ ದಾ ಬಾಡಾ ದಗ ಜಾ ತ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಹಾಕ್‌ ಅಟ ಊಂ NN ಾ್ಸಾ ನಾ ಸ್‌ 


ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ ದೇವಾಶ್ಮಸಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೆೇ। ಮರ್ಯೆ$8- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | 
ಪಸ್ತ್ರ್ಯವಾನ್‌ಗೃಹಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಧನ್ಸ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ ಪಾನದಿಂ ದ ಬದ್ಧನಾದ 
ನನ್ನ ಪಾಪಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ನನಗೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಸಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ಚಧಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಗೃಹಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 


English Translation, 


(Soma), when filtered 10086 (me) bound {by sin) as (one looses) a knot ; 
(grant me) a straight path and strength.. You, green-tinted, neigh like a horse 
(when you are) let loose : proceed divine (Soma) who are friendly to man, 


and have a dwelling. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


| | 
ಜುಷ್ಟೋ ಮದಾಯ ದೇವತಾತ ಇಂದೋಪರಿ ಷ್ಲುನಾ ಧನ್ವ ಸಾನೋ ಅವೇ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಸುರಭಿರದಬ್ಧಃ ಪರಿ ಸ್ರವ ವಾಜಸಾತೌ ನೃಷಹ್ಯೇ (೧೯೫ 
|| ಪದಪಾಠ। || 


ಜುಪ್ಪಃ ಮದಾಯೆ ! ದೇವ್‌ ತಾತೇ | ಇಂದೋ ಇ ಹರಿ | ಸ್ನುನಾ | ಧನ್ಹು | ಸಾಜಾ | ಅನ್ಯೇ 
4ಹಸ್ರಧಾರಃ | ಸುರಭಿಃ | ಅನೆಬ್ಬಃ | ಸಸಿ | ಸ್ರವ | ವಾಜ; ಸಾತ | ಸೃತಸಣ್ಯೇ Il ೧೯. 


|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂಜೋ ಮದಾಯ ಜುಷ್ಟಃ ಸೆರ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ಸ್ಯ್ಯಂ ದೇನಕಾತೇ ದೇವೈಸ್ತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಾನೌ 
ಸಮುಚ್ಛಿ )ತೇವ್ಯೇನಿಭನೇ ಸವಿಕ್ರೇ ಸ್ನುನಾ ಸ್ರವಣಶೀಲೇನ ಧಾರಾಸಂಘೇನ ಸಹ ಪರಿ ಧನ್ನ!ಸರಿಗಚ್ಛ! 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಪೇತೆಃ ಸುರಭಿಃ ಸುಗಂಧಿಸ್ಸೈಮದಜ್ಳೋ ನ ಕೈಶ್ಚಿದ್ಧಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ 
ವಾಜಸಾತಾವನ್ನ ಲಾಭನಿಮಿತ್ತೀ ನ್ಫಸರ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪೆರಿತೋ ಗಟ್ಳು ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದೋ ಎಕ್ಕೆ: ಸೋಮಜೀವನೇ |. ಮದಾಯ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಜುಷ್ಟಃ- 

ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು | ಜೀವತಾಶೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಾನೌ....ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಅನೈ-ಜಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | 


184 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯, ಆ. ೬, ಸೂ, ೯೩ 


ಸ್ನುನಾ--ಭಾಕೆಯೊಡಗೂಡಿ! ಪರಿ ಧನ್ನ-ಪ್ರನಹಿಸು! ಸಹಸ್ರಧಾರ&- ಅನೇಕ ಧಾರಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುರಭಿ8...ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಅದಬ್ಬಃ-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡಜಿ | ನೃಸೆಜೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ!  ನಾಜಸಾತೌ-ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಹೆರಿಸ್ಪವ.... ಪ್ರನಹಿಸು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1! 


ನಿಟ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹರ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾರೆಯೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಆನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಗಂಭಯುಕ್ತನೂ ಆದ 
ನೀನು ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 


English ‘Transition. 


Indu, who arc adequate for exhilaration flow in a stream to the clovated 
110600 at the sacrifice; thousand-streaming, Fragrant, irresistible, flow for the 
acquisition of food in the combat. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೇಃರಥಾ ಅಯಂಕ್ತಾ ಅತ್ಕಾಸೋ ನ ಸಸೃಜಾನಾಸ ಆಜೌ | 
| 
ಏತೇ ಶುಕ್ರಾಸೋ ಧನ್ವಂತಿ ಸೋಮಾ ದೇವಾಸಸ್ತಾ ಉಪ ಯಾತಾ 


| 
ನಿಬದ್ಧೈೆ ॥೨೦॥॥ 
| ಪದೆಪಾಕಃ ।| 


ಅರೆಶ್ಕಾನಃ | ಯೇ | ಅರಥಾ8 | ಅಯುಕ್ತಾ! | ಅತ್ಯಾಸ। |ನ| ಸೆಸ್ಪಜಾನಾಸೆಃ | ಆಜಾ | 


| | 
ಏತೇ | ಕುಕ್ರಾಸ॥ | ಧನ್ಟಂತಿ | ಸೋಮಾಃ | ಜೀವಾಸಃ | ತಾನ್‌ | ಉಸೆ | ಯಾತ | ಸಿಜರ್ಯ್ಯೈ ll ೨೦ If 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅರಶ್ಮಾನೋ ರಶ್ಮಿವರ್ಜಿತಾ॥ | ರಜ್ಜುರಹಿತಾ ಇತಿ ಯಾನತ್‌! ಅರಥಾ ರಥವರ್ಜಿತಾ ಅಯುಕ್ತಾ8 
ಕುತ್ರಾನಿ ನ ನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಅಬನ್ಭಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶಾ ಯೆ ಅಜಾ ಯುಡ್ಛೇ ಸಸೃಜಾನಾಸ॥ 
ಸೃಜ್ಯಮಾನೂ ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಯಥಾ ತೈರಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ಭದಾಜೌ | ಅಜಂತಿ 
ಕರ್ಮುಕರಣಾರ್ಥನೃುತ್ನಿಜೊಲತ್ರೇತ್ಯಾಜಿರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಜೃಮಾನಾ$ ಶುಳ್ತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಏತೇ 
ಸೋಮಾ ಧನ್ಸಂತಿ। ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಕೆಲಶಾನಭಿಗಚ್ಛಿಂತಿ1 ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ! ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ 
ತಾನಾಗಚ್ಛೆತಃ ಸೋಮಾಸ್ತಿಬಥ್ಕೈ ಸಾನಾಯೋಪೆ ಯಾತ | ಉಸಗಚ್ಛತ ॥ 
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ರಾಗಾನ್‌ ಕ್‌ US a sy rb UTS Uva NM ಹಗ ನ res Pavey wis ಇಟಟ pur vay Fy ಫ್‌ಇ್ರ ಸಾರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅರತ್ಕಾನಃ--ಕಡಿವಾಣವಿಲ್ಲದೆಯೂ | ' ಆರಥಾಃ--ರಥರಹಿತವೂ | ಅಯುಕ್ತಾ£--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡ 
ದವೂ ಅದ | ಯೇ--ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | ಆಣೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಸ್ಫಜಾನಾಸಃ-ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪ 
ಡುವುವೋ ಅಂತಹ | ಅತ್ಯಾಸೋ ನ--ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಾಸ£-- ಪ್ರಭಾವಯುತ 
ವಾದ | ಏತೇ ಸೋಮಾಃ-_ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಕ್ವಂತಿ--ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | ದೇವಾಸಃ- 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತಾನ್‌... ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಸಿಬಧ್ಯ್ಯೈ-- ನಾನಮಾಡಲು | ಉಸೆ ಯಾತ. 
ಸಮಿಾಪಿಸಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕಡಿವಾಣವಿಲ್ಲದೆಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡದೆಯೂ ಇರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡುವುವೋ, ಹಾಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


These brilliant Soma-juices flow like horses let loose in battle without 
reins, without chariots; unharnessed ; approach them, you gods, to drink. 


| ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರಶ್ಮಾಸಃ......ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು: ನರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ದೇವಾಸಃ........ 
ಹಿಬಧ್ಯೆ 4 ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕೋಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಮಾತ್ರವಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಕೋಕ್ಷಕೃತ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಗಳೆರಡೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಗಳೆಂದಗೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೆೇೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬುಗ್ವೇದದ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ವ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ, ಸ್ತುತಿ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಪಥ ಅಳಿಶಾಪ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಾನ, ನರಿದೇವನಾ, 
ಇಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಜೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


(೧) ಸೆರೋಸ್ಷಕೃತ- ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ: ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥನುಪುರುನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಉದಾ--ಇಂಡ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | (ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ) 
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ಇಂದ್ರಮಿದ್ಲಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ನೇನಿಷಾಣಾ& || (ತೃ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಾಮ ಗಾಯಶ ॥ (ಚ ವಿ) 
ನೇಂದ್ರಾೈತೇ ಪನತೇ ಧಾಮ ಕಿಂಚನ || (ಸಂ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ || (ಷ. ನಿ), 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯೆಂಸತ | (ಸ ವಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮನುರುಷ. 


(೨ ಪ್ರಕೈಕ್ಷಕೃತ--ಈ ವಿಧವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಜೀವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಥಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ಜೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಅದಕೃನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಖುರುಷ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಉಡಾ---ಶ್ಚಮಿಂದ್ರೆ ಬಲಾದಧಿ ॥| 

ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ! ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪ್ರತೈಶ್ನಕೃತೆ ಮತ್ತು ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ--ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇೇನಕೆಗಳು ಪರೋಕ್ಸಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುನರು 

ಉಹಾ.-ಮಾ ಜಿದನ್ಯದ್ಧಿಶಂಸತ ॥ 

ಕೆಣ್ಳಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 
ಉಪ ಪ್ರೇಶ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೇಕೆಯೆದ್ವಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕ-ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಜೀವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ರಮಪುರುಸಷಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉದಾ ಅಹಂ ಭುವಂ ನಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪಶಿಃ || 


ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ನೇ ಮನಃ | 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮಿ | ಇತ್ಯಾದಿ 


(೫) ಸ್ತುತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರನಿರುನ ಬುಕ್ಕು. 
ಉದಾ---ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ರವೋಚಂ || ಇತ್ಯಾದಿ 

(೬) ಆಶೀ॥--ಆಶೀರ್ನಾದ ಅಥನಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾಕೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
ಉದಾ ಸುಚಕ್ಷೂ ಅಹಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ, 
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ನ್‌್‌ ಹರ್‌ ನ ಜ್‌ ಜರಾ ರ ಬಬ ಫಲ ಆಣತಿ {4ST Tha pa VY ಗ ಾ ಕಾಬಾ ಖೆ 4 yer FY uy oT TET TE ಕ ಎಾರ್‌ರತ್ಷಗಿಷ್ಟಾಗಾ ಇ್ಪ್ಗ 1a ಗ್‌ ಒ ವಾಡ 
[| 


ತ ತಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾನ-- ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ ಮತ್ತು i ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವುದು. 


ಉದಾ-- ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯತಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ | 
ಅಧಾ ಸ ವೀಕೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೊಯಾಃ || ಇತ್ಯಾದಿ 


(೮) ಕಸ್ಕಚಿದ್ಭಾವ--ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದು. 
ಉದಾ--ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃಶಂ ನ ತರ್ಹಿ | 
ಶಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಗಮಗ್ರೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೯) ಪೆರಿಜೇವನಾ--ವೃಥೆ ಪಡುವುದು. 
ಉದಾ--ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಸಕೇದನಾನೃಕ್‌ | 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ನೇಡಮಸ್ಕಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ ನಿಂದಾ ಆಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ ಕೇವಲಾಘೊೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ || 
ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಣೇನ ನೇಷ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಹಿಸ್ರತಂಸಾ ಚ) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಳ್ಳುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ಲಿ (ಹು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯದಾದ ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪನೆಂಬ ವಿಷಯ) 
ವಿರುನ ಹುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೦೪-೧೫, 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಏವಾ ನ ಇಂದೋ ಅಭಿ ದೇವನೀತಿಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ನಭೋ ಅರ್ಣಶ್ಚಮೂಷು। 
| | 
ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾಮಂ ಬೃಹಂತಂ ರಯಿಂ ಜದಾತು ನೀರವಂತ- 
ಮುಗ್ರಂ ॥1೨೧ಭ .. 


1 ಪದಪಾಠತಃ। ॥ 


ಏವ | ನಃ ಇಂದೋ ಹ ಅಭಿ ದೇನ೨ವೀತಿಂ ಸರಿ ಸ್ರವ | ನಲಃ ಆರ್ಜಿ | ಚನೂನು | 


ಸೋಮು | ಅಸ್ಕಳ್ಯಂ | ಕಾನ್ಕುಂ ಬೃಹಂತಂ | ರಯಿಂ | ದದಾತು |] ನೀರ$ವೆಂಕಂ | ಉಗ್ರಂ ॥ 30 ॥ 


788 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯, ಆ, ಓ.ಸೂ, ೯೬, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಮೇವ ದೇನನೀತಿಂ! ದೇವಾನಾಂ ದೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ 
ಗಮನಂ ನಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇನವೀಕಿರ್ಯಚ್ಣಃ | ತಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ನಭೋ ನಭಸೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದರ್ಣ 
ಉದಕಂ | ಅನೇನ ಪವಿತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಗತಃ ಸೋಮರಸೋ ಭಿಧೀಯತೇ | ಶಂ ರಸಂ ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷು 
ಸರಿ ಸ್ಪವ | ಪರಿತಃ ಕ್ಷರ! ತತಃ ಸೋಮಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಾಮೃಮಾನಂ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೀರವಂತೆಂ 
ಪುತ್ರಯುಕ್ತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೊೂರ್ಣಬಲಂ ರಯಿಂ ಥಧನನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜದಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋ....ಎಲ್ಫೈ ಸೋನುದೇವನೇ | ನ ಏನ ದೇವವೀಶಿಂ ಅಭಿ-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ನಭ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 1 ಅರ್ಣ8-- ಉದಕನನ್ನು || ಚಮೂಷು--ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ] 
ಸರಿ ಸ್ಪವ-. ಸುರಿಸು 1! ಸೋಮಃ-- ಸೋಮನು | ಕಾಮ್ಯುಂ-ಆಕರ್ನಕನಾದುದೂ | ಬೃಹಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ 
ವನಾದುದೂ | ನೀರವಂಶಂ-- ಪುತ್ರಯುಕ್ತ ನಾದುದೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ದ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಪಡದಾಕು- ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೀವನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಚಮೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಸೋಮನು ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದುದೂ, ಭ್ರಿಶ್ರಯುಕ್ತನಾದುಡೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


1111114611 Translation 


So, Indu, at our sacrifice pour the water from the 100101700೭ into the 
vessels ; may Soma bestow upon us desirable riches in ubundance with male 


offspring and strength. 
 ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವವೀತಿಂ-- ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಭೆಶ್ಸಸಂ ಗಮನಂ ನಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇನನೀತಿರ್ಯಚ್ಞ | 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಮುಖೇನ) ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊಡಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಇಸ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ನಠನಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಿಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಥಿಸುವರು ಅದನ್ನು ದೇವಶೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ನಭಃ ಅರ್ಣಃ ಚಮೂಸು ಪರಿಸ್ಪವ-- ಅನೇನ ಪನಿತ್ರಾನ್ನಿರ್ಗತಃ ಸೋಮರಸೋಭಿಧೀಯತಶೇ | 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು ಈ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದರೆ ಏನು ? ' ಹಿಂಜಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುವು.. ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೈನ ಸಕ್ಸಿರೂನದಿಂದ. 


ಅ.೭, ಆ, ೪, ನ. ೧೫.) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 789 
ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು, ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವರು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗು 
ವುದು. ಈ ರಸವು ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 





ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮಳ್ಳೆಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಉಗ್ರಂ ವೀರವಂತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಡಾಕು--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಧನವನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರೂ ಶೂರರೂ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸೋಮದಡೇವನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಖುಗ್ಬೇದದ ಅನೇಕ ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ ಉನಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಕೊನೆಯ 
ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಜಿ, ಧನನೇನೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವೇ ಆದರೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂದರೆ 
ಆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೂ, ದುಷ್ಟರೂ ಆದ ಅನಾರ್ಯರೊಡನೆ ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಈ ಕಪ್ಪುಜನರು ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಮೋಸದಿಂದಲೂ ಕುಟಲೋನಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಬೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನೆಕೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆರ್ಯರು ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧಭಟರ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿತ್ತು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


$ -ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
ತಕ್ಷದೃದೀ ಮನಸೋ ವೇನತೋ ವಾಗ್ಗೇಷ್ಮಸ್ಥ ವಾ ಧರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೋರ- 
| 
ನೀಕೇ | 
| | 
ಆದೀಮಾಯನ್ಸರಮಾ ವಾನಶಾನಾ ಜುಷ್ಟಂ ಪತಿಂ ಕಲಶೇ ಗಾನ 


ಇಂದುಂ ॥೨೨॥ 


1 ಪದಖಾಠಃ ॥ 


ತತ್ಸತ್‌ ಯಿ ಮನಸಃ | ನೇನಕಃ | ವಾಕ್‌ | ಜೇಸ್ಮಸ್ಯ | ವಾ! ಧರ್ಮಣಿ | ಕೋ | ಆhೀಕೇ | 


ಆತ್‌ | ಈಂ | ಆಯನ್‌ | ಸರಂ [uw | ವಾವಶಾನಾಃ ಜುಸ್ಸಂ | ನಹಿಂ | ಕಲತೇ | ಗಾವಃ I Abs | 


760 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ, ಓ ಸೂ, ೯೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರಿ ॥ 


ನೇನತಃ | ನೇನೋ ನೇಸತೇ। ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ಕಾಮಯನೂ. 
ನಸ್ಥ ಮನಸಃ! ಮನ್ಯಶೇಃ ಸ್ಫುಶಿಕರ್ಮಣ! | ಸ್ಫೋಶುರ್ನಾಕ್‌ ಸುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಯಜ್ಯೇನಸಂ ತಕ್ಷತ್‌ 
ಸಂಸ್ಕರೋಶಿ 1 ನಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೇ | ಯಥಾ ಧರ್ಮಣಿ ॥ ಸಿಮಿತ್ತಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ। 
ಸಾ. ೨೩೩೬-೬1 ಇತಿ ಸಸ್ಟಮಾ | ಧಾರಕಂ ಯೋಗಕ್ಷೇನುನಿಷಯಂ ಕರ್ಮೋದ್ದಿಶ್ಶ ಸ್ಷೋಃ 
ಕಬ್ಬಾಯಮಾನಸ್ಕಾನೀಳೇ ಮುಖೇ ಶೆತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಾನನದಿಕಸ್ಯ ನಾಗ್ಲೇಸ್ಮಸ್ಯ | ದ್ವಿಶೀಯಾರ್ಥೇ 
ಸಸ್ನೀ | ಪ್ರಶಸ್ಯತೆಮಂ ರಾಜಾನಂ ಯಥಾ ಸ್ತೌತಿ ತಳಾ ಸ್ಫೋತುರ್ವಾಳ್‌ ಸೋಮಂ ಸ್ಕೌಶೀಶೃರ್ಥಃ | 
ಆನನಂತರನೇನ ನರಂ ನರಣೀಯಂ ಜುಷ್ಚಂ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ೫ಶಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸಾಲಕಂ ಕಲಕೇ ಸ್ಥಿತಮಿಂದುಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ವಾನಶಾನಾಃ ಕುಮಯೆನೂನಾ ಗಾನ ಆಯನ! 
ಸಯೆಸಾ ಸ್ಥೀಯೇನ ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನಸ8--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ನವೇನತ॥... ಬಯಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ] ವಾಕ್‌: ಪ್ರಶಂಸಾ 
ನಾಕ್ಯವು | ಹೋ ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತಿರುನೆ | ಅನೀಕೇ ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಜ್ಕೀಷ್ಮ ಸ್ಯ... ನಾಯಕ 
ನಾಗಿರುವ | ಧರ್ನುಣಿ-- ಜನರ ಪೋಸಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು | ಮಾ-ಯಾನನ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯದಿ ತಕ್ಷತ್‌-- 
ಹೊಗಳುವುಜೋ ಆ ರೀತಿ | ನೇನಶಃ ವಾಕ್‌... ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ! ಅತ್‌... 
ಅನಂತರ | ಈಂ-- ಈ ಸೋಮನನ್ನು! ನಾವಶಾನಾ!- ಆಪೇಕ್ಟಿಸುನ! ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಕಲಶೇ... 
ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ | ಜುಸ್ಟಂ--ದೀವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ | ಸೆತಿಂ--ಸರ್ನೇರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ನಾದ | ವರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾದ ||. ಇಂದು-..ಈ ಸೋನುಡೀನನನ್ನು! ಆ ಆಯಸ್‌..-(ತನ್ಮು 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಿನಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇನಾನಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಜನರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆ ಪೋಸಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ (ನಂದಿ ಮಾಗಧರ) ಹೊಗಳಭಟ್ಟರ ವಾಕ್ಯವು ಸ್ತುಕಿಸುನಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಬುಫ್ಟಿಗ್ಗನರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಡೆ. ಅನಂತರ ಸೋಮರಸದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛ ಸುವ ಗೋನು 
ಗಳು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತನೆ. 


English Translation 


When the praise of the zealous worshipper sanctifies him as that of 2 
noisy (crowd) in front (praises) a distinguished’ (prince) for the support (he 
affords) ; then the cows come to the excellent exhilarating Indu, the lord (of 
all, abiding} in the pitcher, eager to gratify him (with their milk). 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸೇನಾನಾಯಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವರೋ ಆದರಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ರಿಗ್ದನರು ಆಗತಾನೇ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಛ್ಸಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾನಾವಿಧ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ 
ಸ್ಷೀರಾದಿ ಆಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ದಾನುದೋ ದಿವ್ಯೋ ದಾನುಪಿನ್ನ ಯಕಮೃತಾಯ ಪನತೇ ಸುಮೇಧಾಃ। 


| 
ಧರ್ಮಾ ಭುನದ್ವೃಜನ್ಯಸ್ಥ ರಾಜಾ ಪ್ರ ರತ್ಮಿಭೆರ್ಡಶಭಿರ್ಭಾರಿ ಭೂಮ ॥೨೩ 


| ಪದಪಾಕಃ | 
ಪ್ರ | ದಾಸು5ದಃ | ದಿವ್ಯಃ | ದಾನು;ಪಿನ್ನಃ | ಯತಂ | ಬುತಾಯ | ಪವಶೇ | ಸು;ಮೇಧಾಃ | 
ಧರ್ಮಾ! ಭುವತ್‌ | ವೈಣನ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಪ್ರೆ | ರಶ್ಮೀಥಿಃ | ದೆತ್ತಭಿ! | ಭಾರಿ | ಭೂಮ Il ೨೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವೋ ದಾನುಜೋ ದಾತೃಭ್ಯೋ ಧನಾದೀನಾಂ ದಾತಾ! ಕದೇವಾಹ! ದಾನುಫಿನ್ನಃ! 
ಏನ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಪಾ. &.೨-೧! ಇತ್ಯಣ್‌ |! ದಾಕೈಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶ್ಲಾರಯಿತಾ 
ಸುಮೇಧಾಃ ಕೋಭೆನಪ್ರಜ್ಞಃ ಸೋಮ ಯತಾಯ ಸತ್ಯಭೂತಾಯೇಂದ್ರಾಯರ್ತಂ ಸತ್ಯ ಭೂತಮಾ- 
ಶ್ಮೀಯೆಂ ರಸಂ ಪವತೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ಷರತಿ | ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಃಕ ಸೋಮೋ ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧು- 
ಬಲಸ್ಯ ಧರ್ಮಾ ಧಾರಯಿತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ದಶಭಿರೇಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಶ್ಮಿಛಿಃ ಕರ್ಮಕರ- 
ಣಾರ್ಥಮಕ್ಚುವಾನಾಭಿರಂಗುಲಿಭಿರ್ಭೂಮ ಪ್ರಭೂತಂ ಪ್ರ ಭಾರಿ | ಸ್ರೆಧಾರ್ಯಕೇ | ಚಿಣೆ ರೂಪಂ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವೃಃ-ಮ್ಯಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಜಾನುವಃ- ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನೂ | ಬಾನುಪಿನ್ವಃ- 
ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸುಮೇಧಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಯತಾಯೆ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಚು೫ಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು! ಪ್ರ ಸವತೇ-- 
ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ! ಧರ್ಮಾ 
ಧಾರಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌. ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ! ದಶಭಿಃ ರಶ್ಮಿಳಿ- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಭೂಮ--ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭಾರಿ--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದಾಶೃಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನೂ, ಆವರಿಗೆ ಇಸ್ಫಾರ್ಥಸ್ರದನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Transkation: 


The divine benefactor of givers, pouring (boons) on givers, the intelligent 
(Soma) distils his true beverage for truce (Indra) ; the radiant (Soma) is the 
upholcler of strength, he is entirely restrained by the ten lingers. 


ನಿಶೇಷನಿನಯಗಳು 


ದಾನುದಃ- ದಾಶೃಭ್ಯೋ ಧನಾದೀನಾಂ ದಾತಾ! ತನ್ನನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುನನರಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು 


ದಾನುಸಿನ್ಸ8-- ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ | ದಾಶೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶ್ಲಾರಯಿತಾ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬಯಸು 
ನವರಿಗೆ ಕಾಮುವರ್ಷಕನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸುಂಸುನನನು ಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ, ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಹಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು ಎಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮೇಧಾಃ ಯತಂ ಖುತಾಯ ಪನಕೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಸೋಮು "ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ವಭೂವನ್ಪುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರಸವು ಲತೆಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 


ಧಿವ್ಯಃ ದಿನಿ ಭನಃ | ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳದ ಅಥವಾ ಇದ್ದ; ಸೋಮಲಕೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, i 


ರಾಜಾ ವೃಜನ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಾ ಭುವತ್‌- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ 
(ಶಕ್ತಿಗೂ) ಅಧಿಸತಿಯು. ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯ ನರ್ಧಕ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. 


_. ರಶ್ಮಿಭಿ॥ ದಶಭಿಃ ಭೂಮ ಸ್ರ ಭಾರಿ... ಜುಕ್ಲಿಗ್ಗನರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ, ಚುಕ್ಹಿಗ್ಬನರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 
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wa PSs ಅರ, NS SPSS suk ಈಡ ॥ npn ಗಾಣ hf ಜೆ uy Svcd 9 hed had iE NC Ne aN vay yy ya ps Fh 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| 
ಪವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸವಮಾನೋ ನ್ನಚಕ್ಸಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುಕ ಮ- 








| 
ತಾ್ಯನಾಂ 
| | | | | 
ದ್ವಿತಾ ಭುನದ್ರಯಿಪತೀ ರಯಿಣಾಮೃತಂ ಭರತ್ಸುಭೃತಂ ಚಾರ್ನಿಂದುಃ || 


ಕರೆ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


ಪವಿತ್ರೇಭಿ ಕ ಪನಮಾನಃ | ನೃ ಚಕ್ಷಾಃ | ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ 
ದ್ವಿತಾ | ಭುವತ್‌ ರಯಿಆಪಶಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಯತಂ | ಭರತ್‌ | ಸುಂಭೃತಂ'! ಚಾ ಹ llsvll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಪನಿತ್ರೈಃ ಸಪವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ನೃಚಶ್ಞಾ ನೃಣಾಂ ಫಲಂಫಲಯೋರ್ದ್ರಷ್ಟಾ 
ತಥಾ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತಾಸಿ ಜೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏನಮುಭಯೇಷಾಂ 
ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ರಯಿಪಶಿರ್ಧನಸ್ಯ ಪತಿಃ ನ ತೈಲ್ಪಸ್ಯ ಪತಿಃ ಕಿಂತು ರಯಾಹಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾಮಾ! ನೃತ್ತೆ ೈವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ಸಂ ಜಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ವಿವಪ್ಯತೇ | ಈದೃತಃ ಸೋಮೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ 
ದೇವೇಷ್ಟಪಿ ಚ ಮನುಸ್ಯೇಷು ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ! ಸೋ5ಯಮಿಂದುಃ ಸೋಮಃ ಸುಭೃತಂ ಚಾರು 
ಕಲ್ಯಾಿಮೃತಮುದಕಂ ಭರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 


ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ | ಪೆವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನವನೂ | ಸೃಚೆಕ್ರಾ- 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವನನೂ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ। ಉತ...ಮತ್ತು | 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವೂ | ರಯಾಣಾಂ ರಯಿನೆತಿ೬-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ] ಭುವತ್‌- ಇರುತ್ತಾನೆ | ಇಂದು ಇಂತಹ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋಮನು | ಸುಭೃ೫ಂ-_ಉತ್ತನುವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರು-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದದೂ ಆದ | ಭುತಂ--ಉದಕನನ್ನು | ಭೆರತ್‌--ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 

ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಗಮಫಿಸುನವನ್ಯೂ 
ಜೀವಕೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೋನುನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಉದಕವನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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1271187 Translation. 


1011100 by the filters the obscrver of man, the sovereign of both rods 
and mortals, the Jord of abundant wealth (Soma), is twofold ; Indu bears the 
auspicious collected water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 
| | | 
ಅರ್ಕ ಇನ ಶ್ರನಸೇ ಸಾತಿಮುಚ್ಛೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋರಭಿ ನೀತಿಮರ್ಷ | 


| | | 
ಸನಃ ಸಹಸ್ರಾ ಬೃಹತೀರಿಷೋ ದಾ ಭನಾ ಸೋಮ ದ್ರನಿಣೋನಿತ್ತು. 


ನಾನಃ ॥ ೨೫ | 


| ನಹ! ॥ 


| | 
ಅರ್ನಾಸ್‌ 5 ಇವ! ಶ್ರನಸೇ | ಸಾತಿಂ! ಅಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನುಯೋಃ | ಅಭಿ | ವೀಶಿಂ | ಅರ್ಹ | 


| | 
ಸಃ| ನಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಬೃಹತೀ | i | ದಾ8 | ಭವ | ಸೋನು! ದ್ರವಿಣಕನಿತ್‌ | ಪುನಾನಃ || ೨೫ || 
|| ಸಾಯಣಟಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧೇನರ್ವಾನಿವಾಶ್ಟೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ಭತ್ತ್ವ್ಯಂ ಶ್ರವಸೇ*ಸ್ಮಾ. 
ಕಮನ್ಪಾರ್ಥಂ ತಥಾ ಸಾಶಿಮಚ್ಛ ಭನಲಾಭಂ ಪ್ರಶೀಂದ್ರ ಸ್ಯ ಮಾಯೋಕ್ಥ ನೀಶಿಂ ಸಾನಮಸೃರ್ಷ ! 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆ 1 ಐಂದ್ರನಾಯಿವಗ್ರಹೇ ಹೀಂದ್ರನಾಯೂ ಸೆಹ ಸೋಮಂ ನಿಬತ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹೋಸಾದಾನಂ | 
ಸ ಶಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬಹುನಿಧಾಸಿ ಬೃಹಶೀರ್ಬ್ಯಂಹಿತಾನಿ ಸ್ರವೃದ್ಧಾನೀಸೋ$ನ್ನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಟ್ಯೆಂ 
ದಾ1| ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿ! ಹೇ ಸೋನು ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಾಸಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರವಿಣೋವಿದ್ಧ ನಸ್ಯ 
ಲಂಭಯಿತಾ ಭನ | ದ್ರನಿಣಶಬ್ಬಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರಾಶಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ತವ್ಯಃ | ಕಾ, ೭-೧- 
೫೧-೩ | ಇತಿ ಸುಗಾಗಮಃ || 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ನಟ್ಟ ಸೋನುದೇವನೇ | ಅರ್ನಾಥಿನ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಶ್ರವಸೇ-- ಅನಿರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಸಾತಿಮಚ್ಛ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ || ನಾಯೋಃ-- ನಾಯುವಿಗೂ | 
ನೀತಿಂ-_ಪಾನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ - ಒದಗಿಸು 1 ಸ&--ನೀನು| ಸ॥-ನನುಗೆ | ಸಹಸ್ಪಾ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹಶೀ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಇಷಕ-- ಅನ್ನಗಳನ್ನು 1 ಧಾ. ಕೊಡು | ಸೋಮ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪುನಾನ॥--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು | ದ್ರನಿಣೋವಿತ್‌--ಛನಪ್ರಾಪಕನೂಗಿ | 
ಭವ--ಆಗು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಟಶ್ವವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ, ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಥಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಪಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸು ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೂಶವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀನು ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರು. 
Eng'ish Translation. 


Hasten (Soma) to give food to Indra and Vayu like a horse, for (the 
sake of giving us) food, to acquire wealth ; give us abundant thousand-fold 
food ; Soma, when filtered, become the dispenser of riches. 


1 ಏತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ವೀತಿಂ ಅಭಿ ಅರ್ಹ--ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಸೋಮಪಾನದ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಮತ್ತು 
ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೇಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾ 


ಖ್ಯಾನವಿದೆ. 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಾಯುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಕೆಂದೂ ಪ್ರಸಿಜ್ನವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವತೆಯು, ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಫೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿದೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರೆಥಮಃ ಹಿಬೇಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯೆಂತೊ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಚಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಕತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಸಿನೌ | | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು' ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ -ಅನಕೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು `ಒಪ್ಪ4ದಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಏನೆಂದರೆ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ನಡಿಸೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
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sa $e ದ್‌ 


ಒಸ್ಸಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ನುಶ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆ 
ಯನ್ನಾಗಲ್ಲೀ ನೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲಿ ನೊದಲು ಸಮಿಾಸಿಸಿದನರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು, ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ನೊದಲು ಸೋನುಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು, ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನು ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಟಸ್ಸ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನನಾದನು, ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂಜೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ಥಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಳನನ್ನು ಸೇರಿದರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇ 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು, 


ಸೋ$ನೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುಣ್ಟೈ ಜಯೆತೀತಿ ಶಮನು ಸರಾಸತಕ್ಸಹ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ. 
ನೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದಡಹನೇನೋಜ್ಟ್ಜೇಷ್ಠಾಮಾಶಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಃಥೋಜ್ಜಯಾನೇಶಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹನೇನೋಜ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ ಥೋಜ್ದಯಾನೇಶಿ ತಥೇತಿ 
ಶಂ ತುರೀಯೇತ್ಯಾರ್ಜತ ಶಶ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ*ಭವಕ್ರಿಭಾಗ್ಳಾಯು। ॥ 


ವಾಯುವೂ ಅನನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುನಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದಪುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುಕ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು, ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಅವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು, ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಶಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿಶು... ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮಸೋಮಶಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೂ (ಇ, ನನಗರ್ಧ ಫಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯನನ್ನು ಸಂಪೂದಿಸೋಣ ಎಂದನು, ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ನಾಯುವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪನುಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು, ಅದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುನೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಸೂನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು, 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು--ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ, ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುನೆನು, 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ನಿಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊ ಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ. 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, ಅದಕಸ್ಪದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು 
ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊ ವ್ಪಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರು ಭಾಗವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ನ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು, 
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ತೌ ಕು ಉದಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಜಾಶ್ವಿನೌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯೆಥೋಟ್ಲಿಕಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರನಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥನೋತಫ ಮಿತ್ರಾನರುಣಿಯೋರಥಾಶ್ಛಿನೋಃ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರಕುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದ್ಯೆಂದ್ರವಾಯನಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಡೀಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಸಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು, ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಬಂದರು, "ಆದ್ದರಿಂದ ಈ. 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋವ:ಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹದ ಕ್ರಮವು](ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ಜೀವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಐ-ದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ 1 


| 
ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ ಸರಿಸಿ ಚೈಮಾನಾಃ ಕ್ಷಯಂ ಸುವೀರಂ ಧನ್ವಂಕು ಸೋಮಾಃ | 
| 
ಆಯಜ್ಯನಃ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಹೋತಾರೋ ನ ನಿನಿಯಜೋ ಮಂದ್ರ- 


ತಮಾಃ ll ೨೬.1 


11 ಪಜಪಾಕ। || 
ಜೀವ5ಅವ್ಯ। | ನಃ | ಸರೀ ಸಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಇಯಂ | ಸು;ವೀರೆಂ ಧನ್ಸುಂತು | ಸೋಮಾ। | 
ಆ:ಯಜ್ಯವ। | ಸು*ಮತಿಂ | ನಿಶ್ಚ5ವಾರಾಃ | ಹೊತಾರಃ | ನ ನಿನೀಯನಃ | ಮಂದ್ರೇತಮಾ। [ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ದೇವಾವ್ಯಃ !! ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಸ್ಯ ಅವಿತ್ಯಸ್ತ್ಯೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿಶೀಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಉದಾತ್ತ. 
ಸ್ಮರಿಕೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸೃರಿತತ್ಸಂ |`ಜೀನಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಃ ಸರಿಹಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸರಿತಃ 
ಪಾತ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ನೊಲಸ್ಮಾಕಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಂ ಶ್ಲಯೆಂ ಗೃಹಂ ಧನ್ನಂತು! 
ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಕೀದೃತಾಃ 1 ಹೋತಾರೋ ನ ಹೋತಾರೋ ಯಥಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾಶೀನ್ರ್ಸವಂತಿ ಏವಂ 
ದಿನಿಯೆಜೋ ದಿವಿ ಜ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾಸಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನ್ಯಜಂಶಃ ॥. ದಿನೃಜ್ಜೇ ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ 
ಬಥುಲನಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಳ್‌ | ಮಂದ್ರತಮಾ 'ಅತ್ಯಂತಂ ಮದಕರಾಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೇನಾವ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ | ಫರಿಷಿಚ್ಛಮಾನಾಕ-- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ॥--ಸೋಮರಸಗಳು | ನಃ--ನನುಗೆ 1 ಸುವೀರಂ- ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಷಯೆಂ--ಗೃಹನನ್ನು | ಧನ್ಸಂತು- ಕೊಡಲಿ! ಹೋತಾರೋ ನ... 
ಹೋತೃಗಳಂತೆ | ದಿನಿಯಜಃ.-.ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆಯಜ್ಯವಃ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ವಿಶ್ಚವಾರಾಃ- ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾಶ್ರವಾದವೂ | ಮಂದ್ರತಶಮಾಃ-ಅತಿರಯವಾದ 
ಮದಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು |! ಸುಮತಿಂ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


Hl ಭಾನಾರ್ಥ 1, 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಳ್ಳವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಯಲಟ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಸೋನ 
ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ವರಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಗೃಹನನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಜೋತ್ಸಗಳಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಶಕ್ಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದವೂ ಅತಿಶಯ 
ನಾದ ಮದಕಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May thé Soma 111068 which are gratifying to the gods when pour 
around (into the ೫086015) bring us a dwelling and male offspring —(the Juices) 
endlcavouring 10 gain the favour (of the gods), desired by all offering (te the 
gods) in heaven like the the ministrant priests, most exhilarating. 


| ವಿಶೇನನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸುಮಕಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂಡ 


ಧಾತಾ ದದಾಶು ದಾಶುಸೇ ಪ್ರಾಟೀಂ ಜೀನಾಶುಮಕ್ಷಿತಾಂ ! 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಣಃ ! 
(ಅಥ, ಸಂ. ೭-೯೬-೨) 
ಉದಾಹೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಥಕನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ, ಸುಮಿ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದೈವಿಕನಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಮಾನವ: 
ಸೃತಪ್ಪಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನನನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರಯೋಗಿಸಲಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಸ ಜು "ಸಂ ಚನಾ ಘಾನ ಖಂ ಭಾಷ ಎಟ ಅಪಾರಾ ಹ ತ ಅ ಸಾಹಾ ಸ್‌ ಮಾ [oe ಕ್ವ ಇಡಿ ಬಾ ಧ್ಯಾನ್‌ ಹಾ 
ಇಗ ಜರಾ ಹ ರಾ ಹ ವ ನ "ಂಒ್ಚ ಬ ನಾಂ ವ ee ದ ಗ ಬಾ ನ್ನನನ ನರ್ಸ್‌ ಬಾಕು ಭಾನ ಕೌನ್‌ ದಾ ನ ನ ಚ 


ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಷತಯೋ ಯನಿಸ್ಮಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆ ಭಂದಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸುನುತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೫--೧-೧೦) 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಭೇ ಭರಧ್ಯಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುದ್ಧಂ | 
ನಿತ ಸೂರ್ವೀಃ ಪ್ರ ಚರಾ ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ | ಸ್ತ್ಯೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಸ್ಫ್ರುತಿಂ ಪ್ರೆ ಕುರುತ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಕಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ಸಿಪರ್ಶನ | 


ಯತ್ರಾ ವೋ ನಿದ್ಯುದ್ರಜತಿ ಕ್ರಿವಿರ್ದಶೀ ರಿಣಾತಿ ನೆತ್ಸಃ ಸುಧಿತೇವ ಬರ್ಹಣಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೬) 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ನಿಸರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಂ ಪೂರ 
ಯತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯೆಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಪಿಸರ್ಶನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


ಏವಾ ಡೇನ ದೇನತಾತೇ ಪವಸ್ವ ಮಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಸರಸೇ ದೇವಪಾನಃ | 
ಮಹಸ್ತಿದ್ಧಿ ಸಸಿ ಹಿತಾಃ ಸಮುರ್ಯೆೇ ಕೃಧಿ ಸುಷ್ಕಾನೇ ರೋದಸೀ ಪುನಾನಃ॥ 
|| ಪದೆಖಾಕಃ || 
ಏವ | ದೇವ | ದೇವನ ಕಾೇ | ಪವಸ್ವ ! ಮಹೇ |! ಸೋಮ | ಪೈರಿಸೇ | ಜೇವ್ತಸಾನಃ 
ಮಹಃ | ಜಿತ್‌ | ಹಿ | ಸ್ಮ! ಓತಾಃ | ಸುಮರ್ಯೆ | ಕ್ಷಿ | ಸುಸ್ಥಾನೇ ಇತ ಸುಂಸ್ಕಾನೇ | ಕೋನಿಸೀ 
ಇ | ಪುನಾಸಃ |} ೨೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ |! 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಸ್ರೋತವ್ಯ ವಾ ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಸಾನೋ ಬೇನೈಃ ಪಾತವ್ಯಸ್ತ್ಯಂ 
ದೀವತಾತೇ ದೇವೈಸ್ತತೇ ವಿತತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮೆಹೇ ಮಹಕೇ ಸ್ಲೆರಸೇ ಭಸ್ಷಣಾಯ ಜೀವಾನಾಂ ಹಾನಾಯ್ಕೆ- 


800 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯, ಅ, ೬, ಸೂ, ೯೭೬ 


ಯೈನೈವಂ ಪವಸ್ಸ | ಕ್ಷರ! ಶತೋ ವಯಂ ಹಿತಾಸ್ಟಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಕ ಸಮರ್ಯೇ ಮರಣಧರ್ಮ- 
ಸಹಿತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮುಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋ ಬಲಾಧಿಕಾಸಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ಮಸಿ ಹಿ! ಅಭಿಭನೇಮ ಖಲು | ಕಿಂಚ 
ಪುನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಕೌ ಸುಸ್ಥಾನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಟನಾವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಸಶ್ಯೌ ಕೃಥಿ | ಸುರು || 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ॥! 


ದೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮಜೇನನೇ |] ದೇವಪಾನಃ--ಜೀವತೆಗಳ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನೀನು | ದೇವತಾಶೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಹೇ-ನುಹತ್ತಾದ | ಪ್ಲರಸೇ- ಜೀವ 
ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಏವ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಹಿಸು. | ಹಿತಾ8- ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತೀ 
ಜಿತರಾದ ನಾವು | ಸಮರ್ಯೇ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಹಶ್ಸಿಶ್‌- ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸ್ಮಸಿ 
ಓಿ--ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ, | ಪುನಾನ॥- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು 1 ಕೋಡಸೀ-. ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸುಸ್ಥಾನೇ- ನಮಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ನಾಸಸ್ಥಾನನಾಗುನಂತೆ | ಕಥಿ ಮಾಡು: 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇನಶೆಗಳ ಪಾನಕ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ದೇವಪಾನಾರ್ಥ್ಶನಾಗಿ ನಿಧ್ಭುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರಾದ ನಾವು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಕಿ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ದ್ಧಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Divine Soma, you are the beverage of gods, flow at the 980011110೧ for 
(their) abundant food ; urged on (by you) may we overcome even mighly 


(foes) in battle ; purified do you render heaven and carth happy abodes 
(for us), 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ಗ 
|, 
ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರದೋ ವೃಷಭಿಯರ್ಮಜಾನಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮೋ ಮನಸೋ 
| 
ಜವನೀಯೂಾನ" | 


f 
ಅರ್ವಾ ಚೀಕೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಯೇ ರಜೆಸ್ಸಾ ಆ ಸನಸ್ಥ ಸೌನುನಸಂ ನ ಇಂದೋ! 
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ee ರೌ ನ ಜಾ ಫ್‌ ಹವಾ ನ ನು ನ್‌ ಜ್‌ ಮಿ ನಾ ನ ಇ ರಜಾ ನಾ ನನು ಮ ಬ 


1 ಪನಬಾಳಃ ॥ 


ಅತ್ಹಃ | | ಪ್ರದೇ | ನೃಷೇಭಿಃ | ಯುಜಾನಃ ! ಸಿಂಹಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ 
ಅರ್ನಾಚೀಕೃ। | ಪೆಥೀಭಿ॥ ! ಯೇ | ರಜಿಸ್ಕಾಃ | e | ಫವಸ್ಥ | ಸೌಮನಸೆಂ | ನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ Ilsell 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಭಿರ್ಯಶ್ಸಿಗ್ಳಿಃ ಸೋಮುಮಭಿಷುಚ್ಛಿದ್ಧಿರ್ಯುಣಾನೋ ಯೋಜ್ಯಮಾನಸ್ತ- 
ಮತೋ ನಾತ್ಚ ಇವ ಕ್ರದಃ | ಕ್ರಂಜಿಸಿ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ | ಕೀದೃತಃ | ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಭೀಮಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಃ ತಥಾ ಮನಸೋ ಹಿ ಜನೀಯಾನ್‌ ವೇಗನತ್ತೆರಃ | ಅರ್ನಾಚೀನೈರಭಿಮುಖೈಃ 
'ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಾ' ರಜಿಸ್ಕಾ ಅತ್ಯಂತಮೃಜವೋ ಭವಂತಿ | ವಿಭಾಷರ್ಜೋಕೃಂದಸೀತ್ಯೃ- 
ಕಾರಸ್ಕ `ರಾಜೇಕಃ || ಹೇ ಇಂಜೋ ದೀಪೈಮಾನ ಸೋಮ ತೈರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸೌಮನಸಂ 
ಸೌಮಸಸ್ಯಮಾ ಪವಸ್ಸ | ಆ ಪ್ರಾಪಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಜೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವೃಷಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯುಜಾನಕ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ ನ- ಅತ್ವದಂತೆ | ಕ್ರದಃ-_ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಿಂಹೋ ನ- 
ಸಿಂಹದಂತೆ | ಭೀಮಃ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಮನಸಃ (ಅಪಿ) ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜವೀಯಾನ್‌.. ಅಧಿಕವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, |! ಅರ್ವಾಚೀನೈ£ ನನುಗಳಿಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ | 
ಸಥಿಭಿ1--ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಯೇ--ಯಾವುವು | ರಜಿಷ್ಕಾ8--(ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೇ) ನೇರವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ಸಃ ನಮಗೆ | ಸೌಮನಸೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು | ಆ ಪವಸೃ-_ಒದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗುವ ನೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾದ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಮಗಳಿಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ನೇರವಾಗಿರುವುನೋ,. ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೊ ದಗಿಸು, 


English Translation. 


Yoked by the priests, you neigh like a horse, (you are) terrible asa lion, 
awifter than thought ;.Indu, pour happiness upon us by those which are the 


most direct of the pathes leading hitherward. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ ಧಾರಾ ದೇವಜಾತಾ ಅಸೃಗ್ರನ್ಸ್ಟೃ ಹಸ್ರಮೇನಾಃ ಕವಯೋ ಮೃಜಂತಿ | 


ಲ 


| | 
ಇಂದೋ ಸನಿತ್ರಂ ದಿವ ಆ ಸನಸ್ವ ಪುರನಿತಾಟ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ॥ ೨೯॥ 
| ಪದಪಾಲಃ ॥ 
ಶತಂ | ಧಾರಾಃ | ನೇವ ಜಾತಾಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಏನಾ। | ಕನಯ? | ಮೃಜಂತಿ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತ | ಸಸಿಶ್ಚಂ | ದಿನ | ಆ | ಪನಸ್ಸ | ಪುರ85ಏತಾ | ಅಸಿ | ಮಹತಃ | ಧನಸ್ಯ ॥ ೨೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ಹೇ ಸೋನು ದೇನಜಾತಾ ದೇನಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ್ಯದೀಯಾ 
ಧಾರಾ ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂಶೇ | ತತಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹುನಿಧಾ 
ಏನಾಸ್ತೃದೀಯಾ ಧಾರಾ ಮೃಜಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆದ್ಬಾ |! ಸಹಸ್ರಮನೇಕಥಾ ಮೃಜಂತಿ | 
ಕೋಥಯಂತಿ | ಹೇ ಇಂದೋ ಸನಿತ್ರಂ ಭಜನಸಾಧನಂ ಧನಂ ದಿನೋ ಡ್ಯುಲೋಕಾದಸ್ಮಾಕಂ 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾ ಪವಸ್ಥ | ಆಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಕುಶೋಸಸ್ಕ ಧನಮಿಶಿ ಚೇತ್‌ ಶತ್ರಾಹ ! ಮಹತಃ 
ಸ್ರಭೂಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂಕಾಸಿ | ಭವಸಿ ! ಶಸ್ತ್ರಾದ್ದೇಹೀತಶಿ | 


|, ಬ್ರತಿಯಬಾರ್ಥ || 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜೇವಜಾತಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗ ! ಶತಂ 
ಧಾರಾ?---ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ -.-ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ! ಕವಯ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಬುತ್ಟಿಕ್ಯುಗಳು ! ಸಹಸ್ರಂ--ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏನಾ... ಈ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಮೃಜಂಶಿ- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. (ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) |. ಸನಿಶ್ರೆಂ-.-ಛಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು |. ದಿವ? ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
ಆ ಸವಸ್ಸ-- ನನುಗೆ ಓದಗಿಸು | (ತ್ನೆಂ--ನೀನು)| ಮಹತಃ ಧನಸೈ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ | 
ಪ್ರರಣಿತಾ...ನಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋನುಜೀನನೇ, ಡೀವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳು ಸೃತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಬಯತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ನನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು ನೀನು ಬಹಳವಾದ ಸಂಪಕ್ಕಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation. 


Your hundred streams manifested for the gods are loose; the sages 
cleanse those thousand (streams) ; pour wealth upon us, Indu, from heaven ; 
you are the precursor of abundant riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ದಿನೋನ ಸರ್ಗಾ ಅಸಸೃಗ್ರಮಹ್ಠಾಂ ರಾಜಾ ನ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಧೀರಃ | 


| | 
ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ಯಕಾನ ಆ ಪವಸ್ಪ ವಿಶೇ ಅಸ್ಕಾ ಅಜೀತಿಂ cll 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ದಿನಃ | ನ | ಸರ್ಗಾಃ | ಅಸಸ್ಥೃತ್ರಂ | ಅಹ್ಡಾಂ | ರಾಜಾ | ನ | ಮಿತ್ರಂ | ಪ್ರ | ಮಿನಾಶಿ | ಧೀರಃ | 
ಹಿಕುಃ | ನ! ಪುತ್ರಃ! ಫ್ರತುಳಿಃ | ಯತಾನಃ | ಆ | ಸವಸ | ವಿಶೇ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಜೇತಿಂ Il ೩೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ದಿವೋ ನ ಯಥಾ ದಿವೋ ಜ್ಯೋಶಮಾನಸ್ಥಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಹ್ನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ। ಸರ್ಗಾ ರಶ್ಮಯೋ- 
ಸಸೃಗ್ರಂ ನಿಸೃಜ್ಯಂತೇ ಶಬ್ಬತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸರ್ಗಾಃ | ಸೈಖೃಂತ ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ಧಾರಾ; | ವಿಸೃಜ್ಯಂತೇ || 
ಸೃಜೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ಲ೫ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ್ಯ ಕ್ಲುಃ | ರೀರಮಾದೇಶಶ್ಭಾಂಜಸಃ॥ 
ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯೆಂ ನ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕ್ರತುಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯತಾನೋ ಯತಮಾನಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತುರ್ನ ಪಿತುರ್ಯಥಾಪರಾಭನಂ ಕರೋತಿ ತಶಥ್ಭತ್‌ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯತಮಾನಸ್ಸೃಮಸ್ಕೈ ನಿಕೇ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಜೀತಿಮಸರಾಭವಮಾ ಪವಸ್ಸ | ಆಪ್ರಾನಯ | 
ಯಥಾ ನ ಪರಾಜಿಕಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಹ್ಹಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸರ್ಗಾಃ ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ--ಸೋಮನ ರಫ್ಮಿಗಳೂ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | ಧೀರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ರಾಜಾ”. 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಂ--ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು | ನ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ) ಕ್ರತುಭಿಃ--ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೆತಾನಃ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು | ಪಿತುಃನ- 
ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ: ಯಾವ ರೀತಿ ಅನಜಯವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ | ಅಸ್ಕೈ ನಿಶೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 
ನಮಗೆ] ಅಜೀತಿಂ--ಪರಾಧವವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು! ಆ ಪವಸ್ವ-- ಉಂಟುಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ, ಅಥೇ ರೀತಿ 
ಸೋಮನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಸಜಯ 
ವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲನೋ, ಆದೇ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸರಾಜಯವೂ (ನರಾಭನನೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡು. 
English Translation. 


ಕ 
As the rays of the days of the sun are Jct loose {So re the streams of 
the Soma) : a prudent king 0006 not obandon his friend ; as a son persevering 
in pious acts (wins) his father's (safety), so you pour upon this people 


iminunity from (086೧. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಿಃ || 


| 
ಪ್ರ ತೇ ಧಾರಾ ಮಧುಮತೀರಸೃಗ್ರನ್ವಾರಾನ್ಯತ್ಸೂತೋ ಅತ್ಯೇಷ್ಟ ವ್ಯಾನ್‌ | 


| | 
ಸನನಾನ ಸನಸೇ ಧಾನು ಗೋನಾಂ ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಸೂರ್ಯಮಸಿನ್ನೊೋ 


ಅರ್ಕೈಃ | ೩೧॥ 
೯ || ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ | ಶೇ | ಧಾರಾಃ । ಮಧು*ಮತೀಃ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ನಾಲಾನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಪೂತಃ! ಆಶಿ5ಬಿಷಿ | 


| | J, [ A 
ಸವಮಾನ | ಸನಸೇ | ಭಾವು | ಗೋನಾಂ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅಪಿನ್ಸಃ | ಅರ್ಕೈಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ತೇ ತನ ಸ್ಪಭೂತಾ ಮಧುಮತೀರ್ಮಥುಮತ್ಕೋ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರನ್‌ ಶೆದಾ ಪ್ರಸೃಜ್ಯಂತೇ 
ಯದ್ಯದಾ ಪೂತೋ ವಸತೀನರೀಭಿಸ್ಸೈಮವ್ಯಾನನಿಭನಾಸ್ಟಾರಾನ್ಸಾಲಾನ್ಪನಿತ್ರಾಣ್ಯತ್ಯೇಷಿ | ಅಶೀತ್ಯ 
ಗಚ್ಛಸಿ। ಕಿಂಚ ಹೇ ಸವಮಾನ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ಸಯೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸವಸೇ! ತತೋ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನಸ್ಸ್ಸನುರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಧಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಮನಿನ್ಸಃ | 


ಪೂರಯಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋನುಜೀನಫೀ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ| ಪೂತಃ _ನಸತೀವರಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ಅನ್ಯಾ ನ್‌--ದಶಾಪವಿಶ್ರದ | ವರಾನ್‌....ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಕೇಸಿ-ದಾಟಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ | 
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ಹಾ ಬಾಸ ಪಾಟ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ತರ್‌ ಅರ ಬಬಲ್‌ ಶ್‌ ಅಗೆ 


ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಮಧುಮತೀಃ- -ಮಾಧುರ್ಯೋನೇಶವಾದ | ಧಾರಾಃ- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಪ್ರ ಅಸೃಗ್ರನ್‌- 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಪವಮಾನ....ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಧಾಮು-ಧಾರಕವಾದ | ಗೋನಾಂ-- 
ಶ್ಲೀರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪವಸೇ-- ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಜಜ್ಞಾ,ನಃ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಅರ್ಕೈಃ-- 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಸಿನ್ಸೂ-ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸಕೀವರಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಎಲೈ, 
ಸೋಮದೇವನೇ, ಧಾರಕವಾದ ಕ್ಷೀರಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲ್ಲೇ 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 





Your exhilarating streams are let loose when you pass purified 
through the woollen fleece ; Pavamana, you flow to the supporting (milk) of 
the cows, as soon as generated you fill the sun with your radiance. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಕೆ ಆರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆಅರ್ಕಃ | ಅರ್ಸೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಟತಿ | 

ಆಕ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭನತ್ಮ ರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂನೃತ್ತಃ ಕಹುಕಿಮ್ಮಾ ॥ 

(ಫಿ: ೫-೪) 

ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಇದಂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು-- 


ದೇವಃ ತಾವತ್ಸರ್ವ ಏಕಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯಡ್ಯಸ್ಮಾಜೇನಂ ದೇಪಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ರೋತಾರ। 
ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರ್ಕೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 

ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದ್ಮಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋಕಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ 
ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವನರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಕಶಟ್ಟಕ್ಸೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು: 
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ಆರ್ಕೆನುನ್ನೆಂ ಭನತಿ--ಶದ್ಧಿ ಅರ್ಚೆತಿ ಭೊತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ಶಸ್ಯಾನ್ನಮಹಿ ಸಂಸ್ಕಾರ. 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಸೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಸೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈನಾನ್ನಂ--ಆರ್ಶವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಕ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂಡ ಗೌರನಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 


ಅರ್ಕೋ ನೃಕ್ಷೋ ಭನತಿ ಯ ಏಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧ8| ಸಂವೃತಃ ಹಿ ಸಂಗಕಃ ಸಂನ್ಯಾಪ್ತಃ 
ಕಹುಕಿನ್ನಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ--ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವಿಕೇಷಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇಡಿ. 
ಅರ್ಕವೃ ಕ್ರವೆಂದರೆ ಎಳ್ಳದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣುಟಿಕಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು, ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಗೊ, ಇದನ್ನು ಔನಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನಂಸಿ 
ರುವರು, 


ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವು ಅಶೃಧಿಕನಾದುದೆಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಐಶರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಅಥಾತೆಃ ಶಿರಃ । ಯೆದ್ಗಾಯೆಶ್ರೀಸು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ $ಗುನುಂಗಾನಾಂ 
ಶಿರಃ ! ಶದರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕ | ತಾ ನನ ಭವಂಶಿ ನನ ಕಪಾಲಂ ಶಿರಃ || 
(ಐ. ಆ. ೧-೪೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಶಿಣ॥ |(ಖು ಸು. ೧.೭ ೧)ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರ ಆತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ, ಗಾಯತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ತಶ್ರ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯಶ್ರರೂಪದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದೂ ಪಿಳಿಸಿಣಿ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋರ್ಚನ್ನಚರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚಚ ಅಸೋ ಜಾಯಿಂತಾರ್ಚತೇನೈ ನೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ಕೆಜೇವಾ- 
ರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ ಕಂ ಹ ಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇತದರ್ಳಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ ನೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೧) 


ಮೃತ್ಯುವು ದೇಹಾನ್ಸೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, ಇದೆಕ್ಕಾಗಿಯೇ, 


ಆಸೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯಡಪೂಂ ಶಿರ ಆಸೀತ್ರೆತ್ಸಮಹನ್ಯತೆ | 


(ಬ 


೪" ೪, ೧-3-೨) 


೭೬, ಅ. ಅ,೪.ವ.೧೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 807 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕವು ಗೂಢವಾದ ವಿಶ್ವತಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕುಬಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾನತಿತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೂಸವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಶ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಆರುಣಿಯ ಉಪದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ, 


ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ವಾರುಣೇಯೆಃ ಯಸ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಆಸೆ ಕಗ್‌ಂಹ ಪಿಶೋವಾಚ ತಾನೃತ್ಚಿಜೋ*ವೃಥಾ 
ಇತಿ ಸ ,ಹೋವಾಚಾಯಂ ಸ್ಟೇವ ಮೇ ವೈಶ್ವಾನಸವ್ಯೋ ಹೋಕೇಕಿ ತಗ್‌ಂಹ ಪಪ್ರಚ್ಛ 
ವೇತ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈಶಾವಸವ್ಯ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩೪-೧) 
ಉದ್ದಾಲಕ ಅರುಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ವೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆವನ 
ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ವೇತಕೇಶುವು 
ನೈಶ್ಸಾವಸೆನ್ಯನೇ ತನ್ನ ಹೋತೃವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು, 


ಚತ್ವಾರಿ ಮಹಾಂತೀತಿ | ನೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ...........ವೇತೃ ಚತ್ಸಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 
ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ನೇತ್ಮ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಯಾನೀಸಿಇತಿ ನೇನ ಭೋ ೩ ಇತಿ 
ಹೋವಾಚ ವೇತ್ಥ ಚತ್ಸಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ನೇತೃ ಚತುರೋತ- 
ರ್ಕಾಣಾಮರ್ಕಾಸಿಶಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೪...3) 
ನೀನು ನಾಲ್ಕು ಮಹಾತತ್ವ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಕ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? 
ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ನಾಲ್ಕು ತತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ, ನಾಲ್ಕು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋಕೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮುನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು 
ಕ್ರೇತಕೇತುವು ಅದೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ತಂದೆಯು, 


ನೇಕ್ಲಾರ್ಕಮಿತಿ | ಅಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ಸಶ್ಚ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಸರ್ಣೋ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ 
ಭವಾನ್ಸಸ್ತ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಪುಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ಸಶ್ವ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಳೋಶ್ಶಾ- 
ವಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ಸಶ್ಚ್ಯತೀಕಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾನಿತ್ಯಥ ವೈ ಸೋ ಭವಾನ್ಸಶ್ಚ್ಯತೀಶಿ 
ನೇತ್ಥಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತ್ಯಥ ನೈ ನೋ ಭವಾಸ್ಸಶ್ಚ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಾಹ್ಮೀಲಾಮಿತೃಥ ವೈ 

ನೋ ಭವಾಸ್ಪಶ್ಶ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ತ್ಯತೀತಿ | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೪-೩) 


ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸೃರೂಸವೂ, ಅರ್ಕಪರ್ಣದ ಮತ್ತು ಅರ್ಕವಪುಷ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಗೊತ್ತೇ ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಸವು ತಿಳಿದಿಡಿಯೇ ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೇದೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ತಂಜಿಯು ಅರ್ಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


808 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ವಂ, ೯. 9,೬ ಸೂ. ೯೬, 


ಅಥ ಹ ವೈ ಯಕ್ತದುವಾಚ! ನೇತ್ಲಾರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಜೈನ ತದುವಾಚ | ನೇತ್ಛಾರ್ಕ- 
ಸರ್ಣೇ`ಇತಿ ಕರ್ಣೌ ಹೈವ ಶಡುವಾಚ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಪುಸ್ಸೇ ಇತ್ಯತ್ಷಿಣೀ ಹೈವ ಶದುವಾಚಿ 
ನೇತ್ಥಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾನಿಶಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈವ ತದುವಾಚ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾನಿಕ್ಯೋಷಾ 
ಹೈನ ತದುನಾಚಿ ನೇಶ್ಸಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ಸೈನ ಶದುವಾಚ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಾಸ್ಮೀಲಾಮಿಶಿ 
ಜಿಹ್ವಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆದುವಾಚ ನೇತ್ಛಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯನ್ನಗೌಂ ಹೈನ ತದುವಾಚಿ ಸ 
ನಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಳೋ ' ಯೆಶುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತನೇವಮಗ್ನಿಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಸಾ- 


ಸ್ಪೇಃಯನುಹಮಗ್ಗ್ಲಿರಕ್ಕೋತಸ್ಮೀತಿ ನಿಷ್ಯಯಾ ಡೈನಾಸ್ಯೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ಗಿರಕಃಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ| 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೪-೫) 


ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕಸರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಕರ್ಣಗಳು; ಅರ್ಕಪುನ್ಸಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು, 
ಅರ್ಕಕೋಶಗಳು ನಾಸಿಕದ್ಬಾರಗಳು: ಅರ್ಕಸಮುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಓಪ್ಪಗಳು; ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು; ಅರ್ಕಾ 
ಸ್ಕೀಲನೇ ಜೆಹ್ಹೆಯು; ಅರ್ಕಮೂಲನವೇ ಅನ್ನವು; ಈ ಆರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವ ಭುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅರ್ಕವೇ 
ಅಕ್ಷರ ರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತಶ್ವನೆಂದು ಪುನಃ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ; 


ತಬ್ಬೈ (ತತ್ಸಶ್ಯನ್ನೃುಸಿರಭ್ಯನೂನಾಡ | ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ತ ಸ್ತೌಮಿ 1 ನುಹಡ್ಸಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಸಕ್ಷರನಿತ್ಯೇತಣ್ಸೆ ಯ (ವಾಶ್ತರಗ್‌ಂ ಸರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಕಣೇತದ್ಭ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನಿಡು ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತ ದೇಶದ್ಭ ಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿಟ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ 
ಅರ್ಕನು, ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ಅರ್ಕಕೂಪವು, ಅಕ್ಷರರೂಪವೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ, ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ರಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಯಾನ ಶತ್ರ್ವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನೋ ಅರೇ ಈ ಅರ್ಕತ್ತ್ಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಮತ್ತು, 

ಸ ಏಸ ನಿನಾರ್ಕಃ! ಯೋತಯನುಗ್ಗಿಕ್ಸಿ ತೆಸ್ತಸ್ಕೈತಡನ್ನಂ ಕೃನೇಷ ಸೌನ್ಯೋಧೃರಸ್ತದರ್ಕ್ಯಂ 

1 ಸಹೋದಕ್ರಾಮುದೇಷ ಚೆಂದ್ರಮಾ। || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-.೨೧} 


ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞ ದೇವತೆಯು, ಕೃ ತತ್ತ್ವನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇನೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಕವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ.೭ ಅ೪,ವ ೧೭,] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ಪ 





Se mm ee rl es ee ನ್‌ ಹಾಡ ನನ್ನ್‌ ನ್‌ ಎವಾ ಮನಿ ಭಾಬ ನ್‌್‌ ಲಾ ನ್‌ ನಾ ಳ್‌ ದೌ 


ಸ ಏಷ ಏವಾರಳೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃಮೇಸಷ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತ್ಯದರ್ಕೂಂ 


ಯಜುಷ್ಟ ಏಷ ಏನ ಮಹಾಸ್‌.......... ॥ ಇತ್ಯಧಿಜೈವತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-.೬೨) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕವು, ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು. ಇವೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 
ಅರ್ಕವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇದು ಅಧಿಜೈವತಪಕ್ಷವು. 

ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅರ್ಕಸ್ತಸ್ಕಾನ್ನಮೇವ ಕೃಂ............... 
ಪ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು. ಕೃತತ್ತ್ವವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು, ಇದರ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅಕತತ್ರ್ವವನ್ನು 
ಅಧಿದೈವತ ನಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಪೆಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿನರಿಸಿಜೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
ಕನಿಕ್ರದದನು ಪಂಥಾಮೃತಸ್ಯ ಶುಕ್ರೋ ವಿ ಭಾಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಧಾನು | 


| ಕ 
ಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಸವಸೇ ಮತ್ಸರನಾಸ್ತಿ ನ್ಹಾನೋ ವಾಚಂ ಮತಿಥಃ ಕನೀನಾಂ 


| ಸದಸಾಈ। ॥ 
\ | | | | 
ಕಠಿಕ್ರದತ್‌ | ಅ | ಸಂಥಾಂ | ಭತ್ಯ | ಶುಳ್ರಃ | ನಿ | ಭಾಸಿ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸವಸೇ | ಮತ್ತರ5 ವಾನ್‌ | ಹಿನ್ಸಾನಃ | ನಾಜಿಂ | ನುತೇಳಃ | ಕನೀನಾಂ || ೩೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸ ಸೋಮ ಖುಶಸ್ಕ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮಭಿ 
ಕನಿಳ್ರದತ್‌ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಜ್ಬಾಯತೇ | ಅಥ ಪುತ್ಯನ್ನಃ | ಅಮೃತಸ್ಕಾಮರಣಿಧರ್ಮಸ್ಯ ಧಾಮ 
ಸ್ಥಾನಭೂತಃ | ಮರಣರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ತುಳ್ರಃ ಶುಕ್ಸವರ್ಣಸ್ಟ್ಮಂ ನಿ ಭಾಸಿ | ನಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಜಸಿ | ಮತ್ಸರವಾನ್‌ ಮಜಕರರಸಯುಕ್ತ,ಃ ಸ ತ್ಹಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ನವಸೇ | ಕ್ಷರಸಿ! ಕೀದೃಶಃ॥। 
ಕವೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೈಣಾಂ ಮತಿಭಿಃ ಸಹ ವಾಚಂ ತಬ್ಬಂ ಹಿನ್ಫಾನಃ ಸ್ರೇರಯನ್‌ ಪವಸೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ || 


(ಸೋಮಃ - ಸೋಮನು) | ಜುತಸೈ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಹೆಂಥಾಂ ಅನು--ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ! ಕಸಿಕ್ರದತ್‌-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಅಮೃತಸ್ಯ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಗೆ | ಭಾಮ-- 
ಸ್ಥಾನಭೂತನಾದ ನೀನು | ಕುಳ್ಟ8--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಿ ಭಾಸಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ಮತ್ಸರ 
ವಾನ್‌. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸ ನೀನು! ಕವೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಮತಿಭಿ£-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 


810 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ, ೬. ಸೂ, ೯೬ 
ನಾಚಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು! ಹಿನ್ಬಾನ॥--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ |! ಪವಸೇ- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ಅನ್ಯುತತ್ವಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾ ನಭೂಶನಾದ ನೀನು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಹೆರ್ನಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೆರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿೀ(ಯೆ, 

English Translation. 


(The Soma) cries repeatedly upon the path® of the sacrifice; you 
shine (being) the abode of immortality ; possessing exhilaration you flow For 
Indra, sending forth your voice with the praises of the sages. 


|| ಸಂಹಿಳಾಸಾರ। || 


| | | 
ದಿನೃಃ ಸುಪರ್ಣೋತನ ಚಕ್ಷಿ ಸೋಮ ಸಿನ್ವನ್ನಾರಾಃ ಕರ್ಮಣಾ ದೇನನೀತ್‌ೌ! 


| 
ನಿಂದೋ ನಿಶ ಕಲಶಂ ಸೋಮಧಾನಂ ಕ್ರಂದನ್ನಿಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಸಪ 
ರತ್ಮಿಂ || &೩! 
KN | ನದೆಗಾಕಃ ॥ 
| | | ಹ್‌ | 
ದಿವ್ಯ | ಸುಂಪರ್ಣಿ$ | ಅನ! ಚಕ್ರ | ಸೋಮು | ಹಿನ್ಸನ್‌ | ಧಾರಾಃ | ಕರ್ಮಣಾ | ದೇವಂಭೀತಾ | 


ಟ | | 
ಆ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವಿಶ | ಕಲಶಂ | ಸೋನುಧಾಗಂ | ಕ್ರಂದನ್‌ | ಇಹಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉಸೆ 


ರಶ್ಮಿಂ | aa || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ದಿವ್ಯೋ ಡಿನಿ ಭವಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಸ್ಸೈಮನ ಚಿನ್ನಿ! ಅವಸ್ತಾತ್ಪಿಶ್ಯ |! 
ಚಷ್ಟೇರ್ಲಲಟ ಸಿಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ ॥ 90 ಕುರ್ವನ್‌ | ದೇನನೀಕೌ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಸ್ಷಣ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಾಃ ಪಿನ್ಚನ್‌ ಕ್ಷರನ್‌ ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮಧಾನಂ ಕಲಶಮಾ 
ವಿಶ | ಸ್ರೆಂಪಣ್ಳುಜ್ಜಾಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿಕ್ಕಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ಕಾಂತಿಮುಖೇಹಿ | 
ಉಪಗಚ್ಛ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಸೋಮ.---ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ದಿವ್ಯ8--ದ್ಧುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಸುಪರ್ಣ ಉತ್ತಮನಾದ 

ಸಂಚಾರವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನೀನು | ಜೇನನೀತೌ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಕರ್ಮಣಾ--ನಿನ್ನಸತ್ಸರ್ಮದಂದ | ಧಾರಾಃ- 


ಅ. ೭. ಅ.೪.ವ.೧೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 811 





ರಸಧಾಕಿಗಳನ್ನು] ಹಿನ್ನನ್‌-- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಅವ ಚನ್ನ ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು. | ಸೋಮ 
ಧಾನಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ | ಕಲಕಂ--ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ವಿತ- ಪ್ರವೇಶಿಸು. | ಕೃಂಡನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಕ್ಮಿಂ--ರಶ್ಮಿಯನ್ನು | ಉಪೇಹಿ--ಸೇರಿಕೊ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀನನೇ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸತೃರ್ಮದಿಂದ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡು, 
ಸೋಮರಸವಿಡುವ ಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗು. 


English Tranalation 


Soma, who are celestial, well-winged, you look down from heaven 
pouring forth your streams by the pious rite at the sacrifice ; Indu,enter into 
pitcher the receptacle of the Soma . crying aloud approach the sun's rays, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
` | | 
ತಿಸ್ರೋ ನಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರ ನಟ್ಕರ್ಬುಕಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮನೀ- 
ಸೌಂ | 


ಗಾವೋ ಯಂತಿ ಗೋಸೆತಿಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಯಂತಿ ಮಕಠಯೋ 


ಎಾವಶಾನಾಃ av 
| ಸದಪಾಕಃ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ | ನಾಜಿ | ಈರಯತಿ | ಪ್ರ | ನಸ್ನಿಃ ತಸ್ಯ  ಧೀತಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಮನೀಷಾಂ | 
ವ ! ಯೆಂತಿ | RR | ಸ್ಮಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಸೋಮಂ | ಯೆಂತಿ | ಮತೆಯಃ | ವಾವಶಾನಾಃ 11೩೪ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಾಚೆ ಖುಗ್ಯಜುಃಸಾಮಾಕ್ಮಿಕಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ತಥರ್ತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೀತಿಂ ಧಾರಯಿಶ್ರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ನೆರಿವೃಢಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸೆ 
ಈಶಿತ್ರೀಂ ಕಲ್ಬಾಣೇಂ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರೇರಯೆತಿ! ಕಿಂಚ ಗೋಪತಿಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾ ಗಾವೋಃಭಿಗಚ್ಛಂತಿ 
ತದ್ವದ್ದವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೋಮಂ ಗಾವಃ ಪೃಚ್ಛವಾನಾಃ ಪೃಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ,ಯಂತಿ | ಸನಯಸ 
ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ನಾವಶಾನಾಃ ಕಾನುಯಮಾನಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೋಮಂ 
ಯೆಂತಿ | ಸ್ತೋತುಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 


812 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ, ೬ ಸೂ, ೯೬, 


ಟೆ a 
ಹಾಚಾ ಬ. ಇತು. ಸರಿ - ಇ ಹಂಗ ಶರ = ಯಿ ಹ 1 ದ್‌ ತ ಡು ಕಾರ ಕ 1 ರಾ ಇತಿ 4 ~ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಹ್ನಿ8-- ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ತಿಸ್ರೇ ವಾಚಕ ಖಗ್ಯುಜುಸ್ಸಾಮಾಕ್ಮಿಕವಾದ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನೂ |  ಪ್ರೇರಯತಿ-ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |  ಗೀತಿಂ-- 
ಧಾರಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣ8--ಸೋಮನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಗಾವ”. 
ಕ್ಲೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳು | ಗೋಪತಿಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಸೃಚ್ಛಮಾನಃ- ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ | ಯೆಂತಿ- ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೋವುಗಳು ನೃನಭನನ್ನು ಹುಡುಕು 
ನಂತೆ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತನೆ) | ವಾನಶಾನಾ8-- ಸೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಮತಯ... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು। ಯೆಂತಿ--ಸನೀಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾಕ್ಕಿಕನೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕ ವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋವುಗಳು ಶಮಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತವೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೋಮನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


‘The bearer (of the oblation) utters the three praises, the thought of 
Bramhma that sustains the sacrifice ; the cows come to the 0೧೪೫೦೫೧ asking 
(to be milked), the praisers proceed to the Soma with 01೦೯110865, 


ನಿಶೇಷ ನಿನಯಗಳು 
ಈ ಖಯಸ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ ಇಡಿ ಒಂದು ಆಧಿಚ್ಛಿವಿಕವಾದುದು, 
ಇನ್ನೊಂದು ಅಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದುದು, ಅಧಿದೈವತ ಅಥವಾ ದೇವತಾನಿಷಯಕವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿನರಿಸಿರುವ ಎಸಡುನಿಧ ವಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಅಧಿಬೈ ನತಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ -.. 


ವಸ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭನತಿ ಸ ಕಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರೇರಯಶ್ಶೈ ಚೋ ಯೆಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯೃತಸ್ಕಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಮುತಾನ್ಕೇಷ ಏನೈತತ್‌ ಸರ್ವಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯಧಿದೈವಶಂ || 
(ನಿ. ಪರಿಶಿಷ್ಟ, ೧೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ನಹ್ನಿ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮನೇದಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ನೇದಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯ್ಯತ್ಮಕನಾದ 


ಅ. ೬, ಆ, ೪. ವ. ೧೭]. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 813 


ಹಾ ಹ ಬಾ ತಾ“ 
ಹ po ತಿ ಅಹಾ ಹ ವ ಹ್‌, ಹ್‌ ತ್‌ ರಾ ಅಂ ನ್‌ ನಿ ಸಾ ಅ ಜು ಚಾ ಮಾಟ ಹಜಕ ದ್ಯಾ ರಾ ಲ್‌ ಜೌ ಪಡ ಶಾಲಾ ಚಾ ಜಾ ಸಾಗ ಉಂ ಈ ಎಟ ಸನ್ನು ಅಸ ಭಾಮಾ ರ್‌ 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿರುವವು. ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಂತೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, ಅವನ ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಡೆಯು 


ತಿರುವವು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಶದಲ್ಲಿ 
ವಹ್ನಿರಾತ್ಮಾ ಭವತಿ ಸ ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಈರಯತಿ ಸ್ರೇರಯತಿ ವಿದ್ಯಾಮತಿಬುದ್ದಿಮಕಾಮೃತಸ್ಯಾ. 
ತ್ಮನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮತಾನ್ಯಯನೇನೈತತ್‌ ಸರ್ವಮನುಭವತ್ಯಾತ್ಮಗತಿ- 
ಮಾಚಷ್ಟೇ || (ನಿ. ೧೪-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು, ಆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕಿಸ್ರ8 ವಾಚಃ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾ, ಮತಿ, 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಢ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಯಮದಂತೆ ಆಯಾ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಧೇನಪೋ ವಾವಶಾನಾಃ: ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭಿಃ 


ಸೃಚ್ಛಮಾನಾಃ | 
| 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯತೇ ಅಜ ಮಾನಃ ಸೋಮೇ ಅರ್ಕಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಂ 


ನವಂತೇ || 4೫ H 
|| ಪಹಖಾಶಃ || 


ಸೋಮಂ | ಚ ಫೀ | ನಾನಶಾನಾಃ ಸೋಮಂ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಮತೆ: | ಕೃಚ್ಛಮಾನಾಃ 


ಸೋಮಃ | ಸುತಃ | ಪೂಯತೇ ಆಜ್ಯನಾಸಃ | ಸೋಮೇ | ಅರ್ಕಾಃ | ಶ್ರಸ್ತುಳಃ | ಸೆಂ | ನವಂತೇ। 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಢೀನವಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವಃ ಸೋಮಂ ವಾವತಾನಾಃ ಕಾನುಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ | ನಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮತಿಭಿಃ ಪೈಚ್ಛಮಾನಾಃ ಸೃಚ್ಛೆಂತೋ ಭವಂತಿ | ಅಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿಃ 
ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಯತ್ಸಿಗ್ಗಿಃ ಸರಿಪೂಯೆತೇ | ತಥಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರೂಪಾ 


ಆರ್ಕಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಏತೇ ಮಂತ್ರಾಃ ಸೋಮ ಸಂ ನವಂಶೇ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಫ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ | ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳು | ಸೋಮಂ- ಸೋಮ 
ನನ್ನು | ನಾವಶಾನಾ*-ಸೇನಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ. | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಥಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮತಿಭಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸೋಮಂ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾಃ- ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುಕ 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಆ, ೬. ಸೂ, ೯೬, 


ಏಂಡಲ್ಸಟ್ಟ | ಸೋನುಃ--ಸೋಮನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ | ಪೂಯತೇ-- 
ಕುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಅರ್ಕಾ$--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸೋನೇ--ಸೋಮನನಲ್ಲಿ | ಸಂ ನವಂಶೇ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 

ತೃಪ್ತಿಕರನಾದ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋಮನು 
ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತನಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

The milch cows (are) longing for the Soma : wise men (are) inquir- 
ing for him with praises ; Soma being 010806 is purified blended {with the 
milk}, our adorations in the Trishtubh metre ೩೫೦ united in the Soma. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿರೈವತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷ 
ಏತ ಏನ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಭೇನವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾವಶ್ಯಮಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಆದಿತ್ಯಂ ಯಂತ್ಯೇನಮೇವ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ರಶ್ಮಯೋ ಮತಿಭಿಃ ಪೃ ಚ್ಛಮಾನಾಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಅದಿಶ್ಯಂ ಯಂಶ್ಯೇವನೇನ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಪೂಯತೇ ಅಜ್ಯಮಾನ ಏಶನೇವಾ.. 
ಸರ್ನಶ್ಯ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭತ್ಹ ಸನ್ನವಂತೇ ಶತ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯ ಏಕಂ ಭನಂಶೀತ್ಯಧಿದೈನತೆಂ || 
(ಪಿ, ೧೪-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಥೇನನಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, ಯಾವರೀತಿ ಗೋವುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು (ಎಂದರೆ ಬಿಸಿಲನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನ್ಮು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಆಹ್ಲೂದಕರವಾಗಿರುವ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಮೇಯುನುದಕಪ್ಪಗಿ ಹೋಗುವವೋ, ಅದರಂತೆ ಸ್ತುಶ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ಚಿಗ್ಡನರು ಸೋಮನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷ 
ಏತ ಏನ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಜೇನನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಾವಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಕಾಮಯಮಾನಾ.- 
ನ್ಯಾಶ್ಮಾನಂ ಯೆಂಶ್ರೇನನೇವ ಸೋಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮತಿಭಿಃ ಸೃ ಚ್ಛಮಾನಾಸಿ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಯೆಂತ್ಯೇವನೇವ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸೂಯಶೇ ಅಜ್ಯಮಾನ 
ಇನುಮೇವಾತ್ಮಾ ಚ ಸಪ್ತ ಯಸಯಶ್ನ ಸನ್ನನಂತೇ ತಾನೀಮಾನ್ಯೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನ್ಯೇಕಂ 


ಭನಂತೀತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಿಸ್ಟೇ || 
(ನಿ, ೧೪-೧೫) 


ಅ. ೭, ಅ.೪, ವ. ೧೮,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 815 





fe ai Sn oR es ಫೌ ಫಡ CS ಭಗ TT FY FY Py ಇಂ ವಾಧ್ರ ಬೌ ರೇಸು ಸಾ ಎ.ಎ TFS PR ಸಿಇ TT Fargas na fu rh de AL VA Pa ry Fy ಜಿ ಗ... ಹಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಥೇಸನಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ರೀತಿ ಶರೀರದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವೋ ಅದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಭಹಿಗಳೂ ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಶೋಧೆನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 1 
| | | | 
ಏವಾ ನಃ ಸೋಮು ಪರಿಸಿಚ್ಯಮಾನ ಆ ಪವಸ್ವ ಪೂಯನಾನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿ | 


| | 
ಇಂದ್ರಮಾ ನಿಶ ಬೃಹತಾ ರನೇಣ ವರ್ಧಯಾ ವಾಚಂ ಜನಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 


| ಪದಪಾಠ, | 
ಏವ | ನಃ | ಸೋಮ | ಸರಸಿಚ್ಛಮಾನಃ | e | ಪವಸ್ಯ | ಪೂಯೆನೂಸಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 
ಇಂದ್ರಂ | wl ವಿಶ | ಬೃಹತಾ | ರನೇಣ ವರ್ಧಯ | Rl | ಜನಯ | ಪುಕ05ಧಿಂ H ax Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸರಿಷಿಚ್ಯಮಾನಃ ಸರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ 
ಸೋತಸ್ಮಾಕಮೇವ ಸ್ಲಸ್ತ್ಯವಿನಾತಮಾ ಪವಸ್ವ। ಆಸ್ರಾಪಯ ! ಕಿಂಚ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ರನೇಣ ತಬ್ಬೇನ 
ಸಹೇಂದ್ರಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರೆವಿತ | ಶಥಾ ವಾಚಿಂ' ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವರ್ಧಯ | ಕಿಂಚ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹುಧಿ 
ಪ್ರಜ್ಲಾನಂ ಜನಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮುತ್ಸಾದಯ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋನುಡೇವನೆ | ಸರಿಷಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಪೂಯ- 
ಮಾನಃ ಪರಿಶುದ್ಧ ನೂ ಆದ ನೀನು] ನಃ ನಮಗೆ | ಏವ... ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದಂತೆ। ಸೃಸ್ತಿ-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಆ ಪೆವಸ್ಟ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಬೃಹತಾ--ಅಧಿಕವಾದ | ರನೇಣ - ಶಬ್ದಜೊಡನೆ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸು! ವಾಚೆಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೃನ್ನು! ವರ್ಧಯ- 
ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸು | ಪುರಂಧಿಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಜನಯೆ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸು. ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು, 
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English Translation. 


Thus poured around (into the vessels}, Soma, when purified flow for 
our welfare, cnter with a great noise into Indra, foster our prise, generate 


abundant knowledge in us. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರಂಧಿಂ- ಈ ಶಬ್ದದಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥ ನನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಚ್ಚಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ತಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂಶಿ ಜೀವಾಃ | 
ತ ಅಧ್ವರ A ಯಶ್ಶ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭..೬ ೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬುಹುಧೀಸ್ತತ್ಕಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ರಸ್ಯಾನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ 1 ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ.. 
ಪರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿಶೃಶಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಸರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞ- 
ಯೂ ಸ್ಕೌಶಿ | 
(ನಿ: ೯-೧೩) 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ಧೀ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ಅದಕೆ ಅಂಶಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಕ್ನೆ ಯಾದರೆ, ಉದಾಹೃತನಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯೂಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಧೀಶಬ್ದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಥಧಿಯೆಂದರೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳನನು ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಶಶ್ರು ನಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ, ಅಥವಾ ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿಶಮಸ್ಯ 
ಮಾಯಾಂ (ಯ, ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ ನ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ತುಫಿಸಿರುವಂತೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರಬಹುಚೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಧಾರೆ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕೃನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ 
ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಹನಿರಾದಿಗಳ ಸಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿಜೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ! 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾಶೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪೨.5೬. ೭) 
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ದಾ ತಾ ಹಾಹಾಹಾ ಸ ಹಾ ರಾ ನ್‌ ನ್ನು ಬ ಮಾ ಇ ನ ಭಾ ಜಿ ಗ ಯೊ ಯೂ ಯತೆ 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯೆ ಜಾತಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂಜೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 





ಸೃಥಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೆ: ಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರದಿವ ಇಂದುರ್ಬುತ್ಮಿಯೆಃ | 
ಪುರಂಥವಾನ್ಮಸುಷೋ ಯೆಜ್ಜಸಾಧನಃ ತುಚಿರ್ಧಿಯಾ.ಹೆವತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ॥ 
(ಬು, ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 


ಎಂಬ ಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ಎಂದಕೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಪಾವೀರವಿೀ ಕನ್ಯತುರೀಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಚಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ಪತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಹು. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿ: ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ_ಬಹುನಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಟಾಂಸಿ-ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುದಿಧಯಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಥೆವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ಫಿ. ಓ3೨-೨೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಫುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ಸೆತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ಜೀನತಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ತಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯ | 
ತಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸೆ8 ತಂ ನೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಥಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿನದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು, 


ದೇವೋ ಭಗಃ ಸೆವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂತ ಇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿಕೋ ಧನಾನಾಂ! 
ಯಧುಸ್ಥಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ ॥! 
(ಜು, ಸು. ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವ ವಿಭ್ಲನಿಗೆ ನರ್ಯಾಯ ಪಥವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
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818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ. ೬. ಸೂ, ೯೭೬, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ, ಬಹುಸ್ತೋಶ್ರವಕಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ನದವು ಪತ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಉಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಸಂತಾನ 
ನನ್ನು ನಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುನ್ಸರೂ ಅದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಸೆಪ್ರಿಂ ನಾಜಂಭರಂ ದದಾತೃಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಗಿಷ್ಕಾಂ | 


ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರಶ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಗಿರ್ಜಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ !! 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೭ ; ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದ್ಕೂ 


ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸಕೀಮಿನ | 


ಪ್ರ ಚನ್ನಯ ರೋಪಸೀ ನಾಸಯೋಸಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ನಾಸಯೋಷಸಃ | 
(ಯು ಸಂ, ೧-೧೩೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಸಣನದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷೃವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। |! 
ಆ ಜಾಗೃವಿರ್ನಿಪ್ರ ಯತಾ ಮತೀನಾಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಿಸದಚ್ಚ- 
ಮೂಸು | 
ಸಪಂತಿ ಯಂ ನಿಥುನಾಸೋ ನಿಕಾಮಾ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ರಥಿರಾಸಃ 
ಸುಹಸ್ತಾಃ | ae Il 
| ಸದಸಾಠ। || 


ಆ | ಜಾಗೈನಿ! ನಿಪ್ರ। | ಯತಾ | ಮಠೀನಾಂ | ಸೋನು | ಪುನಾನಃ |! ಅಸಬತ್‌ | ins 
4 | | | ತ | 
ಸಸಂಕಿ ! ಯಂ! ಮಿಥುನಾ 11 ನೀಕಾಮಾ। | ಅಧ್ದರ್ಯೆವಃ | ರಥಿರಾಸಃ | ಸುಃಹಸ್ತಾ8 ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಜಾಗೃನಿರ್ಣಾಗರಣಶೀಲ ಯತಾ!! ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಣ್ಕ್ಯಾ ಅಕಾರಃ || ಯತಾನಾಂ 
ಸತ್ಯಾ ನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುಶೀನಾಂ ವಿಪ್ರೋ ಜ್ಞಾತಾ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸಂಶ್ಚಮೂಷು 
ಚಮಸೇಷ್ಟಾಸೆದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಮಿಥುನಾಸಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯನೂಾನಾ. 


ಆ. ೬. ಅ,೪.ವ.೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 819 





ಟ್‌ ರಾಸ ಮರ್‌ ನ ನ್‌ ಹಾಯ 


ರಥಿರಾಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣಯೋ$ಧೃರ್ಯವ!ಃ ಪೆನಿಫ್ರೇ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಪಂತಿ ಸ್ಪೈತಂತಿ | ಷಸೆ ಸಮನಾಯೇ | ಸಸೆತಿಃ ಸ್ಪೈಕತಿಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ೫-೧೬ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಮಿಥುನಾಸ8. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ | ನಿಕಾಮಾಃ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದರ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ರಥಿರಾಸ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | ಸುಹಸ್ತಾ--ಉತ್ತಮುನಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಅಧ್ಬರೃವ8--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಯೆಂ- ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಹಂತಿ--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವಕೋ ಅಂತಹ | 
ಜಾಗೃವಿ$- -ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವವನೂ | ಯುತಾ-- ಸತ್ಯಕ್ಕೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ| ವಿಪ್ರಃ 
ಜ್ಞಾತ್ಪವೂ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ) ಆದ | ಸೋಮಃ-ಸೋಮನು | ಪುನಾನಃ -. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಚಮೂಸು-.ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1! ಆ ಅಸಜತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವನರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಕಮಾಡುನರೋ ಆಂತಹ ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದಿರುವವನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

7೧೯11801 Translation. 

The vigilant Soma, the knower of true praises, being purified, Has 888 
down in the vessela—(the Soma) whom the Adhwaryus touch, combined, 
emulous, leaders of the sacrifice, auspicious-handed. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಸ ಪುನಾನ ಉಪ ಸೂರೇ ನ ಧಾತೋಭೇ ಅಪ್ರಾ ರೋದಸೀ ನಿಷಆವನಃ। 
| 
ಪ್ರಿಯಾ ಚದ್ಯಸ್ಥ ಪ್ರಿಯಸಾಸ ಊತೀ ಸತೂ ಧನಂ ಕಾರಿಣೇ ನ ಪ್ರ 
ಯಂಸತ್‌ 1146 ॥ 
| ಜನಐನಾಕಃ | 


ಸಃ | ಪುನಾನಃ | ಉನ | FO ER ಆ | ಉಭೇ ಇಶಿ | ಅಸ್ರಾ! | ಕೋಣ ಇತ | ವಿ 


ಸಃ | ಅನರಿಕ್ಕಾನಃ 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವನುಂ. ೯. ಅ, ಓ, ಸೂ. ೯೬ 


ಪ್ರಿಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೆಸಾಸಃ | ಊಶೀ ! ಸಃ | ತು! ಧನಂ | ಕಾರಿಣೇ | ನ| ಸ್ಟ! 


ಯಂಸೆತ್‌ | ೩೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಾನಃ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಉಪಗಚ್ಛ ಶಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶ | ಸೂರೇ ನ 
ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ಧಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ ಉಪಗಳ್ಳೆ ತಿ | ಸಂವಶ್ಸಕೋ ವೈ ಧಾತಾ ಸಂನವತ್ಸರೇಣೈವಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯತಶೀತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತಿ್‌ | ಶೈ, ಬ್ರಾ, ೧-೭.೨-೧ | ಕಿಂಚೋಭಜೇ ರೋದಸೀ ಧ್ಯಾನಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾನಾಸ್ರಾಃ |! ಸೃಮಹಿಮ್ಮಾಪೂರಯೆಶಿ |! ತಥಾ ಸ ಸೋನೋ ನ್ಯಾನಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಕಮಾಂಸಿ 
ನಿವೃಣೋತಿ | ನೃಣೋತೇರ್ನುಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂಡಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗನುಃ | 
ಪೂರ್ವಸದಾಡಿತಿ ಸ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಂಹಿಶಿಕಂ ಸತ್ವಂ! ಪ್ರಿಯಾ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಆಕಾರಃ ॥ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ ಯೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಯಜ್ಗಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೋ ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಸಾಸೋ ತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯೆತಮಾ 
ಧಾರಾ ಊಶ್ಕ್ಯ್ಯೂಶ್ಶೈ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವಂತಿ | ಸತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಭನಂ ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು॥! 
ಯೆಚ್ಛಶೇರ್ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ!! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕಾರಿಣೇ ನ ಭೃತಕಾಯೆ ಭೃತಿಂ ಯಥಾ 


ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ದಕ್‌ ॥ 
ಹಯಚ್ಛ 4 || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುನಾನ&--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಸಃ- ಆ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನನ್ಲಿಗೆ | 
ಧಾಶಾ--ಸಂವಶ್ಸರವು ಸಮಿಸಾಸಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಉಪ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾನಕ್ಕ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | 
ಉಭೇ ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಅಸ್ರಾ8--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಸ. 
ಆ ಸೋಮನು | ನಿ ಆವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂವ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯಸ್ಯ .--ಆ ಸೋನಮದೇನನ | 
ಸ್ರಿಯಾ--ಸ್ರಿಯಕರಗಳಾದ | ಪ್ರಿಯೆಸಾಸಃ ಚಿತ್‌. -ಧಾರಾಪ್ರವಾಹಗಳೇ | ಊತೀ--ನನುಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇರಲಿ! ಸ$ ಶು-ಆ ಸೋನುಡೀನನು! ಕಾರಿಣೇ ನ--ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಅವರಿಗೆ) ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ, ಧನಂ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯೆಂಸಕ್‌--- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

|| weed I 

ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸವನ್ನೈಡದುನಂತೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಮುಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕತ್ತಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು, ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅವರ ಪ್ರನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ನನುಗೆ 


ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 
English ‘Translation: 


The purified (Soma) approaches (Indra) as the year (approaches) the 
sun, he hills both heaven and earth (with his radiance), he opens (the darkness 


ಅ, ೭, ಅ, ೪. ವ. ೧೮, ] ಖುಗ್ಬೇಜಸಂಹಿತಾ 821 


with his light) : may he, the beloved (Soma), whose beloved (streama) are for 
(our) preservation, bestow upon us wealth like (wages given) to a labourer, 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಧಾತಾ ಸೊರೇ ನ--ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೃಶಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರವಾಚಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ--ಸೆಂವತ್ಸರೋ ನೈ ಧಾತಾ ಸಂನತ್ಸಕೀಣೇವಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯೆತಿ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಹರಿಸಿದಾರೆ, ಧಾತಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು, ಸಂವತ್ಸರವೆಂದಕೆ ಕಾಲದ 
ಮುಖ್ಯಭಾಗವು.. ಅನಂತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಂನತ್ಸರನೆಂಬ ಒಂದು ಪರಿನಿತಿಯನ್ನು ಅಳತೆಗೋಲಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಕಾಲವು, ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಅಂತಹ ಕಾಲಸ್ವರೂಪನು, 
ಕಾಲಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಕಾಲಸ್ವರೂನನು ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಥವಿದೆ. "ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ 
ಯನ್ನೇ ಕಾಲಪರಿಮಾಣವು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವರೀತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುಹೋ ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಬಟ್ಟರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಜಾನತಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ, ಸೂರ್ಯ ಇವರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಪಕ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ:ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ತೋರಿಸತತ್ಶ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳಿರತಕ್ಕ ತಾಕಿ, 4ಕಸಂಬಂಧೆವೂ ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ವವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸಂವತ್ಸರನೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯುಗಳೇ ಕ ರೂಪಕದ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 

ಸಂವತ್ಸೆಕೋ,ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | .......ಎಎಸೆ ಯೆಃ ಸ ಸಂವತ್ಸರೋಸ್‌ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ | 

ಏ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೦.೨-೪-8) 

ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 

ತ್ರಯೋಜಕ ಸಂಪಾಡಯತಿ | ತ್ರಯೋದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯ ಏಸ 

ತಪೆಶ್ಸೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 
ತ ik, (ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೩೮) 

ತ್ರಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 
ಹುತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಪ್ತಖುತುಗಳೇ ಅನಯವಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೂ 'ಉತ್ತರವಾಗಿ, 
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ಆದಿತ್ಯಸ್ಸೇನ ಸರ್ವ ಯತನಃ! ಯೆಡೈನೋದೇತ್ಯಢ ವಸಂಶೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋ5ಥ 
ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ೯ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಸರಾಹ್ಹೋ€ಥ ಶರದ್ಯದೈನಾಸ್ತನಮೇ. 
ಶ್ಯಥ ಹೇಮಂತೆಸ್ತಸ್ಕಾಡು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವಾದಧೀಶ,........... |! 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨೨೩-೯) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ಬಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು, ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಗ್ರೀನ್ಮವು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಉಲವೇ ವರ್ಷಖಯತಶುವು. ಆಪರಾಹ್ನ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 
ಶರತ್ಪಾಲವು. ಅಸ್ತನುಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಆದಿಶ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾನಗ್ರ ಅದಿತ್ಯ ಅಸ ಶಮೃತವಃ ಸರಿಗೃಹ್ಶೈನಾತ ಊರ್ಧ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ. 
ಮುಖಪೋದಳ್ರಾಮನ್ಸ್ಸ ನಿಷ ಯಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಸ್ತ್ರಪತಿ | 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೪-೨-೫-೯,) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿಶೃನು ಈ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. ಖುತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿಶ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಜ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯನಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಶಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು, ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ, ನನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂನತ್ಸರಗ್‌ಂಹ ವೈ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ಜಯೆಇ್ಣುಯತಿ! ಸ ಹ ಸ್ಟೇನೈನಂ ಜಯತಿ ಯೋಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇದ ತಗ್‌ಂ ಹಿ ಸ ಶೈಗ್ಯಹೈಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾನಂತರಶೋ ನ ವ್ಯವನಿದ್ಯಾದ್ಯ ಥಾಸ್ಯ 
ಶೇ ಭವಂತಿ ತಸ ನಸಂತ ಏವ ದ್ಹಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತೆಂ ವಾ ಏತೆಗ್‌ಂ ಸಂವಕ್ಸ.- 
ರಗ್‌'ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ನೈ ಸಂನತ್ಸರಃ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯೆಮೇಶೇನ 
ಹಾಸ್ಕಾಕ್ಷಯ್ಯಗ್‌ಂ ಸುಳ್ಳತೆಂ ಭನಶ್ಯಕ್ಷಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯) 
ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಫಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಸರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಂತೆ ಸಂನಶ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಯತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂನ 
ತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು, ಸಂನತ್ಸರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರನೇ ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಸಡೆದನರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, 


ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ನಾ ಕಾಲಶ್ನ | ಯ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸ ಕಾಲಃ | ತೆಸ್ಕೂತ್ಸಂ- 


ನಶ್ಸಕೋ ವೈ ಕಾಲಃ || 
(ಮೈತ್ರಾ ಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋಸನಿನಶ್‌: ೬-೧೫) 


ಅ. ೭ ಅ.೪, ವ.೧೮.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 823 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲವೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಸದ್ವಯವು, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನ ವಾದ ಕಾಲನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರೆಡ ಅವಯವ 
ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುತುಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದನೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 








ಇಂಶಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಚನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಪಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಅವೆರಡರ ಸ್ಥಾನವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಸಹ ತೋರಿಸಬಹುದು, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಳೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕಷಾದ ನಿಯಮದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಲನೇ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವಶ್ಸರಾಖ್ಯ 
ವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಚಾನ್ನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ............ಕಾಲಾ- 
ತ್ಸ್ರವಂಶಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವ್ರೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ |! ದ್ವೇವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಸೇ ಕಾಲ- 
ಶ್ಲಾ'ಕಾಲತ್ಮ 1 ಯ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸಃ ಕಾಲಾ... ತಸ್ಮಾತ್ಸೈೆಂವತ್ಸರೋ ನೈ ಕಾಲಃ | 

ಪಚತಿ ಭೂಕಾನಿ........... ಮಹಾತ್ಮನಿ ॥ 
(ಮೈತ್ರಾಯಣಿ. ಉ. ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕಾರಣವು. ಗೋಚರಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ, ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳ ಮೂಲಕ 

ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂಶಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯುನೂ, ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೂರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಫಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅವಯವಗಳು, ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲವು ಆಪರಿಚ್ಛನ್ನ ವಾದುದು 
ಮತ್ತು ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಸಂವತ್ಸರವೇ ಈ ಅವಯವದ ರೂಪವು ಸಂವತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಸಂನತ್ಸರವೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು, 

ಇಂತಹ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕಃ ತಸ್ತೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ಛಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿಕ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇತಃ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಕವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಏತರೇಯಾರಣ್ಯಳದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


824, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ, ೬, ಸೂ, ೯೬ 
ಅದರ 'ನರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ .ಆಥಿತ್ಯನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಧ್ಯಾಸಿಯೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ _ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಹಾಪುರುಷ ಕ ಯಸುವೂೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞೆಂಸಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈ ಕ್ಯಾ- 
ಭಾನಯನ ಸನ್ಯಾಸಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಕಾಸಾನಾಔಿಶ್ಯೊೋ' ರಸಃ ॥ 


ಸ ಯಶ್ಞಾಯನುಶರೀರಃ, ಸ್ರಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಯೆಶ್ನಾ ಸಾನಾಿತ್ಯ ಏಳನೇತದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಕಾ- 
ಕ್ಷುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಸ ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ. ಭಸತಿ | ತನಸೈೇತನೃ ಸಿಣಜೋಕ್ಷಂ | ಚಿತ್ರಂ ಡೇನಾನಾ- 
ಮುದಗಾದನೀಕೆಂ ಚಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತೆಸ್ಟು ಷೃತ್ಚೆ ಕಿ (ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ, ೩-೨-೩) 


ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾನ ತತ ತನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆವೋ ಟ್ರಿ ಮಹಾಪುರುನನೇ ಸಂವತ್ಸರವು, ಆ ಸಂನತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಸನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು, ಇದನ್ನೇ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ; ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ 'ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗೆಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲಲೋಕೆಗಳಿಗೂ' ಇಡೇ ಆತ್ಮವು '' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾಲಚಕ್ರನನ್ನು ಸಂನತ್ಸರ್ಯ ಹರಿವಶ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ಇದ್ಭಶ್ಸರ ಮತ್ತು ವಶ್ಸರ ಎಂದು ಐದು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಫದ್ಭಕಿಯಿದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರೈ ಕ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತದ್ಧಾತೋ ಅನು ನಾತು ಕೇ ಶಸ್ಮ್ರೈ ತೇ ರುದ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 


ನಮಸ್ಯೆರೋಮಿ 
ಯೆತ್ರೇ ರುದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ ೨3 33 3 ಪರಿವತ್ಸರೇಣ >» 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಸಶ್ಚಾದ್ಭನುಃ »3 33 >» ಇದಾವತ್ಸರೇಣ ಶಶ 
ಯೆತ್ತೇ ರುಡ್ರೋತ್ತರಾದ್ಭನುಃ 33 »» ತಡ ಇದುವತ್ಸರೇಣ >» 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಪರಿ ಧನುಃ ಜಡಿ ಭೌ » ನತ್ಸಕೇಣ »» 


(ಶೈ, ಸಂ. ೫-೫-೭೨೩೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿನತ್ಸರ, ಇದಾನತ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ, (ವಾ. ಸಂ. ೨೭-೪೫). ಅದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದತ್ಸರ ಎಂದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವಶ್ಚರವೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ, . ಶೈ ತ್ರೀರಿಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ಸಂವತ್ಸ ರೋಸಿ ಪರಿವತ್ಸರೋ;ಸಿ 1 ಇಡಾವಶ್ಸಕೋಸೀಡುವತ್ಸೆ ರೋಸಿ |. ಇದ್ದತ್ಸರೋತಸಿ 


ವತ್ತ ರೋಸಿ | ಶಸ್ಯ ತೇ ನಸಂಶಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ದಕ್ಷಿಣ ಪಕ್ಷ. || 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 


ಅ, ೭, ಆ.೯೪, ವ, ೧೮.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 825 


ಕೌನ್‌ ಹೊಡೆ ಎ ಪಸಂ ನ್‌ಂ ಕ್ರೌಡ್‌ 





Cel 








ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ, ' ಇದುಸತ್ಸರ, ಇದ್ವತ್ಸಕ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಚೇದಗಳಿನೆ. ಆದರೆ 
ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ಲಿರ್ವಾನ ಸಂವತ್ಸರ! ಆದಿತ್ಯಃ ಪೆರಿವತ್ಸರಃ | 'ಚರಿಜ್ರಮಾ ಇದಾವತ್ಸರಃ |: ನಾಯುರನು 

ವತ್ಸರ | 
ಗ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿನತ್ಸರೆ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳುವಣಔತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 

ಇದುವತ್ಸರಾಯ ಸೆರಿವತ್ಸರಾಯೆ ಸಂನತ್ಸರಾಯ ಕೃಣುತಾ ಬೃಹಸ್ನಮಃ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ, ೫೨೭-೨-೪) 
ಇದುವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿನತ್ಸರ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿನೆ. ಕಾಲಜಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ಸುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ನಾ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆರೆಸಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು, ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ" ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಂ ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ ಕೃ ಚ ಸಂಸ್ಪತಿಸ್ಕಾಃ | 
ಅಧಿಹ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ" ಸುಖೇತರೇಷು ಪರ್ಕಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ॥ 
(ಶ್ವೇ ಉ. ೧-೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಮಸಲಕಾರಣವಾವುದು? 'ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ? ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು ಯಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರವಾ 
ವುದು? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಬಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತರವಿದೆ. 
ಕಾಲಃ ಸ್ವಭಾವ ನಿಯತಿರ್ಯದೃಚ್ಛಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ | 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೧-೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಮಹಾಮೂಲವೆನ್ನು ಕಾಲವೆ:ದು ಕೆಲವರೂ, ಫಿಯೆತಿಯೆಂಜು ಕೆಲನರೂ, ಸ್ವಭಾವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇಕಿಜೀಕೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಸ್ವಭಾನಮೇಕೇ ಕವಯೋ ವಡಂತಿ ಕಾಲಂ, ತಫ್ಯಾನೇ ಪರಿಮುಹ್ಯಮಾನಾಃ | 


ದೇವಸ್ಕೈಷ ಮಹಿಮಾ ತು ಳೋಕೇ ಯೇನೇನಂ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ || 
(ತ್ರೇ. ಉ.-೬-೧) 


826 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ ೯. ಅ, ೬, ಸೂ, ೯೭, 


ಈ ಮಹಾಮೂಲನನ್ನು ಕೆಲವು ಕನಿಗಳು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಕಾಲನೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು, ಆದರೂ 
ಇದರ ಸ್ವರೊಪನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿದಂತಾಗುನುದಿಲ್ಲ, ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತುನಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತಿರುವನನು ಪರಮಪುರುಷನಾದ ಈಶ್ವರನು, ಅವನಿಂದಲೇ ಜಗದ್ಯೇತು 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿಜೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿರುವ ಆದಿಶತ್ತ ನೆಂದು ಕಿಳಿಯಟೇಕು. ಯಾವ 
ಯಷಿಯಾಗಲಿ, ಯಾನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಆದಿಶಶ್ರ್ವನನ್ನು ಕರೆದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿಕಾರಣನನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಕರೆಯಲಿ, ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಿ, ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರಶಕ್ಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರ ಕ್ಕೂ 
ಅದರ ಆರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಕೋಲಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿವೆ. ಆ ಉಪಮಾನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತಶ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 

ಸ ವಾ ಅಆಯಮಾಶ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿ॥ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 
ತದ್ಯಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚೆ ರಥನೇಮೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ನಿತಾ ಏವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏನಾಶ್ಮನಃ 
ಸಮರ್ನಿಶಾಃ || 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 
ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾನೆ 
ರೀತಿ ಅಂಶರ್ಗಶವಾಗಿಯೂೂ ಥಿಯಶವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇನೆ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳ, 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ತದಾಯತಶ್ರನಾಗಿನೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರಕ್ಟೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಸಂಹತಾ ಯೆತಶ್ರ ನಾಡ್ಯಃ ಸ ಏಸೋಂಂಶಕ್ಚರತೇ ಬಹುಧಾ 


ಜಾಯಮಾನಃ | 
(ಮು. ೨-೨-೬) 
ಅರಾ ಇನ ರಥನಾಭೌ ಸ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಬುಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಃ ಶ್ಲತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿ ! 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೨.೬) 


ಅರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರ್ರತಿಸ್ಮಿತಾಃ |, 


ಶಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ನೇದ ಯೆಥಾ ಮಾ ನೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೬.೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
ಖುಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಆದಿಪೆರುಷನಿಗೊ ಸಕಲ ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನೂ 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಆರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತೈವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಅಜ್ವಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಮರವಾದ ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ಯವನಕಿಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವು ಅಜರವಾದರೂ, ತದಧೀನವಾದ ಸಕಲಕ್ಟೂ ಆವಿರ್ಭಾನವೂ ತಿಕೋಭಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ 
ಇರುವುದು, ಇದನ್ನೇ ಬಾಧ್ಯ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ- 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯಮವೋಟಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಪ್ರಧ್ಮಂಸಯೆನ್ನನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯನ್ನನ್ಯಾನಿ ಕಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ರಸಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮತರೀರಃ ಪ್ರಶ್ನಾತ್ಮಾ 
ಯಶ್ನಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಳಮೇತದಿತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ಶಸ್ಮಾತ್ಬುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ | 
(ಐ. ಆ. ೩-.೨೨-೩-೭ ರಿಂದ ೯) 
ಯಾವನನ್ನು ನಾವು ಮಹಾಪುರುಷನೆನ್ನು ತ್ರೇವೆಯೋ ಅವನೇ ಸಂವತ್ಸೆರರೂಪೆನು, ಅ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ನತ್ಯನನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರನೇ 
ಆದಿತ್ಯನು. _ ಅಶರೀರಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ಮನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವಿನಹ ಬೇಕಿಬೇರೆಯಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ನನ್ನು ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಧ್ವಖಹುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರಳ್ಕೂ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ. 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಸ್ತುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೆ( | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿನ್ನಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸಸ್ಸುಷತ್ಳ ॥ 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಪ್ಟೃರೂಸನಾದ ಳದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ನೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಗದ್ಭ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. 


ಉಭೇ ಅಪ್ಪಾ ಕೋದಸೀ ವಿಸ ಆವ. ಸೋಮದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಲೋಳಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗ, 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಸಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಾನನರಾದ ಯಜಮಾನಜುತ್ಟಿಗ್ಹನರೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
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ಗಳೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದೆ ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುನುದು. 


ಕಾರಿಣೇ ನ--ಕೆಲಸಗಾರರಿಗೆ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇ 
ಕೊಡುವನು ಎಂದರೆ, ಬೇಕಾದರೆ ಕೊಡಬಹುದು, ಬೇಡವಾದರೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡ ಬೇಕಾದುದು 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಲೋಕವ್ಯನಹಾರವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ 
ಸೋನುದೇನನು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | | 
ಸ ವರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧನಃ ಪೂಯನಾನಃ ಸೋಮೋ ನಾಢ್ಸಾ ಅಭಿ ನೋ 


| 
ಜ್ಯೋತಿಸಾನೀತ್‌ 


| | | | 
ಯೇನಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿಶರಃ ಪದಜ್ಞಾಃ ಸ್ವರ್ವಿದೋ ಅಭಿ ಗಾ ಅಧ್ರಿ- 

ಮುಷ್ನನ್‌ ೩೯ N 

KN | ಪದಖಾಲಃ ॥ 


| ಟ್‌ 
ಸಃ | ವರ್ಧಿಶತಾ! ವರ್ಧನ! | ಪೂಯಮಾಸ ಸ !ನಾ್ಬಾನ್‌ | ಅಭಿ | ನಃ ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅನೀಶ್‌! 
| 
ಯೇನ | ನಃ | ಫಸ | ನಿತರ॥ ಸದ೯ಚ್ಞಾಃ | ಸ್ವಚ 5ವಿದಃ | ಅಭಿ | ಗಾಃ! ಅದ್ರಿಂ | ಉಷ್ಣನ್‌ ॥೩೯/| 


|, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವರ್ಧಿತಾ ಜೇನಾನಾಂ ಸ್ಪಕಲಾಪ್ರದಾನೇನ ನರ್ಧಯಿತಾ ವರ್ಧನಃ ಸ್ವಯಂ ವರ್ಥಮಾಸನಃ 
ಸನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನೋ ಮಾಢ್ಸಾನ್ಯಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸ ಸೋನೋ ನೋತಸ್ಮಾಇಗ್ಗೋೋತಿಷಾ 
ಸ್ಪತೇಜಸಾಭ್ಯಾನೀತ್‌ | ಅಭಿರಸ್ಷತು! ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಸದಜ್ಞಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಸದಾನಿ ಚಾನಂತಃ ಸ್ಪರ್ನ್ವಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಂಶೋ ನಮಾ ನೋಸ್ಕಾಕೆಂ ಪೂರ್ಣೇ 
ಚಿರಂತನಾಃ ಪಿಶಕೋ5ಂಗಿರಸೋ ಗಾಃ ಪಶೂನಭಿಲಸ್ಷ್ಯಾದ್ರಿಮುಷ್ಣ ಇಕ್ಕಿಲೋಚ್ಚೆ ಯಮುಷ್ಣನ। ಸೋಮ- 
ತೇಜಸಾಂಧಕಾರಾವೃತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಂ ಗತ್ಸಾ ಪೆಶೂನಾಹರಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಉಸಿರಿಹ ಮುಣಷ್ಣಾಶಿ- 
ಸಮಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ದೂ | ಮುಷ್ಣಾತೇರ್ಲಜಿ ನರ್ಣಲೋಸಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ ಯಾನ ಸೋನುನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 'ಪೆದಚ್ಚ್ಯಾ8. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ 
(ಹೆಜ್ಜೆಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತನರೂ | ಸ್ಫರ್ನಿದ8--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಪೂರ್ನೇ--ಪುಠಾತನರೂ ಆದ | 
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ನಃ ಪಿತರಃ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತದಿಂದ! ಉಸ್ಟನ್‌--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಪುನಃ ಅಪಹರಿಸಿ ಕೊಂಡುಬಂದಕೋ | ವರ್ಧಿತಾ--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪುಹ್ಚಿಗೊಳಿಸುವವನೂ | ವರ್ಧನಃ--ತಾನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವನೂ | ಹೆವಿಶ್ರೇಣ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ | ಪೂಯಮಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ನೀಡ್ಬಾನ್‌--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 1 ಸಃ ಸೋಮಃ--ಸೋಮಜೇವನು | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭ್ಯಾವೀತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನಸೋಮನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಪಾದಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಪರ್ವತದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದರೊ, ಅಂತಹವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ತಾನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ದಶಾ 
ಫವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಕಾಮ ವರ್ಷಕನೂ ಆವೆ ಸೋನುಡೀವನು ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation, 


May Soma the augmenter (of the gods), self-augmenting, being 
purified, the showerer (of benefits), protect us by his radiance ; through whom 
our forefathers, tracing the footmarks, cognizant of all things, stole the cattle 
from the rock. 

| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 18 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ದ್ಹಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಕುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ಪೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ತಾಟ್ಯ್ಯಯನ ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರೆಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ನನಿಂದ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪಾಧಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
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ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ಜೀವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅನು 
ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು-... 


ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶೃನೌ ಚತುರಕ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೧೦) 


ಯಾತೇ ಶ್ಯಾನ” ಯಮರಕ್ಷಿತಾರೌ ಚಶುರಕ್ಷಾ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚೆಕ್ಸಸೌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ,ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ನಿಷಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಬುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು.... 


ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಬೂರೇ ಹೃಥ್ಛಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿಕಸ್ಮ್ಯಾಸೀತ್ವಥೆಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಪಸೆಯಾಂಸಿ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೂತಿರಿಸಿತಾ ಚೆರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಸಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ | 
ಅತಿಷ್ಕದೋ ಭಿಯೆಸಾ ತನ್ನ ಅನತ್ನಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಸಯಾಂಸಿ | 


ಕೀದೃಜ್ನಿಂದ್ರಕ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯೆಸ್ಕೇದೆಂ ದೊಶೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆ ಚೆ ಗಟ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೊೋ ಭವಾನಿ || 


ನಾಹಂ ತಂ ನೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ಹೂತೀರಸರಃ ಸರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ಶಂ ಗೂಹಂಶಿ ಸ್ಪನಶೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಣಯೆಃ ಶಯಜ್ಸೀ ॥ 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಬಚ್ಛಃ ಸರಿ ದಿನೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಸಶೆಂಶೀ | 
ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾಹಯುಧ್ಯ್ಭ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾಳಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ಶಿಗ್ಮಾ॥| 


ಅಸೇನ್ಯಾವಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷನ್ಯಾಸ್ತನ್ಹಃ ಸಂತು ಪಾನೀಃ | 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏಶವಾ ಅಸ್ತು ಸನ್ನಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ ನ್ಳುಳಾತ್‌ || 


ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರನೇ ಅಧ್ರಿಬುಧ್ದೋ ಗೋಛಿರಶ್ಸೇಭಿರ್ವಸುಭಿನಣ್ಯೃಷ್ಟಃ 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪಸದನುಲಕಮಾ ಜಗಂಥ | 


ನಿಹ ಗಮನ್ಸೃ ಸಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕ್ಯೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ಬಾಃ | 
ತ ಏತನೂರ್ವಂ ನಿಭಜಂತೆ ಗೋನಾಮಶೈಥದ್ಧಚಿಃ ಸಣಯೋ ನಮನ್ಸಿ ತ್‌ || 
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ಏನಾ ಚೆ ತ್ನಂ ಸೆರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಜಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈನ್ಯೇನ | 
ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೇ ಗವಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ || 


ನಾಹಂ ವೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ನೋ ಸ್ಪಸೃತ್ಛಮಿಂದ್ರೋ ವಿಮೆರಂಗಿರಸಕ್ನ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛದಯನ್‌ ಯೆದಾಯಮಸಾತ ಇತ ನನಿಯೋ ವರೀಯಃ ॥ 


ದೂರಮಿತ ಪೆಣಯೋ ವರೀಯ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಬುತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ತಾ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣಿ ಯಸಯೆತ್ನ ನಿಪ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧] 


ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೇವೆ, ಇದು ನಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿ ದೇವಶುಫಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ, 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ'ಬಂದ' ಉಡ್ವೇಶವೇನು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ' ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು. ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? 


| 
ಸರಮೆ(ಎಲೈೆ ಸಡಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ; ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು, ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ಆಪೇಕ್ತಿಸುವನು. ರಸಾ 
ನದಿಯು ಹೆದರಿ ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ 
ಬಂದೆನು. 


ಪಣೆಗಳು- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂಡು 
ಹೇಳಿಡೆಯಪ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ. 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನನ್ನೇಃ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಜೀ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ, 


ಸರವೋ- ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಶೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು, 


832 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೯. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೯೭೬ 


Ws hen “wt ಕೆ ತಾ ತಸ ಟಾ ತಡ ಬಾ 


ಸಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು: ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಅದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಸಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿಶವಾಗಿವೆ. 


ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಪಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟಕರವಾದುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿನಗೆ ದಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಣಿಗಳು- -ಎಲ್ಫೆ ಸರನಮ ಈ ಸಶುಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಬಿರುವೆವು, ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥನು. 


ಸರನೋ---ಎಲ್ಫ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ, ಬುಸಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ಮುಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ 
ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು, 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಫಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನು ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಭಾನಿಸುವೆವು, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ, 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು, 


ಸರಮೇ--ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾನವೂ ಸಹೋದರಿಶ್ಚವೂ ನನಗೆ ಬೇಡೆ, ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರರಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಿಳಿದಿರುನರು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅನರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು, ಆದುವರಿಂದ ಎಲ್ರೈ 
ಪಣಿಗಳ ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, 


ಸಾನಕಾಶಮಾಡಬೇಡ್ಕಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರುನ ಗೋವು 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚಿಗೆ ಬರಲಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಬುಹಿಗಳು ಈ 
ರಹಸ್ಯಸ್ಫಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು, 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧೆನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂಜೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟಛಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖಹಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕೆಲವುಕಣೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಿಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನಕೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು, ಇವರು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ 
ಯಾವ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗಧಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಫಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ, 
ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಸ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 


ಕ್ರಾಪ್ರೃಮುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ವಿಧರ್ಮಲ್ಲುನೆಯನ್ರಜಾ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 


ವೃಷ ಪವಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೊ ಮೋ ನಾವೃಥಧೇ ಸುವಾನ 


wk ॥ vo I 


1 ಪಡಪಾಠ। | 


ಆಳ್ರಾನ್‌ | ಸಮುದ್ರಃ | ಪ್ರಥಮೋ | ನಿ:ಧರ್ಮನ್‌ | ಜನಯೆನ್‌ | ಪಂಜಾ! | ಭುವನಸ್ಯೆ | ರಾಜಾ | 


ಮೃಷಾ | ಹೆನಿ್ರೀ | ಅಧಿ | ಸಾರ ಅನ್ಯೇ ಬೃಹತ್‌ | ಸೋನು! | ವವೃಧೇ | ಸುವಾನಃ | ಇಂನುಃ llvoll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಸಮುಜಡ್ರೋ ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಂದ್ರವಂತಿ ಸ ಸಮುದ್ರೋತಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ 
ಪ್ರಥಮೋ ನಿಸ್ಸೃತೇ ಭುವಸಸ್ಕೋಜಕಸ್ಯ ವಿಧರ್ಮನ್‌ ನಿಧಾರಕೇ504ರಿಶ್ಷೇ ಪ್ರಜಾ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾನಯ- 
ನ್ನಕ್ರಾನ್‌ | ಸರ್ವಮತಿಳ್ರಾಮತಿ ||ಕ್ರಮತೇರ್ಲುಣ್‌ ತಿಸೀಡಭಾನೇ ವೃದ್ಧೌ ಚೆ ಕೃತಾಯಾಂ ಸಿಜ್ಜೋಸೇ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ಮೋನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರೇ ರೂಪಂ! ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಹಿತಾ ಸುವಾನೊಳಿ- 
ಷೂಯೆಮಾಣ ಇಂದುದಿಕೇಪ್ರೈಃ ಸ ಸೋಮೋಂಧ್ಯಧಿಕಂ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಚ ಕೇ$ವ್ಯೇವಿಭನೇ ಖವಿತ್ರೇ 
ಬೃಹಕ್ರ್ರಭೂತಂ' ವವೃಧೇ.! ವರ್ಧತೇ | 
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93. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೯, ಅ, ೬. ಸೂ ೯೭, 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರ&-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನವನೂ | ರಾಜಾ-ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋನುನು | ಪ್ರಥನೇ- 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ [ಭುವನಸ್ಯ-..ಉದಕಕ್ಕೆ | ನಿಧರ್ಮನ್‌--ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಃ... 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ | ಆಳ್ತ್ರಾನ್‌-ರೋಕನನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷ... 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಸುವಾನ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ | ಇಂದುಃ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮದೇನನು | ಸಾನೌ-- ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಅವ್ಯೇ-- ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆದ | 
ಪವಿಶ್ರೇ ಅಥಿ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಬೃಹಕ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವನ್ಫೃಢೇ- ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮನು ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದುದೂ, ಉದಶಕ್ಕೆ ಧಾರಕವೂ 
ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಲೋಕನನ್ನೆ ಲ್ಲ ನ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾನುನರ್ಹಕನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಡುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉನ್ನ ಶಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವೂ 
ಆದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The ocean, the royal (Soma), generating progency in the outstretched 
(firmament, the} supporter of the water traverses tne universe; the showerer 
(of benefits), the brilliant Soma when cfluscd 11010508 abundantly in the 
elevated woollen filter. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಧಿಜೈನತ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಅತ್ಯಕ್ರಮಾಕ್ಸಮುದ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಪರಮೇ ನ್ಯವನೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಜಾ ಭುವನಸ್ಯ 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ವೃಷಾ ಸನಿತ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಸೋನೋ ನಾವೃಥೇ 
ಸುವಾನ ಇಂಡುರಿಶೃಧಿದೈನತಂ !! 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ-- ಅತ್ಯಕ್ರಮಾತ್ಸಮುದ್ರ ಆತ್ಮಾ ಪರಮೇ ವ್ಯವಸೇ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಣಾ ಜನಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಜಾ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ವೃಷಾ ಸವಿಶ್ರೇ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನೈ( ಬೃಹತ್ಲೋ- 
ನೋ ವಾವೃಭೇ ಸುವಾನ ಇಂನುರಿಕ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಸ್ಟೇ || 
(ನಿ. ೧೪-.೧೬ 
ಅಧಿದೈನತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಇವನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಉಜನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಅ, ೭, ಅ.೪, ವ.೧೯.,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 835 
ಈ ಅತ್ಮನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದು ಆತ್ಮ 
ಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। || 


ಮಹತ್ವತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ವಕಾರಾಪಾಂ ಯದ್ಗರ್ಟೊೋವೃಣೀತ 
ದೇವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪನಮಾನ ಓಜೊಆಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ |! 
॥ ಸಹನಾಕಃ ॥ 


ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಸೋಮಃ | ಮಹಿಷಃ | ಚಕಾರ | ಅಸಾಂ | ಯತ್‌ | ಗರ್ಭ॥ ಅನ್ಫಜೇತ !ಡೇವಾನ್‌! 


ಅಡಧಾತ್‌ ಇಂದ್ರ ನನಮಾನಃ | ಓಜ ಅಜಕಯತ್‌ ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಂದು॥ ll ೪೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮಹಿಸೋ ಮಹಾಸ್ಪೂಜ್ಯೋ ವಾ ಸೋನೋ ಮಹತೃ್ರಭೂತಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಚಕಾರ | ಅಕರೋತ್‌ | 
ಕಿಂ ತತ್‌ | ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ ಉದಳಾನಾಂ :ಗರ್ಭಭೂಕೋ ಜನಯಿತೃಶ್ಚಾಜ್ನನ್ಯತ್ಸಾಚ್ಚ ಸ ಸೋಮೋ 
ದೇವಾನಾವೃಚೇತ ಸಮಭಜತೇತಿ ಯತ್ತತ್ಸುತನಾನಿತಿ | ಕಿಂಚ ನವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮ 
ಓಜ ಸೋಮನಾನೇನ ಜನ್ಯಂ ಬಲಮಿಂದ್ರೇ5ನೆಧಾತ್‌ [`ವ್ಯದಥಾಶ್‌. |. ತಥೇಂದು? ಸೋಮಃ ನೂರ್ಯೀ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ೯ಜನಯತ್‌ | 


|| ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಸೋಮದೇವನು | ಜೇವಾನ್‌--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅವೃಣೀಶ--ಆರಾಧಿಸಿದನು ಎಂಬ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ | ಮಹಕ್‌- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತತ್‌...ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಹಿಷಃ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಚಕಾರ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ ! ನವಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು | ಹಜಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ- 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ || ಅದಧಾತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಇಂದು1--ಸೋಮನು | ಸೊರ್ಯೆ(-- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಜಸಯತ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಸೋಮನು ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಿಧಿಸಿದನು ಎಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ, 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೋಮನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯೪.೬, ಸೂ, ೯೬ 


English Translation 


The mighty Soma has achieved this mighty (work) that, being the 
germ of the waters, he has nourished the gods ; purified he has given sirenglh 


to Indra ; Indu has generated the light in the sun. 
ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕೈನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ... 


ಮಹತ್ಸೋನೋ ಮಹಿಸಶ್ನ ಕಾರಾಸಾಂ ಯೆದ್ದಭಳ್ಲೋವೃಜೇತ ಜೀವಾನಾಮಾಧಿಸತ್ಯಮದಧಾ- 
ದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋ5ಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುರಾದಿಶ್ಯ ಇಂದುರಾತ್ಮಾ | 


ಈ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಿಕ್ಕ ನಿಷಯಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಂದಕೆ ಅಂತರಿಕ್ತಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಆತ್ಮನು (ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆತ್ಮನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಆತ್ಮನೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ಚವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಚರಾಚರನಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಧಿಸತ್ಳವನ್ನೊ, ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನೇ ಆದಿಶ್ಯನು ಎಂದು ಫಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ | 
| | [ | 
ಮತ್ಸಿ ನಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ರಾಧಸೇ ಚ ಮತ್ಸಿ ವಿಂಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಪೂಯೆ- 
ಮಾನಃ 


| 
ಮತ್ಸಿ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ಸಿ ದೇವಾನ್ಮತ್ಸಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದೇವ 
ಸೋನು ॥1೪೨॥ 


|! ಪದೆಪಾಳಃ 
[ | | [ | | 
ಮುತ್ತಿ | ನಾಯಂ | ಇಷ್ಟ್ರಯೇ | ರಾಥಸೇ | ಚ | ಮತ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪೂಯಮಾನಃ | 
| |! ರುತ | | | 
ಮತ್ತಿ | ಶರ್ಥಃ | ಮಾರುತಂ | ಮತ್ಸಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಮಶ್ಚಿ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ದೇವ ಸೋಮ!!೪೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೃಂ ನಾಯುಂ ಮತ್ಸಿ | ನಾದಯ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಷ್ಟಯೇಸ್ಮಾಕನೇಷಣಾ- 
ಯಾನ್ನಾಯ: ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚ। ತಥಾ ಪೂಯಮಾನಃ ಸವಿತ್ರೇಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೆೌ 


ಅ.೬.ಅ,೪.ವ,೧೯.] ಬುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 837 
ಮೂ ವಾ a ಇ ಸವ ಭಾಸ ಷಾಜಾ ೫ 
ಚೆ ಮತ್ಸಿ | ಶರ್ನಯೆಸಿ | ಕಿಂಚ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ಪಭೂತಂ ಕರ್ಧೊೋ ಬಲಂ ಚ ಮತ್ನಿ | ತಥಾ 
ದೇವಾಸಿಂದ್ರಾದೀಸ್ಮತ್ಸಿ ! ಹರ್ಷಯಸಿ! ಹೇ ದೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಹೇ ಸೋಮ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚೆ 
ಮತ್ತಿ 1 ಮಾನಯೆ | ಏತಾನ್ಜರ್ಷಯುಕ್ತಾನ್ಯ ೃಶ್ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ ದೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ಇಷ್ಟಯೇ.--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ 1 ರಾಧಸೇ ಚ ಧನಳ್ಳಾಗಿಯೂ | ವಾಯುಂಂ--ವಾಯುವನ್ನು | ಮತ್ಚಿ-ಹರ್ನಗೊಳಿಸು | 
ಪೂಯೆಮಾನಕ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಮತ್ಚಿ- ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸು! ಮಾರುತಂ ಕರ್ಧಕ-ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಮತ್ಸಿ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ! ದೇವಾನ್‌--ದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಮತ್ಚಿ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ--ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ನಿ-ಹರ್ಷ 
ಗೊಳಿಸು. 


ಎಸ ಎ ನ ವಾರಾ ಬಾ ಕನ ಜಾ 








ಹು ಸರ್‌ ಹೊಂಗೆ, 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಥನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವಾಯುವನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಮರುತ್ಸಂಘನನ್ನೂ, ಬ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Exhilarate Vayy for (gur) food and wealth, exhilarate Mitra and Varuna 
a8 soon as you are filtered ; exhilarate the company of the Maruta, exhilarate 
the gods, exhilarate heaven and earth, divine Soma, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಯಜುಃ ಪವಸ್ವ ವೃಜಿನಸ್ಯ ಹಂತಾಪಾಮಾವಾಂ ಬಾಧಮಾನೋ ಮೃಥಶ್ಹ | 
| | 
ಅಭಿಕ್ರೀಣನ್ಪಯಃ ಸಯಸಾಭಿ ಗೊನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ವಂ ತನ ವಯಂ 


ಸಖಾಯಃ 1೪೩ ॥ 
|| ಪದಖಾಕ || 


ಯಜುಃ ಪವಸ್ಥ ನ್ವಜಿಸಸ್ಯ ಹಂತಾ ಅನೆ | Py | ಬಾರಮಾನಃ | ಮೃಥಃ ಚೆ 


ಅಭೀಶ್ರೀಣಿನ್‌ | ನೆಯಃ | ಹೆಯೆಸಾ | ಅಭಿ | ಗೋಸಾಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ತನ | ನಯಂ [ಸಖಾಯಃ॥ 


838 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ೫, ೬ ಸೂ. ೯೭. 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ಮುಜುರ್ಜುಜುಗಮನ! ಸನ್‌ ಪನಸ್ಪ | ಕ್ಷರ! ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವೃಜಿನಸ್ಯೋಸ... 
ದ್ರವಸ್ಯೆ ಹಂತಾ | ಅಮಾನಾಂ ರೋಗರೂಸಂ ರಾಕ್ಷಸಮಪ ಬಾಧಮಾನಃ | ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಮೃಥೋ 
ಹಿಂಸಕಾಳ್ಳುತ್ರೊಂತ್ಚ ಜಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ಥ! ತತಃ ಪಯ ಆಶ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ 
ಸಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣಾಭಿಶ್ರೀಣನ್ನಭಿಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ | ಆಪಿ ಚ ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಸಿ 
ಹೇ ಸೋಮ ಶವ ನಯೆಂ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಟುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸಯಸ್ಟೃಯಸ್ಟನೃತ್ಛಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖಿಭೂತಾಃ 
ಸ್ಮ! | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಸೋನುಡೀನನೇ) ಬುಜು8-- ನೇರವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳನನೂ | ವೃಜಿಸಸೈ-..ನಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳವ 
ನನ್ನು! ಹಂತಾ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಮಾನಾಂ--ರೋಗವನ್ನು! ಆಪ ಬಾಧಮಾನಃ- ನಾಶ 
ಸಡಿಸುತ್ತಲೂ !ಮೃಥಃ ಚೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಫವಸ್ವ- ಪ್ರವಹಿಸು! ಪಯಃ... 
ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಗೋನಾಂ ಪೆಯೆಸಾ--ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರಗೊಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರೀಣನ್‌--ನಿಕ್ರಮಾಡುತ್ತ! 
ಅಭಿ-- ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿಯೇ | ಶೃಂ ಸೀನು] ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನು | ವಯಂ-- ನಾವು | 
ತನ ಸಖಾಯಃ-- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು. ; 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನೇರವಾದ ಗನುನವುಳ್ಳಿನನೂ, ನಕ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು: 
ನನನೂ ಆದ ಫೀನು ರೋಗನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಪ್ರವಹಿಸು. 
ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕ್ಲೀರಜೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನು, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ನಿಶ್ರರು. 

English Translatiom 

Flow you who are straightgoing, the slayer of the crooked-goer, driving 
away disease and enemies ; mixing your juice with the Juice of the cows (you 
go to the cups) : (you arc) Indra's (frlend), we (are) your friends, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


[ | 
ಮುಧಃ ಸೂದಂ ಸವಸ ವಸ್ಟ ಉತ್ಸಂ ನೀರಂಚನೆಆ ಸವಸ್ಥಾ ಭಗಂ ಚ| 


| | 
ಸ್ನದಸ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಪನನಾನ ಇಂದೋ ರಯಿಂ ಚ ನ ಸನಸ್ತಾ 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ॥1೪೪॥ 


ಅ. ೭೩, ಆ. ೪. ವರ್ಣ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 839 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ಸೂಜಿ ಗ 
ಮಧಠ್ಭಃ | ಸೂ 01 ಪೆವಸ್ವ | ವಸ್ಸಃ |! ಉ 0/1 ವೀರಂ! ಚ| ನಃ। ಆ ಪನಸ್ವ | ಭಗಂ। ಚ! 
ಸ್ನ ಇಂಜ್ರಾಯೆ ನವಮಾಸ | ಇಂದೋ ಇಕಿ | ರಯಿಂ | ಚ! ನಃ । ಆ | ಸವಸ್ಸ ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌!! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 

ಹೇ ಸೋಮ ಮಧ್ಲೋ ಮಾಧುರ್ಯಸ್ಯ ಸೂದಂ ಶ್ಲಾರಯಿತಾರಂ ಘನೀಭೂತೆಂ ವಾ ವಸ್ಟ್ರೋ 
ವಸುನೋ ಧನಸ್ಫೋತ್ಸೆಮುತ್ಸ್ಯಂದಕಂ ರಸಂ ಸೆವಸ್ಥ | ಕಿಂಚ ನೋರಸ್ಕಭ್ಯಂ ವೀರಂ ಪುಶ್ರಮಾ ಪವಸ್ಥ | 
ಆಸ್ಪ್ರಾಸಯ | ತಥಾ ಭೆಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ಚಿ ದೇಹಿ! ಹೇ ಇಂಜೋ ಸವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಡಸ್ಸ | ರುಚಿತೋ ಭನ | ತತಸ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಮುದ್ರಾದಂತರಿಶ್ಷಾದ್ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಪುತ್ರಂ ನಾ! ರಾತಿ ನದಾತಿ ಕ್ಲೀರಮಿತಿ ರಯಿರ್ಗೌರ್ವಾ! ತಾಂ ವಾ ಪವಸ್ಥ | ದೇಹಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) |  ಮಧ್ಮಃ- ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು | ಸೂದಂ- ಚಿನುಗಿಸುವ | ವಸ್ಥಃ- 
ಧನದ | ಉತ್ಸಂ--ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು | ಪವಸ್ವೆ--ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ-ನನುಗೆ| ವನೀರಂ--ವೀರೆ 
ಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ ಪೆವಸ್ಥ-- ಒದಗಿಸು | ಭಗಂ ಚ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಇಂದೋ.--ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ | ಹವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ । ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ | ಸ್ಪದಸ್ಟ- ರುಚಿಕರ 
ನಾಗು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ರಯಿಂ-.- ಧನವನ್ನು! ಆ ನವಸ್ಸ- ಒದಗಿಸು, 

(| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಧನದ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ 
ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೊದಗಿಸು. ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ 
ರುಚಿಕರನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 

English Translation: 

Pour forth a fountain of wealth distilling sweet juice, pour upon us 
male offapring and tichés ; flow 8೫661 for Indra, O Indu, whet purified ; and 
pour riches upon us from the firmament. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಸೋವಂಃ -ಸುತೋ ಧಾರಯಾತ್ಕೋ ನ ಹಿತ್ವಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ನಿಮ್ನಮಭಿ 


| 
ವಾಜ್ಯಕ್ಸಾಃ | 


840 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯, ೮೬, ಸೂ, ೯೭ 


| 
ಆ ಯೋನಿಂ ವನ್ಯಮುಸದತ್ಸುನಾನಃ ಸಮಿಂದುರ್ಗೋಭಿರಸರತ್ಸ ಮದ್ಭಿಃ॥೪೫॥ 


|| ಪದಖಾಠಕಃ || 
| | ಕ | 
ಸೋಮಃ | ಸುತಃ! ಧಾರಯಾ | ಅ ೫1 ನ! ತ್ವಾ! ಸಿಂಧು8| ನ | ನಿಮ್ನಂ | ಅಭಿ | ನಾಜೀ | 
ಅಶ್ಲಾರಿಕಿ 


| 
ಯೋಭಿಂ | ನನ್ಯಂ | ಅಸತ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಸಂ] ಇಂದು! ಗೋಭಿಃ | ಅಸರತ್‌ | Not 


ಆ 
ಅರ್ತ್‌ಭಿ88 el 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುತೋ*ಭಿಷುತಃ ಸೋನೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ವೀಯೆಯಾತ್ಯೋ ನಾತೆಸಶೀಲೋ ಕಶ್ಚ ಇನ ಹಿತ್ಕಾ 
ಗತ್ವಾ | ಹಿನೋತೇಃ ಕೈನಿಪಿ ರೂಪಂ /| ಕಿಂಚ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸೋಮಃ ಸಿಂಧುರ್ನ ಯೆಥಾ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಂನನಾನಾ ನದೀ ನಿಮ್ಮಂ ಸ್ರಡೇಶನುಭಿಗಚ್ಛತಿ ಶದ್ಧನ್ನಿಮ್ಮಮಧರಭಾನಿನಂ ಕಲಶಮಭ್ಯ ಕ್ಷಾಃ 
ಅಭಿಕ್ಷರತಿ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋನೋ ನನ್ಯಂ ವೃಕ್ಷಭನಂ ಯೋನಿಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನಂ 
ಕಲಶಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದಶಿ! ಸೋ೯€ಯನಿಂಂದು$8 ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ 
ಶ್ರಯಣೈಃ ಸಮಸರತ್‌ | ಸಂಸರತಿ | ತಥಾದ್ಭಿರ್ವಸಶೀವರೀಭಿಕ್ಚ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ವಾಜೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋನಮನು | 
ಧಾರಯಾ-ಶನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅಶ್ಯೋ ಸ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹಿತ್ಳಾ--ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನಿಮ್ಮಂ-- 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಸಿಂಧು॥ ನ- ನದಿಯಂತೆ | ಅಭ್ಯ ಕ್ಷಾ8-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುನಾನಃ- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು | ವನ್ಯಂ-ನೃಕ್ಷದಿಂಡ ನಿರ್ನಿಕನಾದ | ಯೋನಿಂ ಕಲಶವನ್ನು । 
ಆ ಸದತ್‌--ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ || ಇಂದು. ಸೋಮನು | ಗೋಭಿಃ -- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸಮಸರತ್‌-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ] ಅಧ್ಭಿಟ ಸಂ-ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ, ಶಕ್ಕಿಯುತನೂ ಆಡ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಗತಿಯನ್ನಿಡುತ್ತ, 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನು ವೃಕ್ಷದಿಂದ 
(ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಿ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ವಸತೀನರಿಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 


ಆ. ೭, ಅ.೪.ವ.೧೯,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 841 


ನ ಕಾನಿ ಸಾಜಾ ಪಾ ಸಾ ಪಚಾ ಹಾಹಾ ನಿನ್ನು ನನ್ನನ್‌ ರ್‌ ಕ ಗ ದನ ರ್‌ ಜಾಣಾ ಸಾಮ ಚ ಆ ಭಾ ಪಾವಾ ಚ ಜಾಮಿ ನ್‌್‌ ರಾಕಾ 








English Translation. 


The Soma effused in a stream, going like a horse, flows powerful like a 
river down a descent ; purified he alights on the wooden abode (vessel); Indu 
mixes with the milk and curds, (mixes) with the water. 


8 ನಿತೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಸತೀವರೀ ಉದಕಗಳೆಂದರೇನು? ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉದಕ 
ಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು? ಇದನ್ನು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಆಸೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂದರೆ-_-ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ, ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕೋತ್ಕವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ಪರಿಹಿತೇೀಸ ಇಷ್ಟ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು- 
ಅಪಸೋನಪ್ರೀಯಾ ಅನ್ಸಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಆಧ್ವರ್ಯುವು ಶ್ರೈಸ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಚಮಸಾಧ್ವೈರ್ಯು, ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು, 
ಯಜಮಾನನ ಸಕ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನೇಷ್ಟ ವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಎಲೈ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೇ, ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ 
ವನ್ನೂ, ವಸತೀವರೀಕಲಕವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ನರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು, 
ಅನಂತರ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ವಿಕಥನಾನಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ತರುವರು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದರ್ಜೆಯನ್ನು ' ಹಾಕಿ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಷ್ಟೃವು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವನು. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶವನ್ನಿಟ್ಟು 
ದೇನೀರಾಖೆ! ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವನು, 
ಬಳಿಕ ಅಧ್ಭೈರ್ಯುವು ಹೋತ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಏಕಥೆನಾ ಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಸತೀವರೀ ಕಲಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದು, ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತೃನಿನ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗೂ, ಅದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾನರು 
ಇನ ಪಾತ್ರೆಗೂ, ಪುನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತ್ಸವಿನ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಸುರಿಯುವನು, ಹೋತೃವಿನ 
ಚಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅನೇರಾಪೋ ಧೃರ್ಯಾ&೩ ಉ 
ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನಮುಃ (ಉತೇಮಾಃ ಪೆಶ್ಯ) ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಬೇಳುವನು, ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ಸನವನ್ನು ಮಾಡುವನು; 


642 ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯, ಅ, ೬. ಸೂ, ೯೬ 


ಈ ಅಆಸಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮ ವಿಧಾನವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ತೈಪ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮವೂ, ಐಶರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುನವು. ಹೋತ್ಸವು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಜುಗ್ದೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 

ಅಸೋನಸ್ಟ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆ 
( ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ) 


ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಸಠನಾನಂತರ ಅಧ್ಭರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ಬೇಕಿಸಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಅಫೋನಪ್ರೀೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹರಿಸುನನು ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತಶ್ಸಂತೆತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತೆತೆನರ್ನೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯಶ್ರೈನಂ 
ನಿದ್ಭಾನೇಶತ್ಸಂತತಮನ್ಸಾಹ ಯಡವನಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂಯಾಜ್ನೀಮೂಶವನರ್ಸ್ಹೀ ಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ 
ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾಕ್ರಸ್ನಾಶ್ಸಂತತನೇವಾನೂಚ್ಯಂ | ಶಸ್ತ್ರ ಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ನಾಹ 
ಶೇನೈವ ಶತ್ಸರ್ವಂ ಸಂಶತಮನೂಕ್ತಂ ಭವತಿ| (ಐ ಬ್ರಾ, ೮-೧೯) 
ಅಪೋನಪ್ರೀೀಯನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯದೇನನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಳ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸರ್ನಶಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೆ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಸ 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನೆಳ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಕಿಸಿದಂತಾಗುವುದು 


ಶಾ ಏತಾ ನವಾನಂಶರಾಯಮನ್ಸಾಹ | ಓನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯರಂ ಜೀನಯಜ್ಯೇತಿ 


ದಶಮಾಂ | ಆವರ್ವ್ಯೃಶತೀರಥ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇಶ್ಶ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಪೇಕಥನಾಸು ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮. ೨೦) 


ಪೃೈದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಳ್ಳಾದ ಪ್ರ ಜೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಸಮಾಪ್ತಿನರೆಗೂ ಸರಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಆವರ್ವ್ಯಶತೀರಥ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅ, ೬, ಆ..೪. ವ. ೧೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 843 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿಜಿ, ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಎಂದರೆ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಿಾಯ ಸಂಸ್ಥಾರಾನಂತರ ವಸತೀನರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಷನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಬೇಕು, ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು, ಆಗ್ನೀದ್ರಧಿಸ್ಸಿ ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ 
ಸೋಮಾಭಿವಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಪಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಕನಾನಂತರ ತೃಹೋತ್ಸೆಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಪೋನಪ್ರೀಯಸೂಕ್ತ ಸಕನ 
ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ವನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ, ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಥನಾ ಅಪ ಅನಯ ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಬೇಕು, ಈ 
ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸೆಲಾಗಿರುವುದಮು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಸಿಯು- 
ಯೆತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂದುಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಮಹರ್ಹಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ನಠನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫರಿಹಿತೇಸ ಇಷ್ಟ 
ಹೋತ; ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು- ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳ (೯-೧೧) 
ನಕನಾನಂತರ ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕಸ್ಕಿಗಿ ಹೊರಟ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಆವರ್ವ್ಯತತರೀ. 
ರಥ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಪ್ರತಿ ಯದಾಸೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃತೃಮಾನಾಸು | ಆಧೇನವಃ ಪಯಸಾ 
-ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾ. ಇತ್ಯುಪಾಯತೀಷು | ಸಮನ್ಯಾ.ಯಂತ್ಯುಪ: ಯೆಂತನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯ- 
ತೀಷು | 
ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾಪಾತೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಆ ನಿಕಥನಾಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 
ಯೆದಾಪಃ (೧೦-೩೦-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನನು. ಆ ನಿಕಥನಾಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಚಾತ್ಪಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಚ್ಚ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ತಲಪಿದಾಗ ಆ ಧೇನವಃ ಪೆಯಸಾ 
(೫-೪೩-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಉಸ್ನೇತರ್ಯೋತ್ಕ ಚಮಸೇನೆ ಪಸತೀವರೀಭಿತ್ವ ಚಾತ್ಪಾಲಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಸ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೇತೃವೆಂಬ ಖುಕ್ಚಿಜನು ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸನನ್ನು ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಚಿಸ್ಕ ಚಮಸಾಧ್ಧರ್ಯವಾದ್ರನ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದುತೆ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ `ಖುತ್ತಿಜನ ಪರಿಚಾರಕನಾದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ಪಾಲದ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತರುವೆನು. ಇಲ್ಲಿ ಕೋತ್ಳ ಚಮಸವೆಂದರಿ ವಸಕೀವರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಚಮಸನೆಂದರೆ ನಿಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು.ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯುದಕ 
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ರ್‌ 
ಹಾ ಓಂ ಕ 


ಸಹಿತವಾದ ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲರುವ ನಿಕಥನಾಪಾಕ್ರಿಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯವು 
ಓಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಶೃವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತ್ಯುಪ (೨-೩೫-೩) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆನಸ್ತಂಬ ನುಹರ್ಹಿಯು-. ಹೋತ್ಫೃ 
ಚಮಸೇನ ನಸತೀವರೀಭ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸೋ ನಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಕ್ಕಾನೋ ವಯನಮಿಶಿ ಯಾತ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ನೇಡ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೊೋ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ ಯಾತ್ಚ ಸ್ರಾತರೇಕಥನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯ ದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಥಂತ ಇತಿ ಶಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಸಯಶ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂಶ್ಕುಸ ಯೆಂತನ್ಯಾ 
ತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತೆ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಯಾಪೋ ಯೆಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏನಂ ನೇಣ 


ಸೋಮಭಿಷವಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಶಂದ ನೀರನ್ನು ನಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟರುನರು. 
ಸೋಮಾಭಿನವಣದ (ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನನೇ ಎಂದರೆ ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥಧನಾ ಎಂಬ ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿರುನರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪುತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಳ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತರೆಂದು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಗಳೂ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಸರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ಭೃಗುಯಷಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ (೨-೩೫-೩) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆ ಎರಡು ನಿಧನದ ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ 
ಸರಸ್ಸರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ರನಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಐಕಮತ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಆ ಮಂಶ್ರಸ:-ಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಳಗಳು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ 
ನಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ನ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಸನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನಿಫ್ನ 
ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಆಸೋ ನ ಜೇನೀರುಪಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯೆನಿತಿ ಹೋತ್ಸಚನುಸೇ ಸಮನಸನೀಯಮಾನಾಸ್ಟ 

ನ್ಹಾಹ ನಸತೀನರೀಸಷ್ಕೇಕಧನಾಸು ಚ| 


ನಸತೀನರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯನಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋಶೃಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಿ 
ಹೋಶೃವು ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪಯೆಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 


ಅನೇರಪೋತದ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಜೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ! ಆಸೋನೈ ಯೆಜ್ಞೋತ 
ನಿಜೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತೈೇವ ತದಾಹ | ಉತೇಮುನಸ್ಸ್ನಮುರಿಶ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ 
ಉತೇಮಾಃ ಸಶ್ಯೇಶ್ಯೇನ ತದಾಹ | 


ಅ. ೭, ಅ,೪.ವ, ೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 845 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು... ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು. ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ನಿಕಛನಾ ಶಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು, ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡವುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಳ್ಚವು ಅಬ್ರೂ ನ. ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಪ್ರತ್ನೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತ ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ ನೀನು ಕೇಳಿದ 
ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ತಾಸ್ಪಧ್ಭರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ಕೀವ್ರಾಂಶೆಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರವತ ಆದಿತ್ಯವತ ಬುಭುಮತೇ ನಿಭುಮತೇ ವಾಜನತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿನಶೇ ವಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ನೀತ್ಛಾ ವೃತ್ಪಾಣಿ ಜಂಘನತೃ ಸ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾರಿಸೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಸ್ಮತಿ! 
ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾಫಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಎದ್ದುರಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು, ಎಲೈ ಅಧ್ವಯ್ಯುವೇ, ನೀನು ನಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಥೆನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಜೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. 'ವೃಸ್ಟಿವನಿಂ-- 
ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ತೀವ್ರಾಂತಂ--ನಿಘ್ನರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರ 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು, 
ಹುತ್ತಿಗ್ವರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ರಿಯವರೆಗೆ ಅನೀಕವಿಧ ಯಚ್ಚಾ,ಂಗಳರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ವಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾಕರೆಂದಕಿ-ವಸುಮತೇ 
ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ವಿಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಖುಳ್ಳು, 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುಭುಗಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಶನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನೀನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ' ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣನಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಎದ್ದುನಿಂತು 
ಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯, ಅ, ೬.ಸೂ, ೯೭, 


ಪ್ರತ್ಯುಶ್ಲೇಯಾ ನಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ನೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯಂತಮುತ್ತಿ ಸ್ಮಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರ ಶ್ಯುತ್ಣೇಯಾಃ। 
ಅನು ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಅನು ನೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಸರ್ಯಾವರ್ಶಂಶೇ ಶಸ್ಮಾದನುಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾ 
ಅನುಬ್ರುವಕೈವಾನುಪ್ಪಪತ್ತವ್ಯಂ || 


ಈ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಜೇಕು, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ 
ದೊಡ್ಡವರು ಬಂದರೆ, ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತಂದೆ ಮೊದಲಾದರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೂದಲಾದನರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ, ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪೈ ಸ್ಕೋ ಯಜೇತಾಥ ಹೋತಾರಂ ಯೆಶೋತ ತೋಸ್ತಸ್ಮಾದನುಬ್ರುವತ್ಸೆ- 


ಒಂದುವೇಳೆ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವು ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಶಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವವರು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪಠಿಸದಿರುವು ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು 


ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತ್ಯಧ್ಯಭಿರಿತ್ಯೇಕಾನುನುಬ್ರುನನ್ನನು ಪ್ರಸಡ್ಯೇತೆ | 


ಚಾನುಯೋ ಅಧೃರೀಯಕಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ನ್ಹುಧುನಾ ಪೆಯ ಇಕಿ ಯೋ$ಮಧನ್ಯೊ 
ಯೆೈಶೋ$5ರ್ತೋರ್ಟುಭೂಪೇಶ್‌ | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು- ಅಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚ ಶಬ್ದವು. 
ಅಂಬಯಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾಸ್ತಿತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರಂಕತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ 
ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಕುನವರು, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋವುರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋನುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ. ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ 
ಆನನ ಇಷಾರ್ಥನು ಸಿದ್ದಿಸುವುದು. 


ಅ. ೭, ಅ,೪, ವ..40,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 847 





ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ 
ಕಾಮಃ | 
ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಫಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು-- ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಟಿಯೂ ಆಗುವನು. 
ಆಪೋ ದೇನೀರುಸೆಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಹಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಸೆತುಕಾಮ; || 
ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅಪೋ ದೇನೀರುಪೆ ಹೃಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಖ್ರೆಸಡ್ಕೇಕೈ ತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮುನರುಥಧ್ಯೈ | 
ಏತಾನ್ಭಾಮಾನವರುಂಥೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚಿ ಕೈಸುವವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುನನು. 


ಏಮಾ ಅಗ್ಕಸ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾದ್ಯೃಮಾನಾಸ್ಪಸ್ಟಾಹ ವಸತೀನರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ 1 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಖೆ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಶಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾನು ಸ ಏತೆಯಾ ಸರಿದಧಾತಿ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಿಕಥಜಾಪಃತ್ರೆಗಳ ಉಜಕಗಳು ಉತ್ತ ರ 
ವೇದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಬಡುವಾಗ ಹೋತೃವ್ಯ-ಏಮಾ ಅಗ್ಮಸ್ರೀವತೀಃ (೧೦-೩೧-೧೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಉಭೆಯವಿಭ ಉದಕಗಳು ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ (೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಈ ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
I | 
ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಸನತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮುಶ್ಚಮೂಷು ಧೀರೆ ಉತತೇ ತನೆಸ್ತಾನ್‌ | 
ಸ್ಪರ್ಚಕ್ಸಾ ರಥಿರಃ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಕಾನೋ ನ ಯೋ ಡೇನಯತಾಮಸರ್ಜಿ || 


| ಪಟಪಾಳಃ | 
ಏಷಃ "ಸಃ "ತೇ! ಹೆವತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಃ! ಚಮೂಷು 1 ಧೀರೆ: | ಉತತೇ ತವೆಸ್ಬನ್‌ | 


ಸಟ್ಟಾ | ರಥಿರಃ । ಸತ್ಯ್ಯಂಶುಷ್ಮ? ಕಾಮಃ | ನ|। ಯಃ! ದೇವಃಯತಾಂ | ಅಸರ್ಜಿ | ೪೬ | 


848 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯: ಅ೬ ಸೂ. ೯೭, 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಶತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯೆ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಶೃದರ್ಥಂ ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ನವಸ್ಥಾನ್ಸೇಗ- 
ನಾನ್‌ ಸೈ ಸ ಏಷ ಸೋಮಶ್ನಮೂಸು ಚೆಮಸೇಸು ಪವಶೇ | ಕ್ಲರತಿ! ಸ್ವರ್ಚಕ್ಷೂ! ಸರ್ವದರ್ಶನೋ 
ರಥಿಕೋ ರಥವಾನ್‌ ಸತ್ಯತುಸ್ಮೋ ಯಥಾರ್ಥಬಲೋ ಯಃ ಸೋಮೋ ದೇವಯತಾಂ ದೇವಾನಿಚ್ಛಳಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾನೋ ನ ಕಾಮದ ಇನಾಸರ್ಜಿ | ಅಸೃಜ್ಯತ | ಅದೀಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆ8- ಯಾನ ಸೋಮನು | ಜೇವಯೆತಾಂ-- ದೀವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಕಾನೋ ನ--ಅಭಿಲಾಸೆಯಂಕೆ | ಅಸರ್ಜಿ--ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪರ್ಜೆಶ್ಲಾ&... 
ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ರಥಿರಃ..._ರಥಯುಕ್ತನೂ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ...ಸತ್ಳಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನನೂ | ಧೀರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ತನಸ್ಸಾನ್‌-ನೇಗನುಳ್ಳನನೂ | ಸೈಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ! ಏಷಃ 
ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮನು | ಉಶತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ ! ಚಮೂಷು.... 
ಚಮೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ! ಪವಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುನ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ ಕೊಡ 
ಲೃಟ್ಟನೋ ಅಂತಹ ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ರಥಯುಕ್ತನೂ ಸತ್ಯಾಶ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ನೇಗನುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಈ ಸೂೋಮನು ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನಗಾಗಿ ಚನಮೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುಶ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The flowing sagacious Soma flows into the cups, Indra, for you, who 
long (for him)-—all-seeing, car-borne, of adequate vigour, who has been 
sent forth like the wish of the god-desiring (worshippors), 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 
ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ನಯಸಾ ಪುನಾನಸ್ತಿರೋ ವರ್ಸಾಂಸಿ ದುಹಿತುರ್ದಧಾನಃ | 
| | | 
ನಸಾನಃ ಶರ್ಮ ಕ್ರಿನರೂಥಮಪ್ಪು ಹೋತೇನ ಯಾತಿ ಸಮನೇಷು ರೇ. 


ಭನ್‌ 19೭॥ 


ಮಾನಾ ವಾಡ ವ್‌. ಇರ್‌ ಚರ್‌ ಗರಗದ. ರ್ಜ ಬಾನ ಮ್‌ ನರ್‌ ರ್ಣ... ರಾನಾ ಸಡಾ ರಬ ರಾರ ವಾರ್ಟ ನ ನ್‌ ನ್‌ ರಾನಿ ನ್ಯಾ ಘಾ ಇದನ್‌ ನ ನ್‌ ನ ನ್‌ ತ. ರಾರು ಮಾಡ ಬಾಷ್‌ 








ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇ॥ | ವಯಸಾ | ಪುನಾನಃ | ಶಿರಃ | ನರ್ನೋಂಸಿ | ಬೈಹಿತುಃ | ಡೆಧಾಸಃ | 
ವಸಾಸಃ oe ಶ್ರೀ:ನರೂಭಂ | ಅಸ್‌ೇಸು | ಹೋತಾ5ಇವ ಯಾತಿ | ಸಮನೇಷು ಕೇಳನ್‌ 1೪೭! 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಪ್ರತ್ನೇನ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೇನ ವಯಸಾನ್ನೇನ ಪುನಾಸಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ | ಅನ್ನಾತ್ಮಿಕಯಾ 
ಧಾರಯಾ ಸ್ಹರನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೋ ದುಹಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೋಗ್ಬ್ಯಾ |! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಸಾಂಸಿ| ವರ್ಸ 
ಇತಿ ರೂಸನಾಮ ವೃಣೋತಿ ತರೀರಮಿತಿ | ರೂಪಾಣಿ ತಿರೋ ದಧಾನಃ ಸೃತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನಾಟ್ಭಾ 
ದಯೆನ್‌ ತಥಾ ತ್ರಿವರೂಥಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕೋಸೇತಂ ! ಯದ್ವಾ! ತ್ರಯಃ ಶೀತಾತಸವರ್ಷಾಃ | ತೇಷಾಂ 
ನಿವಾರಕಂ | ಶರ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ವಸಾನ ಆಟ್ಛಾದಯೆನ್ನಪ್ಪು ನಸತೀವರೀಷು ಸ್ಥಿತ ಏಷ ಸೋಮೋ 
ಹೋತೇವ ಯಥಾ ಹೋಕಾ ಸ್ತುತಿಧ್ದನಿಂ ಕುರ್ವನ್ಯಜ್ಲೇಷು ಯಾತಿ ತದ್ಡದ್ರೇಭಳ್ಳು ನ್ಹಾಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸಮನೇಷು | ಸಮಂಕಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಯೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಮನಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಯಾತಿ 


ಗಚ್ಛತಿ || | 
ಳ್ಳ || ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನೇನ --ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ | ವಯೆಸಾ-- ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವನೂ | ಹುಶಿತು8-- ಸಂಪತ್ಚ್ರದಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವರ್ಪಾಂಸಿ--ಶರೀರವನ್ನೈಲ್ಲ! ತಿರಕೋ ಡಧಾನ&-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಶೀತ್ರ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ: ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಳ 
ತರ್ಮ--ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ವಸಾನಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವವನೂ | ಅಪ್ಪು--ವಸಕೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತತೂ ಆದ! ಏಷಃ-ಸೋಮನು| ಹೋತೇವ--ಹೋತ್ಕವಿನಂತೆ] ರೇಭನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಸೆಮನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ| ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಂಪತ್ಭ್ರದಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಶರೀರ 
ನನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ, ಶೀತ, ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕೃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ 
ನನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವನನೂ, ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ ಆಡ ಸೋಮನು ಹೋತ್ಕವಿ$83' ೫ 
ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Flowing with (his) ancient food, enveloping the forms of the ‘earth, 

covering the house of sacrifice which has ೩ three-fold protection, (placed) in 


the waters he advances, calling aloud at the oblations like ೩ ministrant priest, 
XXVI 54 


850 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ.೬, ಸೂ, ೯೭, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 


ನೂ ನಸ್ರ್ಟಂ ರಥಿರೋ ಜೀವ ಸೋಮ ಸರಿಸ ಸನ ಚನ್ನೂ (4 ಪೂಯಮಾನಃ 


| | 
ಅಪ್ಪು ಸ್ವಾದಿಸ್ಕೋ ಮಧದುನೊ ಯತಾನಾ ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ 


ರ 
| 
ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ॥ ೪೮ || 


| ಪದಸಾಳ। | 


| | | 
ನು! ಸಃ! ತ್ವಂ | ರಥಿರ | ದೇವ! ಸೋಮ | ಪರಿ | ಸ್ತನ | ಚನ್ನೋಃ | ಪೂಯೆನಾನಃ | 


ಆಸ್‌ಸು | ಸ್ಪಾನಿಷ್ಯಃ (ಮಧುಮಾನ್‌ | ಜತ್ತ | ಜೀವಃ ನ! ಯಃ! ಸವಿತಾ | ಸಕೈ 5ನುನ್ಮಾ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ದೇನ ಕಾಮ್ಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ರಥಿರೋ ರಥನಾಂಸ್ಟೃಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಭೂತೇ 
ಯೆಚ್ಲೆ ಚನ್ನೋರಧಿಸನಣಫಲಕಯೋಃ ಪೂಯೆಮಾಸಃ ಸನ್ನಪ್ಪು ನಸತೀನರೀಷು ಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಿ ಸವ! 
ಸರಿತಃ ಕ್ಷರ! ಸಾದಿಸ್ಮಃ ಸ್ಥಾದುತಮಃ ಅತ ಏವ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ಯತಾನಾ ಯೆಜ್ಞವಾ- 
ನ್ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಸ್ಸ್ಸೃಂ ಜೀವೋ ನ ದೇನ ಇನ ಸತ್ಕಮುನ್ಮಾ ಸತ್ಯಸ್ತುತಿಕೋ ಭನಸಿ ಸ 


ಶೃಂ ಪರಿಸ್ಪನೇತಿ | 
|! ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ || 


ದೇವ--ಬೇನತಾತ್ಮನಿಾದ |. ಸೋಮು... ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ರಥಿರಃ-.-ರಥಯುಕ್ತನುದ | 
ಶ್ವಂ-- ನೀನು | ನ8-..ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಮ್ಮೌ€8--ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂಯನಾನಃ-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿ|! ಅಪ್ಪು--ನಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು | ಸರಿ ಸ್ರವ.... ಪ್ರವ 
ಹಿಸು। ಯಃ ಯಾನ ನೀನು! ಸ್ಥಾದಿಷ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ। ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧರ್ಯೋ 
ಪೇತನೂ | ಖತಾವಾ--ಯಜ್ಞನಂತನೂ | ಸನಿತಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ದೇವೋ ನ--ದೇವತಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ | | ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಿ (ಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ರಥಯುಕ್ತನಾದ ಸೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರವಹಿಸು. ಯಾವ ನೀನು 
ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ, ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನೂ ಯಚ್ಚವಂತನ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಮಾ ನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ರ್‌ ಮನ್ನ ರ್‌ ಎರ್ಡ್‌ ನಾ ವಾ ನು ರಾನ್‌ ಕಾನಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಮ್ಯಾನ್‌ ದ ವ ಗ ನನನ ನಿ ನಾನಾ ಧಾರ್‌ ನ್‌ ನಾನ್ಯಾವ ನರ್‌ ಮ 


English Translation. 


Divine, Soma, who are car-borne, being filtered (at) our (sacrifice), 
flow quickly into the cups ; most sweet-flavoured in the waters, full of madhu, 
offered at the sacrifice, stimulator of all, who like a god are the object of true 
praise, 

| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 


ಅಭಿ ವಾಯುಂ ನೀಕೈರ್ಷಾ ಗೃಣಾನೋ ಭಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೂಯ- 
ನಾನಃ 
| | | 
ಅಭೀ ನರಂ ಧೀಜನನಂ ರಥೇಸ್ಮಾಮಭೀಂದ್ರೆಂ ವೃಷಣಂ ನಜ್ರಬಾಹುಂ॥೪೯1 


|| ಪದಬಾಕಃ || 


ಅಭಿ | ವಾಯುಂ | ವೀತೀ! ಅರ್ಷ | ಗೃಹಾನಃ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫೂಯನೂನಃ | 
ಅಭಿ | ನರಂ ಧೀಜನನಂ ರಥೇ€ಸ್ಛಾಂ | ಅಭಿ | ಇಡ್ರಂ ನೃಷಣಂ ನಚ್ಚ್ರಬಾಕುಂ 1 ೪೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತಂ ನೀತೀ ॥ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುಥ್ಯಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ವೀತ್ಕೈ ಪಾನಾಯ ವಾಯುಮುಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ತಥಾ ಪೆನಿತ್ರೇಣ-ಸ್ಫೂಯಮೂ- 
ನಸ್ತೃಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಚ ಪಾನಾಯಾಭಿಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಧೀಜವಭಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಮಂ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಾಃಿಂ ರಥೇಸ್ಕಾಂ ರಥೇಸ್ಥಾಂ ರಥೇ ತಿಪ್ಮಂತಂ | ಅನೇನಾಶ್ಚಿ- 
ನಾವಭಿಧೀಯೇತೇ | ಏಕವಚಿನಂ ಪ್ರತ್ಕೇಕನಿಷಕ್ಷಯಾ ಸಮುದಾಯನಿವಕ್ಷಯಾ ವಾ | ಏತಾದೃಶಾನಶ್ಚಿನೌ 
ಚಾಭಿಗಚ್ಛ | ತಥಾ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ವಜ್ಪಜಾಹುಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತಜಾಹುಮಿಂದ್ರಂ ಚ ತ್ಛಂ 
ಪಾನಾಯಾಭಿಗಚ್ಛ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಗೃಹಾನ- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು |: ವೀತೀ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಯುಂ- 
ವಾಯುವನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಅಭ್ಯರ್ಹ-..- ಪ್ರವಹಿಸು | ಪೂಯಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಮಿಶ್ರಾವರುಜಾ- 
ಮಿತ್ರಾವರುಜರನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಅಭಿ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ನರಂ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಧೀಜವನಂ- ವೇಗವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ರಥೇೇಷ್ಠಾಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಅದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ... 
ಪ್ರವಹಿಸು | ವೃಷಣಂ-ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 1 ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ಜಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ವಶ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--'ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ. ಪ್ರವಹಿಸು, 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಚಿ, ೬ ಸೂ, ೯೬ 


॥.ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಥೀನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಯುವನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು ಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳೂ, ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧನುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation. 
Being eulogized, hasten to Vayu, for (him Lo) drink ; bcing purified, 


hasten to Mitra and Varuna ; (hasten) Lo the leader, who is quick as thought, 
mounted on a car, to Indra, the showerer, the wielder of the thunder-bolt, 


| ಸೆಂಹಿಫಾಖಾಸಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಸುವಸನಾನೃರ್ಷಾಭಿ ಧೇನೂಃ ಸುದುಘಾಃ ಪೂಯಮಾನಃ | 


| | ' 
ಅಭಿ ಚಂದ್ರಾ ಭರ್ಶನೇ ನೋ ಹಿರಣ್ಯಾಭ್ಯಶ್ವಾಸ್ರಥಿಸೋ ದೇನ ಸೋನು ॥ 


| ಪದಪಾಠ; |! 
` | 
ಅಭಿ | ವಸ್ತ್ರಾ | ಸುಇವಸನಾನಿ | ಅರ್ಸ | ಅಭಿ | ಥೇನೂಃ | ಸುಂಡುಘಾ। | ಜ್‌] 
| 
ಅಭಿ | ಚಂದ್ರಾ | ಭರ್ತನೇ | ನಃ | ಹಿರಣ್ಯಾ | ಅಭಿ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ರಥಿಸ॥ | ದೇನ] ಸೋಮ ॥ ೫೦ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಸ್ಮಾಳೆಂ ಸುವಸನಾನಿ ಸುಪರಿಧಾನಾನಿ ನಸ್ತಾ ನಸ್ಟ್ರಾಣ್ಯಭ್ಯರ್ಹ' ಅಭಿಗಮಯ | 
ಯದ್ಸಾ | ಸುನಸನಾನಿ ಶೋಭನವಸ್ತ್ರಸೆಹಿತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಧನಾನ್ಯಳಿಗಮುಯೆ | ಕಿಂಚ ಪೂಯ- 
ಮಾನಃ ಪನಿಶ್ರೇಣ ಶೃಂ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ಪಯೆಸೋ ದೋಗ್ಳೀರ್ಥೇನೂರ್ನ್ಸವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಗಾ 
ಅಭಿಪ್ರಾಸಯ | ಅಫಿ ಚ ಚಂದ್ರಾ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಭರ್ತನೇ ಭರಣಾಯ 
ಪೋಷಣಾಯ ನೋಜಸ್ಮಾಕಮಭಿಗಮಯ | ಕಥಾ ಹೇ ದೇನ ಸ್ಲೋಕನ್ಯ ಹೇ ಸೋಮ ರಥಿನೋ 
ರಥವಶೋ ಶ್ಚಾನಸ್ಮಾಕಮಭಿಪ್ರಾಪಯ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮ - ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುವಸನಾಫಿ-- ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ನಸ್ಟ್ರಾ-... 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಹ--ಒದಗಿಸು| ಪೂಯೆಮಾಸಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಫೀನು | ಸುದುಘಾಃ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರಿಯತಕ್ಕ | ಥೇನೂಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆಭಿ-- ಒದಗಿಸು! ಭರ್ತವೇ-ನಮ್ಮ ಸೋಷಣೆಗಾಗಿ | 
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ಚಂಡ್ರಾ-ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ಓಿರಹ್ಯಾ--ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಭಿ--ಒದಗಿಸು| ದೀವ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ರಥಿನ॥--ರಥಯುಕ್ತವಾದ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಹಿರಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ರಥಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 
Bring us handsome garments, bring us, when you are purified, cows 


easily milked ; bring for our maintenance gratifying gold; divine Soma 
bring ue horses fit for chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ § 


ಅಭೀ ಸೋ ಅರ್ಷ ದಿವ್ಯಾ ನಸೂನ್ಯಭಿ ವಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೂಯಮಾನಃ | 


ಅಭಿ ಯೇನ ದ್ರವಿಣಮತ್ನನಾಮಾಭ್ಯಾರ್ಸೇಯಂ ಜಮದಗ್ನಿ ವನ್ನ! | ೫೧ 
॥ ಸದಪಾಕ। ॥ 


ಅಭಿ | ನಃ | ಅರ್ಹ | ದಿವ್ಯಾ | ವಸೊಫಿ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಸಾರ್ಥಿನಾ | ಪೂಯೆಮಾನಃ | 
ಅಭಿ ಯೇನ | ಪ್ರವಿಃಂ | ಅತ್ನವಾಮ | ಅಭಿ | ಆರ್ಸೇಯಂ | ಜಮಜದಗ್ವಿ5ವತ್‌ ನಃ Il ೫೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ಪವಿತ್ರೇಣಿ ಪೂಯಮಾನಸ್ತ್ಸೃಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ ನಸೂನಿ ಥನಾಸಿ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಭ್ಯಷರ್ಷ | ಅಭಿಗಮಯ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ವಿಶಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭನಾಕ್ಯಳಿಗಮಯ | ತಥಾ ಯೇನ ತೃದೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ದ್ರವಿಣಂ .ಭನೆಂ ನಯಮ. 
ಭೃತ್ನನಾಮ ಅಭಿವ್ಯಾಪ್ಲುವಾಮ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಭಿಗಮಯ | ಕಿಂಟಾರ್ನೇಯಮಾರ್ಸಾಣಾಮೃಜಿಪು- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ಜಮದಗ್ನಿವಜ್ಜಮದೆಗ್ಸೇರ್ಯಥಾ ತ್ಸಂ ಸ್ಪಾಪಯಃ ಏವಂ ನೋಸಸ್ಮಾಳಮ- 
ಪೈಭ್ಯರ್ನ್ಷ | ಯದ್ದಾ!! ಆರ್ನೇಯಮಾರ್ಷಾಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಜಮದಗ್ಗೇಃ ಸ್ಪಭೂತಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಯೆಫಾ ಸ್ನಾದುತಮಮಕಾರ್ಹೀ॥ ಏವಮಸ್ಮಾಕಂ ತಾದೈತಂ ಮಂತ್ರಂ ಸ್ಪಾಡುಕಮಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಕುತ್ಸೋ 
ನಾಮರ್ಹಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥಯತೇ ॥ 


854 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ಹ, ಸೂ. ೯೭ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಜೇನನೇ) 1 ಪೂಯಮಾನಃ.-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ನೀನು] ದಿವ್ಯಾ... 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬೆಂಧಿಯಾದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸಃ ನನುಗೆ] ಅಭ್ಯರ್ಹ--ಒದಗಿಸು | ವಿಶ್ವಾ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಫಾರ್ಥಿನಾ- ಪೃಥಿವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು! ಯೇನ ಯಾನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ದ್ರನಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ನವಾಮ-- ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಭಿ -.. 
ಕೊಡು | ಆರ್ಸೆೇಯಂ--ಖುಹಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಮನಗ್ಗಿವತ್‌-- ಜಮದಗ್ಗಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ | ಸಃ 
ನಮಗೂ | ಅಭಿ- ಒದಗಿಸು, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುಡೀನನೇ ನೀನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ನಮಗೆ ದ್ಯೈಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ವೂ, ಸೃಥಿಸ್ಯ್ಯತ್ಪ 
ನ್ಸವೂ ಆದ ಸಕಲ ಥಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು, ಹಿಂಜಿ 
ಜಮದಗ್ನಿ ಗೆ ಜುಷಿಯೋಗ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ನಮಗೂ ಕೊಡು, 


English Translation. 


Bring us celestial treasures, bring us all carthly (treasures) when you 
are purihed ; bring us (the ability) whereby we may acquire riches, make our 
sacred prayer (sweet) as Jamadagni, 


ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ಜಮದಗ್ನಿ ಮಹರ್ಸಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಸ್ತಮಿಶ್ರನು. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
ಲ-೧೦೧ | ೯-೬೨; FN; ೯-ಓಹಿ.೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; ೧೦-೯೧೦ ; ೧0-೧೩೬-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜಮುದಗ್ಗಿ ಕೃತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಇವನು ಭೃಗುಪುತ್ರನು, ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವ 
ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ, ೯-೬೨-೨೪; ೯೨೬೫.೨0 ಇತ್ಯಾದಿ), 


ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾವಪಿ ಸೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮ। ಸೂರಿರುನ್ಮೃಜೇ | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ನಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರಜನುದಗ್ಗ್ನಿೀೀ ಜನೇ || 
(ಯ, ಸಂ, ೧೨-೧೬೭-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಭವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ನಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡ 
ಲಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಸಂಹಿಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗೀವನಸಿಷ್ಕೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗಂ ಸ ನಿಶಜ್ಞಮದಗ್ನಿರ್ನಿಹವ್ಯಮಹಶೃತ್ತೇನ ವೈ 
ಸ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಮವೃಂಕ್ತ | 
(ತೈ ಸಂ. ೩-೧-೭-೩) 


ಅ. ೭, ಅ.೪. ವ. ೨೧. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 855 





ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಮ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜನುದಗ್ಗಿಯು ಮಮಾಗ್ಗೇ 
ನರ್ಜೊಃ ವಿಹನೇಷ್ಟಸ್ತು ವಯಂ ಕ್ಟೇಂಧಾನಾಸ್ತ್ಯನ್ಯಂ ಪುಸೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ವಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಸಿಷ್ಕನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ 
ಪಡೆದನು ಎಂದು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಬೃಹೆಡ್ಡೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇರೀಕಿಯಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸಸ್ಸಿ ನೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸತ್ಹ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಧಿಸೊನವೇ | 
ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಚ್ಚೇತಃ ಸೋ ವಸೀಪದ್ದಿ ಚೇತನಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸೆಸರ್ಹರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ್ನಯಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಾಹನತ್‌ |! 
(ಬೃ. ಜೇ, ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪) 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ 
(ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಪ್ರೆರೀನಾಮಕವಾದ ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ದೇನಿಯು 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. 
ಇಡೀ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಜುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಸಸರ್ನರೀರಮತಿಂ ಜಾಭಮಾನಾ ಬೃಹಸ್ಮಿಮಾಯ ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತಠಾನ ಶ್ರವೋ ಜೀನೇಷ್ಮಮೃತಮಜುರ್ಯಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿತೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ಗಿ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಲವುವೇಳೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ನಿರಾಜಮಪತ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚೆ ಭೆವ್ಯಂ ಟಾಸೃಜತ ತಾಮೃಹಿಳ್ಯಸ್ತಿರೋದ- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ನಿಸ್ತಪಸಾಃಪೆಕೃತ್ತಯಾ ವೈ ಸ ಪೃಶ್ಲೀನ್ಯಾಮಾನಸೃಜತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೫-೨) - 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್‌ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, 
ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹಹಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಆಗ ಜಮದನ್ನಿಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿನೆ 


856 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ೯.ಆ ೬.ಸೂ ೯೬, 


NB ಗ ನು CE NNT ತ TN ” ಳ ತ ಕ ಒನ್‌ ಗ ಒಡ ಗತ 


ಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಮನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಅವನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಶಕ್ರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇವಿಧವಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಅಂಶನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಮಾನೇವ ಗೋತಮಭಾರದ್ದಾಜೌ, ಅಯೆನೇನ ಗೋತನುಃ ಅಯಂ ಭಾರದ್ವಾಜ! | 
ಇಮಾವೇನ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರಜನುದಗ್ನೀ, ಅಯೆಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಅಯಂ ಜಮದಗ್ಗಿಃ | 
(ಬೃ. ಉ ೨-೨-೪) 


ಎಂದು, ಬ್ಬ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರಶತ್ರ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜರು 
ಶ್ರೋತೃತಶ್ರ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವಪ್ರಕಿಪಾದಕರು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ 
ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿನೆ|ೈ ಜಮದಗ್ಗಿಃ, ಸೋ5ಶ್ರಮೇಧ!। | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೨ ೨.೧೪) 
ಎಂಟ ವಾಕ್ಯುದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಜನುದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಬೆಯೋ ಅಂತಹ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಚ 
ಗುಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಜಮದಗ್ನಿರ್ನುಸಿರಿತಿ | ಚತ್ರುನೆ) ಜಮುದಗ್ಗಿರ್ಯುಹಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗಶ್ಸೆ ಶೃಶ್ಯಥೋ ಮನುತೇ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚಶ್ಸುರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯನಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೃಹೀತಯಾ ಶ್ಹಯೇಶಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ಸಯೇಶ್ಯೇತಚ್ಚ ಕ್ಸುಗೃಹ್ನಾಮಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ ೮.೧.೨ ೩) 


ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ಜನುದಗ್ನಿಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಚೇತನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ದಿವೃಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು. ಪ್ರಜಾಪಕಿಸೃಸ್ಟನಾದ ಎಲೈ ಜಮದಗ್ನಿಯ 
ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಸಂತತಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾತಕ್ಮಿಕಶಶ್ರ್ವ್ರವನ್ನರಿಯುವ 
ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನೆಕ್ಟಗಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ತೈಕ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಸ್ನರಂ ಭೂತಕೃತಂ | ನಿಶ್ಚೇಡೇನಾ ಉಸಾಸಶೇ | ಮಹರ್ಷಿಮಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರಂ | ಜಮದಗ್ನಿ 
ಮಕುರ್ವಶ | ಜಮದಗ್ನಿ ರಾಷ್ಯಾಯೆಶೇ | ಛಂದೋಭಿಶ್ಚಕುರುತ್ತಕೈಃ ! ರಾಜ್ಞಸ್ಸೋಮಸ್ಯ 
ತೃಸ್ತಾಸಃ |! 
(ತೈ. ಆ, ೧-೯-೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಅಸ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂಜೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ.-೭, ಅ.೪. ವ, ೨೧] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 857 


ಹ ಅ ಇಂಬ ಎಂಚ ಚಂ ಉಕ ಟಾ ಚಹನ ಚ ಕಚ್‌ 








ನ ಚಾ ed ಕಾ ಧಾರಾ ನ್‌್‌ ರೌಫ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾರ್‌ ಎರಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| 
ಅಯಾ ಪವಾ ಸವಸ್ಸೈನಾ ವಸೂನಿ ಮೊತ್ಚತ್ವೇ ಔ6ಡೋ ಸರಸಿ ಪ್ರ ಧನ್ಯ | 


| | 
ಬದ್ಗಫ್ಸಿದತ್ರ ವಾತೋ ನ ಜೂತಃ 'ಪುರುಮೇಧಶ್ಚಿತ್ತಕವೇ ನರಂ 'ದಾತ್‌॥೫೨॥ 
ನ | ನದಪಾಳ। ₹ | 
ಅಯಾ | ಪವಾ 'ಪವಸ್ಥ | ಏನಾ | ನಸೂಸಿ ಮಾಂತ್ಸತ್ಸೇ 1 ಇಂದೋ 4 | ಸರಸಿ | ಪ್ರೆ | ಧನ್ತ | 
ಬದ್ನಃ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ನಾತಃ | ನ ಜೂತಃ॥ | ಪುರುಂಮೇಧ॥ | ಚಿತ್‌ | ತಳನೇ | ನರಂ! ದಾತ್‌1೫೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭ್ಯಾಂ ॥! 


-ಹೇ ಸೋಮ ಅಯಾನಯಾ ಸೆವಾ ಪೆವಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಸಹೈನೈನಾಸಿ ವಸೂಸಿ ಧನಾಫಿ 
ನವಸ್ಸ'| ಕ್ಷರ! ಪವಾ | ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ | ಅನ್ಕ್ರೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆರ್ಥ- 
ಧಾಕುಕಲಸ್ಷಣೋ ಗುಣಿ! | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತೃತಶೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ || ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ 
ಮೊಕ್ಳತ್ಟೀ ಮನ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಚಾತಕೇ 'ಸರಸ್ಕುಷಕೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ ಪ್ರ ಧನ್ಯ | ಪ್ರಗೆಚ್ಛ | 
ತಕೊಲತ್ರಾಸ್ಮಿನೋಮೇ ಪೂಯಮಾನೇ ಸತಿ ಬ್ರಧೃಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕೋ ಮೂಲಭೂಶೋ 
ವಾದಿತ್ಕೋಸಿ ನಾತೋ ನ ವಾತ ಇವ ಜೂತೋ ವೇಗಿತಃ ಸನ್‌'ಕಿಂಚ ಪುರುಮೇಧಶ್ಚಿ ್ಬಹುನಿಧಯಜ್ಞ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೋ:ಹಿ ತಕನೇ | ತಳತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಶಿತಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಉಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ |! 
ಸೋಮನಮಭಿಗಚ್ಛತೇ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಮಹ್ಯಂ ನರಂ ಕರ್ಮನೇತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಜಾತ್‌ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು | ಹೇ 
ಸೋಮ ತ್ವಯಾ ತರ್ನಿತೌ ಸಂತಾವಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೌ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಸ್ರಯಚ್ಛತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಯಾ ಪವಾ- ಪರಿಕುದ್ದಿಯನ್ನು: ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನ 'ಥಾರಿಯೊಡನೆ1 ಏನಾ 
ವಸೂನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ |- ಹೆವಸ್ಥ- ಒದಗಿಸು | ಇಂದೋ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ |- ಮಾಂತ್ಚಕ್ಸೈ-- 
ಹಳದಿಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸರಿಸಿ--ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು | ಪ್ರ ಧನ್ನ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಅತ್ರ-- ಈ 
ಸೋಮಯಾಗದ ಫಲವಾಗಿ! ವಾಶೋ ನ ಜೂತಃ-ವಾಯುನಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಬ್ರಧ್ಮತ್ಮಿತ್‌-- 
ಆದಿತ್ಯನೂ | ಪುರುಮೇಧಶ್ಲಿ ತ್‌ ಆನೇಕ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ | ತಕವೇ-(ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸುವ) ಸ್ತು ತಿಕರ್ಕನಾದ ನನಗೆ | ನರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಾತ್‌-- ಕೊಡಲಿ. 


!! ಛಾಖಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, 'ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ಧಾರಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫ ಸೋಮಸೆಿ, ಹಳದಿಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಸತೀವರಿಗಳೊಂಧಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರವಹಿಸು ಈ ಸೋಮ 


858 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೯ ಅ. ೬, ಸೂ, ೯೭, 
ಯಾಗದ ಫಲವಾಗಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ, 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

English Translation. 


With this filtered stream pour on us those treasures i; do you, Indu, 
advance to the brown water ; at this rite may the sun, rapid as the wind, may 
(Indra) the object of many sacrifices grant a son to me approaching (the 
Soma). 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ನ ಏನಾ ಪನಯಾ ಪವಸ್ವಾಧಿ ಶ್ರುತೇ ಶ್ರವಾಯ್ಯಸ್ಯ ತೀರ್ಥೇ | 


| | | | 
ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹೆಸ್ರಾ ನೈಗುತೋ ನಸೂನಿ ವೃಕ್ಷಂ ನ ಪಕ್ಚಂ ಧೂನನದ್ರಣಾಯ [| 
| ಸದಪಾಶ। ॥ 
ಉತ | ನಃ | ಏನಾ | ಸವಯಾ | ಸವಸ್ಥ | ಅಥ ಶ್ರುತೇ | ಶ್ರನಾಯ್ಯಸ್ಯ | ತೀರ್ಥೇ 
ಷಸ್ಟಿಂ | ಸಿಹಸ್ರಾ ! ಸೈಗುತಃ | ನಗೊಸಿ | ನೃಶ್ಷಂ | ನ! ನಳ್ಳಿ | ಧೂನವತ್‌ | ರಾಯ ೫೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಫಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಫಿ ಚೆ ಶ್ರನಾಯ್ಕೆಸ್ಕ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರವಣೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ತನ ಶ್ರುಶೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ | ಯೆದ್ಸಾ | ಸಸ್ಕೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಶ್ರುಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ವಭೂಕೇ ಯೆಜ್ಞ ಏನಾನಯಾ ಸನಯಾ ಪೂಯೆಮಾನಯಾ ಧಾರಯಾಧ್ಯಧಿಕಂ ಸನಸ್ವ। ಕ್ಷರ! ನೈಗುತಃ | 
ನೀಟೀನಂ ಗನಂತೇ ಶಬ್ದಾಯಂತ ಇತಿ ನಿಗುಕಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತೃತ್ಸೇನ ಸೆಂಬಂಧೀ ಸೋ೯ಯಂ 
ಸೋಮಃ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಣಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಜಯಾರ್ಥಂ ಧೂನನತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಮುಕಂಪಯಕ್‌ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದಿತಿ ಯಾನಕ್‌ | ಕಥಮಿವ | ವೃಕ್ಷಂ ನ 
ಪಕ್ಟಂ ಸಕ್ಸಫಲಂ ವೃಕ್ಷಂ ಯೆಥಾ ಕಂಸೆಯತಿ ಫಲಾರ್ಥೀ ತದ್ವತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಜೀನನೇ) ಉತ. ಮತ್ತು | ಶ್ರನಾಯ್ಯೆಸ್ಯ- ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ | 
ಶ್ರುತೇ--ಜಗತ್ಪಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಃ ತೀರ್ಥೆೇ-.-ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಏನಾಪವಯಾ-- 
ಸರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಧಾರೆಯೊಂದಿಗೆ | ಅಧಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ! ಪವಸ್ಸ... ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಸಕ್ಚಂ--ಸಕ್ವನಾದ ಫಲವುಳ್ಳ | ವೃಕ್ಷಂ ನ-- ನೃಕ್ಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಂತೆ | ನೈಗುಶಃ-ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ 


ಅ.ಏ೭,ಅ,೪,ವ, ೨೧, ] ಬುಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 859 


ಸೋಮನು | ಷಷ್ಟಿಂ ಸೆಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತುಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ನಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು |! ರಣಾಯ-. 
ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಭೂಸವತ್‌- ಕಂಪಿಸಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುನ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ) ನಿನ್ನ 
ಜಗತ್ತಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾರೆಯೊಂದಿಗೆ ಆಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು, ಪಕ್ವವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ 
ಸೋಮನು ಅರನತ್ತುಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಂಪಿಸಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation, 


And flow with this filtered stream at the renowned station of you who 
are worthy of reknown ; (the Soma) the destroyer of enemies has shaken down 
(for us) sixty thousand treasures for victory as (one shakes) a tree whose fruit 
is ripe. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


ಮಹೀಮೇ ಅಸ್ಯ ನೃಷನಾಮ ಶೂಸೇ ಮೌಂತ್ಟತ್ವೇ ವಾ ಸೃತನೇ ವಾ ವಧಕ್ರೇ 


| | ಚ್ಚ 
ಅಸ್ವಾಪಯಸನ್ಪಿಗುತಃ ಸ್ನೇಹಯಚ್ಛಾ ಪಾಮಿತ್ರಾ ಆಸಾಚಿತೊ। ಅಚೇತಃ ! 
|| ಷದಫಾಳಃ || § 
ಮಹಿ | ಇಮೇ ui | ಅಸ್ಕ ! ವೃಷನಾನು | ಕೂಸೇ ಇತಿ ಖೊಂಕ್ಗತ್ಸೀ | ವಾ| ಸೃತನೇ | ನಾ! ನಢಕ್ರೇ 
ಇತಿ | 
ಆಸ್ಟಾನೆಯೆತ್‌ | ನಿಗುತ ಸ್ಪೀಹಯತ್‌ | ಚ | ಅನೆ | ಅದಿತ್ರಾನ್‌ | ಅನ | ಅಜಿತ! ಅಚ। ಇತಃ[೫೪॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 
ಮಹಿ ಮಹತೀ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃಷನಾಮ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ವೃಷನಾಮನೀ 
ವರ್ಷಣನಮನೇ | ಶರಾಣಾಂ ವರ್ಷಣಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಗಮನಂ | ಇಮೇ ಏತೇ ದ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ಅಸ 
ಸೋಮಸ್ಯ ತೂಷೇ ಸುಖಕರೇ ಭವತಃ | ಯೇ ಚ ಕರ್ಮಣೇ ಮೌತ್ಚತ್ಯೇ | ಅತ್ವನಾಮೈತತ್‌ ಮನು 
ಚರತೀತಿ | ಅಶ್ಸೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಯುದ್ಧೇ 1 ತತ್ಸಾಧ್ಯತ್ಸಾದ್ಯುದ್ಧಮಿಹ ಗೃಹ್ಯತೇ | ವಾಪಿ ವಾ ಸೈತನೇ 
ಸ್ಪರ್ತನಸಾಧ್ಯೇ ನಾಹುಯುಜ್ಸೀ ನಧತ್ರೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂಸನಶೀೀಲೇ ಭವತಃ | ಸೋ%ಯಂ ನಿಗುತೋ 
ನೀಟೈಃ ತನ್ದಾಯೆಮಾನಾಇೃತ್ರೂನಸ್ವಾಬೆಯತ್‌! ತಾಭ್ಯಾಮಸೂಹುಪೆತ್‌ | ಅನಧೀದಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 


860 ಸಹ + ಮುಂ, ೪, ಅ, ಓ. ಸೂ, ೪೬. 


ಎತರ ರ 
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ಬಟ 4 ್ರಿಪ್ರನಯತ್ಸಂಗ್ರಾನಾಚ್ಛೈತ್ರೂನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರ ಕೃತಃ | | ಹೇಸೋಮ ಸ Kida: 
ಇಗ ತ್ರೊನಪಾಚ |! ಅಸಗಮಯ | ಕಾನಿಕೋಗ್ಗಿಟೆಯೆನನುಳುರ್ವಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಕಾಂಕ್ಸೇತೋಸ್ಮತ್ಸ- 
೫ಾಶಾದಪಾಚ 1 ಅಪಗಮಯೆ | ಅಂಚತಿರ್ಗತಿಕಮಾ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವೃಷನಾಮ -- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ | ಇಮೇ. ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮನಿಗೆ | ಶೂಸೇ--ಸುಖಕರವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ | ಮಾಂಶ್ಚಶೈೈ.(ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ) ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ 
ನಾ--ಅಥನಾ| ಪೈಶನೇ--ಬಾಹುಗಳೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ತುಮುಲಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ| ವಥಶ್ರೇ.ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ನಿಗುತ ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ।  ಅಸ್ಪಾನಯತ್‌..- ದೀರ್ಥನಿಕ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಸ್ನೇಹಯೆತ್‌--ಉಳಿದನರನ್ನು ಜೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು | 
(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನದೇವನೇ) ಅಮಿತ್ರಾನ್‌---ಕತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಪ ಅಚ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು!  ಆಚಿತ। ಅಗ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನೂ | ಇತೆ$- ಇಲ್ಲಿಂದ | ಅಪ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನ್ನ ೈಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಳೆಬಾಗುವಂತೆ ಮೂಡುವುದು ಈ ಎರಡು 
ಕಾರೈಗಳೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬಾಹು 
ಗಳೂಡನೆ ಶುಮುಲಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಶಶ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರು ಗಳ ಸದ್ದನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಸೋಮನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು, ಉಳಿದವರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುಡೀವನೇ, ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು ಅಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದಿರು 
ನವರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಚೀ 
English Translation. 


Thease two great acts, the raining (of arrows) and the humiliation (of 
foes), are the givers of happiness ; they are deadly cither in a fight on horse- 
back or in a hand to hand fight ; he has put the foes to 8100 and driven them 
away ; co you (Soma) drive away the encmles and unbelievers, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। || 


| | 
ಸಂ ಶ್ರೀ ಪನಿತ್ರಾ ನಿತತಾನ್ಯೇಸ್ಯನ್ನೈೇ (ಕಂ ಧಾನಸಿ ಪೂಯಮಾನಃ | 


| | | | | 
ಅಸಿ ಭಗೋ ಅಸಿ ದಾಶ್ರಸ್ಯ ದಾಶಾಸಿ ನುಘವಾ ನುಘವದ್ಭ್ಯ ಇಂದೋ! 
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| ಸದಪಾಕ। ॥ 


ಸಂ1ಶ್ರೀ! ಸನಿತ್ರಾ | ನೀೀತೆತಾಸಿ | ಏಷಿ | ಅನು | ಏಕಂ! ಧಾವಸಿ | ಪೂಯಮಾನ! | 
sh | ಭಗ uh | ದಾಕೃಸ್ಸೆ | ದಾತಾ | wh ಮಘ್ಭವಾ ಮಘವತ್‌ ಭ್ಯ: | ಇಂಜೋ ಇ [I ೫೫ Il 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ನಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನಿತತಾನಿ ನಿಸ್ಸೃತಾನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಪನಿತ್ರಾಜ್ಯಗ್ಗಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ 
ಸನಿಶ್ರಾಣೆ ಸಮೇಹಿ| ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋಹಿ |! ಕಿಂಚ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೃಮೇಕನುವಿನಾಲಕೃತಂ 
ಪವಿತ್ರಮುನು ಧಾವಸಿ | ಅನುಗಚ್ಛಸಿ! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋಸಸಿ | ತಥಾ ದಾತ ಶ್ರಸ್ಯ ಜೀಯಸೈ 
ಧಸಸ್ಕ ದಾತಾಸಿ | ಕಥಮಸ್ಕ ಧನದತ್ತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತರುಚ್ಯತೇ। ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು 
ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಸ್ಕಜ್ಯೋ ಸಶಿ ತಂ ಮಘವಾಸಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಧನನಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ವಿತತಾನಿ --ವಿಸ್ತ ತವಾದ | ಶ್ರೀ ಹನಿತ್ರಾ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪವಿತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸಮೇಹಿ--ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪೂಯಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಾಗ | ಏಕಂ--ಉಣ್ಣೆಯ ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅನು ಧಾವಸಿ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ಶ್ರಂ-- 
ನೀನು) | ಭಗಃ--ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಇದ್ದೀಯೆ | ದಾತ್ರೆಸ್ಯೆ-_ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ ಅಸಿ-ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಇಂಬೋ.-- ಎಳ್ಳ: ಸೋಮಜೀವನೇ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ-ಧನಸಂತರಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ! 
ಮಫವಾ ಅಸಿ-ಧನಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ವಕ! 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ನುತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪವಿತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿಯೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಾಗ ಉಣ್ಣೆಯು ಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನು, ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ, ಧನಿಕರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಥನಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ. 

181180 Translation. 


You reach the three outstretched filters, you hasten to the one (filter) 
being purified ; you are Bhaga, you are the donor of gifts, you Indu, are more 


affluent than the affluent. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥್ಕ 


| 
ಏಷ ಹ್‌ ನಿಶ್ಸ ವತೇ ಮನೀಷೀ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಭುವನಕ್ಯ ರಾಜಾ | 


ದ್ರನ್ಸೌ ಈರಯಸ್ವಿದಣ್ಷೇಸ್ಮಿಂದುರ್ನಿ ವಾರಮನ್ಯಂ ಸಮಯಾತಿ ಯಾತ 


862 ಸಾಯಣಭಾಸಹಿತಾಂ (ಮುಂ ₹೯. ಆ ೬. ಸೂ, ೯೬ 


| ಫೆದಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಏಷಃ | ವಿಶ್ವಂಧಿತ್ಶ್‌ | ಸನತೇ | ಮನೀಹೀ | ಸೋಮಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುನಸಸ್ಯ | ರಾಜಾ | 
ದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ | ಈರಯನ್‌ | ವಚಭೇಷು | ಇಂಬು | ನಿ! ವಾರಂ | ಅನ್ಯಂ ಸಿಮಾಯಾ | ಅಶಿ | ಯಾತಿ || 


|| ಸಾಯಣಛಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಿಶ್ಚವಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ರಾ ಅಶ ಏನ ಮನೀಷೀ ಮೇಧಾನೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಸೈ ರಾಜಾ ಸ್ಪಾಮ್ಯೇಷ ಸೋನುಃ ಪವಶೇ | ಸ್ಥರತಿ! ಏತಡೇನ ನಿವೃಣೋತಿ | ನಿಜಥೇಷು | 
ನಿಡಂತಿ ಜಾನಂಶ್ಯತ್ರ ದೇನಾನಿತಿ ಯದ್ಸಾ ವಿಂದೆಂತಿ ಲಭಂಕ ಇತಿ ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ ತೇಷು ದ್ರಸ್ಸಾಸ್ರಸಕ- 
ಹಾನೀರಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್ನಿಂದುಃ ಸೋನೋ 2 ವ್ಯಮನಿಭವಂ ನಾರಂ ನಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ಸಮಯೋ. 
ಭಯೆತೋ ವ್ಯತಿ ಯಾತಿ ! ವ್ಯತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ॥| 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ಚವಿತ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಮನೀಸಹಿೀ-- ಮೇಧಾನಿಯೂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವಸಸ್ಯ-...ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ರಾಜಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿಯೂ ಇರುವ! ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು |  ಪವಶೇ--ನ್ರನಹಿಸುತ್ತಾಫಿ | 
ನಿಷಧೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ರಪ್ಸಾನ್‌- ಸೋನುರಸಗಳನ್ನು | ಈರಯನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ನಾಡುತ್ತ | 
ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಂ- ದಶಾಸವಿತ್ರಡ | ನಾರಂ- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ! ಸಮಯಾ... 
ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವ್ಯಶಿಯೊಶಿ-. ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ Il 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋನುನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರನಹಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸೋನುನು ದಶಾಪದಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation, 


This all knowing sage Soma, the sovereign of the whole world , ows 
forth ; distilling his drops at the sacrifices, Indu 085808 through the sheep's 


hair on both sides, 
| ಸಂಹಿಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಇಂದುಂ ರಿಹಂತಿ ಮಹಿಷಾ ಅದಬ್ಗಾಃ ಪದೇ ಕೇಭಂತಿ ಕನಯೋ ನ 
| 
ಗೃಥ್ರಾಃ | 


| | | 
ಹಿನ್ಸಂತಿ ಧೀರಾ ದಶಭಿಃ ಸಿಪಾಭಿಃ ಸಮಂಜತೇ ರೂಸಮಸಾಂ ರಸೇನ [೫೭1 
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ಅರ್‌ ಖರ್‌ ಮಾ ಪೀಲ್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ರಾತ್‌ ಬನಾನಾ “ದ್‌ ಬಾಸ್‌ ಗವ್‌ ಬಾವಾ ನರ್‌ 


1 ನದಬಾಕಃ | 


| 
ಇಂಡುಂ | ರಿಹಂತಿ |! ಮಹಿಷಾ | ಅನಬ್ಭಾಃ | ಪದೇ | ರೇಭಂತಿ | ಕವಯ। [ನ! ಗೃಥ್ರಾಃ 


| 
ಬಸ್ಟಂಕಿ | ಧೀರಾಃ | ವಶ್ವಭಿಃ | ಸ್ಷಸಾಭಿಃ | ಸಂ | ಅಂಜತೇ | ರೂಪಂ | ಅಸಾಂ | ಕಿಸೇನ 1 ೫೭ |! 


1 ಸಾಯೆಣಟಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾ ವಾ ಅತ ಏವಾದಬ್ಬಾಃ ಕೈಶ್ಚಿನಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ದೇನಾ ಇಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ। ಆಸ್ತಾದಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜೀನಾ ಸೋಮಮುತಂತಃ ಸಂಕಃ ೫ಏಬೀ 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ಥಾನೇ ರೇಭಂತಿ! , ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಕನಯೋ ನ 
ಗೃಧ್ರಾಃ | ಧನಮಭಿಕಾಂಕ್ಲಮಾಣಾಃ ಕವಯಃ ಸ್ರೋತಾರೋ ಯೆಥಾ ಸ್ತುವಂತಃ ತನ್ಹಾಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಖುತ್ನಿಜೋ ದಶಭಿಕೇಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿಃ ಕ್ಲಿಸಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿತ್ತಮಿಮಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ! ಅಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ! ಅಸಿ ಚ ರೂಪೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ರೂಸಮಂತುಮಸಾಂ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಂ ರಸೇನ ಸೆಮಂಜತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವಯೆಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿಷಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರೂ | ಅದಬ್ಸಾ8-ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂದುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | 
ರಿಹಂತಿ--ಆಸ್ಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ! ಗೃಧ್ರಾಃ-- ಧನೇಚ್ಛುಗಳಾದ| ಕವಯೋ ನ ಸುತಿಕರ್ತರಂತೆ! ನಜೀ- 
ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ರೇಭಂತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳು | 
ದಶಭಿಃ ಸ್ಲಿಸಾಭಿ॥--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಹಿನ್ಸಂತಿ-ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ರೂಪಂ--ಸೋಮನ ರೂಪವನ್ನು | ಅಪಾಂ-ರಸೇನ--ವಸತೀವರಿಗಳ ರಸಡೊಡನೆ | ಸಮಂಜತೇ--ಒಟ್ಟಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಾಗ 

ಪೂಜ್ಯರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ಜೀವತೆಗಳು ಸೋನುನನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಧನೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಂತೆ ಸೋಮನ ಪ್ರವಾಹಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸೋಮನ ರೂಪವನ್ನು ವಸತಿ!ವರಿಗಳ ರಸಗಳೊಡನ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The adorable, unassailable (deities) sip the Soma juice, they hail it at 
ite station like worshippers greedy (of wealth); the skilful priests send forth 
the Soma with their ten fingers, they anoint its body with the fluid of the 


waters, 


864 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ, ೬ ಸೂ. ೯೬. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 
| | 
ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಸನನಾನೇನ ಸೋನು ಭರೇ ಕೃತಂ ವಿ ಚನುಯಾನು 


ಶಶ್ಯತ್‌ | 
| | | 
ತನ್ನೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನಮುಹಂತಾನುದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ 


ಉತ ದ್ಯೌಃ | me ॥ 


| ಪದಪಾಳಃ || 


ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಸಹಮಾನೇನ | ಸೋಮ | ಭಕೇ | ಕೃತಂ | ನಿ| ಚಿನುಯಾನು | ಶಕ್ಷತ್‌ | 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿಶ್ರಃ| Ale | ಮನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ ಸಿಂಧುಃ | ಸೃಥಿನೀ | ಉತ | ದ್ಳೌಃ॥ ೫೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ಸನಮಾಸೇನ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯನಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಭರೀ। 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಸಂಗ್ರಾನೆಸೀ ಶಶ್ಚದ್ಸಿಹು ಕೃತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನಯೆಂ ನಿ ಚಿನುಯಾಮ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಕುರ್ಯಾನು | ಯೆಸ್ಮಾಶ್ರನ ಸಾಹಾಯ್ಕ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ಮಃ ಶತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸೋಸ್ಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಣೋದಿತಿಕೇತನ್ನಾನುಕಾಃ ಸಿಂಧುರೇಶದಭಿಭಾನಾ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯುತಾಪಿ ಚ ದ್ಯೌಃ ಏತೇ ನಿತ್ರಾಡಯೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾನುಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು ಧೆನಾದಿದಾನೇನ [| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಯಂ. ನಾವು | ಪವಮಾನೇನ.... ಕುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 1 
ಶ್ಚಯಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಭರೇ-. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶಶ್ಚತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಕರ್ತವೃನನ್ನು | 
ನಿ ಚಿನುಯಾನು-- ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | 
ಅದಿತಿ ಅದಿಕಿಯೂ | ಸಿಂಧು&-ಸಿಂಧುದೇವಕೆಯೂ| ಸೃಥಿನೀ-- ಸೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | 
ದ್ಯೌ$--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯೂ | ಮಾಮಹಂಶಾಂ--ಧನಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುಡೀನನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಫಿನ್ನೊ ಡನೆ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುನಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ನರುಣನೂ, ಅದಿಕಿಯೂ, ಸಿಂಧುಡೀವಫೆಯೂ, ಸೃಧ್ರಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲಿ, 


ಅವ, ಅ, ೪. ವ, ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 865 








English Translation 


May we ever, Soma, with you who are purified, (as our ally) win much 
wealth in battle ; 80೦ may Mitra, Varuna, Aditi, Sindhu, heaven and earth 
enrich us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಭಿ"ನ ಇತಿ ದ್ವಾನತಟಕಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವೃಷಾಗಿಕೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋಂಬರೀಷೋ 
ಭರದ್ನಾಜಪುತ್ರ ಬುಜಿತಶ್ಪೋಭೌ ಸಹಿತಾವಸ್ಯರ್ಹೀ | ಇದಮುತ್ತರಾಣಿ ಚೆ ಶ್ರೀಣ್ಠಾನುಸ್ಸುಭಾನಿ 1 ಅತ್ರ 
ತ್ಛೇಕಾದಶೀ ಬೃಹತೀ । ಪೆವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಬೇವಶಾ! ತಥಾ ಟಾನುಕ್ರಮೃತೇ | ಅಭಿ ನೋ 
ದ್ಹಾದಶಾಂಬರೀಷ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಚಾಕುಷ್ಟುಭಂ ಹ ಬೃಹತ್ಯುಸಾಂತ್ಯೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಬರೀಷ ಎಂಟುವನೂ ಮತ್ತು 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಚಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನೂ ಈ ಇಟ್ಟರೂ ಹುಹಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಧುಸ್ಟ್ರುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀಳಂದಸೃವು, 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ನೋ ದಾದೆಕಾಂಬರೀಷ ಖುಳೆಶ್ಟಾ 
ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹ ಬೃಹತ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ೯೮ 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ್ಮ-೯೮ ॥ 


ಅಷ್ಟ್ರಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೨೩, ೨೪ || 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ ೧೨1 
| ಮಷಿಒ--.ಆಅಂಬರೀಷ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಚ॥ 
| ದೇವತಾ. ಖನಮಾನಃ। ಸೋಮ। | 
|! ಭೆಂಹಕ ಎ೦೦; ೧೨, ಅನುಸ್ಟಪ್‌-! ೧೧, ಬೃಹತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 1 


| | 
ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾಕಮಂ ರಯಿಮರ್ಷ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | 


| 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ರ್ರಭರ್ಣಸಂ ತುನಿದ್ಯುನ್ನುಂ ನಿಭ್ಹಾಸಹಂ ೧ | 
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866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯ ಅ.೬, ಸೂ, ೯೮, 


| ಸದೆಹಾಳೆ। ॥ 
J | 
ಅಭಿ | ನಃ | ನಾಜ;ಸಾತನುಂ | ರಯಿಂ |! ಅರ್ಷ | ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ 
| 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ಯ5ಭರ್ಣಸಂ ತುನಿ5ದ್ಯುಮ್ನುಂ ! ನಿಭ್ಕಃಸಹಂ 1 ೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂಡೋ ದೀಪ್ತ ನಾಜಸಾತೆಮಮತ್ಯಂಶಂ ಬಲಪ್ಪನಮನ್ನಸ್ಪೆದಂ ವಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಂ 
ಜಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮಭ್ಯ ಸ | ಅಭಿಗಮಯ | *ೇದೃಶಂ ! ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ 
ಸಹಸ್ಪಭರ್ಣಸಂ ಬಹುನಿಧಭರಣಂ | ಅನೇಕಪೋಷಣಯುಕ್ತಮಿತೃರ್ಥ॥ | ಶುನಿದ್ಯುನ್ನುಂ |! ದ್ಯುನ್ನುಂ 
ದ್ಯೋಶತೇರ್ಯಕೋ ವಾನ್ನಂ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ನಿ, ೫-೫ | ಬಹ್ಸನ್ನಂ ಬಹುಯಶೋಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ನಿಚ್ಛಸೆಹಂ | ನಿಭ್ಛ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮುಹಶೋತಭಿಭವಿತಾರಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಳಿ ಸೋಮದೇನನೇ | ನ&- ನಮಗೆ! ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ಪಭರ್ಣಸಂ--ಅನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ತುವಿದ್ಯುನ್ನುಂ- ಪ್ರಭೂತನಾದ 


ಆನ್ನಯುತವಾದುದೂ | ನಿಭ್ಸಸಹಂ--ಶಕ್ರ್ರಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ವಾಜಸಾಶಮಂ.. 
ಅತ್ಯಂಶ ಬಲಪ್ರದನಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಮರ್ಷ ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಸೋನುಜೀವನೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಸ್ಲಿತನಾದುದೂ, ೬ನೇಕರನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಸ್ರದ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


Buglish Translation. 


Bring us, Indu, strength-bestowing riches, desired by many, supporting 
many. Far-celebrated and overcoming mighty (foes), 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। || 
| | 
ಸರಿ ಸ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅನ್ಯಯೆಂ ರಥೇ ನ ನರ್ಮಾನ್ಯತ | 


| | | | 
ಇಂದುರಭಿ ದ್ರುಣಾ ಹಿಶೋ ಹಿಯಾನೋ ಧಾರಾಭಿರಕ್ಲಾಃ 1 ೨! 


ಅ. ೭, ಅ.೪.ವ, ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 867 


॥ ಪದನಾಕಃ 1! 
ನರಿ | ಸ್ಯಃ | ಸುನಾನಃ | ಅನ್ಯಯಂ | ರಥೇ | ನ | ವರ್ಮ | ಅನ್ಯತ | 
ಇಂದು | ಅಭಿ! ದ್ರಾ ಹತಃ | ಹಿಯಾನಃ | ಧಾರಾಳಿ! | ಅಶಾರಿ। 1೨! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸ್ಥ ಸ ಸೋನೋವ್ಯಯಮವಿಮಯೆಂ ಸನಿತ್ರಂ ಸೆರಿ ನನತೇ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೇ ನ ಯಥಾ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಃ ಪುರುಷೋ ವರ್ಮ ಕನಚಮವ್ಯತೆ ಪರಿನ್ಯಯತಿ || ವ್ಯಯ- 
ತೇರ್ಲುಜಃ ವರ್ಜಲೋಹೆಶ್ಭಾಂಜಸೆಃ ॥ ಅಭಿ ಹತೋಂಭಿತಃ ಪ್ರೇರಿಕಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸ 
ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಡ್ರುಣಾ ಮ್ರುಮಮಯಿ]ಕ ದ್ರೋಚಕಲಕೇನ ಹಯಾನಃ! ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ॥ 
ತೇನ ಪೂರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಧಾಧಾಭಿರಕ್ಷಾಃ | ಕ್ಲರತಿ | ಕ್ಷರತೇರ್ಲುಜ್‌ ರೂಪಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಥೇ. -ರಥದಲ್ಲಿರತಳ್ಳ ಪುರುಷನು | ವರ್ಮ--ಕವಚವನ್ನು | ಅವ್ಯತ ನ--ತನ್ನ ಜೀಹದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುವಾನ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸೈಃ--ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ ಪೆರಿ-ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಭಿ ಹಿತಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಇಂಡುಃ--ಸೋಮವು | ದ್ರುಣಾ-- 
ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಹಿಯಾನಃ--ಸುರಿಯಲ್ಲ್ಪಟ್ಟು| ಧಾರಾಭಿಃ-ಧಾರೆಗಳಿಂದ] ಅಶ್ಲಾ&-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಥಸ್ಥ ನಾದ ಪುರುಷನು ಕವಚವನ್ನು ತನ್ನ ಜೀಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಥರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನು 
ದಶಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸೋನುವು ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಲಶ 
ದಲ್ಲಿ (ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


English 87818/1010. 


‘When effused the Soma juice flows to the woollen (filter) as (a warrior) 
in a charlot is covered in mail ; fitted into the wooden (cask), hurrying. forth, 
it flows in streams. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


ಸರಿ ಸ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಸಾ ಇಂಡುರವ್ವೇ ಮದಚ್ಯುತಃ | 


| | 
ಧಾರಾ ಯ ಊರ್ಥೋ  ಅಧ್ಯರೇ ಭ್ರಾಜಾ ನೈತಿ ಗನೈಯುಃ 14 
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| ಪದಪಾಳ। ॥ 


| | 
ಪರಿ | ಸ್ಕಃ | ಸುವಾನಃ! ಅಕಾರಿ | ಇಂದುಃ | ಅನ್ಯೇ | ಮುಣ್ತಚ್ಯುತಃ | 
| 
ಧಾರಾ | ಯಃ! ಊಧನ್ವಃ | ಅಧ್ಭರೇ | ಭ್ರಾಜಾ | ನ | ಏತಿ! ಗನ್ಫಃ4ಯುಃ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸೃ ಸ ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಾರ್ಥಂ ದೇವೈಃ 
ಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನನ್ಯೇನಿಭನೇ ಪನಿತ್ರೇ ಸರ್ಯೆಶ್ಚಾಃ | ಪರಿಶಃ ಶ್ಲರಶಿ | ಅಧ್ಯರ ಊರ್ಧ್ವ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯಃ ಸೋನೋ ಗವ್ಯಯುರ್ಗೋಕಾಮಃ ಯೆದ್ದಾ ಫ್ಲೀರಾದಿಕಂ ಕಾಮಯ. 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಧಾರಾ ಢಾರಯೊ ಸಹೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಭ್ರಾಜಾ ನ ಭ್ರಾಜಮಾನಯಾ ದೀಪ್ಪ್ಯಾ ಯೆಥಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ || 

ಚೃತಿ ಕಣ್ಣ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಭ್ರಾಜಾ ನ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ 1 ಯೆ1--ಯಾವ 
ಸೋಮನು | ಅಧ್ಸರೇ--ಯಳ್ಞದಲ್ಲಿ |. ಊರ್ಧ್ಯಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಗನ್ಯಯು... 
ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ | ಧಾರಾ. -ಛಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಏತಿ... ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ |  ಸುವಾನಃ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸೈಃ ಇಂದು1-- ಅಡೀ ಸೋಮನು | ಮನಚ್ಯುತ॥-- ಹರ್ಷಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
ಅನ್ಯೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ] ಪೇರ್ಯೆಕ್ಷೂಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥೆ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂಕಿಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಸೋನುನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಭಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವನೋ, ಹಿಂಡಲೃಡುವ 
ಆದೇ ಸೋಮನು ಹರ್ನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Soma juice being etfused flows through (10 fleece diffusing exhilu- 
ration ; ; who, being exalted goes to the sacrifice in a stream clesiring the milk 
and Wd as (he goes to the firmament) with radiance, 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| | 
ಸಹಿ ತ್ವಂ ಡೇನ ಶತ್ನೃತೇ ನಸು ಮರ್ಶಾಯ ದಾಶುಸೇ | 


| | 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಶತಾತ್ಮಾನಂ ನಿನಾಸಸಿ ॥ ೪ ॥ 


ಆ: ೭, ಅ, ೪, ವ, ೨೩. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 869 


ಎಸ ಸರಾ ಚ್‌ 





ಎರಾ ಸಾ ಮಾ ಚಾಟ್‌ ಸತಾರಾ ಕಾಸಾ ಸಚ್‌ ಪಾಶಾ ಪತ ಜಾ ಸರ್ವ ಚಪ ಜಾಂ ನಾನು ನ್ನು ನ್‌ ಪ ಗ 


| ಪದಬಾಕಃ | 


ಸಃ1 ಹಿ 1ತ್ಸೆಂ ! ದೇವ | ಕತ್ವತೇ | ವಸು! ಮರ್ಶಾಯೆ | ದಾತುಷೇ | 





ಮಾಯ ನ್ನು ದಾ ನಾ ನ್‌ ನ ಪಾಕು ಪಾಷ ನ ಮ ಸಾಚಾ ಮು ಚಾ ನಾ ನ ರ್‌ ಖು ಚಾಚಾ ನ್ನೂ ವಾ ಜಾ ನನ್ನು ದ್ದ 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ಶತ5ಆತ್ಮಾನಂ ! ನಿವಾಸಸಿ |! ೪ | 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ದೇವ ಸೋಮು ಸ ತೈಂ ಶತ್ನತೇ ಪುತ್ರಾದಿಮತ್ತೈೇನ ಬಹನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಕಾಯ 
ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದಕ್ರವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸು ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಚಿ ನಿವಾಸಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | ಏಕವಾ- 
ಕೃತಾಸಸ್ಸೇ ಹಿ ತಿಜಂತಸ್ಕ ಏಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ದೇವ ಶ್ರಕಾಶಮಾನನಾಸ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಹಿ ಶ್ನಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಬಿಸತಕ್ಕ | ಶತ್ಚತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಅನೇಕ ಮಾನವರಿಗೆ! ವಸು--ಧಫನವನ್ನು| ವಿವಾಸಸಿ- 


ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ. -ಎಲ್ಕೈ ಸೋಮನೇ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಾತತ್ಮಿನಂ--ನೂರಾರು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಳ್ಳ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ಆಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರಾರು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತೀಯ, 
English Translation. 


For you, divine Indu, grant riches to every man who offers libations, 
thousand-fold and hundred -fold treasure. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ |! 


ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ನೃತ್ರಹನ್ವಸೋ ವಸ್ತಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ | 
ನಿ ನೇದಿಸ್ಮತಮಾ ಇಷಃ ಸ್ಯಾಮ ಸುಮ್ಮ ಸ್ಕಾಧ್ರಿಗೋ 181 


|| ಚಜಪಾಕ। |! 


ವಯಂ । ತೇ | ಆಸ | ನೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ವಸೋ | | ವಸ್ಗೆ। | ಪುರುಸ್ಪೃಡಃ | 


ಫಿ! ಸೇಡಿಷ್ಕ5ತಮಾ॥ | ಇಷಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸುಮ್ಮಸ್ಕ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಇತ್ಫಥ್ರಿಂಗೋ 1೫॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ವೃತ್ರಹಣ್ಳತ್ರೊಣಾಂ ಹಂ38 ಸೋಮ ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಸ್ಪಭೂತಾ ವಯಂ ಸ್ಮ! 
ತತೋ ಹೇ ನಸೋ ನಾಸಯಿಈ॥ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಸ್ಯ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ 
ಶೈಯಾ ದೀಯೆಮಾನಸ್ಯ ವಯಂ ಸಿ ನಿತರಾಂ ನೇದಿಷ್ಠತಮಾ ಅಶ್ಯಂತಮಂತಿಕತಮಾಃ ಸ್ಥಾಮ | 
ತಥೇಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಕಿಂಚ ಜೇ ಅಥ್ರಿಗೋ ಅಧೃಕಗಮನ ಸೋನು ಸುನ್ನುಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ವಯಮಂತಿಕ- 


ತಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ॥ 
1 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ವಯೆಂ-ನಾವು| ಅಸ್ಯ ತೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರು | ನಸೋ-ನಸಕಿದಾಯಕನಾನ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪುರುಸ್ಸೃಹ॥--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದ | ವಸ್ಟ8-ಭನಕ್ಕೆ | ನಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನೇದಿಷ್ಮತಮಾಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪಸ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ | ಅಧ್ರಿಗೋ- -ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ಇಸ ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ಸುನ್ನುಸ್ಯ-- 
ಸುಖಕ್ಕೂ | ಸಾಮ. ನಾವು ಪಾಶ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನರು, ವಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಸೋಮನೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಾವು ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಸುಖಕ್ಕೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, 


English ‘Translation: 


Slayer of cnemics, may we be your (people); Vasu, (may we be) 
extremely near your much-coveted wealth ; irresistible (Soma), may we be 


near happiness. 
॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠ। || 


| | 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಸ್ವಯಶಸಂ ಸ್ವಸಾರೋ ಅದ್ರಿಸಂಹತಂ | 


| 
ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾನ್ಯುಂ ಪ್ರಸ್ನಾ ಸಯಂತ್ಕೂರ್ಮಿಣಂ | ೬ || 
| ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| 
ದ್ವಿಃ। ಯಂ! ಸಂಜ | ಸ್ಫಂಯತಸಂ | ಸ್ಫಸಾರಕ | ಅಧ್ರೀ:ಸಂಹತಂ ೨ 


| | 
ಸ್ರಿಯಂ | ಇಂಸ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ ! ಪ್ರಃಸ್ನಾಸಯಂತಿ | ಊರ್ನಿಣಂ | ೬ |! 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ನಿಃ ಪಂಚ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಪಸಾರಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತಶೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಕೋ5ಂಗುಲಯಃ 
ಸ್ಪಯತಸಂ ಸ್ವಭೂತಯಶತಸ್ಯಮದ್ರಿಸಂಹತಂ ಗ್ರಾನಭಿರಳಿಷುಕೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಮ್ಯಂ 'ಸರ್ವ್ಯಃ 
ಕಾಮ್ಯುಮಾನಮೂರ್ಮಿಣಂ ಧಾರಾಭಿಸ್ತದ್ದಂತೆಂ ಯೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಸ್ನಾಸೆಯೆಂತಿ ವಸತೀವರೀಭಿಃ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೇಚಯಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ತಂ ಪುನಂಶೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಪಯಶಸಂ - ತಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅದ್ರಿಸಂಹತೆಂ-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕರನಾದುದೂ | ಉಮ್ಮಂ-- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ | . ಊರ್ನಿಣಿಂ- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು! ದ್ವಿಃ ಸೆಂಚ 
ಸ್ಪಸಾರ।--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ | ಪ್ರಸ್ನಾಪಯಂತಿ- ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುಪೋ (ಅದನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನರು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಪ್ರೀಕಿಕರ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ವಸತೀವರಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುವೋ, ಅದನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


toglish Translation. 


Whom, celebrated, expressed by the stones, dear to Indra, beloved 
(by all) moving in streams, the twice five sister (fingers) bathe (in the sacred 
waters)— 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। || 


ಸರಿ ತ್ಯಂ ಹರ್ಯಕಂ ಹರಿಂ ಬಭ್ರುಂ ಪುನಂತಿ ನಾರೇಣ | 
ಚಚ 
ಯೋ ದೇವಾಶ್ವಿಶ್ವೌ ಇತ್ಬರಿ ಮಡೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛಿತಿ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಖಪಾಕಃ $ 


೫4 | ತಂ | ಹರ್ಯೆತಂ | ಹಿಂ | ಬಭ್ರುಂ | ಪ್ರನಂತಿ:! ನಾಕೇಣ 


ಯಃ ! ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶ್ನಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಪರಿ | ಮನೇನ | ಇಹ | ಗಚ್ಛತಿ | ೩॥ 
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- ದ್‌ 
ಗಳ aA ತಿದ್ದು ಅರು 8 + ದೆ se ಬ್ರಾಸ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹರ್ಯೆತಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಹರಿಂ. ಹರಿತವರ್ಣಂ ಬಳ್ರುಂ ಬಟ್ಟುವರ್ಣಂ ಚ ತ್ಯಂ ಶಂ 
ಸೋಮಂ ವಾರೇಣ ನಾಲೇನ ಸವಿತ್ರೇಣ ಪರಿ ಪುನಂತಿ | ಪರಿಕೋಧಢಯೆಂತಿ! ಯ ಸೋನೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾಫಿಂದ್ರಾದೀನ್ನೇವಾನಿದ್ನೇನಾನೇವ ಮದೇನ ಮಾಡಕೇನ ರಸೇನ ಸಹ ಪರಿ ಗಚ್ಛತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಯಃ -ಯಾವ ಸೋಮನು | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ಜೀನಾನ್‌ ಇತ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮಡೇನ 
ಸಹ-- ಮದಕರನಾದ ತನ್ನ ರಸದೊಂದಿಗೆ | ಹರಿ ಗಚ್ಛತಿ-ಹೋಗಿ ಸಮಾನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹರ್ಯತಂ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನೂ | ಹರಿಂ... ಸಚ್ಸೆವರ್ಣನುಳ್ಳನನೂ | ಬಜ್ರುಂ._ಜೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶ್ರೃಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು | ವಾರೀಣ---ಪನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳಿಂದ | ಪರಿಪುಸಂತಿ.--ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಶನ್ನ ಮಧುಕರವಾದ ರಸದೊಂದಿಗೆ ಸಕಲಡೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಿಸಿಸುವನೋ ಆಂತಹ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ರಿತನೂ, ಸಚ್ಛೆನರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Him, 001000 (by all), green-tinted, brown, they purify with the filter ; 
who goes to all the gods with (hisy oxhilaration. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 8 
| | 
ಅಸ್ಯ ವೋ ಹೃನಸಾ ಪಾಂತೋ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ | 


| 
ಯಃ ಸೂರಿಷು ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದಧೇ ಸ್ವ೧ರ್ಣಾ ಹರ್ಯತಃ ॥೮॥ 


'। ಫದಪಾಳ। || 
ಅಸ್ಯ | ವಃ | ಹಿ ಅನೆಸಾ | ಸಾಂತ? | ನರ್ಶ್ರಸಾಥನಂ | 


| | 
ಯಃ | ಸೂರಿಷು | ಕ್ರನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ನಥೇ | ಸ್ನಃ | ನ! ಹರ್ಯತ। ॥6॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ !! 


ವಃ || ಛಾಂದಸೋ ವಸಾದೇಶಃ || ಹಿರನಧಾರಣೇ |! ವೋ ಯೂಯನುಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾನಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಕೆ ಸಾಧನಂ ರಸೆಂ ಸಾಂಶೆಟ ಪಿಬಂತೋ ಭನಥ | ಸ್ಫರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇನ ಹರ್ಯೆಶಃ 
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ಮಸ್ತು ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಆ” ಜಸ್‌ ರೂರ ಎಮ. ಒನ್‌. ಇನ್‌ ಇವ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ನ ಬಡ್‌ ನಾಮು ಪೌ ಗ್ಯ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನ ತ್‌ ಫೋ ತೌ ನೌ ನ್‌ ಇ ರ ಕೆ. ಪೌ. 


ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಭಮಾನೋ ಯೋಸಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೂರಿಸು ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರಯತ್ಸು ಸ್ತೋತೃಷು 
ಬೃಹನ್ಮೆಹತ್ರಭೂಕಂ ತ್ರವೋತಸ್ನಂ ದಧೇ ವಿಡಧೇ | ಸ್ಥಾಪೆಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಪಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಹರ್ಯತಃಸಕಲರಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ್ಷಿತನಾದ | ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮನು | 
ಸೂರಿಸು. _ಸ್ರೋತೃಗಳನ್ಲಿ! ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶ್ರವ&-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಭೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ಅಸ್ಕ--ಸೋಮನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣದೊಡನೆ ! ದಕ್ಷಸಾಧನಂ--ಶಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವನ್ನು! 
ವ॥--ರೀವು | ಪಾಂತಃ- ಸಾನಮಾಡಿರಿ, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸಕಲರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಾವ ಸೋಮನು ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸೋಮನ ರಕ್ಷಣರೊಡನೆ ಶಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ರಸವನ್ನು ನೀವು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


For you by his protection have drunk the strengthening (12106 of that 
Soma), who, beloved (by all) like the sun, has bestowed abundant food upon 


his worshippers, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸ ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನವೀ: ಇರಿಸುರ್ಜನಿಷ್ಟ ರೋದಸೀ | 
ದೇವೋ ಡೇನೀ ಗಿರಿಸ್ಕಾ ಅಸ್ಟ್ರೇಧನ್ರ್ರಂ ತುವಿಸ್ತಣಿ |೯.॥ 


| ಸದಪಾಕ। ॥ 
ಸಃ | ವಾಂ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಮಾನವೀ ಇತ ಇಂದು ಜಸಿಸ್ಟ 1 ರೋದಸೀ ಇತ | 
ಜೀವಃ | ದೇವೀ ಇ | ಗಿರಿ;ಸ್ಥಾಃ | ಅಸ್ರೇಧನ್‌ | ತಂ ತುನಿಂಸ್ಸ! ll ೯॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ಹೇ ಮಾನವೀ `ಮಾನಮ್ಯೌ ಮನೋಃ ಸ್ವ್ಥಭೂತೇ`ಹೇ. ಜೀನೀ. ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಜೇ ಕೋಡಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌಾ ವಳಂ ಯುನಯೋರ್ಯಚಜ್ಞೇಷು ಸ ಇಂದುಃ8 ಸೋಮೊಲ್ಡೆಜನಿಷ್ಟ | ಅಜನಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ದೇವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾತಯನ್‌ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಮಾ 'ಗ್ರಾವಸು ತಿಷ್ಮನ್‌.! ತಂ ಜಾತಂ ಸೋಮಂ 
ಶುನಿಷ್ಟಣೆ 'ಬಹುಸ್ಸನ ಉನರೀ`:ಯಜ್ಞೇ ವಾಸ್ರೇಧನ್‌ | ಜುತ್ಮಿಜೋ ಗ್ರಾವಭಿರಫ್ನುನ್‌] ಅಭ ಷುಚ್ಚನ್ನಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ ॥| 


874 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯, ಅ, ೬. ಸೂ ೯೮, 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮಾನನೀ--ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ | ಡೇನೀ-- ಜೀವಾತ್ಮರೂ ಆದ |  ರೋಜಸೀ.--ಎಲೈ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ! ನಾಂ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ। 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ8-..ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದು8--ರಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನು | ಜನಿಷ್ಟ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ತುನಿಷ್ಟಣಿ--ಶಬ್ದಯುತವಾದ ಯಳ್ಜದಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಪ್ರೇಧನ್‌--ಯಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂಡಿದರು 
|| wp || 


ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರೂ ದೇವಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ದಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿದ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನೂ ಆದ ರಸಾತ್ಮ ಕನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಶಬ್ದಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಪಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
Buglish Translation, 


Divine heaven and earth the progeny of Manu, the Soma juico is 
generated at your sacrifices, radiant, abiding in the grinding stoncs ; (the 
priests) bruise him at the loud-sounding ceremony: 


| ಸಂಹಿತಾನಾಳ। | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋನು ಹಾಶನೇ ವೃತ್ರಫ್ಲೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ | 


| | | | 
ನರೇ ಚ ದಕ್ಷಿಣಾನತೇ ದೇವಾಯ ಸದನಾಸದೇ | ೧೦॥ 


1 ಪಡಖಸಾಠಟ। ॥ 


ಇಂಜ್ರಾಯ | ಸೋನು | ಸಾತಿನೇ | ವೃತ್ರನಫ್ನೇ | ೫ರ | ಸಿಚ್ಛಸೇ | 


ae | ಚ | ದಕ್ಸಿಣಾಂನತೇ ಜೀನಾಯ | ಸಡಸ್ಷಃಗಜೇ Il ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃತ್ರಫ್ನೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸಸ್ಮೃರ್ಥೇ ಚಿತುಥ್ಥೀ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪಾಶನೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸರಿ ಹಿಚ್ಛೆಸೇ| ಸರಿತಃ ಸಾತ್ರೇಷು ಸಿಚ್ಛಸೇ | ವಸಶೀನರೀಭಿರ್ವಾ | ಕಿಂಚ 
ದೆಕ್ಷಿಣಾನತ ಯತ್ನಿಗ್ಗ್ಯೋ ನಸ್ಷಿಣಾದಾನೇನ ಶದ್ಧತೇ ದೇನಾಯೆ ಬೇವಾರ್ಥಂ ಹನೀಂಸಿ ದಾತುಂ 
ಸಡನಸಧೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸೀದತೇ ನರೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ಕೈ ಫಲಸ್ಪದಾನಾರ್ಥಂ 
ಪರಿ ಹಿಚ್ಛಸೇ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ--ಎಲೈೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ವೃತ್ರಫ್ಲೇ-ನೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ | 
ಪಾಠವೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಜೆಕ್ಷಿಣಾವಶೇ-- ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡವವಫೂ | 


ಜೀವಾಯ--ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಲು | ಸಡನಸದೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುನ | ಭರೇ ಚೆ-- ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸರಿಹಿಚ್ಛೆಸೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ನ್ನರ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಶ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸಲು ಯಳ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನೀನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You are poured forth, Soma, for Indra, the slayer of Vritra, to drink ; 
and for the munificent worshipper who sits in the halls of sacrifice (to give 


oblations) to the god. 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| 
ತೇ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ವ್ರುಷ್ಟಿಷು ಸೋಮಾಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರನ್‌ | 


| 
ಅಸಪ್ರೋಥಂತಃ ಸಮುತರ್ಹುರತ್ಚಿತಃ ಪ್ರಾಕಸ್ತಾ ಅಸ್ರಜೇಕಸಃ | ೧೧॥ 
1 ಪಡಪಾಕಃ 1 


ತೇ | ಪ್ರಶ್ನಾಸಃ ನೀಉಸ್ಟಿಸು | ತ | ಶವಿತ್ರೇ | ಅಸ್ಪರನ್‌ | 
| | 
೪ನಂಪ್ರೋಫಂತಃ | ಸತುತ | ಹುರುಟಚಿತಃ | ಪ್ರಾತರಿತಿ | ತಾನ್‌ | ಅಪ್ರ*ಚೇತಸಃ | ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ವ್ಯುಷ್ಟ್ರಿಸೂಷಸಾಂ ವ್ಯಚ್ಛನೇಷು ಪ್ರಕಾತನೇಸಷು ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಸ್ರತ್ನಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾಃ ಪನವಿಶ್ರೇಃ- 
ರನ್‌ | ಶ್ಲರಂತಿ | ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸಕುತರಂತರ್ಹಿತಾಸಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನರಹಿತಾನ್‌ ಹುರಶ್ಚಿತಃ | 
ಸ್ರೇನನಾಮೈತತ್‌ ಕೌಟಲ್ಯೇಸ ಚಿನ್ನಂತೀತಿ | ತಾನ್ಮಾಯಾನಿನಃ ಸ್ರೇನಾಸ್ಟಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏವಾಣೆ- 
ಪ್ರೋಥಂ3ಃ | ಅಪಸ್ರೋಥನಂ ಚಾಸಸ್ರೇರಣಂ ! ಅನೆಪ್ರೇರಯಂತಃ ಕಬ್ಬೇನ ನಿರಾಕುರ್ವಂಕೋ 
ಭವಂತಿ | ತೇ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಸಮನ್ಸಯೆಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸನುತ॥- ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವಕೂ | ಅಪ್ರಚೇತಸಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ | ಹುರಶ್ಲಿತಃ -ನಕ್ರಗಾಮಿ 
ಗಳೂ ಆದ | ತಾನ್‌--ಜೋರರೂನರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರಾಶಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ | ಅಪಪ್ರೋ.- 
ಥಂತೆ1--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತ | ಪ್ರೆತ್ನಾಸ1--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ತೇ ಸೋಮ... ಸೋಮರಸಗಳು | 
ವ್ಯುಸ್ಟಿಸು--ಉಸಃಕಾಲಗಳ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೇ | ಸವಿತ್ರೇ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ! ಅಕ್ಷರನ್‌ 


ಸ್ಪವಹಿಸುತ್ತನೆ. 
| ಭಾನಾಥ ॥| 


ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ, ದುಷ್ಪ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವಕ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಬೋರರೂಸರಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಉಪಃ1ಕಾಲಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲೇ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


‘Those ancient Soma juices flow into the filter at the dawns, driving 


away in the early morning the concealed and ignorant thieves, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳ।॥ ॥ 


| 
ತಂ ಸಖಾಯಃ ಪುರೋರುಚಿಂ ಯೂಯಂ ವಯ:ಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 


| | 
ಅಶ್ಯಾನು ವಾಜಗಂಧ್ಯಂ ಸನೇನು ವಾಜಪಸ್ತ್ಯಂ ॥ಂ೨॥ 


॥ ಪಜೆಪಾಳ॥। ॥ 


ಶಂ | ಸಖಾಯೆಃ ! ಪುರಃ: ರುಚಂ | ಯೂಯಂ | ನಯೆಂ | ಚ | li; | 


ಅಶ್ಯಾನು | ವಾಟಗಂಥ್ಕೆಂ | ಸನೇಮ | ನಾಜ;ಸಸ್ಸಂ | ೧೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಃ ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯೂಯೆಂ ನಯೆಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಪುಕೋರುಚಂ ಪುರತೋ ರೋಚಮಾನಂ ನಾಜಗಂಧ್ಯಂ ಬಲಕರಸಾಧುಗಂಜೋಪೇತಂ ಸೋಮವಮ. 
ಶ್ಯಾಮ | ಆಶ್ಲೀಯಾನು | ಪಿಬೇನು | ಕಿಂಚ ನಾಜಸಸ್ಟ್ಯ್ಯಮಸ್ನುಯುಕ್ತಗೃಹಸಹಿತಂ ಯದ್ಭಾ ಬಲಕರಂ 
ಸೋಮಂ ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ ! ಸೋಮೇನ ಬಲಾನ್ನಗೃಹಾದೀನಿ ಛಭನಂಶೀತೃರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯೆಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಳ್ಳೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೀ | ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಯೂಯೆಂ- 
ನೀವು | ವಯೆಂ ಚ-ಯಜನಾನರಾದ ನಾವೂ | ಪುರೋರುಚಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | 
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ವಾಜಗಂಧ್ಯಂ--ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--ಪಾನಮಾಜೋಣ | 
ಮಾಜಪೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದ ಗೃಹವನ್ನೂ | ಸನೇಮ--ಜೊಂಜೋಣ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿಶ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವೂ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ವಾದಕವಾದ ಸುಗಂಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡೋಣ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 
English Translation. 


May you and we, intelligent friends, eat the bright Soma fragrant and 
invigorating, may we obtain food and dwellings. 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನೆ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 
ಆ ಹರ್ಯಕಾಯೇತೃಷ್ಟರ್ಟಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕತ್ಯನೆಗೋತ್ಟೌ ರೇಭಸೂನೂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೌ, 
ದ್ಹಾವೃಹೀ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಸಪ್ತಾನುಷ್ಟುಭಃ |! ನವಮಾನಸೋಮೋ ದೇವಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ಆ ಹರ್ಯೆಕಾಯಾಷ್ಟೌ ಕೇಭೆಸೂನೂ- ಕಾಶ್ಯಪಾ ಬೃಹತ್ಯಾದ್ಯೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಹರ್ಯೆತಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶೃಪಗೋತ್ರದವರಾದ ರೇಭ ಮತ್ತು ಸೂನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖುಷಿಗಳು, ಪವಮಾನಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ 
ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಆ ಹರ್ಯತಾಯಾಷ್ಟೌ ರೇಭೆಸೊನೂ 
ಕಾತ್ಯಸೌ ಬೃಹತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮುಂಡಲ೯ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ.೯೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ.೨೫, ೨೬ I 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ`ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಆ || 
॥ ಖುಷಿ: _ರೇಭಸೂನೂ ಕಾತ್ಕಪೌ | 
$ ಡೇನತಾ _ಸನಮಾನ$ ಸೋಮಃ | 
1. ಭಂದಃ...೧. ಬೃಹತೀ | ೨.೪, ಆನುಷ್ಯನ್‌ ॥ 
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ಇ ಗಟ್‌ ಸತ್‌ 
EE ಜತರ ಒಪ ಇರ್ಗೆ ತು ಎ ಗಿರ್‌ ಗ ಇಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಟ್ರ ಹರ್ಯತಾಯೆ ಪುಸ್ನನೇ ಧನುಸ್ತನ್ನಂತಿ ಸೌಂಸ್ಕಂ | 


ಶುಕ್ರಾಂ ನಯಂತ್ಯ ಸುರಾಯ ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿಪಾ ಸಾಮಗ್ರೇ ಮುಹೀಯ. ನಃ ॥ 


|| ಸಹಸಾಕಃ || 


ಆ | ಹರ್ಯಕಾಯ | ದೃಷ್ಟೇ | ಸ | ತನ್ಹಂತಿ ! ಸೌಂಸ್ಕಂ | 


| | 
ಶುಕ್ರಂ | ನಯೆಂತಿ | ಅಸುರಾಯ | ನಿೀ5ನಿಜಂ | ನಿಸಾಂ | ಅಗ್ರೇ । ಮಹೀಯುವ॥ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹರ್ಯೆಶಾಯೆ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾಯ ಗಥೃಷ್ಣವೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯ 
ಸೋಮಾಯ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಕೃಸ್ಯಾಭಿನ್ಯಂಜಕಂ ಧನುರಾ ತನ್ಯಂತಿ 1 ಧನುಷಿ ಜ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತೀಶಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾವಿಸರ್ಗಾರ್ಥಂ ವಿಕಾಯೆಮಾನಂ ಪನಿಶ್ಚಮಭಿಧೀಯಶೇ | ತಡೇನ ವಿವೃಣೋಶಿ | 
ಮಹೀಯುವಃ ಪೂಜಾಳಾಮಾ ಯತ್ತಿಜೋ ನಿಪಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ದೇವಾನಾನುಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛು ಕ್ರಾಂ 
ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣೆಜಂ ಯೆಯಾ ಸೋನೋ ನಿರ್ಣಿಜ್ಯತೇ ಶಾಮಸುರಾಯೆ ಬಲನಶೇ ನಯೆಂತಿ | 
ನಿತನ್ಹಂತಿ | ನಶಾಪನಿತ್ರಂ ನಿಸ್ಸಾರಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಶಿರ್ಗಶಿಕರ್ಮಾ |! 


| ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ | 


ಹರ್ಯತಾಯ-.. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸನುಳ್ಳವನೂ | ಧೃಷ್ಣನೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನ ರಸಕ್ಕಾಗಿ | ಪೌಂಸ್ತ್ಯ್ಯಂ-... ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಧನು&--ಭನುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಶನ್ಸಂತಿ-.. 
ಹೆಜೆಯೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಹೀಯುನ!।..- ಪೂಜಾಕಾಮರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ವಿಪಾಂ--ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳ |  ಅಸ್ರೇಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರಾಂ-- ಕುಭ್ಹವರ್ಣದ್ದೂ | ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧಕ 


ನಾದುದೂ ಅದ ಪನಿತ್ರನನ್ನು | ಅಸುರಾಯೆ--ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ಸೋಮನಿಗಾಗಿ || ವಯೆಂತಿ - ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ, 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಪೂಜಾಕಾಮರಾದ ಬತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ್ದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧಕಪಾದುದೂ ಆದ ಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಶಕ್ಷಿಯುಶನಾದ 
ಸೋನುನಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


‘They stretch the bow of manhood for the beloved courageous (Soma) ; 
(the priests) wishing to worship sprcad oul the white filter for the mighty 
(Soma) in the presence of the sage (deities), 
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ರೇ 
ಕ್‌ ಪೌಷ ಕ್‌ ನಾ ಪತಿ ಅರ ಕ್‌ ಕನ್ನಫ್ತೌದ್ದು ಪಜ ಈರಾ ಕಾ ನ ವ್‌ ನಾರ್‌ ನೌ ಕಾರ ರ್‌ ಮೈ ಫ್ಯಾ ದರ ಬಗ ದ ರಾತ್‌ ತೌ ಕಾ ಮ್‌ ನ ಮನಾ ನಾ ನ ನ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ಸನ್‌ ಮ ಭಾ ರಪ ನಿ ರ್‌ ಹೌಡ ದ್‌ ಎನು ನನವ 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ !! 


| | | | 
ಅಧ ಕ್ಷಪಾ ಪರಿಷ್ಕೃತೋ ಮಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ | 


| | | 
ಯದೀ ವಿನಸ್ಮತೋ ಧಿಯೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ಶಂತಿ ಯಾತವೇ ೨ 
|| ಪದಪಾಕ;। || 
ಅಥ | ಸ್ಹಸಾ | ನರ5ಕೃತ। | ನಾಜಾಸ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರೈ | ಗಾಹತೇ | 
ಯದಿ 1 ವಿವಸ್ಸತಃ ಧಿಯುಃ ಹರಿಂ | ಹಂತ | ಯಾಕನೇ ll ೨ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಕ್ಷಸಾ|| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಹಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸ್ಹನಾಯಾ ರಾಶ್ರೇರಧಾನಂತರಂ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ೫ರಿಷ್ಕ ಎಕೆ | ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಸೆರ್ಯುಸೇಭ್ಯ ಇತಿ ಕರೋತೇಃ ಸುಡಾಗಮಃ | 
 ಅದ್ಭಿರಲಂಕೃತಃ | ಯದ್ದಾ | ಶ್ಲಶಯಿತ್ರ್ಯಾಂ' ಸೇನಾಯಾಮಲಂಕೃತಃ |! ಸೋಮೋ ವಾಜಾಸನ್ನಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಗಾಹತೇ | ಪ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ವಿವಸ್ಸತಃ ಪರಿಚರಣವಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಥ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಹರಿಂ ಹರಿಶವರ್ಣಮೇಶಮಂತುಂ ಯಾಕನೇ ಪಾತ್ರಾಚ್ಯಳಿಗಮ- 
ನಾಯ ಯದಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತರ್ಹಿ ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ | 
(| ಪ್ರತಿಸಡಸರ್ಥ ॥ 
ಯೆದಿ--ಯಾವಾಗ | ವಿವಸ್ವತಃ--ಯಜಮಾನನ | ಧಿಯಃ- ಬೆರಳುಗಳು | ಹರಿಂ-- ಸಚ್ಛೈವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು | ಯಾತನೇ--ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ಹಿನ್ಸಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | 
ಕ್ಷಸಾ ಅಧ-ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿಷ್ಕ ಎತೆ1-ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸೋಮನು | 
ವಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ--ಅನ್ನಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಗಾಹತೇ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನನ ಬೆರಳುಗಳು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು 
ಶ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಆಗ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಸೋನುನು 
ಅನ್ನಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Consecrated at the end of the night (the Soma) plunges into the vianda, 
when the fingers of the worshipper ೧೯೮೫ out the green-tinted (juice) to go 
(to the vessels). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ ॥ 


| | 
ತಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ ನುದೋ ಯ ಇಂದ್ರಪಾತಮಃ | 


| | | 
ಯಂ ಗಾನ ಆಸಭಿರ್ದಧುಃ ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸೂರಯಃ Il 4 | 


| ಪದಖಾಕಃ। || 


ಶಂ | ಆಸ್ಕ 1 ನುರ್ಜಯಾಮಸಿ | ಮಹಃ | ಯೆಃ | ಇಂದ್ರೇಪಾಕಮಃ | 
ಯಂ ! ಚ | dai | ದಧುಃ | ಪುರಾ | ನೂನಂ (ಚಿ! dd || ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ '! 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತಂ ರಸೆಂ ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ ! ಮರ್ಜಯಾಮಃ॥ | ಕೋಥಧಯಾಮುಃ | ಅಲಂ- 
ಕುರ್ನೋ ನಾ! ಯೋ ಮಹೋ ಮದಕರೋ ರಸ ಇಂದ್ರಪಾಠನು ಇಂಡ್ರೇಣಾತ್ಯಂತಂ ಸಾಕವ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಕಟ ಗಾನೋ ಗಂತಾರಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಪುರಾ ಚೆ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಚಿ ಯಂ 
ಸೋಮರಸಮಾಸಭಿರಾಸ್ಕೈರ್ನಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ | ಪಿಬಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಗಾವೋ ಚೇಸನೋ 
ಯಂ ಸೋಮಂ ತೃಣಾದಿಸ್ಟವಸ್ಥಿ ತಮಾಸಭಿರಾಸ್ಕ್ರೈರ್ಜಥು॥ ಧಾರಯಂತಿ ತೃಣರೂಪೇಣ ಭನ್ಷಯಂಶಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ (| 


ಯೆ$--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಮದ. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆಪಾತಮ।--ಇಂದ್ರನ 
ಸಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುಜೋ ಅಂಶಹ | ಅಸ್ಯ ಶಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ-- 
ಕೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ |. ಯೆಂ--ಯಾನ ಅದೀ ಸೊೋಮರಸನನ್ನು | ಗಾವಕಿ--ಪೂಚಾನಿರತರಾದ | 
ಸೂರಯ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ಶರು] ಪುರಾ ಹಿಂಡಿಯೂ |! ನೂನಂ ಈಗಲೂ | ಆಸೆಭಿ1-.ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ದೆಥುಃ-- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1; 


ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೂಮರಸನನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಹಿಂಜಿ ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಪಾನನೂಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


We purify the juice of that Soma which is exhilarating and fit for 
Indra's drinking ; which the approaching worshippers both now and of old 
take up in their mouths, 
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ಪ್ರಾಸ ಲ ವ್‌ ಕೌರ್‌ ಮಾಗದ “ಮ್‌ ಎಪ್‌ ಭಾರತಾ. ಧಿರ್‌ನರ್ಞ್‌ಜಡ ಹೂ ನೌ ಪ್ರಸನ್‌, ಬ ಮಗಾ ಬನಾನ ಇ 2 ಧಗ್‌ ಭೂ, ಹಣ ಭೂಪ ಹಪ ಷ್ಣ... ನ್‌ ಇತ ಪ್ರಾಸ್‌ ಅಆ ಬೂನ್‌ ಪಸೆ ಇಸ ಫೌ ಸಿನ ವಾತಿ ಬಸಿರಾಗಿ ಧಾನ್‌ ಇರಲ್ಲಾ ತ್‌ಾ ಬಾಸ ಹಾಸ ಇನ ಭರತದ. hE 
ಹಾತ್‌” ಶಾಟನ 


ಶಂ ಗಾಥಯಾ ಪುರಾಣ್ಯಾ ಪುನಾನಮಭ್ಯನೂಷಕ 


| | 
ಉತೋ ಕೃಸಂತ ಧೀತಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮ ಬಿಭ ತೀ |೪| 


| ಪದೆಬಾತಃ ॥ 
ತಂ | ಗಾಳಯಾ ಪುರಾಣ್ಯಾ | ಪುನಾನಂ | ಅಭಿ | ಅನೂಸತ | 
\ | | ಮು | 
ಉಶೋ ಇ | ಕೃಪಂತ | ಧೀತಯಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಹಾ | ಬಿಭ್ರತೀಃ ಗಳಗ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸ್ರನಾನಂ ಪೂಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಪುರಾಣ್ಯಾ ಪುರಾ ಕೃತಯಾ ಗಾಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯ- 
ನೂಷತ | ಸ್ತೋಕಾರೊಆಳಿಸ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸವನೇ | ಲುಜ* ರೂಹಂ/! ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ನಾಮ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಗಮನಂ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಧೀತಯೋ5ಂಗುಲಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮರೂಪಹವಿ- 
ಸ್ಟ್ರದಾನಾಯ ಕೃಸೆಂತ | ಕಲ್ಪಯಂತಿ! ಸಮರ್ಥಾ ಭನಂತಿ | ಕೃಪೂ ಸಾಮಥ್ಯ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 


'ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು “ಹೊಂದಿದ, ಸಂ-.ಸೋಮನನ್ನು | ಪುರಾಣ್ಯಾ- ಹಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ಗಾಥಯಾ--ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ |. ಅಭ್ಯನೂಷತ. .ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ |, ಉತೋ--ಮತ್ತು | 
ನಾಮ ಬಿಜ್ಬತಿ€1-ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಧೀತಯಃ-ಬೆರಳುಗಳು | ಜೀವಾನಾಂ- 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು | ಕೃಪಂತ--ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಜಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಿಡಿತನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಬೆರಳುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಶಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English 7೩೧೪೩೭೦೫ 


They celebrate the purified Soma juice with an ancient hymn of praise, 
and the fingers exercising their pressure are able (to prepare the oblation) for 


the gods, 
XXVI 56 
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ಸ್‌ 
AE NT Ry em mE yp mE Am ೯ HE ಭಗ ಗಾಗ ತಿಕಾ ಮಾರ ಸ ಯ ತಡ ತೆರ ಕತಾ ತದಾ FF ಶಶ ತರ ತೆ 


| 
ತಮುಕ್ಷಮಾಣಮವ್ಯಯೇ ನಾರೇ ಪುನಂತಿ ಧರ್ಜಸಿಂ | 


| | 
ದೂತಂ ನ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯ ಆ ಶಾಸತೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಜಗ 


|| ಸದಪಾಠ। || 
| 
ತಂ! ಉಕ್ಷಮಾಣಂ | ಅನ್ಯಯೇ | ವಾರೀ | ಪುನಂತಿ ಧರ್ಣಸಿಂ | 
| 
ದೂತಂ! ನ| ಸೂರ್ವ5ಚತ್ತಯೇ | el ಶಾಸತೇ | ಮನೀಷಿಣಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉಕ್ಷಮಾಣನಮದ್ಧಿಃ ಸಿಚ್ಛಮಾನಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಸೋಮಮನ್ಯಯೇನಿಮಯೇ 
ನಾರೇ ವಾಲೇ ಹನಿಶ್ರೇ ಪುನಂಶಿ ! ಶೋಧಯೆಂತಿ | ತತೋ ಮನೀಹಣಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜನೂ- 
ನಾಸ್ತನಿಮುಂ ಸೋಮಂ ದೂತಂ ನ ಡೂಶನಿನ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವನೇನ 
ಸ್ರಜ್ನುಸನಾಯಾ ಶಾಸಶೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಉಕ್ಷಮಾಳಂ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಭರ್ಜಸಿಂ-.ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುನನನೂ 
ಆದ | ತಂ--ಸೋನುನನ್ನು | ಅವ್ಯಯೇ ನಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಎಣ್ಣೆ ನೂಲುಗಳಲ್ಲಿ (ಬಲೆಯಂತಿರುವ ದಶಾ 
ನವಿಶ್ರದಲ್ಲಿ) | ಪುನಂಶಿ-. ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮನೀಸಿಣ॥-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು | ದೂತೆಂ ನ- 
ದೂತನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ | ಪುೂೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ! 


ಆ ಶಾಸತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಬಡುನನನೂ, ಸಕಿಲನನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ಅದ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲೆಯಂತೆ 
ಹೊಸೆದಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು. ದೂತನಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಡೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಶನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೊದಲೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


Him sprinkled (with water) the supporter (of all things} they purify in 
the woollen filter ; the wise (worshippers) instruct him as a Messenger to 
proclaim (their prayers) beforehand (to the gods). 
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ನ್ನ ನಾರಾ ನ್ನ ಮೂನ ಹಾಫ್‌ ಪಚಾ ತ a ಎಟ್‌ rl ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬ ನ್‌ ನಾನ ನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಹರಾ ಮ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 1 


| 
ಸ ಪುನಾನೋ ಮದಿಂತಮಃ ಸೋಮುಶ್ಚಮೂಸು ಸೀಡತಿ | 


ಸಶೌ ನ ರೇಶ ಆದಧತ್ರತಿರ್ನಚಸ್ಯತೇ ಧಿಯಃ ॥ ೬ ॥ 
|| ಪದಪಾಠ। || & 


ಸೆಃ | ಫುನಾನಃ | ಮದಿನ್‌ೆನುಃ ಸೋದುಃ ಚಮೂಷು | ಸೀದತಿ | 
ಪಶೌ! ಸ ಕೇತ ಆೀದಧತ್‌ ಸಶಿಃ | ವಚಿಸ್ಯತೇ ಧಿಯಃ | ೬ || 


|, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಮದಿಂಕನೊಲತ್ಯಂತಂ ಮಾದಯಿಕಾ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸಂತ್ಸಮೂಸು 
ಚಮಸೇಷು ಸೀಪತಿ | ತತಃ ಹಶೌ ನ ಯಥಾ ಪಶೌ ಕಸ್ಲಿದ್ದುಷಭೋ ರೇತ ಆದಧಾತಿ ತದ್ಭಚ್ಚಮಸಾದಿಷು 
ಕೀತಃ ಸ್ಟೀಯಂ ರಸಮಾದಧೆದಾನಧಾನೋ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆತಿಃ ಸಲಯಿತಾಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ವಚಸ್ಯತೇ |! ಅಭಿಷ್ಟೂಯತೇ 1 
|, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮದಿಂತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಸೋನುಜೀನನು | ಪುನಾನಃ-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ || ಚಮೂಷು-_ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ| ಸೀಜಿತಿ--ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ| ನೆಳಾ 4 
ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯಃ ೫ತಿ1-..ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು | ರೇತಃ 
ತನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಅದಧತ್‌--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ | ವಚಿಸ್ಯತೇ.. ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಮೂನಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಕೀತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನು ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


ನಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 
ಜ್ರ ಪ್ರಕಾಸಿಸಲ್ಲ Buglish Translation. 


The most exhilarating Soma, being purified, alights on the vessels; 
putting his seed (in the vessels) as in a heifer, the protector of the rite is 


worshipped. | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಸ ಮೈಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ | 


| 
ವಿದೇ ಯದಾಸು ಸಂದದಿರ್ಮಹೀರಪೋ ನಿ ಗಾಹತೇ ॥ ೭॥ 
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| ಪದೆಸಾನೆಃ !! 


ಸಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಸುಕರ್ಮ5ಭಿ॥ | ದೇವಃ | ದೇಷೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ | 
ನಿದೇ। ಯೆತ್‌ ! ಅಸು | ಸಂಸದಿ | ಮಹಿ | ಅಪಃ | ನಿ! ಗಾಹತೇ 1೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋ ಭಿಷುತೋ ಜೀವೋ ದ್ಯೋಕಮಾಸಃ ಸ್ಪೋತವ್ಯೋ ನಾ 
ಸ ಸೋಮಃ ಸುಕರ್ಮುಭಿರ್ಬುತ್ಸಿಗ್ಲಿರ್ನುಜ್ಯತೇ | ಪರಿಪೂಯೆತೇ | ಯದ್ಯಡಾಯೆಂ ಸೋಮ ಆಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸಂದದಿಃ ಸಮ್ಯಗೃನದಾನಶೀಲ ಇತಿ ನಿಜೇ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ತದಾನೀಂ ಮಹೀರ್ಮಹಶೀರಪೋ 
ನಸತೀನರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ | ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ! ಯೆದಾ ಸೋಮನುಭಿಷುಣ್ಳಂತಿ ತದಾ ಶೇಜ್ಯೋ 
ಧನಂ ಸ್ರಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥ॥॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 
ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುಶೆಸ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಆದ | 
ಸ॥.-ಸೋಮದೇನನು | ಸುಳರ್ಮಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಬುತ್ಟಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ| ಮೃಜ್ಯತೇ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ! ಯತ್‌_..ಯಾವಾಗ | ಆಸು- ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸಂದದಿಃ-- ಉದಾರವಾದ ದಾಫಿಯೆಂದು | 
ನಿದೇ.ಅರಿಯಲ್ಲಡುವನೋ ಆಗ | ಮಹೀ॥--ಮಹಶ್ತಾದ | ಅಸ।-ವಸತೀವರಿಉದಕಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಗಾಹಶೇ-. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾನಾಥ[ || 
ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸೋನುದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವ 
ಯತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾದ ದಾಫಿಯೆಂದು ಅರಿಯಲ್ಲ 
ನನ್ಫೋ ಆಗ ಮಹಶ್ರಾದ ವಸತೀನರಿಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಳ್ಳ 
ಡು 


English Translation, 


710866 for the gods, the God Soma is cleansed by the skilful priests) ; 
when he is recognized amongst these (people) as the giver (of riches), he 


plunges into the mighty waters: 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ ॥ 


| | 
ಸುಕ ಇಂದೋ ಪನಿಶ್ರ ಆ ನೃಭಿರ್ಯತೋ ನಿ ನೀಯಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಿನ್ಹಮುಶ್ಚಮಖೂಸ್ಟಾ ನಿ ಹೀದಸಿ 1೮1 
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| ಸಡಪಾಕ।॥ | 


ಸುತಃ | ಇಂದೋ ai | ಸವಿಫ್ಟೇ | e | ಸ್ಸ್‌ | ಯತಃ | ವಿ! ನೀಯಸೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮತ್ತರಿನ್‌5ತಮಃ | ಚಮೂಷು lull! ಸೀದಸಿ ell 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸುತೋ ಭಿಷುತೋ ಯಶ ಆಯತಃ ಸರ್ವಶೋ ನಿಸ್ತ್ರೃತತ್ವಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇ- 
ತೃಭಿರ್ಯಶ್ಚಿಗ್ಳಿ? ಸನಿತ್ರೇ ನಿ ನೀಯೆಸೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೀಯಮಾನೋ ಭವಸಿ | ತತೋ ಮುತ್ಸರಿಂತ. 
ಮೋತತಿತಯೇನ ನಾದಯಿತಾ ತೃಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷ್ಟಾ ನಿ೩ೀದಸಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದೋ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಯೆತಃನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವ 
ನೀನು | ನೃಭಿಃ - ಚುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಪವಿಶ್ರೇ-_ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ ವಿ ನೀಯೆಸೇ-.ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಮತ್ಸರಿಕ್ರ್ರಮಃ--ಅತ್ಯಂಶ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ 1 ಚೆಮೂಷು-- 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ] ಆನಿ ಹೀದಸಿ--ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವ ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಸಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation, 


When effused, Indu, and collected by the priests, yon are guided to the 
filter ; you alight on the cups for Indra, exciting exceeding exhilaration. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ !! 


ಅಭೀ ನನಂತ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಳ್ತಂ | ಪೂರ್ವವದೃಹಿದೇನತೇ। ಸರ್ವಾ 
ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಭೀನನಂತೇ ನನೇತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಅಭೀ ನವಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಹಿದೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಚುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಭೀ ಸನಂತೇ ನವ- ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ತಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ಟ--೧೦೦ 


ಮಂಡಲ - ೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ರ--೧೦೦॥ 
ಅಷ್ಟಳ-- ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೬, ೨೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ. ೯ ॥ 
| ಭುಸಿ1._ರೇಭಸೂನೂ ಕೌಶ್ಯಖೌ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಸವಮಾನ। ಸೋಮಃ ಗ 
|| ಛಂದ॥.... ಅನುಸ್ಟುನ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। ॥ 
| | | | 
ಅಭೀ ನನಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 


ನತ್ಸಂ ನ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ಜಾತಂ ರಿಹಂಕಿ ಮಾತರಃ | ೧॥ 
ಗ ಪದಪಾಠ। ॥ 
; ದ್ರಸ್ಯ್ಯ | ಕಾನ 
ಅಭಿ | ನವಂತೇ | ಅದ್ರುಹ॥ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | 
ನಶ್ನೆಂ | ಸ! ಪೂರ | ಆಯಿುನಿ | ಜಾತಂ | ರಿಹಂತ್ರಿ ! ನಾತಿ! le ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೆಥಾ ಮಾತರೋ ಗಾವಃ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಥಮ ಆಯಿನಿ ವಯಸಿ ಜಾತಂ ವತ್ಸಂ ರಿಹಂತಿ ಳಿಹಂತಿ 
ತಥಾನ್ರುಹೋ ಜ್ರೋಹಾ ನಸಕೀನರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾನ್ಯುಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಸೋಮುಮಭಿ ನವಂಶೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |! 


ಮಾಶರ$-- ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು | ಪೂರ್ವೇ ಆಯುನಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜಾತೆಂ--ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ನಶ್ಸಂ--ಕರುನನ್ನು | ರಿಹಂಶಿ ನ...ಆದರದಿಂದ ಸೆಮಾಸಿಸಿ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | 
ಅದ್ರುಹ8--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದ ವಸತೀವರಿಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಿಯೆಂ--ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಪ್ರೀಕಿಕಾರಕವೂ | 
ಕಾಮ್ಯಂ--ಅಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು | ಅಭಿ ನನಂತೇ --ಆದರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಥನಮದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕರುವನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸವಿಸಾಸಿಸಿ ನೆಕ್ಕುವುತೆ ದ್ರೋಹರಹಿಶನಾದ ವಸಶೀವರಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಗವೂ, ಆಕರ್ಷ ಕವ 
ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ, 
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English Tranalation 
The innocent waters repair to Soma dear to Indra and beloved (of all), 
as the maternal cows lick the new-born calf at the beginning of its life, 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 


| | | | 
ಪುನಾನ ಇಂದನಾ ಭರ ಸೋಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | 


| | 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಪುಸ್ಕಸಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ 1೨ 
| ಪದಸಾಕ। ॥ 


ಪುನಾನಃ | ಇಂಬೋ ಇ |ಆ|ಭರ। ಸೋಮ ದ್ವೀಬರ್ಡಸಂ | ರಯಿಂ | 


ತ್ವಂ | ಸೊಸಿ | ಪ್ರಸ್ಯಸಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ದಾಕುಷಃ | ಗೃಜೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂಡೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತೃಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ಡೃಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಕ ಪರಿಬೃಂಹಣಶೀಲಂ ರಯಿಂ ಧನನುಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ವೇಹಿ| ತ್ವಂ ಹಿ ದಾಕುಷೋ 
ಹವಿರ್ಣತ್ತವಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತ್ಸಾ ವಿಶ್ಲಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಪುಸ್ಯಸಿ! 
ಪೋಷಯಸಿ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೈೆ ಸೋಮನೇವನೇ | ಪುನಾನಃ-ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೆಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಳೂ ಸೇರಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿರ- 
ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು | ತ್ಹೆಂ- ನೀನು | ದಾಶುಷ8-- ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಚಾಠಿ 
ವಸೂಸಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪುಸ್ಕಸಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ದ್ಯಾನವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English 7೯೩781೩1೦೧, 


Indu Soma, when purified bring us the riches of both worlds. you 
foster all treasures in the house of the donor (೦1 the libation). 


888 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ೬ ಸೂ. ೧೦೦ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥| 


| | 
೦ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ಸ ಸೃಜಾ ನೃಷ್ಟಿಂ ನ ತನ್ಮತುಃ | 


ತ್ವಂ ನಸೂನಿ ಪಾ ಸಾರ್ಥಿನಾ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಪುಷ್ಕಸಿ 1೩ 


॥ ಪೆದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಧಿಯಂ ! ನುನಯುಚಂ | ಸೃಜ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಶನ್ಯತು। | 
| 
ತ್ವಂ | ನಸೂನಿ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | ದಿನ್ಯಾ! ಚ! ಸೋನು! ಪುಷ್ಯಸಿ 1೩1 


(! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ಮನೋಯೆುಜಂ ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಂ ಮನೋನೇಗಾಂ ಧಿಯಂ 
ಧ್ಯಾಶನ್ಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಸೃಜ! ಸಾತ್ರೇಷು ವಿಸೃಜ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ಶನೃಶುಃ |ಕ್ಚತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ। ಯಶನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಿಶುಚ್ಛತ್ಯಯ | ತನೋತಿ ನಿಸ್ತಾರಯೆಶೀತಿ ತನ್ಯತುರ್ಮೇಘಃ | 
ಯಥಾ ಮೇಘ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಿ ಶದ್ಧತ್‌ | ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ಲೆಂ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾಸಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಕಥಾ ' ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಪುಸೃಸಿ |! ಅಸ್ಮಳ್ಳುಂ ಸಪೋಸಯಸಿ। 
ಪ್ರಯೆಚೃಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋನಮ--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀನನೇ | ಶನ್ಯಶು॥-.ಮೇಘನ | ವೃಹ್ಟಿಂ ನ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸ್ಸು 
ವಂತೆ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಮನೋಯೆುಜಂ - ಮನೋವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ | ಥಿಯೆಂ--ಸಿನ್ನ ಧಾರೆಯನ್ನು | 
ಸೈಜ--ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು] ಶೃಂ--ನೀನು। ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ನೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ) ದಿವ್ಯಾ ಚ... 
ದ್ಯುರೋಕಸ್ಕನಾದುದೂ ಆದ | ನಸೂನಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪುಸ್ಯಸಿ- ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮನೋವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಧಾರೆ 
ಯನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ನೀನು ಸೃಥಿನೀಸ್ಫ ವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಟದ ಸಕಲ ಸುಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Let loose your stream which is as rapid as thought ; as the cloud (let 
loose) the rain ; you Soma foster terrestrial and celestial treasures. 
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ಮಾಚಿ. ಮಂಜನ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| 
ಪರಿ ಶೇ ಜಿಗ್ಯುಷೋ ಯಥಾ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ಥಾವತಿ | 


| | 
ರಂಹಮಾಕಾ ವ್ಯಣನ್ಯಯಂ ವಾರಂ ನಾಜೀ ಸಾನಸಿಃ ॥೪॥ 
ಲಂ ಬ ದ್‌ ಡನಾಕು 


ಭರಿ | ಕೇ | ಚಿಗ್ಯುಸಃ | ಯಥಾ | ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಧಾನಿ | 
ರಂಹಮಾಣಾ |ವಿ | ಅನ್ಯಯಂ | RR | ನಾಜೀದ I ಸಾನಸಿಃ | ೪ I 


'| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸುತಸ್ಯ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಸಾನಸಿಃ ಸಂಭಜನಶೀಲಾ ಯದ್ಧಾ ಸ್ತೋತ್ಸಳ್ಳಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ 
ರಂಹಮಾಣಾ ನೇಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಧಾರಾವ್ಯಯಮನಿಮಯಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ನೆರಿ ಧಾವತಿ ! 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತುರ್ನೀರಸ್ಯ ವಾಜೀವಾಶ್ಟೋ 
ಯಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಪರಿತೋ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಜಯತೇಃ ಕ್ವಸೌ ಸನ್ಲಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತಿ ಕುತ್ವಂ! ಯೇತಿ 


ಪೂರಳಕಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸೋಮಡೀವನೇ) ಜಿಗ್ಯುಷ8-- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ವೀರನ | . ವಾಜೀನ--ಅಶ್ವವು ಓಡುವಂತೆ | 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ| ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾನಸಿ£--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ರಂಹಮಾಣಾ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ | ಧಾರಾ-- ಪ್ರವಾಹವು] ಅವ್ಯಯಂ ನಾರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ | 
ನಿ ಬೆರಿ ಧಾವತಿ- ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನೀರನ ಅಶೃವು ಓಡುವಂತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನ್ನ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹವು ದಕಾಪನಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Your stream when you are effused, swift-flowing, bountiful, rushes 
through the sheep's hair like the horse of a victorious (hero). 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| 
ಕೃತೇ ದಕ್ಟಾಯ ನಃ ಕವೇ ಪವಸ್ಥ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ ಚ ॥ ೫॥ 


890 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೯೫೮.೬, ಸೂ, ೧೦೦, 


Ae 4 


॥ ಪದೆಪಾಳಃ | 
[ | 
ಕೃತೇ ದಸ್ತಾಯ | ನ | ಕನೇ | ಸವಸ್ಥ | ಸೋಮ | ಧಾರಯೂಾ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸಾನೇ | ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ lw Hull 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಡೇ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ರಶ್ವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ ದನ್ಲಾಯೆ 
ಬಲಾಯ ಚೆ ಶ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪನಸ್ವ। ಶರ! ಕೀಡೃಶಃ | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ತಥಾ 
ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಸುಕಠೋಭಿಷುತಃ ಖಲು || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆವೇ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ | ಪಾಶನೇ- 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಾಯ... ಮಿಶ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ನರುಣಾಯೆ--ನರುಣನಿಗಾಗಿಯೂ | ಸುಕ 
ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ಸೀನು! ನ8--ನನ್ಮು | ಶ್ರಶ್ಯೇ -ಜ್ಛಾನವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ದಶ್ವಾಯ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಧಾರಯೊ--- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ಪ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 


Il ಛಾನಾರ್ಥ Il 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ದುಶ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ನಿಗಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಧಾರಾರೂನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation. 


Sage Soma, flow in a stream for our enlightenment and invigoration, 
poured forth for Indra, Mitra and Varuna Lo drink, 


| | 
ಸನಸ್ಕ ನಾಜಸಾತನುಃ ಪನಿತ್ರೇ ಧಾರಯಾ ಸುತಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋನು ವಿಷ್ಣವೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮುಶ್ತನುಃ || ೬॥ 


॥| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಸವಸ | ವಾಜ€ಸಾಕಮಃ | ನವಿಶ್ರೇ | ಧಾರಯಾ | ಸುಕಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ವಿಷ್ಣವೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಮಧುಮರ್ತಂತಮಃ॥ Il ೬ | 
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ಹೇ ಸೋಮ ವನಾಜಸಾತನೋತಕಿಕಯೇನಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸುಶೋಜಭಿಷುತಸ್ರ್ರೃಂ ಖವಿತ್ರೇ 
ಧಾರಯಾ ಸಹ ಸೆವಸ್ಸೆ | ಕ್ಷರ! ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನಿಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಠನೇ ಚಾನ್ಯೇಜ್ಯೋ 
ನಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯತಶ್ನ ಮಧುಮತ್ತಮೋ ೯ಶಕಿತಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೋ ಭವ 
|, ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಾಜಸಾತಮಃ--ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ | ಸುತಃ 
ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ನೀನು | ಫೆನಿತ್ರೇ--ದಶಾಭವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಧಾರಯೊಾ.-_ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪೆವಸ್ಚ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು 1 ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಿಷ್ಠನೇ- ವಿಸ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುಕ್ಯೋಸೇತನಾಗಿರು 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನ ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ನೀನು ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಕ್ಯೋಪೇತನಾಗಿರು. 
English Translation 


Flow, Soma, who are the giver of food in a stream, when effused, to 
the filter ; (Aow) Soma who are most weet for Indra, for Vishtiu, for the gods 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ ರಿಹಂಕಿ ಮಾತರೋ ಹರಿಂ ಪವಿತ್ರೇ ಅದ್ರುಹಃ | 


ನಕ್ಸಂ ಜಾತಂ ನ ಧೇನವಃ ಪವಮಾನ ವಿಧರ್ಮಣಿ ॥೭॥ 


॥ ಪಡಪಾಠ। 1 


ತ್ವಾಂ | ರಿಹಂತಿ | ಮಾತರಃ [ಹಿಂ | ಕವಿತ್ರೇ | ಆಡ್ರುಹಃ | 


ವತ್ಸಂ | ಜಾತಂ | ನ | ಧೇನನಃ | ಸಮಾನ | ನೀರರ್ಮಣಿ Il & | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಫೆನಮಾನ ಸೋಮ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿವಿಧಂ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ ಯೆಜ್ಞೇತದ್ರುಜಹೋ 
ಜ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾ ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾ ನಸತೀನರ್ಯೋ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಹವಿತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ಆಸ್ಫಾಸಯಂತಿ | ಕಥಮಿವ | ಯಥಾ ಧೇನವೋ ಜಾತಂ ವತ್ಸೆಂ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ || 
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[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪವಮಾನ-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಧೇಸನನ॥ -ಥೇನುಗಳು | ಜಾತಂ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ವತ್ಸ 0 ನ-ಕರುಗಳನ್ನು ್ಸುವಂತೆ | ನಿಧರ್ಮಣೆ- ಅನೇಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರು ಕ 
ಜ್ರೋಹರಹಿತವೂ | ಮಾತರಃ... ಮಾತೃಭೂತಗಳೂ ಆದ ವಸತೀನರಿಗಳು | ಹರಿಂ-- ನಚ್ಚೈವರ್ಣವುಳ್ಳ | ತಾಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನಿಕ್ಟೀ_.ದಶಾನವತ್ರದಲ್ಲಿ! ರಿಹಂತಿ-- ಆದರದಿಂದ ಅನ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಭೇನುಗಳು ಆಗ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಳುವಂತೆ ಅನೇಕ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರೋಹರಶಿತವೂ ಮಾತೃಭೂತಗಳೂ ಆದ ವಸಶೀವರಿಗಳು ನಚ್ಚೈನರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದರದಿಂದ ಅನ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
[11111611 Translation 


The innocent maternal (waters) 081068 you, the green-tinted, upon the 
filter, ಲಿ. Pavamana, at the sacrifice, as milch cow caress their new-born calf, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


ಸನಮಾನ ಮಹಿಕ್ಚ ಸಕಿಪೀಭಿರ್ಯಾಸ ರಪ್ಮಿಭಿಃ | 


ಶರ್ಧನ್ತ ಮಾಂಸ ಜಿಫ್ಪುಸೇ 8 ಶ್ವಾ ನಿ ದಾಶುಸೋ ಗೃ ಹೇ He ll 


| ಸದಪಾಠಃ॥ |! 


ಸನೆನಾನ | ಮಹಿ | ಶ್ರ ಸಃ | ಚಿಕ್ರೀಭಃ | ಯಾಸಿ | ರಶ್ಮೀಳಃ 


| 
ಶರ್ಥನ್‌ | ತೆಮಾಂಸಿ | ಜಿಪ್ನುಸೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದಾಶುಷಃ। | ಗೃಹೇ |೮| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛೆ )ನಃ ಶ್ರವಣೀಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಿತ್ರೇಭಿಕ್ಸಿ ಶ್ರೈರ್ನಾನಾನಿಧೈಶ್ನಾ- 
ಯನೀಯ್ಯರ್ನಾ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿ ಯೊನಿ 1 ಸರಿಗಚ್ಛಸಿ | ಶಥಾ ಶರ್ಧನ್‌ ನೇಗಂ ಕುರ್ನ್ವಂಸ್ಕೃಂ ದಾಶುಷೋ 
ಹವಿರ್ನಶ್ಮ್ತನಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತ್ಛಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ತನೋರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಜಿಫ್ನುಸೇ | ಹಂಸಿ | ಏನಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೋರ್ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸನಮಾನ-- ಸವಮಾನಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಮಹಿ. ಮಹಶ್ರಾದ | ಶ್ರವ।-.- 
ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಚಿತ್ರೇಫಿ8-. ಅನೇಕನಿಧಗಳಾದ | ರಕ್ಮಿಭಿ॥- ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಯಾಸಿ--ವ್ಳಾನಿಸು 
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ತ್ರೀಯೆ | ಶತರ್ಥನ್‌--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ದಾಕುಷಃ_ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ '! 
ಗೃಹೆ(--ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ತಮಾಂಸಿ-- ಅಂಧೆಕಾರರೂಪದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಿಫ್ನಸೇ- 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸನಮಾನಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅನೇಕವಿಥವಾದ ನಿನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಂಧಕಾರರೂಪದ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


Pavamana, you traverse the vast firmament with ೫೩೯1೦೪8 rays hastening 
on you, 618061! all Rakshasas at the house of the donor (of the libation). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ' ॥ 
| 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಿವ್ರಕ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾಕಿ ಜಭ್ರಿಸೇ | 
| | 
ಪ್ರಶಿ ದ್ರಾಪಿನುಮುಂಚಥಾಃ ಸನಮಾನ ನುಹಿತ್ವನಾ 1೯1 


| ಸಹಖಾಶಃ | 
ತ್ಚಂ। ದ್ಯಾಂ! ಚೆ | ಮಹೀವುತ್ತ | ಸೃಢಿನೀಂ [ಚ| eb ಜಳ್ರಿಸೇ | 
| 
ಪ್ರತಿ | ದ್ರಾಸಿಂ! ಅಮುಂಚಥಾಃ | ಸವಮಾನ | ಮಹೀಕ್ಕನಾ ಳಗ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ' 
ಹೇ ಮಹಿವ್ರತ ಮಹಾಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ ತಂ ದ್ಯಾಂ ಮೈಲೋಕಂ ಚ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಕಿ ಜಳ್ರಿಷೇ | ಅತ್ಯಂತಂ ಬಿಭರ್ಹಿ ಗ ಡುಭ್ಭಇ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ತಸ್ಯ 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಕ್ರೇಡಾಗಮಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೋಮಾತ್ಮನೇತಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಐತಾರೂಸೇಣೇತ್ಯೇವಂ ಲೋಕದ್ವಯವರ್ತಿತ್ನಂ | ಹೇ ಪವಮಾನ ಶ್ಲರನ್‌ ಸೋಮ ತ್ಚಂ 
ಮಹಿತ್ಸನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದ್ರಾಪಿಂ ಕವಚಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚಥಾಃ | ಪ್ರತಿಮುಂಚಸಿ | 


ಸಂವೃೃಶೋಸಿ ಕ್ವ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಿವ್ರತ--ಮಹತೃರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೈಂ--ನೀನು| ದ್ಯಾಂಚ-- 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ನೃಥ್ವೀರೋಕವನ್ನೂ | ಆತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ--ಅಕಿಕಯನಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ಸವಮಾನ-- ಸವಮಾನಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಿತ್ತನಾ....ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನೀನು | ದ್ರಾಪಿಂ--ಕನಚನನ್ನು | 'ಸ್ರತ್ಯಮುಂಚೆಥಾಃ-- ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ತೀಯೆ, 
i ಛಾನಾರ್ಥ || 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ದ್ವುಲೋಕನನ್ಸೂ ಸೃಥ್ವಿಲೋಕವನ್ನೂ 
ಆಕಿಶಯನವಾಗಿ ಭರಿಸುಕ್ತೀಯೆ, ಸವಮಾನಸಂಚ್ಯ,ಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನೀನು ಕವಚವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೀಯೆ. 


English Translation 


Observer of manifold rites, you support both heaven and earth; 
ಲಿ. Pavamina, (who are endowed) with greatness, you put on your coat of 


mail, 
mi ger 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಳಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಜೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಥಿರಾಜ ಸರನೇಶ್ಚರ ವನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಳ್ಳ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧಕೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣಿ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇಜಾರ್ಥಪ್ರಳಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಹ್ಯೇ ಸಸ್ತೆಮಾಸ್ಟೃಕೇ ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ || 


10 ಕತ್ನತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಸಪ್ರ್ರಮಾಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರ ವಾದುದು, 


ಕಾ ಗ ಬಾಬಾನ, 


ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀಸಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಸ್ಕರ ನಮೋಸ್ತುತೇ | 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ ಗ 
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